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ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿದ್ದಾನ್‌ ಟೆ. ?. ನೆಂಕಟರಾನ್‌ 


ಗಾಗಾರ ಯಾರಿ AA ANAM 


ಸಹಾಯಕ ನಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ 6, ೫, ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಜ.೩. 

Professor of Sanskrit. St. Philomina’s College, Mysore 

ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ ಜಿ. ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಬ್ಬರು, ಸಾಹಿತ್ಯ ವ್ಯಾಕರಣನಿದ್ವಾನ್‌, 
ಶ್ರೀನುನ್ಮಹಾರಾಜರವರ ಸಂಸ್ಕೃತ ನುಹಾಪಾಠಶಾಲಾ, ಮೈ ಸೂರು 

ಆಸ್ಥಾನ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ| ಶ್ರೀ ಗೆ. ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಕೌತಿಸ ನಿದ್ದಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು. 


|| ಶೀ! ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು, ಖಯಗ್ವೇದ ಘನಸಾರಿಗಳು 


ಶ್ರಿ 
ಶ್ರಿ 


| ಶ್ರೀ! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ಲೌ ತನಿದ್ಧಾನ್‌ 


|| ಶ್ರೀ! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟರು, ನಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನಪಂಡಿತರು 


| ಶ್ರೀ! 6, ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿದ್ಧಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರ. 


ಬ್ರ 
ಬು 
ಬ್ರ 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ನೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್‌, ಖ.ಸಿ., B.T., ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌. 
ಬ್ರ! ಶಿ 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥! ಪುತ್ತೂರು ಅನಂಶಕೃಷ್ಣೆಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯನಿದ್ವಾನ್‌, 
Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 

ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! 5. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು, ರಿಟ್ಫೆ್ಲಿ ಪಂಡಿತರು. 


Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 


. ಪ್‌ ಧ್ರ, ಫೋ, ದ್‌ ಯೆತಾ, ಈೋಫೋ. ಫೊ ಈ ಹೋಈ, ೋ ಷೋ, ,1ಫ್ರೋೂ, aN 
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ಎಮ್‌ ದ, 


ಮಾಮ. 


ಅ ಎ. 


pr ಕಾ 


ಎಮ್‌. 


ಎಮ್‌ ಎಜಿ. ಎಂ. ಎಮ್‌. 


ವೋಡ್‌. 


ಸೀಠಿಕೆ 


“ಯಿತಿ 


ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೇವಲ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಈ ಮಂಡಲವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಸೋಮದೇವತಾಪ್ರಶಂಸಕಗಳಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ನಾಲ್ಕು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿನೆ ಅಲ್ಲದೇ, ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ಜೀವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೋಮನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವೆಲ್ಲವೂ ಆನುಷಂಗಿಕ. ಕೇವಲ ಸೋಮದೇನತೆಯನ್ನೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದವಲ್ಲ. 


ಸ್ವಯಂಶುದ್ಧನೂ, ಜಗಚ್ಛುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ( ಸವಮಾನಸಂಜ್ಞಕನೂ) ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪಾನಮಾನೀ ಖುಕ್ತುಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ನವಮಂ ಮಂಡಲಂ 
ಪಾವಮಾನಂ ಸೌಮ್ಯಂ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ವಾಕ್ಯನವಿರುತ್ತದೆ. " ಪೆವಮಾನಃ ಸ್ತುತಃ ಸೋಮೋ 
ನವಮೇ ತ್ವಿಹ ಮಂಡಲೇ” ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವಶಾವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ತಸ್ಮೈ ಸರಸ್ವತೀ ದುಹೇ ಕ್ಷೀರಂ ಸರ್ಪಿರ್ಮಧೂದಕಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೭-೩೨) 


ಮಧುಚ್ಛಂದಃಪ್ರಭೈತಿಗಳಾದ ಖಯಸಿಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವೂದ ಪಾವಮಾನೀ ಸೂಕ್ತಗಳು ಸಕಲ ವೇದಗಳಿಗೂ 
ಸಾರಭೂತಗಳಾಗಿವೆ. ಸಕಲವೇದಗಳ ರಸರೂನಗಳಾದ ಈ ಪೂನಮಾನೀ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಯಾರು ಪಠಿಸಿ ಪಾರಾಯಣ 
ಮಾಡುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಸರಸ್ವತಿಯು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಈ ಸಕಲ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


“ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಬೇಕು? ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. 
ಅವರು ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು. ತತ್ಫಲವಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ 
ಪಾವಮಾನೀ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಹೃದಯದಿಂದ ಪಠಿನಿವವರು ತಮ್ಮ 
ವಂಶದ ಹಿರಿಯರನ್ನೂ ಕಿರಿಯರನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ ತಾವೂ ಶುದ್ಧರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಸಕಲ ಪಾಪಗಳೂ ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ. 
“ ಪಾವಮಾನ್ಯಃ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸನಾತನಂ” (ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೪-) ಪಾವಮಾನೀಸೂಕ್ತಗಳು 
ಪರಂಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ವರೂಪವು. ಪರಂಜ್ಯೋಶಿಯು. ಅದು ನಿತ್ಯವಾದುದು. ಯಾರು ದಿವ್ಯ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಈ ಪಾವಮಾನೀ 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಹೃದಯದಿಂದ ಕೂಡಿ ಪಠಿಸುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸದ್ಗಶತಿಯು 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಸಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಈ ಮಂಡಲವು ನೂರ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಏಳು ಅನುವಾಕಾ 
ತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿದಕೆ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
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pf ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಸೂಕ್ತ ೧ ರಿಂದ ೬೭. 


೨. ಜಗತೀ ಘೆ ಸ ಸ ೬೮ ರಿಂದ ೮೬. 
೩. ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ಚ Sk 5 ೮೭ ರಿಂದ ೯೭. 
೪, ಅನುಷ್ಟೃಪ್‌ ೨ ಚ ಸ ೯೮ ರಿಂದ ೧೦೧. 
೫, ಉಸ್ಸಿಕ್‌ ಷೆ $y » ೧೦೨ ರಿಂದ ೧೦೬, 
೬, ಪ್ರಗಾಧದ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು ೧೦೭ ರಿಂದ ೧೦೮. 
೭. ಉಳಿದವು (ಅನೇಕ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವು) ೧೦೯ ರಿಂದ ೧೧೪. 


ನೂರಹದಿನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳುಳ್ಳ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲನೆಲ್ಲವೂ ಕೇನಲ ಸೋಮಸೀವತೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೇ ಆದರೆ, ಸೋಮನ ವೈಶಿಷ್ಟ ಕಿನೇನು? ಸೋಮದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಸೋಮದೇವತೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಸೋಮ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವು ಸೋಮನ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಮತ್ತು ಲೌಕಿಕವಾದ ಎರಡು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಲೌಕಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ರಸಾತ್ಮಕವೆಂದೂ 
ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು ರಸಾತ್ಮಕವಾದ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ ಖಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲೆನೆಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಉಸನಿಷದಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಇದರ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸ್ವರೂಪವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಹುದು. 


ಸೋಮದೇವತೆ. 
ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿ ಯಾದ ಸೋಮರಸ. 
ಇ 
ಸೋಮಯಾಗ ಮತ್ತು ಅದರ ಪ್ರಭೇದಗಳು. 
ಸೋಮದ ದಿವ್ಯತ್ವಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ವರ್ಣನಗಳು. (ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸ್ತರೂಸವರ್ಣನ ಇತ್ಯಾದಿ). 
| ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಸೋಮನ ಸ್ಪರೂಪವರ್ಣನೆ. ॥ 


“ಹಿಂಡು'' ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ "ಸು? ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರುವ ಸೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮಲತೆಯೇ 
ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅರ್ಥವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ದೇವತಾಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೋರಿಸಲು ಸೋಮದ 
ದಿವ್ಯತ್ವಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ದಿವ್ಯಾಂಶ ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿವಾಂಶ 
ಎರಡನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಲತಾರೂಪಡಲ್ಲಿಯೂ ರಸದ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಾಗುವ 
ಸೋಮವು ಅಂರಿಕ್ಷದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ ದಿಜ್ಮವಾದ ಒಂದು ಶೇಜೋರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ತೇಜೋರೂಪಿಯಾದ ಈ ಸೋಮನಿಗೂ ಚಂದ್ರನಿಗೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಚಂದ್ರ 
ರೂಪಿಯೂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಿತವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮನೇ ಲತಾರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ರಸರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ 


ಅವತರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಆದರೆ, ತೇಜೋಮ ಯನಾದ ಸೋಮನು ಚಂದ್ರರೂಪನೇ, ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯೇ, ಅಗ್ನಿರೂಪನೇ ಅಥವಾ 


ಇಂದ್ರರೂಪನೇ ಎಂದು ನಿಪ್ಭೃಸ್ಟವಾಗಿ. ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಚಂದ್ರನೊಡನೆ ತಾದಾಶ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವರ್ಣಿತ 


iii 
ವಾಗಿರುವವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಓಸಧಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪತಿಯೆಂಬ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವು ಚಂದ್ರನಿಗಿರುವುದೋ 


ಅದೇರೀತಿ ಸೋಮನೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಚಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವೆಂಬ ಯಾವ ವಿವರಣವಿರುವುದೋ 
ಆ ನಿವರಣೆಯು--ಸೋಮನೇ ಚಂದ್ರನು ಎಂಬ ಸೋಮಚಂದ್ರರ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿದೆ. 


“ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ |............ ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ದೇನಾನಾಮನ್ನಂ 


ಯಚ್ಚೆಂದ್ರಮಾಃ ಸ ಯತ್ರೈಷ ಏತಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಂ........ ಅಂ '' || 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧-೬-೪-೫) 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನ ವಾದ ಯಾವ ಸೋಮವಿರುವುದೋ ಅದು ಚಂದ್ರನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಯಾವಾಗ ಚಂದ್ರನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಾಗಲಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆಗ ಪೃಥ್ವಿಗಿಳಿದು ಬಂದಿದ್ದಾನೆಂದು 
ಅರ್ಥವು. ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಚಂದ್ರ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನರೂಪನಾದ ಚಂದ್ರನು, ವೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳ ಪುಶ್ಚಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಯ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನರೂಸನೂ ಅನ್ನಕಾರಣನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಾಣದಿರುವ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮೊಡನೆ ವಾಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಅಮಾ ವಸ್‌ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರುವುದು) ಆಯಾದಿನಗಳಿಗೆ 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ ಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭವು ಚಂದ್ರನ ಪಾಕ್ಷಿಕವಾದ ಚಬನವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಚಲನವನ್ನು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಂ ದಕ್ಷೇಣ ಮನಸಾ ಜಾಯತೇ ಕನಿರ್ಯತಸ್ಯ ಗರ್ಭೊೋ ನಿಹಿತೋ ಯೆಮಾ ಪರಃ! 
ಯೂನಾ ಹ ಸಂತಾ ಪ್ರಥಮಂ ನಿಜಜ್ಞತುರ್ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಜನಿಮ ನೇಮಮುದ್ಯತಂ || 
(ಯ. ಸಂ ೯-೬೮-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಭ್ರಮಣ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. "ದಿವಾ ಸೂರ್ಯಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ ರಾತ್ರೌ ಚಂದ್ರಮಾಃ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ "ಗುಹಾ ಹಿತೆಂ' ಎನ್ನುವುದು ಮಾತ್ರ ರಹಸ್ಯವಿಷಯ. 


ಸೂರ್ಯದುಹಿತೆಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತದೆ. “ಸೂರ್ಯನ ದುಹಿತೆಯು ಸೋಮನನ್ನು ದಶಾವವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಪರ್ಜನ್ಯನಿಂದ ಪಫೋಷಿತನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಪುಹತೆಯು ಕರೆತರುತ್ತಾಳೆ. ಸೋಮನು ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು 
ಪತ್ಲಿಯನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿದ್ದಾನೆ ” ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ಸೋಮನಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯಾಂಶತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. 
ಅಲ್ಲಸೇ 


“ಸೂರ್ಯೆಯ ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ ವರನು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ವರನ ಕಡೆಯವರು. ಅಗ್ನಿಯು 
ಈ ವಿವಾಹೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನು, ಈ ಸಂಭ್ರಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಸೋಮರೂಪ 
ನಾದ ವರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. ಈ ಉತ್ಸವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸೇ ರಥವು. ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರ 
ರುಗಳೇ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವವರು.” ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ಸೋಮನ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ದಿವ್ಯಾಂಶವನ್ನು ತೋರಿಸು 


iV 
ತ್ತವೆ. ಆದರಿ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ಸೋಮುನು ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚೆಂದ್ರರಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ದೇವತಾ 
ವಿಶೇಷನೆಂದೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳವನೂ ಸಕಲ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಜೆಯನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಚೆಂದ್ರಸೂರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪಾದಕನು ಎಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸವಮಾನೋ ಅಜೀಜನದ್ದಿವಶ್ಚಿಶ್ರಂ ನ ತನ್ಶತುಂ | ಜ್ಯೋತಿರ್ನೈಶ್ವಾನರಂ ಬೃಹತ್‌ ! 
(ಬು. ಸಂ. ೯-೬೧-೧೬) 


"ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಕಾಶದಾಯಕನಾದ ಆದಿತ್ಯರೂಸವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಸೋಮನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ 


ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ ಜಾ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನವಮಾನನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಯುತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. '' “ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಫ 


ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಕೇವಲ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಅಲ್ಲ ಸಕಲ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳಿಗೂ ನೀನೇ ಪ್ರಕಾಶಕನು. 
(ಸನೋ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ನಿಕೋಚೆಯೆ) ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವಶಾವಾಕ್ಯವು 
ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಖಯಕ್ಸೇಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತ್ವಂ ಸಮುದ್ರೋ ಅಸಿ ನಿಶ್ಚವಿತ್ಯನೇ ತನೇಮಾಃ ಸಂಚ ಸ್ರದಿಶೋ ವಿಧರ್ಮಣಿ | 


ತ್ವಂದ್ಯಾಂಚೆ ಸೃಥಿನೀಂ ಚಾತಿ ಜಭ್ರಿಸೇ ತಷ ಜ್ಯೋತೀಂಷಸಿ ಸೆವಮಾನ ಸೂರ್ಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೮೬-೨೯) 


ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ಸರ್ವಜ್ಞನು. ನಿನ್ನ ನಿಯಾಮಕಥೆರ್ಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ತಮ್ಮ 
ನಿಯಮಿತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ ನೀನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತೀತನಾಗಿ ಅನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಭರಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ, 
ಸೂರ್ಯಾದಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಲೋಕರಕ್ಷಿತವಾದ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿನವೆ'' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸೋಮನ ಸರ್ಮೇಶ್ವರತ್ತವು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. "ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಸೋಮಃ ಸರ್ವಾ 
ದೇವತಾ ಇತಿ” ಸೋಮವೇ ಸಕಲ ದೇವತಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ--""ಭುವನಾನಾಗ್‌ ಹ್ಯೇಷ ಸತಿರ್ನಿಶ್ಚಾನ್ಯಭಿಧಾಮಾನಿ ” (ಶ, ಬ್ರಾ. ೩-೩-೪-೧೪) 
ಈ ಸೋಮನೇ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು, ಸೋಮನೇ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿಯೂ 
ಸೋಮನ ಪ್ರಭುತ್ವವೂ ಪ್ರಭಾವವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಸರ್ವೇಶ್ವರತ್ವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ್ದರೂ, ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗ 
ಳೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಸೋಮನಿಗೂ ಇಂದ್ರಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೈಹಿಕ ಮತ್ತು ಮಾನಸಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ನಿಜವಾದ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ, ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸಕಲ ವಿಧೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚೈತನ್ಯಯುತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸಾಧನವಾನವುಡೆಂದರೆ, ಅದು ಸೋಮರಸ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾದುದು ವಜ್ರಾಯುಧ. ಚೈತನ್ಯ ದಾಯಿ ಯಾದುದು ಸೋಮ. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮ ಮತ್ತು 
ವಜ್ರಾಯುಧಗಳಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಮವಿರುತ್ತದೆ. 


v 


ಆತ್ಸೋಮೆ ಇಂದ್ರಿಯೋ ರಸೋ ವಬ್ರಃ ಸಹಸ್ರಸಾ ಭುವತ್‌ | ಉಕ್ಕಂ ಯದಸ್ಯ ಜಾಯತೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೯-೪೭-೩) 

ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರವು ಪಠಿಶವಾದೊಡನೆಯೇ, ವಜ್ರರೂಪವಾದ ಸೋಮವು ಅತ್ಯಂತ ಬಲಯುತ 
ವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವರ್ಣನಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. “ಸೋಮರೂಪ 
ವಾದ ಈ ವಚ್ರಾಯುಧವು ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾದ ವಸ್ತುವಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದಿ'' 
(ವಜ್ರೋ ವಪುಷೋ ವಪುಷ್ಟ್ರರಃ) ವಜ್ರಾಯುಧವು ವೃತ್ರಹನನಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಸಾಹಾಯ್ಯಕವೋ, ಸೋಮವೂ ಅಸ್ಟೇ 
ಸಾಹಾಯ್ಯಕವು. 

ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ರಸವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸು 
ಮತ್ತು ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿ “ ಕೇವಲ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ರಸವನ್ನು 'ಮಾತ್ರ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸೋಮನ ದಿವ್ಯರೂಪವು ಕೆಲವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮೃತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ದಿವ್ಯರೂಪವು ಇತರರ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಮಾರಿದುದು. ಇದರ ರಸಪಾನವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಸೋಮಂ ಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ವಿಮರ್ನ ತಸ್ಕ್ಯಾಶ್ನಾತಿ ಕೆಶ್ಚನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩) 


ದಿವೃತೇಜೋಮಯನಾದ ಈ ಸೋಮನು ಮೂರು ರೀತಿಯ ಪ್ರವಾಹೆಗಳಿಂದ ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ, 


ಸಂ ಶ್ರೀ ಪವಿತ್ರಾ ನಿತತಾನ್ಯೇಷ್ಯನ್ಸೇಕಂ ಧಾವಸಿ ಪೂಯಮಾನಕಃ | 
ಅಸಿ ಭಗೋ ಅಸಿ ದಾಶ್ರಸ್ಯ ದಾತಾಸಿ ಮಘವಾ ಮಘವದ್ಭ್ಯ ಇಂದೋ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೯-೯೭-೫೫) 

ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಎಲೈ 
ಸೋಮನೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಎಂಬ ಈ ವರ್ಣನದನ್ಲಿ ನಿತತಾ ಶ್ರೀ ಪೆನಿತ್ರಾಣಿ ಎಂಬ 
ಭಾಗಕ್ಕೆ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕಾನಿ; ಪವಿತ್ರಾಣಿ--ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ, 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕದ ಶೇಜೋರೂಪವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವೂ, ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ದಿವ್ಯ 
ತತ್ತ್ವವು ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೂಪಗಳಾದ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ದಿವ್ಯಜ್ಯೋಕೀರೂಪನಾದ ಸೋಮನ ಮೂರು ಪ್ರವಾಹಗಳೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


॥ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಯಾದ ಸೋಮರಸ || 


ಪರಂಜ್ಯೋತಿರೂಪವಾದ ಸೋಮನು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸಲಿಲ, ಓಷಧಿ ಮತ್ತು ವನಸ್ಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಆವತರೆಸುತ್ತಾಫೆ ಎಂಬುದು ಒಂದು ವಿಧ ಅಥವಾ ಅದೇ ಸೋಮನನ್ನು ಶ್ಯೇನವು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಹೋಗಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ 
ತಂದಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸೋಮರಸವು ದಿವ್ಯರೂಪಿಯಾದ 
ಸೋಮದ ಅಂಶವೇ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು (ಶ್ಯೇನರೂಸಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ಕರಿತಂದ ಬಗೆಯನ್ನು 
ಹಂದೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮಂಡಲದ ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


vi 


“ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮನಿಗೆ ಪರ್ಜ್ಯನ್ಯನೇ ಸಿಶೃವು. ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ (ಗಿರಿಸಂಬಂಧವಾದ) ಬೆಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವನು. ಉದಕಗಳೇ ಇನನ ಸಹೋದರಿ 
ಯರು ಮತ್ತುಫೆಜ್ರೆಯ ಗರ್ಭರೂನನು'' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸೋಮನ ಉತ್ಪತ್ತಿವಿವರವಿದೆ ಆದ, ಪೆಜ್ರಾಯಾಃ ಗರ್ಭ 
ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನೆಯ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ. ಪೆಜ್ರೆಯೆಂದಕಿ ಪೃಥ್ವಿಯಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕಾಗಬಹುದು. ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕಿನ ಗರ್ಭವೆಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪನೆಂದರ್ಥ. ಪೃಥ್ವಿಯ 
ಗರ್ಭನೆಂದಕಿ ಓಷಧಿರೂಪನೆಂದರ್ಥ ಎಂದು ಸಾಯಣ ರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಪಜ್ರಾ ಪೃಥಿನೀತ್ಯಾಹುಃ | ಅಪಿ ವಾ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಪಜ್ರಾ) ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸೋಮನು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವರುಣನು 
ಸೋಮನನ್ನು ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. (ದಿವಿ ಸೂರ್ಯಮದಧಾತ್‌ ಸೋಮಮದ್ರೌ) ಸರ್ವತಾವೃಧೆಃ, 
ಗಿರಿಷ್ಕಾಸಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಅತಸಮಯವಾದ ವನವೆಂದು ಸೋಮಲಕೆಯ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. | ವೃಶ್ಷಸ್ಯ ಶಾಖಾಮರುಣಸ್ಯ ಬಪ್ಪತಃ ೨ ಅರುಣನರ್ಣವುಳ್ಳ ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಭಕ್ರಿಸುತ್ತ 
ಸೋಮಲತೆಗಳು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ 

ಸೋಮಲತೆಗಳು ಒಂದೇ ಜಾತಿಯಾಗಿರದೇ ಬೇರೆಬೇರೆ ಜಾತಿಯುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ ಅಥವಾ, 


ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋಮಲತೆಗಳ ಅಭಾವವಿದ್ದಾಗ, ತತ್ರ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಅದೇ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಇತರ ಲತೆಗಳೂ 
ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ವಿನರಣವು ಶತನಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪, ೫, ೧೦. 


೧ ರಿಂದ ೮) 
ಸೋಮವು ಅಸಹೃತವಾದಾಗ ಅದನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರಬೇಕಾದುದು ಕರ್ತವ್ಯ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅದು 


ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇತರ ಲತೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಇವೂ ಸೋಮಜಾಕಿಗೆ 
ಸೇರಿದವೂ ಆಗಿರುವುವು ಎಂಬ ಆಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

“ ಧ್ಹಯಾನಿ ವೈ ಫಾಲ್ಗುನಾನಿ | ಲೋಹಿತಪುಷ್ಟಾಣಿ ಚಾರುಣಪುಷ್ಪಾಣಿ ಚ” ಫಾಲ್ಗುನ ಲತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ವಿಧ. ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಪುಸ್ಪವುಳ್ಳವು ಮತ್ತು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಪುಷ್ಪವುಳ್ಳವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣದ (ಅರುಣ) 
ಪುಷ್ಪಗಳುಳ್ಳ ಲತೆಯನ್ನು ಹಿಂಡಿದರೆ ಆಗ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಹಿಂಡಿದಾಗ ಲಭಿಸುವ ರಸದಂತೆಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ 
ರಸವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಒಂದುವೇಳೆ ಈ ಅರುಣವರ್ಣದ ಪುಷ್ಪವುಳ್ಳ ಫಂಲ್ಲುನಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಲತೆಯು ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದರೆ. 
ಆಗ "ಶೈೇನಹೃತೆ' ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಲತೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸತಕ್ಕದ್ದು. (ಶೈೇನಹೃತಮಭಿಷುಣುಯಾದ್ಯತ್ರ ನೈ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಸೋಮಮಚ್ಛಾಪತತ್‌) ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮಜೊಂದಿಗೆ ಹಾರಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಸೋಮದ ಒಂದು 
ಭಾಗವು ಕಳಚಿ ಬಿದ್ದಿತು. ಅದು ಶೈೇನಹೃತಲತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ, ಸೋವಾದ 
ಅನಯವವೇ ಆದ ಆ ಶ್ಯೇನಹೃತಲತೆಯನ್ನು ರಸಕ್ಕಾಗಿ ಹೀಡಬಹುದು. 

ಒಂದುವೇಳೆ, ಶ್ಯೇನಹೃತಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಲತೆಯು ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದರೆ, ಆದಾರ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಲತೆಯನ್ನು 
ತರಬಹುದು. (ಆದಾರಾನಭಿಷುಣುಯಾತ್‌) ಯಜ್ಞದ ಶಿರವು ಛಿನ್ನವಾದಾಗ ಅದರ ರಸದಿಂದ ಆದಾರ ಸಂಜ್ಣಕ 
ವಾದ ಲತೆಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆದಾರ ಲತೆಯನ್ನು ಹಿಂಡಬಹುಧು. , 

ಒಂದುವೇಳೆ ಈ ಆದಾರಲತೆಯು ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ದೊರ್ವಾ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಲತೆಯನ್ನು 
ಹಿಂಡಬಹುದು. ಈ ದೂರ್ವಾ ಲತೆಯು ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸಮಾನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದು. (ಏಷ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ 
ನ್ಯಂಗಃ......ತಸ್ಮಾದರುಣದೂರ್ವಾ ಅಭಿಸುಣುಯಾತ್‌). 


vii 
ಒಂದುವೇಳೆ ಸೋಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಈ ದೂರ್ವಾಲತೆಯೂ ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದರೆ, ಹಳದಿ ಬಣ್ಣದ ಕುಶವನ್ನು 
ಹಿಂಡಬಹುದು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯ ಗುಣವನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವ ಇತರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳೂ ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ. 
ಹೀಗ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ಲತೆಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದಲೇ, ರಸದ 


ವರ್ಣವೂ ಸಹ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೋನುರಸದ ವರ್ಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಒಂದೊಂದು 
ವರ್ಣವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ 


ಸೋಮರಸದ ವರ್ಣವು ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, 
ಕಂದುಬಣ್ಣ (ಬಭ್ರು) ಕಂದು ಮತ್ತು ಹಳದಿ ಎರಡೂ ಸೇರಿದ ವರ್ಣ (ಹರಿಂ ಬಭ್ರುಂ), ಕೆಂಪು, (ಅರುಷ) ಹಳದಿ 
ಮತ್ತು ಕೆಂಓನ ಮಿಶ್ರ (ಹರಿಂ ಅರುಷಂ) ಅಥವಾ ಕೊಂಚ ಹಳದಿ (ಗೌರ) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 


ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣ್ಯಾವಿಶನ್ಸುನಾನೋ ಯಾತಿ ಹರ್ಯತಃ 1 ಯೆತ್ರಾಮೃತಾಸ ಆಸತೇ | 
(ಯ. ಸಂ, ೯-೨೫೪) 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸೋಮರಸವು ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಸೋಮ 
ಪ್ರವಾಹದ ವರ್ಣ ಮತ್ತು ಇತರ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮಲತೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ರಸವು ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಶ್ಲೀರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ, ಕ್ರೀರದಿಂದ ಮಿಶ್ರವ:ದಾಗ ಮಾತ್ರ ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗುತ್ತದೆಂದು ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
(ಶ್ವೇತೆಂ ರೂಪಂ ಕೃಣುತೇ ಯೆತ್ಸಿಷಾಸತಿ; ಅಧ ಶ್ವೇಶೆಂ ಕಲಶಂ ಗೋಭಿರಕ್ತಂ |) ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಪುಷ್ಪರೂ ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತರೂ ಆಗುತ್ತಾರೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂಜಿಲ್ಲಾ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಸೋಮರಸಪಾನವು ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಉಪಕಾರಕ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು 


ತಮಿದ್ಯರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೋ ವತ್ಸಂ ಸಂಶಿಶ್ಚರೀರಿವ । ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹೃದಂಸನಿಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೯೨೬೧-೧೪) 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಲೀರವುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕಗಳಾದ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪವೂ ಆದ ವಾಕೈುಗಳನ್ನು ಪುಸ್ಪಿಗೊಳಿಸಲಿ. ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ 
ಸೋಮವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಲ್ಲ ವಿಧೆದಲ್ಲಿಯೂ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಜಮಾನನ ರೂಪವನ್ನು 
ಆಕರ್ಷಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು, 


“ದೇವೋ ದೇವಾನಾಂ ಗುಹ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿಷ್ಟೃಣೋತಿ ಬರ್ಹಿಸಿ ಪ್ರವಾಚೇ | 
(ಖು ಸಂ ೯-೯೫-೨) 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ರಹಸ್ಯಬರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


೫111 
ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಪಾನೀಯಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಸೋಮರಸದ ಪಾನವು ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು, ಸೋಮರಸವು 
ವೆಯಸ್ಸೃತ್‌, ವಯೋಧಾಃ ಯಜಮಾನನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಸಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿ ; 
ವೀರ್ಯವನ್ನು ವ್ಯದ್ಧಿ ನಡಿಸಿ ಸಂತಾನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಭೌತಿಕವಾದ ಪುಸ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದವು. 
ಇವೇ ಅಲ್ಲದೆ, 


ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ತ್ವಂ ರಜಿಸ್ಕಮನುನೇಸಿ ಸಂಥಾಂ ! 
ತನ ಸ್ರಣೀತೀ ಪಿತರೋ ನ ಇಂದೋ ದೇವೇಷು ರತ್ನಮಭಜಂತ ಧೀರಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨೭೯೯-೧) 

ಎಳ್ಳ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನೇ ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನು. ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಸವನ್ನರಿತಿದ್ದೇನೆ. 
ನೀನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನು ಅಮೃತದಿಂದ ತೋಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಪಿತೃ 
ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ನಮಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರದರ್ಶಕನಾಗಿರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವ 
ವನ್ನು !ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಲ್ಲದೇ, ಈ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ನಿವೇಕವೂ ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾನವೂ 
ಲಭಿಸುವುದೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಭದ್ರಂ ನೋ ಅಸಿ ನಾತಯ ಮನೋ ದಕ್ಷಮುತ 
ಶ್ರತುಂ।! ಈ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದಲೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಸ್ತತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಶಕ್ತನಾದನು, (ಇತ್ಥಾ ಹಿ 
ಸೋಮ ಇನ್ಮದೇ ಬಹ್ಮಾ ಚಕಾರ ವರ್ಧನಂ.) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳೂ ಇನೆ. 


ಸೋಮರಸವು ಯಾನ ಅಂಶದಿಂದಲೂ ದೂಷ್ಯನಾದುದಲ್ಲನೆಂಬುದು ನಿರ್ವಿವಾದ ವಿಷಯ. ಸೋಮ 
ರಸದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ನೂರಾರು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಒಂದೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. 


ವಿಶ್ವಧಾರಕವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸೋಮನೇ ಮುಖ್ಯಸಾಧನ. ಈ ಸಾಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನೇಕ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪನಗಳಿರಬೇಕು ಲತಾರೂಪವಾದ. ಸೋಮವನ್ನು ತಂದು, ಆಯಾ ಯಾಗಕ್ರಿ ಯಾನುಗುಣವಾಗಿ 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೋನುವನ್ನು ರಸರೂ ನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ, ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನರೂಪದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕು. 

ಸೋಮಾಭಿಷವಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಸಾಧನಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಅನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ತರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕು, ಅವುಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸಾಧನಗಳು ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿಜೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅಧ್ವೈರ್ಯುವಿನಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವು. 


“ ಅಧ್ವರ್ಯು ಪುರಸ್ತಾದುಹಕಲ್ಪಯೇತಾಧಿಷನಣಂ ಚರ್ಮಾಧಿಸವಣೇ ಫಲಕೇ ದ್ರೋಣ- 
ಕಲಶಂ ದೆಶಾಪವಿತ್ರಮದ್ರೀನ್‌ ಪೂತಭೃತಂ ಚಾಧವನೀಯಂ ಚೆ ಸ್ಥಾಲೀಮುದಂಚೆನಂ 
ಚಮಸಂ ಚ ತದ್ಯದೇಶದ್ರಾಜಾನಂ ಪ್ರಾಶರಭಿಷುಣ್ಣಂಶಿ ತದೇನಾನಿ ದ್ವೇಧಾ ನಿಗೃಹ್ಹೀ- 
ಯಾತ್‌ [೯0 ೌ್ಫ ್ಪಟ ಸ್ತ (ಐ ಬ್ರಾ. ೭-೩೨) 


ಹಿಂಡಲು ಬೇಕಾದ ಚರ್ಮ, (ಅಧಿಷವಣಚೆರ್ಮ), ಹಿಂಡಲು ಬೇಕಾದ ಹಲಗೆಗಳು (ಫಲಕೇ), ದ್ರೋಣಕಲಶ, 
ದಶಾಪವಿತ್ರ, (ಜಾಲರಿಬಟ್ಟಿ), ಅದ್ರಿ, (ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು) ಪೂತಭೃತ್‌ ಮತ್ತು ಆಧವನನೀಯ (ಶೋಧಿಸುವ 


ix 
ಪಾತ್ರೆಗಳು) ಸ್ಥಾಲೀ, ಉದಂಚನ (ಸುರಿಯುವ ಪಾತ್ರೆ) ಚೆಮಸ (ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಅಥವಾ ರಸವನ್ನು 
ಕುಡಿಯುವ ಸೌಟು). 


ಈ ಸಾಧನಗಳು ಸಂಪಾದಿತವಾದನಂತರ, ಸೋಮವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಹವಿರ್ಧಾನ ಶಕಟಗಳಿಂಡ 
ತರತಕ್ಕದ್ದು. (ಹವಿರ್ಧಾನ ಶಕಟಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಹಿಂದೆ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ). ಅನಂತರ, 
ಸೋಮಾಭಿಸವವು ಆಯಾ ಸವನಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಇದು ಮೂರು ವಿಭಾಗ. ಪ್ರಾತಃ ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನ ಮತ್ತು ತೃತೀಯ ಸವನ, ಈ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಂಡಲದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ) ಈ ಅಭಿಸನವು 
ಆಯಾ ಸವನಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಯೋ ನೈ ದೇವಾಃ | ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಅದಿತ್ಯಾಸ್ತೇಷಾಂ ವಿಭಕ್ತಾನಿ ಸವನಾನಿ ವಸೂನಾಮೇವ 
ಸ್ರಾತಃಸವನಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್‌ಂ ಸವನಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ತೃತೀಯಸವನಂ 
ತದ್ವಾ ಅಮಿಶ್ರಮೇವ ವಸೊನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಮಮಿಶ್ರಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್‌ಂ 
ಸವನಂ ಮಿಶ್ರಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಶೃತೀಯ ಸವನಂ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೪-೩-೫-೧.) 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧ. ವಸುಗಳು, ರುದ್ರರು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಸವನತ್ರಯವೂ ವಿಭಕ್ತವಾಗಿರು 
ತ್ಮಡಿ ವಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನವು. ರುದ್ರರಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನವು ಅದಿತ್ಯರಿಗೆ ತೃತೀಯ ಸವನವು, ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನವು ಕೇವಲ ವಸುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನವು ಕೇನಲ ರುದ್ರರಿಗೆ ಮಾತ್ರ. ತೃತೀಯ ಸವನವು 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಇದು ಕೇವಲ ಸ್ಥೂಲವಾದ ವಿಭಾಗ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ದೇವತೆಗಳು, ಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಗಳು, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಂಡಲದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸವನತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಪಡೆಯುವ ಸದ್ಗತಿ 
ಯನ್ನು ಛಾಂದ್ಯೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ | ಯದ್ವಸೂನಾಂ ಪ್ರಾತ/ಸವನಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನ- 
ಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಚ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಚೆ ದೇವಾನಾಂ ಶೃತೀಯಸವನಂ | ಕ್ವ ತರಿ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಲೋಕ ಇತಿ ಸಯಸ್ತಂನ ನಿದ್ಯಾತ್ಮಥಂ ಕುರ್ಯಾದಥ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ॥ 

(ಧಾ ಉ. ೨, ೨೪. ೧-೨) 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನವೂ, ರುದ್ರರಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನವೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ತೃತೀಯಸವನವೂ ಕ್ಸ್‌ ಸ್ತವಾದಕ್ಕೆ ಆಗ ಯಜಮಾನನ 
ಲೋಕವೇನು? ಆ ಲೋಕವಾವುದು ಎಂಬುದು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ, ಅನನ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಫಲವು 
ಹೇಗೆ ಸಿದ್ಧಿಸುತ್ತದೆ? ಅವನಿಗೆ ಸಿದ್ಧಿಯು ಲಭಿಸಬೇಕಾದರಿ, ಈ ಜ್ಞಾನವು ಅವನಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪುರಾ ಸ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಕ್ಯ ಉಸಾಕರಣಾಜ್ಜಘನೇನ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಸ್ಕೋದಜ್ಮುಖ ಉಸವಿಶ್ಯ 
ಸ ವಾಸವಂ ಸಾಮಮಭಿಗಾಯತಿ | 


೫ 


ಲೋಕದ್ಧಾರಮಸಾವೃಣು | ಪಶ್ಕೇಮ ತ್ವಾ ವಯಂ ರಾಜ್ಯಾಯ ಇತಿ! ಅಥ ಜುಹೋತಿ 
ನನೋಃಗ್ನಯೇ ಪೃಥಿನೀಕ್ಷಿತೇ ಲೋಕಕ್ಸಿತೇ ಲೋಕಂ ಮೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ವಿಂದೈಷ 
ವೈ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಲೋಕ ಏತಾಸ್ಮಿ! 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೨೪-೫ ರಿಂದ ೫) 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕವನ್ನು ಸಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಗೆ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಕುಳಿತು ವಸುಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ “ಲೋಕದ್ವಾರಂ” ಎಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕು, ಅದರ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವೇನೆಂದರೆ:-- “ಎಲ್ಲೆ ವಸುಗಳೇ, ನಾವು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧನವಾಜ ನಿಮ್ಮ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ 
ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆಯಿರಿ'' ಎಂದು ಇರುತ್ತದೆ. ಆಗ “ ಸೃಥ್ವೀಶ್ಠನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಲೇ, ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡು'' ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. 


ಪುರಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯೋಷಪಾಕರಣಾಜ್ಜಘನೇನಾಗ್ಸೀಧ್ರೀಯಸ್ಕೋದಜ್ಮುಖ ಉಸನಿಶ್ಯ 
ಸ ರೌದ್ರಂ ಸಾಮಾಭಿಗಾಯತಿ | 


ಲೋಕೆದ್ವಾರಮಪಾವೃಣು ಪಶ್ಕೇಮ ತ್ವಾ ವಯಂ ವೈರಾಜ್ಯಾಯ ಇತಿ | 


ಅಥ ಜುಹೋತಿ ನನೋ ವಾಯನೇಂಂತರಿಕ್ಷಕ್ರಿತೇ ಲೋಕಕ್ಷಿತೇ ಲೋಕಂ ಮನೇ ಯಜಮಾ- 
ನಾಯ ವಿಂದೈಷ ವೈ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಲೋಕ ಏತಾಸ್ಮಿ | 
(ಛಾ ಉ. ೨-೨೪ ೭ರಿಂದ ೧೦) 

ಮೂಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ, ಆಗ್ನಿದ್ರಿಯಾಗ್ನಿಯ ಹಿಂದೆ ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತು ರುದ್ರರಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಲೋಕದ್ವಾರಂ'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅದರ ಶಾತ್ಸರ್ಯವೇನೆಂದರೆ : - “ಎಲೈ 
ರುದ್ರರೇ, ನಮ್ಮ ವೈರಾಜ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಯ ಸಾಧಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆಯಿರಿ'' ಎಂದು 
ಇರುತ್ತಡಿ ಅನಂತರ, “ಎಲೈ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸರಾದ ವಾಯುಗಳೇ, ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ನನಗೂ ನಿಮ್ಮ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾನನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಗೂಡಿ'' ಎಂದು ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪೂಜಿಸತಕೃದ್ದು. 


ಸುರಾ ತೃತೀಯೆಸವನಸ್ಯೋಸಾಕರಣಾಜ್ಜಘನೇನಾಹನನೀಯಸ್ಕ್ಯೋದಜ್ಮುಖ ಉಸನಿಶ್ಯ ಸ 
ಆದಿತ್ಯಂ ನೈಶ್ಚದೇನಂ ಸಾಮಾಭಿಗಾಯತಿ! 


ಲೋಕದ್ಧಾರಮಸಾವೃಣು |! ಪಶ್ಯೇಮ ತ್ವಾ ವಯಂ ಸಾಂರಾಜ್ಯಾಯ ಇತಿ | 
ಅಥ ಜುಹೋತಿ ನಮ ಅದಿತ್ಯೇಭ್ಯಶ್ಚ ನಿಶ್ಚೇಭ್ಯಶ್ಚ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದಿನಿಕ್ಷಿದ್ಫ್ಯೋ ಲೋಕಕ್ಷಿದ್ಭ್ಯೋ 
ಲೋಕಂ ಮೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಿಂದತ॥ 

(ಧಾ. ಉ ೨-೨೪-೯ ರಿಂದ ೧೪) 
ತೃತೀಯಸವನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ಆಹವನೀಯಾಗ್ದಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿಸು: 
ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ವಿಕ್ವೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೃಪ್ತಿ ಕರವಾಗುವಂತೆ “ಲೋಕದ್ವಾರಂ? ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು 
ಅದರ ತಾಶ್ಸರ್ಯವೇನೆಂದರೆ; ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಎ್ಬ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳೇ, ನನಗೂ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅದರ ಸಾಧನವಾದ ನಿಮ್ಮ ದರ್ಶನವನ್ನು ಹೊಂದಲು ನಿಮ್ಮ ಲೋಕದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆಯಿರಿ'' ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 


2೭1 


ಅನಂತರ “ ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾದ ಆದಿತ್ಯರೇ ಮತ್ತು ನಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ನನಗೂ ನಿಮ್ಮ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡಿ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪೂಜಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 


ಹೀಗೆ ಸವನತ್ರಯದ ಆಚರಣೆಯ ಫಲವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಸೋಮಯಾಗದ ಅಂಗಗಳಾದ 
ಮೂರು ಸವನಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದರೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸುವುದು 
ಸಿಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಈ ಸರ್ವಲೋಕವ್ಯಾಪಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮನ 
ದಿವ್ಯ ಪ್ರಭಾವವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೌಕಿಕವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರಾದಿಗಳೂ ಸಹ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದ ಸೋಮನಿಗೆ 
ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಆಧಾರಸ್ಥಾನವಾಗಿರತಕ್ಕವು ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಪವಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹ 
ಒಂದೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 


ತಪೋಷ್ಟನಿಕ್ರಂ ನಿತತಂ ದಿವಸ್ಫದೇ`ಶೋಚೆಂತೋ ಅಸ್ಯ ಶಂತವೋ ವ್ಯಸ್ಥಿರನ್‌ | 


ಅವಂತ್ಯಸ್ಯ ಸನೀತಾರಮಾಶವೋ ದಿವಸ್ಪೃಷ್ಠಮಧಿ ತಿಸ್ಮಂತಿ ಚೇತಸಾ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೮೩-೨) 


ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ಸೋಮನ ಶುದ್ಧಿ ಜನಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ದ್ಯುಲೋಕದ ಉಚ್ಛಿ ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಹರಡಿದೆ. ಅನನ ಅಂಶುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡಿವೆ. ಅವನ ರಸಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸೋಮದೇವನ ಸರ್ವವ್ಯಾ 
ಪಕತ್ವವೂ, ಪ್ರಭಾವವೂ, ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು, 

"" ಯಾವದಿದಂ ಭುವನಂ ವಿಶ್ವಮಸ್ತ್ಸ್ಯ್ಯುರುವ್ಯಚಾ ವರಿಮತಾ ಗಭೀರಂ | 

ತಾನಾ ಅಯಂ ಪಾತನೇ ಸೋನೋ ಅಸ್ತ ರಮಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಮನಸೇ ಯುವಭ್ಯಾಂ | 

(ಖು ಸಂ. ೧-೧೦೮-೨) 

ಎಲೈ ಇ:ದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆ ಈ ಸೋಮವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಲಿ, 
ಎಂದಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಭೀರಂ ಮನಸೇ ಯುವಭ್ಯಾಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಬಹೆಳವಿಧ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. 
ಸೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಲಂಬವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಆನಂದರೂಪವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಚೈತನ್ಯದಾನಿಯು ಈ ಸೋಮವೇ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳ 
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ರಿಂದಲೇ, 


೫ 1 ಯತ್ರ ಜ್ಯೋತಿರಜಸ್ರಂ............ ತೆಸ್ಮಿನ್ಮಾಂ ಧೀಹಿ..........॥ (ಯ. ಸಂ ೯-೧7೩-೭) 
ಯತ್ರಾನಂದಾಶ್ಚ ನೋದಾಶ್ಚ ಮುದಃ ಪ್ರಮುದ ಆಸತೇ | 
ಕಾಮಸ್ಯ ಯತ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕಾಮಾಸ್ತತ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋಪರಿಸ್ರವ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೯, ೧೧೩ ೬-೧) 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ,, ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರೂ 
ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಿಕ ಜನಕೋಓಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ ರಾಜಕುಮಾರಶಿಯರಿಗ್ಯೂ, ಶ್ರೀಕೆಂಠದತ್ತ ನೃಸಿಂಹರಾಜ 
ಒಡೆಯರ್‌, ಎಂಬ ಶುಭನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ನೇದಪುರುಸ 
ನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಇತೋ ಸ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಮೈ ಸೂರು. ಅನುವಾದಕ 
ಜಯನಾಮ ಸಂ॥ ಶ್ರಾವಣ ಬ॥ ದಶಮಾ ಸೋಮವಾರ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 
ತಾ! 93-8-1054 ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿದ್ವಾನ್‌ 
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ಶ್ರಿರಸ್ಕೈ ಸಪ್ತ ಎಂಬ ಎಸ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಹರಿಂ ಮೃಜಂತಿ ಎಂಬ ಎಸ್ಸತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸ್ಟೇ ದ್ರಪ್ಸೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಶಿಶುರ್ನೆ ಜಾತಃ ಎಂಬ ಎಸ್ಸತ್ತನಾಲ್ಬನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಎಂಬ ಎಸ್ಸತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಏಳನೆಯ ಅಸ್ವಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 
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Xvi 
ಮೂರನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು 
ಧರ್ತಾ ದಿವಃ ಎಂಬ ಎಪ್ರತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಏಷ ಪ್ರ ಕೋಶೇ ಎಂಬ ಎಸ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರೆ ರಾಜಾ ವಾಚಂ ಎಂಬ ಎಸ್ನ ತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಚೋದಸೋ ನಃ ಎಂಬ ಎಸ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಸಾನಿ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪವಿತ್ರಂ ತೇ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪವಸ್ಥ ಡೇನಮಾದನಃ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ತ ಆಶವಃ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ತು ದ್ರವ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಯಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರೋಸ್ಯ ವಹ್ನಿಃ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸ್ರ ಹಿನ್ವಾನಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಶಬ್ಧಾರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಹಾವ 


ಏಳನೆಯ ಅಪ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು 





ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಅಸರ್ಜಿ ವಕ್ಚಾ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಪರಿ ಸುವಾನೋ ಹರಿಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಹೋತ್ಸೃಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 
ಬಸಿ ಶಬ್ದನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಪಂಚ ಜನರ ವಿಷಯ 
ಮೂವತ್ತಮೂರುದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ. 
ಮನುವಿನ ನಿಷಯ 
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xvii 
ಸಾಕಮುಕ್ತಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ನಾನಾವಿಧಸೋಮರಸಗಳು 
ಅಧಿ ಯದಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಕನಿಕ್ರಂತಿ ಹರಿಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪ್ರ ಸೇನಾನಿಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಿನ ಕರ್ತವ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 
ಇತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹತ್ತು ಯಜ್ಞಾಯುಧಗಳೆ ವಿವರಣೆ 
ಮರುದ್ದಣಗಳ ವಿಷಯ 
ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಸ್ಯ ಪ್ರೇಷಾ ಹೇಮನಾ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ಉಶನಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ವಿಷಯ 
ವರಾಹ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ನಾನಾರ್ಥಗಳು 
ಇಂದ್ರನು ವರಾಹಾಸುರ ನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದ ನಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಜ್ಞವು ವಿಷ್ಣುರೂಸದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಿಷ್ಣುನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂವಾದ 
ಇತ್ಯಾದಿ 
ರಶ್ನಃ ಪಿಶಾಚೆ ಮುಂತಾದವರ ವಿಷಯ 
ಪರೋಕ್ಷಕೃತೆ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಲಕೃತ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳ ವಿಭಾಗ ವಿಷಯ 
ವಾಯುವಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಹತೆಯು ಹೇಗೆ ಲಭಿಸಿತೆಂಬ ವಿಚಾರ 
ಸುಮತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿವರಣೆ 
ಅರ್ಕ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ತಿಸ್ರೋ ವಾಚಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅಧಿದ್ದೆವತ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಅದರಂತೆ ಸೋಮಂ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಅರ್ಥಧ್ವಯ ವಿವರಣೆ 
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xviii 


ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ 816 


ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧೆ 821 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ನಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 823 
ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾಲವಿಭಾಗ ವರ್ಣನೆ 824 
ಪರಮಪುರುಷನೇ ಕಾಲಸ್ವರೂಪನು 820 

ಪಣಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಧಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಯತ್ನ 829 
ಅಕ್ರಾನ್ರೃಮುದ್ರಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥಧ್ವಯ ವಿವರಣೆ 833 
ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಉದಕಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಪೋನಸ್ತ್ರೀಯವೆಂಬ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮದನಿನರಣೆ 841 
ಜಮದಗ್ನಿ ಖುಷಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 854 
೯೮. ಅಭಿ ನೋ ನಾಜಸಾತಮಂ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೆಂಟಿನಯ ಸೂಕ್ತ 865 
೯೯. ಆ ಹರ್ಯತಾಯ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 877 
೧೦೦. ಅಭೀ ನನಂತೇ ಎಂಬ ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 885 


ಎಳನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವ್ಯ. 


ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 





| ಶ್ರೀಃ ॥ 

॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ |! 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೋತಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಕಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿವ, | 
ತಸ್ಮಾತ್ಫರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯ ಗ್ದ ದಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ ೨೬ 


॥ ಅಥ ಸಸ್ತಮಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥಮೊೋಆಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ನವಮಂ ಮಂಡಲಂ 
ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಮಂಡಲದ ಹೀಠಿಕೆ. 


Am 


ಸೋಮಲತೆಯ ವಿಚಾರ 


ಸೋಮಲತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಸೋಮವು ಸೋಮನೆಂಬ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಲತೆಗಳಿಂದ ತೆಗೆಯುವ ರಸವೆಂದೂ, ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ 
ಉತ್ಸಾಹವನ್ನೂ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ಮಾಡುವುದೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಸೋಮವನ್ನು 
ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇತರೆ ಮಂಡಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿವಿರಳೆ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಸ್ತುತಿಸು 
ವುದಾಗಿನೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮವಿಷಯವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಿವರಣೆಯು ಅಪ್ರಕೃತನಾಗಲಾರದು. 


2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ, ೨. ಸೂ. ೪೪ 


ಹ ರ್ಟ `` ್‌  ್ಪೈ್ಹ್ಪ್ಲಬಟಿ ಹಲ ಯ ಯ ರ ಮಫ ರ್ಸ್‌ ಘಶ್ತೆಧುುಉಬದ್ದಿ ದಬ AS ಆರು ಈ RU ಇಡು ಘಾ EN RS ಬು ಚಾಚು ಬುದ SRNR ಉಂ ಜಯ ಹಾಸ ಹಾ ಸಾ ಸವ್‌ 


ಸೋಮಯಾಗಗಳು ಖುಗ್ಯೇದದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದರಿಂದ, ಸೋಮದೇವತೆಯೂ ಪ್ರಧಾನ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದು, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದುದೇ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ೧೧೪ ಸೂಕ್ತಗಳೂ 
ಬೇರೆ ೬ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೧೨೦ ಸೂಕ್ತಗಳು ಸೋಮದೇನತೆಯನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತವನೆ. ೪-೫ ಸೂಕ್ತಭಾಗ 
ಗಳೂ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಪೂಷಣ, ಅಥವಾ ರುದ್ರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ೫-೭ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಸೋಮ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಪದವಾಗಿ ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಖ್ಯಾದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ, ಸೋಮಜೇವತೆಯು ಮೂರನೆಯದು. ಮನುಷ್ಯತ್ವಾರೋಪಣೆಯು ಬಹಳ ಮಿತವಾಗಿದೆ. 
ಸೋಮಲತಿ ಮತ್ತು ಅದರ ರಸಗಳು ಪದೇ ಪದೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಮರೆಯು 
ವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಅದರಿಂದಲೇ ಆ ದೇವತೆಯ ರೂಪ, ಅಂಗಾಂಗಳು ಅಧವಾ ಚಲನವಲನಾದಿಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯೂ 
ಅಸರೂಸ. ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳೇನಾದರೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದು, ನಿರ್ವರ್ಣ್ಯ 
ಅಧವಾ ಅಪ್ರಧಾನವಾಗಿವೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, ಇಂದು ಅಥವಾ ಸೋಮ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದ್ಕು 
ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿ, ಹೋಮದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು, ಇನನಿಗೂ ಆಹ್ವಾನನಿದೆ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲ ಪೂರ್ತಿ, ನೋಮರಸದ ವಿಷಯವೇ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿರುವುದು , ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು, ಊರ್ಣ 
ವ.ಯವಾದ ಜರಡಿಯ ಮೂಲಕ ಮರದಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಶೋಧಿಸುವುದು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನೀಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮೂಲಕ ಅರ್ಪಿಸುವುದು (೧-೯೪-೧೪ ; ೫-೫೧-೧, ೮-೪೩-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ), ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಾನಮಾಡು 


ವುದು, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳೇ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


ಸೋಮರಸವು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. (ತ್ರ್ಯಾಶಿರಃ ೫-೨೭-೫), ಕ್ಷೀರಮಿಶ್ರಿತ (ಗವಾಶಿರ), 
ದಧಿಮಿಶ್ರಿತ (ದಧ್ಯಾಶಿರ) ಮತ್ತು ಯವ ಮಿಶ್ರಿತ (ಯವಾಶಿರ) ; ಈ ಮಿಶ್ರಣಕ್ಕೆ ವಸ್ತ ಸ್ತ್ರ ಧಾರಣನವೆಂದು (ವಸ್ತ್ರ, ವಾಸಃ, 
ಅತ್ಛ) ಹೇಳಿದೆ. “ನಿರ್ಣಿಕ್‌” (ಹೊಳೆಯುವ ಉಡುಪು ೯-೧೪-೫) ಎಂದು Me ಉಂಟು. ಈ ಪದವು 
ಜರಡಿಗೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ (೯-೭೦-೭) ಇದರಿಂದಲೇ ಸೋಮವನ್ನು ಸೌಂದರ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದು (೯-೩೪-೪ 
ಇತ್ಯಾದಿ) : ಮತ್ತು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಒಡವೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದುದು (೯-೮೧-೨) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 
ಅಸರೂಪವಾಗಿ ಫೃತ (೯-೮೨-೨) ಅಥವಾ ಉದಕ ಮಿಶ್ರಣವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ; ಆದರೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಶಿರಪದವನ್ನು, 
ಉಪಯೋಗಿಸಿಲ್ಲ. 


ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆಪ್ಯಾಯನ (ಅರ್ಧ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಪುನಃ ನೀರಿನಲ್ಲ ನೆನೆಯಿಸುವುದು.) 
ವೆನ್ನುವುದೊಂದು ಕರ್ಮ (ಮೈ. ಸಂ. ೪-೫-೫). ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು '(ಅಪ್ಯಾ) ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ದಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಧಾತು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (೯-೩೧-೪) ಮಾತ್ರ ಈ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು, 
ಸೋಮರಸವು, ನದಿ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಉಬ್ಬುತ್ತದೆ. (೯-೬೪-೮, ೯-೧೦೭-೧೨) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೋಮವು ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರುಸಲ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಜುಭು ದೇವತೆಗಳು ಸಾಯಂಸವನಕ್ಕೂ (೪-೩೩-೧೧ : 


ಇತ್ಯಾದಿ), ಇಂದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ (೪-೩೬-೭) ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸವನಕ್ಕೂ (೩-೨೧-೧ ಮತ್ತು ೨ : ೮-೩೭-೧), ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಥಮ ಪಾನಮಾಡಲು ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೂ ಆಹೂತರಾಗುತ್ತಾರೆ. (೧೦-೧೧೨-೧) 


ಆ.೭ ಅ.೧. ವ೧.] ಖಯಗ್ರೇದಳಂಹಿತಾ ಇ 


ಇ 
ಹಾ UN 


ಸಾಧಾರಣವಾದ ಆಹಾರ ಅಥವಾ ಪಾನೀಯಗಳಲ್ಲಿ ಇರದೇ ಇರುವ, ಅನಿರ್ವಾಚ್ಛವಾದ ಒಂದು ಶಕ್ತಿ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಇನೆ ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು, ಅಧವಾ ಅದನ್ನು ಸಾನಮಾಡಿದವರು ಯಾರೇ ಆಗಲಿ 
ಅವರನ್ನು ಜೇತನಗೊಳಿಸಿ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಾಧಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಇದು ದಿವ್ಯವಾನ ಪಾನೀಯ, ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದುದು, ಅದೇ ಅಮೃತ ಎಂಬ ಭಾವನೆಗೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದರೆ ಅಮರರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಅತಿಶಯೋಕ್ಷಿಯಾಗಲಾರದು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯವಾದ (೯-೮೫-೨) ಮತ್ತು ಅಮರತ್ತಸಾಧಕವಾದ ಮದ್ಯ (೧-೮೪-೪) : ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸುತವಾಗಿ, ಕ್ಷೀರ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ, ಈ ರಸವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೯-೧೦೯-೧೫), ಇದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಉಲ್ಲಾ ಸವುಂಟುಗುತ್ತದೆ (೮-೨-೧೮) ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡಿ ಹೃಷ್ಟರಾಗುತ್ತಾರೆ (೮-೫೮-೧೨). ಸೋಮವು ನಿತ್ಯ 
ವಾದುದು (೧-೪೩-೯ ; ೮-೮೮-೧೬3 ; ೯-೩-೧ ಇತ್ಯಾದಿ), ದೇವತೆಗಳು ಅಮರತ್ವಪ್ರಾಶ್ರಿಗಾಗಿ ಅದನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿದರು (೯-೧೨೬-೮). ಅವನು (ಸೋಮದೇವತೆಯು) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ (೧-೯೧-೬ ; ೯-೧೦೮-೩) ಮತ್ತು 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ . ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೯೧-೧; ೮-೮೯-೩). ಶಾಶ್ವತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಮತ್ತು 
ಯಶಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸ್ಪಾನವೂ, ಅನಿನಾಶಿಯೂ, ವೈವಸ್ವತನ ವಾಸಸ್ಥಳವೂ ಆದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ತನ್ನ ಆರಾಧಕನನ್ನು ಅಮರ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಇರಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೧೧೩-೭ ಮತ್ತು ೮)ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 

ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸೋಮರಸವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮಜನ್ಯವಾದ ಸಂತೋಷ, ಉತ್ಸಾಹಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉಂಟಾಗು 
ತ್ತವೆ. ಸೋಮಜನ್ಯವಾದ ಮದದ ಪರಿಣಾಮವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಮೇಲೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ 
ವಿರುದ್ಧಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಅಡಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಬೇಕಾದ 
ವಿಶೇಷ ಶಕ್ತಿಯು, ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸೋಮರಸದಿಂದ ಬಂದಿತೆಂದು ಅನೇಕಸಲ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೮-೮೧-೧೭ ಇತ್ಯಾದ) 
ಸೋಮರಸದಿಂದುಟಾದ ಮದದಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. (೯-೧-೧೦) ಮತ್ತು ಸೋಮ 
ಪಾನಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಎದುರಿಸಲಾರರು (೬-೪೭-೧). ಸೋಮವೇ ಇಂದ್ರನ ಆತ್ಮ 
(೯-೮೫-೩) ; ಶುಭಕಾರಕನಾದ ಮಿತ್ರನು (೧೦-೨೫-೯) ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ 
(೯-೭೬-೨) ; ಮತ್ತು ವ್ಯತ್ರವಧೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೯-೬೧-೨೨). ಸೋಮಸಹಚರಿತನಾಗಿ, | ಇಂದ್ರನು 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೋಸ್ಟರ ನೀರು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಅಹಿಯನ್ನು ವಧಿಸಿದನು (೪-೨೮-೧). ಇದರಿಂದ 
ಒಂದೊಂದುಸಲ ಸೋಮನೇ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. (೯-೭೨-೭; ೯-೭೭-೧; 
೯-೧೧೧-೩). ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ, ಈ ಸೋಮರಸವು ಸಹೆಸ್ತ್ರಜಯಪ್ರಾಪಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವಾಗುತ್ತದೆ 
(೯-೪೭-೩). ನೂರಾರು ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ ಮದ್ಯವೇ ಸೋಮರಸ (೯-೪೮-೨) ಮತ್ತು ವೃತ್ರವಧೆ 
ಕಾರಿಯೂ, ಮದಕಾರಿಯೂ ಆದ ಲತೆ (೬-೧೭-೧೧). ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯೇ ಇಂದ್ರನಂತೆ, ವೃತ್ರ 
ವಧೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಮತ್ತು ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುವವನು (೯-೮೮-೪) ಎನ್ಸ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. ಇಂದ್ರನ 
ವೈಯಕ್ತಿ ಕನಿಶೇಸಣವಾದ « ವೃತ್ರಹಾ' ಎಂಬುದು ಸೋಮನಿಗೆ ಐದಾರುಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಲತೆಯಾದುದರಿಂದಡ,ಲಡ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಸತಿಯೆಂತಲೂ 
(೯-೧೧೪-೨), ರಾಜನೆಂತಲೂ (೯-೯೭-೧೮ ಮತ್ತು ೧೯) ನನಸ್ಪತಿ (೧-೯೧-೬; ೯.೧೨-೭)ಮತ್ತು ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯, ಆ, ೨ ಸೂ. ೪೪ 


EN ಗಾ ಸಾರಾ ಘಾ ಹ ಗಾ ಬು || ಜಾ ದ ತ್‌ ತಾಯ ಜಿ 


ಮೂಲಭೂತವಾದುದು (೧-೯೧-೨೨) ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷ ಗೆಲ್ಲಾ, ಸೌ ಮ್ಯ (ಸೋಮೆಸಂಬಂ 
ಧವುಳ್ಳವು, (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೧-೧-೨) ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ ಪ್ರಮುಖ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, ಸೋಮಸಿಗೂ 
ರಾಜನೆಂಬ ಹೆಸರಿದೆ, ನದಿಗಳಿಗೆ (೯-೮೯-೨) ಇಡೀ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ (೯-೯೭-೫೮) ರಾಜನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಜ 
ಅಥವಾ ತಂದೆ (೯-೮೬-೧೨ , ೯-೮೭-೨, ೯-೧೦೯-೪) ; ದೇವಮಾನವರಿಗೆ (೯-೯೭-೨೪), ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ 
(ವಾ. ಸಂ, ೯-೪೦ ; ತೈ. ಸೆಂ ೧-೮-೧೦; ಮೈ. ಸಂ. ೨-೬-೯) ರಾಜನು ದೇವತೆಯೆಂಬುದೇನೋ ಅನೇಕಸಲ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ ; ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಅವನು ದೇವತೆಗೋಸ್ಟರ ಸುತ (ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವನಾಗುವ) ದೇವತೆ (೯-೩-೬ 
ಮತ್ತು ೭) ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಈಚಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ " ಸೋಮ' ಎಂಬುದು ಚಂದ್ರನ ಹೆಸರು, ದೇವತೆಗಳು ಇನನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದುದ 
ರಿಂದ ಅವನು ಕ್ಷಯಿ.ಸಿಹೋದಾಗ, ಸೂರ್ಯನು ಅವನನ್ನು ಸೂರ್ಣಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
(೫-೧೦-೧), ಚಂದ್ರನೇ ಸೋಮನೆಂದೂ, ಅವನು ದೇವತೆಗಳ ಆಹಾರವೆಂದೂ, ಅವರು ಅವನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ 
ಬಿಡುವರೆಂದೂ ಇದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಚಂದ್ರ ಸೋಮರ ಐಕ್ಯವು ಸಾಧಾರಣವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ರಾಜನಾದ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳ ಆಹಾರ ಮತ್ತು ಅವನೇ ಚಂದ್ರ (ಶ. ಬ್ರು. ೧೬-೪-೫) ಯಾಗೋಪಯುಕ್ತವಾದ ಆ ಗಿಡ 
ಅಛಿವಾ ಅದರ ರಸವು ಚಂದ್ರದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. (ಕೌ, ಬ್ರಾ. ೭-೧೦ ; ೪-೪), ಪಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅಮೃತಸ್ವರೂಪಿಯಾದ ಅನನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನು ದಿನೇ ದಿನೇ ಕ್ಷಯಿಸಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬದೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಯಬರ್ವೆದದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಪುತ್ರಿಯರು ಪತ್ನಿಯರೆಂದ್ಕೂ ಅವರೇ 
ನತ್ತತ್ರಪುಂಜನೆಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಧರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ, (ಆ. ವ. ೭-೮೧-೩ ಮತ್ತು ೪ ; ೧೧-೬೨೭ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೋಮ ಎಂದಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಚಂದ್ರನೆಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಚಂದ್ರಸೋಮರ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಸೂರೈಯರ ವಿವಾಹವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ೧೦-೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು 
ಇಲ್ಲಿ ನೋಮವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಅಂಕದಲ್ಲಿದೆ. ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಪರಿಚಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಯಾರೂ ಭುಜಿಸುವುಇಲ್ಲ 
ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮಕ್ಕೂ, ಅವರು ಅಭಿಸವ ಮಾಡಬೇಕಾದುದಕ್ಕೂ ಭೇದವಿಜೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಂ ಗಬ್ಬು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿಜಿ ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗೀಯ, ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ, ತನೋನಿವಾರಕ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ವರ್ಣನೆಗಳು ಇದ್ದೇ ಇವೆ, ಅದಕ್ಕೆ (ಇಂದು' ಎಂದು ಹೆಸೆರು (೬-೪೪-೨೧). ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾದ ಚಂದ್ರಸಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೮-೭೧-೮ ; ೧-೧೦೫-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ದ್ರಪ್ಸ (ಹನಿ, ಬಿಂದು) 
ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿ, ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ (೧೦-೧೨೩-೮) ಸೋಮವೂ ಚಂದ್ರನೇ ಇರಬೇಕು. 


ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮವೆಂದರೆ ಚಂದ್ರನೇ ಹೊರತು ಬೇಕಿ ದೇವತೆಯೇ ಅಲ್ಲ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲವೆಲ್ಲಾ ಈ ಚಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಎಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಸೋಮಲತೆ ಅಥವಾ ಚಂದ್ರ 
ಇನೆರಡನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆ ಲತೆಯಿಂದ ಬರುವ ರಸನೇ ಅಮೃತವೆಂತಲೂ, ಆ ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನು ಆಶ್ರಯ 
ನೆಂತಲೂ, ಸೂರ್ಯೆನಿಗಿಂತಲೂ ಚಂದ್ರನೇ ಮುಖ್ಯ ಜೀವತೆ ಮತ್ತು ಇನನ ನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಎಂತಲೂ ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಆಧಾರ ಸಾಲದು ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೆಂತಲೇ ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. ಈಚಿನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಸೋಮರ ಐಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪುಸ್ಟಿಯು ಎಷ್ಟೇ ಜೊರೆತರೂ ಚುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮಜೀವ 
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ತಾಕವಾದ ನೂರಾರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅನರೂಪವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಇದು ಸೂಚಿತವಾದರೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಯಾರೂ ಈ ಅಂಶಕ್ಕೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಧಾರನಿಡೆಯೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಸೋಮಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ಓಷಧಿಸ್ಸೋಮಃ ಸುನೋತಶೇರ್ಯದೇನಮಭಿಷುಣ್ವಂತಿ--ಸೋಮ ಎಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಮೂಲಿಕೆಯು ಇದನ್ನು 
ಆದಾಯ ಶ್ಯೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನಾ ಆಯುತಂ ಚ ಸಾಕಂ | 
ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರಃ || 
(ಖು ಸಂ. ೪-೨೬-೭) 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ಶೈೇನನಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿರುವುದೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನು 
ಪ್ರ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ಸಹಸ್ರಸುತ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಯಜ 
ಮಾನರು ಅಯುತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ದಾನಮಾಡಿರುವರೆಂ ದೂ ಸೋಮದ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಬಹುಲಮಸ್ಯ ನೈಘಂಟುಕಂ ವೃತ್ತಂ ಆಶ್ಚರ್ಯನಿವ ಸ್ರಾಧಾನ್ಕೇನ- ಈ ಸೋಮದ 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಇದರ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಆಶ್ಚರ್ಯಜನಕವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮದ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತಿರೂಸದಿಂದ 
ಸ್ವಾದಿಷ್ಮಯಾ ಮದಿಸ್ಮಯಾ ಸವಸ್ಯ ಸೋಮ ಧಾರಯಾ | ಇಂದ್ರಾಯ ಪಾತವೇ ಸುತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧-೧) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪೆಪಿನಾನ್‌ ಯತ್ಸಂಸಿಸಂತ್ಯೋಸಧಿಂ 
ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ವಿದುರ್ನ ತಸ್ಯಾಶ್ನಾತಿ ಕಶ್ಚನ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೮೫-೩) 
ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆ, ಚಂದ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಚೆಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಈ ಸೋನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಯಾಸ್ಕರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಹಿನಾನ್‌ ಯತ್ಸಂಸಿಸಂತ್ಯೋಷಧಿಮಿತಿ ವೃಥಾಸುತಮಸೋಮಮಾಹ 
ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಮಿದುರಿತಿ ನ ತಸ್ಯಾಶ್ನಾತಿ ಕಶ್ಚನಾಯಜ್ಛೇತೃಧಿಯೆಜ್ಜಂ | 
ಅಥಾಧಿದೈನತೆಂ ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಪಿನಾನ್‌ ಯತ್ಸಂಪಿಸಂತ್ಯೋಷಧಿಮಿತಿ ಯಜುಸ್ಸುತ- 
ಮಸೋಮಮಾಹ ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಹಾಣೋ ವಿದುಶ್ಚಂದ್ರಮಸಂ ನ ತೆಸ್ಯಾಶ್ನಾತಿ ಕೆಶ್ಚನಾ- 
ದೇವ ಇತಿ | (ನಿ ೧೧-೪) 
ರಸಾಯನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪಾನನಾಡುವರಾದರೂ, ಅವರು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡುವ ಸೋನುಪರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾಂಗವಾಗಿ ಉಪ 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೯. ಅ, ೨. ಸೂ, ೪೪ 
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ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾರಣ ಸೋಮವು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಸೋಮಪನೆಂಬ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಅಧಿವೈವತಪಕ್ಷದನ್ಲಿಯೂ, (ಸೋಮಸದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಲ್ಲಿಯೂ) ಯಜ್ಞ್ವಾಂಗವಾಗಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ಸೋಮಸದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದೆ. 
“4 ಸೋಮೋ ನೂನನೇಷ ಯದ್ದೇವಾನಾಮನ್ನಂ” ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ಚಂದ್ರನು ಸೋಮಸದವಾಚ್ಯ 
ನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅನ್ನ ವಾಗಿರುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಎಬ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಧಿಯಜ್ಞ ಅಧಿದೈವ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೋಮಪದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದರೂ, ಓಸಧಿ 
ರೂಪವಾದ ಸೋಮಕ್ಕೇ ಯಾಜ್ಞಿಕರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಯತ್ತ್ವಾ ದೇವ ಸ್ರಪಿಬಂತಿ ತತ ಆ ಸ್ಯಾಯಸೇ ಪುನಃ | 


ವಾಯುಸ್ಸೋಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ಸಮಾನಾಂ ಮಾಸ ಅಕೃತಿಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೮೫-೫) 


ಯತ್ನ್ಯಾ ದೇವ ಪ್ರಸಿಬಂತಿ ತತ ಆಸ್ಯಾಯಸೇ ಪುನರಿತಿ ನಾರಾಶಂಸುನಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಪೂರ್ವಸೆಕ್ಷೂಸರಸನ್ಷು- 
ನಿತಿ ನಾ ನಾಯುಸ್ಸೋಮಸೃ ರಕ್ಷಿತಾ ನಾಯುಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾರಮಾಹ ಸಾಹಚೆರ್ಯಾತ್‌ ರಸಹರಣಾದ್ದೂ | 
ಸಮಾನಾಂ ಸಂವತ್ಸರಾಣಾಂ ಮಾಸ ಆಕೃತಿ: ಸೋನೋ ರೂಪನಿಶೇಪಸೈಕೋಷಧಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ವಾ! ಅ) 
ಯಜ್ಞ ಪರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೋಮವನ್ನು ಮೂರುಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾ ಬುತ್ತಿ ಜರು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತುರೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ಸೋಮನು ಆಪ್ಪಾಯನನಾಡುವವನಾಗಿರುವನು. ವಾಯ,ವು ಹಓಸಧಿಗಳ 
ರಸವನ್ನು ಹೀರುವವನಾದರೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೀನದೇ ಇಸುವುದರಿಂದ ಆದರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು. ಆಯು 
ರ್ನೇದನನ್ನು ತಿಳಿದ ರಸಾಯನಕಾರರು ಈ ನೋಮನು ಆಯಾಯ ಮಾಸದ ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷಗಳಿರುವ ತಿಧಿಗಳಿಗನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಪರ್ಣಗಳ (ಎಲೆಗಳ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣ ಪಕ್ಷಗಳಿರುವ ತಿಥಿಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಪರ್ಣಗಳ 
(ಅಪಚಿತಿ) ಹ್ರಾಸವನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದಕ್ಲಿ ಸೋಮಪದವಾಚ್ಯನಾದ ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ತಶೆ 
ಗಳಿಂದ ಆಯಾಯ  ತಿಧಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಆಪ್ಯಾಯಕನಾಗಿರುವನು. ಚಂದ್ರನ ಕಲೆಗಳನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಪಾನಮಾಡುವರು. ಆಯಾಯ ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಹ್ರಾಸಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕಲೆಗಳ ಮೂಲಕ ಚಂದ್ರಮ 
ಹೊಂದುವನು ಎಂದು ಅಧಿಯಜ್ಞ ಅಧಿದೈವ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಗೆ ಚಂದ್ರನ 
(ಸಮಾನಸ್ಥಿಕಿಯನ್ನು) ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸೋಮತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಉಸಪಾದನೆಮಾಡಿ ಪ್ರಭೂತನಾನ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯಪೂರಿತವೆಂದು ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಸೋಮಾಹರಣೋಪಾಖ್ಯಾನ 


ಸೋನೋ ನೈ ರಾಜಾಮುಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕ ಆಸೀತ್ರಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಯಸಯಶ್ನಾಭ್ಯಧ್ಧಾಯನ್‌ 
ಕಥಮಯಮಸ್ಮಾತ್ಸೋನೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ತೇಬ್ರುನಂಶೃಂದಾಂಸಿ ಯೂಯಂ ನ 
ಇನುಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರತೇತಿ ತಥೇತಿ ಶೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಭೂತ್ತೋಪಪತಂಸ್ತೇ 


ಯತ್ಸುಪೆರ್ಣಾ ಭೂತ್ಬೋದಪತಂಸ್ತದೇತತ್ಸಾಸರ್ಣಮಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದ ಆಚೆಕ್ಷತೇ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೫) 


ಆ. ೭ ಅ.೧ ವ ೧] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 7 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಾಜನು (ಸೋಮಲತೆಯು ; ಗೌರವಾರ್ಧವಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸೋಮರಾಜನೆಂದು 
ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ) ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಖುಸಿಗಳೂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಅಲೋಚಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಅವರು ಈ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ನಿಮರ್ಕೆಮಾಡಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವ ಶಕ್ತಿಯು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಇರುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು-- ಎಲ್ಫೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ್ಳೇ ನಮಗೋಸ್ಪರ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದಕ್ಟೋಸ್ಪರ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ 
ನ್ಹಂಗೀಕರಿಸಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹಾರಿಹೋದವು. ರೆಕ್ಸೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಸುಸರ್ಣವೆಂದು ಹೆಸರಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಪಕ್ಷಿಗಳು 
ಸೋಮಾಹರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸಿದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ಸೋಮಾಹರಣನೆಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಸೌಸರ್ಣಾಖ್ಯಾನವೆಂದು 
ಕರೆಯುವುದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ: 


ಛಂದಾಂಸಿ ನೈ ತತ್ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಚ್ಛಾಚೆರಂಸ್ತಾನಿ ಹ ತರ್ಹಿ ಚಿತುರಕ್ಷರಾಣಿ ಚೆತುರಕ್ಷರಾ- 
ಣ್ಯೇವ ಛಂದಾಂಸ್ಯಾಸನ್ಸಾ ಜಗತೀ ಚತುರಕ್ಷರಾ ಪ್ರಥನೋದಪತತ್ಸಾ ಸತಿತ್ವಾರ್ಥಮಧ್ವನೋ 
ಗತ್ವಾಶ್ರಾಮ್ಯತ್ಸಾ ಪರಾಸ್ಯ ತ್ರೀಣ್ಯಶ್ಸರಾಣ್ಯೇಕಾಶ್ಸರಾ ಭೂತ್ಪಾ ದೀಸ್ಷಾಂ ಚೆ ತೆಪಶ್ಚ ಹರಂತೀ 
ಪುನರಭ್ಯವಾಸತತ್ತಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಯ ವಿತ್ತಾ ದೀಕ್ಷಾ ನಿತ್ತಂ ತಪೋ ಯಸ್ಯ ಪಶವಃ ಸಂತಿ ಜಾಗತಾ ಹಿ 
ಪಶವೋ ಜಗತೀ ಹಿ ತಾನಾಹರತ್‌ || 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೫) 


ಬಳಿಕ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪಕ್ಸಿರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಾಲಹೋಗಿಲು 
ಸಿದ್ಧವಾದವು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ (ಪ್ರ ತಿಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ) ನಾಲ್ಕು 
ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದುವು ಯಾನ ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಮೊದಲು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಸೋಮವಿರುವ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಕುರಿತು ಹಾರಿಹೋಯಿತು. 
ಅರ್ಧದಾರಿ ಹಾರಿಹೋಗುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅದು ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂತಿರುಗ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಅಷ್ಟು ದೂರ ಹೋದ ಆಯಾಸದಿಂದ ಜಗಶೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು. ಉಳಿದ ಒಂದೇ ಅಕ್ಷರದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಸೋವ.ವನ್ನು 
ತರಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಯಾಗಸಂಬಂಧವಾದ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನೂ ಎಂದರೆ 
ದೀಕ್ಷಿಣೀಯೇಷ್ಬಿರೂಪವಾದ ದೀಕ್ಷಾನಿಧಿಯನ್ನೂ ಕ್ಷೀರಪಾನಾದಿರೂಪವಾದ ತಸಸ್ಸನ್ನೂ ತಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವರು  ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 
ಸಡಿಸುವ ತಕ್ತಿ ಇರುವುದು ಅದ್ದರಿಂದ ಪಶುಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಪುರುಷನಿಗೆ ದೀಕ್ಷೆಯೂ ಧನವೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಜೊರೆಯು 
ವುದು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಸಶುಗಳನ್ನು ತಂದದ್ದರಿಂದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುಬೆ೨ದು 
ಸಾ ಸಶುಭಿಶ್ಚ ದೀಶ್ಸಯಾ ಚಾಗಚ್ಛೆತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಜಗತೀಛಂದಸಾಂ ಸಶವ್ಯತಮಾ ತಸ್ಮಾತ್ಸಶುಮಂತೆಂ ದೀಕ್ಷೋ- 
ಫೆನಮತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೨) ಎಂದು ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಸಾ RE SS RE ತು ಘರ ಜ್‌ ತರು ಘರ EL ್ಕು 1. Ware ಆರ ಪ್‌ ಜರಯಾ ಬರ್‌ pa wa KU ದ್‌ 4 NNN ಜಂ ಜಂ ಜರ ಪಾರಾ ಕಂದಾ ಜರ 


ಅಥ ತಿಷ್ಟುಬುದಪತತ್ಸಾ ಪತಿತ್ವಾ 0% ಗತ್ತಾಶ್ರಾಮ್ಯತ್ಸು ಸರಾಸ್ಕೈಕ- 
ಮಕ್ಸರಂ ತ್ರ್ಯಕ್ಷರಾ ಭೂತ್ಸಾ ದಕ್ಷಿಣು ಹರಂತೀ ಪುನರಭ್ಯವಾಪತತ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ನೀಯಂತೇ ತ್ರಿಸ್ಟುಹೋ ಲೋಕೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭ್ಛಿ ತಾ ಅಹರತ್‌ |! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೫) 

ಬಳಿಕ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆದೆಕಿ ಅರ್ಧ 
ದಾರಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳೆಗಾಗಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಟ್ಟು ಉಳಿದ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಬರುವಾಗ ಜ್‌ (ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಬುತ್ಹಿಗ್ಹನರಿಗೆ ಹ ದಕ್ಷಿಣುಕ್ರಮವನ್ನು) ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು. ಈ ರೀತಿತ್ರಿ ಶ್ರಿಷ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು 
ತಂದೆ ದದ್ದರಿಂದಲ್ಕೂ ತ್ರಿಷ್ಟು ವ್‌ಛಂದಸ್ಸಿ ಗೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ ವನಕ್ಕೂ RNIN ES ರ್ಶ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ನೆರನೇರುನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕುಲದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗ್ನ ನರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು (ಸಂಭಾವನೆ) ಕೊಡುವ ಪದ್ಧತಿ ಇರುವುದು. 


ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಗಾಯೆತ್ರೀಂ ಶ್ವಂ ನ ಇನುಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನನಾಹಕೀತಿ ಸಾ 

ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರಾಂ ಮೈ ಮಾ ಸರ್ನೇಣ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯೆನೇನಾನುಮುಂತ್ರಯೆಧ್ವನಿತಿ ತೆಫೇತಿ 

ಸೋದಪತತ್ತಾಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇಣ ಸ್ಪೃಸ್ತ್ಯಯನೇನಾನ್ನಮಂತ್ರಯಂತ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ 

ಚೇತೈೇತದ್ಳೈ ಸರ್ವಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ತಶ್ರೇತಿ ಚೇತಿ Pg: ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ಕುತ್ತಮೇ- 
ತೇನಾಸುಮಂತ್ರಯೇತ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ಸ್ತ್ಯಸ್ತ್ಯೋನ ಗಚ್ಛೆಶಿ ಸ್ಪಸ್ತಿ ಪುನರಾಗಚ್ಛೈತಿ ॥ 
ಗ ಬ್ರಾ. ೩-೨೬) 


ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಸ್ಸುವ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ತರಲ ು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 


Ne 


J 
ಟಿ 
(ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹಳ ಗುಯತ್ರಿ ಯೇ, ನಮಗಾಗಿ ನೀನು ಸ್ವರ್ಗದಿ:ದ 


ನೋಡಿ ಗಾಯತ್ರಿ 
ಸೋಮವನ್ನು ತ ರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಗಾಯತ್ರಿಯ ಹಾಗೆಯೆ. ಆಗಲೆಂದೊಫ್ಪಿ ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಕುರಿ 

ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿನಂತೆ ನಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು ಸ್ನ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು. ಅದತಿ ನಾನು 
ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ನಾನು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾ ಗಿಯೂ ನೀವು ಆಶೀರ್ವಾದ 
ರೂಪವಾದ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜನಿಸುತ್ತಾ, ನಾನು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಬರುವ 
ವರಿಗೂ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶ್ಯೇನ ಪಕ್ಷಿಯ ರೂಸನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಹಾರಿ 
ಹೋಯಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅದರ ಮಾತನ್ನಂಗೀಕರಿಸ್ಕಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಲೆಂದು ಸ್ವಸ್ತ್ಯ್ಯಯನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಜಸಿಶುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಮಂತ್ರವು ಯಾವುದೆಂದಕೆ--ಪ್ರಾಚ ಚೆ 
ಎಂದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಮಂತ್ರ; ಆ ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸೇರಿಸುವ ಸೆಮುಚ್ಚೆ 
ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕಪ್ವಗಿ ಎಂಡು ಚಕಾರಗಳಿರುವವು. ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ಸೋಮವಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ;ಅದನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪುನಃ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಬಾ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವು. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದೆ 
ಸ್ವಸ್ತ್ಯ್ಯಯನ ಮಂತ್ರವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿತರು, ಬಂಧುಗಳು ಮುಂತಾದವರು ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಮಂತ್ರಪಠನಸಾಮರ್ಶ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡಿದವರು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರುವರು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು- 


ಅ. ೭, ಅ.೧, ವ.೧.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 9. 





ಆಗಸ ೪ 


ಎ ಬಹ ಬಂ ಇದು ಅಭ ಸವಾ ರ್ಕ 88 SSE ಟರ ರ್ಮೀೀೀ ಯ 843158 mm ೨೧ ಯರ ಬ ಆ ಎ ಭಗ ಮದು ಹ 


ಸಾ ಸತಿತ್ವಾ ಸೋಮಪಾಲಾನ್‌ ಭೀಷಯಿತ್ವಾ ಸದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಚೆ ಮುಖೇನ ಚೆ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ 
ಸಮಗೃಭ್ಞಾ ದ್ಯಾನಿ ಚೇತೆರೇ ಛಂದೆಸೀ ಅಕ್ಷರಾಣ್ಯಜಹಿತಾಂ ತಾನಿ ಚೋಸಸಮಗೃಭ್ಞಾತ್‌ !! 

ಬಳಿಕ ಕ್ಯೇನಪಕ್ಷಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ವಾನ 
ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನು ತನ್ನ ಕರ್ಕಶವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೂ, ತೀಕ್ಷನಾದ ಕೊಕ್ಕೆ, ಉಗುರು 
ನೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದಲೂ ಹೆದರಿಸಿತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಸೋಮಪಾಲಕರು ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ಓಡಿಹೋಗಲ್ಕು 
ಆಗ ಶ್ಯೇನ ಪಕ್ಷಿಯು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು (ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು) ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ 
ಕಚ್ಚಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಗೆ ಹಾರಿ ಬರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿತು, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸೋಮಪಾಲಕರು ಯಾರು? ಅವರ ಹೆಸರುಗಳೇನು? ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 


pd») 


ಸ್ಥಾನ ಭ್ರಾಜಾಂಘಾರೇ ಬಂಭಾರೇ ಹಸ್ತ ಸುಹಸ್ತ ಕೃಶಾನನೇತೇ ವಃ ಸೋಮಕ್ರೆಯಣಾಸ್ತಾನ್‌ 
ರಕ್ಷಧ್ದಂ ಮಾ ವೋ ದಭನ್‌ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೭-೧) 
ಸ್ವಾನ ಭಾಜೇತ್ಯಾಹೈತೇ ನಾ ಅಮುಷ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಸೋಮಮರಕ್ಷನ್‌ !! 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧೦-೫) 
ಬಿಂಬ ಯಜುರ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ--ಸ್ವಾನ್ಕ ಭ್ರಾಜ, ಅಂಫಾರಿ, ಬಂಭಾರಿ, ಹಸ್ತ, 
ಸುಹಸ್ತ, ಕೃಶಾನು ಎಂಬುವರು ಸೋಮ ಪಾಲಕರು. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಪಾಲಕರೇ, ನಿಮ್ಮ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಯಾರೂ ಅಪಹರಿಸದಂತೆ ಅದನ್ನು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. 
ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮರಕ್ಷಕರು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ 
ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮ ಪಾಲಕರ ರಕ್ಷಣೆಗೊಳ ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಶೈಸನಪಕ್ತಿಯು ಈ ರೀತಿ ಅಪಹರಿಸಿ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವಾಗ ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೆ 
ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದಿತು. ಈ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಸೇರಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಎಂಟಿಕ್ಷರಗಳಾದವನು. 
ತಸ್ಯಾ ಅನು ವಿಸೃಜ್ಯ ಕೃಶಾನುಃ ಸೋಮಸಾಲಃ ಸವ್ಯಸ್ಯ ಪಡೋ ನಖಮಚ್ಛಿದತ್ತ ಚೈಲ್ಯ- 
ಕೋಳಭವತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸ' ನಖಮಿವ ಯದ್ದೆಶಮಸ್ರವತ್ಸಾ ವಶಾಭವತ್ತೆಸ್ಮಾತ್ಸಾ ಹನಿರಿನಾಥ ಯಃ 
ಶಲ್ಯೋ ಯದನೀಕಮಾಸೀತ್ಸೆ ಸರ್ಪೋ ನಿರ್ದಂಶ್ಯಭವತ್ಸಹಸಃ ಸ್ವಜೋ ಯಾನಿ ಪರ್ಣಾನಿ 
ತೇ ಮಂಥಾನಲಾ ಯಾನಿ ಸ್ನಾವಾನಿ ತೇ ಗಂಡೂಸದಾ ಯೆತ್ತೇಜನಂ ಸೋತನ್ಸಾಹಿಃ ಸೋ 


ಸಾ ತಥೇಸುರಭವತ್‌ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೬) 


ಸ್ವಗ:ದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಗಂಧರ್ವರು ಸ್ತಾನ ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಏಳುಮಂದಿ. ಇವರಲ್ಲಿ ಕೃಶಾನು. 
ಎಂಬುವನು ಏಳನೆಯವನು ಈ ಕೃಶಾನುವು-- ಗಾಯತ್ರಿಯು ತ್ಯೇನರೂಪದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಅದನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ 
ಕೈಲಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. ಅದು ತ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ಎಡಗಾಲಿನ ಉಗುರಿಗೆತಗಲಿ ಅದು. 


10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೨ ಸೂ. ೪೪ 


ಎ ಇಇ. RR ಆ we ದಪಕ್ಪರ we we ಇ ಆದಾ 


ಆಟ್‌ ರ್ಣ ಹಾ. ಆಗ್‌ ಇ ರ್‌,೧೦೧್ತ್‌ರಾ ೬೧ ೮ರರ್‌ರಾರ್‌ ಎ ಎ ಅ ಪನ ರ ಟರ“ 


ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಯಿತು. ಕತ್ತರಿಸಿಹೋದ ಆ ನಖವು (ಉಗುರು) ಒಂದು ಕೋತಿಯ ಗಾತ್ರವಿರುವ ಒಂದು ಮುಳ್ಳು 
ಹೆಂದಿಯಾಗಿ (Porcupine) ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಈ ಮುಳ್ಳು ಹಂದಿಯ ಪುಚ್ಛಾಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಪರಿ 
ಮಿತವಾದ ತೀಕ್ಷ್ಣಾಗ್ರಭಾಗವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಕಬ್ಬಿಣದ ಸಲಾಕೆಗಳಂತೆ ಕಠಿನವಾಗಿಯೂ ಮೊನಚಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಅನೇಕ ಮುಳ್ಳು ಗಳಿರುವವು. ಇಂತಹ ಮೃಗಕ್ಕೆ ಶಲ್ಯ ಅಧವಾ ಶಲ್ಯಕ (ಮುಳ್ಳು ಹಂದಿ) ಎಂದು ಹೆಸರು, ಈ ಮೃಗವು 
ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಕತ್ತರಿಸಿದ ನಖದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಕಾರಣ ಇದರ ಮುಳ್ಳುಗಳು ಉಗುರಿನಂತೆ ಅತಿ ತೀಕ್ಷೊೈವಾಗಿರು 
ವವು. ಬಾಣದಿಂದ ಉಗುರು ಕತ್ತರಿಸಿ ಬೀಳುವಾಗ ಉಗುರಿನ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ರವರೂಸವಾದ ವಶಾ ಅಧವಾ 
ಮೇದಸ್ಸು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಈ ಮೇದಸ್ಸು ಅಜಾ, ಆನಿ (ಹೆಣ್ಣು ಆಡು) ಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಶ್ಯೇನ 
ರೂಸದಲ್ಲಿನ್ನ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ಈ ಅಜವು ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಇದು ದೇವತಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಯಜುರ್ವೆೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು-- ಏತಾಮೇವ ವಶಾ 
ಮಾದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ ಕಾಮಾಯಾಲಭೇತ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, ಕೃಶಾನುವೆಂಬ 
ಗಂಧರ್ವನಿಂದ ಶ್ಯೇನಸಕ್ಷಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟಿ ಬಾಣವು ಅದರ ನಖವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಾಗ ಕರಿಣನಾದ ನಖಕ್ಕೆ ತಗಲಿ 
ಆ ಬಾಣದ ಮೊನಚಾದ ತುದಿಯು ಮೊಂಡಾಯಿತು. ಬಾಣದ ಶಲಾಕ ಅಧವಾ ಕಡ್ಡಿಯು ಕಚ್ಚಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ 
ಒಂದು ಸರ್ಪವಾಗಿ ಪರಿಮಿಸಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ದುಂದುಭವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದುಂದುಭನೆ೨ಬ ಸರ್ನನವು ಯಾವಾಗಲೂ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವ ಹುವಾಗಿ ವಿಷವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನೂ ಕಚ್ಚಿ ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥ 
ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಾಣದ ಮೊನುಚಾಗಿರುವ ಲೋಹಮಯವಾದ (ಕಬ್ಬಿಣದ) ತುದಿಯು ತನ್ನ ಹರಿತವನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡು ಮೊಂಡಾಗಿ ಸ್ವಜವೆಂಬ ಎರಡು ಶಿರಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ ಹಾವಾಯಿತು. ಬಾಣವು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅದರ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಪಕ್ಷಿಯ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಆಲ ಮೊದಲಾದ ವೃಕ್ಷಗಳ ಬೀಳುಗಳಾದವು ಅಲದ ಮರದ ಶಾಖೆ 
ಗಳಿಂದ ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳು ಬಿಟ್ಟು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸಂಸ್ಸರ್ಶದೂಡಿ, ಬೇರುಗಳಾಗುವ ಬೀಳು ಅಥವಾ 
ಜೋಲುಗಳಿಗೆ ಮಂಧಾವಲಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಣದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ರೆಕ್ಕೆಗಳೇ ಈ ಮಂಧಾವಲಗಳುದವು. ಬಾಣಕ್ಕೆ 
ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ದಾರದಂತಿರುವ ಸ್ನಾಯುಗಳು (ನರಗಳು ಗಂಡೂಸದವೆಂಬ ಕ್ರಿಮಿನಿಶೇಷಗಳಾದವು. 
ಆ ಬಾಣನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಮರೆದೆ ಕಡ್ಡಿಯು ದೃಷ್ಟಿರಹಿತವಾದ, ಕಣ್ಣುಗಳಿಲ್ಲದ 
ಅಂಧಾಹಿಃ ಎಬ ಸರ್ನವಾಯಿಕು, ಕೃತಾನುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನಿಂದ ಬಿಟ್ಟಿ ಆ ಬಾಣವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕ 
ವಿಧ ಪ್ರಾಣಿಗಳ:ದನು. 
ಸಾ ಯದ್ದಕ್ಷಿಣೇ? ಸದಾ ಸಮಗೃಬ್ದಾತ್ತೆತ್ಛ್ರಾತ್ರತಃಸವನಮಭವತ್ತದ್ಗಾಯಶ್ರೀ ಸ್ವಮಾಯತನಮ- 
ಕುರುತ ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ಸಮೃದ್ಧತೆಮುಂ ಮನ್ಶಂತೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸವನಾನಾಮಗ್ರಿಯೋ ಮುಖ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ನುತೇ ಯೆಗ್ಗಿಏವಂ ನೇದಾಥ ಯೆಶ್ಸೆನ್ಯೇನ ಪದಾ ಸಮಗ್ಯೃಬ್ದಾತ್ತನ್ಮಾ- 
ಧೃಂದಿನಂ ಸವನಮಭವತ್ತದ್ದಿಸ್ರಂಸತ ತದ್ದಿಸ್ರೆಸ್ತಂ ನಾನ್ಹಾಸ್ಕೋತ್ಸೂರ್ವಂ ಸನನಂ ತೇ 
ದೇವಾಃ ಸ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತೆ ತಸ್ಮಿಂಸ್ಟ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಛಂದಸಾಮವಧುರಿಂದ್ರಂ ಡೇವತನಾಗ ಸೇನ 
ತತ್ಸಮಾವದ್ದೀರ್ಯಮಭವತ್ತ್ಪೂರ್ನೇಣ ಸವನೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ 'ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾದದ್ದೀ.- 
ರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾನಜ್ಞಾಮಾಭ್ಯಾಂ ರಾಧ್ಯೋತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದಾಥ ಯನ್ಮುಖೇನ 
ಸಮಗೃಭ್ಲಾತ್ತತ್ತೃ ತೀಯೆಸವನಮಭವತ್‌ || 


ಅ. ೭, ಅ.೧, ವ.೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1] 


ಕ ಬಲಿರಪಾಯ ಅ ಜಾರ್ಪಟಾತ್‌ ರ ಬಾಬಾ ಹ ತು a ಎ ಕಜಲ್‌ ದ ಟ್‌ 48 ಮು x SL ER ರಾ A 


ಶ್ರೇನಸಕ್ತಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಕೊಕ್ಕಿ 
ನಿಂದಲೂ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ತಂದಿತೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆ ರೀತಿ ತರುತ್ತಿರುವಾಗ ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಬಲಗಾಲಿ 
ನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದ ಸೋಮವು (ಅಥವಾ ಸೋಮಲತೆಯೆ) ಪ್ರಾತಃಸವನವಾಯಿತು. ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಅದನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಸವನ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸವನವೇ ಸರ್ವ ಶ್ರೇಷ್ಟವೆಂದು ಯಾಜ್ಞಿ ಕನ ಅಭಿಮತವು. ಆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾದಿ 
ಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷನು 
ತನ್ನ ಸಮಾನರಾದವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೂ ಮುಖ್ಯನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ ಬ್ರಡುವನು. ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಎಡಗಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಎಡಗಾಲಿ 
ನಿಂದೆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತರುವಾಗ ಬಲಗಾಲಿಗಿರುವಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯು ನಡಗ ಸ SE 
ಆ ಲತೆಗಳು ಕಾಲಿನಿಂದ ಆಗುಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಜಾರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನವು ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನದಂತೆ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಕಯೋಗಿಸುವ ಛಂದ ಸ್ಸೈಗಳಿಗಾಗಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ನಾನಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ (ಸ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರ ನ ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಪಿ ಸ್ಯ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದ 
ಸ್ಸಿನ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೀಸ್ಕತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತ8ಸವನಕ್ಕೆ 
ಸರಿಸಮನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ಸರಿಸಮಾನತೆ 
ಯನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳನ್ನೂ; ಶ್ರೇಷ್ಠ ತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ, 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಬಳಿಕ ಶ್ಯೇನರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಕಚ್ಚಿ ತಂದ 
ಸೋಮದ ಭಾಗವು ತೃಕೀಯಸವನವೆಂದು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. 


ತಸ್ಯ ಪತೆಂತೀ ರಸಮಧಯತ್ತದ್ವೀತರಸಂ ನಾನ್ವಾಸ್ನೋತ್ಪೂರ್ನೇ ಸವನೇ ತೇ ಜೇನಾಃ 
ಸ್ಟ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತತ್ಪಶುಸ್ಟಪಶ್ಯಂಸ್ತದ್ಯದಾಶಿರಮವನಯಂತ್ಯಾಜ್ಯೇನ ಪಶುನಾ ಚರಂತಿ ತೇನ 
ತತ್ಸಮಾನದ್ದೀರ್ಯಮಭನತ್ತೂರ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸನನಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ನೆೈಃ ಸವನೈಃ ಸಮಾವದ್ವೀ. 


ರ್ಯೆೈಃ ಸಮಾವಜ್ಜಾಮಿಭೀ ರಾಥ್ನೋತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೭) 


ಗಾಯತ್ರಿಯು (ಶ್ಯೇನವು) ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಲತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ, 
ರಸವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಹೀರಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ತಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದೆ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ತೃತೀಯಸವನವು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ಕಂಡ ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರಮಾಡಿ 
ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಾಧನೋಪಾಯವು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿರುವುಡೆಂದು ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲು, ಅದರಿಂದೆ 
ಲಬ್ಧ ವಾಗುವ ಮೊಸರು, ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ಮೊದಲಾದ ಹವಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳು ದೊರಕುವವು. ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಅಥವಾ ಹಾಲನ್ನು 
ಲತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ಮಿಯಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಬೆರಸಿದಕೆ ಆ ರಸವು ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗುವುದು. ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ, ಪಶುಗಳ 


ಅನಯವ ಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸವನಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಮ 


ಸೆಂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯, ಅ. ೨. ಸೂ. ೪೪ 


ರಲು ರಜ ಅಗಲ ದರ ಪರುಲ್‌ SE ಇದ್ನ ಜಾಥಾ ಭನ ಬಾಜ ಬ್ಬ ಜ್ಬ್ಬ 


ವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ; ಖಜೀಷಕ್ಕೆ (ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ರಸ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದ ಬಳಿಕ ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯ ಸಿಫ್ಸೆಗಳಿಗೆ ಖಜೀಷನೆಂದು ಹೇಳುವರು) ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ ಆಶಿರ 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ, ಪಶುಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳ ಹೃದಯಾದ್ಯಂಗಗಳಿಂದ 
ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ತೃ ತೀಯಸವನಕರ್ಮವು ಪ್ರಾತಸ ಸ್ಪವನಮಾದ್ಯಂದಿನಸ ಸವನಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಧ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮನಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ಪೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಮ 
ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ಗಾ ಯತ್ರೀ ಕನಿಷ್ಠಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯೆಜ್ಞಮುಖಂ 
ಪರೀಯಾಯೇತಿ ಯದೇವಾದಃ ಸೋಮಮಾಹರತ್ತೆ ಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞ್ಞಮುಖಂ ಸರ್ಯ್ಯೈತ್ತಸ್ಮಾ. 
ತ್ರೇಜಸ್ಸಿನೀತಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ 
ಸಮಗೃಹ್ಲಾತ್ತದಧಯತ್ತಸ್ಮಾದ್ದ್ಹೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರವಶೀ ಪ್ರಾತೆಸ್ಸ್ನವನಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚೆ 
ತಸ್ಮಾತ್ತೃ ತೀಯಸವನ ಯಜೀಷಮಭಿಸುಣ್ವಂತಿ ಧೀತಮಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಅಶಿರಮವನ- 


ಯತಿ ಸಶುಕ್ರತ್ವಾಯ ॥| 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೪) 


ಎಂದು ತೈ ತ್ತಿಲೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವನ 

Fd ಊ ತೃ ತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳೂ ಶಕ್ತಿಸಾನುರ್ಧ್ಯಗಳ ಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 

ರಿಸಮನಾದ ಸ್ಸ ಸ ಸಡೆದಿರುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಸನು ತಿಳಿಯುವನೋ ಅವನು ಸರ್ವ 
Pe ಸುಖಿಸುವನು. 

ತೇ ನಾ ಇಮೇ ಇತರೇ ಛಂದಸೀ ಗಾಯಶ್ರೀಮಭ್ಯವದೇತಾಂ ವಿತ್ತಂ ನಾನಕ್ಷರಾಣ್ಯನುಸರ್ಯಾ- 

ಗುರಿತಿ ನೇತೈಬ್ರನೀದ್ದಾಯೆ ಶ್ರೀ ಯೆಥಾನಿತ್ತಮೇನ ನ ಇತಿ ತೇ ದೇನೇಸು ಪ್ರಶ್ನಮೈತಾಂ 

ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಯಥಾವಿಶ್ರೈನೇವ ವ ಇತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ವಿತ್ತ್ಯಾಂ ನ್ಯಾಹುರ್ಯೆ- 

ಥಾವಿತ್ರಮೇವ ನ ಇತಿ ತತೋ ವಾ ಅಷ್ಟಾಸ್ಟರಾ ಗಾಯತ ಶ್ರ ಭವತ್ವ ಸರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬೀಕಾಸ್ತರಾ 


ಜಗತೀ /| 
(ಐ. ಬ್ರು. ೧೩-೩೮) 


ಹಿಂದೆ ತ್ರಿಷ್ಟಪ್‌ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ನೂೋಮನನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೊಗುವಾಗ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ತಲನದೆ ಅರ್ಥದಾರಿಯಲ್ಲಯೇ ಬಳಲಿ ಹಿಂತಿಶುಗಬೇಕಾಯಿತೆಂದೂ, ೮ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಆವು ತಮ್ಮ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತೀಭ ದನ್ನು ಮೂರು ಅಕ್ರರಗಳನ್ನೂ, ತ್ರಿಷ ಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂಪನ್ಸ ಒಂದು ಅಕ್ಷ ಚ ಕಳೆದುಕೊಂಡವೆಂದೂ 
ಹಿಂಜಿಯೆ ಹೇಳಲುಗಿದೆಯನ್ಟು ಗುಯತ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ಶಂದಾಗ ತ್ರಿ ಸ್ಟುಬ್ಜ ಗತಿಗಳು pi 
ನಾಲ್ಕು ಹಕ್ಷುಗಳನ್ನು ಜುದಕ್ಕೆ ತೆಂಮ ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಖಯುವಾದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳ ಜತೆಗೆ ನೇರಿಸಿನೆಗಂದು 
ತನಗೆ ಒಟ್ಟು ಎಂಟು ಅಕ್ಷನಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತೆಂದೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ, ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಶ್ರಿ ಗೆ 
ತೀಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಗಾಯಶ್ರಿಯ ಸವಿಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಎಲ್ಫೆ ಗಾಯತಿ ತ್ರಿಯೇ, ಸ್ವ ರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಾವು ಟ್ಟ ಸಹ A 
ಅಕ್ಷೆ:ಗಳನ್ನು ನೀನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದದ್ದೇನೋ ಸರಿಹೋಯಿತು. ಆದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ನಲ 20 ಒತಿಗೆ 


ಹು 
ಇಟ ಡು 
ಅ 
¥ 
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ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಮಾತ್ರ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಆ ಅಕ್ಷರಗಳು ನಮಗೆ ಸೇರಿದ್ದಾದುದರಿದ ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ನೀನು 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳಿದವು, ಅವುಗಳ ಮಾತನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯು ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾ ಇಂತೆಂದಿಶು.... 
ನನ್ಮು ವಶದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪದಾರ್ಥವಿರುವುದೋ ಎಂದರೆ, ಯಾವುದನ್ನು ನಾವು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವೆವೋ ಅದು ನಮಗೇ: 
ಸೇರಬೇಕಾದುದು ಧರ್ಮವು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಕ್‌ ಒಂದು ವಸ್ತುವು ಒಬ್ಬನ ಸ್ವಾಧೀನಾನುಭನದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ 
ಅದು ಅನನಿಗೇ ಸೇರಿರುವುದೆಂದು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುವರು. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೋಮವನ್ನು 
ತರುವುದರಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ನೀವು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದ ನನಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಆ ಅಕ್ಷರಗಳು ಸೇರಬೇಕು. ಅವುಗಳನ್ನು ದ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಿತು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ 
ತ್ರಿಸ್ಟುಬ್ಬಗತಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ದೂರನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡವು. ಅವರೂ ಸಹೆ 
ಲೋಕವ್ಯವ ಹುರದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ, ಒಂದು ವಸ್ತುವು ಯಾರ ಸ್ವುಧೀನದಲ್ಲಿರುವುದೋ ಅದು ಅವರಿಗೇ 
ಸೇರಿದ್ದು ಎಂಬ ನ್ಯಾಯವನ್ನೇ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುತ್ತಾ, ಗಾಯತ್ರಿಯು ಹೇಳುವ ನ್ಯಾಯವೇ ಸರಿ. 
ಆ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ತಂದದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಅದಕ್ಕೇ (ಗಾಯತ್ರಿಗೇ) ಸೇರಬೇಕು ಎಂದು ನುಡಿದರು ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಯುದ್ಧುದಿಗಳನ್ಲಿ ಸೋತು ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುನ ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳು ಬಿಟ್ಟುಹೋದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದವರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ 
ಯಾವುದು ಸಿಕ್ಕುವುದೋ ಆದು ಅವರದೇ ಎಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುವರು. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಡೆಯಬೇಕು 
ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳ ಜತೆಗೆ 
ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತಿಗಳ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಎಂಟಿಕ್ಷರಗಳಾದವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೇ ಉಳಿದವು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯಿತು. 


ಸಾಸ್ಟಾಶ್ಸರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಮುದಯಚ್ಛೆನ್ನಾಶಕ್ಟೋಶ್ರ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ತ್ರ್ಯಶ್ಸರಾ ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನಂ ಸವನಮುದ್ಯಂತುಂ ತಾಂ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯೈಬ್ರನೀದಾಯಾನ್ಯಪಿ ಮೇತತ್ರಾಸ್ತ್ರಿತಿ ಸಾ ತಥೇ- 
ತೃಬ್ರನೀತ್ರಿಸ್ಟುಸ್ತಾಂ ನೈ ಮೈತೈರಷ್ಟಾಭಿರಕ್ಷರೈಿ ರುಪಸಂಧೇಹೀತಿ ತಥೇತಿ ತಾಮುಸಸಮದ- 
ಧಾದೇತದ್ದೈ ತದ್ಗಾಯತ್ರ್ಯೈ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಯನ್ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯೋತ್ತರೇ ಪ್ರತಿಸದೋ 
ಯಶ್ಚಾನುಚರಃ ಸೈಕಾದಶಾಕ್ಷರಾ ಭೂತ್ವಾ ಮಾಧೃಂದಿನಂ ಸವನಮುದಯ ಚೈತ್‌ 


ವ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸನನ, ತೃತೀಯಸವನ ಎಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಿರುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಏನರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ನಡಿಯಬೇಕಾಗಿರುವ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ತೃತೀಯಸವನದ ಕಾರ್ಯ 
ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿ ಇರುವುದು. 


ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿಗೆ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಾದುದರಿಂದ ಅದು ಪೂರ್ಣವಾದಂತಿ.ಗಿ ಪ್ರಾತಃಸವನದ ಕಾರ್ಯ 
ಕಲಾಬಗಳನ್ನು' ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಧವಾಯಿತು. ಆದರೆ ತಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಓಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಮೂನೇ ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳಿ ದ್ಹಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಾಮ 
ರ್ದ್ಯವಿಲ್ಲದಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ನೋಡಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು--ಎಲ್ಫೆ ಕ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸೇ, ನಿನಗೆ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹಶಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ. 


14 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಆ. ೨, ಸೂ, ೪೪ 
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ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರುವೆನು. ಆದಕಿ ಆ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ನನಗೂ ಒಂದು 
ಭಾಗವಿಂಬೇಕು. ಆದಕ್ಕೆ ನೀನು ಒಪ್ಪುವಿಯಾದರೆ ನಾನು ಏನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುನೆನು ಎಂದಿತು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಕ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಟಿ, ಎಲೈ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ, ಈಗ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರನಿರು 
ವವು. ಅವುಗಳ ಜತೆಗೆ ನಿನ್ನ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ನನಗೆ ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ಕಾರ್ಯ 
ರಿರ್ವಾಹಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿತು. ಅದರಂತೆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೂಡನೆ ಸೇರಿಸಿತು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಕಂರ್ಯನಿರ್ನಾಹವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಧವಾಯಿತು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತನಗೂ 
ಒಂದು ಭಾಗವಿರಬೇಕೆಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಕೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆ:ದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಸ್ಯೆ. 
ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಭಾಗವು ಯಾವುದು ಎಂದರೆ-- ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮರು 
ತ್ರತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯಥೋತೆಯೇ (ಯ. ಸಂ. ೬-೬೮-೧) ಎಂದು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ತೃಚದಲ್ಲಿಯೂ (ತೃಚವೆಂದರೆ ೩ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಆದರ ಮುಂದಿನ ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಸ್ಪತಿಃ 
(ಖು. ಸಂ ೮-೬೮-೪) ಎಂಬ ತೃಚದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡೆರಡು ಹಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸೃಗಳಾಗಿರುವವು. ಎಂದರೆ 
ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯೆಥೋತಯೇ ಎಂಬ ತೃಚದಲ್ಲಿ ತುನಿಶುಷ್ಮ ತುವಿಕ್ರತೋ ಮತ್ತು ಯಿಸ್ಕ ತೇ ಮಹಿನಾ 
ಮಹಃ (ಯ. ಸಂ. ೬-೬೮-೨, ೩ನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಎಂಬ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳೂ, ನಿಶ್ಚಾನರಸ್ಯ ವಸ್ಪತಿ॥ ಎಂಬ 
ಎರಡನೆಯ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷ್ಟಯೇ ಸದಾವೃಧಂ ಮತ್ತು ಸರೋಮಾತ್ರಮೃಚೀಷಂ (ಖು. ಸಂ. ೬-೬೮-, ೬ನೆಯ 
ಖುಕ್ಳುಗಳು) ಎಂಬ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳೂ ಸೇರಿ ಪ್ರಕಿಪತ್ತೃಚದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಗಾಯತ್ರೀಭಂನಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. 
ಪ್ರತಿ ಸತ್ತೃಚವೆಂದರೆ-- ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವ ಹುಕ್ಕುಗಳು. ಇನ್ನು ಅನುಚರನೆಂಬ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ತೃಚದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಜುಕ್ಳಾದ ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ ಗಾಯತ್ರೀಭಛಂದಸ್ಕವು, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರತಿಸತ್ತೃಚಗಳಲ್ಲಿರುವ ೪ ಗಾಯಶ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ. ಆನುಚರಸ್ತ್ಯೃ ಚದಲ್ಲಿರುವ ೧ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಖುಕ್ಕೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೫ ಗಾಯತ್ರೀೀಛಂದಸ್ಸವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿರುವವು. ಈ ೫ ಖಕ್ಕುಗಳೇ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಭಾಗವೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 
ನಾಶಕ್ನೋಜ್ಞಗತ್ಯೇಕಾಸ್ಷರಾ ತೃತೀಯಸವನಮುದ್ಯಂತುಂ ತಾಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಬ್ರನೀದಾಯಾನ್ಯಸಿ 
ಮೇತತ್ರಾಸ್ತ್ಯಿತಿ ಸಾ ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀಜ್ಞಗತೀ ತಾಂ ನೈ ಮೈತೈರೇಕಾದಶಭಿರಶ್ಷಕ್ಕರುಪಸಂಧೇ 
ಹೀತಿ ತಥೇತಿ ತಾಮುಸಸಮದಧಾದೇತದ್ದೈ ತದ್ಗಾಯತ್ರ್ಯೈ ತೃತೀಯಸವನೇ ಯದ್ಭೈಶ್ಚ- 
ದೇವಸ್ಕೋತ್ತರೇ ಪ್ರತಿಷದೋ ಯತಶ್ಚಾನುಚೆರಃ ಸಾ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಾ ಭೂತ್ವಾ ತೃತೀಯ. 
ಸವನಮುದಯ ಚೈತ್‌ ॥ 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಒಂದೇ ಅಕ್ಷರನುಲ್ರದ್ದಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಡೂ 
ಸಹ ತೃತೀಯಸವನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥವಾಯಿತು, ಆಗಲೂ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಇಗತಿ 
ಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ--ಎಲೈ ಜಗತಿಯೇ, ತೃತೀಯಸವನವನ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿನಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವೆನ್ನು 
ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ನನಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವಿರಬೇಕೆಂದಿತು. ಜಗತಿಯು ಅದಕ್ಕೊನ್ಸಿ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡೆಂದಿತು. ಎಂದರೆ 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಶ್ರಿಷ್ಟುಪಿನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಸೇರಿ ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 


ಅ.೭, ೫.೧. ನ.೧.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತು 15 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಧವಾಯಿತಸ್ಟೆ. ಆ ಹನ್ನೊಂದಕ್ಷರಗಳೂ ಈಗ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ಜಗತಿಯ ಒಂದು ಆಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ಹನ್ನೆರಡಕ್ಷರಗಳಾಗಿ ತೃತೀಯ ಸವನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಿಸುವ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಸತ್ತೃಚಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ, ಅನುಚರರೂಪವಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹೆ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳು. ಈ ರೀತಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥಗಳಾಗಿ 
ಫೃತೀಯಸವನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ET RES ES ರೂ ಒಪ ಜೂಲಿ ಅ ಅರಾ 0೧ರ ಪರ್‌ ಬೀಜ 


ತತೋ ನಾ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಭವದೇಕಾದಶಾಶ್ಚರಾ ಶ್ರಿಷ್ಟುಜ್‌ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಾ ಜಗತೀ | 
ಸನ್ಫೈಶೃಂದೋಭಿಃ ಸಮಾನದ್ವೀಯೆನ್ಸಃ ಸಮಾವಜ್ಜಾಮಿಭೀ ರಾಥ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 
ಏಕಂ ವೈ ಸತ್ತತ್ರ್ರೇಧಾಭವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ದಾತವ್ಯಮೇವಂ ವಿದುಷ ಇತ್ಯೇಕಂ ಹ ಸತ್ತತ್ರ್ರೇಧಾ- 
ಭವತ್‌ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೮) 
ಆದ್ದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಹನ್ನೊಂದಕ್ಷರಗಳೂ, ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಂಟಾದವು. ಈ ಮೂರು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಇತರ ಸಮಸ್ತ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾದ 
ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆದವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನೂ, ಗಣ್ಯ, 
ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಅನಂತರ ಮತ್ತೆ 
ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ (ಎಂದರೆ, ತನ್ನ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಆಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಬೆಕಿತಿದ್ದ 
ರಿಂದ) ಅದರ ಸ್ವರೂಸವು ಎಂದರಿ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯು ಮೂರರಷ್ಟು ಅಧಿಕವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸುವರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು ದಾನವಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಧರ್ಮರಹಸ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುವರು. 


ಸೋಮಾಹರಣೋಪಾಖ್ಯಾನವು (ಸೌಪರ್ಣಾಖ್ಯಾನವು) ಸಮಾಶ್ರವು. 


ಸೋನಾಹರಣಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಯಗ್ವೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುನ ಈ ವಿಷಯವಾದ 
ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಸೋಮಾಹರಣದ ಪ್ರಸಂಗ. ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯ ಪ್ರಯತ್ನ. 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ-- ಸೋಮಾಹರಣಾತ್‌ -- ಯಜ್ಞ, ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಿದುದ 
ರಿಂದ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿವೈಶಿಷ್ಟ ನೆ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಈ ಸೋನಾಹರಣದ ಪ್ರಸಂಗಪು ಸಂಹಿತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪ್ರಸಂಗವು ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬ ಮತ್ತು ೪-೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ 


16 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ, ೨, ಸೂ, ೪% 
'ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಆ ಪರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾದುದನ್ನೂ ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯು ತಂದೊದಗಿಸಿದ ಬಗೆಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, 





[ಈ ವರ್ಣನವು ನಾಮದೇವಖುಸಿಯ ವಾಕ್ಯವೇ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರವಾಕ್ಯನೇ ಎಂಬುದೂ ಮತ್ತು ಕ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಯು ಇಂದ್ರನೇ ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ವಿಸಯ. ಪ್ರಕೃತದಕ್ಕೆ 
ಆ ಚರ್ಚೆಯು ಅನಾವಶ್ಯಕ.) 


ಪ್ರೆಸು ಸ ನಿಭ್ಯೋ ಮರುತೋ ವಿರಸ್ತು ಪ್ರ ಶ್ಯೇನಃ ಶ್ಯೇನೇಭ್ಯ ಆಶುಪತ್ತ್ವಾ |! 


ಅಚಿಕ್ರ್ರಯಾ ಯತ್ಸಧಯಾ ಸುಸಣ್ಣೋ ಹವ್ಯಂ ಭರನ್ಮನನೇ ದೇವಜುಷ್ಟಂ | 
(ಖು. ಸಂ ೪-೨೬-೪) 


“ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಮನುವಿಗೆ ತಂಡೊದಗಿಸಿದ ಈ ಸುಪರ್ಣವ್ನ 
'ಚಕ್ರರಹಿತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತಂದೊದಗಿಸಿದ ಇತರ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ವೀರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿರಲೆ 
ಮತ್ತು ಅಧಿಕವಾದ ಗೌರವವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. 


ಭರದ್ಯದಿ ನಿರತೋ ನೇವಿಜಾನಃ ಸಥೋರುಣಾ ಮನೋಜನವಾ ಅಸರ್ಜಿ | 
ತೂಯೆಂ ಯಯೌ ಮಧುನಾ ಸೋಮೈೇನೋತೆ ಶ್ರವೋ ವಿವಿಡೇ ಶ್ಯೇನೋ ಅತ್ರ || 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೫) 
ಈ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನು ಗದರಿಸಿ ಸೋಮಾಹರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮನೋವೇಗದಿಂದ 
ಹಾರಿ ಬಂದು ಉಸಕಾರಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಈ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯ ಸಮೂಹಕ್ಕೇ ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಗೌರವವು ಲಭಿಸಿತು. 


ಯಜೀಷೀ ಶೈೇನೋ ದದಮಾನೋ ಅಂಶುಂ ಪರಾವತೆಃ ಶಕುನೋ ಮಂದ್ರಂ ಮದೆಂ | 
ಸೋಮಂ ಭರದ್ದಾದೃಹಾಣೋ ದೇವಾವಾಸ್ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಕಾದುತ್ತರಾದಾದಾಯೆ || 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೬) 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮನೋವೇಗದಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ಹಾರಿಬರತಕ್ಕ ಈ ಪಕ್ಷಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸೋಮ 


ವನ್ನು ತಂದು ಅವರೊಂದಿಗೆ ಸಂಕಲ್ಪಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿತು ಸೋಮಾಹರಣದಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿತು. 


ಆದಾಯೆ ಶ್ಯೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನಾ ಅಯುತೆಂ ಚೆ ಸಾಕಂ | 
ಅತ್ರಾ ಭ್ರರಂಧಿರಜಹಾದರಾತೀರ್ಪ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರಃ || 
(ಬು. ಸಂ, ೪-೨೬-೭) 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಈ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಸ್ಷಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದು ಸಹಸ್ರಾರು ಯಾಗಗಳ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿಶು. 
ಈ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಶೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಅವನು ತನ್ನ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಸದೆಬಡಿದನು. 


ಅ.೭೮ಆ೧ವ.೧] ಖುಗ್ರೇದಸಂಸಿತಾ 17 
ಅನ ಯಚ್ಛೇನೋ ಅಸ್ಪನೀದಥ ಮ್ಯೋರ್ವಿ ಯದ್ಯದಿ ವಾತ ಊಹುಃ ಪುರಂಧಿಂ | 
ಸೃಜದ್ಯದಸ್ಮಾ ಅವ ಹ ಕ್ಷಿಸಜ್ಜ್ಯ್ಯಾಂ ಕೃಶಾನುರಸ್ತಾ ಮನಸಾ ಭುರಣ್ಯನ್‌ || 

(ಖು. ಸಂ ೪-೨೭-೩) 


ಸೋಮಾಹರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಶ್ಯೇನವು ಸಂತೋಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಸೋಮಪಾಲಕರಲ್ಲೊ ಬೃನೂ ಧನ್ತಿಯೂ ಆದ ಕೃಶಾನುವೂ ಸಹ ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಇದನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದು ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಇದರ ಕಡೆಗೆ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. 


ಯಜಿಪ್ಯ ಈಮಿಂದ್ರಾನತೋ ನ ಭುಜ್ಯಂ ಶ್ಯೇನೋ ಜಭಾರ ಬೃಹತೋ ಅಧಿ ಸ್ಹೋಃ | 
ಅಂತಃ ಸತತ್ಪತತ್ರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ಣಮಧ ಯಾಮನಿ ಪ್ರಸಿತಸ್ಯ ತದ್ವೇಃ ॥ 
(ಬು. ಸಂ. ೪-೨೭-೪) 


ಷು ಶ್ಯೇನವು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಟೊಳಗಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಕೃಶಾನುನಿನ ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟು ತನ್ನ ಹೋರಾಟದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದೇಹೆಸ್ಸವಾದ ಒಂದು ರೆಕ್ಕೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಗಾಯಹೊಂದಿತು. 


ಈ ರೀತಿ ಕಧಾಭಾಗವಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ತಕ್ತ್ವವೇನೆಂದರಿಯಲು ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹ 
ಈ ಸೂಕ್ತ ಕರ್ತೃವಾದ ವಾಮುದೇವಖಯಸಿಯ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಾತ್ತ್ಪಿ ಕದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ, 


ಗರ್ಭೇ ನು ಸನ್ನನ್ಸೇಷಾಮನೇದಮಹಂ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ಶತಂ ಮಾ ಪುರ ಆಯಸೀರರಕ್ಷನ್ನಥ ಶೈ್ಯೇನೋ ಜವಸಾ ನಿರದೀಯಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೭-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಗರ್ಭ ಏನ ಏತಚ್ಛೆಯಾನೋ ವಾಷುದೇವ ಏವಮುನಾಚೆ (ಐ. ಆ. ೨-೫) 
ವಾಮದೇವನು ಗರ್ಭಸ್ಥನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಈ ತತ್ತ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಹೇಳಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರವೆ' 
ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ, ವಾಮದೇವನಿಗೆ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಸಕಲದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ವರೂಪಗಳೂ ಬೋಧವಾದ 
ವೆಂದೂ, ನೂರಾರು ಅಯಶೃಲಾಕೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಡ ಬಂಧೆನಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶ್ರೇನಸಕ್ರಿಯಂತೆ ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಪೃಥಿನ್ಯಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಾರಿಬಂದನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾಗದ ತಾತ್ಪರ್ಳನ್ರ ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಶಂಕರಾ 
ಚಾರ್ಯರೂ, ಆನಂದತೀರ್ಥರೂ, ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಾಮದೇವನು ನೂರಾರು 
ಬಂಧರೂಪವಾದ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದನು ಮತ್ತು ನೋಕ್ಷ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯನೆಂಬುದುಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಸಂದರ್ಭ 
ನದ್ದು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಸ ಏನಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅಸ್ಮಾಚೈರೀರಭೇದಾದೂರ್ಥ್ಸ ಉತ್ಕ_ಅಮ್ಯಾಮುಷ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಪರ್ಗೇೇ 
ಲೋಕೇ ಸರ್ನಾನ್ಮಾಮಾನಾಸ್ಹ್ಯಾನ್ಬುತಃ ಸಮಭವತ್ಸಮಭವತ್‌ | (ಐ. ಅ. ೨-೫). ಗರ್ಭಸ್ಥ ನಾಗಿರು 
ವಾಗಲೇ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ವಾಮದೇವನು ಪಾರ್ಥಿವಶರೀರವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು 
ಎಂದಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಖು, ಸಂ. ೪-೨೭-೧ ನೇ ಮಂತ್ರದ ವಾಕ್ಯವು ನಾವುದೇವನಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದಭಿ 
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18 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಆ. ೨ ಸೂ. ೪೪ 
ಪ್ರಾಯನಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ೧-೩5-೧೪ ಮತ್ತು ೧೦-೯೯-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸ್ಯೀನಪಕ್ಷಿಗೆ 
ಸದೃಶನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವನೆಂಬ ವಾಕೃದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಗರ್ಭೇ ನನು... .. 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಇಂನ್ರನನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುಪೆಂದಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅದು ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು 
ಕೆಲವರು ಇದ ಸೋಮನ ವಾಕ್ಯವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, (Ludwig): 


2. ಪೆಕ್ಕಾಕಾರನಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಶ್ಯೇನವು. 
ಸಾಯಣರು ಮಾತ್ರ, 


ಶೈೇನಭಾವಂ ಸಮಾಸ್ಥಾಯ ಗರ್ಭಾದ್ಯೋಗೇನ ನಿಸ್ಸೃತಃ | 
ಯಷಿಗರ್ಭೇ ಶಯಾನಃಸನ್‌ ಬ್ರೂತೇ ಗರ್ಭೇ ನು ಸನ್ಸಿತಿ 
(ಯು. ಸಂ. ೪-೨೭-೧ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕ ಹೀರಿಕೆ) 

ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾಮದೇವನೇ ತನ್ನ ಯೋಗಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಗರ್ಭದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಶುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. [1 udwig ಮುಂತಾದ ಆಂಗ್ಲವಿಮರ್ಶಕರಾರೂ ಸಹ ಈ ಶೈೇನವು ಗಾಯತ್ರೀರೂಸದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರಲು ಕಾರಣ ಮತ್ತು ಆಧುರಗಳೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿಲ್ಲ ಇದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ವಾಗ ಶ್ಯೇನವು ಸುಪರ್ಣ ಪದದಿಂದಲೂ ವ್ಯವಕೃತವಾಗಿದೆ, ಗಾಯಶ್ರೀಪದದೀದೂ ವ್ಯವಹೃತವಾಗಿದೆ ಸಾಯಣರು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ಯೇನ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ಶೈೇನಃ ಶಂಸನೀಯೆಗತಿಮಾನ್ಪ ಕ್ರೀ ಸೆಕ್ಕಾಕಾರಾ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಶೈೇನ್ಕ ಸುಪರ್ಣ, ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪದಗಳನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಕಧುನಿನರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಹೊರತು ಇಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಕ್ರಸ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆ, ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಶತಸಧಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಕಥಾಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿದನಂತರ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ಯಾಾರ್ಧ 
ವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


3. ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾದ ಕದ್ರು ಸುಪರ್ಣಿಯರ ಕಥೆ. ಸುಪರ್ಣಿಯ ಪುತ್ರರೇ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕಥಾಭಾಗವು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಕದ್ರೂಕ್ಜ ನೈ ಸುಪರ್ಣೀ ಚಾತ್ಮರೂಸಯೋರಸ್ಪರ್ಥೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಕದ್ರೂಸ್ಸುಸರ್ಜೇಮಜಯ.- 
ತ್ಸಾಬ್ರನೀತ್ರೃ ತೀಯಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿವಿ ಸೋಮಸ್ತಮಾಹರ ತೇನಾತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಕ್ರ್ರೀಣೀ- 
ಸ್ಟೇತೀಯಂ ನೈ ಕದ್ರೂರಸೌ ಸುಪರ್ಣೀ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಸೌಪರ್ಣೇಯಾಸ್ಸಾಬ್ರನೀಡಸ್ಮೈ 
ನೈ ಪಿತರೌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಬಿಭೃತಸ್ತೃತೀಯಸ್ಯ್ಕಾಮಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮಸ್ತಮಾಹರ ತೇನಾ- 
ತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಕ್ರೀಣೀಷ್ಟೇತಿ ಮಾ ಕದ್ರೂರವೋಚೆಡಿತಿ ಜಗತ್ಯುವಹೆತಚ್ಚಿತುರ್ವಶಾಕ್ಷರಾ 
ಸತೀ ಸಾಸ್ರಾಸ್ಯ ನ್ಯವರ್ತತ ತಸ್ಕೈ ದ್ವೇ ಅಕ್ಷರೇ ಅಮಾಯೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಪಶುಭಿಶ್ಚ 
ದೀಕ್ಷಯಾ ಚಾಗಚ್ಛೆತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಜಗತೀ ಛಂದಸಾಂ ಪಶವ್ಯತಮಾ ತಸ್ಮಾತ್ಸಶುಮಂತಂ ದೀಕ್ಷೋ- 
ಪನಮತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಗುದಪತತ್ತೈಯೋದಶಾಶರಾ ಸತೀ ಸಾಪ್ರಾಪ್ಯ ನ್ಯವರ್ತತ ತಸ್ಕೈ ಡ್ರೈ 
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ಅನ್ಹರೇ ಅಮಾಯೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಶ್ಚ ತಪಸಾ ಚಾಗಚ್ಛತ್ತ್ವಸ್ಮಾತ್ತಿಷ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸನನೇ ವಕ್ಷಿಣಾ ನೀಯೆಂತ ಏತತ್ಸಲು ನಾನ ತಸ ಇತ್ಯಾಹುರ್ಯೆಸ್ಸಂ 
ದದಾತೀತಿ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯುದಪತಚ್ಛತುರಕ್ಷರಾ ಸತ್ಯಜಯಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತಮಸ್ಯಾ ಅಜಾಭ್ಯ- 
ರುಂಧ ತದಜಾಯಾ ಅಜತ್ನೆಗ್‌ಂ ಸಾ ಸೋಮಂ ಚಾಹರಚ್ಚತ್ವಾರಿ ಚಾಸ್ತರಾಣಿ ಸಾಸ್ಟಾಸ್ಷರಾ 
ಸಮಪದ್ಯತ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ಗಾಯಶ್ರೀ ಕನಿಷ್ಠಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ 
ಸತೀ ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪರಿಯಾಯೇತಿ ಯೆದೇನಾದಸ್ಫೋಮಮಾಹರತ್ತೆಸ್ಮಾದೈಜ್ಞಮುಖಂ 
ಪಕ್ಕೈತ್ತಸ್ಮಾತ್ತೇಜಸ್ವಿನೀತಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ನಾನ್ಮುಖೇನೈಕೆಂ ಯೆನ್ಮು- 
ಖೇನ ಸಮಗೃಶಹ್ಲಾತ್ತವಧಯತ್ತಸ್ಮಾದ್ದೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರವತೀ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನಂ ಚೆ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ರೃ ತೀಯೆಸನನ ಯಜೀಸಷಮಭಿಸುಃ್ವಂತಿ ಧೀತಮಿನ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೧ರಿಂದ ೩) 


ಕದ್ರು ಮತ್ತು ಸುಸರ್ಣಿೀ ಎಂಬಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ರೂಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾರಧಿಕರೆಂಬ ಸ್ಪರ್ಧೆಯುಂಟಾಯಿತು. 
ಕದ್ರುನೇ ಜಯಸಿ ಸುಪರ್ಣಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡಳು. ಆಗ ಸೋತ ಸುಸರ್ಣಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಮೂರನೇ ಸ್ವರ್ಗಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಇದೆ. ಅದನ್ನು ತಂದು ಕೊಟ್ಟು ನೀನು ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದ 
ಬಹುದು ಎಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. ಕದ್ರುವೇ ಈ ಪೃಧ್ವಿಯು, ಸುಪರ್ಣಿಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ 
ಸುಪರ್ಣಿಯ ಸಂತಾನಗಳು. ತಾಯಿಯ ಸೇವೆಗಾಗಿಯೇ ಸೋಷಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಮಕ್ಕಳುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀನು 
ಸೋಮವನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು ದ್ರುವು ಸುಪರ್ಣಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. ಆಗ 
ಅದೇರೀತಿ ಸುಸರ್ಣಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಈ ಸಂದರ್ಭನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಾ ಕ ಕನಂ್ತ 
ಜಗತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿತು. ಆದರೆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗದೇ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಹೆದಿನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಷರ 
ಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು, ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ನಶುಗಳೂಡನೆಯೂ ಹಿಂತಿರುಗಿಶು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು 
ಪಶುಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಪಶುಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧನಾದ ಪುರುಷನು ಅಭಿಸಿಕ್ತನಾಗಲರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ನಂತರ ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿತು. ಅದಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಎರಡು 
ಅಕ್ಷರಗಳು ಹೀನವಾಗಿ ಸೋನುವು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯೊಡನೆಯೂ, ತಸಸ್ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿ 
ನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯು ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವನು ತನ್ನ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ದಾನರೂಪದಲ್ಲರ್ಗಿಸುವನೋ 
ಅದೇ ತಪಃಕ್ರಿಯೆಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಅನಂತರ ಣಾಲ್ಪು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನೊಡನೆ ಜ್ಯೋತೀ 
ರೂಪವಾದ ಒಂದು ಅಜದೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟಿತು. ಆ ಅಜವು ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಸೋಮವು ಲಭಿಸು 
ನಂತೆ ಮಾಡಿಳು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವಾಗ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತಿಯು 
ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಬಂದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಪೂರ್ವಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ಲಿದ್ದ 
ನಾಲ್ಬು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಈ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಟ್ಟು ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಯಿತು. ಹೀಗೆ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಅತಿ ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
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ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳ ಮತವಾಗಿಡೆ ಆದುಪರಿಂದಲೇ ಆದು 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿದೆ. ಅದು (ಪಕ್ಚಿರೂಪವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು) ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಂದಲ 
ಎರಡು ಸವನಗಳನ್ನೂ, ಮುಖದಿಂದ ಒಂದನ್ನೂ ತಂದಿತು. ಮುಖದಿಂದ ತಂದ ಸವನವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿತು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾತಃಸವನವೂ, ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನಸವನವೂ ಶುಭ್ರವಾದ ಸೋಮಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ತೃತೀಯ 
ಸವನವು ಖುಜೀಷ (ಹಿಂಡಿದ ರಸೆವುಳ್ಳದ್ದು) ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕ್ರಮ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿವರಣೆಯು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಎರಡು 
ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಸೋಮೋ ನೈ ರಾಜಾ ಗಂಧರ್ನೆೇಷ್ಟಾಸೀತ್ರಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಯಷಯಶ್ಚಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯನ್ನ ಥಮಯ- 
ಮಸ್ಮಾನ್ರೊನೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ಸಾ ವಾಗಬ್ರನೀತ್‌ ಸ್ತ್ರೀಕಾಮಾ ವೈ ಗಂಧರ್ವಾ 
ಮಯೈವ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಭೂತಯಾ ಪಣದ್ಧಮಿತಿ ನೇತಿ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್ವಥಂ ವಯಂ ತ್ವದೃತೇ 
ಸ್ಯಾನೇತಿ ಸಾಬ್ರವೀಶ್ಶಿಜೇತೈನ ಯರ್ಹಿ ನಾವ ವೋ ಮಯಾರ್ಥೋ ಭವಿತಾ ತರ್ಹ್ಯೇವ 
ವೋ$ಹಂ ಪುನರಾಗಂತಾಸ್ಮೀತಿ ತಥೇತಿ ತಯಾ ಮಹಾನಗ್ನ್ಯಾ ಭೂತಯಾ ಸೋಮಂ 


ರಾಜಾನಮಕ್ರೀಣನ್‌. 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೨೭) 


ಸಣಮರಾಜನು ಗಂಧರ್ವರೊಂದಿಗೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ದೇನಶೆಗಳೂ, ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿ 
ತದ್ಬಾ $ನನಿರತರಾದರು. ಅದನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಕ್ರಮವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ವಾಗ್ದೇವಿಯು ಅವರೆದುರಿಗೆ 
ಬಂದು, “ಗಂಧರ್ವರು ಸ್ರ್ರೀಕಾಮರು. ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ, ನಾನು ನಿಮಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದೊನಪ್ಬಿಸುತ್ತೀನೆ” 
ಎಂದಳು. ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು “ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಲಾರೆವು. ಆದಾಗುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದರು, ಆಗ ವಾಗ್ದೇವಿಯು 
"ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ ಅನಂತರ ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ನಾನು 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನಂತರ ಅವಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವರು ಸೋಮವನ್ನು 
ಸಡೆದರು ಎಂದಿದೆ, ಇದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


4. ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಯತ್ನೆ ಮತ್ತು ಪೆರಾಭನ 


ಓಂ ಸೋನೋ ವೈ ರಾಜಾಮುಸಿಲ್ಲೋಕ ಆಸೀತ್ರಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಜುಷಯೆಶ್ಚಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯ- 
ನ್ವಥಮಯಮಸ್ಮಾನ್ರೋನೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇಡಿತಿ ತೇ€ಬ್ರುವಂಶೃದಾಂಸಿ ಯೂೊಯೆಂ ನ 
ಇಮಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರತೇತಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸುಪರ್ಣ ಭೂಶ್ಟೋದಪತಂಸ್ತೇ 
ಯತ್ಸುಸರ್ಣಾ ಭೂತ್ಪೋದಪತಂಸ್ಥದೇತತ್‌ ಸೌಸರ್ಣಮಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದ ಆಚಕ್ಷಸೇ | 
ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ತತ್ಸೋಮಂ ರಾಜಾನನುಚ್ಛಾಚೆರಂಸ್ತಾನಿ ಹ ತರ ಚತುರಸ್ಷರಾಣಿ 
ಚೆತುರಕ್ಷರಾಣ್ಯೇವ ಛಂದಾಂಸ್ಕಾಸನ್‌ ಸಾ ಜಗತೀ ಚತುರಕ್ಷರಾ ಪ್ರಥನೋಹಪಪತತ್ಸಾ 
ಪತಿತ್ವಾರ್ಥಮಧ್ವನೋ ಗತಶ್ಚಾಶ್ರಾಮತ್ಸಾ ಪರಾಸ್ಯ ತಶ್ರೀಣ್ಯಸ್ಷರಾಣ್ಯೇಕಾಕ್ಷರಾ ಭೂತ್ಸಾ 
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ದೀಕ್ಷಾಂ ಚೆ ತಸೆಶ್ಚ ಹರಂತೀ ಪುನರಭ್ಯವಾಪತತ್ತಸ್ಮಾತ್ರೆಸ್ಯ ನಿತ್ತಾ ದೀಕ್ಷಾ ವಿತ್ತಂ ತೆಪೋ 
ಯಸೃ ಪಶವಃ ಸಂತಿ ಜಾಗತಾ ಹಿ ಸಶವೋ ಜಗತೀ ಹಿ ತಾನಾಹರದಥ ತ್ರಿಷ್ಟುಬುದಪತತ್ಸಾ 
ಸತಿತ್ಸಾ ಭೂಯೋ;ರ್ಧಾಡಧ್ದನೋ ಗತ್ವಾಶ್ರಾಮ್ಯತ್ಸಾ ಸರಾಸ್ಕೈಕಮಕ್ಷರಂ ತ್ರೈಕ್ಷರಾ 
ತ್ತಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಹರಂತೀ ಪುನರಭ್ಯವಾಸತತ್ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ನೀಯಂತೇ 
ಕ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಛಿ ತಾ ಆಹರತ* | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೫) 


೭ 


ಲೌ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಶ್ಚ ನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಬಹುಕಾಲ ಚಿಂತಿಸಿ, ಅನಂತರ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಸವಿಾಸಿಸಿ, “ನೀವು ನಮಗಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಫ ವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದು ಕೊಡಿ'' ಎಂದು ಯಾಚಿಸಿದರು. 
“ ತಥಾಸ್ತು” ಎಂದು ಭ:ವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಪಕ್ಷಿರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿದವು. ಅವು 
ಸುಪರ್ಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕೆ ಹಾರಿದುದರಿಂದ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಸುಪರ್ಣೋಪಾಖ್ಯಾನ 
ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ವಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಆ ಪಕ್ಷಿರೂಪವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮನಲ್ಲಿಗೆ ಹಾರಿದಾಗ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ 
ಚತುರಕ್ಷರಾತ್ಮಕ (ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳು) ವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದವು. ಚತುರಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತಿಯು ಪ್ರಧಮುತಃ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅರ್ಧದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬಳಲಿತು. ತನ್ನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲೇ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
ಒಂದಕ್ಷರದೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಆದಕೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಯಾಗದೀಕ್ಷೆಯನ್ನೂ. ತಪಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದಿತು ಜಗತಿಗೂ, ಪಶುಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಸಮಾಪ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರೀದ ಸಶುಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ವನು ಶ್ರದ್ಧೆ 
ಯನ್ನೂ, ತಪಶ್ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪೂ ಸಹ ಅರ್ಧದಾರಿಯನ್ನು ಮಾರಿ ಕೊಂಚ ದೂರ 
ಹೋಗುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಬಳಲಿತು. ತನ್ನ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು, ಉಳಿದ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿತು ಬರುವಾಗ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿ ಯಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಗೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವಿದೆ. 


5. ಗಾಯೆತ್ರಿಯೆ ವಿಜಯ. 


ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರುನನ್ನೂಯೆತ್ರೀಂ ತೆಂ ನ ಇಮುಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರೇತಿ ಸಾ ತಥೇ 
ತ್ಯಬ್ರನೀತ್ತಾಂ ನೈಮಾ ಸರ್ನೇಣ ಸೃಸ್ತ್ಯಯೆನೇನಾನುಮಂತ್ರಯಧ್ಬಮಿತಿ ತಥೇತಿ ಸೋಡ 
ಪತತ್ತಾಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ನೇಣ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನೇನಾನ್ಹಮಂತ್ರಯಂತ ಸ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ಚೇತೈೇ- 
ತದ್ದೈ ಸರ್ವಂ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯನಂ ಯತ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ಚೇತಿ ತದ್ಯೋತಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ಯಾತ್ತ- 
ನೇತೇನಾನುಮಂತ್ರಯೇತ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ತದ್ಯೋಸಸ್ಯ ಸ್ರಿಯಃ ಸ್ಯಾತ್ತಮೇತೇನಾನು- 
ಮಂತ್ರಯೇತ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ಚೇತಿ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯೇವ ಗಚ್ಛೆತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಪುನರಾಗಚ್ಛ- 
ಸಾ ಪತಿತ್ಚಾ ಸೋಮಪಾಲಾನ್‌ ಭೀಷಯಿತ್ಪಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಚ ಮುಖೇನ ಚ ಸೋಮಂ 
ರಾಜಾನಂ ಸನುಗೃಭಜ್ಞಾದ್ಯಾನಿ ಚೇತರೇ ಛಂದಸೀ ಅಕ್ಷರಾಣ್ಯಜಹಿತಾಂ ತಾನಿ ಚೋಪಸಮ. 
ಗೃಜ್ಞಾತ್ತೆಸ್ಕಾ ಅನು ನಿಸೃಜ್ಯ ಕೃಶಾನುಃ ಸೋಮಸಾಲಃ ಸವ್ಯಸ್ಯ ಸದೋ ನಖಮಚ್ಛಿದತ್ತೆ. 
ಚೈಲ್ಯ ಕೋತಭವತ್ತ ಸ್ಮಾತ್ಸನಖಮಿವ ಯದ್ದೆಶಮಸ್ತವತ್ಸಾ ವಶಾಭವತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸಾ ಹನಿರಿನಾಥ 
ಯಃ ಶಲ್ಕೋ ಯೆದನೀಕಮಾಸೀತ್ಸ ಸರ್ಪೋ ನಿರ್ದಂಶ್ಯಭನತ್ನಹಸಸ್ಸೃಜೋ ಯಾನಿ 
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ಸರ್ಣಾನಿ ತೇ ಮಂಥಾನಲಾ ಯಾನಿ ಸ್ನಾನಾಶಿ ಶೇಗಂಡಣಸದು ಯೆಶ್ತೇಜಸಂ ಸೋತಂಧಾಹಿಃ 


ಸೋ ಸಾ ತಥೇಷುರಭವತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೩-೨೬) 


ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ನಮಗೆ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ತಂದುಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. 
ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಒಸ್ಬಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಬೇ 
ಕೆಂದಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅದನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, "ಪ್ರಮತ್ತು ಆ” ಎಂಬ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪರಿಸುತ್ತಾ ಹೊರಟರು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಸಠನದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣವು ಸಿರ್ವಿಫ್ನ ವಾಗಿ ನೆರವೇರಿ, ಕಾರ್ಯವು ಸಿದ್ಧಿಸು 
ವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಇದನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ನಿರ್ನಿಫ್ನೆ ವಾಗಿ ಸೋಮವಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೇರಿ 
ತನ್ನ ಪಾದಗಳಿಂದಲೂ ಮುಖದಿಂದಲೂ ಸೋಮನವನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ತ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತಿಯು ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಂದಿದ್ದ 
ಚತುರಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ (೩-4-೧) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂತಿರುಗಿತು. "ಆಡಿ ಸೋಮವಾಲಕನಾದ ಕೃಶಾನುವು ಇದರ 
ಎಡಗಡೆ ಪಾದದ ನಖವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು. ಅದು ಮುಳ್ಳುಹಂನ ರೂಸಕ್ಕೆ ನರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಶಲ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ 
ತಿರುಗಿತು ಅವರಿಂದ ಸುರಿದೆ ರಕ್ತವು ಬಂಜೆ ಹಸುವುಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲುಬು ಗೂಡು ಸರ್ನರೂಸಕ್ಕೂ ತಿರುಗಿತು. ಆದರೆ 
ವಿಷವನ್ನು ಕಾರಿ ಕಚ್ಚುವಂಶಾಗಲಿಲ್ಲ ಹೀಗೆಯೇ ರೆಕ್ಕ ಬಾನಲಿಯೂ, ಸ್ನಾ ಯುವಿನಿಂದ ಮಣ್ಣುಹುಳುವೂ ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾಗಿ ಇಸುನಿನ ಸ್ವರೂಪವು ಈರೀತಿಯಾಯಿತು. 


6. ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಟಾ ಪ್ರಿಧಾನ್ಯ. 


ಸಾ ಯೆದ್ದಸ್ಷಿನೇನ ಪದಾ ಸನುಗೃಭ್ಲಾ ತ್ತೆ ತ್ರಾ ತಃಸವನನಮುಭನತ್ತದ್ಧಾಯತ್ರೀ |ಸ್ತಮಾಯೆತನ- 
ಮಕುರುತ ತಸ್ಮಾತ್ರತ್ಸಮೃದ್ಧತಮಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸವನಾನಾಮಗ್ರಿಯೋ ಮಖ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ನುಶೇ ಯ ಏನಂ ನೇದಾಥ ಯತ್ಸನ್ಯೇನ ಪದಾ ಸಮಗೃಬ್ಣಾತ್ತನ್ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನಂ ಸವನಮಭವತ್ತದ್ದಿಸ್ತಂಸತ ಶದ್ದಿಸ್ರಸ್ತಂ ನಾನ್ಹಾಪ್ಕೋತ್ಪೂರ್ವಂ ಸವನಂ ತೇ ದೇನಾಃ 
ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತಸ್ಮಿಸ್ರಷ್ಟುಭಂ ಛಂದಸಾಮದಧುರಿಂದ್ರಂ ದೇವತಾನಾಂ ತೇನ ತತ್ಸಮಾವ- 
ದ್ವೀರ್ಯಮಭವತ್ಸೂರ್ನೇಣ ಸವನೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾನದ್ವಿ ೀರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ 
ಸಮಾವಜ್ಜಾಮಾಭ್ಯಾಂ ರಾಥ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದಾಥ ಯನ್ಮುಖೇನ ಚತ 
ತ್ರೈ ತೀಯೆಸವನಮಭವನತ್ತಸ್ಯ ಪೆತಂತೀ ರಸಮಧಯೆತ್ತದ್ಧೀತೆರಸಂ ನಾನ್ವಾಪ್ನೋತ್ಪೂರ್ನೇ 
ಸವನೇ ತೇ ದೇನಾಃ ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತತ್ಫಶುಷ್ಟಪಶ್ಯಂಸ್ತದ್ಯದಾಶಿರಮವನಯೆನ್ತ್ಯಾಜೇನ 
ಸಶುನಾ ಚರಂತಿ ತೇನ ತತ್ಸೆಮಾವದ್ವೀರ್ಯಮಭವತ್ಪೂರ್ನಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸನೆಣ್ಯಃ 
ಸವನೈಃ ಸಮಾನದ್ದೀಯೆನ್ಯಃ ಸಮಾವಜ್ಜಾಮಿಭೀ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯೆ ಏವಂ ಮೇದ | 


(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೬) 


ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಬಲಭಾಗದ ಪಾದದಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ಪ್ರಾತಃಸವನನಾಯಿತು. ಈ 
ಪ್ರಾತಃಸವನವೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾತಃಸವನವನ್ನು ಸವನಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಸಮೃದ್ಧತಮವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನೂ, ಅತಿಮುಖ್ಯನೂ 
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Re pa -~ ಒಂದೂ ಹ ಜಿ 


ಹಾಡಿ ಬಾಜ ಜು ಜಣ ೭ 


ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಎಡಭಾಗದ ಪಾದದಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವಾ 
ಯಿತು. ಆದು ಜಾರಿಸೋದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಃಸವನದ ಶ್ರೇಷ್ಟತೆಯು ಅದಕ್ಕೆ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳು ಈ ನ್ಯೂನತೆ 
ಯನ್ನು ಸರಿಸಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಸನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 
ಅನಂತರ ಅದೂ ಸಹ ಪ್ರಾತಃಸನನದ ವೀರ್ಯನನ್ನೇ ಪಡೆಯಿತು. ಈ ಎರಡು ಸವನಗಳ ಸಮಾನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುಶ್ತಾನೆ. ಮುಖದಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ ಸೋಮದ ಭಾಗವು 
ತೃತೀಯಸವನವಾಯಿತು. ಹಾರುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಗಾಯತ್ರೀರೂಪವಾದ ಶ್ರೇನವು ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿತು. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಅದು ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಸವನಗಳ ಶಕ್ತಿಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳು ಈ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು 
ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕೆಂದರಿತರು. ಅವರು ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ವೀಕ್ರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆತಿರದಿಂದಲೂ ಅಜ್ಯಾರ್ಪಣೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅದೂ ಸಹ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಸವನಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. 
ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ 


7. ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅಶ್ಲರನಿಭಾಗ ಪ್ರಕರಣ. 


ತೇ ನಾ ಇಮೇ ಇತರೇ ಛಂದಸೀ ಗಾಯತ್ರೀಮಭ್ಯವದೇತಾಂ ಪಿತ್ತಂ ನಾವಶ್ಸರಾಣ್ಯನುಪರಾ- 
ಗುರಿತಿ ನೇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ಲಾಯತ್ರೀ ಯಥಾ ನಿತ್ತಮೇನ ನ ಇತಿ ಶೇದೇನೇಸು ಪ್ರಶ್ನಮೈತಾಂ 
ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರುನನ್ಯಥಾನಿತ್ತಮೇನ ನ ಇತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ನಿತ್ತ್ಯಾಂ ನ್ಯಾಹು 
ರೃಥಾ ವಿತ್ತಮೇವ ನ ಇತಿ ತತೋ ನಾ ಅಷ್ಟಾಕ್ಸರಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ರ್ಯ್ಕಭವತ್ತ್ಯಕ್ಷರಾ ತ್ರಿಸ್ಟುಚೀ- 
ಸಾಸ್ಷರಾ ಜಗತೀ ಸಾಸ್ಟಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಮುದಯುಚ್ಛೈನ್ನಾಶಕ್ಕೋತ್ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ 
ತ್ರ್ಯಸ್ಸರಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮುದ್ಯೆಂತುಂ ತಾಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಬ್ರವೀದಾಯಾನ್ಯಹಿ ಸೇ- 
ತ್ರಾಸ್ತಿತ್ತಿಸಾ ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ತಾಂನೈ ಮೈತೈರಷ್ಟಾಭಿರಶ್ಸರೈರುಪಸಂಭೇಹೀತಿ 
ಸಭ ಶತು ಚಾಸಾಗಾಸಾ ಸಾಯು SRN ಹಿ 
ಸಾ ದ್ವಾದಶಾಶ್ಚರಾ ಭೂತ್ವಾ ತೃತೀಯೆಸನನಮುದಯೆಚ್ಛತ್ತತೋ ನಾ ಅಷ್ಟಾಶ್ಷರಾ ಗಾಯೆ- 
ತ್ರ್ಯಭವದೇಕಾದಶಾಸ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಜ್‌ ದ್ವಾದಶಾಸ್ಷರಾ ಜಗತೀ ಸನೆನೃಶ್ಸಂದೋಭಿಃ ಸಮಾವ- 

ದ್ವೀಕ್ಕೈಃ ಸಮಾವಜ್ಞಾನಿಭೀ ರಾಥ್ಣೋತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೮) 

ಗಾಯತ್ರಿಯು ತ್ರಿಸ್ಟುಫ್ಸಿನ ಮೂರ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ, ಜಗತಿಯು ಒಂದಕ್ಷರವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂತಿರುಗಿದ 
ನತರ ಅವೆ:ಡೂ ಇದನ್ನು ಸವಿಸಪಿಸಿ ನಮ್ಮ ಐಶ್ವರ್ಯ ವಾದ ಅಕ್ಷರಗಳು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಬಂದಿವೆ ಅವನ್ನು 
ಹಿಂತಿರುಗಿಸು, ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಇಲ್ಲ, ಅವು ನಿಮ್ಮವಲ್ಲ, ನಾನು ಅದನ್ನು ತಂದುದರಿಂದ 
ಅಮ ನನ್ನದೇ ಆಯಿತು ಎಂದಿತು. ಅನಂತರ ಅನೆರಡೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ತಮ್ಮ ದೂರನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡವು. ದೇವತೆಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪಕ್ಷವನ್ನೇ ವಹಿಸಿ, ನೀನು ಅವನ್ನು ತಂದುದರಿಂದ ಆ ನಾಲ್ಯಕ್ಷರಗಳೂ 
ನಿನ್ನದೇ ಆಯಿತು. ಲೌಕಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ನಾವು ಪಡೆದ ಯಾವುದೇ ಆಸ್ತಿಯಾಗಲಿ ಅದು 
ನಮ್ಮಜೀ ಆಯಿತು ಎನ್ನುವ ರೂಢಿಯಿರುನಂತೆಯೇ ಅವನ್ನು ಸ್ವಾಯತ್ತೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಧಿಕಾರವು ನಿನಗಿದೆ 
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ಬಂದರು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ, ತ್ರಿಷ್ಪುಪ್ಪು ತ್ರ್ಯ್ಯಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಜಗತಿಯು 
ಏಕಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವುದುದೂ ಆದವು ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅಷ್ಟ್ರಾಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಆದರೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ತನ್ನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ 
ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ನಾನೂ ಸಹ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ನನಗೂ ಅದರ ಯಜ್ಞ ಭಾಗ 
ವಿರಬೇಕೆಂದಿತು. ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಅಷ್ಟ ಿಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೋ ಎಂದು 
ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್ಪು ಹೇಳಿತು. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಏಕಾದಶಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕರಾಗಿ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು. ಜಗತಿಯು 
ಏಕಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಶೃತೀಯಸವನದ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಅಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಆಗ ಪುನಃ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅದರೊಂದಿಗೆ 
ತಾನು ಸೇರುವುದಾಗಿಯೂ ತನಗೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲೂ ಭಾಗವಿರಬೇಕೆಂದೂ ಕೇಳಿತು. ಜಗತಿಯು ಹಾಗೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಒಸ್ಸಲಾಗಿ ತೃತೀಯಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿ 
ತೃತೀಯಸವನಕ್ಕೆ ಸಾಹಾಯಕವಾಯಿತು ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ಏಕಾದಶಾಕ್ಷ 
ರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಜಗತಿಯು ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಆದವು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಸಮಾನ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವೈಭನವನ್ನೂಪ ಪಡೆದಿರುವ ಈ ಭಂದಸ್ಸುಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದು ಗಾಯತ್ರೀಸ್ತುತಿಯಿದೆ. 
| ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣ ಕರ್ಮದೆ ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆ ॥! 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ತರಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯಮಂಗದೆ ಇರುವಾಗ 
ಗಾಯಕ್ರಿಯು ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದವರ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. ಅದನ್ನು ತರುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನು ಆ ಸೋಮನನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನ ಲ್ಲಿಟ್ಟನು: ಆದನ್ನು ಅವನಿಂದ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಯೋಚಿಸಿ, ಗಂಧರ್ವರು 
ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಕಾಮಾಭಿಲಾವೆಯುಳ್ಳ ವರಾದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಆಸೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ಸಮಾಪನೆ ಹೋಗಿ 
ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸಿ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಸಂದರಸ್ತ್ರೀಯಾಗುನಂತೆಯೂ ಅವಳನ್ನು ಗಂಥರ್ವರಿಗೆ ಮಾರಿ ಆದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಂತೆಯೂ ನಿಷ್ಕರ್ಜೆಮಾಡಿದರು. ಅದರಂತೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಲು ಅವಳನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು. ಸೋಮವು ದೇವತೆಯ 
ವಶವಾದ ಮೇಲೆ ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯ ಆಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ವಾಗ್ನೇವತೆಯು ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಗಂಥರ್ವರಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಬಂದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಆಲಾಗಾಯಿತು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಉನಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಡುತರುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣನೆಂಬ 
ಕರ್ಮವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ನಡೆಯುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋಮಲತೆಗಳು ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವತ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ (ಮೂಜವತವೆಂಬ ಪರ್ವತವು ಸೋಮಲಕೆಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು) ಅವನ್ನು ತನ 
ಬೇಕಾದರೆ ಬಹಳ ಶ್ರಮವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವ್ಯದ ಅಶೆಗಾಗಿ ಶ್ರಮವನ್ನು ಸಹಿಸಿ ಪರ್ವತಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಸೋಮವನ್ನು ತಂದವರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಹಿಂಜಿ ಸೋಮವನ್ನು ಗಂಧರ್ವನು ಅಪಹೆರಿಸಿದಾಗ ಅದು ಅವನಲ್ಲಿ ಮೂರು ರಾತ್ರೆಗಳವರೆಗೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ 
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ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಸೋಮವು ಮೂರು ರಾತ್ರೆಗಳವಕಿಗೆ ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. (ಈ ವಿಷಯನೆಲ್ಲವೂ ಐತರೇಯೆ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ) ಸೋಮಕ್ರಯಣಾನಂತರ ಅದನ್ನು ಹನಿರ್ಧಾನವೆಂಬ. 
ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ತಂದು ಯಜ್ಞಶಾಲೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶದ ಸಮಿಸಾಸದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿರುವರು. ಆ ಸೋಮವನ್ನು 
ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತರುವ ಕರ್ಮಾಂಗವೇ ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರು 


ವುದರಿಂದ ಆ ಕ್ರಮನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨) ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ನೈ ದಿಶಿ ದೇವಾಃ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಕ್ರೀಣಂಸ್ತಸ್ಮಾತ್ರ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಕ್ರೀಯತೇ | 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡಿದಾಗ ಸೋಮವನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನವಂಶದ (ಯಜ್ಞವೇದಿಯ) ಪೂರ್ವ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ನೊಂಡುತಂದರು. ಆದುದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಸೋಮವನ್ನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಳಿನಿಂದಲೇ 


ಕೊಂಡು ತರಬೇಕು. 
ತಂ ತ್ರಯೋದಶಾನ್ಮಾಸಾದೆಕ್ರೀಣಂಸ್ತೆಸ್ಮಾತ್ರ್ರೈಯೋದಶೋ ಮಾಸೋ ನಾನುವಿದ್ಯತೇ ನ ವೈ 
ಸೋಮವಿಕ್ರಯ್ಯನುನಿದ್ಯತೇ ಸಾಪೋ ಹಿ ಸೋಮವಿಕ್ರಯಾ | 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಹದಿಮೂರು ತಿಂಗಳುಗಳಿದ್ದುವು. ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ಹದಿಮೂರನೇ 
ಮಾಸಾಭಿಮಾನಿಯಿಂದ ಕೊಂಡುಕೊಂಡರು. ಈಗ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೇ ಮಾಸವಿಲ್ಲ. ಹನ್ನೆರಡೇ ಮಾಸ 
ಗಳಿರುವುವು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಮಾಸವೆಂಬ ಹೆದಿಮೂರನೇ ಮಾಸನಿದ್ದರೂ ಅದು ಯಾನ ಶುಭಕರ್ಮಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ ಉಸಯೋಗವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಕೊಳ್ಳುವ ರೂಢಿ ಇಲ್ಲ ಸೋಮವಿಕ್ರಯಮಾಡುವುದು ಬಹಳ ಪಾಪ 
ಕಾರ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಸೋಮವಿಕ್ರಯಮಾಡುವ ಪುರುಷನೂ ಪಾಪಿಷ್ಠನು. ಅವನೊಡನೆ 
ಯಾವ ಶಿಷ್ಟಾಚಾರ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ನಡೆಯಲನಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶ್ರುತಿಯು--ಅಸ್ಮೇ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೋಮವಿಕ್ರೆಯಣಿ ತಮ ಇತ್ಯಾಹ | ಜ್ಯೋತಿಕೇವ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ ! ತಮಃ ಸೋಮ. 
ನಿಕ್ರಯಿಣಮರ್ಸಯತಿ | ಇಲ್ಲಿ ತಮಃ ಎಂದರೆ ಪಾಸನು. ಸೋಮವಿಕ್ರಯಮಾಡುವವನ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದಕೆ 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದು. 
ಸೋಮವಿಕ್ರಯಮಾಡುವನನಿಗೆ ಪಾಪವೇ ಸುಭವಿಸುವುದು ಎಂದು ರ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಸೋಮಕ್ರಯಾನಂತರ 
ಅದನ್ನು ಪ್ರಾಚೇನವಂಶದ ಸನಿಸಾಸಕ್ಕೆ ತಶುವಾಗ ಎಂಟು ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಜೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಇರಣವೂ ಇರುವುದು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ತಸ್ಯ ಕ್ರೀತಸ್ಕ ಮನುಷ್ಯಾನಭ್ಯುಸಾನರ್ತಮಾನಸ್ಕ ದಿಶೋ ವೀರ್ಯಾಣೀೇಂದ್ರಿಯಾಣಿ 
ಪ್ರುದಸೀದಂಸ್ತಾನ್ಯೇಕಯರ್ಚಾವಾರುರುತ್ಸಂತ ತಾನಿ ನಾಶಕ್ನುವಂಸ್ತಾನಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ತಾನಿ 
ತಿಸ್ಫಭಿಸ್ತಾನಿ ಚತಸೃಭಿಸ್ತಾನಿ ಪೆಂಚಭಿಸ್ತಾನಿ ಸಡ್ಳಿಸ್ತಾನಿ ಸಸ್ತಭಿರ್ನೇನಾನರುಂಧ್ಯತ 
ತಾನ್ಯಷಸ್ಟಾಭಿರನಾರುಂಧತಾಷ್ಟಾಭಿರಾಶ್ನುವತ ಯದಷ್ಟಾಭಿರವನಾರುಂಥತಶಾಷ್ಟ್ರಾಭಿರಾಶ್ನುವತೆ 
ತದಸ್ಟಾನಾಮಸ್ಪತ್ಸಮಶ್ನುತೇ ಯದ್ಯತ್ವಾಮಯತೇ ಯ ಏನಂ ನೇಡ! 
ಸೋಮವನ್ನು ನೊಂಡುತಂದಮೇಲೆ ಅದು ಮನುಸ್ಯರ (ಯಜಮಾನರ) ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಅದರ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳು ಕುಗ್ಗಿಹೋದವು. ಎಂದರೆ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಇರಬೇಕಾದ (ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದವರಿಗೆ ದೊರೆಯಬಹುದಾದ) 
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ಹ ವಾ ಮದು ಜಯ ಬಾನ್‌ ಗ ಗ! ಬ 


ಬಲಪ್ರದಾನ, ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಪಟುತ್ವವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯ,' ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಷ್ಟವಾಯಿತು. ಆಗ 
ಆ ಯಜಮಾನರು ಆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಹೋಗದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಬೇಕೆ:ದು ದಿಗ್ಬಂಧನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು 
ಹಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿ ನೋಡಿದರು. ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ ಅನಂತರ, ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ, ಬಳಿಕ, 
ಮೂರು, ನಾಲ್ಕು, ಐದು, ಆರು, ವಿಳರವರಿಗೆ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿನೋಡಿದರೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ 
ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲು, ಬಂಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಎಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಅಷ್ಟ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು (ಅಶ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌) ಇಲ್ಲಿ ಸಮನ್ವಯವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟುರ್ಥನನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ತಸ್ಮಾದೇಶೇಷು ಕರ್ಮಸ್ಸಷ್ಟಾನನೂಚೈಂತೆ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ನೀರ್ಯಾಣಾಮವರುರೈೈ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨) 


“ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಎಂಟು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಹೀಗೆ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯ ಮತ್ತು ವೀರ್ಯಗಳು (ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು) ನಾಶವಾಗದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟಲು 


ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪೂರ್ವಹೀಠಿಕೆಯು ಸಮಾಶ್ರವು. 


ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣನೆಂಬ ಕರ್ಮ 


(ಸೋಮವನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನವಂಶ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞನೇದಿಕೆಯ ಸಮಾಪದಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ 
ಉತ್ತರನೇದಿಯೆ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ತರುವ ಕರ್ಮ) 


ಇದುವರೆಗೂ ಈ ಸೋಮ ಪ್ರವಾಹಣಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಬುಕ್ಳುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟಸಡಿಸಲಾಯಿತು, ಈಗ ಅಧ್ಚ್ವರ್ಯವು ಹೋತೃವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು-- 


ಸೋಮಾಯ ಸ್ರೀತಾಯ ಪ್ರೋಹ್ಯಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂ ೩ ಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ಹರ್ಯುಃ | 


ಈಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿ ಎಲ್ಛೆ ಹೋತೃವೇ, ಸೋಮಾಯ ಕ್ರೀತಾಯ ಪ್ರೋಹ್ಯಮಾಣಾಯಾನು- 
ಬ್ರೂ ೩ ಹಿ.-ಎಂದರೆ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಉತ್ತರನೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕುಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಸೋಮಪ್ರನಾಹಣನೆಂಬ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸು 
ಬಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವನು. 


ಭದ್ರಾದಭಿ ಶ್ರೇಯಃ ಪ್ರೇಹೀತ್ಯನ್ವಾಹ 
ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೋತೃವು ಭದ್ರಾದಭಿ ಶ್ರೇಯಃ ಪ್ರೇಹಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರವು 


ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ತೈತ್ರಿರೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರವು-- 


ಅ. ೭೮.೧. ವ.೧.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 27 
ಭದ್ರಾದಭಿ ಶ್ರೀಯಃ ಪ್ರೇಹಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪುರ ಏತಾ ತೇ ಅಸ್ತು | 
ಅಥೇಮವಸ್ಯ ವರ ಅ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಆರೇ ಶತ್ರೂನ್‌ ಕೃಣುಹಿ ಸರ್ವನೀರಃ ॥| 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೩-೩) 


ಎಂದು ಇರುವುದು. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು--ಎಲೈ ಸೋಮವೇ, ಮಂಗಳಕರವಾದುದ್ಕೂ ಕ್ರಯ 
ದೇಶವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಸಮವಾದ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶದೇಶಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಡು. 
ಆ ರೀತಿ ಹೋಗುವ ನಿನಗೆ ಬೃಹಸ್ತ ಸತಿಯು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಹೋಗುವನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದ 
ಬಳಿಕ ನ ಇದ ದೇವಯಜನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೀನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮತ್ತು 
ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಸ್ಕಾ ನವನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷಿ ರ್ಷಿಸು, ಅನಂತರ ಸರ್ವರಿಗಿಂತಲೂ ಶೂರನಾದ ನೀನು ಪಾಸಿಷ್ಠ ರಾದ ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞವಿಶ್ವೇಷಿಗಳಾದ ಸಮಶ್ತ ಶತ್ರುಗಳ ನ್ನೂ ದೂರವಾಗಿಡುವಂತೆ ಮಾಡು, ಎಂದರೆ ಅವರನ ಕ ದೂರವಾಗಿ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು, ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ 


ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಧಮ ಪಾದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಅಯಂ ವಾವ ಲೋಕೋ ಭದ್ರಸ್ತಸ್ಮಾದಸಾನೇವ ಲೋಕಃ ಶ್ರೇಯಾನ್‌ ಸ್ಪರ್ಗಮೇವ 
ತಲ್ಲೋಕಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಗಮಯತಿ | 


ಪ್ರಥಮಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಭೂಲೋಕವು ಮಂಗಳಕರವಾದುದು. ಆದರೆ ಈ ಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಸ್ವರ್ಗ ೯ಲೋಕವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಯಃ ಪ್ರದವಾದುದು. ಈ ಮಂತ್ರಪಠನವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯೆಜಮಾನನಿಗೆ ಅಂತಹೆ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದು. 

ಗನ! ಏತಾ Rk ಅಸ್ತಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ನೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮೈನಾಸಾ ಏತತ್ಸುರೋಗಮ- 
ಅನಂತರ ಹೋತ್ಸವು ಹಸ್ಪತಿಃ ಪುರಾ ಏತಾ ತೇ ಅಸ್ತು ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ದೇವತೆ 


ಗಳಿಗೆ ಪೂಸಿ ಒಳ್ಳು ಬುತ್ತಿಜನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ರೆ ಷ್ಠನಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
ನಾಗಿರುವನು, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞಕರ್ಮವು ಸರ್ವಥಾ 
ಕೆಡುವುದಿಲ್ಲ ಕಲ್ಯಾಣಪ್ರದವಾಗಿ ಪರಿಸಮಾಶ್ರಿಯನ್ನೆ ಭದುವುದು, 


ಅಥೇಮವಸ್ಯ ವರ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ದೇವಯಜನಂ ವೈ ವರಂ 'ಪೃಥಿವ್ಯೈ ದೇನಯಜನ 
ಏನೈನಂ ತದವಸಾಯಯತ್ಯಾರೇ ಶತ್ರೂನ್ಭಣುಹಿ ಸರ್ವನೀರ ಇತಿ ದ್ವಿಷಂತನೇನಾಸ್ಮ್ಮೈ 
ಸತ್ಪಾಸ್ಮಾನಂ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಮಪಭಾಧತೇಧರಂ ಪಾದಯತಿ | 


ಈಗ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಅಥೇಮವಸ್ಯ ವರ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಎಂಬುವುದು ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದವು. ಪೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಪ್ರದೇಶವೆಂದರೆ ದೀವಯಜನ ಪ್ರದೇಶವು. ಈ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸೋಮವು ಪೃಥಿವೀ ಸಂಬಂಧವಾದ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದೇವಯಜನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲಸು. 
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ವಂತೆ ಮಾಡುವನು, ಇನ್ನು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವಾದ ಆರೇ ಶತ್ರೂನ್ಸಣುಓ ಸರ್ವವೀರಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಪಾಪರೂಪವಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಓಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಹೋತೃವು ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಓಡಿಸಿ ಆ ಶತ್ರುವು ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ (ಬಹಳ ಕೀಳಾದ) ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು, 


ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುವ ಇತಿ ತ್ರಚೆಂ ಸೌಮ್ಯಂ ಗಾಯೆತ್ರಮನ್ವಾಹ ಸೋಮೇ ರಾಜನಿ 
ಪ್ರೋಹ್ಯಮಾಣೇ ಸ್ವಯೈನೈನಂ ತದ್ದೇನತೆಯಾ ಸ್ಪೇನ ಛಂದಸಾ ಸಮರ್ಧಯತಿ | 


ಅನಂತರ ಹೋತ್ಸವು 


ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮುಯೋಭುನ ಊತಯೆಃ ಸಂತಿ ದಾಶುಸೇ | 

ತಾಭಿರ್ನೋ €ವಿತಾ ಭವ || 

ಇಮುಂ ಯಜ್ಞನಿದಂ ವಚೋ ಜುಜುಷಾಣ ಉಪಾಗಹಿ | 

ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋ ವೃಢೇ ಭವ 

ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಷ್ಟ್ಯಾ ವಯಂ ವರ್ಧಯಾನೋ ವಜೋವಿದಃ | 

ಸುಮೃಳೀಕೋ ನ ಆ ನಿಶ | 

(ಖು, ಸಂ. ೧-೯೧-೯, ೧೦, ೧೧) 

ಎಂಬ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಸೋಮಡದೇವತಾಕವು ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಸೋಮಾನಯನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು, ಸೋಮದೇನಕೆಯನ್ನೆ॥ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮತ್ತು 
ಸೋಮದೇವಕೆಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸೋಮದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಂತಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ ಆಗಿ ಸೋಮ 
ದೇವತೆಯು ಸಮೃದ್ಧವಾಗುವನು ಎಂದರೆ ಸಂತೋಸಚಿತ್ತನಾಗುನನು. ಇಲ್ಲಿ ತರಲ್ಪಡುವ ದ್ರವ್ಯವೂ ಸೋಮವೂ, 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದವುಗಳು, ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ಸೋಮದೇವಕೆಗೆ ಸ್ವಕೀಯ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ನೋಮನನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದುದು ಗಾಯತ್ರಿ ಯೇ ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿ 
ಛಂದಸ್ಸು ಸೋನುದೇವತೆಗೆ ಸ್ವಕೀಯನೆನಿಸುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕದ್ರೂಶ್ಚ ವೈ 
ಎಂಬ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ (ತೈ ಸಂ, ಓ ೧-೬) ಹೇಳಿರುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಭಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಸೋಮನಿಗೆ ಸ್ವಕೀಯವೆಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸರ್ವೇ ನಂದಂತಿ ಯಶಸಾಗತೇನೇತ್ಯನ್ಸಾಹ | 
ಎಂದು ಹೋತ್ಪವು ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ-- 


ಸರ್ವೇ ನಂದಂತಿ ಯಶಸಾಗತೇನ ಸಭಾಸಾಹೇನ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಾಯಃ | 


*ಿಲ್ಪಿಸಸ್ಸೃತ್ಟಿತುಷಣಿರ್ಹ್ಯೇಷಾಮರಂ ಹಿತೋ ಭವತಿ ವಾಜಿನಾಯ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೧೦) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖುಕ್ಕು ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ಖಯಕ್ಕನ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಯಜಮಾನ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಜನರು, 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಪ್ತನಾದ 'ಈ ಸೋಮದೇವನು ಯಳ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷ 
ಸಡುತ್ತಿರುವರು. ಈ ಸೋಮನು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನು; ವಿದ್ವತ್ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ನಿದ್ಯದಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ವಿದ್ವಾಂಸನು ಸಭೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಟು 
ಮಾಡುವಂತೆ ಈ ಸೋಮದೇವನ ಆಗಮನದಿಂದ ಸರ್ವರೂ ಸಂತೋಷಸಡುವರು; ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮನು 
ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರ ಕಿಲ್ಸಿಷಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ, ದೋಷಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸು 
ವನು; ಅವರಿಗೆ ಅನ್ನದಾತೃವಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಇಂತಹ 
ಮಹತ್ತ್ವಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಸೋಮನು ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಅನ್ನ, ಇಂದ್ರಿಯ, ವೀರ್ಯ, ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ಆರೀತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಬ್ಬಿ ರುವನು. ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. 
ಎಂದು ಈ ಖುಕೃ್ಕನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಯೆಶೋ ನೈ ಸೋನೋ ರಾಜಾ ಸರ್ವೋ ಹ ವಾ ಏತೇನ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣೇನ ನಂದಂತಿ ಯೆಶ್ನ 

ಯಜ್ಞೇ ಲಪ್ಸ್ಯ ಮಾನೋ ಭವತಿ ಯಶ್ಚ ನ! 

ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಪ್ರಥಮಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಸೋಮದೇವನು ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣನು. ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾ 
ದವರು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದೆ 
ಸೋಮನು ಯಶಃಸ್ವರೂಸನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳೆಲ್ಪಡುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ ಕೆಲನರು ಧನಸಂಪಾದನೆಮಾಡುವರು, ಕೆಲನರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೋಡಿಯೇ ಸಂತೋಷಪಡುವರು. 
ಆದುದರಿಂದೆ ಎಲ್ಲಶೂ ವಿಕ್ರೀತವಾಗಿ ಯಜ್ಞಭೂನಿಗೆ ತರಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಪಡುವರು. 


ಸಭಾಸಾಹೇನ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಾಯ ಇತೈೇಷ ನೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಸಭಾಸಹಃ ಸಖಾ ಯತ್ಸೋನೋ 
ರಾಜಾ | 
ಎರಡನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿನರಿಸುವರು-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ವಿದ್ವತ್ಸಭೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಗೆದ್ದು ತನ್ನ ವಿದ್ವತ್ತಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವನು- ಈ ದೇವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನರಿಗೂ 
ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವರಿಂದ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗುವನು. 


ಕಿಲ್ಪಿಷಸ್ಪೃದಿತ್ಯೇಷ ಉ ಏನ ಕಿಲ್ಬಿಸಸ್ಸೃತ್‌ ಯೋ ನೈ ಭವತಿ ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಕಶ್ನುತೇ ಸ 
ಕಿಲ್ಟಿಸಂ ಭವತಿ | ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಮಾನುವೋಟೋ ಮಾ ಪ್ರಚಾರೀಃ ಕಿಲ್ಬಿಷಂ ನು ಮಾ 
ಯಾತಯನ್ನಿತಿ | 

ಮೂರನೆಯ ಪಾದನನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು-- ಈ ಸೋಮುದೇವನು ಕಿಲ್ಬಿಷ ಅಥವು ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಕಾಪಾಡು 
ವವನು ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೂಡುನ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕಿಲ್ಬಿಷ ಎಂದರೆ 
ಲೋಪದೋಷಗಳು, ನ್ಯೂನತೆಗಳು, ಪಾಸಗಳು ಮೊದಲಾದವು ಉಂಟಾಗುವ ಸಂಭವವುಂಟು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಲೋಸದೋಪಗಳನ್ನೂ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ಸೋಮದೇವತೆಯು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ವನು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಿಲ್ಬಿಷವು ಸಂಭವಿಸುವ ಪ್ರಮೇಯವೇನಿದೆ ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿರುವ ಪುರುಷನು ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯಿಂದ ನಡೆಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಪ್ರೌಢವಾದ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಶುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಬೇಗ ಮುಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ ತಾನೇ ಮಂತ್ರ 
ಪ್ರಯೋಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥನೆಂದೂ ತನಗೆ ಸಮಾನರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ದುರಭಿಮಾನದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ 
ಮಂತ್ರ ಸರನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ಆಕ್ಷರಲೋಪ, ಕರ್ಮಲೋಪ 
ಮೊದಲಾದ ದೋಷಗಳಿಂದ ಕರ್ಮನ್ಯೂನತೆಯುಂಟಾಗಿ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸುವುದು, ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನು 
ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು--ಎಲೈ ಹೋತ್ಪವೇೇ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಮಂತ್ರ 
ಪಠನ, ಮಂತ್ರಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತವಾಗಿರಲಿ ಬೇಕೆ ಕಡೆ ಮನಸ್ಸು ಹೋಗದಂತೆ ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತ ನಾಗಿ ಪ್ರರೋಕು 
ವಾಕ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪರಿಸು; ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಕೆಲಸದ ಗಡಿಿಡಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗದಂತೆಯೂ, ನಿನ್ನ ಗಮನವು ಬೇರೆ ಕಡೆ ಇದ್ದು ಕಾರ್ಯವು ಕೆಟ್ಟುಹೋಗದಂತೆಯೂ 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಕಾರ್ಯವು ಮುಗಿಯಬೇಕೆಂಬ ಆತುರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 
ನೀವು ಮಾಡುವ ಲೋಸದೋಷಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ ಕಿಲ್ಬಿಷವು ಎಂದರೆ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸದಂತೆ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇರಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಇಂತಹ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಸೋಮದೇನಕೆಯು 
ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸಿತುಷಣಿರಿತ್ಯನ್ನಂ ನೈ ಪಿತು ದೆಕ್ಷಿಣಾ ನೈ ಪಿತು ತಾನೇನೇನ ಸನೋತ್ಯೈನ್ನಸನಿಮೇನೈನಂ 
ತತ್ವರೋತಿ! 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಪಿತುಷಣಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವನರು ಪಿತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಇರುವುದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಕೊಡುವ ದಕ್ಷಿಣೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಈ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪಾತ್ರವಹಿಸುನ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಸೋಮನು ದಕ್ಷಿಣಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಕೊಡುವನು. 


ಅರಂ ಹಿತೋ ಭವತಿ ವಾಜಿನಾಯೇತೀಂದ್ರಿಯೆಂ ನೈ ವೀರ್ಯಂ ವಾಜಿನಂ ಅಜರಸಂ ಹಾಸ್ಮೆ 
ನಾಜಿನಂ ನಾಸೆಜ್ಛಿದ್ಯತೇ ಯೆ ಏನಂ ನೇವ! 


ಮತ್ತು ಸೋಮನು ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮುಪ್ಪಿನ ಸರ್ಯಂತವೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಪಟುತ್ವವನ್ನೂ, ವೀರ್ಯವನ್ನೂ, 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಡುವನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಇಂದ್ರಿಯಸಟುತ್ತಾದಿಗಳು 
ಮಧ್ಯೆ ನಾಶವಾಗುವುತೆ ಸೋಮದೇವನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು. ಇಂತಹ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ಆಫೀತನಾಗಿ 
ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಬಟ್ರರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಮಸ್ತಜನರೂ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವರು ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಆಗನ್ನೇವ ಇತ್ಸನ್ವಾಹ | 
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ಇನ್ನು ಆರನೆಯ ಯಕ್ಕಾದ 


ಆಗನ್ನೇವ ಯತುಭಿರ್ವರ್ಧತು ಕ್ಷಯಂ ದಧಾತು ನಃ ಸನಿತಾ ಸುಪ್ರಜಾಮಿಷಂ | 
ಸ ನಃ ಶ್ಲಸಾಭಿರಹಭಿಶ್ಚ ಜಿನ್ವತು ಪ್ರಜಾವಂತೆಂ ರಯಿಮಸ್ಮೇ ಸಮಿನ್ಸತು !! 
(ಖು. ಸಂ: ೪-೫೩-೭) 

ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು- ಈ ಮಂತ್ರವು ಖುಗ್ಯೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-- 
ಈ ಸೋಮದೇವನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದಯಮಾಡಿಸಲಿ ; ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಜುತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ ; ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮ ಜೀವನು ನಮಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿ 
ಯನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ ; ಮತ್ತು ಆ ದೇವನು ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ (ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ) ಧನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


ಆಗತೋ ಹಿ ಸ ತರ್ಹಿ ಭವತಿ ಯತುಭಿರ್ವರ್ಧತು ಶ್ಷಯೆಮಿತ್ಯೃತೆವೋ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ 
ರಾಜಭ್ರಾಶಕೋ ಯಥಾ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯತೈರೇನೈನಂ ತತ್ಸಹಾಗಮಯತಿ | 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪ್ರಧಮ ಪಾದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವರಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿರುವ ಆಗನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸೋಮಕ್ರಯಣಾನಂತರ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಿರುವನು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಲೋಕವ್ಯವ 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹೋದರರು ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ರಾಜರಿಗೂ ಸಹೋದರರಿರುವರು, ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ 
ರಾಜನು. ಖುತುಗಳೇ ಅವನ ಸಹೋದರರು. ಈ ಖುತುಗಳೆಂಬ ಸಹೋದರರೊಡನೆ ಈ ಸೋಮರಾಜನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ದಯಮಾಡಿಸಿರುವನು. ಈ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಪ್ರಥಮಪಾದವನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಿ ಸಹೋದರರಿಂದ ಸಹಿತನಾದ 
ಸೋಮರಾಜನಿಗೆ ಸ್ವಾಗತವನ್ನು ಬಯಸಿರುವನು. 


ದಧಾತು ನಃ ಸನಿತಾ ಸುಪ್ರಜಾಮಿಸಮಿತ್ಯಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತ್ಮೇ | ಸ ನಃ ಶ್ಲಸಾಭಿರಹಭಿಶ್ಚ ಜಿನ್ನತ್ಚಿತ್ಯ- 
ಹಾನಿ ವಾ ಅಹಾನಿ ರಾತ್ರಯಃ ಕ್ಷಸಾ ಅಹೋರಾತ್ರೆರೇನಾಸ್ಮಾ ವಿತಾಮಾಶಿಸಮಾಶಾಸ್ತೇ 
ಪ್ರಜಾನಂತೆಂ ರಯಿನುಸ್ಮೇ ಸಮಿನ್ನ ಶ್ಚಿತ್ಯಾಶಿಷನೇನಾಶಾಸ್ತೇ | 


ಪ್ರಥಮಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಪಾದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಈ 
ಸೋಮದೇನನು ನಮಗೆ ಸುಪುತ್ರರನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಲಿ, ಮತ್ತು ಆ ದೇವನು ಅಹೋರಾತ್ರಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ಮುನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಕೊಟು 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಖು 


[ಮೇರೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಆಗನ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಸವಿತೃದೇವತಾಕವು. ವಾಮದೇವಯಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ 
ಏಳು ಬುಕ್ಧಿನ ಈ ಸೂಕ್ತನೆಲ್ಲವೂ ಸವಿತೃಡೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯ 
ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಸೋಮಾನಯನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸಂದರ್ಭ್ಫೋಚಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಸೋಮದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ನಗಳಲ್ಲಿ 
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ತಿ ಹಾಗ ಬ 2 ಇಎಜಜಾ ಜೂ 2 pa ST TT LN A RRS ಪ ಅ RES SA ALN SRA SR AS AN ಬ 


ಹ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ NER ದೃಂ ಯತ್ವರ್ನ್ಮು ಕ್ರಿಯಮಾಣಮೃಗಭಿವದತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೩) 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿನಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ್ಫೊೋ 
ಚಿತವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಾ 
ನಯನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರು ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು- ಬೇಕಿ ದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿದ್ದರೂ-- ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ 
"ಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಪಠಿಸಲಾಗಿದೆ, ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ.] 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಶುವನು. 
ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹನಿಷಾ ಯಜಂತೀತ್ಯನ್ಹಾಹ | 
ಹೋತೃವು ಪರಿಸುವ ಏಳನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಯಗ್ಯೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. 


ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹನಿಷಾ ಯಜಂತಿ ತಾ ತೇ ನಿಶ್ವಾ ಸರಿಭೂರಸ್ತು ಯಜ್ಞಂ | 
ಗಯೆಸ್ಸಾನಃ ಸ್ರತರಣಃ ಸುವೀಕೋತ;ವೀರಹಾ ಪ್ರಚೆರಾ ಸೋಮ ದುರ್ಯಾನ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೧-೪) 

ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಉತ್ತರವೇದಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು, ಯಜ್ಞ, 
ಮಾಡುವ ಯಜವನಣನರು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ನೆಲಸಿರುವ, ಮತ್ತ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸೋಷಿಸಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವವನು, ಜು ನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಸಂಕಟಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುವವನು; ನಮಗೆ ನೀನು ಒಳ್ಳೆ ಯ ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು; ಇದಲ್ಲದೆ, ಎಲ್ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತಮ ವೀರರನ್ನು 


ಲ್ಲ 


ಕೊಲ್ಲುನನನಲ್ಲ. ಇಂತಹ ನೀನು ಈಗ ನಮ್ಮ ಚಾ ದಯಮಾಡ. 


ತಾ ತೇ ನಿಶ್ವಾ ಸರಿಭೂರಸ್ತು ಯಜ್ಞಂ ಗಯೆಸ್ಸಾನಃ ಪ್ರತೆರಣಃ ಸುನೀರ ಇತಿ ಗವಾಂ ನಃ 
ಸ್ಫಾವಯಿತಾ ಪ್ರತಾರಯಿತೈಧೀತ್ಯೇವ ತದಾಹ || 


ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಧವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಸುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು, 
ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಹ ಮೇಲೆಯೇ ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಹೇಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 


ಅನೀರಹಾ ಪ್ರಚರಾ ಸೋಮ ದುರ್ಯಾನಿತಿ ಗೃಹಾ ನೈ ದುರ್ಯಾ ಬಿಭ್ಯತಿ ನೈ ಸೋಮಾದ್ರಾಜ್ಞ 
ಆಯೆತೋ ಯಜಮಾನಸೃ ಗೃಹಾಃ ಸ ಯದೇತಾನುನ್ವಾಹ ಶಾಂತ್ಕೈನೈನಂ ತಚ್ಛೆಸುಯೆತಿ 

ಸೋ*ಸ್ಯ ಶಾಂತೋ ನ ಪ್ರಜಾಂ ನ ಪಶೂನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ | 
ಈಗ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿನರಿಸುವರು- ಯಜಮಾನನ ಗೃ ಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ 
ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ವೀರಪುರುಷರು, ನಾವು ಈ ಸೋಮ ರಾಜರಿಗೆ ಮಾಡುವ 
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ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಈ ದೇವನು ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವನೆಂದು, ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವೀರಪುರುಷರೇ 
ಮೊದಲಾದವರು ಭಯ ಸಡುವರು. ಆಗ ಹೋತೃವು ಆ ಭಯವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಅನೀರಹಾ-- ಈ 
ಸೋಮದೇವನು ವೀರಪುರುಷರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನನಲ್ಲ ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿರುವ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದನನ್ನು ಸರಿಸಿ ಸೋಮ 
ರಾಜನಿಗೆ ಶಾಂತಿವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸುವನು. ಸೋಮರಾಜನೂ ಸಹ ಆ ಶಾಂತಿವಚನಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತ 
ನಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಪರಿವಾರದವರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ 

ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಶಿಶ್ಲಮಾಣಸ್ಯ ದೇವೇತಿ ನಾರುಣ್ಯಾ ಸರಿದಧಾತಿ | 
ಈಗ ಹೋತೃವು ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಎಂಬ ವರುಣಪೇವತಾಕನಾದ ಎಂಬೆನೆಯ ಜ.ಕೃನ್ನು ಸರಿಸಿ ಈ ಸೋಮ 
ಪ್ರವಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಶ್ರಿಗೊಳಿಸುವನು. 

ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಶಿಶ್ಲಮಾಣಸ್ಯ ದೇವ ಕ್ರತುಂ ದೆಶ್ಲಂ ವರುಣ ಸಂಶಿಶಾಧಿ | 

ಯಯಾತಿ ನಿಶ್ಯಾ ದುರಿತಾ ತರೇಮ ಸುತರ್ಮಾಣಮಧಿ ನಾವಂ ರುಹೇಮ | 

(ಯು ಸಂ ೮-೪೨-೩) 
ಈ ಖಕ್ತು ಸಹ ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿ ನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು-- ಎಲೈ ವರುಣ 
ದೇವನೇ, ಈ ಯಜ್ಞಾ ನುಸ್ತಾನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿತವಾದ ಬುದ್ಧಿ ತ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನು 
ಷ್ಠಾನವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ತ್‌್‌ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತಿ ತರುವ) ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಜಟ 
ವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ, ಕುಶಲತೆಯನೂ ಸ್ಪಾ, ಜ್ಞಾನನನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಪದೇಶಮಾಡು. ನಿನ್ನ ವಾಗ್ರೂ ಪವಾದ ಉಸ 
ದೇಶವೆಂಬ ನಾವೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿಕುಳಿತು ಸಮಸ್ತ ವಾದ ದುರಿತಗಳನ್ನೂ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ದಾಟಿ ಪಾರಾಗೋಣ. 
ವರುಣದೇವತ್ಯೋ ವಾ ಏಷ ತಾನದ್ಯಾನದುಪನಡ್ಡೋ ಯಾವತ್ಸರಿಶ್ರಿತಾನಿ ಪ್ರಸದ್ಯತೇ 
ಸ್ವಯೈನೈನಂ ತದ್ದೇವತಯಾ ಸೇನ ಛಂದಸಾ ಸಮರ್ಧಯತಿ | 

ಈ ಸೋಮಪ್ರ ವಾಹೆಣಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಲು ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಖಳ ನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದರೆ ಅದಕೆ ಸ್‌ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ವಿಕ್ರಯಮಾಡಿ ತಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಇದುನರಿಗೂ ಹೆಗ್ಗ ಮುಂತಾದ 
ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಕ್ಟ ನಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿಸಿ ಪ್ರಾ ಚೀನವಂಶ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಾ ನಗಳಿಗೆ ತರಲಾಗಿದ್ದಿತು. ಯಾವ 
ವಸ್ತುವನ್ನೇ ಆಗಲಿ ಕಚ್ಚಿರುವ ಬಂಧನವು ಆ ಅದರ ಮೇಲೆ ಹೊದ್ದಿ ಹ ವಸ್ತ್ರಾದಿ ಅಚ್ಚಾ ್ಸಿದನವು ನರುಣ 
ದೇವನ ಪಾಶಾಧೀನವಾಗಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಬಿಚ್ಚ ಶ್ಟ್ರಬೇಕಾದರೆ ವರುಣಕೇವನನ್ನು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸ 
ಜೇಕೆಂಬ ನಿಯಮಸ್ರಕಾರ ಹೋತೃವು ಕನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಹಿಂಜಿ ಸೋಮನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಸೋಮಡೇವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಅಧವಾ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿತ್ತಷ್ಟೆ. ಈಗ ಕರ್ಮಸಮಾಶ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ*ಸ್ತುತಿಸುವ ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಮಂತ್ರವು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
( ಛೂಸೆಸ್ಸಿನಪು, ಅದೂ ಸೋಮನಿಸೆ ಸ್ವಕೀಯ ಛಂದಸ್ಸೇ ಆಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ. 

ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸನಿರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿ ತಪ್ಪೆ. 
ಅದನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಯೋಚಿಸಿ ಇದನ್ನು ತರಲು ಶಕ್ತರಾರು ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದಾಗ 
ಗಾಯತ್ತ್ರ್ಯಾದಿ ಭಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲಾಯಿತು. 
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ಹ NN STR SSSA RRL ಟ ೃಶಧ ಸ ಬ A ಯ Ne ಜ್‌ RT pS LER Ne ಜಾಣಾ 
ಆರ್‌ಎ. ರಗ್‌. 


ಜಗತ್ಯುದಪತಚ್ಚಿ ತುರ್ದಶಾಕ್ಷರಾ ಸತೀ ಸಾ*ಪ್ರಾಸ್ಯ ನ್ಯವರ್ತತ ತಸ್ಕೈ ದ್ವೇ ಅಶ್ಲರೇ ಅಮಾ- 
ಯೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಪಶುಭಿಶ್ಚ ದೀಕ್ಷಯಾ ಚಾಗಚ್ಛೆತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಜಗತೀ ಛಂದಸಾಂ ಸಶವೃತಮಾ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಶುಮಂತಂ ದೀಕ್ಷೋಸನಮತಿ ಶ್ರಿಸ್ಟುಗುವಸತತ್ರಯೋದಶಾಕ್ಷರಾ ಸತೀ ಸಾಪ್ರಾಪ್ಯ 

ನ್ಯವರ್ಕತ ತಸ್ಕೈ ದ್ವೇ ಅಕ್ಷರೇ ಅಮಾಯೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಶ್ಚ ತಪಸಾ ಜಾಗೆಚ್ಛೆತ್ತ. 
ಸ್ಮಾತ್ರಿಸ್ಟುಭಥೋ ಲೋಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ನೀಯೆಂತ ಏತತ್ಸಲು ವಾವ ತೆಪೆ 
ಇತ್ಯಾಹುರ್ಯಃ ಸ್ವಂ ದದಾತೀತಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯುವಸತಚ್ಚಿತುರಸ್ಷರಾ ಸತ್ಯಜಯಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 

ತಮಸ್ಯಾ ಅಜಾಭ್ಯರುಂಧತೆ ತದಜಾಯಾ ಅಜತ್ತೆಗ್‌ಂ ಸಾ ಸೋಮಂ ಚಾಹರಚ್ಚಿತ್ವಾರಿ 
ಚಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸಾಷ್ಟಾಶ್ತರಾ ಸಮಪದ್ಯತ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ಗಾಯತಶ್ರೀ 

ಕೆನಿಷ್ಠಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯಜ್ಜ್ಞಮುಖಂ ಪರೀಯಾಯೇತಿ ಯೆದೇನಾದಃ ಸೋಮ- 
ಮಾಹರತ್ತೆಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪರ್ಯೈತ್ತಸ್ಮಾತ್ರೇಜಸ್ಸಿನೀತಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸೆನನೇ 
ಸಮನಗೃಹ್ಣಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯೆನ್ಮುಖೇನ ಸಮಗೃಹ್ನಾತ್ತದಧಯತ್ತೆಸ್ಮಾಡ್ಲೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರ- 

ನತೀ ಸ್ರಾಶಃಸನನಂ ಚ ಮಾಧ್ಯದಿನಂ ಚೆ ತಸ್ಮಾತ್ತೃ ತೀಯೆಸವನಮೃ ಜೀಷಮಭಿಷುಬ್ಬಂತಿ 

ಧೀತನಿನ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಆಶಿರಮನನಯತಿ ಸಶುಕ್ರತ್ವಾಯಾಥೋ ಸಂಭರತೈೇನೈನಶ್‌ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೨, ೩ ೪, ೫) 

ಆಗ ಮೊದಲು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ಶರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೊರಟು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿ ತು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು. ಆದರೆ ಸೋಮವನ್ನು 
ತರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಬಳಲಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಆಗ ಅದು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು. ಆದರೆ ಬರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಯಜ್ಞ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ದೀಕ್ಷಾಕ್ರಮವನ್ನೂ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ದೀಕ್ಷನಹಿಸುವ ವಿಧಿ) ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದನ್ಸು ಬಹುಪೆಶುಗಳು 
ಳ್ಳ ದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಯಿತು, ಮತ್ತು ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದೀಕ್ಷೆಯು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ 
ಇರುವುದು. ಅನಂತರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ತಾನೇ ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆಗ 
ಕ್ರಿ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ತರಲಾರನಿ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಿತು. ಬರುವಾಗ ಯಜ್ಞದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೂ ತನನ್ಸನ್ನೂ ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು ಅದುದಂಂದೆ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ (ುತ್ತಿಗ್ಹ ನರಿಗೆ) ದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನು ತ:ದುಕೊಡುವರು. ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುದೇ ತಪಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಅನಂತರ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಕ್ನು 
ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೊರಟು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಿ ಶ್ರೇನನಕ್ಷಿಸೊಸನಿಂದ ಹುರಿತು. ಆಗ ಗಾಯಿತ್ರೀಭಂವಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ಪಾದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು ಹೊರಡುವಾಗ ಗುಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಜೊತೆಯ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ಆಡನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಯಿಕು ಈ ಆಡು ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಗಾಹತ್ರಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಆಡಿಗೆ ಅಜಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಗಾಯೆಕ್ರಿಯು 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮನನ್ನೂ ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ"ಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಕಳೆದ ಕೆಇಂಡಿದ್ದ ನಾಲ್ಕುಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ 
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ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದಿಶು. ತಾನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ತನಗೆ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಸೇರಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದಕ್ಟೂ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಾದವು. (ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷ:ಗಳೂ 
ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ೧೧ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಆದವು) ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರು 
ವುದು, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಚಿಕ್ಕ ದಾಗಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ಸಡೆಯಿತು? ಎಂದರೈ, ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು. ಅದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಇದು ಬಹಳ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. 
ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ತನ್ನ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳಿಂದ (ಗಾಯತ್ರಿಯ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳೆಂದೂ ಮೂರನೆಯದು 
ಮುಖನೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು) ಪ್ರಾತಸ್ಸೆವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸನನಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡೂ ಮುಖದಿಂದ (ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ) ಮೂರನೆಯದಾದ ತೃತೀಯಸವನವನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡೂ ಶಂದಿತು. 
ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸನನಗಳು ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಹೊಂದದೆ ಹಾಗಯೇ 
ಇದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಎರಡು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮತ್ತುಶುದ್ಧ ವಾದ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಆದರೆ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ತೃತೀಯಸವನವನ್ನು ತರುವಾಗ ಆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಚ್ಚಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಾನಮಾಡಿತೆಂದು ಭಾನಿಸುವುದರಿಂದ ತೃತೀಯಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿ ಹಿಂಡಿ 
ತೆಗೆದು ಉಳಿದ ಸಿಪ್ಪೆಯಂತಿರುವ (ಯಜೀಷ) ಜಜ್ಜೆದ ಲತೆಗಳಿಂದಲೇ ಅಳಿದುಳಿದಿರುವ ರಸವನ್ನು ಮತ್ತೊ ಂದಾವರ್ತಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು, ಹೀಗೆ ತೆಗೆಯುವ ರಸನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲವಾಧುರಿಂದ (ಇದರ: ಜೊತೆಗೆ ಆಶಿರ 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು (ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಹಿಟ್ಟು) ಸೇರಿಸಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವರು. 

ಈ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ್ರಿಷ್ಟು ಛಂದಸ್ಸು ಸಹಾ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಸೋಮದೇವತೆಗೆ ಸ್ವಕೀಯನೆಂಜೀ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ಜೇನೇತಿ ಶಿಕ್ಷತೇ ನಾ ನಿಸ ಯೋ ಯಜತೇ ಕ್ರತುಂ ದಕ್ಷಂ ವರುಣ ಸಂಶಿಶಾಧೀತಿ 
ನೀರ್ಯಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ವರುಣ ಸಂಶಿಶಾಧೀತ್ಕೇವ ತದಾಹ | 
ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಬ್ಬ, ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿಸಿರುವ ಪರ್ಯಂತರ ಅದು ವರುಣನ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ 
ಭಾವಿಸಲಾಗುವುದು. ಈಗ ಬಂಧನವನ್ನು ತೆಗೆದು ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವರುಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡು. ಇಂದ್ರಿಯ ಸಟುತ್ವನನ್ನೂ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ, ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಕೊಡು ಎಂದು 
ಹೋತ್ಸವು ಈ ಮಂತ್ರಸಠನದಿಂದ ವರುಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. 
ಯಯಾತಿ ನಿಶ್ಚಾ ದುರಿತಾ ತರೇನು ಸುತರ್ಮಾಣಮಧಿ ನಾವಂ ರುಹೇಮೇತಿ ಯಜ್ಞೋ ನೈ 
ಸುತರ್ಮಾ ನೌಃ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಂ ನೈ ಸುತರ್ಮಾ ನೌರ್ವಾಗ್ಹೈ ಸುತರ್ಮಾ ನೌರ್ನಾಚನೇವ 
ತದಾರುಹ್ಯ ತಯಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿ ಸಂತರತಿ | 
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ಇಲ್ಲ ನಾವೆಯೆಂದರೆ ಯಜ್ಞವು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆಗಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನವೇ ನಾವೆಯ; ಮಂತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ನಾನೆಯು; ಇಂತಹೆ ನಾವೆಯನ್ನೇರಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, ಅದರಲ್ಲಿ 
ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಸಮಯಾನುಸಾರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಾಪಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂತಹ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಖಕ್ಳನ್ನು 


ಪರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ತಾ ಏತಾ ಅಸ್ಟಾನನ್ನಾಹ ರೂಪೆಸಮೃದ್ಧಾ ಏತದ್ಣೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯೆದ್ರೂಪಸಮೃದ್ಧಂ 
ಯತ್ಶರ್ಮ ಸ್ರಿಯೆಮಾಣಮೃಗಭಿವಡತಿ ॥ 


ಈ ಎಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಕರ್ಮಪೂರ್ತಿಯಾಗುವೆ 
ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿದಂತಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ಅದೇ ಅರ್ಧವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸನಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳು ಪೂರ್ತಿ 


ಯಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದು 


ತಾಸಾಂ ಶ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮಾನುನ್ವಾಹ ತ್ರಿರುತ್ತಮಾಂ ತಾ ದ್ಹಾವಶ ಸಂಸದ್ಯಂತೇ ದ್ವಾದಶ ನೈ ಮಾಸಾಃ 
ಸಂವತ್ಸರ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಪ್ರಜಾಸತ್ಯಾಯತನಾಭಿಕೇವಾಭೀ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ 
ಏನಂ ವೇದ | ಶ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮಾಂ ಶ್ರಿರುತ್ತೆಮಾಮನ್ಸಾಹ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೈವ ತೆದೃರ್ಸ್‌ ಕಹ್ಯತಿ 
ಸೇನ್ನೇ ಬಲಾಯಾನಿಸ್ರಂಸಾಯ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೪) 


ಈ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪತಿಸುವಾಗ್ಯ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಮೂರುಮೂರಾನರ್ತಿ 
ಪರಿಸುವನು. ಇದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡು 
ಮಾಸಗಳಿರುವುವು. ಸಂವತ್ಸರವು ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸ್ವರೂಸವು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಖಕ್ಳುಗಳೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಲ್ಲೇ 
ನೆಲಸಿರುವುವು- ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲನಾಗು 
ವನು, ಕರ್ಮದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮೂರು 
ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಮಂತ್ರಗಳೆಂಬ ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು, ಜಾರಿ 
ಹೋಗದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿರುವಂತಾಗುವುದು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಉತ್ತರಪಫೀಠಿಕ 


ಇದುವರೆಗೂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಪಾಹಣಸಂಬಂಧಮದ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈಗ ನೋಮವನ್ನು ಗಾಡಿಯಿಂದ 
ಇಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಬೇಕಂದ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು-- 
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ಬ ಗುತ 8 ಸ್ಯಾದನ್ಯತರೋ ವಿಮುಕ್ತೋ$ಥ ರಾಜಾನಮುಪಾವಹಕೇಯುಃ | 
ರಾಜನಾದ ಸೋನುದೇವನನ್ನು ಕ್ರಯಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತಂದ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟರತಕ್ಕ ಎರೆಡು 
ಎತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಚ್ಚಿ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಬಿಚ್ಚದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಸೋಮನನ್ನು ಹತ್ವಿಗ್ಹನರು ಗಾಡಿ 
ಯಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳುಹಿಸಿ, ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು. ಇದು ವಿಧಿಯು. 

ಯದುಭಯೋರ್ನಿಮುಕ್ತಯೋರುಪಾನಹರೇಯುಃ ಪಿತೃದೇನತ್ಯಂ ರಾಜಾನಂ ಕುರ್ಯುಃ | 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿಧಿಯಂತೆ ನಡೆಸದೆ, ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟು, ಅನಂತರ ಸೋಮವನ್ನು 
ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರೆ, ಆಗ ಸೋಮವನ್ನು ಸಿತೃದೇವತೆಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು. ಸೋಮವು 
ದೇವಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಯಜ್ಜಾರ್ಹವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಯದ್ಯುಕ್ತಯೋರಯೋಗಕಶ್ಸೇಮಃ ಪ್ರಜಾ ನಿಂದೇತ್ತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸರಿಪ್ಲನೇರನ್‌! ಯೋ$ನ- 

ಡ್ಹಾನ್ಸಿಮುಕ್ತಸ್ತ ಚ್ಛಾಲಾಸದಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರೂಪಂ ಯೋ ಯುಕ್ತಸ್ತಚ್ಚಕ್ರಿಯಾಣಾಂ ತೇ 

ಯೇ ಯುಕ್ತೇ5ನ್ಯೇ ವಿಮುಕ್ತೇನನ್ಶ ಉಸಾವಹರಂತ್ಯುಭಾನೇವ ತೇ ಕ್ಷೇಮಯೋಗಾ 

ಕೆಲ್ಪಿಯಂತಿ | 
ಒಂದುವೇಳೆ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಗಾಡಿಯಿಂದ ಬಿಚ್ಚದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಕಪ್ಪಿರುವಾ ಗ ಸೋಮವನ್ನು ಇಳುಹಿಸಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡುಹೋದರೆ ಆಗ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುನ ಯೋಗವೂ (ಅದೃಷ್ಟ ವೂ) ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ 
ದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಯೋಗವೂ ನಾೂಶವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ, ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ ನಾನಾಕಡೆಗೆ 
ಹೊರಟುಹೋಗುವ ಸಂಭವವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಡಿಯಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿರುವ 
ಒಂದು ಎತ್ತು ಯಜ್ಞಶಾಲೆ ಮತ್ತು ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಗಾಡಿಯಿಂದ ಬೆಚ್ಚದೇ 
ಇರುವ ಎತ್ತು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಲೌಕಿಕ ಮತ್ತು ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳ ರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಚಕ್ರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಕ್ರ ಗಳುಳ್ಳ ಗಾಡಿಯು ಎಂದರ್ಧವು. ಆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನ ಪ್ರಜಾರೂಪರಾದ ಪ್ರತ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಚಕ್ರಿ ಯಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ 
ಬುದ್ಧಿನಂತರಾದವರು ಸೋಮಾವರೋಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎತ್ತನ್ನು ತಕ ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟು, 
ಸೋಮಾವರೋಹಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಧನಸಂಪಾದನೆ ಮತ್ತು ಅದರ ಯೋಗಕ್ಷೇಮ ಇನೆರ 
ಡನ್ನೂ ಗಳಿಸುವರು. ಇದೇ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ್ರತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 





ಯದುಭಾ ನಿಮುಚ್ಯಾತಿಥ್ಯಂ ಗೃಹ್ಲೀಯಾದ್ಯಜ್ಞಂ ವಿಚ್ಛಿಂದ್ಯಾದ್ಯೈ ದುಭಾವನಿಮುಚ್ಛ ಯಥಾನಾಗ 
ತಾಯ ತಿಥ್ಯಂ ಕ್ರಿಯತೇ ತಾದೃಗೇನ ತದ್ದಿಮುಕ್ತೋತನ್ಯೋತ ನಡ್ವಾನ್ಸನತ್ಯವಿಮುಕ್ತೋ; 
ನ್ಯೋತಥಾತಿಥ್ಯಂ ಗೃಹ್ನಾತಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂತತ್ಯೈ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೧-೧) 
ಸೊೋಮವನ್ನು ತುಂಬಿ ತಂದ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚಿ ಸೋಮವನ್ನು ಇಳುಹಿದರೆ ಸೋಮ 
ರಾಜನು ಆತಿಧ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವಿಟ್ಛೆತ್ತಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರದೆ 
ಮನ್ಯದನ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಹೋಗುವುದು. ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚದೆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಟ್ಟ ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ಲಿಸಿದ್ದಕೆ 
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ಸೋಮರಾಜನು ಮನೆಗೆ ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಂತೆಯೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಹೊರಟುಹೋದಂತೆ 
ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚದೆ ಕಬ್ಬಿರುವುದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕೆ ಏನುಮಾಡಬೇಕು? ಎಂದರೆ ಗಾಡಿಯಿಂದ ಒಂದು ಎತ್ತನ್ನು ಬಿಚ್ಚಬೇಕು. ಇನ್ನೊಂದು ಎತ್ತನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚದೆ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಯೇ ಇರಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಸೋಮರಾಜನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಯಜಮಾನನ 
ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನು. ಯಜ್ಞವೂ ಯಾವ ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನೈದುವುದು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


ಸೋಮಾನರೋಹಣಕರ್ಮವನ್ನು (ಸೋಮವನ್ನು ಗಾಡಿಯಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಸುವುದು) ಈಶಾನ್ಯದಿಕ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸುವರು 


ದೇವಾಸುರಾ ವಾ ಏಷು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯತಂತ ತ ಏತಸ್ಯಾಂ ಸ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಯತೆಂತ 
ತಾಂಸ್ತತೋ;ಸುರಾ ಅಜಯಂಸ್ತೇ ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಯತಂತ ತಾಂಸ್ಕತೋ*ಸುರಾ 
ಅಜಯಂಸ್ಥೇ ಪ್ರತೀಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಯತಂತ ತಾಂಸ್ತತೋ$ಸುರಾ ಅಜಯಂಸ್ತ ಉದೀಚ್ಯಾಂ 
ದಿಶ್ಯಯತಂತ ತಾಂಸ್ತತೋ$ಸುರಾ ಅಜಯಂಸ್ಕ್ತೆ ಉದೀಚ್ಯಾಂ ಸ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಯತಂತ ತೇ 
ತತೋ ನ ಪರಾಜಯಂತ ಸೈಷಾ ದಿಗಸರಾಜಿತಾ ತಸ್ಮಾದೇತಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಯತೇತೆ ವಾ 
ಯಾತಯೇಡ್ವೇಶ್ವರೋ ಹಾನೃಣಾಕರ್ತೊೋಃ | 


ಹಿಂದಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿದರು. ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದರು; ಅನಂತರ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನನ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. 
ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅಸುರರೇ ಗೆದ್ದರು, ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅಸುರರಿಗೇ ಜಯ 
ವಾಯಿತು, ಅನಂತರ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು, ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ 
ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದರು; ಬಳಿಕ ಅವರು ಉತ್ತರದಿಕ್ಟಿಗೂ, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಐಶಾನ್ಯದಿಶೈಿನನ್ಲಿ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. ಅಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಲುಂಬಾಗಲಿಲ್ಲ ಜಯವೇ ಆಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸೋಲಾಗದ್ದರಿಂದ) ಐಶಾನ್ಯದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಸರಾಜಿತಾ ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಅದನ್ನು ಆ ದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಐಶಾನ್ಯದಿಕ್ಟಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಮಾಡಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಖುಣವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆದರಿಂದ 
ವಿಮುಕ್ತನಾಗುವನು. 


[ಇಲ್ಲಿ ಖುಣವೆಂದರೇನು ? ಅದರ ಪರಿಹಾರವು ಯಾವುದು ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಶಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ... 


ಜಾಯಮಾನೋ ನೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ಯಣವಾ ಜಾಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೇಣ ಯಸಿಭ್ಯೋ 
ಯಜ್ಞೇನ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪಿತೃಭ್ಯ ಏಷ ನಾ ಅನೃಣೋ ಯಃ ಪುತ್ರೀ ಯಜ್ವಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿವಾಸೀ | (ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-ಗಿ೦-೫) 
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ಎಂದರೆ ದ್ವಿಜನಾದವನು (ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯವೈಶ್ಯ) ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಖಷಿಯಣ, ದೇವಖಣ, ಹಿತೃಖಣ ಎಂಬ ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಖುಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟುವನು. ಈ ಖಣಗಳು ತೀರಬೇಕಾದರೆ--ಉಪನಯನಾಂತರ 
ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನನನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಖುಹಿಯಣವು ತೀರುವುದು; ಅನಂತರ 
ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಗಾರ್ಹಸ ಕ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಯಜಾ ನದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದ ಡೇವಯಣನು Ea ; ವಿವಾಹಿತಸ್ರ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಸ್ರ ಜೋತ್ಸಾದನೆಗಾಗಿ ಪುತ್ರಸಂತಾನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ ಪಿತೃಯಣವು ತೀರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಮೂರು ಖುಣಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಮುಕ್ತ 
ನಾಗುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 





ಈಗ ಸೋಮರಾಜನ ಜಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು 


ಶೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್ನರಾಜತೆಯಾ ನೈ ನೋ ಜಯೆಂತಿ ರಾಜಾನಂ ಕರವಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ 
ತೇ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನನುಕುರ್ನಂಸ್ಥ್ತೇ ಸೋಮೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸರ್ವಾ ದಿಶೋಜಯನ್ನೇಷ 
ನೈ ಸೋಮರಾಜಾ ಯೋ ಯೆಜತೇ ಸ್ರಾಚಿ ತಿಷ್ಠತ್ಕಾದದತಿ ಕೇನ ಪ್ರಾಚೀಂ ದಿಶಂ ಜಯತಿ 
ತ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸರಿನಹಂತಿ ತೇನ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಂ ಜಯತಿ ತಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚಿಮಾವರ್ತೆಯೆಂತಿ 
ತೇ ಪ್ರತೀಜೀಂ ದಿಶಂ ಜಯತಿ ತಮುದೀಚಿಸ್ತಿಸ್ಮತ ಉಪಾವಹರಂತಿ ತೇನೋದೀಚೀಂ ದಿಶಂ 
ಜಯತಿ ಸೋಮೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸರ್ವಾ ದಿಶೋ ಜಯತಿ ಏನಂ ನೇದ! 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೩-೧೪) 


ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು-- ನಮಗೆ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಳುತ ಶ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಜಯವನ್ನು ದೊರಕೆಸಬಲ್ಲ ರಾಜನಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೆ ರೀ ಪೂರ್ವಾದಿದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪರಾಜಯವು. ಟಾ ಸಕು. 
ಆದುದರಿಂದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೊಣ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ತಮಗೆ ರಾಜನಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಅದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಾದಿದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಜಯನು ಲಭಿಸಿತು. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸೋಮಯಾಗನನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮನೇ ರಾಜನು. ಈ ಸೋಮರಾಜನ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯನನ್ನೇೇ ಪಡೆಯುವನು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ತರುವಾಗ ಖುತ್ತಿಜರು ಗಾಡಿಯನ್ನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಇಡುವರು. ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿರುವ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಪೂರ್ವ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನು ; ಅನಂತರ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಸೋಮವಿರುವ ಗಾಡಿಯನ್ನು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ತಿರುಗಿಸುವರು. ಆಗ ಸೋಮನು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜಯವು ಲಭಿಸುವುದು; ಅನಂತ: ಆ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿರುಗಿಸುವುದರಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮ 
ದಿಕ್ಕನಲ್ಲಿಯೂ ಜಸುವುಂಟಾಗುವುಡು; ಬಳಿಕ ಆ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿರುಗಿಸುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ದಿಕ್ಕಿನನ್ಸಿಯೂ ಜಯವು ಲಭಿಸುವುದು. ಅನಂತರ ಆ ಗಾಡಿಯು ಉತ್ತರ ಮತ್ತು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ನಿಂತಾಗ ಅಲ್ಲಿಂದ (ಈಶಾನ್ಯದಿಕ್ಕಿಪಿಂದ) ಸೋಮವನ್ನು ಗಾಡಿಯಿಂದ ಇಳುಹಿಸಿ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುವರು. 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಚೀನವಂಶದ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರ. 


40 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ, ೨, ಸೂ. ೪೪ 
ವೇದಿಗೆ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿ ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಬಳಸಿ ಬರುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಕಿಗೂ ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿಗೂ ಅನಂತರ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೂ ತಂದು ಐಶಾನ್ಯ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಸೋಮವನ್ನು 
ಗಾಡಿಯಿಂದ ಇಳಿಸುವರು ಎಂದಭಪ್ರಾಯನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಸಸ್ತಿ ಂಬಮಹರ್ಷಿಗಳು-- ಸಂಜಗ್ರಾಹ 

ಪ್ರತ್ಯನಸ್ತನುವಸ್ಯತ ಇತಿ ಪ್ರಾಂಚೋತಭಿಪ್ರವಾಯ ದೆಕ್ಷಿಣಮಾವರ್ತತ ಇತ್ಯಗ್ರೇಣ ಸ್ರಾಗ್ವಂಶಂ ಸ್ರಾಗೀ- 
ಆ! ವಾ ಶಕಟಿಮವಸ್ಥಾಸ್ಯ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವರು ಈ ವಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿದವನು 


ಎಲ್ಲೂ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುವನು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಉತ್ತರಪೀಠಿಕೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಶ್ರ್ತವು. 


ಸನನತ್ರಯಗಳ ಸ್ವರೂಸ 


ಸೂಯತೇ ಸೋಮಃ ಅತ್ರೇತಿ ಸವನಾನಿ ಸೋಮಯಾಗಾಃ | ಸವನ ಎಂಬ ಪದವು ಯಜ್ಞನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ತೂತುಮಾಕೃಷೇ ಸ್ವಯಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ | 
ವರಾಯ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಂ ವಚಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೫೦-೬) 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸವನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾನಾನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 


ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ ದೆ ಸೋಮ ಯಾಗಗಳು ಸವನ ಶಬ್ದುರ್ಥವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


3 


ಇಲ್ಲಿ ಸವನರೂಪದಿಂದ ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾಮು 
ಖ್ಯಕೆಯೂ, ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಮತ್ತು ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನನ್ನೂಅದರಿಂನ 
ಲೋಕಾನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಸವನವು ಸ ೈಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿರಡರ ಸುಖಶಾಂತಿಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯಸಾಧನವೆಂಬಂಶವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 


ಸವನ ಪದದ ಅರ್ಥವು ಬಹಳ ಗೂಢನಾದುದು. ಇದು ವಿಶ್ವತತ್ತ್ರ್ವ ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸ ಸತಕ್ಕದ್ದು. “ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಸವನತ್ರಯವೆಂಬ ವಿಭಾಗವಿರುವಂತೆ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲೂ ಈ ವಿಭಾಗವನ್ನನುಸರಿಸುವ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವುದೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೈಯಕ್ತಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲೂ ಸಹ ಸವನತ್ರಯಕೃನುಗುಣವಾದ ಅನಸ್ಫಾತ್ರಯವುಂಟಿ:ದೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿವರ್ಣಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಈ ವಿಭಾಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಸವನತ್ರಯಕ್ಕೆ ಅಧಿದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆ, ವಿಶ್ವತತ್ವದ ನಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ 
ನಿಯಮಿಸಿ ಅವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾರೆಂಬ ವಿವರಣೆಯು ಸಕಲವಾದ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಸವನವೂ ಸಹ ಅದರ ಅಧಿದೇವತೆಯನ್ನೂ, ತತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ತೃತೀಯಸವನವ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಶಯಕೃನಕಾಶವಿರು 
ತ್ತದೆ. ಸವನದ ಮಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ನಾವ ಜ್ಯೇಸ್ಮಸ್ಸ ಹ್ಯೇತೇ ನಾಗ್ರೇ5ಯಜತೆ ಪ್ರಜಾಸೆತಿರಕಾಮುಯತೆ ಪ್ರಜಾಯೇ- 
ಯೇತಿ ಸ ಮುಖತಸ್ತಿನೃತಂ ನಿರನಿಮಾತ ತಮಗ್ಗಿರ್ದೇವತಾನ್ಸಸೃಜ್ಯತೆ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದೋ ರಥಂತೆರಗ್‌ಂಸಾಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಜಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ 
ಮುಖ್ಯಾ ಮುಖತೋ ಹ್ಯಸ್ಫಜ್ಯಂತೋರಸೋ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪಂಚೆದಶಂ ನಿರನಿಮಾತ 
ತಮಿಂದ್ರೋ ದೇನತಾನ್ನಸೃಜ್ಯತೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ಳಂದೋ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ರಾಜನ್ಯೋ ಮನುಸ್ಯಾ- 
ಣಾಮನಿಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ನೀರ್ಯಾನಂತೋ ವೀರ್ಯಾದ್ಭ್ಯಸೃಜ್ಯಂತ ಮಧ್ಯತಸ್ಸ- 
ಸ್ತದಶಂ ನಿರಮಿಮಾತೆ ತೆಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ದೇವತಾ ಅನ್ನಸೃಜ್ಯಂತ ಜಗತೀಛಂದೋ 
ವೈರೂಸಗ್‌ಂ ಸಾಮ ವೈಶ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗಾವಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತ ಆದ್ಯಾ ಅನ್ನ 
ಧಾನಾದ್ಮ ಸೃಜ್ಯಂತ ತಸ್ಮಾದ್ಭೂಯಾಗ್‌ಂಸೋನ್ಕೇಭ್ಯೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಹಿ ದೇವತಾ 
ಅನ್ವಸೃಜ್ಯಂತ ಪತ್ತ ಏಕನಿಗ್‌ಂಶಂ ನಿರಮಿಮಾತ ॥| 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೪-೫) 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಟನು. ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿ ಮುಖದಿಂದ ತ್ರಿವೃತ್ತ್ಯೋಮವನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಯೂ, ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ರಥಂತರವೂ, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಅಜವೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು. 
ಬಾಹುವಿನಿಂದ ಪಂಚವಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಸುರಿಸಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಷ್ಟುಸ್ಬೂ, 
ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೂ, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ರಾಜನೂ, ಸಶುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಷವೂ ಉಕ್ಸನ್ನವಾದವು. ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗದಿಂದ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಸುರಿಸಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೂ, ಛಂವಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯೂ 
ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವೂ ಹುಟ್ಟಿದವು. 


ಈ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನದ ಆಹುತಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದ ಆಹುತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ತೃತೀಸವನವ ಆಹುತಿಯು ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರುತಃ ಸವನವು ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗ್ಮೂ 
ತೃತೀಯಸವನವು ಖುಭುಗಳಿಗೂ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಅ. ವೇ, ೯-೧-೨) ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ! 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ತೃತೀಯಸವನವು ಯಭುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಭವ ಪವಮಾನನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಆದಕೆ ಖಭುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೇನು ಅರ್ಹತೆ ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಐತಶಿಹ್ಯನಿದೆ, ಅದನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ 


ಯಭನೋ ನೈ ದೇವೇಷು ತಸಸಾ ಸೋನುಪೀಥಮಭ್ಯಜಯಂಸ್ಥೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ವಾಚಿ 
ಕಲ್ಬಯಿಷಂಸ್ತಾನಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ ಸಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದನುದತ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೬) 


ಖಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಕರ್ಮಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 
ಅವರನ್ನೂ ತಮ್ಮೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೆ. 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟನು 
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ತೇಭ್ಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸನನೇ ನಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಸಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ರುದ್ರೈರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾತ್ಸ- 
ನನಾದನುದತ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೬) 
ಅನಂತರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಫಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿದಾಗ ರುದ್ರರೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟನು. 


ತೇಭ್ಯಸ್ಮೃತೀಯಸವನೇ ವಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಸಂಸ್ತಾಲ್ದಶ್ಚೇದೇವಾಃ: ಅನೋನುದ್ಯಂತೆ ನೇಹ 
ಪಾಸ್ಯಂತಿ ನೇಹೇತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರನೀತ್ಸನಿತಾರಂ ತವ ವಾ ಇನೇತಂತೇನಾಸಾಸ್ತೃಮೇ- 
ನೈಭಿಃ ಸಂಸಿಬಸ್ಟೇಶಿ ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸನಿತಾ ತಾನ್ಪೈ ತೈಮುಭಯತಃ ಪರಿಸಿಬೇತಿ 
ತಾನ್ಫ್ರಜಾಸತಿರುಭಯತಃ ಪರ್ಯಪಿಬತ್‌ ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೩) 
ತೃತೀಯ ಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಇವರನ್ನು ಸೇರಿಸದಿರಲು, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತು 
"ಇವರು ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯರು : ಇವರೊಡನೆ ನೀನು ಪಾನಮಾಡು” ಎಂದುಗ ಸವಿತೃವೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಯಭುಗಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪಾನ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ತೃತೀಯ ಸವನದಲ್ಲಿ ಖಭುಗಳಿಗಿರುವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನ್ವೇ ಯಜ್ಞಂ ಛಂದಾಂಸಿ ದೇವೋಭ್ಯೋ ಭಾಗಥೇಯಾನಿ ವ್ಯಭಜತ್ಸ ಗಾಯೆತ್ರೀ- 

ಮೇನಾಗ್ಗಯೇ ವಸುಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇಇಭಜತ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭವಿಂದ್ರಾಯ ರುದ್ರೇಭ್ಯೋ 

ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಜಗತೀಂ ನಿಶ್ಚೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯ ಅದಿತ್ಯೇಭ್ಯ ಸ್ಪ ತೀಯೆಸವನೇ || ಟಿ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ವಿಭಾಗಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ಮತ್ತು ವಸುವಿಗೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ರುದ್ರರಿಗೂ, 
ಮರುತ್ತುಗಳು?) ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯನ್ನು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಹಂಚಿದನು` 


ಅಗ್ನಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಾತ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ಯವ್ಯವಹಾರವನ್ನೂ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದ ;ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂ ಸಹ ಈ ಸವನದ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿವೆಯೆಂದು 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾನಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ವಿಭಾಗವನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಯದ್ವಸೂನಾಂ ಪ್ರಾಶಃಸವನಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನ- 
ಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಚೆ ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಚೆ ದೇವಾನಾಂ ತೃತೀಯೆಸವನಂ || ಕ 


(ಛಾ. ಉ. ೨-೨೪-೧) 


ವಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನವೂ, ರುದ್ರರಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೃತೀಯ 
ಸವನವೂ ವಿಭಕ್ತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಈ ಸವನಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ತಿ೪ಸಜಿ. 
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ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ ಉತ್ತಮವಾನ ಸ್ಥಾನಗಳು ಈ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಆಹುತಿಯಿಂದ 
ಲಭಿಸುವುವು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ಲೋಕದ್ವಾರಮಪಾವಾರ್ಣಾ ಸಶ್ಯೇಮ ತ್ಹಾ ನಯಂ........ ಅಥ ಜುಹೋತಿ ನನೋ$ಗ್ಗಯೇ 
ಪೃಥಿನಿಕ್ಷಿತೇ ಲೋಕತ್ತಿತೇ ಲೋಕಂ ಮೇ ಯಜಮಾನಾಯ ನಿಂದೈಸ ನೈ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಲೋಕ ಏತಾಸ್ಕಿ | (ಛಾ ಉ. ೨-೨೪) 


ಪ್ರಾತಃಸವನದ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ವಸುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ “ ನಿಮ್ಮ ಲೋಕದ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ದ್ವಾರವನ್ನು ತೆಗೆಯಿರಿ. 
ನಿಮ್ಮ ದರ್ಶನವನ್ನು ನಾವೂ ಪಡೆಯೋಣ?” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿ 
ಪೃಧ್ವೀಲೋಕದ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆ ಯಲರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ರುದ್ರರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ 
ಪ್ರುರ್ಧಿಸಿ ಅನರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲೂ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲೂ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಸವನತ್ರಯ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನೂ ಶಶ್ಸೇನನೆಯ ಫಲವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ.  ಅಬ್ಬದೆ- ಮಾನವನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಚೇತನವೇ ಸೋಮಯಾಗದೆ 


ಪ್ರತಿಬಿಂಬವೆಂದೂ ಹೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಪುರುಷೋ ವಾವ ,ಯಜ್ಞಸ್ತಸ್ಯ ಯಾನಿ ಚಿತುರ್ವಿಂಶತಿವರ್ಷಾಣಿ ತತ್ಪ್ರಾತಃಸನನಂ ಚಿತುರ್ವಿಂಶ- 
ತೈಶ್ಷರಾ ಗಾಯೆಶ್ರೀ ಗಾಯತ್ರಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ತದಸ್ಯ ವಸವೋಃ$ನ್ಹಾಯತ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ 
ವಾವ ವಸವ ಏತೇ ಹೀದೆಂ ಸರ್ವಂ ವಾಸಯಂತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೧) 
ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞವು. ಇಸ್ಸತ್ತುನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸೇ ಪ್ರಾತಃಸವನದ ಛಂದಸ್ಸಾದುದ 
ರಿಂದ ಮಾನವನ ಮೊದಲನೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳೇ ಪ್ರಾತಃಸವನವು. ವಸುಗಳು ಈ ಆಹುತಿಯ ಅಧಿ 
ದೇವತೆಗಳು. ಪ್ರಾಣವೇ ವಸುಗಳು, ಆ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಪೃಥ್ವೀವಾಸಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳು, 


ತಂ ಚೇದೇತಸ್ಮಿನ್ಸಯಸಿ ಕಿಂಚಿದುಸತಪೇತ್ಸೆ ಬ್ರೂಯಾಶ್ಛ್ರಾಣಾ ವಸವ ಇದಂ ಮೇ ಸ್ರಾತಃಸವನಂ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮನುಸಂತನುಶೇತಿ ಮಾಹಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ವಸೂನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಜ್ಞೋ 
ನಿಲೋಪ್ಸೀಯೇತ್ಯುದ್ಳೈನ ತತ ಏತ್ಯಗದೋ ಹ ಭವತಿ | (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೨) 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಈ ಇಸ್ಸತ್ತುನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ದೇಹಕ್ಕೆ ಆಲಸ್ಯವುಂಟಾದರೆ ಆಗ “ ವಾಸಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳಾದ 
ಎಲೈ ಪ್ರಾಣ (ವಸು)ಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಾತಃಸವನವು ಮಧ್ಯದಲ್ಲೇ ವಿಚ್ಛೆನ್ನವಾಗದೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕ್ಕೂ 
ನನ್ನನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ, ನನ್ನ ಈ ಜೀನಯಜ್ಞವು ವಿಚ್ಛೆನ್ನ ವಾಗದಿರಲಿ? ಎಂದು ವಸುಗಳನ್ನು ಡ್ಲೀಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ಆಗ. 
ಪುರುಷನು ಆಲಸ್ಯದಿಂದ ನಿಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥ ಯಾನಿ ಚತುರ್ನಿಂಶದ್ವರ್ಷಾಣಿ ತನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ಚತುಶ್ಚತ್ಪಾರಿಂಶದಕಶ್ಹರಾ ಶ್ರಿಷ್ಟ್ರುಸ್‌ 


ತ್ರೈಷ್ಕುಭಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ತದಸ್ಯ ರುದ್ರಾ ಅನ್ವಾಯೆತ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ನಾವ ರುದ್ರಾ. 
ಏತೇ ಹೀಡೆಂ ಸರ್ವಂ ರೋದಯಂತಿ | (ಛಾ. ೩-೧೬-೩) 
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ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ನಖವತ್ತುನಾಲ್ಬು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕ ವಾದುದು ತ್ರಿಷ್ಟುಪೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಛಂದಸ್ಸು. ಆದು 
ದರಿಂದ ಮಾನವನ ಎರಡನೆಯ ಅವಸ್ಥೆ ಯಾದ ಮುಂದಿನ ನಲವತ್ತನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳು ಜೀವಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ರುದ್ರರು ಅನ್ವಾಯತ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗವಾದರೂ ಸರ್ವರನ್ನೂ ರೋದಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ರುದ್ರರು, 


ತಂ ಚೇಹೇಕಸ್ಮಿನ್ಸಯಸಿ ಕಿಂಚಿದುಸತಸೇತ್ಸೆ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಪ್ರಾಣಾ ರುದ್ರಾ ಇದಂ ಮೇ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ತೃತೀಯೆಸವನಮನುಸಂತನುತೇತಿ ಮಾಹಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಯೆ_ಜ್ನ್ನೋ ನಿಲೋಸ್ಸೀಯೇತ್ಯುದ್ಳೈವ ತತ ಏತ್ಯಗದೋ ಹ ಭವತಿ | 
(ಛಾ. ೩-೧೬-೪) 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ನಲವತ್ತುನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲೇನಾದರೂ ದೇಹಾಲಸ್ಯವಾದರೆ ಆಗ 
ರುದ್ರರನ್ನುದ್ಬೇಶಿಸಿ “ಎಲ್ಲೆ ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕರಾದ ರುದ್ರರೇ, ನನ್ನ ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನದ ಸವನವು ತೃತೀಯ ಸನನದವಕೆಗೂ 


ಭ್ರ 


ನನ್ನನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ. ನನ್ನ ಜೀವಯಜ್ಞವು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗದಿರಲಿ” ಒಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ಪುರುಷನು 


“ಆಲಸ್ಯದಿಂದ ನಿಮಕ್ತನಾಗುತ್ತಾಕೆ, 
ಅಥ ಯಾನ್ಯಷ್ಟಾಚಿತ್ವಾರಿಂಶದ್ವರ್ಷಾಣಿ ತತ್ತೃತೀಯಸನನಮುಷ್ಟಾಚೆತ್ವಾರಿಂಶದಕ್ಷರಾ ಜಗತೀ 
ಜಾಗತಂ ತೃತೀಯೆಸನನಂ ತದಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾ ಅನ್ವಾಯೆತ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ವಾನಾದಿತ್ಯಾ ಏತೇ 
ಹೀಡಂ ಸರ್ವಮಾದದತೇ | (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೫) 


ನಲವತ್ತೆಂಟು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತಿಯೇ ತೃತೀಯಸವನದ ಛಂದಸ್ಸು ಆದುದರಿಂದ ಮಾನವನ ಕೊನೆಯ 
ನಲವತ್ತೆಂಟು ವರ್ಷಗಳೂ ಸಾಯಂಸವನಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಪ್ರಾಣವಿಸರ್ಗದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲನನ್ನೂ ತಮ್ಮೊಡನೆ ಯೇ 
ಹೀರಿಕೊಳ್ಳುವುವರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಆದಿತ್ಯರೂಸವು. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾಣಗಳು ಈ ತೃತೀಯಸವನದ 
ಅಧಿದೇವತೆಗಳು. 


ತಂ ಚೇದೇತಸ್ಮಿನ್ನಯೆಸಿ ಕಿಂಚಿಮುಸತಸೇತ್ಸೆ ಬ್ರೂಯಾತ್ರಾಣಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇದಂ ಮೇ 
ತೃತೀಯೆಸವನಮಾಯುರನು ಸಂತನೋತೀತಿ ಮಾಹಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 


ಯಜ್ಞೋ ನಿಲೋಪ್ಸೀಯೇತ್ಯುದ್ಛೈವ ತತ ಏತ್ಯಗದೋ ಹೈನ ಭವತಿ. 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೬) 


ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಯವುಂಬಾದರೆ ಆಗ ಆದಿತ್ಯರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ “ನನ್ನ ಯಜ್ಞವು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗದಿರಲಿ ನನ್ನ 

ಆಯುಷ್ಯವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬದುಕಲಿ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ, ಆಗ ಜೀವಯಜ್ಞವು ನಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾಗದೇ ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವುದು. 

ಏತದ್ಧಸ್ಮ ನೈ ತದ್ಧಿದ್ವಾನಾಹ ಮಹಿದಾಸ ಐತರೇಯಃ ಸ ಕಂ ಮ ಏತದುಪತಸಸಿ ಯೋತಹ್‌- 

ಮನೇನ ನ ಪ್ರೇಷ್ಯಾಮೀತಿ ಸಹ ಸೋಡಶಂ ವರ್ಷಶತಮಜೀವತ್ರ ಹ ಸೋಡಶಂ ನರ್ಷ- 


ಶತಂ ಜೀವತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದ | 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೧೬-೨೭) 
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ಮಹಿದಾಸ ಐತರೇಯನಿಗೆ ಈ ತತ್ತ ಜ್ಞಾನನಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಒದಗಿದ ದೇಹಾಲಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೆದರೆದೆ, ತನ್ನ 
ಜೀವಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಒಂದುನೂರು ಹೆದಿನಾರು ವರ್ಷಗಳು ಬದುಕಿದನು ಎಂದು 
ಮಾನನಜೀವಾತ್ಮಕವಾದ ಸವನತ್ರಯದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೈಷ್ಟ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞ 
ಸಾಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿದೇವತೆಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸವನಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಟ ಸೋಮಯಾಗವು ನೆರವೇರಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ ಗೌಃ ತೇ ಜೋಷ್ಯಾ ಭೂತ್‌ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸಮಸ್ತವಾಕ್ಟೂ ಸಹ ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೋಮ 


ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆ ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಗಳಾವುದೆಂದರೆ ಅದರ ಕ್ರಮವು ಹೀಗೆ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೆ 
ಹೋತೃವಿನ ಆಜ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ. 





ಹೋತ್ಸವಿನ ಪ್ರಉಗ ಶಸ್ತ್ರ, 
ಬಹಿಷ್ಟ್ಠವಮಾನ ಸ್ತೋತ್ರ. ಗ ಈ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಕ ಹ ಶಶ್ರ್ರಗಳು ಹೋತ್ಸಕವಾದ ೩ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಗಳು. 
೪ ಆಜ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಲ yp 
(ಮೈತ್ರಾವರುಣ ; ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಚ್ಛಂಸಿನ್‌. ಅಚ್ಛಾವಾಕ). 
ಸ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಪವಮಾನಸ್ತೋತ್ರ. ಹೋತೃವಿನ ಮರುತೃತೀಯಶ ಸ್ರ. 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಹೋತೃವಿನ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ. 
ಟೆ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರಗಳು. ಹೋತ್ಸಕವಾದ ೩ ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
ತೈ ತೀಯಸವನಕ್ಕೆ 
ಆರ್ಭವಪನನಮಾನಸ್ತೋತ. ಹೋತ್ಸವಿನ ವೈಶ್ನದೇವಶಸ 
ಸೋತ್ರಗಳು ಭ ರ ಶಸ್ತ್ರಗಳು (ತೃನಿನ ವೃಶ್ರ್ರಬ(ಬಶಸ್ತ್ಯ 
ಆಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಾಮ ಆ ಹೋತೃವಿನ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ 


ಹೀಗೆ ಗೌಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ರ್ಯೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಿಕವಾದ ವಾಕ್ಕು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು ಇಂದ್ರೆನಿಗೂ. 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ, ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಶತಪಧದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಸೋ$ಯಂ ಯಜ್ಞೋ ನಾಚಮಭಿದಧ್ಯೌ | ಮಿಥುನ್ಯೇನಯಾ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ತಾಗ್‌ಂ ಸಂಬಭೂವ || 
ಇಂದ್ರೋ ಹ ನಾ ಈಸ್ಟಾಂಚೆಕ್ರೇ। ಮಹದ್ಗಾಇತೋಇಭ್ಹಂ ಜನಿಷ್ಯತೇ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಚಿ 
ಮಿಥುನಾದ್ವಾಚೆಶ್ಚ ಯನ್ಮಾ ತನ್ನಾಭಿಭನೇದಿತಿ ಸ ಇಂದ್ರ ಏವ ಗರ್ಭೋ ಭೂತ್ಸೈತನ್ಮಿಥುನಂ 
ಪ್ರನಿನೇಶ | ಸಹ ಸಂವತ್ಸರೇ ಜಾಯಮಾನ ಈಕ್ಷಾಂಚಕ್ರೇ | ಮಹಾವೀರ್ಯಾ ವಾ ಇಯಂ 
ಯೋನಿರ್ಯಾ ಮಾಮದೀಧರತ ಯದ್ವೈ ಮೈತೋ ಮಹದೇವಾಭ್ವಂ ನಾನುಸಪ್ರಜಾಯೇತೆ 
ಯನ್ಮಾ ತನ್ನಾಭಿಭನೇದಿತಿ |... ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೋನಿರಸೀತೀಂದ್ರೆಸ್ಯ ಹ್ಯೇಷಾ 
ಯೋನಿರತೋ ವಾ ಹ್ಯೇನಾಂ ಸ್ರನಿಶನ್ರ್ರನಿಶತೃ್ಯಕೋ ವಾ ಜಾಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ 
ತಸ್ಮಾದಾಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೋನಿರಸೀತಿ |! (ಶೆ. ಬ್ರಾ ೩-೨-೧-೨೫ ರಿಂದ ೨೯) 
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ವಾಕ್ಕಿನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳಸಬೇಕೆಂದು ಯಜ್ಞವು ಇಚ್ಛೆ ಸಿತು. ಇನನ್ನು ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು ಇವೆರಡರ 
ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಒಂದು ಮಹಾಶಕ್ತಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದು ಖಂಡಿತನೆಂದು ತಿಳಿದು ಆ ಶಕ್ತಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಿಂತ 
ಎಲ್ಲಿ ಅಧಿಕನಾಗುವುದೋ ಎಂಬ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ತಾನೇ ಅವುಗಳ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಒಂದು ವರ್ಷ 
ವಾದನಂತರ ಅವನು ಒಂದು ಮಹಾಶಕ್ತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ ತಾನೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದನು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಯಜ್ಞವೂ ವಾಕ್ಫೂ ಸಂತೋಷಜನಕಗಳು ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾಹಾ ಅಧವು 
ವಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಸಟ್‌ಕರ್ತ್ರ ಎಂದರೆ ವಷಟ್ಕಾರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮವಾಡುವ ಏಳು ಮಂದಿ ಯತ್ವಿಕ್ಕುಗಳ ಕರ್ಮಗಳು (ಹೋಮಗಳು) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ 
ಏಳು ಮಂದಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಸಪ್ರಹೋತ್ಸಗಳಾರೆಂದರೆ ಹೋತ್ಸ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ, 
ಪೋಕ್ರ, ನೇಷ್ಟೃ, ಅಚ್ಛಾನಾಕ, ಅಗ್ಟೀಧ್ರ ಎಂಬ ಏಳು ಜನ ಖುಶ್ವಿಕ್ಳುಗಳು, 

ಪ್ರಾಶಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃ ತೀಯೆಸನನ ಎಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಏಳು ಜನ 
ಖತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೂ ಒಂದೊಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸೋಮನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮನಮಾಡುನರು, ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಳು 
ಗಳಿಂದಲೂ, ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಜುಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಆಯಾ ಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಅಥನಾ ಸಪ್ತ- 
ಹೋತ್ರಾಣಿ-ಸಸ್ತಹೋತ್ಸಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ಪ್ರಾಶಃಸವನ || 


ಈ ಸವನದಲ್ಲಿ ಎಳು ಜನ ಖತ್ವಿಕ್ಕುಗಳೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೇ ಸಕಿಸಬೇಕು. 
“೧. ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವು-- 


ಇದಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ಯ ಧಕ್ಷನ್ನದ್ರಿಭಿರ್ನರಃ | 


ಜುಷಾಣಾ ಇಂದ್ರ ತತ್ರಿಬ |! 
(ಬು. ಸಂ. ೮-೬೫-೮) 


೨. ಬ್ರುಹ್ಮಣಾಚ್ಚಂಸೀ ಎಂಬ ಖ.ತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 


ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ನೃಷಭಂ ವಯಂ ಸುತೇ ಸೋನೇ ಹನಾನುಹೇ | 


ಸ ಪಾಹಿ ಮಧ್ರೋ ಅಂಧಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೦ ೧) 


೩. ಮಿಶ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವು-- 


ಮಿತ್ರೆಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ ವರುಣಂ ಸೋಮಸೀಶೆಯೇ | 


ಜಜ್ಞಾನಾ ಸೂತೆದಕ್ಷಸಾ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೩-೪) 
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೪. ಪೋತೃವೆಂಬ ಯತ್ರಿಜನು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 


ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯೇ ಸಾಥಾ ದಿವೋ ನಿಮಹಸಃ | 


ಸ ಸುಗೋಪಾತೆನೋ ಜನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೬-೧) 


೫. ನೇಸ್ಟೃವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 


ಅಗ್ನೇ ಪಶ್ಚೀರಿಹಾ ವಹ ದೇವಾನಾಮುಶತೀರುಪ | 


ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಸೋಮಸೀತಯೇ ॥ 
(ಬು. ಸಂ ೧-೨೨-೯) 


೬, ಅಗ್ನೀಧ್ರನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 


ಉಕ್ಷಾನ್ನಾಯೆ ವಶಾನ್ಸಾಯ ಸೋಮಪೃಷ್ಠಾಯ ಮೇಧಸೇ | 
ಸ್ತೋಮೈರ್ನಿಧೇಮಾಗ್ಗಯೇೇ ॥ ಅ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೧) 


೭. ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 


ಸ್ರಾಶರ್ಯಾವಭಿರಾ ಗಕೆಂ ದೇನೇಭಿರ್ಜೇನ್ಯಾವಸೂ | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸೋಮಶೀತಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೮-೭) 


|! ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ॥| 


ಈ ಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
೧. ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ-- 
ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯಮುಗ್ರ ತೆರ್ಹ್ದ ಊರ್ವಂ ಗವ್ಮಂ ಮಹಿ ಗೃಣಾನ ಇಂದ್ರ | 
ನಿಯೋ ಧೃಷ್ಟೋ ವಧಿಷೋ ವಜ್ರಹಸ್ತ ನಿಶ್ಚಾ ವೃತ್ರಮಮಿಶ್ರಿಯಾ ಶವೋಭಿಃ || 
(ಖು ಸಂ. ೬-೧೭-೧) 
೨. ಮೈತ್ರಾನರುಣ - 
ಸ ಈ ಪಾಹಿ ಯೆ ಯಜೀಷೀ ತರುತ್ರೋ ಯಃ ಶಿಪ್ರನಾನ್‌ ವೃಷಭೋ ಯೋ ಮತೀನಾಂ | 
ಯೋ ಗೋತ್ರೆಭಿದ್ದಜ್ರಭಿದ್ಕೋ ಹರಿಸ್ಮಾಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಾಂ ಅಭಿ ಶೈಂಧಿ ವಾಜಾನ್‌ ॥ 
(ಬು. ಸಂ. ೬-೧೭-೨) 
೩. ಬ್ರಾಉಣ್ಮಣಾಸ್ಛೆಂಸೀ-- 
ನಿವಾ ಸಾಹಿ ಸ್ರತ್ನೆಥಾ ಮಂದತು ತ್ವಾ ಶ್ರುಧಿ ಬ್ರಹ್ಮ ನಾನೃಧಸ್ಟೋತೆ ಗೀರ್ಥಿಃ | 


ಅನಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಕೃಣುಹಿ ಹೀಸಿಹೀನೋ ಜಹಿ ಶಶ್ರೊರಭಿ ಗಾ ಇಂದ್ರ ಶೃಂಧಿ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೭-೨) 


ಈರಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಅ. ೨. ಸೂ. ೪೪ 


ತೌರ ಘರ್ಜಾರ ಕಾಗಿಟಾದರಾ ನ ಡಾರಾದ ೩ ಷು ಜು ಓಡ (೧... ಜು ಯ ಬಜ pS ಜುಹು ಒಯು ರ್‌ ರ್ಟ ಜರ ಜಂ ಜು ಜರ್‌ ಅಜರ ಹ ಜುಂ ಇ ಜಾ ಜ್‌ NE 1ರ ಪೂಸಾ 


ಎರಾ (ಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುರಯಂ ಸುಶಸ್ತ ಸಸ್ಯ ಸಿಜಾ ಮದಾಯ | 


ಉರುವ್ಯಚಾ ಜಠರ ಆ ವೃಷಸ್ಟ ಸಿತೇವ ನಃ ಶೃಣುಹಿ ಹೂಯಮಾನಃ || 
(ಯ: ಸಂ. ೧-೧೦೪-೯) 


ತನಾಯೆಂ ಸೋಮಸ್ಸ್ಸೃನೇಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ಶಶ್ಚಶ್ತನುಂ ಸುಮನಾ ಅಸ್ಕ ಪಾಹಿ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ ನಿಷದ್ಯಾ ಪಧಿಷ್ಟೇಮುಂ ಜಠರ ಇಂದುಮಿಂದ್ರ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೫-೬) 
೬, ಅಚ್ಛುವಾಕ-- 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರದಿವೋ ನಿದಾನಾ ಖುಭುರ್ಯೇಭಿರ್ವ್ಯಷಪರ್ವಾ ನಿಹಾಯಾ॥ | 
ಪ್ರಯಮ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಷೂ ಗೃಭಾಯೇಂದ್ರ ಸಿಬ ವೃಷಧೂಕಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೬-೨) 
೭. ಅಗ್ನೀಧ್ರ-- 
ಆಸೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ಕಲಶಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸೇಕ್ರೇನ ಕೋಶಂ ಸಿಸಿಚೇ ಸಿಬಧ್ಯೈ | 


ಸಮು ಸ್ರಿಯಾ ಆವವೃಶ್ರನ್‌ ಮದಾಯ ಪ್ರೆದಕ್ಷಿಣಿದಭಿ ಸೋಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ | 
(ಖು ಸಂ. ೩-೩೨-೧೫) 


॥ ತೃತೀಯಸವನ || 


ಈ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುವು. 
೧. ಹೋತೃವು-.- 


ಇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿಃ ಸಮುಕ್ತಿತೆಂ ಸುತಂ ಸೋಮಮಾ ವೃಷಸ್ಟಾ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ | 
ಧಿಯೇಷಿತೋ ಮಘವನ್ನಾಶುಸೋ ಗೃಹೇ ಸೌಧನ್ನನೇಭಿಃ ಸಹ ಮತ್ಸಾ ನೃಭಿಃ ॥! 
(ಯು ಸಂ ೩-೬೦-೫) 
೨, ಮೈತ್ರಾವರುಣ.- 
ಇಂದ್ರಾವರುಣು ಸುತೆಪಾನಿಮಂ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬಕೆಂ ಮದ್ಯಂ ಧೃತೆವ್ರತಾ | 
ಯುವೋ ರಥೋ ಅಧ್ಯರಂ ದೇವನೀತಯೇ ಪ್ರತಿ ಸ್ವಸರಮುಸೆ ನ ಸೀತಯೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬ ೬೮-”೦) 
ಚ್ಚ ಸಿ 
ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತೇಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಮಂಡೆಸಾನಾ ನೃಷಣ್ಣಸೂ | 
ಶಂತ್ರಿಂದವಃ ಸ್ಟಾಭುವೋ*ಸ್ಕ್ಮೇ ರಯಿಂ ಸರ್ವನೀರಂ ನಿ ಯಚ್ಚ ತಂ/ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೦-೧೦) 


೩. ಬಾ ಕ್ಮ 


ಇಂದ್ರೆಕ್ಚ 
ಅವಾಂವಿ 
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೪. ಪೋತೃ-- 
ಆ ವೋ ವಹಂಶು ಸಸ್ತಯೋ ರಘುಷ್ಯದೋ ರಘುಪತ್ವಾನಃ ಪ್ರಜಿಗಾತೆ ಬಾಹುಭಿಃ | 
ಸೀದೆತಾ ಬರ್ಹಿರುರು ವಃ ಸದಸ್ಕೃತೆಂ ಮಾಡಯೆದ್ದಂ ಮರುತೋ ಮಧಥೋ ಅಂಧಸಃ || 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೮೫-೬) 
೫. ನೇಷ್ಬೃ-- 
ಅನೇನ ನಃ ಸಹನಾ ಆ ಹಿ ಗಂತನ ನಿ ಬರ್ಹಿಹಿ ಸದತನಾ ರಣಿಸ್ಟನ | 
ಅಥಾ ಮಂದಸ್ಸ ಜುಜುಷಾಣೋ ಅಂಥಸಸ್ತ್ಪಷ್ಟರ್ದೇನೇಭಿರ್ಜನಿಭಿಃ ಸುಮದ್ಗಣಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೬-೩) 
೬. ಅಚ್ಛಾವಾಕ 
ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಪಿಬತಂ ಮಥ್ವೋ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದಸ್ರಾ ಜಠರಂ ಪೃಣೇಥಾಂ | 
ಅ ನಾಮಂಧಾಂಸಿ ಮದಿರಾಣ್ಯಗ್ಮನ್ನುಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಶೃಣುತಂ ಹವಂ ಮೇ! 
(ಯ: ಸಂ. ೬-೬೯-೭) 
ಶಿ ಆಗ್ದೀಥ್ರ 
ಇಮುಂ ಸೋಮಮರ್ಶಶೇ ಜಾತನೇದಸೇ ರಥಮಿವ ಸಂ ಮಹೇಮಾ ಮನೀಷಯಾ | 
ಭದ್ರಾ ಹಿ ನಃ ಪ್ರಮತಿರಸ್ಯ ಸಂಸದ್ಯಗ್ಗೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ ವಯಂ ತವ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೯-೭) 


ಈ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಏಳು ಜನಕುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಳಿನಂತೆ ಏಳು 
ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಸರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರುತೇಗವನದಲ್ಲಿ ಗಂಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಮೆಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ 


ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಇದು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು 
॥ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಗಳೆ ನಿವರಣೆ |! 


ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಗಾಯತ್ರೀ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌, ಜಗತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಏಳು ಏಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಕ್ರಮ್ಮ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮುಂತಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೭ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ) ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಜುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಚಮಸ 
ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ (ಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸೌಟನಂತಿರುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ) ತುಂಬಿ ಸಿದ್ಧರಾಗಿ 
ರುವಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಉನ್ಲೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವಂತೆ 
ಪ್ರೈಷ ಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನ್ನು ಉನ್ಲೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವೆಂಬರಿ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಗೆ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವಾದ ಪಠಿಸುವ 
೫೫೪14 


೨0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೨. ಸೊ ೪೪ 
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ಸೂಕ್ತವು. ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವ ಈ ಉನ್ಪೀಯೆಮಾನಸೂಕ್ತವು ಗಾಯತ್ರೀೀಭಂದಸ್ಪವಾಗಿಯೂ, 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಕವಾಗಿಯ್ಯೂ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವಾಗಿಯೊ ಇರಬೇಕು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, 
ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಲಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂೂ ಉಪ್ಪ್ರೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. 
ಜಹಿ ಮಂತ್ರಪರನ hs ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿದೆ, ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಈ ಮೂರು 
ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಬಹಳ ಮಂದ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಶಃಸವನದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗಿರುವ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಬಹು ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಾ ಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಛಧ್ಯೆನಿ 
ಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚ ರಿಸಬೇಕು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತಾಪವು ಇಳಿಮುಖವಾಗಿ 


ಕನ್ಮಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತ್ರತೀಯಸವನಕ:ಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗಿರುವ ಧ್ವನಿಯಂದಲೇ ಪರಿಸಬೇಕು 


ಪ್ರಾತಃಸನನಕ:ಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉನ್ಸೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಧ್ವರ್ಯುವು ವೈ ತ್ರಾವರುಣನಿಗೆ ಪ್ರುತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉನ್ನ್ರೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಫ್ರೈಸ ಮಂತ್ರದ ಮೂಲಕ ೩.0 ಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ವೆ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಆತ್ಚಾ ವಹಂತು 
ಹರಯಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸುವನು. 


ಆ ಶ್ವಾ ನಹಂತು ಹರಯೋ ವೃಷಣಂ ಸೋಮಸೀಶಯೇ | 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಸೂರಚೆಕ್ಷಸಃ ಗ 


ಇಮಾ ಧಾನಾ ಫೃತೆಸ್ನುವೋ ಹರೀ ಇಹೋಸ ವಕ್ಷತಃ | 
ಇಂದ್ರಂ ಸುಖತಮೇ ರಥೇ ॥೨॥ 


ಇಂದ್ರೆಂ ಪ್ರಾತರ್ಹನಾಮಹ ಇಂದ್ರೆಂ ಪ್ರೆಯತ್ಯದ್ದರೇ | 
ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ನೀತಯೇ |೩| 


ಉಪ ನಃ ಸುಶಮಾ ಗಹಿ ಹರಿಭಿರಿಂದ್ರೆ ಕೇಶಿಭಿಃ | 
ಸುತೇ ಹಿ ತ್ವಾ ಹನಾಮಹೇ ॥೪॥ 


ಸೇಮಂ ನಃ ಸ್ತೋಮಮಾ ಗಹ್ಯುಪೇದಂ ಸವನಂ ಸುತಂ! 
ಗೌರೋ ನ ಶೃಷಿತಃ ಸಿಬ | ೫॥ 


ಇನೇ ಸೋಮಾಸ ಇಂದವಃ ಸುತಾಸೋ ಅಧಿ ಬರ್ಹಿಪಿ | 
ತಾ ಇಂದ್ರ ಸಹಸೇ ಪಿಬ ॥೬॥ 


ಅಯಂ ತೇ ಸ್ತೋನೋ ಅಗ್ರಿಯೋ ಹೃದಿಸ್ಸೃಶಸ್ತು ಶಂತೆಮಃ | 
ಅಥಾ ಸೋಮಂ ಸುತಂ ಪಿಬ 1 ೩॥ 


ಅ.೭, ಅ.೧. ವ.೧.] ಖಯ ಸ್ತೀದಸಂಹಿತಾ 51 
ವಿಶ್ವಮಿತೃವನಂ ಸುಶಮಿಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ಗಚ್ಛತಿ | 
ವೃತ್ರಹಾ ಸಹೋಮುಪೀತಯೇ ಗ 


ಸೇಮಂ ನಃ ಕಾಮಮಾ ಪೃಣ ಗೋಭಿರಶ್ಟೈಃ ಶತಕ್ಟ ತೋ | 
ಸ್ತನಾಮ ತ್ವಾ ಸ್ಥಾಧ್ಯಃ |೯| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬-೧ ರಿಂದ ೯) 
ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಈ ರೀತಿ ಮೇಲಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಶುವನು, ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕೆ 
ಉನಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಷಯನನ್ನೂ, ಸವನವಿಸಯವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ವೈ ಪ್ಟ್ಯವನ್ನೂ ಈಗ ವಿವರಿಸುವರು. 


ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು ಹರಯೆ ಇತಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಉನ್ನೀಯೆಮಾನೇಭ್ಯೋಂನ್ಸಾಹ ವೃಷಣ್ಣತೀಃ 
ಸೀತನತೀಃ ಸುತವತೀರ್ಮದ್ವತೀ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೨೮-೯) 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೯ ಹಕ್ಕುಗಳೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುವು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕು, 


~ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ, . ಸುತ್ತ ಮದ ಮೊದಲಾದ ಸೋನುಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವೃಷಣಂ ಸೋಮಸೀತಯೇ ಎಂದು ವೃಷ ಮತ್ತು 
ಪೀತಶಬ್ದ್ಬಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ ಸುತೇ ಹಿ ತ್ವಾ ಹನಾಮಹೇ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುತೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪಠನವಿರುವುದು. ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ ಇಂದ್ರೋ ಮವಾಯ ಗಚ್ಛತಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮದಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲವೂ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾವರ್ಶಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದೆ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾದಿ ರ್ಜ 
ಗೊಳ್ಳುವನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವೃಷಣ, ಸುತ್ತ ಸೋಮ, ಮದಾಯೆ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ರೂಪಸಮೃದ್ಧವಾಗಿರುವುದು 
ರೂಪಸಮೃದ್ಧವೆಂದರೆ-- ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಆಯಾ ರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ 
ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ, ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭೋಚಿತ 


ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೇ ರೂಪಸಮೃದ್ಧ ವೆನಿಸುವುದು. 


ಐಂದ್ರೀರನ್ವಾಹೈಂಜ್ರೋ ವೈ ಯೆಜ್ಞೋ ಗಾಯತ್ರೀರನ್ವಾಹ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ನೈ ಪ್ರಾಶಸ್ಸೆವನಂ ನವ 
ನ್ಯೂನಾಃ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇತನ್ವಾಹ ನ್ಯೂನೇ ನೈ ರೇತಃ ಸಿಚ್ಯತೇ | 


ಈ ಸೂಕ್ತಪು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು, ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಾಗತಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರುರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂನ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಳುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸು 
ವುದಾಗಿವೆ, ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುವುದು. ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 
ದೇನತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತನನ್ನೂ, ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ, ಪಠಿಸುವುದೇನೋ ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಾಶಸ್ಸವನವೆಂಬ 
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rr ರ್ದ ಪಿ A A ಜಾಣಾ ದ ಹೆ 
NR ಸುಂ ಪಾ ಪಾ ಟೂ ಜು ಜಾ ಜಣ ಇ  ಜರಜಜ ಹಜಜ ಜಾ ೫ 6 ಜ್‌ xe Re ಜಾ ಆ ಹ 


ಕರ್ಮವು ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೇ ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನನ್ನ ಲ್ಲದೆ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಯಜ್ಞಃ ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನೇ ಯಜ್ಞವು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವು ಇಂದ್ರಸ್ತರೂಪವಾಗಿರವುದು 
ಎಂದು ಶ್ರುತಿನಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಾದರೂ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಪ್ರ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಹಾಗಾದರೆ, ಇಂದ್ರದೇವತಾಕಸೂಕ್ತ ಪಠನವು ಎಲ್ಲಾ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನ್ಯಾಯವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೋಣ, ಆದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಏಕೆ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕು ಎಂದರೆ *ಗಾಯೆತ್ರಂ ವೈ ಪ್ರಾತಸ್ಸನನಂ?, “ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ನೈ ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ಛಂಡಸಾ” 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೨-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಕರ್ಮವನ್ನು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಪಠನದಿಂದಲೇ ನೆರನೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ಆ ತ್ಕಾ ವಹಂತು ಹರಯೆಃ ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಉನ್ಲೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ಅದರುತೆ ಹೋತ್ರಾದಿ 
ಸಸ್ತ್ರಯತ್ಚಿಕ್ತುಗಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ (ಹೋಮಮಂತ್ರ) ಉಪಯೋಗಿಸುವ “ಇದಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ 
ಮುಧು ” ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಏಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾತಃಶವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸು 
ವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಷಯವೂ ವಿನುರ್ಶನಾರ್ಹವಾದುದು ಉನ್ನೀಯಮಾನ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಬದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಬಕ್ಕಿನ 
ಸೂಕ್ರವನ್ನೂ, ಶೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿ ಇರುವುದಷ್ಟೆ 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖುಕ್ಕು 
ಕಮ್ಮಿ ಇರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಒಂದು ಬಕ್ಕು ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನ್ಯೂನತೆಯುಂಟಾಗಿ 
ಅದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆದಕುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕವಕಾಶವಿಲ್ಲ ಲೋಕವ್ಯವ 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಧಾರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೇಚನೆಮಾಡುವ ರೇತಸ್ಸು ಅತಿಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರಿ೨ದ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನೆಗೆ 
ನ್ಯೂನತೆಯುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಖುಕ್ಕು ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದರೂ 
ಮಂತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನ್ಯೂನತೆಯಾಗಲಿ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆಡಕಾಗಲಿ ಆಗಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ದಶ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ5ನ್ವಾಹ ನ್ಯೂನೇ ವೈ ರೇತಃ ಸಿಕ್ಕಂಮಧ್ಯಂ ಸ್ತ್ರಿಯ್ಯೈ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ್ಫನಿಸ್ಮಂ ಭವತಿ |! 
ಇನ್ನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅಸಾನಿ ಡೇವಂ 
ಗೋಯಜೀಕಮಂಧಕ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು (ಖ ಸಂ. ೭೨೨೧ನೆಯ ಸೂಕ್ತ) ಉನ್ನೀಯವಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಸಬೇಕು. 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉನ್ನೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವು 


ಆಸಾನಿ ದೇವಂ ಗೋಯಜೀಕಮಂಥೋ ನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೋ ಜನುಷೇಮುವೋಚಿ | 
ಜೋಧಾಮಸಿ ತ್ವಾ ಹರ್ಯಶ್ವ ಯಜ್ಞ್ಜೈರ್ಜೊೋಧಾ ನಃ ಸ್ತೋಮಮಾಧಸೋ ಮದೇಷು ॥೧॥ 
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SSR SIS FR NBN ತರ ಬಾ ಪಜ ~~ ನ (ಛೀ ರಾ ಸಸರ್ಜ ವಾಡಾ ಅರ್ಯ ಪ ೫ ಗ್‌ ಸ ಸಾ 


ಪ್ರ ಯಂತಿ ಯಜ್ಞಂ ನಿಸಯಂತಿ ಬರ್ಬ್ಣಿಃ ಸೋಮಮಾದೋ ವಿದಥೇ ದುಧ್ರವಾಚಿಃ | 
ನ್ಯು ಭ್ರಿಯೆಂತೇ ಯೆಶಸೋ ಗೃಭಾದಾ ದೊರಉಸಚ್ಲೋ ವೃಷಣೋ ನೃಷಾಚೆಃ ll ೨ 


ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಸ್ಪವಿತನಾ ಅಸೆಸ್ಕಃ ಪರಿಸ್ಮಿತಾ ಅಹಿನಾ ಶೂರ ಪೂರ್ನಿೀಃ | 
ತ್ವದ್ಹಾವಕ್ರೇ ರಥೋಷಿನ ಧೇನಾ ರೇಜಂತೇ ವಿಶ್ವಾ ಕೃತ್ರಿಮಾಣಿ ಭೀಷಾ 1೩! 


ಭೀನೋ ವಿನೇಷಾಯುಧೇಭಿರೇಷಾಮಪಾಂಸಿ ನಿಶ್ವಾ ನರ್ಯಾಣಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಇಂದ್ರಃ ಪುರೋ ಜರ್ಹ್ಯಷಾಣೋ ವಿ ದೂಥೋದ್ದಿ ವಜ್ರಹಸ್ತೋ ಮಹಿನಾ ಜಘಾನ | ೪ || 


ನ ಯಾತವ ಇಂದ್ರ ಜೂಜುವುರ್ನೋ ನ ವಂದನಾ ಶವಿಷ್ಠ ನೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
ಸ ಶರ್ಧದರ್ಯೋ ವಿಷುಣಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ಮಾ ಶಿಶ್ನದೇವಾ ಅಸಿ ಗುರ್ಜುತಂ ನಃ !೫॥ 


ಅಭಿ ಕ್ರತ್ಹೇಂದ್ರೆ ಭೂರದೆ ಜ್ಮನ್‌ ನ ತೇ ವಿವ್ಯಜ್‌ ಮಹಿಮಾನಂ ರಜಾಂಸಿ | 
ಸ್ಟೇನಾ ಹಿ ವೃತ್ತಂ ಶವಸಾ ಜಘಂಥ ನ ಶತ್ರುರಂತಂ ನಿವಿದೆದ್ಯುಧಾತೇ || ೬ || 


ದೇವಾಶ್ಚಿತ್ತೇ ಅಸುರ್ಯಾಯ ಪೂರ್ನೆೇ5ನು ಶತ್ರಾಯ ಮಮಿರೇ ಸಹಾಂಸಿ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಘಾನಿ ದಯತೇ ನಿಷಹ್ಯೇಂದ್ರಂ ನಾಜಸ್ಯ ಜೋಹುನಂತೆ ಸಾತ್‌ le | 


ಕೀರಿತ್ಸಿದ್ದಿ ತ್ವಾಮವನಸೇ ಜುಹಾನೇಶಾನನಿಂದ್ರ ಸೌಭಗಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
ಅನೋ ಬಭೂಥ ಶತೆಮೂತೇ ಅಸ್ಮೇ ಅಭಿಕ್ಷತ್ತುಸ್ತಾನತೋ ವರೂತಾ Hel 


ಸಖಾಯಿಸ್ತ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಹ ಸ್ಯಾಮ ನನೋವೃ.ಛ ಸೋ ಮಹಿನಾ ಶೆರುತ್ರ | 
ವನ್ವಂತು ಸ್ಮಾ ತೇ5ವಸಾ ಸಮಾಕೇ೩$ಭೀತಿಮರ್ಯೋ ವನುಷಾಂ ಶವಾಂಸಿ |೯| 


ಸನ ಇಂದ್ರ ತ್ರಯೆತಾಮುಯಾ ಇಷೇ ಧಾಸ್ತ್ಮನಾ ಚ ಯೇ ಮಘವಾನೋ ಜುನಂತಿ | 
ವಸ್ತ್ರೀ ಷು ತೇ ಜರಿತ್ರೇ ಅಸ್ತು ಶಕ್ತಿರ್ಯೂಯಂ ಪಾತೆ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ Il ೧೦ IF 
(ಬು. ಸಂ. ೭-೨೧-೧ ರಿಂದ ೧೦) 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಗರ್ಭದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಡೆ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಅಲ್ಪಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವ ಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿ]ಸಿಕ್ತವಾಗುವ 
ಅಲ್ಪಪ್ರಮಾಣದ ರೇತಸ್ಸು ಸ್ತ್ರೀಶರೀರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಗರ್ಭರೂಪದಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನ್ಸೈದಿ ಅತಿಸ್ಥೂಲರೂಪ 
ವಾದ ಶಿಶುವಾಗುವಂತೆ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯರೂಪವಾದ ಎಂದರೆ ಮೂರುಸವನಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳ ಸೂಕ್ತವು ಫಲಾಧಿಕ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನವ ನ್ಯೂನಾಸ್ತ್ರೃತೀಯೆಸವನೇ;ನ್ವಾಹ ನ್ಯೂನಾದ್ಹೈ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ | 


ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಹೋಪ ಯಾತ ಶವಸೋ ನಪಾತಃ (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೫-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಉನ್ನಿೀೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
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ತೃತೀಯ ಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉನ್ಸೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವು 
ಇಹೋಪೆ ಯಾತ ಶವಸೋ ನಪಾತೇಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಭವೋ ಮಾಪ ಭೂತ | 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಹಿ ವಃ ಸವನೇ ರತ್ನಥೇಯಂ ಗಮಂತ್ಚಿಂಪ್ರಮನು ವೋ ಮದಾಸಃ Ile Il 
ಆಗನ್ಸೃ ಭೂಣಾಮಿಹ ರತ್ನ ಸಿಫೇಯೆ ಮಭೂತ್ಯೊ ಫ್ಸೀಮಸ್ಯ ಸುಸುತಸ್ಯ ಪೀತಿಃ | 

ಸುಕೃತ್ಯ ಯಾ ಯತ್ನ ಇಸಸ್ಕಯಾ ಷೆ ಏಕಂ ವಿಚಿಕ್ರ ಚಮಸಂ ಚಿತುರ್ಧಾ lH ೨1 
ವ್ಯಕೃಣೋತ ಚೆಮಸಂ ಚತುರ್ಧಾ ಸಖೇ ನಿ ಶಿಶ್ಲೇತ್ಯಬ್ರನೀತ | 

ಅಥೈತ ನಾಜಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಸೆಂಥಾಂ ಗೆಣಂ ದೇವಾನಾಮೃಭವಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ ll all 
ಕಿಂಮಯೆಃ ಸ್ಥಿಚ್ಚಮುಸ ಏಷ ಆಸ ಯೆಂ ಕಾನ್ಯೇನ ಚತುರೋ ನಿಚಿಕ್ರ | 

ಅಥಾ ಸುನುಧ್ಬಂ ಸವನಂ ಮದಾಯ ಪಾತ ಯಭವೋ ಮಧುನಃ ಸೋಮ್ಯ ಸ್ಯ We Il 
ಶಚ್ಕಾ ಕರ್ತೆ ಸಿಶೆರಾ ಯುವಾನು ಶಚ್ಯಾ ಕರ್ತೆ ಚಿಮಸಂ ದೇವಪಾನಂ। 

ಶಚ್ಯಾ ಹರೀ ಧನುಶರಾವಶಷೆ ಸ್ಟ್ರೇಂದ್ರವಾಹಾವೃಭವೋ ನಾಜರತ್ನಾಃ li ೫1 
ಯೋ ವಃ ಸುನೋತ್ಯಭಿಪಿತ್ವೇ ಅಹ್ಮಾಂ ತೀನ್ರಂ ನಾಜಸಃ ಸನನಂ ಮದಾಯೆ | 

ತಸ್ಮೈ ರಯಿಮೃಭವಃ ಸರ್ವವೀರಮಾ ಶಕ್ಷತೆ ವೃಷಣೋ ಮಂದೆಸಾನಾಃ | ೬ || 
ಸ್ರುತಃ ಸುತಮಸಿಜೋ ಹರ್ಯೆಶ್ವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ಕೇವಲಂ ತೇ | 

ಸಮೃಭುಭಿಃ ಪಿಬಸ್ವ ರಶ್ನಥೇಭಿಃ ಸಖೀರ್ಜಾ ಇಂದ್ರ ಚಕೃಸೇ ಸುಕೃತ್ಯಾ Ha | 
ಯೇ ದೇವಾಸೋ ಅಭವನತಾ ಸುಕೃತ್ಯಾ ಶ್ಯೇನಾ ಇನೇದಧಿ ದಿವಿ ನಿಷೇದ | 

ತೇ ರತ್ನಂ ಧಾತ ಶನಸೋ ನಪಾತಃ ಸಾಧನ್ನನಾ ಅಭವತಾಮೃತಾಸಃ |! 6 | 
ಯತ್ತೃತೀಯಂ ಸವನಂ ರತ್ನೆಥೇಯಮಕೈಣುಧ್ವಂ ಸ್ವಪಸ್ಯಾ ಸುಹಸ್ತಾಃ | 

ತದೃಭವಃ ಪರಿಸಿಕ್ತಂ ವ ಏತತ್ಸಂ ಮದೇಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಭಿಃ ಪಿಬಧ್ಯಂ le I 


(ಯ ಸಂ. ೪-೩೫-೧ ರಿಂದ ೯) 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಪಾತಸ್ಸನನದಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವ ಸೂಕ್ತದಂಕೆ ಒಂಭತ್ತು ಖ.ಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಿಲ್ಲವೂ 
ಜಗತೀಭಂದಸ್ಕವಾಗಿರಬೇಕು. (ಆದರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥನಾಗಿವೆ) ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಈ ತೃ ತೀಯಸವನದ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಸು ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು 
ಖಕ್ಕಿನ ನ್ಯೂನತೆಯು i ಎಂದರೆ ಕನ್ಮಿಯಾಗಿರುವುದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿರುವ ಎಂನರೆ 
ಸಣ್ಣದಾದ ಯೋನಿದ್ವಾರದಿಂದ pi ಪ್ರಜೆಗಳು (ಮಕ್ಕಳು) ಪ್ರೌಢರಾಗಿ (ದೊಡ್ಡವರಾಗಿ) ಬೆಳೆಯುವುದು ಪ್ರಸಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗಭೆ ನಿದೆನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಂತ್ರ ನ್ಯೂನತ್ಚ ಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು ನ್ಯೂನಾದ್ದಿ be 
ಪ್ರಜಾಯೆಂತೇ ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು, 
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ತದ್ಯದೇತಾನಿ ಕೇನಲಸೂಕ್ತಾನ್ಯನ್ವಾಹಾ ಯಜನಾನನೇವ ತದ್ದರ್ಭಂ ಭೂತಂ ಪ್ರಜನಯತಿ 
ಯಜ್ಞಾ ದೇವಯೋನ್ಯೈ | 





ಈ ಉನ್ರ್ಸೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳಿರುವುವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಒಂದು ಮತ. ಏಳು ಜನ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಈ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ 

ಹಿಸುವುದರಿಂದ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಖತ್ತಿಕ್ಸಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಖಕ್ಳಿನಂತೆ ಪ್ರತಿಸೂತ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಮತ. ಈ ಮತದ್ವಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿ 
ಸುನ ಕ್ರಮವೇ ಯುಕ್ತವಾದುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣಗರ್ಭಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ರೂಪಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವಯೋನಿಯ ಮೂಲಕ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವುದೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು ಎಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣಸೂಕ್ತಸರನ 
ದಿಂದ ಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರನೇರಿಸಿದಂತಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಯಜ್ಞ ದ ಸಂಪೂರ್ಣಫಲವು ಮೊರಕುವುದೆಂದಭಿ 


ಪ್ರಾಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸರಿಸುವ ಕ್ರಮವೇ ಯುಕ್ತ ವಾದುದು, 


ತೇ ಹೈಕೇ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಾನ್ವಾಹುಃ ಸಪ್ತ Rp ಸಪ್ತ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಸಪ್ತ 

ತ್ರತೀಯೆಸವನೇ ಯಾನತ್ಕೋ ನೈ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕ್ಯಾಸ್ತಾವತ್ಯೋ ಯಾಜ್ಯಾಃ ಸಸ್ತ ವೈ 

ಪ್ರಾಂಚೋ ಯಜಂತಿ ಸಪ್ತ ವಷಟ್ಟು ರ್ವಂತಿ ತಾಸಾನೇತಾ ಸುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಇತಿ ವದಂಶೆಃ || 
ಮೊದಲನೇ ಮತಭೇದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈಗ ಎರಡನೇ ಮತಚೇದದೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೂದಿ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋತ್ಸ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ 
ನೇಷ್ಟ್ರೃ) ಪೋತ್ಯ, ಆಗ್ದೀಧ್ರ, ಅಚ್ಚಾ ವಾಕ ಎಂಬ ಏಳುಮಂದಿ ಖುತಿ ಕ್ಟುಗಳು ಪಾತ್ರವಹಿಸುವರು. ಇವರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ಮಂತ್ರ ದಂತೆ ಪರಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ಒಟ್ಟು ಸೇರಿದರೆ ಏಳಾಗುವವು. ಸಾಧಾರ 
ಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನು (ಹೋನುಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಿ) ಪರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ನಾ ್ರಿನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ 
ಎಷ್ಟು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿರುವುವೋ ಅಣ್ಣ ಸ್ರೀ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮುತ್ರಗಳಿರಬೇಕೆಂದಾಯಿತು. ಪ್ರಾತಃ 
ಸತಗ ಪ್ರ ತಿಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳುಜನ ಖುತಿ ರ್ವಿಕ್ಟ್ರುಗಳು ಏಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಈಉನ್ಸಿಯಮಾನಸೂಕ್ತದ ಖಯಕ್ಕುಗಳೀ ಪುಶೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಮೂರು ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ೯, ೧೦, ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಾ ಪಠಿಸದೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಹೇಳುವ ಕ್ರಮವು ಎರಡನೆಯ ಮತಭೇದವು. ಈ ಎರಡನೆಯ ಮತವು ಸರಿಯಾದುದಲ್ಲವೆಂಬುವುದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 

ತತ್ತಥಾ ನ ಕುರ್ಯಾದ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹ ತೇ ರೇತೋ ವಿಲುಂಪಂತೃಥೋ ಯೆಜಮಾನನೇವ 

ಯಜಮಾನೋ ಹಿ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಹಿಂಜೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡುವಿಧ ಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಎರಡನೇ ಕ್ರಮವನ್ನು ಖಂಡಿತ ಅನುಸರಿಸಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಸಂಪೂರ್ಣ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸದಿದ್ದಕೆ ಅದರಿಂದ 
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pA ಲ ದರ ರುರಯ ದ್ರ ಅದಾರ ಟೈ ಕ್ಟ ಬ್ದ (ಡಿ ಇಂ ಬ್ಲ ರೂ ದರಾ ~ ax ~ <n po ಬ ಬ ಇ ಬೃ (|. ರಾ ರರಗಾಗು ಅರರ ಾಣ. 


ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಜೋತ್ಸಾದನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಎಂದರೆ ರೇತಸ್ಸು ನಾಶವಾಗುವುದು, ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜಮಾನೆನಿಗೂ 
ನಾಶವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಸೂಕ್ತವು ಯಜಮಾನಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸೂಕ್ತ ಪರಿಸದಿದ್ಧರೆ 
ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಾನಿಯೇ ಉಂಟಾಗುವುದು. 


ನವಭಿರ್ನಾ ಏತಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಮಭಿಪ್ರವಹತಿ ದೆಶಭಿರಂತ- 
ರಿಕ್ತಲೋಕಾದಮುಂ ಲೋಕಮಭ್ಯಂತರಿಶ್ತಲೋಕೋ ಹಿ ಜ್ಯೇಷ್ಕೋ ನವಭಿರಮುಷ್ಕಾಂ- 
ಳ್ಲೋಕಾತ್ಸ್ಪರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿ ನ ಹ ನೈತೇ ಯಜಮಾನಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿ ವೋಳ್ಪು- 
ಮರ್ಹಂತಿ ಯೇ ಸಪ್ತ ಸಸ್ತಾನ್ವಾಹುಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಮೇವಲಶ ಏವ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ ದೋಷವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಪ್ರಥಮ ಕ್ರಮದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು, ಪ್ರಾತಃಸವೆನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಉನ್ಲೀಯೆಮಾನಸೂಕ್ತವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದವರಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವುದು. ಅನಂತರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ 
ಹತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದ ತಳಭಾಗವಾದ 
ನಾಕಸೃಷ್ಟನೆಂಬ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವುದು. ಈ ನಾಕಪೃಷ್ಟವೆಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿಯ್ಕೂ ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಲೋಕವನ್ನು ಹತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಉನ್ನೀಯಮಾನ 
ಸೂಕ್ತ ಸಠನದಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ, ಅನಂತರ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಉನ್ನೀಯ 
ಮಾನಸೂಕ್ತದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ನಾಕಪೃಷ್ಟಲೋಕದಿಂದ ಹೊರಟು, ನೇರವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವನು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ದ್ವಿತೀಯ ಕ್ರಮವು ಎಂದರ, ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಏಳೇಳು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಫರಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಖುಕ್ತಂಖೈಗಳ ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲು ಅಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ, ಎರಡನೆಯ ಕ್ರಮ ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉನ್ಲೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೇ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತ ಸಠನಕ್ರಮವು ಸಮಾಶ್ತವು. 
ಎ ೨ ಸ್ರೀ ..ೂ... 


ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಹೋಕಶೃಗಳು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರೆಗಳ ನಿವರಣೆಯು 





ಅಥಾಹ ಯದೈಂದ್ರೋ ವೈ ಯಜ್ಜೋಥ ಕಸ್ಮಾದ್ಬ್ದಾವ್ವೇವ ಪ್ರಾತಃಸನನೇ ಪ್ರಸ್ಥಿಶಾನಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾವೈಂದ್ರೀಭ್ಯಾಂ. ಯೆಜತೋ ಹೋತಾ ಚೈವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಚೇದಂ ತೇ 
ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ಗಿತಿ ಹೋತಾ ಯಜತೀಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ ವಯಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂ 
ನಾನಾದೇವತ್ಯಾಭಿರಿತಕೇ ಕಥಂ ಶೇಷಾಮೈಂದ್ರ್ಯೋ ಭವಂತೀತಿ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೧೦) 


ಈಗ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಪ್ರಹೋತ್ಸಗಳು ಪಠಿಸುವ ಪ್ರಸ್ಥಿತ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 
ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತ ಪಠನಾನಂಶರ ಸಪ್ತ ಖುತ್ತಿಜರು ಪ್ರಸ್ತಿತ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಹಿಂದೆ 
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ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯೆಜ್ಞೊ € ವಾ ಇಂದ್ರಃ ಎಂದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸವನೆ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇತತ 15 ದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯವು. ಆದರೆ, ಈಗ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೋತ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕ 

ಇಗಿರುವವು. ಉಳಿದ ಐದುಜನ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರಜೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇತರ ದೇವ 
ತಾಕವಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಹೋತ್ಸವು ಇದಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ (ಖು ಸಂ. ೮-೬೫-೮) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಪರಿಸುವನು ಇದು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಜುಷಾಣ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವವು. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ 
ಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೪೦-೧) ಏಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪಾದದ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಹೋತ್ಯ ಮತ್ತು ಬಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ 
ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಖುತ್ತಿಜರು ಪರಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಇತರ 
ಐನುನುಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಐದು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ನಾನಾ ದೇವತಾಕವಾಗಿರುವವು. ಇಂದ್ರದೇವತಾಕ 
ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ವಿಚಿತ್ರವಲ್ಲವೇ? 


ಮಿತ್ರಂ ನಯೆಂ ಹನಾಮಹ ಇತಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ಯಜತಿ ವರುಣಂ ಸೋಮಸೀತೆಯ ಇತಿ 
ಯದ್ಭೈೈ ಕಂಚ ಪೀತನತ್ಸದಂ ತದೈೆಂದ್ರಂ ರೂಸಂ ತೇನೇಂದ್ರಂ ಸ್ರೀಣಾತಿ | 
ಎಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಇತರ ಐದುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಪರಿಸುವ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರದೇವ 
ಸಾಕವಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವತಾಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕನೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲು ಕಾರಣವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಪಠಿಸುವ. ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ (ಜು. ಸಂ. ೧-೨೩-೪) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನಲ್ಲಿ 
ವರುಳಿಂ ಸೋಮಸೀತೆಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿರುವವು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ಆಸಕ್ತಿ ಇರುವುದು. 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಶಬ್ದಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ 
ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಪೀತಯೇ ಎಂಬ ಪನಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿರುವುದು, 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬೇಕು. 
ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯ ಇತಿ ಪೋತಾ ಯಜತಿ ಸ ಸುಗೋಸಾಶನೋ ಜನ ಇತೀಂದ್ರೋ 
ನೈ ಗೋಸಾಸ್ತದೈಂದ್ರಂ ರೂಪಂ ತೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
ಪೋತೃವೆಂಬ ಖ.ತ್ತಿಜನು- ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೬-೧) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಗೋಪಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಗೋಪ್ರೃತ್ವವು ಎಂದರೆ 
ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಸರ್ವಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪಠನದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ 
ಯಾಗುವುದು. 
ಅಗ್ನೇ ಸತ್ನೀರಿಹಾನಹೇತಿ ನೇಷ್ಟಾ ಯಜತಿ ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಸೋಮಪೀತಯೆ ಇತೀಂದ್ರೋ ವೈ 
ತೈಷ್ಟಾ ತದೈಂದ್ರಂ ರೂಪಂ ತೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
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ನೇಸ್ಬೃವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು- ಅಗ್ನೇ ಪತ್ಲೀರಿಹಾನಹ (ಖು. ಸಂ, ೧-೨೨-೯) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನ 
ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ 
ಎಂದರೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತನೂಕರಣಾದಿಂದ್ರಸ್ಯ ತೃಸ್ಟೃ ತ್ವಂ--ಶತ್ರಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೆ ಅವರನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸು 
ವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತ್ವಷ್ಪೃಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ 
ದಂತಾಯಿತು. 


ಉಸ್ತಾನ್ನಾಯ ನಶಾನ್ನಾಯೇತ್ಯಾಗ್ನೀಥ್ರೋ ಯಜತಿ ಸೋಮಪೃಷ್ಠಾಯ ನೇಧಸ ಇತೀಂದ್ರೋ 
ನೈ ನೇಧಾಸ್ತದೈಂದ್ರಂ ರೂಪಂ ಶೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


ಅಗ್ನ್ರೀಧ್ರನೆಂಬ ಖ.ತ್ವಿಜನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮುಮಾಡುವ ಉಕ್ಷಾನ್ನಾಯ ವಶಾನ್ನಾಯ (ಖು. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೧) 
ಎಂಬ ಯಾಜಖ್ಯನುಂತ್ರದ ಎರಡನೆ ಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವೇಧಸೇ ಎಂದು ವೇಧಶೃಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗುವುದು. ವೇಧಕ ಬ್ಹಕ್ಕೆ 
ಜಗದ್ವ್ಯವಸ್ನೆಯನ್ನು ವಿಧಾಯಕಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಧವಿರುವುದು. ಜಗದ್ವ ಕಿವಸ್ಟಾನಿಧಾಯಕನಾದುದರಿಂದ 


ಇಂದ್ರನು ವೇಧಃಕಬ್ಬವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದುದು. 


ಬ್ಬ 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿರಾಗತಂ ದೇವೇಭಿರ್ಜೇನ್ಯಾವಸೂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಸೋಮಸೀತೆಯ ಇತಿ ಸ್ವಯಂ 
ಸಮೃದ್ಧಾಚ್ಛಾನಾಕಸ್ಯ | 
ಅಚ್ಛಾನಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಭಿರಾಗತೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೩೮-೭) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆನಿರುವವರು. ಇಂತಹ ನೀವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನವನ್ನು ಬ್ದೇತಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವ ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸೋಮವಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿ ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಎಂಬ 
ಜೀವತೆಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಬಕ್ಕು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಂತೋಷಜನಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಏತಮು ಹೈತಾ ಐಂದ್ರ್ಯೋ ಭವಂತಿ ಯನ್ನಾನಾದೇನಶ್ಯಾಸ್ತೇನಾನ್ಯಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
ಯದು ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಸ್ತೇನಾಗ್ನೇಯ್ಯಃ ಏತೆಮ ಹೈತಾಭಿಸ್ತ್ರಯಮುಪಾಸ್ಟೋತಿ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. 3೮-೧೭) 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಪ್ತ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರತ್ವಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿ 
ದೆಂತಾಯಿತು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯರಾದ ಮಿತ್ರಾನಶುಣರು, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಅಗ್ನಿ, ವೇಧಾಃ, 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸರತೋಷಸಡಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಈ ಜುಳ್ಳುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಕ 
ಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವುವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಇಬ್ಬರೂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಖದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಜುಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧವಿಸ್ಟೇ ಇರುವುದು. ಆಮದರಿಂದ ಈ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ) ನಾನಾನಿಧ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದ 
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ನೆಯೂ ಇಂದ್ರ ದೇವತಾಸಮೃದ್ಧಿ ಯೂ (ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವರ್ಣನೆಯೂ), ಗಾಯೆತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕ 
ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವೂ ಎಂಬ ೫ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ತನು: 





ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವಿವರಣೆಯು 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತನನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಕೂಡಲೇ ಮೈತ್ರಾನರುಣನು- ಅಸಾನಿ ದೇವಂ ಗೋಯಜೀಕಮಂಧಃ (ಯ. ಸಂ. ೭-೨೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು, 


ಅಸಾನಿ ದೇವಂ ಗೋಯಜೀಕನುಂಧ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಉನ್ನೀಯೆಮಾನೇಭ್ಯೋ5ನ್ಬಾಹ 
ವೃಸಣ್ಪ್ಟತೀಃ ಸೀತನತೀಃ ಸುತವಶೀರ್ಮದ್ವೆಶೀಃ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾಃ | 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಠ ಪೀತ, ಸುತ್ಯ 
ಮದ ಎಂಬ ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಶಬ್ದಗಳಿರುವುವು. ಹೇಗೆಂದರೆ-- ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಎರಡನೆಯ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ವೃಷಣೋ ನೃ ಷಾಚಿ ಎಂದು ವ ೈಷಣಶಬ್ದವು ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದು. ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-- 
ರಥೋ ನ pe ಎಂದು ಧೇನಾ ಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಥೇಟ್‌ ಸಾನೇ--ಪಾನಮಾಡು ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವು ನೀತಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಸೂಕ್ತದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಅಸಾವಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸುನೋತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ ನನ್ನ ವಾಗಿ ಸುತಶಬ್ಬಾ ಿರ್ಧವನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂಧಸೋ ಮದೇಷು ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಮದೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಮದತ್ವವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವೃಷ, ಪೀತ ಸುತ್ತ ಮದ ಎಂಬ 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡು ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭೊಚಿತವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ರದ್ದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರೂಪಸಮೃದ್ಧ ತವು ಇದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಐಂದ್ರೀರನ್ವಾಹೈಂದ್ರೋ ನೈ ಯಜ್ಞಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋಃನ್ಸಾಹ ತ್ರೈಸ್ಕುಭಂ ನೈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ 
ಸವನಂ | 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನೂ ನಿಮರ್ಶಿಸುವರು, 
ಐಂದ್ರೋ ನೈ ಯಜ್ಞಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಯಜ್ಞವು ಇಂದ್ರಸ್ವರೂಸವಾಗಿರಬೇಕಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಥಮ 
ಯಕ್ಕಿನ ಎಸಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರತ್ವನನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾ 
ಯಿತು ಇತನ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಇಂದ್ರತ್ವವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುೆದು  ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯೆಂಕೆ ಈ ಸೂಕ್ವವು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳ 
ನಡ ಿ ಳಗೊಂಡಿರೆ.ವುಮು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
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ತದಾಹುರ್ಯತ್ವೃ ತೀಯೆಸವನಸ್ಯೈವ ರೂಪಂ ಮದ್ವದಥ ಕಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮದ್ವತೀರನು 
ಚಾಹ ಯಜಂತಿ ಜಾಭಿರಿತಿ | 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮದೇಷು ಎಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದುಂಟಾದ ಮದಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ, ದಿನಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಕೊನೆಯ ಸವನವಾದ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಹರ್ಷಸಂಭವವಿರುವುದರಿಂದ ಆಗ ಮದಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದುದು ಸಹಜ್ಮ 
ಆದರೆ, ಆರೀತಿಯಾಗಿಲ್ಲದೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿಯೇ ಮದಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಯಕ್ಕುಗಳ ಪರನವು ಅನುಚಿತ 
ವಲ್ಲವೇ? ಇದು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ತೋರುವುದು, ಎಂದರೆ-- 


ಮಾದ್ಯಂತೀವ ವೈ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದೇವತಾಃ ಸಮೇನ ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಮಾದೆಯೆಂತೇ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮದ್ಭತೀರನು ಚಾಹ ಯಜಂತಿ ಚಾಭಿಃ | 


ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಕವನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಸಿತರಾಗುವರು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡದಿರುವ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಷಿತರಾಗುವರು. ಆದುದರಿಂದ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮದಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಪಠಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಹೋತ್ರಾದಿ 
ಸಪ್ತ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮದಶಬ್ದಸ್ರಯೋಗವಿರುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ 
ಹೋಮಮಾಡುವರು, 


ತೇ ನೈ ಖಲು ಸರ್ವ ಏವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾದೈಂದ್ರೀಭಿರ್ಯೆಜಂತಿ 
ಅಭಿಶೃಣ್ಣವತೀಭಿರೇಕೇ | 


ಈಗ ಹೋತ್ರಾದಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಹೋಮುಮಾಡುವ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು: 
ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾದಿ ಸಸ್ತ್ರಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಗಯೋಗಿಸುವ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಹೋತೃ, ಮೈತ್ರಾನರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ 
ಎಂಬ ಮೂವರು ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರತ್ವಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ಪಾನಶಬ್ದನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಭಿತೃಣ್ಣ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. ಅಭಿತೃಣ್ಣಶಬ್ದವು ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗ 
ದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ತೃದಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಪಾನಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. 


ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯೆಮುಗ್ರ ತರ್ದ ಇತಿ ಹೋತಾ ಯಜತಿ | 


ಹೋತ್ರಾದಿ ಏಳುಜನ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸರಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಪ್ರಾರಂಭ 
ದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯೆಮುಗ್ರ ಶರ್ದಃ (ಬು. ಸಂ. ೬-೧೭-೧) ಎಂಬ ಖಕ್ಕುನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಮತ್ತು ತರ್ದ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸೇರಿ ಅಭಿಶೃಣ್ಣ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಸ ಈಂ ಸಾಹಿ ಯೆ ಖುಜೀಸೀ ತರುತ್ರ ಇತಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ಯಜತಿ | 
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ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು-ಸ ಈಂ ಪಾಹಿ ಯೆ ಯಜೀಷೀ ಶರುತ್ರೆಃ (ಖು, ಸಂ. ೧-೧೭-೨) ಎಂಬ. 
ಖಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ವನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಭಿಶೃಂಧಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಭಿತೃಣ್ಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಏವಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರತ್ನೆಥಾ ಮಂದಕು ತ್ವೇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಯೆಜತಿ | 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು--ಏನಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಮಂದಕು ತ್ವಾ(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೭-೩) ಎಂಬ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಭಿಗಾ ಇಂದ್ರ ತೃಂಧಿ ಎಂದು ಅಭಿತೃಂಧಿಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ಖುಸ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 
ಸರಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಭಿತೃಣ್ಣ (ಪಾನ) ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಅರ್ನಾಜೇಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ಪಾಹುರಿತಿ ಪೋತಾ ಯಜತಿ ತನಾಯಂ ಸೋಮಸ್ಸೃಮೇ- 
ಹ್ಯರ್ವಾಜುತಿ ನೇಷ್ಟಾ ಯಜತಿ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರದಿವೋ ನಿದಾನಾ ಇತ್ಯ ಚ್ಛಾವಾಕೋ 
ಯಜತಿ ಆಪೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ಕಲಶಃ ಸ್ವಾಹೇತ್ಯಾಗ್ಲೀಧ್ರೋ ಯಜತಿ | 


ಇನ್ನು ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವರು. ಪೋತೃವೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು- ಆರ್ನಾಜೇಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುಃ (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೦೪-೯) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ., ನೇಷ್ಟೃ 
ವೆಂಬ ಖತ್ವಿಜನು--ಶವಾಯಂ ಸೋಮಸ್ತಮೇಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ (ಖು. ಸಂ ೩-೩೫-೬) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನೂ 
ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು--ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರದಿವೋ ನಿದಾನಾಃ (ಖು. 'ಸಂ. ೩-೩೬-೨) ಎಂಬ 
ಬುಕ್ಕನ್ನೂ, ಆಗ್ನೀದ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು--ಆಪೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ಕಲಶಃ ಸ್ವಾಹಾ (ಖಯ. ಸಂ. ೩-೩೨-೧೫) ಎಂಬ 
ಖಯಕ್ಕನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಾಜಖ್ಯಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. 


ತಾಸಾಮೇತಾ ಅಭಿತೃಣ್ಣನತ್ಕೋ ಭನಂತೀಂದ್ರೋ ನೈ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ನ ವ್ಯಜಯತೆ ಸ ಏತಾಭಿ- 
ಕೇನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮಳ್ಯತೃಣದ್ಯದಭ್ಯತೃಣತ್ತಸ್ಮಾದೇತಾ ಅಭಿತೃಣ್ಣವತ್ಯೋ 
ಭವಂತಿ | 


ಮೇಲೆ ನಿವರಿಸಿರುವ ಏಳುಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಡಿಯ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅಭಿಕೃಣ್ಣ ವತಿ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಗಿರುವುವು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ತೃದಿಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಭಿತೃಣ್ಣವತೀ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು 
ಬಂದಿರುವುದು. ತೃದಿಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸಿಸು ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಅಭಿತರ್ದೆನ ಅಥವಾ ಅಭಿತೃಣ್ಣ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹೆಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಪ್ರಾ»ಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಹೊರಟಾಗ ಅವನಿಗೆ ಜಯವು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಶತ್ರುನಿಗ್ರ ಹೆವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಭಿತರ್ದ (ಅಭಿತೃಣ್ಣ) ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದುವ ಸಿಜಾ ಸೋಮಂ ಮೊದಲಾದ ಖತ್ತಿಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಹರ್ಷ 
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ಗೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದನು. ಈ ರೀತಿ ಫಿಜಾ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿತರ್ದಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು (ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು) ದೃಢಬಂಧನಯುಕ್ತವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಭಿತೃಣ್ಣವ ತೀ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಶ್ರವು. 
ತ ಾ್‌ಾ--- 
ತೃತೀಯಸನನದ ನಿವರಣೆಯು 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಶೃತೀಯಸವನದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ 


ಯತ್ನಿಜನು ಪಠಿಸುವನು 
ಇಹೋಸ ಯಾತ ಶನಸೋ ನಸಾತ ಇತಿ ತೃತೀಯಸವನ ಉನ್ಲ್ನೀಯೆನಾನೇಭ್ಯೋತನ್ವಾಹ 
ವೃಷಣ್ವಿತೀಃ ಪೀತವತೀಃ ಸುತನತೀರ್ಮುದ್ವತೀ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾಸ್ತಾ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವ್ಯೋ ಭವಂತಿ! 


ತೃ ತೀಯಸವನದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮೈತ್ರಾವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ-- ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ-ಇಹೋಸ 
ಯಾತೆ ಶವಸೋ ನಪಾತ (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೫ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸರಿಸುವನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ, ಪೀತ, ಸುತ್ತ ಮದೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೆಯ 
ಬುಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆ ತೆಕ್ಷತೆ ವೃಷಣೋ ಮಂದಸಾನಾಃ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಣಶಬ್ದವ್ಯೂ 
೨ ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ- ಸುಷುತಸ್ಯ ಫೀತಿಃ ಎಂದು ಇಶುವುದರಿಂದ ಸುತ ಮತ್ತು ಪೀತಶಬ್ದಗಳೂ, 
ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಮನು ವೋ ಮದಾಸಃ ಎಂದು ಮದಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಾದ 
ಖುಭುಗಳೂ ದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವರು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಭುಗಳು ದೇವತೆಯೆಂದು ನಿರ್ಜಿಶಿ 


ಸಿದ್ದರೂ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಭವೋ.........ಗಮತ್ತಿಂದ್ರಮನು ವೋ ಮದಾಸಃ ಎಂದೂ 
೭ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮೃಭುಭಿಃ ಫಿಬಸ್ಟ......ಟ ಸಖೀಯಾನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂದ್ಕೂ ಖಭುಗಳ ಜತೆಗೆ ಇಂದ್ರ 


ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಯೆಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 


ತದಾಹುರ್ಯನ್ನಾರ್ಭವೀಷು ಸ್ತುವತೇ$ಥ ಕಸ್ಮಾದಾರ್ಭವಃ ಪವಮಾನ ಇತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತ ಇತಿ | 


ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದನ್ಲಿ ಖುಭುಗಳ ಸಂಬಂಧ ಇರುವ ವಿಷಯವು ಚೋದ್ಯವಲ್ಲವೇ? ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನ 
ಮಾಡುವವರು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಖುಭುದೇನತೂಕವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪವಮಾನ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಖಭು 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸ್ಟಾದಿಸ್ಮಯಾ ಮದಿಷ್ಮಯಾ ಎಂಬ ಖುಭುಗಳಲ್ಲದ ಅನ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪನಮಾನಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಆರ್ಭವತ್ತ ಎಂದರೆ ಖುಭುಗಳ ಸಂಬಂಧವು ಹೇಗಾ: 
ಯಿತು ಎಂಬುದೂ ಸಹ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು, 
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ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನೈ ಪಿತ ಯಭೂನ್ಮರ್ಕ್ಯಾನ್ಸತೋತಮರ್ತ್ಯಾನ್ಸತ್ವಾ ಶೃತೀಯಸವನ ಆಭಜಕ್ತೆಸ್ಮಾ- 
ನ್ನಾರ್ಭನೀಷು ಸ್ತುವತೇಥಾರ್ಭವಃ ಪವಮಾನ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ | 


ತೃತೀಯಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಪನಮಾನಸ್ತೋತ ತ್ರವನ್ನು ಆರ್ಭವ (ಖುಭುಸ ಸಹಿತರಾದ) ಪವಮಾನವೆಂದು 
ಏತಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ? ಈ ಸ್ತೋತ್ರದ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಖುಭುದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೆೇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಕಲರಿಗೂ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮನುಷ್ಯ 
ರಾಗಿದ್ದ ಯಭುಗಳನ್ನು ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೀವತೆಗಳನ್ನಾ ಗಿಮಾಡಿ (ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಖುಭು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ.) ತ ಶೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡುವ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ೩ ಕೊಟ್ಟಿ ನು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಖುಭುಗಳು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೋಮಭಾಗಾರ್ಹರು ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಭವಂ ಶಂಸತಿ 
(ಯಳುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗುವುದು) ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಸ್ರೋತ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ದೇವತಾತ್ವ ಭಾವನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮಗಾಯಕರಾದ ಉದ್ಗಾತ್ರಾದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಪವಮಾನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಭುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಅನ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು ( ಸವಮಾನಸೋಮ) ಸ್ತುತಿಸುವ ಪವಮಾನಸೂಕ್ತವೇ 
ಆರ್ಭವಸವಮಾನಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಅಥಾಹ ಯದ್ಯಥಾಚ್ಛೆಂದಸಂ ಪೂರ್ವಯೋಃ ಸನನಯೋರನ್ವಾಹ ಗಾಯತ್ರೀಃ ಪ್ರಾಶಃಸವನೇ 
ತ್ರಿಷ್ಟ್ಬುಭೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ*ಥ ' ಕಸ್ಮಾಜ್ಜಾಗತೇ ಸತಿ ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭೋ$ 
ನ್ವಾಹೇತಿ | 


ಶೃೈತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳಿಗಿರುವ ಸೋಮಪಾನಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ತೃತೀಯಸನನದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುವ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರ ಸಂಗತಿ ಇರುವುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡುವರು. ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಸು ತಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ತೃತೀಯಸನನವಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿ ed ಹಿಂದೆಯೇ 


ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆಯಸ್ವ ಆದರಂತೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಉನ್ಸೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖ.ಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂ ಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. 


ಆದರೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ. ಇಹೋಪ ಯಾತೆ (ಯ. ಸಂ. ೪-೩೫) ಎಂಬ ಉನ್ಲೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಜಗತೀಛೆಂಪಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳೀ ಇರುವನು. ಜಾಗತೆಂ ತೃತೀಯೆಸವನಂ 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನ ತಿಕ್ರಮಿಸಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಇಹೋಪ ಯಾತ ಎಂಬೀ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು 


ಪಂಸಿರುನುದು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


[ae 


ಧೀತೆರಸಂ ವೈ ತೃತೀಯಸವನಮಥೈತದಧೀತರಸಂ ಶುಕ್ರಿಯಂ ಛಂದೋ ಯತ್ತಿ ಕ್ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್ಸ ವನಸ್ಯ 
ಸರಸತಾಯಾ ಇತಿ ಬ್ರೂಯಾದಥೋ ಇಂದ್ರಮೇನೈತತ್ಸವನೇ$ನ್ವಾಭಜತೀತಿ | 


ಪ್ರಾತಃಸನನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿರುನಂತೆ ತೃತೀಯಸ ವನದಲ್ಲಿ ಜಜ್ಜುವ, ಸೋಮಲತೆಗಳಲ್ಲಿ ರಸವಿರು 
ವುನಿಲ್ಲ. ಅದರ ರಸವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ಯೇನರೂಪವಾದ ಗಾಯಿತ್ರಿಯಿಂದ ಪಾ ವಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಅದು 
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ಅರಸವಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಆದನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಯೋಚಿಸಿ ಅದಕ್ಕೊಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 
ಗಾಯತ್ರೀ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿಭಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಮ್ಮತಿಸಿದವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
“ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು, ಅದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು-- 


ಜಗತ್ಯುವಸತಚ್ಚತುರ್ದಶಾಕ್ಷರಾಸತೀ ಸಾಪ್ರಾಪ್ಯ ನ್ಯವರ್ತತ ತಸ್ಕೈ ದ್ವೇ ಅಕ್ಷರೇ ಅಮಾಯೇ- 
ತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಪೆಶುಭಿಶ್ಚ ದೀಕ್ಷಯಾ ಚಾಗಚ್ಛತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಜಗತೀಛಂದಸಾಂ ಪಶವ್ಯತಮಾ ತಸ್ಮಾ- 
ತೃಶುಮುಂತಂ ದೀಕ್ಷೋಸನಮತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಗುದಪತತ್ರಂಯೋಡಶಾಸ್ಷರಾಸತೀ ಸಾಪ್ರಾಸ್ಯ 
ನ್ಯವರ್ಶತ ತಸ್ಯೈ ದ್ವೇ ಅಸ್ಷರೇ ಅಮಾಯೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿತ್ಚ ತಪಸಾ ಚಾಗಚ್ಛೆತ್ತ- 
ಸ್ಮಾತ್ರಿಸ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ದೆಕ್ಷನಾನೀಯಂತ ಏತತ್ಸಲು ನಾನ ಶಸ 
ಇತ್ಯಾಹುರ್ಯಃ ಸ್ಟಂ ದದಾತೀತಿ ಗಾಯೆತ್ರುಡಸೆತಚ್ಛೆತುರಕ್ಷರಾ ಸತ್ಯಜಯಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
ತನುಸ್ಯಾ ಅಜಾಭ್ಯರುಂಧತೆ ತದಜಾಯಾ ಅಜತ್ವೆಗ್‌ಂ ಸಾ ಸೋಮಂ ಚಾಹರಚ್ಚೆ ತ್ಪಾರಿ 
ಚಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸಾಷ್ಟಾಕ್ಷರಾ ಸಮಸದ್ಯತ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ಲಾಯತ್ರೀ 
ಕನಿಷ್ಠಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯೆಜ್ಞಮುಖಂ ಪರೀಯಾಯೇತಿ ಯದೇನಾದಃ ಸೋಮ- 
ಮಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪರ್ಯ್ಕಿತ್ತಸ್ಮಾತ್ರೇಜಸ್ಸಿನೀತಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ 
ಸಮಗೃಹ್ನಾನ್ಮುಖೇನೈ ಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ ಸಮಗೃಹ್ನಾತ್ತದಧಯತ್ತಸ್ಮಾಡ್ಲೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರ- 
ವತೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚೆ ತೆಸ್ಮಾತ್ತೈ ತೀಯಸವನಯಜೀಷಮಭಿಷುಣ್ತಂತಿ 


ಧೀಕಮಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೨ ೩, ೪) 


ಮೊದಲು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ಹೋಗು 
ವುದರೊಳಗಾಗಿ ಶಕ್ತಿಗುಂದಿ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮುಂಚೆ ಇದ್ದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈಗ ಜಗತೀಛಂಧಸ್ಸಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವವು. ಈ ರೀತಿ ಮುಂದೆ 
ಹೋಗಲು ಸಾನಮುರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲಸೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಆ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಪಶು 
ವನ್ನೂ ದೀಕ್ಷಾಕ್ರವನ್ನೂ ತಂದಿತು. 

ಆದುದರಿಂದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು 
ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾದರೆ ಅವನನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆಯಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವಾಗ ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸಿನ 
ಮೆಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವರು. ಅನಂತರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ನೆಗೆಯಿತು. ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಅದಕ್ಕೂ ಆಯಾಸವಾಗಿ ಆದೂ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು ಆಗ 
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ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದಕ್ಕೆ ಈಗ ಹನ್ನೊಂದಕ್ಷರಗಳುಮಾತ್ರವಿರುವವು, ಈ ಕ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ತನ್ನ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೂ, ತಪಸ್ಸನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದಿತು. 


ಆದುದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಪದ್ಧತಿ ಇರುವುದು, ಈ ರೀತಿ ಸ್ವಯಾರ್ಜಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡು 


ವುದೇ ತಪಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಅನಂತರ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ 
ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷೆಕ್ಕೆ ನೆಗದು ಹಾರಿಹೋಯಿತು. ಹೋಗುವಾಗ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು 
ಆಡನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಯಿತು. ಹೋಗುವಾಗ ಗಾಯತ್ರೀೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳುಮಾತ್ರ 
ವಿದ್ದಿತು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಕ್ಷರಪರಿಮಿತಿಯಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸಣ್ಣ ದಾಗಿದ್ದರೂ ಆದು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿ, ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾವಲುಗಾರರನ್ನು ಗೆದ್ದು ಸೋನುವನ್ನು ತಂದಿತು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ತರುವಾಗ 
ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಎರಡೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದಿತು. ಆ ನಾಲ್ಕು 


ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಗಾಯತಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೊದಲಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರತಿಪಾದಕ್ಕೂ ಎಂಬು 
ಅಕ್ಷರಗಳಾದವು. ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದಿದ್ದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ 


ಹೆಚ್ಚಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯು ದೊರಕಿತ್ತು. ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರುವಾಗ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಗಾಯತ್ರಿಯ 
ಸೋಮವನ್ನು ತನ್ನ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿಕೂಂಡು 
ಬಂದಿತು. ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಸೋಮಲತೆಗಳ ಭಾಗವು ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಢ್ಯೆಂದಿನಸವನಗಳಾ 
ದವು. ಕೊಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿ ತಂದಿದ್ದ ಭಾಗವು ತೃತೀಯಸವನವಾಯಿತು. ಕೊಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿ ತರುವಾಗ ಆ ಶ್ಯೇನ 
ಪಕ್ಷಿಯು ನೋಮಲಕತೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ರಸವನ್ನು ಹೀರಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಲತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದೆ ನಿಸ್ಸಾರ 
ವಾಯಿತು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನವು ಸಾರವತ್ತಾಗಿಲ್ಲದೆ ಅರಸವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಈಗಲೂ 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡದೆ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಉಳಿದಿದ್ದ ಸಿಪ್ಪೆಯಂತಿರುವ ಲತೆಗಳನ್ನೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಸಿ ಪುನಃ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಈ ಸಿಫ್ಸೆಗಳಲ್ಲಿ 
ರಸವು ಹೆಚ್ಚುಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರ ರಸವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವರು ಎಂದರೆ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿಯೂ, ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸುವರು, ಹೇಗೆಂದರೆ ಆರಿಹೋದ ಅಥವಾ ಆರಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಕಾಸ್ಠಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ ತೃತೀಯ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ರಸಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಿಪಫ್ಪೆಗಳಲ್ಲಿ ರಸವು ಹೆಚ್ಚುಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಂತೆ 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ತಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯ?ದಿನಸಂಬಂಧವನ್ನು ಶಕಲ್ಪಿಸುವರು. 
ಈ ರೀತಿ ಸಂಬಂಧಕಲ್ಪನೆಗೆ ಶುಕ್ರಿಯಂ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ, ಆರಿಹೋಗಿರುವುದನ್ನೂ ಪುನಃ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸು 
ವುದು ಎಂದರ್ಥವು, ಈ ರೀತಿ ತೃತಿಯಸವನದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೀಸನಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಸಿಪ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಬರುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ತ್ರಿಸ್ಟು ಪೌಛಂದಸ್ಸು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 
ತೃತೀಯೆಸವನೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಂಬಂಧೆವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಶ್ಕುಗಳುಳ್ಳ 
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ಉಸ್ಲೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವರು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸದಿಕು 
ವುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಕಾರಣವು. 


ಅಥಾಹ ಯದೈಂದ್ರಾರ್ಜವಂ ನೈ ತೃತೀಯಸನನಮಥ ಕಸ್ಮಾದೇಸ ಏವ ಶೃತೀಯಸವನೇ 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಾನಾಂ ಸ್ರತೈಕ್ಷಾದೈಂದ್ರಾರ್ಭವ್ಯಾ ಯಜತೀಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜನದ್ಧಿಃ ಸುಮುಕ್ಷಿ- 
ತಮಿತಿ ಹೋತೈವ ನಾನಾದೇನತ್ಯಾಭಿರಿತಕೇ ಕಥಂ ತೇಷಾನೈಂದ್ರಾರ್ಭವ್ಯೋ ಭವನಂತೀತಿ | 


ಇದುವರೆಗೂ ತೃತೀಯಸವನಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಪ್ರಸ್ಥಿತ 
ಯಾಜ್ಯಾ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸುವ ಸಂಶಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಉನ್ನೀಯ 
ಮಾನಸೂಕ್ತಸರನಾನಂತರ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾದಿಸಪ್ರಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಐಂದ್ರಾರ್ಭನ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತುಖುಭುದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಪಠಿಸುವರೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅದೆರೆ 
ಪ್ರಸಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖುಭುಶಬ್ದಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವೆ 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಯುಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿ 8 (ಯ. ಸಂ. ೩-೬೦-೫) ಎಂಬ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವದೇವತಾಕವಾದ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಹೋತೃವು ಪರಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಇಂದ್ರಯಭುಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೋತೃವು ಮಾತ್ರ ಇಂತಹ ದ್ವಿದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. 
ಆದ ಇತರ ಆರುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವರು ನಾನಾದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಂಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆರುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ಹೇಗೆ 
ಐಂದ್ರಾರ್ಭವ ಮಂತ್ರಗಳಾಗುವವು? ಎಂದರೆ, ಇವರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖಭುಗಳು ಪ್ರಸ್ತಾ ಪವಿಲ್ಲದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇವರ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ತೃತೀಯಸನನದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಗಳಾದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಸ್ತುತಿಸುವವು? ಇದು ವಿಚಿತ್ರವಲ್ಲವೇ ? 


ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಸುತಪಾನಿಮಂ ಸುತಮಿತಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ಯಜತಿ ಯುವೋ ರಥೋ 
ಅಧ್ವರಂ ದೇವನೀತಯ ಇತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತದೃಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | 


ಹಂದೆ ಹೋತ್ಸವು-- ಇಂದ್ರ ಯಧಭುಭಿರ್ವಾಜನದ್ಧಿ: ಎಂಬ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವ ದೇವತಾಕವಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಈಗ ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವತ್ವವು 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಯಭುದೇವಶಾಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಇರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಮೊದಲು, ಮೈ ತ್ರಾ ನರ:ಣನು 
ಪರಿಸುವ--ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪಾವಿಮಂ (ಖು. ಸಂ. ೬-೬೮-೧೦) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ- ಯುವೋ ರಥೋ ಅಧ್ವರಂ ದೇವನೀತಯೇ ಎಂಬ ತೃತೀಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಜೀವ 
ವೀತಯೇ ಎಂಬ ಪದವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸಮಾಡುವಾಗ-- ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ದೇವ- 
ವೀತಿರಿತಿ ತಸ್ಯ ಸಮಾಸಃ | ತಸ್ಯ ಸಮಾಸೇ ಸಸ್ಮೀಬಹುವಚೆನತ್ತೇನ ಶಜ್ದೇನ ಬಹೂನ್ಯೇವ ರೂಪಾಣಿ 
ಪ್ರತೀಯೆಂಶೇ | ತತ್ರ ಬಹುಶ್ಚಮೃಭೂಣಾಂ ಸ್ವರೂಪಂ | ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ 
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ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ದೇವತೆಗಳ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಷಸ್ಠ್ರೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಬಹುವಚನವು. ಈ ಖಯಕ್ಕನಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಒಹುವಚನಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಎಂಬ ಪದವು ಮೂರು 
ಮಂದಿ ಇರುವ ಖುಭುಗಳಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಖಭುಗಳೂ 
ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. 


ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಂ ಸಿಬತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ ಯೆಜತ್ಯಾ ವಾಂ ನಿಶಂತ್ಚಿಂದವಃ 
ಸ್ಮಾಭುವ ಇತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತದೃಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು-- ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ ಬೃಹಸ್ಸತೇ (ಜು. ಸಂ. ೪-೫೦-೧೦) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು, ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಆ ನಾಂ ವಿಶಂತ್ಚಿಂದವಃ 
ಸ್ವಾಭುವಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದನಃ ಎಂದು ಬಹುನಚನಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಅನ್ವ 
ಯಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವವಿದ್ದಂತಾಯಿ:ತು. 


ಆ ವೋ ನಹಂತು ಸಸ್ತಯೋ ರಫುಷ್ಯದ ಇತಿ ಪೋತಾ ಯಜತಿ ರಫುಸತ್ವಾನಃ ಪ್ರ ಜಿಗಾತ 
ಬಾಹುಭಿರಿತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತದ್ಭಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | 


ಪೋತೃನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು- ಆ ವೋ ವಹಂತು ಸಪ್ತಯೋ ರಫಘುಷ್ಯದಃ (ಯ ಸಂ. ೧-೮೫-೬) ಎಂಬ 
ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ರಘುಪತ್ಪಾನಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದವೂ 
ಇನ್ನೂ ಇತರ ಬಹುನಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಬಹುವಚನಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಖಯಭುಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಅನೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗಂತನೇತಿ ನೇಷ್ಟಾ ಯಜತಿ ಗೆಂತನೇತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ 
ತದ್ಭಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | 
ನೇಸ್ಟೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು- ಅನೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗಂತನ (ಖಯ. ಸಂ. ೨-೩೬-೩) ಎಂಬ ಖಕ್ತನ್ನು 
ಪಠಿಸಿ ಹೋನುಮಾಡುವನು, ಈ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗಂತನ ಎಂದು ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನಾಂತಪದನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವಪ್ರತಿಪಾಧನೆ ಇರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಪಿಬತಂ ಮಥ್ವೋ ಅಸ್ಕೇತೈಚ್ಛಾನಾಕೋ ಯೆಜತ್ಕಾನಾಮಂಧಾಂಸಿ ಮದಿರಾ- 
ಕೃಗ್ಮನ್ನಿತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತದೃಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | 


ಅಚ್ಛಾವಾಕೃನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು- ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಪಿಬತಂ ಮಧ್ಬೋ ಅಸ್ಯ (ಖಯ. ಸಂ. ೬-೭೦-೭) ಎಂಬ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವನು. ಈ ಖಕ್ಳಿನ ತೃತೀಯಪಾದದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳಾದ 


ಅುಧಾಸಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವಚನವು ಖಭುಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 
ಇಮುಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹತೇ ಜಾತನೇದಸ ಇತ್ಯಾಗ್ನೀಧ್ರೋ ಯೆಜತಿ ರಥಮಿವ ಸಂ ಮಹೇಮಾ 
ಮನೀಷಯೇತಿ ಬಹೂನಿ ನಾಹ ತದೃಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | 


68 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೨. ಸೂ. ೩೪ 


ವಾ ಬಾಸ ಡಿ ಗಾಗಾ ಹುಡಾ ಹ ಯು ಯಗ ಸಾಯು ಬೌ ಸಂಸ ಖಾಸಾ ಸನ ಬಾ ಬ ಸಾ ಹುಡಾ ಬಾ ಸಾ ಗಾ ಯಿ ಹುಂಚ ಚಾ ಖಾಸಾ ಹಾಸ ಸಾಜಾ ಡು ಮಾಡಿ ಯದು ಬಾಡು SR RS RE ಬಾ ಹಾಸ ನ ಜಾ ಪೃ ಸಜ ಬ ಜಾ ಬ ಯ ಬು ಜು ಜುಂ ಹಾಸಯ ಜು 


ಆಗ್ನೀಥ್ರೆನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು- ಇಮುಂ ಸ್ತೋಮನುರ್ಹತೇ ಜಾತನೇದಸೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೪-೧) ಎಂಬ 
ಯಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಈ ಯಕ್ಕಿನ ದ್ವಿತೀಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮಹೇಮ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
ಬಹುವಚನಾಂತ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ, ಈ ಮಂತ್ರವು ಖುಭುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿನರಿಸುವುಡೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಏವಮು ಹೈತಾ ಬಂದ್ರಾರ್ಭವ್ಯೋ ಭನಂತಿ ಯನ್ನಾನಾದೇನಾತ್ಯಾಸ್ತೇನಾನ್ಯಾ ದೇವತಾಃ 

ಪ್ರೀಣಾತಿ | 

ಈ ರೀತಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಏಳು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖಭು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿ ಪಾದಿಸುವುದಲ್ಲದೆ 
ನಾನಾದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದು. 

ಯದು ಜಗತ್ತಾಸಹಾ ಜಾಗತೆಂ ನೈ ತೃತೀಯಸವನಂ ತೃತೀಯಸನನಸ್ಕೈನ ಸಮೃಧ್ಯ್ಯೈ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೭-೧೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಜಗತ್‌ ಎಂದರೆ ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸು ಪ್ರಾಸಹಾ ಶಬ್ದವು ಬಹುತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಜಗತ್ಭ್ರಾಸಹಾ ಎಂದರೆ, ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸೂ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳೂ ಇರುವ ಸೂಕ್ತ ಆಧವಾ ಮಂತ್ರಗಳೆಂ 
ದರ್ಥವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ತೃತೀಯಸವನದ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಜಾಗತಂ ನೈ ತೃತೀಯೆಸವನಂ ತೃತೀಯಸವನವು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿರು 
ವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ತೃತೀಯಸವನಕರ್ಮವು 
ಯಚ್ಚ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು, 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ತೃತೀಯಸನನವು ಸಮಾಸ್ತವು. 


ಸೋಮಲತೆಯ ನಿಚಾರ 


ಸೋಮದ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ, 
ಆದರೂ ಈಗ ಅದರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. 





ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮವಿಚಾರವಾದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲನೆಲ್ಲವೂ ಸೋಮದ 
ಸ್ತುತಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾದ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವೇ 
ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿ ಮಂತ್ರ ಪಠನದಿಂದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಮೂರು 
ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಾಲ) ತೆಗೆದು ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಿ, ಯಜಮಾನನೂ ಜುತ್ವಿಜರೂ 
ಪಾನಮಾಡುವರು. ಇತರ ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ಇದೇಕ್ರಮವು ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡುಟ್ರದು, 


ಈಗ ಸೋಮವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸೋಮವು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಲತಾ 
ವಿಶೇಷವು. ಈ ಸೋಮಲತೆಯು ಈಗ ಇಂಡಿಯಾದೇಶದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಯಲು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬೆಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಎನ್ಟೆಷ್ಟು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದರೆ ಅಷ್ಟಷ್ಟು 
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ಹೆಚ್ಚು ರಸವನ್ನು ಕೊಡುವುದು, ಸುಮಾರು ೭೦೦೦ ಅಡಿಯ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ಬೆಳೆಯುವುದು ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಬೆಟ್ಟಗಳಿಂದ ತಂದ ವರ್ಣಕೆಗಳು ಖಯಗ್ರೇದಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೩-೬ ; ೩-೬೮-೨; ೫-೪೩-೪ 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇವೆ. ಮೌಜವತನೆಂಬ ಪರ್ವತವು ಸೋಮಲತೆಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿಡೆ.((ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೪-೧; 
ವಾ. ಸಂ. ೩-೬೧-೧; ನಿ. ೯-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಶರ್ಯಣಾವತ್‌ ಎಂಬ ಸರೋವರದ ದಡಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯು 
ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೮-೭-೨೯, ೮-೨೬೪-೧೧, ೯-೬೫-೨೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಅರ್ಜೀಕೆ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೨೯, ೮-೬೪-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೆಸ್ತ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೫-೩) ಸಂಚಜನರೆಂಬ ಐದು ಪಂಗಡದವರು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸಂ ೯-೬೫-೬೩, 
೯-೯೨-೩ ಇತ್ಯಾ) ಸುಸೋಮಾ ಎಂಬ ನದಿಯ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೨೯, ೮-೬೪-೧೧ 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಸೋಮವು ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕಡೆಯದಾದ ಸುಹೋಮಾ ಎಂದರೆ ಸು*ಸೋಮ= ಒಳ್ಳೆ ಯ 
ಸೋಮವು ಸಿಕ್ಕುವ ಸ್ಥಳವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸುಸೋಮನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಯಗ್ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಗಿನ ಪಂಜಾಬು ದೇಶದ ಬಯಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಯು ಯಥೇಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಬೆಳಯುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಲತೆಯಿಂದ ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಲತೆಯನ್ಸು 
ರಸವು ದೊರೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವಾಗಿ ಬಯಲಿನ ಲಕೆಯನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೩-೪, ೯-೭೪-೯, ೯-೭೯-೪ ಇತ್ಯಾದಿ) 

ಈ ಲಕಿಯ ಕಾಂಡವು ಸುಮಾರು ೪ ಅಡಿಯ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಇದರ ಕಾಂಡವು ದುಂಡಾಗಿಯೊ, 
ಮೃದುವಾಗಿಯ್ಕೂ ಬಿಳುಪು ಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣನುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ಒಂದು ಬೆಟ್ಟು ಗಾತ್ರ 
ದಪ್ಪನಾಗಿರುವುದು, ಎಲೆಗಳು ಬಹಳ ಸ್ವಲ್ಪ ಮತ್ತು ಬಿಳುಪಾಗಿಯೂ ಸಣ್ಣನಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಎಲೆಗಳು ಉದುರಿಹೋಗುವುವು. ಗಿಡದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕೇದ್ರ 'ನೀಜಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಜೋಳದಂತಿರುವ) ಗಗ 
ಇರುವುದು ಇದರೆ ರಸವು ಹಸುರುಮಿಶ್ರವಾದ ಬಿಳುಪಾಗಿರುವುದು. ರುಚಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಿಹಿಯಾಗಿರುವುದಾದರೂ 
ಕೆಲವು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಇಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಹುಳಿಯಾಗುವುದು. ದೊಡ್ಡಮರದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದು 
ಲತೆಯಂತೆ ಮರದ ಸುತ್ತಲೂ ಹಬ್ಬಿ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗಿಣ್ಣುಗಳಿರುವುವು. ಇದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಮುರಿಯಬಹುದು. 

ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಾಗ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು-- 
ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪರ್ವಶದ ಮೇಲೆಯೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಬಹು ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ತಂದು 
ಅಥವಾ ತಂದವರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈಗಲೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೋಮನಿಕ್ರಯಣನೆಂಬ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು.  ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತಂದಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
(ಗ್ರಾವ, ಅದ್ರಿ) ಜಜ್ಜಿ, ಹಿಂಡಿ ಬಟ್ಟೆ ಯಿಂದ ಸೋಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಅದಕ್ಕೆ ಮೊಸರು, ಹಾಲು, ಹಟ್ಟುಗಳನ್ನು 
ಬೆರೆಸಿ ಬೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಿ ಬಳಿಕ ಯಜಮಾನ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಾನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವುದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ್ರದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿಷವಣ ಅಥವಾ ಸನನ (ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವುದು) ಎಂದು ಹೆಸರು, 
ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸವನಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಸನನನೆಂದು ಹೆಸರು. 
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ಸೋಮಲತೆಯು (ಬಳ್ಳಿಗಳು) ಬಭ್ರು, ಅರುಣ (ಮಾಸಲು ಕೆಂಪು) ಅಥವಾ ಹಳದಿಮಿಶ್ರವಾಡ ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣವುಳ್ಳೆ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಲತೆಯು ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು 
ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯಬಹುದೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ನರ್ನತಗಳಿಂದಲೇ 
ತರುಪ್ತಿದ್ದರು, ಇಂತಹ ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಜವತವೆಂಬ ಪರ್ವತವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ಸೋಮಲತೆಯ 
ಕುಡಿಯು ಅಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿಂದಲೂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೮-೩; ೩-೪೮-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಚಿಗುರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಕುಡಿಗೆ ವಕ್ಷಣಾ ಎಂದೂ (ಯ. ಸಂ. ೮-೧-೭) ವಾಣಿ ಎಂದೂ (ಖು. ಸಂ. ೪-೨೮-೯; ೯-೫೦-೧) ಸೋಮ 
ರಸಕ್ಕೆ ಅಂಧ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೮-೭; ೩-೪೮-೧; ೪-೧೬ ೧) ಎಂದೂ ಸೋಮಲತೆಯ ದಂಡಕ್ಕೆ (ಬಳ್ಳಿಗೆ) 
ಪರ್ವನ್‌ (ಬು. ಸಂ. ೧-೯-೧) ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು, 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮ 


ಸೋಮಲಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಧವಾ ಬಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಅದನ್ನು ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ 
ಕ)ನಿಂದ ಜಜ್ಜುವರು. ಲತೆಯು ಹೊಸದಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂದೆರಡು ದಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಹಾಕಿ ಮೆತ್ತಗಾಡ ಮೇಲೆ 
ರನವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಒರಳಿಗೆ ಉಲೂಖಲನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಕಲ್ಲಿಸಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದು, ಮರದಿಂದ ಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು, ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕುಟ್ಟುವ 
ಕಲ್ಲಿಗೆ ಗ್ರಾನಾ, (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೩-೬ ; ೧-೧೩೫-೭) ಅದ್ರಿ, (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೨ ; ೧-೧೩೫-೫ ; ೧-೧೩೭-೧) 
ಎಇಬ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ಉಲೂಖಲನೆಂದರೆ ಈಗ ನಾವು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಒರಳಿನಂತಿದ್ದ ಒಂದು ಕಲ್ಲಿನ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಳ್ಳ ಮಾತ್ರವಾಗಿತ್ರೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಈ ಉಲೂಖಲನೆಂಬ ಒರಳು ಮುಸಲ (ಒನಕೆ) 
ದಿಂದ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತು. 


ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ ಶ್ರಮವನ್ನು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವ:ಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವ, ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಸವಣ ಫಲಕ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮರದ ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ಉಂಟು, ಲತೆಯು ಹೊಸದಾಗಿದ್ದಕೆ ರಸವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಕುಯಿದು ತಂದು ಕೆಲವು ದಿನಗಳಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆ 
ಹಾಕಿದ್ದು ಅನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮದಮೇಲೆ ತಂದಿರಿಸುವರು. ಬಳಿಕ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು 
ಹೀಗೆ ತೆಗೆದ ರಸದಲ್ಲಿ ಲತೆಯ ಸಿಪೈಗಳು ಚೂರುಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳು ಮಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ರೆನವನ್ನು 
ಕೈಗಳ ಬೆರಳಸಂದಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಪವಿತ್ರವೆಂಬ ಜಾಲರಿ ಅಧವಾ ಬಟ್ಟಿ ಯಿಂದಾಗಲಿ, ಕುರಿಯ ತುಬಟದಿಂಪಾಗಲಿ 
ಶೋಧಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ ಶೋಧಿಸಿದ ರಸವು ಕಶ್ಮಲಗಳಿಲ್ಲದೆ ಶುಭ್ರವಾಗಿರುವುದು, ಇದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರ. ಶುಚಿ ಎಂದು 
ಹೆಳರುಗಳಿವೆ. ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ರಸವು ಮಾಸಲುಗೆಂಪು ಅಥವಾ ಹಳದಿ ಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಡ್ಹಾಗಿರು 
ವುದು, ಇಂದ್ರನಿಗ್ರೂ ವಾಯುವಿಗೂ ಶುದ್ಧವಾದ ಎಂದರೆ ಆತಿರದ್ರವ್ಯಗಳ ಬೆಸಕೆಯಿಲ್ಲದ ಸೋಮರಸವನ್ನೇೇ ಅರ್ಪಿಸು 
ವುದು ರೂಢಿಯು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ಉಸಯೋಗಿಸು 
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ವುದುಂಟು. ಇವುಗಳನ್ನು ವಿ.ಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗವಾಶಿರ, ದಧ್ಯಾಶಿರ, ಯೆವಾಶಿರ ಎಂಟ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 


ಸೋಮುರಸವನ್ನಿಡುವನ ಪಾತ್ರೆಗಳು 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಚೆಮೂ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಖುತ್ಟಿಗ್ಹನರು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಕಲಶ, ಚಮಸ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಚೆಮೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಲೂಖಲ ಗ್ರಾವಾ (ಒರಳು ಮತ್ತು ಜಜ್ಜುವಕಲ್ಲು, mortar and pestle) 
ಇವುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. (ಯು. ಸಂ ೧-೨೮-೯; ೪-೧೮-೩; ೬-೫-೨) 


ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮಗಳ ಮೇಲೆ ಇಡುವುದು ರೂಢಿಯು 
ಈ ಚರ್ಮಕ್ಕೆ ಶ್ಚಕ್‌ ಎಂದ ಹೆಸರು, ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಚರ್ಮವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೯, 
೧೦-೧೧೬-೪) ಸೋಮವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿ ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಕೋಶ (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೧-೪ ; ೮-೨೦-೮) 
ಸದಸ್ಥ (ಖು. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೫; ೯-೧-೨; ೯-೧೭-೮) ದ್ರೆ (ಜು, ಸಂ. ೯-೧-೨- ; ೯-೬೫-೬; ೯-೯೮-೨) 
ವನ (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೪-೯, ೯-೬೬-೯) ದ್ರೋಣ (ಜು. ಸಂ. ೯-೧೫-೭ ; ೯-೩೩-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 
ಸ್ಪುವ ಎಂದರೆ ಸೌಟು (12016 ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೪) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೋಸುವ ಬಟ್ಟಿ ಅಧವಾ ಜಾಲರಿಗೆ 
ಸನಿಶ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೆರಳಿನ ಸಂದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮವನ್ನು ಸೋಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬೇರೆ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಮಿಶ್ರಣವಿಲ್ಲದೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರೆ (ಬು. ಸಂ. 
೧-೧೩೭-೧ ; ೩-೩೨-೨; ೮-೨-೧೦) ಶುಚಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೫-೫ ; ೧-೩೦-೨; ೮-೨-೯) ಎಂದು ಹೇಳುಗಗ್ಗೆ, 
ಈ ರಸದ ವರ್ಣದ ಬಭ್ರು, (ಖು.ಸಂ. ೯-೩೩-೨ ; ೯-೬೩-೪ ಮತ್ತು ೬) ಹರಿತೆ(ಯ.ಸಂ. ೯-೩೨೯ ; ೯-೭-೬; 
೯-೬೫-೫) ಅರುಣ (ಖು. ಸಂ. ೯-೪೦-೨ ; ೯-೪೫-೩) ಅರುಷ (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೧-೨೧) ಶೋಣ (ಜು. ಸಂ. 
೯-೯೭-೧೩) ಎಂಬ ನಾನಾವಿಧ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ (ಜು. ಸಂ. 
೯-೯೭೯, ೯-೧೦೭-೨) ವಿಧವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುವು. 


ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ರುಚಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು. ಈ ಮಿಶ್ರ 
ಣಕ್ಕೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಣಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗೆವಾಶಿರನೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಣಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರನೆಂದೂ, ಹಿಟ್ಟಿನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯನಾಶಿರವೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು, ಸೋಮರಸವು ತೀವ್ರವೆಂದು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆಗ ಅದು ತೀಕ್ಷ್ಯವಾದ ವಾಸನೆಯಿಂದ 
ಅಥವಾ ರುಚಿಯಿಂದ (pungent favour) ಕೂಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆದಮೇಲೆ 
ಉಳಿಯುವ ಸಿಪಫ್ರೆಯಂತಿರುವ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಯಜೀಷ ವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಗ್ರಾನಾ--ಸೆೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು, ಈ ಕಲ್ಲು ಪೃಥುಬುಧ್ನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಕೆಳ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗಲವಾಗಿಯೂ, ಮೇಲೆ ಹಿಡಿಯಂತಿದುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು ; ಕಲ್ಪತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಅರೆಯುವ 
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ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಕಲ್ಲು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಸಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಗ್ರಾವಾ, ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವರು. 


ಆತಿರದ್ರನ್ಯಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳು 


ದಧ್ಯಾಶಿರಃ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅವನೀಯಮಾನಂ ದಧ್ಯಾಶೀರ್ದೋಷಘಾತಕಂ ಯೇಷಾಂ 
ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಮೊಸರನ್ನು ಇದಕ್ಕೆ 
ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧಿಯನ್ನು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಹಾಲು ಹಿಟ್ಟು ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು (ರುಚಿಗಾಗಿ) ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ನಾವು ಈ ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಭಾಗ ೧ ಪೇಜು 676ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ. ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ೧-೧೮೭-೯ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಇತರ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವುದು 

(೧) ಇವು ಅಯಾತಮಿಂದವಃ ಸೋಮಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಸುತಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೭-೨) 
(೨) ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ವಾಯವೇ ಸೋಮಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೧-೭) 


(೩4) ಇವು ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುನ್ವಿಕೇ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೨-೪) 


(೪) ಏತೇ ಪೂತಾ ನಿಸಶ್ಚಿತಃ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೨೨-೩) 


(೫) ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಿಣೇ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ | 
(ಯ. ಸಂ" ೯-೬೩-೧೫) 


(೬) ಏತೇ ಪೂತಾ ನಿಸಶ್ಚಿತಃ ಸೋಮಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೦೧-೧೨) 


ಈ ದಧ್ಯಾತಿರಶಬ್ದವಲ್ಲದೆ ಗವಾಶಿರ, ಯವಾಶಿರ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದ್ರವ್ಯಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು 
ಈ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ 


(೧) ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಆ ಗಹ್ಯಾಶೀರ್ವಂತಃ ಸುತಾ ಇಮೇ || 
(೧-೨೩-೧) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ವಂತಃ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು ವೆಸಿಸರು' 
ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಆಶಿರ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನಾದರೂ ಬೆರಸಿರುವುದೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


(೨) ಶತಂ ನಾ ಯೆಃ ಶುಚೀನಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ವಾ ಸಮಾಶಿರಾಂ || 
(ಜು, ಸಂ. ೧-೩೦-೨) 
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ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾಶಿರಾಂ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಯಾವ ದ್ರವ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 





(೩) ಸುಷುಮಾ ಯಾತೆಮದ್ರಿಭಿರ್ಗೋಶ್ರೀತಾ ಮತ್ಸರಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾಸೋ ಮತ್ಸರಾ ಇಮೇ! 
ಆ ರಾಜಾನಾ ದಿನಿಸ್ಸೈಶಾಸ್ಮತ್ರಾ ಗಂತಮುಸೆ ನಃ 
ಇಮೇ ನಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಗವಾಶಿರಃ ಸೋಮಾಃ ಶುಕ್ರಾ ಗೆವಾಶಿರಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೭-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಗೋಶ್ರೀತಾಃ ಎಂದರೆ ಗವಾಂ ಸರ್ಯೋಭಿರ್ಮಿಶ್ರಿತಾಃ ಹೆಸುನಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದದ್ದು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇದೇ ಯಕ್ಕಿನೆ ಕೊನೆಯ ಪಾಜಿದಲ್ಲಿರುವ ಗವಾಶಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಹಸುವಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


(೪) ಶುಚಿರಸಿ ಪುರುನಿಃಷ್ಮಾಃ ಕ್ಲೀರೈರ್ಮಧ್ಯತೆಃ ಆಶೀರ್ತೆಃ | ದಧ್ನಾ ಮಂದಿಸ್ಮಃ ಶೂರಸ್ಯ | 
(ಖು: ಸಂ. ೮-೨-೯) 
ಇಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಮತ್ತು ಮೊಸರು ಎರಡನ್ನೂ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಬೇಕಿ ಬೇರಿ ಎರಡು ರಸಗಳಿನೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ ಎಂದರೆ ಹಾಲನ್ನು ನಿಶ್ರಮಾಡಿನ ಸೋಮರಸವೂ, ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸವೂ ಎರಡು 
ವಿಧೆವೂ ಇರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


(೫) ಸಂ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಚಯಃ ಸಂ ಗವಾಶಿರಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರೆಮಮಂದಿಷುಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೫೨-೧೦) 


ಇಲ್ಲಿ ಗವಾಶಿರ ಎಂದರೆ ಹಾಲು ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮಸನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


(೬) ಅಧಾ ನಿಯುತ್ವೆ ಉಭಯೆಸ್ಯ ನಃ ಪಿಬ ಶುಚಿಂ ಸೋಮಂ ಗವಾಶಿರಂ || 
(ಯ ಸಂ. ೮-೧೦೧-೧೦) 

ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗವಾಶಿನವೆಂಬ ಹಾಲು ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 

(೭) ಯುತ್ತೀ ಸೋಮ ಗನಾಶಿರೋ ಭಜಾಮಹೇ || 

(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೯) 
(೮) ಇನುಮಿಂದ್ರ ಗನಾಶಿರಂ ಚೆ ನಃ ಪಿಬ | 
(ಬು.ಸಂ. ೩-೪೨-೭) 

ಇಲ್ಲಿ ಗವಾಶಿರೆ ಮತ್ತು ಯವಾಶಿರ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸೋಮರಸಗಳೆನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 


(೯) ಇಂದೋರಿಂದ್ರೋ ಯನಾಶಿರಃ | ಎ 
(ಖು. ಸಂ, ೮-೯೨-೪) 
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(೧೦) ಶ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಷೋ ಯನಾಶಿರಂ ತುನಿಶುಷ್ಮಸ Wg (ಮಮಸಪಿಬದ್ಧಿಸ್ಟುನಾ 
ಸುತಂ ಯೆಥಾವಶತ್‌ || 





(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೨-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಯವಾತಿರ ಎಂದರೆ ಹಿಟ್ಟುಮಿಶ್ರವಾದ ಸೋಮರಸನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


(೧೧) ಅಶ್ಚಮೇಧಸ್ಯ ದಾನಾಃ ಸೋಮಾ ಇವ ತ್ರ್ಯಾಶಿರಃ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೨೭-೫) 


ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಯವ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


(೧೨) ಸಾಧೋಃ ಪಿಬ ಪ್ರೆತಿಕಾಮಂ ಯೆಥಾ ಶೇ ರಸಾಶಿರಃ ಪ್ರಥಮಂ ಸೋಮಸ್ಯ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೩-೪೮-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ರಸಾಶಿರ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹಾಲು ಅಧವಾ ಮೊಸರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ 
ಸೋಮವೆಂದರ್ಥವು. 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುವ ವಿಧಾನ 
(ಐತಕೇಯ ಬ್ರಾಹ ಸ 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸತಕ್ಕ ಸಾಧನಗಳನ್ನೂ, ಹಿಂಡುವ ಮತ್ತು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವ 
ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಏತಾನ್ಯಸ್ಯ ಪುರುಸ್ತಾಡುಸೆಕ್ಲೈಸ್ತಾನಿ ಭವಂತ್ಯಥ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ಕ್ರೀಣಂತಿ ತೇ ರಾಜ್ಞ 
ಏವಾವೃತೌಪೆವಸಥಾತ್ರತಿನೇಶೈಶ್ಚರಂತ್ಯಥೌಸವಸಥ್ಯಮಹರೇತಾನ್ಯ ಧ್ವರ್ಯುಃ ಸಿನ ರುಸ 
ಕಲ್ಪಯೇತಾಧಿಸವಣಂ ಚೆರ್ಮಾಧಿಷನಣೇ ಫಲಕೇ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ದಶಾಸನಿತ್ರಮದ್ರೀನ್‌ 
ಪೂಶಭೃತಂ ಚಾಧವನೀಯಂ ಚೆ ಸ್ಥಾಲೀಮುದಂಚೆನಂ ಚನುಸಂ ಚೆ ತದ್ಯೈಜೇತದ್ರಾಜಾನಂ 
ಪ್ರಾತೆರಭಿಸುಃ್ವಿಂತಿ ತದೇನಾನಿ ದ್ವೇಧಾ ನಿಗೃಜ್ಞೀಯಾದಭ್ಯನ್ಯಾನಿ ಸುನುಯಾನ್ಮಾಧ್ಯಂ 
ದಿನಾಯಾನ್ಯಾನಿ ಪರಿಶಿಂಷ್ಯಾತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೩೨.) 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಕರ್ಮವು ಆರಂಭವಾಗುವ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನನೇ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ತ ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಬೇಕಾದ ಸಾಧನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಿದ್ಧವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದು ರಸಪೇಷಣಕ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಬೇಕು. ಅಜಚರ್ಮ, ದ್ರೋಣಕಲಶ, 
ದಶಾಪವಿತ್ರ, ಪೂತಭೃರ್ತ್‌ ಆಧೆನನೀಯ, ಸ್ಥಾಲೀ, ಚಮಕ್ಕ ಗ್ರಾವಾ ಅದ್ರಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಉಪಕರ 
ಣಗಳು. ಈ ಉಪಕರಣಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. (ಅಥವಾ ಕ್ರಮಭೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಡೊಂದಿರಬಹುದು.) 


ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಚರ್ಮವನ್ನು ಹರಡಿ ಅದರಮೇಲೆ ಅಂಶು (ವಲ್ಲೀ) ರೂಪವಾದ್ಮಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಇಡುತ್ತಾರೆ. 
ಮೊದಲು ಆದರ ಮೇಲೆ ಅಧಿಸವಣಫಲಕವನ್ನು (ಹಲಗೆ ಅಥವಾ ಕಲ್ಲು) ಇಟ್ಟು ಗ್ರಾವದಿಂದ ಕುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ಆನಂತರ 
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ಜಜ್ಜಲ್ಪಟ್ಟಿ ಆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಫಲಕದ ಅಡಿಯಿಂದ ತೆಗೆದು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಇನ್ನೊಂದು ಫೆಲಕವನ್ನೂ 
ಅದರ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಶೇಖರಿತವಾದ ನಸತೀವರೀ ಪಾತ್ರೆಯನೀರಿನಿಂದ ಈ ಫಲಕದ ಮೇಲೆ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿ 
ಬಲಗಡೆ ಇರತಕ್ಕ ಹೋತೃವಿನ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಜಜ್ಜಿದ್ದೂ, ವಸತೀವರಿಯಿಂದ ನೆನೆದದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮಲತೆ 
ಯನ್ನು ಮೂರುಸಲ ಕಲಕೆಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ನಿಗ್ರಾಭ ಕ್ರಮವಾದನಂತರ ವಸತೀವರೀಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ಅದನ್ನು 
ನೀರಿನಿಂದ ತೋಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಗ್ರಾವದ ಮೇಲಿಟ್ಟು, ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಕೊಂಚ ತೃಣವನ್ನೂ ಹರಡಿ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಇನ್ನೊಂದು ಗ್ರಾವದಿಂದ ಕುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಅಭಿಷವಣನೆಂದು ಹೆಸರು 
ಈ ಅಭಿಷವಣದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಆಧ್ವರ್ಯುವು 
ಂಟುಸಲ ಕುಟ್ಟಿ ನಿಗ್ರಾಭ ಕ್ರಮವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿ, ಎರಡನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸಲವೂ ಮೂರನೆಯ 
ಸಲ ಹನ್ನೆರಡು ಸಲವೂ ಕುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ, ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಈ ಅಭಿಷವ ಕ್ರಮವು ನೆರವೇರಿದನಂತರ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ (ಆಯಾ ಸವನಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಬೇಕಾದಂತೆ) ಮಹಾಭಿಷವನನ್ನೂ ಸಹ ನಿರ್ವಹಿಸಿ, ಹಿಂಡಿದ 
ರಸವನ್ನು ಆಧವನೀಯ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ದಶಾಪನಿತ್ರನೆಂಬ ಬಟ್ಟಿಯಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಶೋಧಿಸಿ ಅದರ ಅಡಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪೂತಭೃತ್ತೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ದಶಾಪನಿತ್ರನೆಂಬ 
ಬಟ್ಟಿಯನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃವು ಹಿಡಿದಿರಬೇಕು. 
೧-೧೩೫-೫ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರ್ಮ್ಯಜಂತ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಧ್ಭರ್ಯೆವೋ ದಶಾಪನಿತ್ರೇಣ ಸಂಮಾರ್ಜ- 
ಯಂತಿ | ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಆದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಾನಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆ ದದೇ ಗ್ರಾನಾಸ್ಯಧ್ಧರಕೃದ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ಗಂಭೀರಮಿಮಮಧ್ವರಂ ಕೃಥಧ್ಯುತ್ತಮನೇನ ಪನಿ. 
ನೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮುಗ್‌ಂ ಸುಷುತಂ ಮಧುಮಂತಂ ಪಯೆಸ್ಟಂತಂ ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ | 
(ತೈ. ಸಂ, ೧-೪-೧.) 


ದೇವಶತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಭಿಸವಗ್ರಾವವೇ (ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹ ಅಥವಾ 
ಉಪಾಂಶುಸನನ), ನಾನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನ ಚೂಪಾದೆ 
ನೊನೆಯಿಂದ ಮಾಧುರ್ಯಭರಿತವಾದದೂ, ರಸಭರಿತವಾದುದೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಸಾಧಕ ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಗಭೀರವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. [ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಗ್ರಾವವನ್ನು 
(ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲನ್ನು) ಹಿಡಿಯಬೇಕು. 
ಇಂದ್ರಾಯ ತ್ಸಾ ವೃತ್ರಫ್ನ ಇಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ ವೃತ್ರತುರ ಇಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ5ಭಿಮಾತಿಫ್ಲ ಇಂದ್ರಾಯ 
ತ್ವಾ5ದಿತ್ಯವತ ಇಂದ್ರಾಯೆ ತ್ವಾ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೇ | 


'ವೃತ್ರಫ್ನೈನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದು ನಿನಗೆ ಅರ್ಸಿತವಾಗುತ್ತದೆ ; ವೃತ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದು ನಿನಗೆ; 
ಶತ್ರುಘ್ನೈನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದು ನಿನಗೆ; ಆದಿತ್ಯಕೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದು ನಿನಗೆ; ವಿಶ್ವಜೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿದೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಇದು ನಿನಗೆ, [ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಐದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿ ಅಳತೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು] 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ, ೨ ಸೂ, ೪ಳ 
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ಶ್ಲಾತ್ರಾಃ ಸ್ಥ ವೃತ್ರತುರೋ ರಾಧೋಗೊರ್ತಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಪತ್ಚೀಸ್ತಾ ದೇನೀರ್ದೇವತ್ರೇಮಂ 
ಯೆಜ್ಜಂ ಧತ್ತೋಸೆಹೂತಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಿಬತೋಪೆಹೂತೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸೋಮಃ 
ಪಿಬತು ॥ 


ರಸಭರಿತರೂ, ವೃತ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಿದವರೂ, ಅಮೃತ ಪತ್ನಿಯರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಬ್ದೇವಿಯರೇ, ನಿಮ್ಮ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ 
ಹರ್ಷಕಾರಕಿಯರಾಗಿ, ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. ನೀವು ನನ್ನಿಂದ ಆಹೊತರಾಗಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮಿಂದ ಆಹೂತನಾದ ಸೋಮನೂ ಪಾನಮಾಡಲಿ, [ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ 


ಸೋಮಲತೆಯ ಮೇಲೆ ನೀರನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಸಿಸಬೇಕು]. 


ಯೆತ್ತೇ ಸೋಮ ದಿವಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯೆತ್ವೃಥಿನ್ಯಾಂ ಯೆದುರಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ತೇನಾಸ್ಮೈ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಯೋರು ;ರಾಯಾ ಕೃಧ್ಯಧಿ ದಾತ್ರೇ ವೋಜೆಃ | 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಪೃಧ್ವಿಯ ಮೇಲೆಯೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡಿರತಕ್ಕ 
ನಿನ್ನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು; ಹವಿರ್ದಾತನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ತೋರಿಸು. [ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೋಮದೊಂದಿಗೆ ಉದಕವನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಬೇಕು]. 
ಧಿಸಣೇ ನೀಡೂ ಸತೀ ನೀಡಯೇಥಾಮೂರ್ಜಂ ದಧಾಥಾಮೂರ್ಜಂ ಮೇ ಧತ್ತೆಂ ಮಾ ನಾಗ್‌ಂ 
ಹಿಗ್‌ಂಸಿಷಂ ಮಾ ಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸಿಷ್ಟಂ! 


ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಧಿಷಣಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಲಿ. ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ನನಗೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು, 
ಕೊಡಿ. ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಹಂಸಿಸಬೇಡಿ, [ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಭಿಷವಫಲಕ 
ಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಬೇಕು]. 


ಪ್ರಾಗಸಾಗುದೆಗಧರಾಕ್ತಾಸ್ಟಾ ದಿಶ ಆ ಧಾನಂತ್ಸೆಂಬ ನಿ ಸ್ವರ 


ಪುರೋನರ್ಶಿಯೂ, ಪಶ್ಚಾದ್ವರ್ತಿಯೂ, ಊರ್ಧ್ವವರ್ತಿಯ್ಕೂ ಅಥೋವರ್ಶಿಯೂ ಆಗಿರತಕ್ಕ ದಿಕ್ಕಿನ ಅಂತರಗಳು 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ತ್ವರೆಗೊಳಿಸಲಿ; ಮಾತೆಯೇ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ. [ಈ ಮಂತ್ರವು ನಿಗ್ರಾಭ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು. 
ಉನ್ನೇತೃವು ಉದಕವನ್ನು ತಂದು ಹೋತೃವಿನ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ, ಆದರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮರಸೆವೂ ಬೀಳುತ್ತದೆ]. 


ಯತ್ತೇ ಸೋಮಾದಾಭ್ಯಂ ನಾಮ ಜಾಗೃಪಿ ತಸ್ಮೈ ತೇ ಸೋಮ ;ಸೋಮಾಯ ಸ್ವಾಹಾ | 
[ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವು ತಾನು ತೆಗೆದಿದ್ದ ಆರು ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನೂ ಕೆಳೆಗಿಡುತ್ತಾನೆ).. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸೋಮರಸದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ, ಶುದ್ಧಿಯೂ ಆದನಂತರ ಇಂದ್ರವಾಯಿು ಗಳನ್ನು ಇದರ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇದೆ. 


ಆ ನಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಪಾ ಉಪ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ನಿಯುತೋ ವಿಶ್ಚವಾರ | ಉಪೋ ತೇ 
ಅಂಥೋ ಮದ್ಯಮಯಾಮಿ ಯೆಸ್ಯ ದೇವ ದಧಿಷೇ ಪೂರ್ವಸೇಯಂ | ಉಪಯಾಮಗೃಹೀ- 
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ತೋಃಸಿ ನಾಯೆನೇ ತ್ರೇಂದ್ರೆನಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾಃ | ಉಪ ಪ್ರಯೋಭಿರಾಗತಮಿಂದೆವೋ 
ನಾಮುಶಂಶಿ ಹಿ! ಉಸಯಾಮಗೃಹೀತೋಸೀಂದ್ರವಾಯುಭ್ಯಾಂ ತ್ರೈಸ ತೇ ಯೋನಿಃ 
ಸಜೋಷಾಭ್ಯಾಂ ತ್ವಾ! 

(ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೪) 
ಶುದ್ಧವಾದ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈ ವಾಯುವೇ, ನಿನ್ನ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ ದಯ 
ಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಪ್ರಥಮ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸನವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವಾಯು 
ಗಳೇ, ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಿವೆ. ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸಹಚಾರಿಗಳಾದ ನೀವು ಬಂದು 
ನಿಮಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೂ, ಶುದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಭಿಸುತವಾದನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಈ ರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಕ್ರಮ 
ವನ್ನೂ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹಾಭಿಧಾನನೆಂದು ಹೆಸರು. (ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೨) 


೧. ವಾಚಿಸ್ಪತೆಯೇ ಪವಸ್ವ ವಾಜಿನ್ಸೃಷಾ ವೃಷ್ಣೋ ಅಗ್‌ಂಶುಭ್ಯಾಂ ಗಭೆಸ್ತಿಪೂತೋ ದೇವೋ 
* ದೇವಾನಾಂ ಪನಿತ್ರಮಸಿ ಯೇಷಾಂ ಭಾಗೋತಸಿ ತೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ (ಗೃಹ್ಹಾಮಿ) 

ಹೇ ವಾಜಿನ್ನನ್ನಪ್ರದ ಸೋಮ ಪತಯೇ ಪಾಲಕೆದೇವಾರ್ಥಂ ವಾಚಃ ಸಂಬಂಧಿನಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಪವಸ್ವ 
ಶುದ್ಧೋ ಭವ | ಅನ್ನಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಪಾಲಕನಾದ ದೇವನಿಗಾಗಿ ನೀನು ವಾಕ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧನಾಗು, ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ನೀನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧನಾಗಿ, ಈಗ 
ಅಂತರ್ಧಾಪಿತವಾದ ಸೋಮಾಂಶುಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಪೂತನಾಗು. ನೀನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವತೋತ್ತಮನಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವನ ಶುದ್ಧಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ. 
ದ್ದೀಯೋ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. [(ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹವೆಂಬ ಸಂಸ್ಕಾರದ ಪಃ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವಿನಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯವು ರಸವನ್ನು ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಅಂಶುಗಳು ಇದ್ದು ಈ ರಸವನ್ನು ಶುದ್ಧವಾದುದನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ವಿಧಿಯನ್ನು ವಾಚಿಸ್ಪತಯೇ 
ಪವಸ್ವ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. 


೨. ಸ್ಟಾಂ ಕೃತೋ*ಸಿ ಮಧುಮತೀರ್ನ ಇಸಸ್ಕೃಧಿ ವಿಶ್ವೇಭ್ಯಸ್ತೈೇಂದ್ರಿಯೇಭ್ಯೋ ದಿವ್ಯೇಭ್ಯಃ 
ಪಾರ್ಥಿವೇಭ್ಯಃ | 


ಎಲ್ಸೆ ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹವೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ವೀಕೃತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು ಮತಜಭುರ್ಯ 
ಪೂರಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ದಿವ್ಯಲೋಕಸ್ಸಿತವಾದುದೂ, ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕಸ್ಸ ವಾದುದೂ ಆದ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳ ವೃದ್ಧಿಗೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

[ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಎಡಗೈ ಯಿನಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜಬೇಕು.] 


೩, ಮನಸ್ತ್ಯಾಸ್ಟು-ಮನಸ್ಸು ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. [ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉಪಸ್ಥಾನವು.] 
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೪, ಉರ್ವಂತರಿಕ್ಷಮನ್ನಿಹಿ--ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ದಾಟಿ ಆಹನನೀಯದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ದಯಮಾಡು. [ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಹೆನನೀಯದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ.] 


೫. ಸ್ವಾಹಾ ತ್ವಾ ಸುಭವಃ ಸೊರ್ಯಾಯ- (ಸೂರ್ಯಾಯ ಸ್ವಾಹಾ) [ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ 
ರಸವನ್ನ ರ್ನಿಸುವುದು] 

(ಸ್ವಾಹಾ) ದೇನೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ಮರೀಚಿಪೇಭ್ಯ8-[ಇದೂ ಸಹ ಮೇಲಿನ ನಿಯಮವು.] ಇದೊಂದು 
ಕ್ರಮ; ಅಥವಾ ಸ್ಟಾಹಾ ತ್ವಾ ಸುಭವಃ ಸೂರ್ಯಾಯ ದೇನೇಭ್ಯಸ್ಸ್ವಾ ಮರೀಚಿಸೇಭ್ಯ ಎಂದು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಹೇಳಿ ಅರ್ಸಿಸುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ಕ್ರಮ. 


೭. ಏಷ ಶೇ ಯೋನಿಃ ಪ್ರಾಣಾಯ ತ್ಹಾ--ಇದೇ ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಟಾನವು. [ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿ ಉಳಿದ ಶೇಷವನ್ನು ಆಗ್ರಯಣಸ್ಥಾಲಿಯೊಳಗೆ ಸುರಿದು ಬರಿದಾದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಲತೆಯನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು] 


ಇದೇ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಥ ರಾಜಾನಮುಸಾವಹರತಿ | 
ಇಯಂ ವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೩-೨ ರಿಂದ ೩೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಅವನು ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಶುಕ್ರಾ8--ಶುಭ್ರಾ8 ದೀಪ್ತಾಃ | ಶುಭ್ರವಾದುದು; ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಪವಿತ್ರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಪವಿಶ್ರಂ--ಪವಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ ಊರ್ಣಾಮಯಂ 
ಪವಿತ್ರಂ ಸೋಮಾಂಶರ್ಧಾಯಕಂ | ಎಂದರೆ ಊರ್ಣಾ (ತುಪ್ಪಟ) ಮಯವಾದ ಈ ಪವಿತ್ರವನ್ನು ಸೋಮರಸ 
ದೊಳಗಿಟ್ಟಿರೆ ಶುದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು ಎಂಬುದು ಒಂದು ಕ್ರಮ. ಅಥವಾ ಇದನ್ನು ಒಂದರಿಯಂತೆ ಶೋಧಿಸುವ ಸಾಧನ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿದು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮನಿನ್ನೊಂದು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದರಿಯಂ 
ತಿರುವುದೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಯೋಜನವು ಒಂದೇ 
ಎಂದೂ ತೋರಿಸಲು, ಪವಿತ್ರಂ ಪುನಾತೇಃ (ನಿ. ೫-೬) ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕ ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು 
ವಿವರಿಸಿ. 

೪೧. ಮಂತ್ರಃ ಪನಿತ್ರಮುಚ್ಛತೇ | ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯೇನ ದೇವಾಃ 
ಪವಿತ್ರೇಣಾತ್ಮಾನಂ ಪುನತೇ ಸದಾ | (ಸಾ. ವೇ ೫-೨-೮-೫; ೨-೬೫೨) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಮಂತ್ರವೆಂಬರ್ಥವೆಂದೂ, “ 


೨. ರಶ್ಮಯಃ ಪವಿತ್ರಮುಚೈತೇ | ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. 


೩, ಆಸಃ ಪವಿತ್ರಮುಚ್ಯೆಂತೇ | ಉದಕಗಳಿಗೂ ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದು 
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ಶತಪವಿತ್ರಾಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮದೆಂತೀರ್ದೇನೀರ್ದೇವಾನಾಮಸಿ ಯೆಂತಿ ಸಾಥಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೭-೩) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಉದಕ ವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವುದು 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು, ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಉದಕ, ರಶ್ಮಿ, ಮಂತ್ರ ಇವುಗಳಾವುದೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಜಾಲಕರೂಸವಾದ ಸಾಧನವೆಂದೇ ಅರ್ಧ. ಕೆಲವು ವೇಳೆ ದರ್ಭೆಗಳ ಸಮುದಾಯವನ್ನು ಪಾತ್ರೆಯ ಮೇಲಿಟ್ಟು, 
ಅದರ ಮೇಲೆ ರಸವನ್ನು ಸುರಿದು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು, ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ಣಾಮಯವೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ತುಸ್ಪಟಿದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಜಾಲರಿಯಾಗಿರಬೇಕು. 


ಉಚ್ಛಿಷ್ಟಂ ಚನ್ನೋರ್ಭರ ಸೋಮಂ ಪವಿತ್ರ ಆ ಸೃಜ! ನಿ ಧೇಹಿ ಗೋರಧಿ ತ್ವಚಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೮-೯) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಶಾಪವಿಶ್ರವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. (ಈ ಪದವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ.) ದಶಾಪವಿತ್ರವು. 
ಕೇವಲ ಬಟ್ಟೆಯದು. ಇಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯಾ ರೋಮಾಣಿ ಅತಿ | ಎಂದರೆ ಭಿನ್ನವಾಗದಿರುವ ರೋಮಗಳನ್ನು ದಾಟ 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಸುರಿಯುತ್ತವೆಯೆಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಕುರಿಯ ತುಪ್ಸಟವೆಂದೂಹಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅನಿರೋಮಾಣಿ ಎಂದು. 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅನ್ಯೇ ವಧೂಯುಃ ಪವತೇ ಪರಿ ತ್ವಚಿ ಶ್ರನ್ಚೀತೇ ನಸ್ತೀರದಿತೇರ್ಜುತಂ ಯೆತೇ | 
ಹರಿರಕ್ರಾನ್‌ ಯಜತಃ ಸಂಯತೋ ಮದೋ ನೃಮ್ಣಾ ಶಿಶಾನೋ ಮಹಿಸೋ ನ ಶೋಭತೇ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೯-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ಯೇ ತೈಚಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೀಃ ಸ್ವಭೂತೇ ಚರ್ಮಣಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಅವ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಅವ್ಯಯಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ತುಪ್ಪಟದ 
ಮೂಲಕ ಹೋಗಿ ಸುರಿದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯಾ ಕೋಮಾಣಿ 
ಅತಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು, 


ಪ್ರ ತೇ ಧಾರಾ ಅತ್ಯಣ್ಣಾನಿ ಮೇಷ್ಯಃ ಪುನಾನಸ್ಯ ಸಂಯತೋ ಯಂತಿ ರಂಹಯಃ। | 
ಯೆದ್ಸೋಭಿರಿಂದೋ ಚನ್ನೋಃ ಸಮಜ್ಯಸ ಅ ಸುವಾನಃ ಸೋಮ ಕಲಶೇಷು ಸೀದಸಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೮೬-೪೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಡೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸದ ಶುದ್ಧಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ರಂಹೆಯಃ ಧಾರಾಃ ನೇಷ್ಯಃ 
ಅಣ್ಕಾನಿ ಅಣೂನಿ ಲೋಮಾನಿ ಅತಿಯಂತಿ | ಧಾರಾರೂಪವಾದ ರಸವು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರತಕ್ಕ ತುಪ್ಪಟವನ್ನು 
ಹಾದು ಹರಿಯುತ್ತನೆಯೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಅವ್ಯಯಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿ, ಎರಡನೆಯಸಲ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯಯರಹಿತನಾದ ಎಂದಕೆ ಕ್ಷಯವಿಲ್ಲದಿರತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥ. 
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ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿರುನ ಆದರ 

ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಹೂತನಾದೊಡನೆಯೇ, ಇಂದ್ರನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಿದ್ಧನಾಗಿ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ ಆಹಾರವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಅವನ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಯು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. (೩-೩೫-೭) 

ಈ ಸೋಮಪಾನವಾದೊಡನೆಯೇ ಅವನು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ಇದರಿಂದ ಯುನ್ಛಕೆ ಬೇಕಾದ ಉತ್ಸುಹವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಲ್ಲದೇ, ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳ ಧಾರಣವೇ ಮುಂತಾದ ಇತರ 
ಅನೇಕ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಉಸಯುಕ್ತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ 
ಶಕ್ತ್ಟುತ್ಸಾಹಗಳೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. (೨-೧೫-೨) 

ಇಂದ್ರನ ಪೂಜಾವಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ... ಈ ಸೋಮರಸವು ನಾಶರಹಿತವಾದ ಜೈತನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನ ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಯು 
ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಖಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

(೨-೧೫-೧, ೨; ೨-೧೯-೧ ; ೩-೩೬-೩ ; ೩-೪೦-೧, ೩-೪೨-೧ ; ೬-೨೩-೧, ೫, ೬; ೬-೨೭-೧; 

೬೨೨೯-೪ ; ೭-೨೨೨-೧; ೭-೨೯-೨೧ ; ೮-೩-೧ ; ೮-೮೧-೫, ೬ ; ೧೦-೧೦೩-೧) 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಕ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆತುರದಿಂದ ಓಡಿಬರುತ್ತಾರೆ. 
"- (೮-೨-೧೮) 


“ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಪಾನಮೂಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 


ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದಾಗಿದೆ.” 
(೧-೧೦೪-೯ ; ೧-೧೭೫-೫ ; ೨-೧೪-೧; ೭-೩೩-೨ ; ೮-೨-೪) 


ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಯ ನಡುವೆಯೂ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನವೇ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದು. ಇಂದ್ರ 

ಇತ್‌ ಸೋಮಾ ಏಿಕಃ........ ಅಂತರ್ದೇವಾನ್‌ ಮತಾಣ್ಯಂಶ್ಥ | (೮-೨-೪) ದೇವಮಾನನಾದಿಗಳ ನಡುವೆ 
ಯೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ನಿಜವಾದ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಆದುದರಿಂದ ಇವನೇ ನಿಜವಾದ ವೀರ್ಯವಂತನು, 
(೮-೪-೧೨ ; ೮.೬-೪೦) 


ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯು ಇಂದ್ರನ ಜನನವಾದ ದಿನವೇ ಅನನಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದುದರಿಂದ ಸೋಮನೇ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜೀವಾತುವೆಂಬ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. (ಸದ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಾತೋ ಅಪಸಿಜೋ ಹ ಸೋಮಂ). 
(೩-೩೨-೯, ೧೦; ೩-೪೮-೨; ೬-೪೦-೨; ೭-೯೮-೩.) 


ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ದ್ರೋಣಪಾತ್ರೆಯೆ ಸೋಮವನ್ನೂ ಪಾನಮಾಡಿದನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದೆ. 
(೮-೬೬-೪; ೬-೧೭-೧೧; ೮-೭-೨೦. ನಿ. ೪-೧೧.) 
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ಅವನ ಭಕ್ತರು ಈ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ನಿನಯದಿಂದಲೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು 
ಅವರ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಬಂದ ಇಂದ್ರನು ದಾಹಯುಕ್ತವಾದ ಜಿಂಕೆಯಂತೆ ಅವಸರದಿಂದ ಪಾನಮಾಡುತ್ತೂನೆ 
(೮-೪-೧೦; ೫-೩೬-೧; ೮-೩೩-೨.) 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಉದರ (ಗಳು) ವು ಎರಡು ಸರೋನರಗಳಂತಿವೆ. ಇದನ್ನು ತುಂಬಲು ಆತುರದಿಂದ ಇಂದ್ರನು 


ನೀರಿಲ್ಲದ ಬೆಂಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೀರಿಗಾಗಿ ಅಲೆಯುವ ವೃಷಭದಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೫-೩೬-೧; ೧-೮-೭; ೧-೧೦೪-೯ ; ೨-೧೧-೧; ೨-೧೪-೧೦; ೨-೧೬-೨ ; ೩-೩೫-೬ ; 


೩೨೩೬೨೭, ೮; ಶಿ.೪೨-೨೫ ; ೩-ಳ೪ಪಿ.ಗಿ ; ೩-೫೧-೧೨; ೮-೧೨-೨೩ ; ೮-೨-೧ ; ೮.೧೭.೫ 
ರಿಂದಲ ; ೮೬೭೨೭; ೮-೮೧ ರಿಂದ ೨೨-೨೪ ; ೧೦-೨೮.೨; ೧೦-೪೩-೭; ೧೦-೧೦೪-೨; 


ಅ. ವೇ. ೨-೫-೧ ; ೬-೨-೧). 
ಕೆಲವು ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಪಾನಮಾಡಿದಾಗಲೂ ಇದೇ ವಿಧವಾದ 
ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


«« ಈ ಸೋಮವನ್ನು ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ ಇದು ನನ್ನ ಶಾರೀರವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುತ್ತದೆ ” 
(೬-೪೭-೩.) 


ಎಂದು ಖುಸಹಿಯು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 


" ನಾವು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾವು ಮರಣರಹಿತರಾಗಿದ್ದೇನೆ, ನಮ್ಮನ್ನು 
ಈಗ ಯಾವ ಮಾನವನೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರನು. ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ನಾವೂ 
ಸಹ ನಿನ್ನೊಡನೆಯೇ, ಭೀತಿಯಿಲ್ಲದೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹತ್ತುವೆವು. ” ಎಂದು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ. 

(೮-೪೮-೩) 
ಪಕ್ಷಿಗಳು ಪರ್ಣಭರಿತವಾದ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆಯ್ಕೂ ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಜಲಭರಿತವಾದ ನದಿಗಳು ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವಂತೆಯೂ, ಸೋಮರಸಪ್ರವಾಹವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ವೃಷ್ಟಿಯು ಸುರಿಯುವುದರಿಂದ 
ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಪುಷ್ಕಲವಾಗಿಯೂ ಪುಷ್ಟ ವಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುವೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಸೋಮರಸದ 
ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನು ಪುಷ್ಪನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
(೧೯-೪೩-೪,೭) 
ಸತ್ರತಿಯು ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆಯೂ ಅವಳ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು 
ಯಜಮಾರರಿಂಸ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗ ಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅದರಿಂದ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೩-೨೫೨-೩ ; ೪-೩೨ ೧೬). 
ಸೋಮ ಪಾನದ ಪ್ರಭಾವವು ಇ:ದ್ರನ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ತೋರಿಸಲು ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ; ಸೋಮಪಾನ 
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ದಿಂದ ತೃಪ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ತೋರಿಸುವನೆಂದು 
ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


“ನಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಾನು ಸಶು 
ಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿರುವ ಸೋಮಪ್ರವಾಹವು ನನಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಚೈತನ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಜಿ. ಪಶುವು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಜುಹಿನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿದೆ. ಕರ್ಮಾರನು ವಂಧುರವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಪರಿಷ್ಟರಿಸುವಂತೆ ನಾನೂ ಆ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಗಂಧರ್ವಾದಿ ಸಂಚಜನರೂ ಸಹ ನನ್ನ ಮುಂದೆ ಅಲ್ಪ 
ರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಸೋಮದ ಪ್ರಭಾವ, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೂ ನನಗೆ ಅರ್ಧ ಪ್ರಮಾಣದಷ್ಟಾಗ 
ಲಾರವು. ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡರ ಮಹಶ್ವ್ವವನ್ನೂ ಮಾರಿಸುವ ಮಹತ್ವ್ವವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಸೃಧಿನಿಯನ್ನು 
ನನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷವ್ರು ನನ್ನ ಅರ್ಧಭಾಗ. ಉಳಿದರ್ಧವನ್ನು ಬೆಳಗಿಳಿ 
ಸಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಸೋಮ ಪಾನದ 
ಫಲವಾಗಿ ನಾನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹೆಂಚನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. is 

(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೯-೧ ರಿಂದ ೧೩) 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಿದ ಸೋಮದಂತೆಯೇ, ಯಜನಾನನಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ 
ಪೂೆಗಳೂ ಸಹ ಅವನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವುವು ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಣೀಂದ್ರೆ ಕೆವ- 
ಯಾನಿ ವರ್ಧನಾ) (ಉಕ್ಕೈರ್ವರ್ಥಮಾನಾಃ) 
(೧-೫೨-೭; ೧-೫೪-೮; ೧-೮೦-೧; ೨-೧೧-೨ : ೨-೧೨-೧೪: ೩-೩೨-೧೨; ೩-೩೪-೧; ೫-೩7-೧೦ 
೬-೨೧-೨, ೬-೪೪-೯೩ ೮೨ ಓ.ಗ್ಯ ತಗ, ೩೧, ೩೫; ೮-೧೩-೬: ೮-೧೪-೫, ೧೧; ೮-೮೨-೨೭; 


ಆ-ಳ೪೭-೮ ; ೧೦-೫೦-೪ ; ೧೨-೧೨೦-೫). 


ಆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತವಾದ ವೀರ್ಯಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾನವನ್ನುಂಟುವಾಡಲು ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಮಾನವರೂ ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನಿಡುತ್ತಾರೆ 
(೧-೬೩-೨; ೨-೨೦-೮; ೩-೩೨-೧೨). 


ಅಲ್ಲದೇ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಫುಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೧-೮೦-೧೫ : ೬-೨೦-೨; ೧೦-೪೮-೩ ; ೧೦-೧೩-೮ ; ೧೦-೧೨೦-೩ ; ೧೦-೫೬-೪ ; ೮-೧೫-೮). 


ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


(೧-೫೫-೩ ; ೧-೧೩೧-೧; ೬-೧೨೬-೮). 


ಟ? 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತು ಜಯಸಾಧೆಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿಜಿ. ಅದು ಸೋಮ 


ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಇವನ ಶಕ್ತಿಯು 
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U0 
ಪಾನದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ, (ಯಾ ಅಭಜೋ ಮರುತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೇ ಯೇ 
ತ್ವಾಮನರ್ಧನ್ನಭವನ್‌ ಗಣಸ್ತೇ). 
(೩-೩೫-೯; ೩೩೨-೪; ೩-೪೭೩; ೬೭-೧೧; ೮-೭.೨೪; ೧೦-೭೩-೧, ೨; ೧೦-೧೧೩-೩). 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಹಜ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮದಲ್ಲಿರುವ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾ 
ಗಿದೆ. ಆದರೆ ಆ ಸೋಮಪಾನವು ವೃತ್ರವಧಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಉತ್ತೇಜಕ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪಾತ್ರನೇನು 
ಎಂಬುದನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೧-೧೬೫ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ತಾದವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ೧-೧೬೫-೮ ರಲ್ಲು 
ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆಯೇ, ತನ್ನ ಸ್ಪಶಕ್ತಿ ಯಿಂವಲೇ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದುದಾಗಿ ಅತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ೭-೨೧-೬ ರಲ್ಲು ಇದೇ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಇಂದ್ರನ ಭಕ್ತನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (ಸ್ವೇನಾ 
ಹಿ ವೃತ್ರಂ ಶವಸಾ ಜಘಂಥ) ಇದರಂತೆಯೇ, ೧೦-೧೩೮-೬ ರಲ್ಲೂ ಸಹ * ಏತಾ ತ್ಯಾ ತೇ ಶ್ರುತ್ಯಾನಿ ಹೇನಲಾ 
ಯದೇಶಕಃ.......? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಈ ಪರಾಕ್ರಮವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಬೆದರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೫-೩೦-೫). ೮-೭-೧ರಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕ್ಲಿಷ್ಟ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡದೇ ಇದ್ದುದು ಅಪರಾಧಥವೆಂದೂ, ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರು ನಂಬಿಕೆಗೆ ಹೇಗೆ ಪಾತ್ರ 
ರಾಗಬಲ್ಲರೆಂದೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ, 


೪-೧೮-೧೧ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡದೇ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಖೇದಗೊಂಡು, ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ. ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಬ[(ಕಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ, ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾದ ವಿವರಣೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವನ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ, ಇಂದ್ರನೊ 
ಬ್ಬನನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋದರೆಂದೂ, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಖ್ಯವಿದ್ದುದರೀದ ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೮-೯೬-೭). ಸಾಯಣರು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ 
ಇದಕ್ಕೂ ವಿಕೋಧವಿರದಂತೆ ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ 
ತನ್ಮು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವು ಈ ರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ 


ಇಂದ್ರೋ ನೈ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯನ್ಸರ್ನಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರನೀದನು ಮೋಸಪತಿಷ್ಠಧ್ವಮುಪ ಮಾ 
ಹ್ವಯಧನಿತಿ ತಥೇತಿ ತೆಂ ಹನಿಷ್ಯಂತ ಆದ್ರನನ್ಟೋೋನೇನ್ಮಾಂ ನೈ ಹನಿಷ್ಯಂತೆ ಆದ್ರೆವಂತಿ 
ಹಂತೇಮಾಸ್ಸೀಷಯಾ ಇತಿ ತಾನಭಿಸ್ರಾಶ್ವಸೀತ್ತೆಸ್ಯ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ಚೇ ದೇವ ಅದ್ರ- 
ವನ್‌ ಮರುತೋ ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯೆಸ್ಟೇತ್ಯೇನೈನನೇತಾಂ 
ವಾಚೆಂ ವದಂತೆ ಉಪಾತಿಷ್ಮಂಶ | ತದೇತದೃಷಿಃ ಸಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂವಾಚ ವೃತ್ರೆಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ವಸಥಾ- 
ದೀಷಮಾಣಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ಅಜಹುರೈಲ್ಲ ಸಖಾಯಃ | ಮರುದ್ಭಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ಪೃ- 
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ಥೇಮಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಪೈತನಾ ಜಯಾಸೀತಿ 1 ಸೋಇನೇದಿನೇ [ನೈ ಕಲ ಮೇ ಸಚಿನಾ ಇಮೇ 
ಮಾಕಾಮಾಯಂತೆ ಹಂತೇಮಾನಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಳ ಆಭೆಜಾ ಇತಿ ॥ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೨) 

ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಚಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು “ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನನ್ನೇ ಎಡ 

ಬಿಡದೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಮತ್ತು ನನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಿ ” ಎಂದನು. ಆಗ ಅವರು " ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವೆವು ? 

ಎಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದರು. ಆಗ ವೃತ್ರನು, “ ಈ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು 

ಕೊಲ್ಲಲು ಮುನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವರು. ನಾನು ಅವರನ್ನು ಬೆದರಿಸುವೆನು” ಎಂದು ಪ್ರಬಲವಾದ ನಿಟ್ಟುಸುರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 

ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಆ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಭೀತರಾಗಿ 

ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ ಓಡಿದರು. ಆದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಇಂದ್ರನಸಕ್ಕದಲ್ಲೇ 

ಂತು “ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇವನನ್ನು ಹೊಡೆ. ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸು ” ಎಂದು ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಡು 
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ತಿದ್ದರು ಆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಪ್ರರಂಸಿಸುತ್ತಾ ಖುಹಿಯು ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ತಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಡಿಸಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿದನು (೮-೯೬-೭). ಆಗ ಇಂದ್ರನು "ಈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನನ್ನ ನಿಜವಾದ ಸಖರು. ಅನರು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿ 


2೬ 


ತ್ತಾರೆ, ಆದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಉಕ್ಸಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀನೆ ” ಎಂದನು. 


ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧೦-೩೨-೧೪ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಅಹೇರ್ಯಾತಾರಂ 
ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅರ್ಥವು ಸಂದಿಗ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಕೊಂಚ 
ಬೀತಿಯುಂಬಾಯಿತೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ ಭೀತಿಯಿಂದ ಶ್ಯೇನ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಓಡುತ್ತಾ, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ 
ತೊಂಭತ್ತು- ಒಂಭತ್ತು ನದೀ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನೂ ದಾಟ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ, ಪ್ರಕೃತ ಈ ನಿಮರ್ಶನೆಯು ಅನವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ 


» ಬ್ರ 


ಮಾಡಿದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವೂ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


“ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿದವರಾಗಿ, ಅಸುರ ನಮುಚಿಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಾಗ ನೀವು ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಿರಿ, ಮತ್ತು 
ತತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವು ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ.' (೧೦-೧೩೧-೪) 


“ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವಣತಾಸಿತೃಗಳ್ಳು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಕುನಂತೆ, ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಪ್ರಕಾಶನದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಸರಸ್ವತೀ 
ದೀನಿಯು ತನ್ನ ಸಕಲ ರಕ್ಷಣಾಸಾಧೆನಗಳೊಂದಿಗೂ ನಿನ್ನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಸಹಾಯಕಳಾಗಿದ್ದಳು.” 

(೧೦-೧೩೧-೫) 


ಈ ಪ್ರಕರಣವು ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (೧೦-೩೩, ೩೪) ಮತ್ತು ನಾಜಸನೇಯ 
ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋಕ್ತ ವಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರ 
ರೂಪವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ 
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ಇಂದ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರಿಯೆಮನ್ನಸ್ಯ ರಸಗ್‌ಂಸೋಮಸ್ಯ ಭಕ್ಷಗ್‌ಂಸುರಯಾಸುರೋ ನಮುಚಿರಹರ- 
ತ್ಯೋತಶ್ವಿನೌ ಚ ಸರಸ್ವತೀಂ ಚೋಪಾಧಾನಛೇಪಾನೋತಸ್ಮಿ ನಮುಚಿಯೇ ನತ್ತಾದಿನಾನ 
ನಕ್ತಗ್‌ಂ ಹನಾನಿ ನ ದಣ್ಣೇನ ನ ಧನ್ನನಾ ನ ಸೈಥೇನ ನ ಮುಸ್ಟಿನಾನ ಶುಷ್ಟೇಣ ನಾರ್ದ್ರೇ- 
ಣಾಥ ಮ ಇದ ಮಹಾರ್ಷೀದಿದಂ ಮ ಆಜಹೀರ್ಷಥೇತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೭-೩-೧) 


ಅಸುರ ನಮುಚಿಯು ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಸೋಮವನ್ನೂ ಸುರೆಯನ್ನೂ ಅಪ 
ಹರಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೂ ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತೀಯಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗಿ, “ನಾನು ನಮುಚಿಯನ್ನು 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ, 
ಕಾಸ್ಕದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನನ್ನ ಹಸ್ತದಿಂದಾಗಲಿ, ಮುಸ್ಲಿ ಯಿಂದಾಗಲಿ, ಶುಷ್ಕವಾದ ಸಾಧನದಿಂದಾಗಲಿ, ಹಸಿಯಾಗಿ 
ರುವ ಸಾಧನದಿಂದಾಗಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಡ್ದೀನೆ. ಈ ಭರವಸೆಯಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಅವನು ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಅದನ್ನು ನನಗೆ ತಂದು ಕೂಡಿರಿ” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅನರು 
ಈ ರೀತಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು 
ಅಸ್ತು ನೋ*ತ್ರಾಪ್ಯಥಾಹರಾಮೇಶಿ ಸಹ ನ ಏತದಥಾಹರತೇಶ್ಯಬ್ರವೀಡಿತಿ | 
(೧೨-೭-೩-೨) 
ಆ ನೀರ್ಯದಲ್ಲೂ ಇತರ ಸೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ನಮಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಆಗಬಹುದೆಂದರು. ಇಂದ್ರನು ಆರಕ್ಕೆ 
ಒಪ್ಪಿದನು. 
ತಾವಶ್ಚಿನೀ ಚ ಸರಸ್ವತೀ ಚ ಅಸಾಂ ಫೇನಂ ವಚ್ರಮಸಿಂಚೆನ್ನ ಶುಷ್ಟೋ ನಾರ್ದ್ರ ಇತಿ 
ತೇನೇಂದ್ರೋ ನಮುಚೇರಾಸುರಸ್ಯ ವ್ರ್ಯುಷ್ಟ್ರಾಯಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಾನನುದಿತ ಆದಿತ್ಯೇ ನ ದಿನಾ 
ನ ನಕ್ತಮಿತಿ ಶಿರ ಉದೆನಾಸಯತ್‌ 
(೧೨-೭-೩-೩) 
ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಸಹ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನೊರೆಯಿಂದ ಬಳಿದರು. ಆಗ ಅದು ಆರ್ದ್ರವೂ 
ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಶುಸೃವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯವನ್ನು ಹೊಡೆದನು. ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು 
ಇನ್ನೂ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗದಿರುವಾಗಲೇ ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದುದರಿಂದ ಅದು ಹಗಲೂ ಅಲ್ಲ ರಾತ್ರಿಯೂ ಅಲ್ಲ 
ದುದಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸಿದನು. 
ತಸ್ಮಾದೇತದೃಸಿಣಾಭ್ಯನೂಕ್ತೆಂ ..... ತಸ್ಯ ಶೀರ್ಷಂಶ್ಸಿನ್ನೇ ಲೋಹಿತಮಿಶ್ರಃ8 ಸೋ- 
ನೋ3ತಿಷ್ಠತ್ತೆಸ್ಮಾದಬೀಭತ್ಸಂತ ತ ಏತೆದೆಂಧಸೋ;ರ್ನಿಸಾನಮಸಶ್ಯನ್ಹೋೋಮೋ ರಾಜ್ಞಾ- 
ಮೃತೆಗ್‌ಂ ಸುತ ಇತಿ ತೇನೈನಗ್‌ಂ ಸ್ಪದಯಿತ್ಪಾತ್ಮನ್ನದಧತ || (೧೨-೭-೩-೪) 


ನಮುಚಿಯು ಶಿರಸ್ಸು ಛಿನ್ನವಾದೊಡನೆಯೇ ಸೋಮನ) ರಕ್ತದೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಯಿತು. ಆಗ ಆದು ಅಸಹ್ಯ 
ವಾಯಿತು. ಅಗ ಅನರು “ ಸೋಮರಾಜನು ಸಿಕ್ತನಾನೂಡನೆಯೇ ಅಮೃತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ?” ಎಂದು ತಿಳಿದು ಈ 
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ಸೋಮದೊಡನೆ ಅದನ್ನೂ ಸುರಿದು ಪಾನಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕೊನೆಯ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ, ಈ ಸೋಮ, ಆ ಸೋಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೋಮಗಳಾಗುವುವೆಂಬುದು ವಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಸದ್ಯಃ 
ಆದು ಅಪ್ರಕೃತ. 


ಇದರಂತೆಯೇ, ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಬೇರೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಕುಂಠಿಶವಾ 
ಇಗ ದೇವವೈದ್ಯರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸರಸ್ಪತಿಯೂ ಅವನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಸ್ಸಾ ಸಿಶವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡಿದ 
ರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
(೧೨-೭-೧-೧೦ ; ೧೨-೮-೩-೧) 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರ ನು ಅಸುರರ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸದಂತೆಯೇ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ನೆರನಿನಿಂದಲೂ 
ಸಹೆ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದ ದೇವಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. 


(೮-೮೫-೧೫) 


ಈ ರೀತಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹೃಷ್ಟ ನೂ ಉತ್ತೇಜಿತನೂ ಆಗಿ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಇನ್ನು 
ಕಲವು ವೇಳೆ ವಿಷ್ಣವಿನಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


(೨-೧೫-೧; ೨-೧೯.೨ ; ೬-೪೭-೧, ೨ ; ೧೦-೧೧೨-೧) 


ಂದ್ರನಿಗೆ ಯಜಿಸೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 
ಯಜಿಸೀ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಯಜಿಷೀ ಸೋನೋ ಯತ್ಸೋಮಸೈ ಪೂಯಮಾನಸ್ಯಾತಿರಿಚ್ಯೆತೇ ತದೈ ಜೀಷಮಸಾರ್ಜಿತಂ 
ಭವತಿ ತೇನರ್ಜೀಷೀ ಸೋಮಃ | ಅಫಾಸ್ಕೈಂದ್ರೋ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಯಜಿಷೀ ನಚ್ರೀ ಇತಿ 
(ನಿ. ೫-೧೨) 


ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ ಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿಫ್ಸೆಯಂತಿರುವ ರಸರಹಿತವಾದ 
ಪದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಖಜೀಷವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಖುಜೀಷವನ್ನು ಬೇಡವೆಂದು ಎಸೆದುಬಿಡುವರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹ ಖುಜೀಷವನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಅಂತಹ ಸೋಮನರನಕ್ಕೆ 
ಬುಜೀಸಃ ಜೆ. ಎಂದು ಹೆಸರು, ತೃ ತ್ರತೀಯ ಇಂತಹ ಖಜೀಷ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಹಿಟ್ಟು ಮೊದಲಾದ 
ಆತಿರದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಇಂದ್ರ ಸ ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಈ ಖುಜೀಷ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನನಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜೀಷೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನ ಹರೀ 
ಎಂಬ ಕುದುಕೆಗಳು ಈ ಖುಜೀಷನವೆಂಬ ಸೋಮಲತೆಗಳ ಸಿಪ್ಪೆಯನ್ನು ತಿನ್ನುವವು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿವೆ. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-- ಬದ್ಧಾಂ ಶೇ ಹರೀಧಾನಾ ಉಸೆ ಯಜೀಸಂ ಜಿಫ್ರತಾಂ ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತಿಂದು ಈ ಖುಜೀಸನನ್ನು 
ಮೂಸಿನೋಡಲಿ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. 
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ಖುಜೀಷನೆಂದಕೇನು? ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇದರ ಉಪಯೋಗವೇನು? 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಗಳು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸುವೆವು-- 


ಸೋಮೋ ನೈ ರಾಜಮುಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕ ಆಸೀತ್ರಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಖುಸಯಶ್ಚಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯನ್‌ 
ಕಥಮಯಮಸ್ಮಾತ್ಸೋನೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ತೇ*ಬ್ರುವಂಶೃಂದಾಂಸಿ ಯೂಯಂ ನ ಇಮಂ 


ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರೇತಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಭೂತ್ತೋದಪಕನ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೫) 


ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಾಜನು (ಸೋಮಲತೆಯು ; ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸೋಮರಾಜನೆಂದು ಕರೆ 
ಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ) ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಜೀವತೆಗಳೂ ಖುಹಿಗಳೂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಅವರು ಈ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವ ಶಕ್ತಿಯು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಇರುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಭಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ, ನಮಗೋಸ್ಕರ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದಕ್ಕೋಸ್ಪರ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಒೂನಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಧನೆಯ 
ನ್ಹಂಗೀಕರಿಸಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹಾರಿಹೋದುವು. ಮೊದಲು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು ಪಕ್ಷಿರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಕಡೆಗೆ ಹಾರಿತು. ಅದರೆ 
ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆಯಾಸನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದವರೆಗೂ ಹೋಗಲಾರದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಬಳಿಕ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆದರೆ ಅರ್ಥದಾರಿಗಿಂತ 
ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಹಿಂತಿರುಗಿತು ಈ ರೀತಿ ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದದ್ದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ--ಎಲೈ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ, ನಮಗಾಗಿ ನೀನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಫ್ಟಿ ಕ್ಕೇನಸಕ್ಸಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗಿ 
ಅಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ನೋಮಪಾಲಕರನ್ನು ಹೆದರಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪ 
ಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು, ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತಂದದ್ದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನನು ಲಭಿಸಿತು. 
ಸಾ ಯೆದ್ದಕ್ಷಿಣೇನ ಪದಾ ಸಮಗೃಜ್ಲಾತ್ತತ್ಛ್ರಾತತಸವನಮಭವತ್ತೆದ್ಗಾಯತ್ರೀ ಸ್ಪಮಾಯೆತನಮ 
ಕುರುತ ತಸ್ಮಾತ್ರತ್ಸಮೃದ್ಧತಮಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸವನಾನಾಮಗ್ರಿಯೋ ಮುಖ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ನುತೇ ಯೆ ಏವಂ ವೇದಾಥ ಯತ್ನನ್ಯೇನ ಪದಾ ಸಮಗೃಭ್ದಾತ್ತನ್ಮಾ- 
ಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮಭವತ್ತದ್ಧಿಸ್ರಂಸತ ತದ್ಧಿಸ್ಪಸ್ತಂ ನಾನ್ಸಾಪ್ನೋತ್ಪೂರ್ವಂ ಸವನಂ ಶೇ 
ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾ ಸಂತ ತೆಸ್ಮಿಂಸ್ರಿಷಸ್ಟುಭಂ ಛಂದಸಾಮದಧುರಿಂದ್ರೆಂ ದೇವತಾನಾಂ ತೇನ 
ತತ್ಸ್ಫಮಾವದ್ಧೀರ್ಯಮಭವತ್ಪೊರ್ನೇಣ ಸವನೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾವದ್ದೀ. 


88 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯. ಅ. ೨. ಸೂ, ೪೪ 


ES ಚೆ ಯಥ ಎಂ RS ಗ ಸಖಾಯಾ ಸಾನ ನ ಜಲಜಾ! PE (ಅಜಾ ಬಜ ಇಂ ಭಾ ಪರಭ ಯ ಬಜ ಜಿಬಿ ಬೋ ಬರಿ ಎ ಬಬ % ದ ಸ ದಾ ಪಲಐಲಲಟೊ RR ಜ ಜು ಸ ಹರ ಯ ಿಬೊ 


ರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಜಟ NE ಯ ಏನಂ ವೇದಾಥ ಯನ್ಮುಖೇನ 
ಸಮಗೃಬ್ಗಾ ತ್ರ ಶ್ರೈ ತೀಯಸನನಮಭವತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೩-೬೬) 

ಸೋಮಲಕತೆಗಳನ್ನು ತರುವಾಗ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ಕೊಕ್ಳಿ ನಿಂದಲೂ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ತರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಬಲಗಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದ ಸೋಮವು (ಅಥವಾ ಸೋಮಲಕಿಯು) 
ಪ್ರಾತಃಸವನವಾಯಿತು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅದನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಕಃಸವನವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯ ಸಾ ನವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು. ಆದ್ಭರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತ8ಸವನವೇ ಸರ್ವಕ್ರೆ ಷ್ಠ ವೆಂದು ಯಾಜ್ಞಿ ಕರ 
ಅಭಿಮತವು. ಆ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಪನ 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸಮಾನರಾದವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೂಮು ಖ್ಯನೂ 
ಆಗುವನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಎಡಗಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದ ಸೋಮದ 
ಭಾಗವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ ವನವೆಂದು ವ್ರಸಿದ್ಧಮಯ. ತ. ಎಡಗಾಲಿನಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಹಿಡಿನುಕೊಂಡು 
ತ..ನಾಗ ಬಲಗಾಲಿಗಿರುವಪ್ಪು ಶಕ್ತಿಯು ಎಡಗಾಲಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಲತೆಗಳು ಕಾಲಿನಿಂದ ಆಗಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಚಿರುತ್ತಿದ್ದಿತು ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ವ್ರಾ ತಃಸವನದಂತೆ ಶಕೆ ಕ್ರಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮ 
ನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 


ಛಂದಸ್ಸಗಳಿಗಾಗಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀ ಸೃನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಅವಧಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಫ್‌ ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು 
ಶಕ್ತೆಸಾನುರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೆ ಸರಿಸಮನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಪ್ರಾತಃ 
ಸನನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ೬.೩.೩೬, , ಶಕ್ತೈೆಸಾಮರ್ನ ಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೀಷ್ಠತೆಯನ್ನೂ 
ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೃ ದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ, ಕ್ರಿ ಶ್ರೀಯಸ್ಸ ನ್ನೂ ಪಡೆದು ಇ ಚು ಬಳಿಕ ಶೈೇನರೂಪ 


ದಿಂದಿದ್ದ ಆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕೆ ನಿಂದ "ಕಚ್ಚ ಕ್ಕ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ತ ಶ್ರ ತೀಯಸವನನೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾಯಿತು, 


ತಸ್ಯ ಪತಂತೀ ರಸಮಧಯಕ್ತದ್ಧೀತರಸಂ ನಾನ್ಸಾಪ್ಲೋತ್ಪೂರ್ನೇ ಸವನೇ ತೇ ಜೀವಾಃ 
ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತತ್ಸಶುಷ್ಕಪಶ್ಯಂಸ್ತದ್ಯದಾಶಿರಮವನನಯೆಂತ್ಯಾಜ್ಯೇನ ಪೆಶುನಾ ಚೆರಂತಿ ತೇನ 
ತತ್ಸಮಾವದ್ವೀರ್ಯಮಭವತ್ಪೂರ್ನಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವೈಃ ಸವನೈಃ ಸಮಾನದ್ವೀ- 
ರಃ ಸಮಾವಜ್ಜಾಮಿಭೀ ರಾಥ್ಫೋತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೭.) 


ಗಾಯತ್ರಿಯು (ಶ್ಯೀನವು) ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಅ ಲಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ರಸವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಹೀರಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ತಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ರಸವು ಹೆಚ್ಚು ಗಿಲ್ಲದೆ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ತೃತೀಯಸ ವನವು ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ತ ಸರಿಸಮನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಂಡ ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರಮಾಡಿ 
ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಾಧನೋಪಾಯವು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಕಂಡುಕೊಂಡರು, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲು, ಮೊಸರು ಆದೆರಿಂದ 


ಅ, ೭. ಆ. ೧ ವ.೧.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 8% 


LN RN ಇಜಾಜ್‌ 





ಲಬ್ಧವಾಗುವ ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ಮೊದಲಾದ ಹನಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳು ದೊರಕುವವು. ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಅಧವಾ ಹಾಲನ್ನು ಲತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಬೆರಸಿದರೆ ಆ ರಸವು ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗುವುದು. ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ, ಪಶುಗಳ 
ಅವಯವಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸವನಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ತೃತೀಯಸನನದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಯಜೀಸಕ್ಕೆ (ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ 
ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ ಬಳಿಕ ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯ ಸಿಫ್ಸೆಗಳಿಗೆ ಖುಜೀಷವೆಂದು ಹೇಳುವರು) ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ 
ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಪಶುಗಳಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳ ಹೃದಯಾದ್ಯಂಗ 
ಗಳಿಂದ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ತೃತೀಯಸನನಕರ್ಮವು ಪ್ರಾತಃಸವನಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮನಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಶಾಖಾ ಂತರದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು-- 
ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ಗಾಯತ್ರೀ ಕನಿಷ್ಠಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯೆಜ್ಞಮುಖಂ 
ಪರಿಯಾಯೇತಿ ಯದೇವಾದ॥8 ಸೋಮಮಾಹರತ್ತೆಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪಯೆಣ್ಯತ್ತಸ್ಮಾ- 
ತ್ರೇಜಸ್ಸೀನೀತಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ 
ಸಮಗೃಹ್ಣಾತ್ತದಧಯತ್ತಸ್ಮಾದ್ವೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರವತೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ಚೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚೆ 
ತಸ್ಮಾತ್ತೃತೀಯಸವನ ಯಜೀಸಮಭಿಸುಣ್ವಂತಿ ಧೀತಮಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಅಶಿರಮವನ 
ಯತಿ ಸಶುಕ್ರತ್ತಾಯ ॥ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೪) 


ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇನೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳೂ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕ್ರೇಷ್ಠತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸರಿಸಮಾನವಾದ ಸ್ಫುನನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯುವನೋ ಅವನು 


ಸರ್ವ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸುಖಿಸುವನು. 
ವಾಯುವೇ ದೇನತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲು ಸೋಮಹಾನ 
ಮಾಡಲು ಅರ್ಹನೆಂಬ ವಿಚಾರ 


ಅಗ್ರ ಂ ಪಿಬ ಮಧೂನಾಂ (ಖು. ಸಂ ೪-೪೬-೧) ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ವಾಯುವೇ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 


ಆ ನಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಪಾ ಉಪ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ನಿಯುತೋ ವಿಶ್ವವಾರ | 
ಉಪೋ ತೇ ಅಂಥೋ ಮಧ್ಯಮಯಾಮಿ ಯಸ್ಯ ದೇನ ದಧಿಷೇ ಪೂರ್ವಸೇಯೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೯೨-೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖಸಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರು 
ವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಾಯುವಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸೋಮಪಾನವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವು ಹೇಗೆ. 
ಲಭಿಸಿತೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸನಿಡೆ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ 
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ದೇವಾ ನೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ *ಗ್ರಸೇಯೇ ನ ಸಮಪಾದಯನ್ನಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪಿಬೀಯ- 
ಮಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪಿಬೇಯೆಮಿಶ್ಶ್ಯೇವಾಕಾಮಯೆಂತ ತೇ ಸಂಸಾದೆಯಂತೋ ಬ್ರುವನ್‌ 
ಹಂತಾಜಿಮಯಾಮ ಸ ಯೋ ನ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ಸ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಸ್ಯತೀತಿ ತಥೇತಿ 
ತ ಅಜಿನುಯುಸ್ತೇಸಾಮಾಜಿಂ ಯೆಥಾಮಭಿಸೃಷ್ಮಾನಾಂ ನಾಯುರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತ್ಯಸದ್ಯತಾಥೇಂದ್ರೋ*ಥ ನಿತ್ರಾವರುಣಾನಥಾಶ್ವಿನ್‌ | Bl 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಸೋಮ 
ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿವಾದವುಂಟಾಗಲು ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ ನಾ ಮೊದಲು, ತಾನು ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಚರ್ಚೆಗಾರಂಭವಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯವು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತ್ಯರ್ಧವಾಗದ್ದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಸೇರಿ ಸಮಾಲೋಚನೆಮಾಡಿ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಏನೆಂದರೆ, ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು 
ನಿರ್ಪಡಿಸೋಣ ಅದರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರು ಮೊದಲು ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾಗುವರು ಎಂದು. ಅದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ 
ಒಸ್ಸಲು ಆಗ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಯ 
ನ್ನಾಗಲಿ, ವೃಕ್ತವನ್ನಾಗಲಿ ಮೊದಲು ಸವಿನಾಪಿಸಿದವರು ಗೆದ್ದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯು ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಗೆದ್ದವರು ನಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ 
ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸಮ್ಮತಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಓಡುತ್ತಿರುವ 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿನ 
ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ಎರಡನೆಯವನಾದನು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೂ, ಅವರ ಹಿಂದೆ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ ಓಡಿಬಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾದನು. 


ಸೋ5ನೇದಿಂದ್ರೋ ವಾಯುಮುದ್ಧೈ ಜಯೆತೀತಿ ತಮನು ಸರಾಸತತ್ಸಹ ನಾನಥೋಜ್ಜಯಾ- 
ವೇತಿ ಸ ನೇತ್ಯಬ್ರವೀದಹನೇವೋಜ್ಜೇಷ್ಯಾಮಾತಿ ತೃತೀಯಂ ಮೇಥೋಜ್ಜಯಾನವೇತಿ 
ನೇತಿ ಹೈವಾಬ್ರನೀದಹನೇವೋಜ್ಹೇಷ್ಯಾಮಾತಿ ತುರೀಯಂ ಮೇ*್‌ಥೋಜ್ಜಯಾನೇತಿ 
ತಥೇತಿ ತಂ ತುರೀಯೇ$ತ್ಯಾರ್ಜಶ ತತ್ತುರೀಯಭಾಗಿಂದ್ರೋ೯ಭವತ್ಶ್ರಿಭಾಗ್ವಾಯುಃ ॥॥ 


ವಾಯುವೂ ಅನನ ಹಿಂದೆ ಇಂದ್ರನೂ ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಂವಾದನವುಂಟಾಯಿತು. 
ವಾಯುವು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅನನ ಹಿಂದಿದ್ದ ಇಂದ್ರನು ಕಂಡು ಈ ನಾಯುವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವನು. ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿ ನಾನೂ ಇವನ ಜತೆಗೇ ಓಡಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದು 
ನಿಶ್ವಯಿಸಿ, ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ವಾಯುವಿನ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಓಡಿದನು ಆದರೂ ವಾಯು 
ವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ತಾನು ಮುಂದುವರಿಯುವ ಸೂಚನೆಯು ಕಾಣದಿರಲು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವನ್ನು 
ಕುರಿತು--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ, ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರುವೆವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಗೆದ್ದಂತೆ 
ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ನನಗರ್ಧ ನಿನಗರ್ಧೆ. ಈ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ 
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ಕರಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾನಿಸೋಣ ಎಂದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಯುನ್ನಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ 
ನಾನು ಸ್ನ ಲ್ಪಮಟ್ಟಿ ಗಾದರೂ ಮುಂದಾಗಿಯೇ ಇರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವೆನು. 
ಪ್ರಥಮ ಬೋ 8 ಎಲ್ಲವೂ ನನಗೇ ಸೇರಬೇಕು. ನಿನಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು- ಒ ಳ್ಳೇದು ಹಾಗಾದಕೆ ನನಗೆ ಅರ್ಧಭಾಗ ಬೇಡ. ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನು ನೀನು 
ತೆಗೆದುಕೊ. ನನಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡು ಎನ್ನಲು, ವಾಯುವು ಅದಕ್ಕೂ ಒಪ್ಪದೆ, ಹೇಗಾದರೂ 
ನೇ ಗೆಲ್ಲುನೆನು. ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗವೂ ನನಗೇ ಸೇರುವುದು, ನಿನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದುಭಾಗವನ್ನೂ ಕೊಡಲು ನನಗಿಷ್ಟ 
ವಿಲ್ಲ ಬಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರ ನು ಮತ್ತಿ ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, ನನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲೊಂದುಭಾಗವೂ ಬೇಡ. 
ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲೊಂದುಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಸಾಕು. ಅದಕ್ಕಾದರೂ ಒಪ್ಪು ಎಂದು 
ಕೇಳಲು, ವಾಯುವು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಇಬ್ಬರು ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವಾಗ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಂದುಭಾಗವೂ, ವಾಯುವಿಗೆ 
ಮೂರುಭಾಗವೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಾಯಿತು. 


ತೌ ಸಹೈನೇಂದ್ರೆವಾಯೂ ಉದಜಯತಾಂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸಹಾಶ್ವಿನೌ ತ ಏಷಾಮೇತೇ 
ಯೆಶೋಜ್ಚ್ಜಿತಂ ಭಕ್ತಾ ಇಂದ್ರನಾಯ್ತೋಃ ಪ್ರಥನೋ$ಥ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರಥಾಶ್ವಿನೋಃ 
ಸ ಏಷ ಇಂದ್ರತುರಿಯೋ ಗ್ರಹೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಯದೈಂದ್ರೆವಾಯವಃ | 


ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುವು ಸಹಕರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಮೊದಲು ತಲುಪಿದರು. 
ಅವರ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಬಂದು ಸೇರಿದರು. ಅವರ ಹಿಂದೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಆ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಹರಾದರು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳು, ಅನಂತರ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು, ಅವರನಂತರ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಲು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯುಂಟಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು) ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು, ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯುವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ. 
ಮಾತ್ರ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇರುವುದು. 


ತದೇತದೃಷಿಃ ಸಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂನಾಚ ನಿಯುತ್ಸಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿರಿತಿ | 


ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ತ ಸಾಯು ದಷ್ಟ. ಯಷಿಯು ದಿವ್ಯದ್ಭಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ತಿಳಿದು, 
ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಎಂದಕಿ-ಶತೇನಾ ನೋ ಅಳಿಷ್ನಿ ಭಿರ್ನಿಯುತ್ತಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ 1, (ಖು. ಸಂ. ೪೪೬.೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿನಯವನ್ನು ನಿಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ 
ನಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ ವಚನದಂತೆ (ನಿ. ೨-೨೮) ನಿಯುತ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳು ವಾಯುದೇವನ 
ವಾಹನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಯುತ್ವ ಚ್ಛಬ್ದವು ವಾಯುಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮೇಲಿನ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಸದವು ವಾಯುವಿನಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಧಾ 
ವಾಯುಂ ನಿಯುತಃ ಸಶ್ಚತಸ್ವಾಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸು 
ವುವು. ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂದ್ರನು 


2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಅ. ೨, ಸೂ ೪೪ 





ಹ ಅಧ ಸಾಜಾ ಹುಂ ಎ ಚಾ ಹಾ ಸ ಇಂಬ ಸ ಬ್‌ ನಜದ ಬಿಬಐ ಸಚಾಶರಾರಾಣಾ NE 


ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಧಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಧಾಂಶಮಾತ್ರವಿರುವುದೆಂದು 
ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವುಧು. 


ತಸ್ಮಾದ್ಭಾಸ್ಕೇತರ್ಹಿ ಭರತಾಃ ಸತ್ವೆನಾಂ ನಿತ್ತಿಂ ಪ್ರೆಯಂತಿ ತುರಿಯೇ ಹೈನ ಸಂಗ್ರಹೀತಾರೋ 
ವಡಂತೇತಃಮುನೈ ನಾನೂಕಾಶೇನ ಯೆದದ ಇಂದ್ರಃ ಸಾರಥಿರಿನ ಭೂತ್ತೋದಜಯೆತ್‌ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೯-೨೫) 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ಉದಾಹರಣೆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿಶದಪಡಿಸುವರು. 

ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯೋಧರಾದವರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತಮ್ಮ ಸಾರಧಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲರಾಗಿ 

ಶತ್ರುಗಳ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವರು. ಆ ರೀತಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಆ ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು 

ಎಂದರೆ. ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದುಭಾಗವನ್ನು ತಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ ಸಾರಧಿಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವರು. ಈ ಪದ್ಧತಿಯು 

ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿಗೆ 

ಸಾರಧಿಯಾಗಿ ವಾಯುವು ಜಯಶೀಲನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಚತು 

ರ್ಥಾಂಶವು ಇಂದ್ರನ ಭಾಗವಾಯಿತು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಚತುರ್ಥಾ:ಶವನ್ನು ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಗಳಿಸಿದನು 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯಭುಗಳು ಸೋಮಪಸಾನಾರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಚಾರ 


ಸಾಯಣರು೧-೧೬೧-೧ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಖುಭು, ವಿಭ್ಸ, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರುಪುತ್ರರೂಸಹ ಮಾನವರಾದಾಗ್ಯೂ ತಮ್ಮ ಸತೃರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದವರಾಗಿ ಒಂದುಸಲ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿ 
ದರು. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಾನರೂಪರಾದ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ತಾನೂ ಸಹ ಅದೇ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಅವರೊಡನೆ ತಾನೂ ಪಾನಮಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. ತಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ತಮ್ಮ ಆಕಾರವನ್ನೇ 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಬಂದ ನಾಲ್ಯನೆಯವನು ಯಾರೆಂದು ತಿಳಿಯದೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯೇ ಸಂದೇಹೆಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಆ ಜಿಜ್ಞ್ಞಾಸೆಯೂ, ಕೊಂಚಕಾಲನಂತರ ಅವನು ಯಾಕಿಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಿ ಅವ 
ನೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡ.ತ್ತಾ ಅವನಿಗೆ ಚೆಮಸದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದುದು 


ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 


ಈ ಸಹೋದರರ ಸತ್ಕುಲಪ್ರಸೂತಿಯನ್ನೂ ಇವರ ಸತೃರ್ಮದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ದೇವತೆಗಳು?ಅಸೂಯೆ ಯಿಂದ ಇವರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದನ್ನೂ ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ 
ಸವಿತೃವೂ ಇವರಿಗೆ ಸೆಹಾಯೆಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಸಹ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಯಭವೋ ನೈ ದೇನೇಷು ತಸಸಾ ಸೋಮಪೀಥಮಭ್ಯಜಯಂಸ್ತ್ಯಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಕಸ್ಸವನೇ ನಾಜಿ 


ಕಲ್ಪಯಿಸಂಸ್ತಾನಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ ಪ್ರಾತ/ಸವನಾದನುದತ ತೇಭ್ಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ 
ವಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ರುದ್ರೈರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾತ್ಸವನಾದನುದಶೆ ತೇಭ್ಯಸ್ತೈ ತೀಯೆ- 
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ಸವನೇ ವಾಚಿ ಕೆಲ್ಪಯಿಸಂಸ್ತಾನ್ಟಿಶ್ಚೇ ದೇನೇ ಅನೋನುದೈಂತ ನೇಹ ಪಾಸ್ಯಂತಿ ನೇಹೇತಿ 
ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರವೀತ್ಸನಿತಾರಂ ತನ ವಾ ಇಮೇತಂತೇನಾಸಾಸ್ತ್ಯಮೇನೈಭಿಃ ಸಂಪಿಬಸ್ಟೇತಿ 
ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸನಿತಾ ತಾನ್ಸೈ ತ್ವಮುಭಯೆತಃ ಪರಿಸಿಬೇತಿ ತಾನ್ಪ್ರಜಾಸತಿರುಭಯತಃ 


ಪರ್ಯಸಿಬತ್‌ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩-೩೦) 


ಖಯಭುಗಳು ತಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಾಧನೆಯಿಂದಲೂ ಉತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸೋಮ 
ಪಾನಾರ್ಹತೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಮೊದಲು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು 
ವಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ತಿರಸ್ಪೃರಿಸಿ ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟನು, ಆಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯ 
ಲಿಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ರುದ್ರಕೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಆವರನ್ನು ಅಬ್ಟಬಿಟ್ಟಿನು: ಪುನಃ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನು ನದೆಯಲಿಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ನೀವು ಇಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲರ್ಹರಲ್ಲ. ನೀವು ಮಾಡ 
ಕೂಡದು ಎಂದು ಕಠಿಣವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಈ ಬುಭುಗಳು ನಿನ್ನ ಷ್ಯರು. ನೀನು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಶಾನವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದನು. ಸವಿತೃವು ಆದಕ್ಕೆ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಪ್ರಜಾಪಕಿಯೂ ಸಹ ಅವರ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಇದ್ದು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಜಿ. 


ಸೋಮಯಾಗದ ಸಪ್ತ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು 


ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಸಪ್ತಸೋಮಸಂಸ್ಥೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವ 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮ ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಉಕ್ಳ್ಯ, ಷೋಡಶಿ, ಅತಿರಾತ್ರ, ಅಪ್ತೋ 
ರ್ಯಾಮ, ವಾಜಪೇಯ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಈ ಯಾಗವು ಉಳಿದ ಸೋಮಯಾಗಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಉಳಿದ ಆರು ಸೋಮಯಾಗಗಳಾಗುವವು. 


ಸೋಮುಯಾಗದ ಫಲ 


೧-೧೪೦-೧೨ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಸೋಮ) ಯಾಗವನ್ನು ದೋಣಿಗೂ ಸಂಸಾರವನ್ನು ಸಾಗರಕ್ಕೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗೆ 
ಳನ್ನು ಹುಟ್ಟುಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ದಾರಿದ್ರ್ಯ, ಶತ್ರುಭಯ, ಇತರವಿಧವಾದ ದುಃಖಗಳೇ ಸೆಂಸಾರಸಾಗರದ ಭಯಂಕರ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು. ಈ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಬೇಕಾದರೆ ದೋಣಿಯೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಧನವಾದರೂ ಸಹ ಈ 
ದೋಣಿಯು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಈ ಸಾಗರದ ಮೂಲಕ ದಾಟಸಬೇಕಾದರೆ, ದೋಣಿಯ ಮತ್ತು ಅದರೆ 
ಹುಟ್ಟುಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಖುತ್ಚಿಗ್ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಹುಟ್ಟುಗಳಿಂದೆ 
ನಡೆಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋನುಯಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ದೋಣಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಸಾರಸಾಗರದಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ದಾಟಸಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ST rr ಎ ಜಾ. (8020224 ಜಡ ಜು ಹಾನಟು ಭಾಗಿ ಗೊ ಖಾ ಖಾರಿ ST SE ಪರ ಸಂ (ಯಜು ಜೆಜು ಜಹಾರ ER ಲ ಮು ಟಿ 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂತೆಯಲ್ಲಿ ದಾರಿದ್ರಾದಿದುಃಖವನ್ನೂ, ತದ್ಭೇತುವಾದ ದುರಿತವನ್ನೂ, ಶತ್ರುವನ್ನೂ 
ಆಳವಾದ ಜಲಪ್ರವಾಹಕ್ಕೂ, ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ದೋಣಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಅತ್ಯುಚಿತವಾದ 
ಉಪಮಾನವಾಗಿದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಜಾತನೇದಸೇ ಸುನನಾಮ ಸೋಮುಮರಾತೀಯೆತೋ ನಿ ದೆಹಾತಿ ವೇದಃ | 
ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ನಿಶ್ವಾ ನಾನೇನ ಸಿಂಧುಂ ದುರಿತಾಶ್ಯಗ್ನಿಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೯೯-೧) 
ನೂ ನ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಗೃಣಾನಾ ಪೈಂಕ್ತೆಂ ರಯಿಂ ಸೌಶ್ರವಸಾಯ ದೇವಾ | 
ಇತ್ಸಾ ಗೃಣಂತೋ ಮಹಿನಸ್ಯ ಶರ್ಧೋ*ಪೋ ನ ನಾನಾ ದುರಿತಂ ತೆರೇಮ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೮-೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುವನ್ನು ದೋಣಿಯಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟುವಂತೆ ಅಗ್ಗ ಸಿದಿದೇವತೆಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ದುರಿತನನ್ನು ದಾಟುನಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಾಗಾತ್ಮಕೆವಾದ 
ದೋಣಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಗಾತ್ಮಿಕವಾದ ನಾವೆಯ ಉಪಕಾರವು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲ 
ನೆಯದಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನೂ ಅವರ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಧನವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯಜಮಾನ 
ರನ್ನು ಸಂಸಾರದಿಂದ ದಾಟಿಸುವುದು, ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಅತಿಶುಚಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಿಸುವುದು 
ಎಂದು ಅಸ್ಮಾಕಂ ನೀರಾನ್‌ ಮಘೋನಃ ; ಉತ ನಃ ಜನಾಂಶ್ಚ ಪಾರಯಾತ್‌ ; ಚಿಯಾ ಶರ್ಮ ನಾನಂ' 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಸುಯಣರು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಶತಪಥಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಉಪಮಾನವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ನೌರ್ಹ ನಾ ಏಷ್ಯಾ ಸ್ವಗಾಣ್ಯ | ಯೆದ್ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಂ ಶಸ್ಯಾ:ಭುತ್ಚಿಜ ಏವ ಸ್ಫ್ಯಾಶ್ಜಾರಿತ್ರಾಶ್ಚ 
ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯಾ ಸಂಪಾರಣಾಸ್ತಸ್ಯಾ ಏಕ ಏವ ಮಜ್ಜಯಿತಾಯ ಏನ ನಿಂದ್ಯಃ ಸ ಯಥಾ 
ಸೂರ್ಣಾಮಭ್ಯಾರುಹ್ಯ ಮಜ್ಜಯೇದೇವಂ ಹೈನಾಂ ಸಮಜ್ಜಯತಿ ತದ್ದೈೆ ಸರ್ವ ಏನ 
ಯಜ್ಞೋ ನೌಃ ಸ್ಪರ್ಗ್ಯಾ ತಸ್ಮಾಡು ಸರ್ವಸ್ಮಾದೇವ ಯಜ್ಞಾನ್ನಿಂದ್ಯಂ ಪರಿಬಿಜಾಧಿಸೇತ | 
(ರ. ಬ್ರಾ. ೪-೨-೫-೧೦) 
ಸೋಮಯಾಗವೂ, ಸೋಮಯಾಗದ ಪ್ರಾರಂಭದ ದಿನ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಸ್ತೋತ್ರೆವೂ 
ಸಹ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕ ನಾನೆಗಳಾಗಿವೆ. ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ಇವುಗಳ ಹರಿಗೋಲುಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರ ಬುತ್ವಿಕ್ಟು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವನೊಬ್ಬ ನಾದರೂ ದೂಷ್ಯವಾದ ವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನು ಈ ನಾವಗಳನ್ನು ಮುಳುಗು 
ಪಂತೆ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹವನನ್ನು ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ದೂರವಾಗಿಡಬೇಕು ಎಂದು ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ, 


"ಯಜ್ಞೋ ನೈ ಸುಶರ್ಮಾನೌಃ। 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧-೧೩) 


ಆ. ೬. ಅ.೧. ವ. ೧.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 95 
ನಾವನಿಹಾರುಹೇಮೇತಿ ಸಮೇನೈನನೇತದಧಿಕೋಹತಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಮಷ್ಟೈೈ 
ಸಂಸತ್ತ್ರ್ಯೆ ಸಂಗತ್ಕೈ॥ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೦) 

ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪಸಮಾನವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಯಾಗದ 

ಫಲವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇದನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದ 

ರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಮಾನವರೂ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರಬೇಕು, ಎಂದು ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಾ, 


ತ ಆಸತೆ | ಶ್ರಿಯಂ ಗಚ್ಛೇಮ | ಯಶಃ ಸ್ಯಾಮಾನ್ನಾದಾಃ ಸ್ಯಾಮೇತಿ ತೆಹೋ ಏನೇನೇ ಸಕ್ರ- 
ಮಾಸತೇ ಶ್ರಿಯಂ ಗಚ್ಛೇಮ ಯೆಶಃ ಸಾಮಾನ್ನದಾಃ ಸ್ಯಾಮೇತಿ।! ತೇ ಹೋಚುಃ ಯೋ 
ನಃ ಶ್ರಮೇಣ ತಪಸಾ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಯಜ್ಜೇನಾಹುತಿಭಿರ್ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೋದೃಚೆಂ ಪೂರ್ವೋವ- 
ಗಚ್ಛಾತ್ಸ ನಃ ಶ್ರೇಸ್ಕೋ5ಸತ್ತದು ನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಹೇಶಿ ತಥೇತಿ | ಶದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರಾಸ! ಸ ದೇನಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಕೋಂಭವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಪಿಷ್ಟು ದೇವಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೨, ೩) 


ಯಜ್ಞಾ,ಚರಣೆಯಿಂದ ಘನತೆಯೂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೂ ಮತ್ತು ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತೂ ಲಭಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅವನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿಸಿ ಯಜ್ನಾಸಕ್ಷರಾದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಪ್ರಧಮಸ್ಥಾನನನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವು ಡೇನತೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ 


ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನು ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಸೋಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದವರಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ಪಾಪಪರಿಹಾರ 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪಾಸಕೃತ್ಯಗಳು ಏಳು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ, ಪಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧನಿರುವುದನ್ನೂ ಪಾಸಮಾಡಿದವನು ಸವಮಾನಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ೬೧೦ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಖುಗ್ವೆದಸಂಹಿತೆಯ ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ೬೧೦ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ೧-೬೭ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಗುರುಮುಖದಿಂದ ನಿಯಮನಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಪುರುಷನ ನಾನಾವಿಧ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಪರಿಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು 
ವೇದಸಪುರುಷನೇ ಪರಿಶಿಸ್ಟಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯಷಯಸ್ತು ತಪೆಸ್ತೇಪುಃ ಸರ್ವೇ ಸ್ಪರ್ಗಜಿಗೀಸವಃ | 
ತೆಸೆಂತಸ್ತಸೆಸೋಗ್ರೇಣ ಪಾನಮಾನೀರ್ಯಚೋ ಬ್ರುವನ್‌ 
(ಪರಿಶಿಷ್ಟ. ೧೮-೬) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಖಸಿಗಳೂ ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಈ 
ಪಾವಮಾಠೀ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಪಾಸಪರಿಹಾರಕವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ಮಾಡಿರುವರು. 


೨೦ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ, ೨ ಸೂ. ೪೪ 


Wr TL SSS SR RS RU ಜ್ಯ TN ಇತ್‌ ತ್‌ ಡಲ್‌'ಆಪ್‌' ಎ.ಆ ಇಟ್‌ಡಾ. 


ಯನ್ಮೇ ಗರ್ಭೇ ವಸತಃ ಸಾಸಮುಗ್ರಂ ಯೆ ಜ್ಞಾಯೆಮಾನಸ್ಯ ಚೆ ಕಿಂಚಿದನ್ಯತ್‌ | 
ಜಾತಸ್ಯ ಚ ಯಚ್ಚಾಪಿ ಚ ವರ್ಧತೋ ಮೇ ತತ್ಪಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ | 
(ಪರಿ. ೧೮-೭) 


ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ಆ ಮೇದಪುರುಷನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುನನು--ಯಾವ ಪುರುಷನು ಗರ್ಭವಾಸದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ, 
ಅನಂತರ ಹುಟ್ಟು ವಾಗಲೂ, ಹುಭ ನಿದಮೇಲೆಯೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಅತ್ಯುಗ್ರ ವಾದ ಪಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ 
ಅವನು ಚ್‌ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಪುಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು 
ಪರಿಶುದ್ಧ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಮಾತಾಸಿತ್ರೋರ್ಯನ್ನ ಕೃತಂ ವಚೋ ಮೇ ಯತ್ಸ್ಸಾವರಂ ಜಂಗಮಮಾಬಭೊವ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ತೆತ್ಸ )ಹೃಹಿತಂ ನಚೋ ಮೇ ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ ॥ 

(ಸರಿ. ೧೨-೮) 
ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಮಾತನ್ನು ಮಾರಿದ ಪಾಪವನ್ನೂ ಸ್ಪಾ ವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಪ್ರಸಂಚದ ಯಾನ ಪ್ರಾ ಣಿಗೇ 
ಆಗಲಿ ಅಹಿತನನ್ನು ಬಯಸಿ ಆಡುವ ಮಾತಿನಿಂದ ಜ್‌ ಪಾಪವು A ಅಂತಹ ಪಾಪವನ್ನೂ 
ಪರಿಹರಿಸಿ ಪರಿಶುದ ನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಗೋಫ್ಟಾತ್‌ ತೆಸ್ಕ ರತ್ವಾತ್‌ ಸ್ತ್ರೀವಧಾದ್ಯಚ್ಚೆ ಕಿಲ್ಪಿಸಂ | 


ಪಾಹಕಂ ಚೆ ಚರಣೇಭ್ಯ ಸ್ವತ್ಸುವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ || 
(ಪರಿ. ೧೮-೯) 


ಗೋಹತ್ಯ, ಕಳ್ಳತನ, ಸ್ತ್ರೀಹತ್ಯ, ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತುಳಿದು ಹಿಂಸಿಸುವ ಕೃತ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗ 
ಬಹುದಾದ ಪಾಸವನ್ನು ಪರಿಕರಿಸಿ ಶುದ್ಧ ೈನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುಕ್ತೇನೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮನಧಾತ್ಸುರಾಸಾನಾತ್ಸೃರ್ಣಸ್ತೇಯಾಡ್ಟೃ ಷಲಿಗಮನನೈಥುನಸಂಗಮಾತ್‌ | 


ಗುರೋರ್ದಾರಾಧಿಗಮನಾಚ್ಚ ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ || 
(ಪರಿ ೧೮-೧೦) 


ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯ, ಮದ್ಯಪಾನ, ಚಿನ್ನವನ್ನು ಕದಿಯುವುದು, ತಂಗಿಗೆ ಮದುವೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ತನಗೆ ಮದುನೆಯಾಗದಿರುವ 
ವೃಷಲಿ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸಂಗಮಾಡಿದ ಪಾಪ, ಗುರುವಿನ ಸತ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದ ಪಾಪ ಇವುಗಳನ್ನೆಲಾ 
ಪರಿಹರಿಸಿ ಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

ಬಾಲಘ್ನಾನ್ಮಾತೃಪಿತೃ ವಧಾದ್ಭೂ ಮಿತೆಸ್ವ ರಾತ್ರ ಸಭ ಇವ Sd 


ಪಾಪೇಭ್ಯೈ ಶ್ಲ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಾತ್ತ ಡ್ಯ ಪ್ರ ರ ಸರ್ನದುಷ್ಟೃ ತೆಂ ತಶ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ | 
(ಪರಿ. ೧೮-೧೧) 


ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು, ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು, ಹೊಲಗದ್ದೆ ಮೊದಲಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಮೋಸದಿಂದ 
ಅಪಹರಿಸುವುದು, ಎಲ್ಲಾ ನೀಚಜಾತಿಯ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಂದಿಗೆ ಸಂಗಮಾಡುವುದು, ದುರ್ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು, 
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ಇತರ ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಇವುಗಳಿಂದ ಯಾನ ಯಾವ ಪಾಪಗಳು ಸಂಭವಿಸುವವೋ ಆ ಪಾನಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪರಿಹರಿಸಿ ಪರಿಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ 

ಕ್ರಯನಿಕ್ರಯಾದ್ಯೋನಿದೋಷಾದೃಶ್ತಾದ್ಛೋಜ್ಯಾತ್ರತಿಗ್ರಹಾತ್‌ | 

ಅಸಂಭೋಜನಾಚ್ಲಾಪಿ ನೃಶಂಸಂ ತತ್ಸಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ || 

(ಪರಿ. ೧೮-೧೨) 

ಅನ್ಯಾಯರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಮೋಸದಿಂದ ಕೊಳ್ಳುವುದು, ಮಾರುವುದು, ಸಿಕ್ಕಿದ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸಂಗಮಾಡುವುದು, 
ತಿನ್ನಬಾರದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವುದು, ಸ್ತೀಕಾರಾರ್ಹವಲ್ಲದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು, ಮನೆಗೆ ಬಂದ 
ಅತಿಥಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಭೋಜನಮಾಡುವುದು ಇವುಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ದುರ್ಯೆಸ್ಟಂ ದುರಧೀತಂ ಪಾಪಂ ಯೆಚ್ಛಾಜ್ಞಾನತೋ ಕೃತಂ! 
ಅಯಾಜಿತಾಶ್ಚಾಸಂಯಾಜ್ಯಾಸ್ತತ್ಪ್ಸಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ || 
(ಪರಿ. ೧೮-೧೩) 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತರೀತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದು, ನಿಯಮರಹಿತವಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದು 
ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾಪ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲು ಅರ್ಹೆರಲ್ಲದವರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸುವುದು, ಯಜ್ಜಾರ್ಹರಿಗೆ 
ಮಾಡಿಸದಿರುವುದು ಈ ವಿಧವಾದ ದುಪ್ಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಪಾಸಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಅಮಂತ್ರಮನ್ನಂ ಯತ್ಚಿಂಚಿದ್ಭೂಯತೇ ಚೆ ಹುತಾಶನೇ | 
ಸಂವತ್ಸರಕೃತಂ ಪಾಪಂ ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ !! 

(ಪರಿ. ೧೮-೧೪) 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತಮಂತ್ರ ಸಠನವಿಲ್ಲದೆ ಆಧವಾ ತಪ್ಪೆ ತಪ್ಪಾಗಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಪಾಪವನ್ನೂ, ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾನ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅನೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಬಭುಶಸ್ಯ ಯೋನಯೋ*ಮೃತಸ್ಯ ಧಾಮ ವಿಶ್ವಾ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪುಣ್ಯಗಂಧಾಃ | 


ತಾ ನ ಅಸಃ ಪ್ರ ವಹಂತು ಪಾಸೆಂ ಶುದ್ಧಾ ಗಚ್ಛಾನಿ ಸುಕೃತಾಮು ಲೋಕಂ ತಶ್ಪಾನಮಾನೀ- 
ಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ || 
(ಪರಿ. ೧೮-೧೫) 
ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಆಧಾರಭೂತವೂ, ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವವೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯ 
ವನ್ನು ಉಟುಮಾಡುವವೂ ಆದ ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕಗಳು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ- 
ಆ ಪುರುಷನನ್ನು ಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಉತ್ತಮ ಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನು. 
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೧8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧2. ಆ. ೨, ಸೂ, ೪೪ 


ಹಾ SE SR NS ತ ತಾ ಚಂ ಅ ಬಸ ಜಾ ಜಯ SST ಅ ಚ ಹುಂತ್‌ 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಯಷಿಗಳು 


— ಕೋಪಾ ಉಊ. 


ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇತರ ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳೇ ಇರುವರು. ದೇವತೆಯು ಮಾತ್ರ ಪವಮಾನ ಸೋಮವು. 
ಈ ಬುಹಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ಅವರಿಂದ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟ ವಾದ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 


ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ (೧೦) ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ (೧೦) ಶುನಃಶೇಫ ಆಜೀಗರ್ಶಿಃ (೧೦) 
ಹರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಆಂಗಿರಸಃ (೧೦) ಕಾಶ್ಯಪೋ5ಸಿತೋ ದೇವಲೋ ವಾ (೧೬೪) ದೃಳ್ಸಚ್ಛುತ ಆಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ (೬) ಇಧೆ 
ವಾಖೋ ದಾರ್ಥಚ್ಯುತಃ (೬) ನೃಮೇಧಃ (೧೨) ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ (೬) ಬಿಂದುಃ (೬) ಗೋತಮಃ (೬) ಶ್ಯಾವಾಕ॥ (೬) 
ತ್ರಿತಃ (೨೦) ಪ್ರಭೂವಸುಃ (೧೨) ರಹೂಗಣಃ (೧೨) ಬೃಹನ್ಮ. (೧೨) ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ (೧೮) ಅಯಾಸ್ಯಃ (೧೮) 
ಕನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ (೧೫) ಉಚಥೈಃ (೧೫) ಅವತ್ಸಾರಃ (೩೨) ಅಮಹೀಯುಃ (೩೦) ಜಮದಗ್ನಿ: (೩೦) ಫಿಧ್ರುವಿಃ 


ಕಂಶ್ಚಸಃ (೩೦) ಕಶ್ಯಪಃ (81೭) ಭ್ರಗುರ್ವಾರುಣಿರ್ಜಮದಗ್ನಿ ರ್ವಾ(೩೦) ಶತಂ ವೈ ಖಾನಸಃ'(೩೦)ಸಪ್ತರ್ನ ಯಃ (೩೨) 


ವತ್ಸಪ್ರಿರ್ಭಾಲಂದನಃ (೧೦) ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪಃ (೧೨) ರೇಣುರ್ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ (೧೦) ಖಷಭೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ(೯) 
ಹರಿಮಂತಃ (೯) ಪವಿತ್ರಃ (೧೪) ಕಕ್ತೀವಾನ್‌ (೯) ಕವಿಃ (೨೦) ವಸುರ್ಭಾರಧ್ವಾಜಃ (೧೫) ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾಚ್ಯ 
(೫) ವೇನೋ ಭಾರ್ಗವಃ ೧೨) ಆಕೃಷ್ಣಾಮಾಷಾಃ (೧೦) ಸಿಕತಾನಿವಾವರೀ (೧೦) ಪೃಶ್ನಯೋ$ಜಾಃ (೧೦) ತ್ರಯ 
ಸಿಗಣೂ£ (೧೦) ಅತ್ರಿ8 (೫) ಗೃತ್ಸಮದಃ (೩) ಉಶನಾಃ (೨೪) ವಸಿಷ್ಠಃ (೯) ನೋಧಾಃ (೫) ಕಣ್ವಃ (೫) 


ಮಿ: 
ಪ್ರನೃಣ್ವಃ (೫) ಪ್ರತರ್ದನೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ (೨೪) 


ಇಂದ್ರ ಪ್ರಮತಿರ್ವಾಸಿಷ್ಠಃ (೩) ವೃಷಗಣೋ ವಾಸಿಷ್ಠ8 (೩) ಮನ್ಯುರ್ವಾಸಿಷ್ಠಃ (೩) ಉಪಮನ್ಯು 
ರ್ವಾಸಿಷ್ಯಃ (೩) ವ್ಯಾಪ್ರೆಪಾದ್ದಾಸಿಷ್ಯಃ (೩) ಶಕ್ತಿರ್ವಾಸಿಷ್ಠಃ (೩) ಕರ್ಣಶ್ರುದ್ವಾಸಿಷ್ಯಃ (೩) ಮೃಳೀಕೋ ವಾಸಿಸ್ಕಃ 
(೩) ವಸುಕ್ರೋ ವಾಸಿಷ್ಠಃ (೩) ಪರಾಶರಃ (೧೪) ಕುತ್ಸಃ (೧೪) ಅಂಬರೀಷ ಖಜಿಶ್ವಾ ಚ (೧೨) ರೇಭಸೂನೂ 
ಕಾಶ್ಯಪೌ (೧೭) ಅಂಧೀಗುಃ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಿಃ (೩) ಯಯಾತಿರ್ನಾಹುಷಃ (೩) ನಹುಷೋ ಮಾನವಃ (೩) ಮನುಃ 
ಸಾಂವರಣಃ (೩) ಪ್ರಜಾಪತಿಃ (೩) ದ್ವಿತಃ (೬) ಸರ್ವತನಾರದೌ (೧೨) ಅಗ್ನಿಶ್ಚಾಕ್ಷುಷಃ (೧೨) 
ಚಕ್ಷುರ್ಮಾನವ$ಃ (೩) ಮನುರಾಪ್ಸವಃ (೩) ಅಗ್ನಿಃ (೫) ಸಸ್ತರ್ಷಯಃ (೨೬) ಗೌರಿವೀತಿಃ (೨) ಶಕ್ತಿಃ (೪) 
ಊರುಃ (೨) ಖುಜಿಶ್ಚಾ (೨) ಊರ್ಧಸದ್ಮಾ (೨) ಕೃತಯಶಾಃ (೨) ಖುಣಂಚಯಃ (೨) ಅಗ್ನಯೋ ಧಿಷ್ಹಾ 
ಐಕ್ವರಾಃ (೨೨) ತ್ರ್ಯರುಣತ್ರಸದಸ್ಫೂ (೧೨) ಅನಾನತಃ ಪಾರುಚ್ಛೀಪಿಃ (೩) ಶಿಶುಃ (೪) 


ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೧೪ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ೭ ಅನುವಾಕಗಳೂ, ೧೧೦೮ ಖಕ್ಕುಗಳು ಇರುವವು. 


ಎ ಡೆ... 
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ನಲವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 








॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಥ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ ॥ ಪ್ರಣ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತ- 
ಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯಾಯಾಸ್ಯಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಪೆವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಪ್ರ ಹೋತಯಾಸ್ಯ ಇತಿ |! ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 

ಅನುವಾದವು-- ಈಗ ಖಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಏಳನೆಯ ಅಪ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಸಮಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಪ್ರಣ ಇಂದೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು, ಎರಡನೆಯ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಸತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಯಾಸ್ಯ ಆಂಗಿರಸಃ 
ಎಂಬುವನು ಖಹಿಯು ; ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀ ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಣೋ*ಯಾಸ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೪೪ 
ಮಂಡಲ | ಅನುವಾಕ.೨ | ಸೂಕ್ತ್ರ-೪೪ || 
ಅಸ್ಟಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೧॥ ವರ್ಗ--೧ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ. ೬॥ 
ಖಸಿಃ...ಆಯಾಸ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ _ಸವಮಾನ॥ ಸೋಮಃ ! 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರಣ ಇಂದೋ ಮಹೇ ತನ ಊರ್ನಿಂ ನ ಬಿಭ್ರೃದರ್ಷಸಿ | 


¥ | 
ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಯಾಸ್ಯಃ ॥ ೧೫ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರ! ನಃ ಇಂದೋ ಇತಿ | ಮಹೇ | ತನೇ 1 ಊರ್ಮಿಂ | ನ | ಬಿಚ್ರಿತ್‌ | ಅರ್ಸಸಿ | 


ಅಭಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಯಾಸ್ಯಃ He I 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ತನೇ ಧನಾಯ ಪ್ರಾರ್ಷಸಿ! 
ಪ್ರಗಚ್ಛಸಿ ! ನ ಸಂಸ್ರೆತಿ ।! ಅಯಾಸ್ಯಶ್ಹಾಯಮಸಿಸ್ತವೋರ್ಮಿಂ ತರಂಗಂ ಬಿಭ್ರದ್ಧಾರಯೆನ್ನೇವಾನಭಿ 
ಗಚ್ಛತಿ ಯಷ್ಟುಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


| 

ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ನಃ8--ನಮಗೆ। ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ 
ತನೇ--ಧನಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ |ಪ್ರೆ ಅರ್ಷಸಿ-ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತೀಯೆ | ಅಯಾಸ್ಯಃ--ಆಯಾಸ್ಯ ಸಂಜ್ಞಕನಾದೆ 
ಖಷಸಿಯು | ಊರ್ಮಿಂ ನ--ಅಲೆಗಳಂತಿರುವ ನಿನ್ನ ರಸಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರೃತ್‌--ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ದೇವಾನ್‌ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ಅಭಿ (ಗಚ್ಛತಿ) ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಧನಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತೀಯೆ. 
ಅಯಾಸ್ಯಸಂಜ್ಯಕನಾದ ಖಹಿಯು (ನಾನು) ಅಲೆಗಳಂತಿರುವ ನಿನ್ನ ರಸಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಜಾಾರ್ಥವಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 


Indu, you advance to give us abundant wealth; Ayasya bearing 


your waves (goes) towards the gods (to sacrifice). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮತೀ ಜುಷ್ಬೋ ಧಿಯಾ ಹಿತಃ ಸೋಮೋ ಹಿನ್ವೇ ಪರಾನತಿ | 


| | 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ಕವಿಃ 1೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಮತೀ | ಜುಷ್ಟಃ | ಧಿಯಾ | ಹಿತಃ | ಸೋಮಃ | ಹಿನ್ಟೇ | ಪರಾಂವತಿ 


| 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಧಾರಯಾ | ಕವಿಃ ॥೨॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ ಸೋನೋ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತೋತುರ್ಮತೀ ಮತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಕಾ 


ಜುಪ್ಚಃ ಸೇವಿತೋ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಹತೋ ಯಜ್ಞೇ ನಿಹತಃ ಪರಾವತಿ ಪೆವಿತ್ರಾದ್ದೊರೆದೇಶೇ 
ಧಾರಯಾ ಹಿನ್ಟೇ | ಪ್ರೇರ್ಯತೇ ॥ 


ಅ. ೭ಅ.೧.ವ.೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 101 


SSS RSS RSS RN RN ON ಆ rem ~ ~ RS 2... 11. ಬ. ಉಇ. WE 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕನಿಃ--ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮದೇವನು | ವಿಪ್ರಸ್ಯ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನ | ಮತೀ.--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ,ಜುಷ್ಟಃ--ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ | ಧಿಯಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ದಿಂದ | ಹಿಶಃ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟನನಾಗಿಯೂ | ಸೆರಾವತಿ ಅತ್ಯಂತದೂರದಜೀಶಕ್ಕೆ | ಧಾರಯಾ-- 
ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ | ಹಿನ್ಹೇ--ಕಳುಹಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸೋಮದೇವನು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ [ಸ್ಥಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟನನಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯಂತದೂರದೇಶಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞವೇದಿಗೆ) 
ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಳುಹಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The sage Soma gratihied by the praise of the pious (worshipper) 
prepared for the sacrifice is sent in a stream at a distance (from the filter). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಯಂ ದೇವೇಷು ಜಾಗೃನಿಃ ಸುತ ಏತಿ ಪವಿತ್ರ ಆ | 


I | 
ಸೋಮೋ ಯಾತಿ ನಿಚರ್ಸಣಿಃ ೩ ॥ 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಯಂ | ಜೇನೇಷು | ಜಾಗೃವಿಃ | ಸುತಃ! ಏತಿ | ಸವಿತ್ರೇ | ಆ| 


ತೋನು॥ | ಯಾತಿ | ನಿ:ಚರ್ಷಣೆಃ | & | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಜಾಗೃನಿರ್ಜಾಗರಣಶೀಲೋ5ಯೆಂ ಸೋನೋ ದೇವೇಷು ದೇವಾರ್ಥಂ ಸುತೋಲಭಿಷುತ ಐತಿ | 
ಸಮಂತಾದ್ಮ ಚೈತಿ | ಅಸಿ ಚ ನಿಚರ್ಸಣಿರ್ನಿದ್ರಷ್ಟಾ ಸೋಮಃ ಪವಿಶ್ರೇ ಯಾತಿ | ಪಾವನಾಯೆ ಗಚ್ಛತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾಗೃವಿಃ-- ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರತಕ್ಕ | ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮದೇವನು | 
ವೇವೇಷು--ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಆ ಏತಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ! 
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ನಿಚೆರ್ಷಣಿಃ--ಸರ್ವತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಸೋಮನು | ಪವಿತ್ರೇ--ದಶಾಪವಿಶ್ರದಕಡೆಗೆ | ಯಾತಿ-- 


ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರವಾಗಿತತಕ್ಕ್ಯ ಈ ಸೋಮದೇವನು ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸುತ್ತಲೂ 
ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ವತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಸೋಮನು ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


This vigilant soma effused for the gods approaches, all-beholding he 


goes to the filter. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ ನಃ ಪವಸ್ತ ವಾಜಯುಶ್ಚಕ್ರಾಣಶ್ಚಾರುಮಧ್ವರಂ।! 


¥ | 
ಬರ್ಹಿಷ್ಮಾ ಆ ನಿವಾಸತಿ ॥ ೪ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಃ | ನಃ | ಪನಸ್ಪ | ನಾಜ;ಯುಃ | ಚಕ್ರಾಣ8 | ಚಾರುಂ | ಅಥ್ವರಂ || 


| 
ಬರ್ಹಿಷ್ಮಾನ್‌ | ಆ | ನಿವಾಸಶಿ || ೪ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಯಂ ತ್ವಾಂ ಬರ್ಹಿಷ್ಮಾನೃಶ್ಚಿಗಾ ನಿವಾಸತಿ ಸರಿಚರತಿ ಸತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ 
ವಾಜಯುರನ್ನಮಿಚ್ಛೆನ್ನಧ್ವರಂ ಹಿಂಸಾರಹಿತಂ ಯಾಗಂ ಚಾರುಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಚೆಕ್ರಾಣಃ ಕುರ್ವನ್ಪವಸ್ವ ! 


ಕ್ಷರ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಳ್ಳ ಸೋಮದೇವನೆಲ)ಿ ಬರ್ಹಿಷ್ಮಾನ್‌-- ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ಯತ್ತಿಜನು | 
ಆ ವಿನಾಸತಿ-- ಖಾನ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವನೋ ! ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು | ನೆ ನಮಗೆ |! ವಾಜಯುಃ-- 
ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ | ಅಧ್ಭರಂ--ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಯಾಗವನ್ನು | ಚಾರುಂ— ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವನ್ನಾಗಿ | 
ಚೆಳ್ರಾಣ8--ಮಾಡುತ್ತಾ | ಪವಸ್ವ--ಸ್ರವಿಸು, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ಖುತ್ತಿಜನು ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪ 
ಚರಿಸುವನೋ, ಅಂತಹ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಲೂ ನಮ್ಮ ಹಂಸಾರಹಿತವಾದ ಯಾಗವನ್ನು 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸ್ರವಿಸು. 
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SN ಜರ ಅಂಡು ಹ ನ ಇರಾ ಜಾರ ಇ ಇಂ. wa SE ಇ ಇಚ ಜಸಭ್ರಂ ಜಡ 


English Translation. 
Flow for usfood-desiring, making (our) sacrifice auspicious; (0 Soma, 


whom) the priest with the sacred grass adores. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


| | | 
ಸ ನೋ ಭಗಾಯ ನಾಯವೇ ವಿಪ್ರನೀರಃ ಸದಾವೃಧಃ | 


| | 
ಸೋಮೋ ದೇವೇಸ್ವಾ ಯಮತ್‌ ॥೫॥ 


| ಪಡೆಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸ81ನಃ! ಭಗಾಯ | ವಾಯವೇ | ವಿಸ್ರಃವೀರಃ | ಸದಾ£ವೃಧಃ 


| | 
ಸೋಮಃ | ದೇನೇಷು |! ಆ | ಯೆಮತ್‌ ಜಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ ಪವಮಾನಃ ಸೋನೋ ವಾಯನೇ ನಾಯುಡೇನಾರ್ಥಂ ಭಗಾಯ ಭಗದೇವಾರ್ಥಂ ಚೆ 
ವಿಪ್ರನೀಕೋ ನಿಪ್ಪೈರ್ಮೆಧಾವಿಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ಸದಾವೃಧೋ ನಿತ್ಯವೃದ್ಧೋ ಭನನ್ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಜೇನೇಷು ಸ್ಥಿತಂ ಧನಮಾ ಯಮತ್‌ | ಆ ಪ್ರಯಚ್ಛತು | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಯನೇ-- ವಾಯು ದೇವನಿಗಾಗಿಯೂ | ಭಗಾಯೆ-- ಭಗದೇವನಿಗಾಗಿಯೂ | ವಿಪ್ರವೀರಃ 
ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಸ್ರೇರಿತನಾದವನೂ| ಸಃ ಸೋಮಃ ಪರಿಶುದ್ಧ ನೂ ಆದ ಸೋಮಜೇವನು | 
ಸದಾವೃಧ॥--ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ | ನಃ ನಮಗೆ | ದೇವೇಷು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಧನವನ್ನು | ಆ ಯಮತ್‌--ತಂದೊದಗಿಸಲಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಾಯುದೇವನಿಗಾಗಿಯೂ, ಭಗದೇವನಿಗಾಗಿಯೂ, .ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪಫ್ರೇಣತನೂ, 
ಪರಿಶುದ್ಧನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವ 
'ನನೆನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಲಿ. 

English Translation. 
May soma who is pressed forth by the seers for Bhaga and Vayu, ೮7೦೯ 


prospering, grant us (wealth placed) amongst the gods. 
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| ಸಂಹಿತಾಸಪಾರಃ | 


| | | | 
ಸ ನೋ ಅದ್ಯ ವಸುತ್ತಯೇ ಕ್ರತುನಿದ್ಧಾತುವಿತ್ತಮಃ | 


| | 
ವಾಜಂ ಜೇಸಿ ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ್‌ ೬! 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಃ! ನಃ| ಅದ್ಯ! ವಸುತ್ತಯೇ | ಕ್ರತು5ವಿತ್‌ | ಗಾತುವಿತ್‌s ತಮಃ | 


| 
ನಾಜಂ | ಜೇಹಿ | ಶ್ರವಃ | ಬೃಹತ್‌ |೬| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಕ್ರತುನಿತ್‌ ಕ್ರೆತೂನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಲಂಭಕೋ ಗಾತುವಿತ್ತಮಃ ಪುಣ್ಯಲೋಕಾ- 
ನಾನುತಿಶಯೇನ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಜ್ಞಾತಾ ತ್ವಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ನೋ5ಸ್ಮೂಕೆಂ ವಸುತ್ತಯೇ ಧನಲಾಭಾಯ 
ಬೃಹನ್ಮಹಚ್ಛೆ ,ವೋ85ನ್ನಂ ನಾಜಂ ಬಲಂ ಚೆ ಜೇಹಿ 1 ಜಯೆ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಕ್ರತುನಿತ್‌--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ಟ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ | ಗಾಶುಮಿತ್ತೈಮಃ-- 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅರಿತವನೂ ಅದ | ಸಃ ನೀನು! ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗ ದಿನದಲ್ಲಿ! ನಃ- 
ನಮಗೆ] ವಸುತ್ತಯೇ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಶ್ರವಃ- 
ಅನ್ನನನ್ನೂ 1 ವಾಜಂ-ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ಜೇಸಿ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಜ್ವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಪುಣ್ಯಲೋಕಗಳ 

ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅರಿತವನೂ ಆದ ನೀನು ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧೆನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಭೂತ 


ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು. | 
English ‘Translation. 


Receiver of sacrihces, knower of (pious) paths, grant us this day ಬಟ್ಟ 


dant food and strength for the acquisition of wealth. 


ನಲವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸ ಪವಸ್ವೇತಿ ಷಡೃಚಿನಮೇಕವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಸೆ ಪವಸ್ವೇತೈನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ |! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 
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SS ಎಟ್‌ ಬ್‌, 


ಅನುವಾದವು--ಸ ಪವಸ್ಥ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಷಿದೇನತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ ಪವಸ್ವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೪೫ 
|! ಮಂಡಲ! ಅನುನಾಕ- ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೪೫ | 
| ಅಸ್ಟಕ-೭ |ಅಧ್ಯಾಯ--೧ | ವರ್ಗ--೨॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೬॥ 
॥ ಖುಷಿಃ__ಅಯಾಸ್ಕಃ ॥ 
॥ ದೇನತಾ_ -ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ 1 
॥ ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | | | 
ಸ ಪವಸ್ತ ಮದಾಯ ಕಂ ನೃಚಕ್ಸಾ ದೇನನೀತಯೇ | 


| | 
ಇಂದನಿಂದ್ರಾಯ ಪೀತಯೇ ॥೧॥ 


॥ ಷದಪಾರಃ ॥ 


ಸಃ | ಸನಸ್ವ | ಮದಾಯೆ | ಕೆಂ ನ್ಫಂಚಸ್ಸಾಃ ದೇವಃನೀತೆಯೇ 


| | 
ಇಂದೋ ಇತಿ! ಇಂದ್ರಾಯ | ಬ || oll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ | 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ನೃಚೆಕ್ಷಾ ನ್ಹಣಾಂ ನೇತ್ಯಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸ ತ್ವಂ ದೇವವೀತಯೇ 
ಯೆಜ್ಞಾಯೇಂದ್ರಾಯೀಂದ್ರಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಸಾನಾಯೆ ಚೆ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ ಚೆ ಕಂ ಸುಖಂ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪನಸ್ವ | ಕ್ಷರ! 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದೋ-ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ನೃ ಚೆಶ್ಸಾ8-- ಮಾನವರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ | 
ಸಃ ನೀನು! ದೇವನೀತೆಯೇ-ಜೀವತೆಗಳ ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಇಂದ್ರಾಯೆ- 
ಇಂದ್ರನ | ಸೀತೆಯೇ. ಪಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಮದಾಯ-ಅವನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿಯೂ |! ಕಂ ಅವನಿಗೆ. 
ಸುಖವು ಲಭಿಸುವಂತೆ | ಪೆವಸ್ವ-ಸ್ಪವಿಸು. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋನುಜೀವನೇ, ಮಾನವರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವೀಕ್ರಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜಾ 
ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅನನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅವನಿಗೆ ಸುಖವು: 
ಲಭಿಸುವಂತೆ ಸ್ರವಿಸು. 
English Translation. 
Indu, the beholder of men, flow pleasantly for the banquet of the 


gods, for Indra’s drinking and exhilaration. 


| ಸಂಹಿತಃಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಸನೋ ಅರ್ಷಾಭಿ ದೂತ್ಯಂ೧ ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಯ ತೋಶಸೇ | 


ದೇನಾನ್ರೃಖಿಭ್ಯ ಆ ನರಂ 8೨॥ 


(| ಪದಪಾರಃ || 


| 
ಸಃ ನಃ ಅರ್ಹ | ಅಭಿ | ದೂತ್ಯಂ! ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ತೋಶಸೇ | 


| | 
ದೇವಾನ್‌ | ಸಖೀಭ್ಯಃ | ಆ! ವರಂ ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋನು ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ ದೊತ್ಯಂ ದೂತಸ್ಯ ಕರ್ಮಾರ್ಷ | ಅಭಿಗಚ್ಛ | ಅಸಿ ಚೆ 
ಯಸ್ಸ್ಪಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಶೋಶಸೇ ಪೀಯಸೇ ಸ ತ್ವಂ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸ್ರಿಯೇಭ್ಯೋ*ಸ್ಮಭ್ಯಂ ವರಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಧನಂ ದೇವಾನಾ ಪವಸ್ವೇತ್ಯರ್ಥಃ | 

\ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಸೋವದೇವನೇ) | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನಃ--ನಮಗಾಗಿ | ದೂತ್ಯಂ--ದೂತಕರ್ಮವನ್ನು 
ಅಭಿ ಅರ್ಸ--ಹೋಗಿ ವಹಿಸಿಕೊ] ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ! ತೋಶಸೇ--ಯಾವ ನೀನ 
ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡುನೆಯೋ | ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು | ಸಖಿಭ್ಯಃ--ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮಗಾಗಿ | ವರಂ-- 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು | ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳಿಂದ | ಆ (ಯಾಚಿಸ್ಟ)--ಯಾಚಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮಗಾಗಿ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿಬರುವ ದೂಶಕರ್ಮವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊ. 
ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವ ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಿಶ್ರರಾದ ನಮಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸು. 
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English Translation. 


Approach the office of messenger for us: you (who) are drunk for Indra, 


(pour) on the gods wealth for (us their) friends, 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 


| | 
ಉತ ತ್ವಾಮರುಣಂ ವಯಂ ಗೋಭಿರಂಜ್ಮೋ ಮದಾಯ ಕಂ! 


| 
ನಿನೋರಾಯೇ ದುರೋ ವೃಧಿ 1೩1 


| ಪದಪಾಠ। || 


| 
ಉತ | ತ್ವಾಂ ಅರುಣಂ | ವಯೆಂ | ಗೋಭಿ | ಅಂಜ್ಮಃ | ಮದಾಯ | ಕಂ | 


| 
ನಿ।|ನಃ। ರಾಯೇ | ದುರಃ | ವೃಧಿ ೩ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಫಿ ಚ ಹೇ ಸೋಮ ಯಮರುಣಮರುಣವರ್ಣಂ ತ್ವಾಂ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ 
ವಯಮಾಂಗಿರಸಾಯಾಸ್ಯಾ ಗೋಭಿರ್ಗೋನಿಕಾಕೈಃ ಸೆಯೋಭಿರಂಜ್ಮಃ ವಾಸಯಾಮಃ ಸಂಸ್ಕುರ್ಮಃ | 
ಸಮಿತಿ ಸೂರಣಂ | ಸತ್ಸೆಂ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ರಾಯೇ ಧನಾಯೆ ದುಕೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ನಿ ವೃಧಿ | ನಿವೃತಾನಿ 


ಶುರು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಎಲೈ ಸೋನದೇವನೇ) | ಉತ--ನಮತ್ತು | ವಯಂ--ನಾವು ಅರುಣಂ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ | ತ್ವಾಂ 
ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮದಾಯೆ-ಇದಾದ್ರಿಗಳಹರ್ಹಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಭಿಃ-- ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರ ಯಣದ್ರವ್ಯಗಳೊಡಕನೆ ಸೇರಿಸಿ! 
ಅಂಜ್ಮಃ--ಸಂಸ್ಕರಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ ನೀನು | ನ. ನಮಗೆ | ರಾಯೇ-- ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಸಕವಾದ | ದುರಃ.. 


ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು / ವಿವೃಧಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆರೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೆ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣಿವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಹರ್ಷಕ್ಕ್ಪಗಿ ಸ್ರೀರಾದ್ಯಾ 
ಶ್ರಯಣ ದ್ರವ್ಯಗಳೊಡನೆ ನೇರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅಂತಹ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನೂ ಧನಪ್ರಾಸಕವಾದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆರೆ. 


English Translation. 


And we adorn you, the purple-tinted, with milk and curds for the pur- 


pose of exhilaration, open the doors for our riches, 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಅತ್ಯೂ ಪನಿತ್ರಮಕ್ರನೀದ್ವಾಜೀ ಧುರಂ ನ ಯಾನುನಿ | 


| | 
ಇಂದುರ್ದೇವೇಷು ಪತ್ಯತೇ H © || 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ಅತಿ | ಊಂ ಇತಿ | ಪವಿತ್ರಂ | ಅಕ್ಟಮಾತ್‌ | ನಾಜೀ | ಧುರಂ | ನ | ಯಾಮನಿ | 


| 
PL | ದೇನೇಷು | ಪತ್ಯತೇ | ¢ ll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಇಂದುಃ ಸೋನೋ ನಾಜ್ಯಶ್ತೋ ಯಾಮನಿ ಗಮನೇ ಧುರಂ ನ ರಥಸ್ಯ ಧುರಂ ಯಥಾ ತಥಾ 
ಪವಿತ್ರಮತ್ಯಕ್ರಮಾತ್‌ | ಅತಿಗಚ್ಛೆತಿ | ಜೀನೇಷು ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸತ್ಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ ಚ| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಾಮನಿ--ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಾಜೀ--ಅಶ್ವವು। ಧುರಂ ನೆ--ರಧದ ನೊಗದ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರವೇ 
ಶಿಸುವಂತೆ | ಇಂದು8--ಸೋಮದೇವನು | ಪವಿತ್ರಂ--ಕೋಧಕವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು | ಅತ್ಯಕ್ರಮಾತ್‌-- 
ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇವೇಷು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಪತ್ಯತೇ--ಹೋಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವು ರಥದ ನೊಗದ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಸೋಮದೇವನು ಶೋಧೆಕವಾದ 
ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆಯೂ ಹೋಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


Eng'ish Translation. 


Indu passes the filter as a horse in going passes the shaft (of the 


chariot) ; he proceeds to the midst of the gods. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಮೀ ಸಖಾಯೋ ಅಸ್ವರನ್ವನೇ ಕ್ರೀಳಂತಮತ್ಯವಿಂ | 


| | 
ಇಂದುಂ ನಾವಾ ಅನೂಷತ | ೫ ॥ 
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| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಂ | ಈಮಿಶಿ | ಸಖಾಯೆಃ | ಅಸ್ವರನ್‌ | ವನೇ | ಕ್ರೀಳಿಂತಂ | ಅತಿ5 ಅನಿಂ | 


ಹಿ | ನಾನಾಃ | ಅನೂಷತೆ || ೫ 


ತಾನನ ನಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ಯನಿಮತಿಕ್ರಾಂತಂ ಡಶಾಸನಿತ್ರಂ ನನ ಉದಕೇ ಕ್ರೀಡಂತಂ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಮಾಮೇನ- 
ಮಿಂದು ಸೋಮಂ ಸಖಾಯೆಃ ಪ್ರಿಯಸ್ತೋತಾರಕ ಸಮಸ್ವರನ್‌ | ಸಂಸ್ತುವಂತಿ | ನಾವಾ ನಾಚೋಪ್ಯ- 
ನೂಷತ | ಅಸ್ತುವನ್‌ | ನೌರಕ್ಷರಮಿತಿ ನಾಜ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌ ॥| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅತ್ಯನಿಂ- ದಶಾಸನಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರ | ವನೇ---ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ | 
ಕ್ರೀಡಂತೆಂ--ಅಡುತ್ತಿರುವ | ಈಂ ಇಂದುಂ--ಈ ಸೋಮದೇವನನ್ನು |! ಸಖಾಯಃ ಅವನ ಮಿತ್ರರಾದ 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಸಮಸ್ವರನ್‌-ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ! ನಾವಾ8--ಅವರ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಬುಗಳೂ 


ಸಹ | ಅನೂಷತ-- ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದಶಾಸನಿತ್ರನನ್ನು ದಾಟ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಆಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮ 
ದೇವನನ್ನು ಅವನ ಮಿತ್ರರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹೆ 


ಅನನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


His friends praise Indu sporting in the water and passing through the 
fleece; their hymns glorify him. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ | 
| | | 
ತಯಾ ಪವಸ್ವ ಧಾರಯಾ ಯಯಾ ಸೀತೋ ನಿಚಕ್ಷಸೇ | 


ಇಂದೋ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸುವೀರ್ಯಂ 1೬ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| | (ತೆ | 
ತಯಾ | ಸನಸ್ವ | ಧಾರಯಾ | ಯಯಾ | ಪೀತಃ | ವಿಂಚಸ್ಸಸೇ | 


| | 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸ್ತೋತ್ರೇ | ಸೀವೀರ್ಯಂ |೬॥/ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದೋ ತ್ವಂ ಯಯಾ ಢಾರಯಾ ಪೀತಃ ಸನ್ವಿಚಿಕ್ಷಸೇ ವಿಚೆಕ್ಷಣಾಯ ಸ್ತೋತ್ರೇ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಕರ್ತ್ರೇ ಪುರುಷಾಯೆ ಸುವೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯಂ ಪ್ರೆಯೆಚೈಸೀತಿ ಶೇಷಃ | ತಯಾ 
ಧಾರಯಾ ಪವಸ್ಥ್ಸ | ಕ್ಷರ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಯೆಯಾ--ಯಾವ | ಧಾರಯಾ--ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ | 
ಸೀತಃ- ಸಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು | ವಿಚೆಶ್ಸಸೇ--ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ | ಸ್ತೋಶ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ಸುವೀರ್ಯಂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯಪ್ರದನಾಗುವೆಯೋ |  ತೆಯಾ-ಅಂತಹೆ ಧಾರಾರೂಸದಿಂದ | ಪವಸ್ವ-ಸ್ರನಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾನ ಧಾರಾರೂಸದಿಂದ ನೀನು ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಸ್ಟಿಯುಳ್ಳ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯಪ್ರದನಾಗುನೆಯೋ ಅಂತಹ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ ಸ್ರವಿಸ್ಮು 


English Translation. 


Flow, Indu» with that stream wherewith when drunk you bestow 


much vigour on your discerning worshipper. 


ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅಸೃಗ್ರನ್ನಿತಿ ಸಡೃಚೆಂ ದ್ವಾನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವನಶ್‌ ||[ಅಸೃಗೃನ್ನಿತ್ಯನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಅಸೃಗ್ರನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಯಸಿದೇನತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಸೃಗ್ರನ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೪೬ 
ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ | ಸೂಕ್ತ--೪೬ | 
ಅಷ್ಟ ಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೧ ॥ ವರ್ಗ--೩ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೬ ॥ 
॥ ಖಸಿಕ-ಅಯಾಸ್ಕಃ ॥ 
| ದೇವತಾ. -ಸನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಅಸೃಗ್ರನ್ನೇನನೀತಯೇಆತ್ಯಾಸಃ ಕೃತ್ವಾ ಇವ | 


| 
ಶ್ತರಂತಃ ಪರ್ವತಾವೃಧಃ | | 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅಸೃಗ್ರನ್‌ | ದೇವಃವೀತಯೇ | ಅತ್ಯಾಸಃ | ಕೃತ್ವ್ಯಾ85ಇವ | 


| | 
ಸ್ರರಂತೆಃ | ಪರ್ವತೆ$ವೃಧಃ ॥೧॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಪರ್ವತಾವೃಧಃ ಪ ಪರ್ವತೈರಭಿಷನಗ್ರಾನಭಿರ್ವ್ಯದ್ದಾಃ ಪರ್ವತೇಷು ನಾ ಜಾತಾಃ ಕ್ಷರಂತಃ ಸೋಮಾ 
ದೇನನೀತಯೇ ಯೆಜ್ಞಾಯಾತ್ಯಾಸೋಶ್ವಾಃ ಕೃತ್ವ್ಯಾ ಇವ ಯಥಾ ಕರ್ಮಣ್ಯಾ ಅಶ್ವಾಃ ತದ್ದದಸೃಗ್ರನ್‌ 


ಸೃಜ್ಯಂತೇ || 
॥ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 


ಕೈತ್ಸ್ಯ್ಯಾ8--ಕರ್ಮಕುಶಲಗಳಾದ | ಅತ್ಯಾಸ ಇವ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಪರ್ವತಾವೃಧಃ- ಸರ್ವತಸ್ರ 
ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದವೂ ಅಥವಾ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ | ಕ್ಷರಂಶಃಸ್ರವಿಸುವುವೂ ಆದ 
ಸೋಮರಸಗಳು | ದೇನನೀತೆಯೇ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಅಸೃಗ್ರನ್‌--ಸೃಷ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕರ್ಮಕುರಲಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದವೂ ಅಥವಾ ಹಿಂಡುನ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಪಸ್ಪ್ರಿ ವೂ, ಸ್ಪವಿಸುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಧವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ, 
English Translation. 


Begotten by the stones the flowing (Soma-juices) are effused for the 


banquet of the gods like active horses. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪರಿಷ್ಕೃತಾಸ ಇಂದವೋ ಯೋಸೇವ ಪಿತ್ರ್ಯಾವತೀ । 


| 
ವಾಯುಂ ಸೋಮಾ ಅಸೃಕ್ಷತ ೨ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
; ವ 5ನ | ಸಿಕ್ತ 
ಪರಿ5ಕೃತಾಸಃ | ಇಂದವಃ | ಯೋಷಾ$ಇನ | ಪಿತ್ರ್ಯ5ವತೀ | 
| 
ವಾಯುಂ | ಸೋಮಾಃ | ಅಸೃಕ್ಷತ ||೨॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಇಂದನೋ ಯಾಗೇಷು ಕ್ಲಿದ್ಯಮಾನಾಃ ಸೋಮಾಃ ಪರಿಷ್ಕೃತಾಸಃ ಪರಿಸ್ಕೃತಾ ಅಲಂಕೃತಾಃ 
ಸಂತಃ ಸಿತ್ರ್ಯಾವಶೀ ಸಿತೃಮತೀ ಯೋಪೇನವಾಲಂಕೃತಾ ಕನ್ಯಕಾ ಯಥಾ ವರಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತಿ 
ತದ್ವದ್ಧಾಯುಂ ಪ್ರೆತ್ಯಸೃಕ್ಷತ | ಗಚ್ಛಂತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪಿತ್ರಾ ಕಿನತೀ--ಪ್ರೀತಿಯುತನಾದ ತಂದೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ! ಯೋಷಾ ಇವ ಕನ್ಯೆಯು ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಇಂದವ&8--ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೋಮಾಃ-ಸೋನುರಸಗಳು | 
ಪರಿಷ್ಕೃತಾಸ8-.. ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವಾಯುಂ--ವನಾಯುವನ್ನುಡ್ಡೇಶಿಸಿ | ಅಸೃಶ್ಸತ- 


ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರೀತಿಯುತವಾದ ತಂದೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಕನ್ಯೆಯು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, 
ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸಗಳು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವಾಯುನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 


ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


The Somn-juices pressed (at the sacrifice) adorned like a bride who 
has a father flow to Vayu. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಏತೇ ಸೋಮಾಸ ಇಂದವಃ ಪ್ರಯಸ್ವಂತಶ್ಚಮೂ ಸುತಾಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಂ ವರ್ಧಂತಿ ಕರ್ಮಭಿಃ ೩ 


1 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 


| 
ಏತೇ | ಸೋಮಾಸಃ ಇಂಡಿವಃ ಸ್ರಯಸ್ಸಂತಃ | ಚಿಮೂ ಇತಿ | ಸುತಾಃ | 


ಇಂಪ್ರೆಂ | ವರ್ಧಂತಿ | A |೪| 
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pe ದ ದ ದ ಗ ಂಂ0್ಳಡ ಒಬ. 


॥! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇಂದೆವೋ ದೀಪ್ತಾಃ ಪ್ರಯೆಸ್ವಂತೋತನ್ನವಂತ ಏತೇಇಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣಿ ವರ್ತಮಾನಾ ಅಮಾ 
ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಶ್ಚಮೂ ಚನ್ನೋರಧಿಸವಣಸಲಕೆಯೋಃ ಸುತಾ ಅಭಿಸುತಾಃ ಸಂತಃ ಕರ್ಮಭಿ- 
ರ್ಯಾಗೈರಿಂದ್ರಂ ನರ್ಧಂತಿ | ಪ್ರವರ್ಧಯಂತಿ | ಪ್ರೀಣಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದೆವಃ- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದವೂ | ಪ್ರೆಯೆಸ್ಟಂತಃ--ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದವೂ |! ಏತೇ ಈ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಯುಕ್ತವಾದವೂ ಆದ | ಸೋಮಾಸ£ಃ.. ನೋಮರಸಗಳು |  ಚೆಮೂ- ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳಿಂದ | 
ಸುತಾಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು |, ಕರ್ಮಭಿ8--ಯಾಗಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವರ್ಧಂತಿ 


ತೃಶ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭಾಯುತವಾದವೂ, ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದವೂ, ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಿಯುಕ್ತವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು ಹಿಂದುವ ಹಲಗೆಗಳಿಂದ ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಯಾಗಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 
These brillant Soma- Juices, bestowing pleasant food, expressed into 
the vessel, gratify Indra with the ceremonies. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ವ | | 
© © 
ಆ ಧಾನತಾ ಸುಹಸ್ತ್ಯ್ಯಃ ಶುಕ್ರಾ ಗೃಬ್ಲೀತ ಮಂಥಿನಾ 
| 
ಗೋಭಿಃ ಶ್ರೀಣೀತ ಮತ್ಸರಂ 1೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ || 
ಆ | ಧಾವತ | ಸುಹಸ್ತ್ಯಃ | ಶುಕ್ರಾ! ಗೃಭ್ನೀತ | ಮಂಥಿನಾ | 


ಗೋಭಿಕ | ಶ್ರೀಣೇತೆ | ಮತ್ಸೆರಂ ॥೪॥ 


| || ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಹೇ ಸುಹಸ್ತ್ಯಃ ಶೋಭನಹಸ್ತಾ ಖುಶ್ಚಿಜಃ ಆ ಧಾನತೆ! ಮಾಂ ಸಂಸ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆತೆ! ಮಂಥಿನಾ 
ಸಹ ಶುಕ್ರಾ ಶುಕ್ರಂ ಚೆ ಗೃಬ್ಣೀತೆ | ಗೃಹ್ಮೀತೆ ಸೋಮಂ! ಮತ್ಸರಂ ಸೋಮಂ ಗೋಭಿರ್ಗೋನಿಕಾರೈಃ 


ಪೆಯೋಭಿಃ ಶ್ರೀಣೀತ । ಸಂಸ್ಕೃರುತ ಚೆ 
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mr ತ ಇ pe ಡು ಜಾ ತಾರು ಒ poe PN 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಹಸ್ತ್ಯ್ಯ8--ಉಕ್ತಮವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ಎಸ್ಟೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊ | ಆ ಧಾವಶ._ಓಡಿಬನ್ನಿರಿ 
ಮಂಥಿನಾ--ಸ್ರುಕ್ಸುತ್ರೆಯಿಂದ | ಶುಕ್ರಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಗೃಭ್ಲೀತೆಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ 
ಮತ್ಸರಂ-ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಗೋಭಿ&--ಕ್ಷೀರಾದಿ ಆಶ್ರಯಣ ದ್ರವ್ಯಗಳೊಡನೆ | ಶ್ರೀಣೇಕ-- 
ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ್ತಮನಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಹುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ, ಓಡಿಬನ್ನಿರಿ. ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಕ್ಷೀರಾದಿ ಆಶ್ರಯಣ ದ್ರವ್ಯಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ, 
ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿರಿ, 

English Translation. 
Dexterous (priests) hasten (to me), take with the ladle the pure (Soma) 


mix the exhilarating (Soma) with milk and curds. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ ಪನಸ್ತ ಧನಂಜಯ ಪ್ರಯಂತಾ ರಾಧಸೋ ಮಹಃ । 


| 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೋಮ ಗಾತುವಿತ್‌ || ಜ|| 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಸಃ! ಪವಸ್ಥ! ಧನಂಜಯ | ಪ್ರ೯*ಯೆಂತಾ ! ರಾಧಸ | ಮಹಃ | 


ಅಸ್ಮಭ $9 | ಸೋಮ | ಗಾತ್ತುವಿತ್‌ ಜಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಧನಂಜಯ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಜೇತಃ ಸೋಮ ಗಾತುವಿಡಭೀಷ್ಟಮಾರ್ಗಸ್ಯ 
ಲಂಭಕೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಹೋ ಮಹತೋ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಯಂತಾ ಪ್ರದಾತಾ ಚ ಯಃ ಸ ತ್ವಂ! 
ಪವಸ್ಥೆ | ಕ್ಲರ॥ 

(| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಧನಂಜಯ--ಕತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಜಯಿಸಬಲ್ಲ | ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮಥೇವನೆಲ್ಲ! ಗಾತುವಿತ್‌- 
ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವನೂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಧಸಃ--ಧನಕ್ಕೆ | 
ಪ್ರೆಯಂತಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವೂ | ಸ&--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನೀನು | ಪವಸ್ಸ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿ 
ಸ್ರವಿಸು. 
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|! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಜಯಿಸಬಲ್ಲ ಎಲ್ವೆ ಸೋಮದೇವನ ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವನೂ ನಮಗೆ 
ಮಹತ್ತಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನೀನು ಶುದ್ಧಕಾರಕನಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು. 
English Translation. 
Soma, conqueror of wealth, who know the way (to fulfil my desires), 
flow forth the bestower of vast wealth upon us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಏತಂ ಮೃಜಂತಿ ಮರ್ಜ್ಯಂ ಪನನೂನಂ ದಶ ಕ್ಷಿಪಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಮತ್ಸರಂ ಮುದಂ || ೬(|| 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಏಶತೆಂ | ಮೃಜಂತಿ | ಮರ್ಜ್ಯಂ | MN | ದತ | ಕ್ಷಿಸಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಮತ್ಸರಂ |! ಮದಂ ೬ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಮರ್ಜ್ಯಂ ಮರ್ಜನೀಯಂ ಶೋಧ್ಯಂ ಪವಮಾನಂ ಕ್ಷರಂತೆಂ ಮತ್ಸರಂ ಮದಕರಮೇತಮಿಮಂ 
ಮದಂ ಸೋಮಂ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಕ್ಷಿಪೋಳಜ್ಗುಲಯಃ | ನ್ರಿಶಃ ಕ್ಷಿಸೆ ಇತ್ಯಂಗುಲಿನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌! 
ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಮೃಜಂತಿ | ಪವಿತ್ರೇ ಶೋಧಯಿಂತಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಮಜಣ್ಯಂ-ಶುದ್ಧ್ಯ್ಯರ್ಹನೂ | ಹವಮಾನಂ--ಸ್ರವಿಸುವವನೂ | ಮತ್ಚೆರಂ-ನಮುದಕಾರನೂ ಆದ | 
ಏತಂ ಮದೆಂ--ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ದೆಶ ಕ್ಷಿಪಃ--ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ! ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನ 
ಕ್ಕಾಗಿ | ಮೃಜಂತಿ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡುತ್ತವೆ. 
|| ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಶುದ್ಧ್ಯರ್ಹನೂ, ಸ್ರವಿಸುವವನೂ, ಮದಕಾರಕನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡುತ್ತವೆ. 
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ಲ್ಲ. ರಾ ತ ~ ~~ PS ~~ ಎ ಆಜ ರಾಜಾ 


English Translation. 


The ten fingers purtfy this purihable pure flowing exhilarating 


10100 for Indra. 


ನಲವತ್ತೇಳನಯ ಸೂಕ್ತವು 





|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಅಯಾ ಸೋಮ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ತ್ರೆಯೋಪಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೃಗುಸುತ್ರಸ್ಯ ಕೆನೇರಾರ್ಷಂ 
ಗಾಯೆತ್ರಂ ಸವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕೆಂ! ತಥಾ ಚಾನುಕಾಂತಂ! ಅಯಾ ಸೋಮಃ ಪಂಚೆ ಕನಿರ್ಭಾ- 
ರ್ಗವ ಇತಿ! ಉಕ್ತೋ |ನಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುನಾದನ್ರ- ಆಯಾ ಸೋಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ಷವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇನ್ಬತ್ತಮೂರ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಚಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭ್ಲಗುಪ್ರತ್ರನಾದ ಕವಿಯೆಂಬುವನು ಖಹ೩ಯು; 
ಪವನಾನಸೋನುನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂಪಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಯಾ ಸೋಮಃ ಪಂಚೆ 
ಕನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೪೭ 
ಮಂಡಲ | ಅನುವಾಶ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ---೪೭ | 


ಅಷ್ಟಕ. ೭ ಆಧ್ಯಾಯ--೧ ॥ ವರ್ಗ--೪॥ 
|| ಸೂಕ್ತದನ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೫1 
|| ಖಷಿಃ___ಕನಿರ್ಭಾರ್ಗವ। || 
|| ದೇವತಾ... ಪಸನಮಾನಃ ಸೋಮಃ || 
(| ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಅಯಾ ಸೋಮಃ ಸುಕ್ಕ ತ್ಯ ನಾ ಮಹತ್ಚಿ ದಭ್ಯ ವರ್ಧತ | 


ಮೆಂದಾನ ಉದ್ದ ಸಾಯತೇ || ೧ || 
§ ॥ ಪವಪಾರಃ | 
ಅಯಾ ಸೋಮಃ ಸು5ಕೃತ್ಯಯಾ | ಮಹಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಭಿ | ಅನರ್ಧತ | 
ಮಂದಾನಃ | ಉತ್‌ |! ವ ನ್ವಷ$ ಯತೇ |! ೧ || 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸೋನೋ$4ಯಾನಯಾ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಶೋಭನಯಾಭಿಷನಾದಿಲಕ್ಷಣಯಾ ,ಕ್ರಿಯಯಾ ಮಹಶ್ಚಿ- 
ನ್ಮಹತೋ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಭ್ಯವರ್ಧತೆ | ಪ್ರವೃದ್ಧೋ$ಭೂತ್‌ | ಮಂದಾನೋ ಮೋದೆಮಾನ ಉದೈ- 
ಷಾಯೆತೇ | ವೃಷನದಾಚರತಿ ! ಯೆಥಾ ಮೋದೆಮಾನೋ ವೃಷಭಃ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ತೆಥಾಭಿಸನನೇಲಾ- 
ಯಾಮುಸರನೇಷು ಶಬ್ದಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಸೋಮಃ--ಸೋಮಜೀವನು 1 ಅಯಾ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಈ ಅಭಿಷವಾದಿ (ಒಂಡುವ) 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಮಹ ಶ್ಚಿತ್‌-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲೂ | ಅಭ್ಯವರ್ಥಶ-- 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ | ಮಂದಾನಃ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ | ಉದ್ಭೃಷಾಯತೇ--ಶೃಲ್ರ ವಾದ 
ವೃಷಭವು ಗುಟುರು ಹಾಕುವಂತೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಸೋಮದೇವನು ಉತ್ತಮವಾದ ಅಭಿಷವಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲೂ ಸಹ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. ಹರ್ಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ, ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪ್ರಸಭವು 
ಗುಟುರು ಹಾಕುವಂತೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, 
English Translation. 
By this sacred solemnity the Soma is magnified before the mighty 
(gods): cxulting he moves like a bull. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಕೃತಾನೀದಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಚೇತಂತೇ ದಸ್ಕುತರ್ಹಣಾ | 


| | 
ಯನಣಾ ಚ ಧೃಷ್ಣುಶ್ಚಯತೇ || ೨ || 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಕೃತಾನಿ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಕರ್ತ್ವಾ | ಚೀಶೆಂತೇ [ ದಸ್ಯು5ತರ್ಹಣಾ 
ಯಣಾ | ಚ! ಧೃಷ್ಟುಃ | ಚಯತೇ ॥1೨॥ 
|| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ || 
ಕೃತಾನ್ಯಸ್ಯ ಯಸ್ಕ್ಯೈತಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ದಸ್ಯುತರ್ಹಣಾ ದಸ್ಯೂನಾಮಸುರಾಣಾಂ ಕರ್ತಾ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ ಇದಸ್ಮಾಭಿರೇವ ಸೋ$ಯಂ ಧೃಷ್ಟುಧೃಷ್ಟಃ ಸೋನೋ ಯಜಮಾನಾನಾಮೃಣಾ 
ಚೆರ್ಣಾನೃಷಿ ಚಯತೇ | ಕಾಮಪ್ರೆವಾನೇನ ಚಾತಯತಿ ॥! 
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ಹ ಜಾಣ ಇ... ಇಖಭಷೂಷ ಇ ~~ ~ ಟ್‌ ~ ~ 


ಅಸ್ಕೃ ಈ ಸೋಮದೇನನ | ದಸ್ಯುತರ್ಹಣಾ-- ಅಸುರ ನಾಶಕವಾದ | ಕರ್ತಾ ಕರ್ಮಗಳ 
2್ಲಾಳೆಗೊಂಡ | ಕೈ ತಾನಿ ಇತ್‌ ನೀರೃಕರ್ನುಗ ನ್ನೇ | ಚೇತೆಂತೇ-ಸ್ರಕಟಸುತ್ತಾರಿ | ಧೃಷ್ಣುಃ 
8 ೯ಕನಾದ ಸೋಮನು | ಯಣಾ ಚ-ಯಜಮಾನರ ಖುಣಗಳನ್ನೂ | ಚಿಯತೇ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 


Ky 


ಪ್ರದಾನಗಳಿಂದ ತೀರಿಸುತ್ತಾನೆ: 
|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಈ ಸೋನುದೇವನ ಅಸುರನಾಶಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಸೋಮನು ಯಜಮಾನರ ಖುಣಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದಾನೆಗಳಿಂದ 
ತೀರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 
They publish huis exploits, his actsof HWasya-crushing: 1040100 he 
acquits the debts (of the worshipper). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಆತ್ಮ (ನು ಇಂದ್ರಿ ಯೋ ರಸೋ ನಬ್ರಃ ಸಹಸ್ರ್ರಸಾ ಭುವತ್‌ | 


ಉಕ್ಸಂ ಯದಸ್ಯ ಜಾಯತೇ || 4 || 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಆತ್‌ | ಹ | ಇಂದ್ರಿಯ: | ರಸಃ | ವಜ್ರ! | ಸಹಸ್ರೆ*ಸಾಃ |! ಭುವಶ್‌ | 


ಉಕ್ಕೆಂ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | | || ೩ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಯದ್ಯದಾಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಕ್ಯೋಕ್ಳಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾಡುರ್ಭವತಿ ತದಾಡನಂತರಮೇನೇಂದ್ರಿಯ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಕರೋ ರಸೋ ಬಲನಾನ್ನಜ್ರೋ ವಜ್ರಸದೃೈಶಃ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸೈಃ ಸೋಮಃ ಸೆಹಸ್ರಸಾ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಪರಿಮಿತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುಪ್ಪೇಶಿಸಿದ | ಉಕ್ಸ್‌ಂ-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವು | ಜಾಯೆತೇ--ಉತ್ಪ 
ನ್ನವಾಗುವುದೋ | ಆತ್‌--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಇಂದ್ರಿಯೆಃ- ಇಂದ್ರ ಇಗೆ ಪಿ ಬ್ರಿಯಕರವಾದುದೂ | ವಜ್ರ&--ವಜ್ರಾ 
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ಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದುದೂ | ರಸೆ8--ಶತ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಸೋಮಃ--ಸೋನುವು | :ಸಹಸ್ರಸಾ&--ನಮಗೆ 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ। ಭವತ್‌--ಧನಪ್ರದವಾಗುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಶಸ್ತಮಂತ್ರನ್ರ ಯಾವಾಗ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದೋ (ಸರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ) ಆ ಒಡ 
ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದುದೂ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವು 
ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಧನಪ್ರದವಾಗುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


When thc praise of Indra 15 recited, then the juice dear to him, 
vigorous as a thunderbolt, gives us unlimited wealth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಸ್ವಯಂ ಕನಿರ್ನಿಧರ್ತರಿ ವಿ ಪ್ರಾಯ ರತ್ನ ನಿಚ್ಛ ತಿ | 


| 
ಯದೀ ಮುರ್ವುಜ್ಯತೇ ಧಿಯಃ ll ೪ 11 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| 
ಸ್ವಯ ಯಂ | ಕವಿಃ | ನೀಧರ್ತರಿ | ವಿಪ್ರಾಯ | ರಕ್ತ 0! ಇಚ್ಛತಿ | 


ಯಶ ಮರ್ಮ್ಯಜ್ಯತೇ | ಧಿಯ8 || ೪ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯೆದಿ ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತೆಕರ್ಮಾಯೆಂ ಸೋಮೋ ಧಿಯೋ ಧೀಭಿಃ ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ || ಧೀತಿಭಿಃ 1 
ಅಂಗುಲೀಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮರ್ಮ್ಯಜ್ಯತೇ ಶೋಧ್ಯತೇ ತರ್ಹಿ ಸ್ವಯಂ ಸ್ವಯಮೇವ ವಿಪ್ರಾಯ 
ಮೇಧಾವಿನೇ ವಿಧರ್ತರಿ ಕಾಮಾನಾಂ ವಿಧಾಶರೀಂದ್ರೇ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ಧನಮಿಚ್ಛತಿ | ಇಂದ್ರೇಣ 
ಧನಂ ದಾಸಯಿಶುಮಿಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


 ಯೆದಿ-ಯಾನಾಗ | ಕವಿ8-_ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸೋಮದೇವನು | ಧಿಯೆ&. ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ ! 
ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯತೇ--ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವನೋ ಆಗ | ಸ್ಪಯೆಂ-ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ವಿಪ್ರಾಯ 
ಮೇಧಾನಿಯೂ | ನಿಧರ್ತೆರಿ-ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ರತ್ನೆಂ- ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | 
ಇಚ್ಛೆತಿ-_ಕೊಡಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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1! ಭಾವಾರ್ಧ || 


ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸೋಮದೇವನನು ಯಾವಾಗ ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಒಂಡಲ್ಪಡುವನೋ ಆಗ 
ಸ್ವಪ್ರೇನಣೆಯಿಂದಲೇ, ಮೇಧಾನಿಯೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆವ ಇಂತ್ರನಿಂದ ರಮಣೇಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿಸಲಿ 
ಚೈಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


When the sage Soma is cleansed by the fingers he of his own accord 


desires wealth for the pious worshpper in (Indra), the granter of wishes. 


| ಸಂಹಿತಾಮಾರಃ ॥ 


| 
ನಿಷ ಜಾ ರಯಾಣಾಂ ವಾಜಿ ಜೇಷ್ಟರ್ವತ ತಾಮಿನ | 


| | 
ಭರೇಷು ಜಿಗ್ರುಷಾಮಸಿ 1%! 
ಸಜಾ ॥ 
| | 
ಸಿಸಾಸತುಃ | ರಯಾಸಾಂ | ನಾಜೇಷು |! ಅರ್ವತಂಂ5ಇವ | 
| | 
ಭರೇಷು | ಜಿಗ್ಯುನಾಂ! ಅಸಿ ಜಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಭರೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಸು ಜಿಗ್ಯುಷಾಂ ಶತ್ರುಂ ಜಯತಾಂ ರಯಿಾಣಾಂ 
ಧನಾನಾಂ ಸಿಷಾಸತುಃ ಸಂಭಕ್ತು ನುಚ್ಛುರಸಿ! ಭವಸಿ! ಶತ್ರೂಣ್ಚಿಯದ್ಗೊ ಸ್ಸ ಧನಾನಿ ಸ್ಟ ಶ್ರೆಯೆಚ್ಚ ಸ ಸೀತ್ಯರ್ಥೆಃ! 
ತತ್ರ parc | iui ಸಗ ಮೇಷ್ನ PUES | ಯೆಥಾ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಪ್ರವಿಶ- 


| ವ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) | ವಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ | ಅರ್ವತಾಂ ಇವ- ಅಶ್ವ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಹಾಕುವಂತೆ ಭರೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಜಿಗ್ಯು ಷಾಂ-- ಜಯಶೀಲ 
ರಾದ ವೀರರಿಗೆ! ರಯಾಣಾಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಸಿಷಾಸತುಃ ಅಸಿ ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಹಾಕು 
ವಂತೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲರಾದ ನೀರಿಗೆ ನೀನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸ ಸುತ್ತೀಯೆ. 
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English Translation. 


You desire togive wealth to those who conquer in combat as (men 


offer fodder) to horses in battle. 


ನಲವತ್ಮೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ತ್ವಂ ಶೇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ಚಿತುರ್ವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ತಂ ಶ್ಲೇತ್ಯನು- 


ಶ್ರಾಂತಂ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
ಅನುವಾದವು ತೆಂ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಅನು 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಐನು ಖುಕ್ಪುಗಳಿರುವನು. ಸ 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-_ ತೆಂ ತ್ಕಾ ಎಂದುಹೇಳಿರುವುದು, ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ರ-೪೮ 


ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ.೨ || ಸೂಕ್ರ ೪೮ || 
ಅಷ್ಟಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ 1 ವರ್ಗ ೫ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌೦ಚ್ಯಿ ೫ || 


|| ಖುಸಿ ವ ಕನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ || 
|; ದೇವತಾ. -ಪವಮಾನಃ ಸೋಮ; || 


| ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ |! 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ತಂತ್ವಾ ನೃನ್ನಾನಿ ಬಿಭ್ರತಂ ಸಧಸ್ಮೇಷು ಮಹೋ ದಿನಂ | 


| | 
ಚಾರುಂ ಸುಕೃತ್ಯಯೇಮಹೇ ॥೧॥ 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ಶಂ ತ್ವಾ! ನೃಮ್ಣಾಸಿ ಬಿಚ್ಛತಂ ಸಧ್ತಸ್ನೇಷು | ಮಹಃ | ದಿನಃ | 


als I ಸುಕೃತೈಯಾ | ಈಮಹೇ || ೧॥ 
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|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಮಹೋ ದಿವೋ ಮಹತೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸಧಸ್ಥೇಷು ಸಹಸ್ಥಾನೇಷು ಸ್ಥಿತಂ ನೃಮ್ಣಾನಿ ಧನಾನಿ 
ಬಿಭ್ರತಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ಧಾರಯೆಂತೆಂ ಚಾರುಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ತೆಂ ಸೆನಮಾನಂ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ 
ಶೋಭನಯಾ ಕ್ರಿಯಯೇಮಹೇ ! ಧನಾನಿ ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ) | | ಮಹಃ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದ | ಸಧಸ್ಥೇಷು-- 
ಆಶ್ರಯಸ್ಟಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ | ನೃಮ್ಣಾನಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ಭಿಳ್ಬೆತಂ--ಧರಿಸಿರುವವನೂ | ಚಾರುಂ--ಮನೋ 
ಹರನೂ | ಶಂ ಸರಿಶುದ್ಧನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸುಳ್ಳ ತ್ಯುಯಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ಈಮಹೇ--ಆ ಧನಗಳಿಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
|| ಭಾನಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮಶೇವನೇ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದ ಆಶ್ರಯಸ್ವಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಥನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವವನೂ ಮನೋಹರನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಆ ಧನಗಳಿಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


By sacred rites we solicit (wealth) of you, auspicious bearing wealth 


abiding in the regions of the vast heaven. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | ಕ. 
ಸಂನೃಕ್ತಧೃಸ್ಲುಮುಳ್ಳ ೦ ಮುಹಾಮುಹಿವುತಂ ಮದಂ | 
ಶತಂ ಪುಠೋ ರುರುಕ್ಷಣಿಂ || ೨ || 
॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
ಸಂವೃಕ್ತಧೃಷ್ಟುಂ ಉಕ್ಕೆ 4°1 ಮಹಾ$ಮಹಿನ್ರತೆಂ | ಮದೆಂ | 


| 
ಶತಂ | ಪುರಃ! ರುರುಕ್ಷಣೆಂ ll ೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಸಂವೃಕ್ತಧೃಷ್ಣುಂ! ಸಂವೃಕ್ತಾಃ ಸಂಛಿನ್ನಾ ಧೃಷ್ಣವೋ ಧರ್ಷಣಶೀಲಾಃ ಶಶ್ರೆವೋ 
ಯೇನಾಸೌ ಸಂವೃಕ್ತಧೃಷ್ಟುಃ। ತಮುಕ್ಳ್ಯಮುಕ್ಳಾರ್ಹಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಮಹಾಮಹಿವ್ರತಂ ಮಹನೀಯ. 
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ಬಹುಕರ್ಮಾಣಂ ಮದೆಂ ಮದೆಕರಂ ಶತಂ ಬಹೂನಿ ಪುರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಪುರಾಣಿ ರುರುಕ್ಷಣಿಂ ವಿನಾಶ- 
ಯೆಂತಂ ತ್ವಾಂ ಧನಾನೀಮಹ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) | ಸಂವೃಕ್ತಧೃಷ್ಣುಂ-- ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶಕ್ತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾ 
ಕುವನನೂ | ಉತ್ಸೆ ಹಂ ವ್ರಶಸ್ಯನೂ | ಮಹಾಮಹಿವ್ರಕೆಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನೂ | 
ಮದಂ-_ಹರ್ಷಕುರಕನೂ | ಶತೆಂ--ಅನೇಕವಾದ | ಪುರಃ--ಶತ್ರುಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು | ರುರುಸ್ಷಣಿಂ- 


ವಾಕಸದಿಸುಪವಷೂ ದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಬತ್ತೇವೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎ ನೊೋಮದೇನೇ, ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವನರೂ ಶಸ್ತರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುವವನೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ, 
ಪೂಜ್ಯವಂದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಅನೇಕವಾದ ಶತ್ರುಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸವವನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯ ಚಿಸಿಲ್ಲೇವೆ 


English Translation. 


The overthrower of the resolute (100), the praiseworthy, to whom many 
solemn observances are addressed, the exhilarator, the destroyer of a hundred 
cities (of the Asuras). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಅತಸ್ತ್ಯಾ ರಯಿಮಭಿ ರಾಜಾನಂ ಸುಕ್ರ ತೋ ದಿವಃ | 


ಸುಪರ್ಣೋ ಅನ್ಯಧಿರ್ಭರತ್‌ 1. 
Ny "| ॥ ಸದಪಾಠಃ ॥| 
ಅತೆ; ! ತ್ವಾ! ರಯಿಂ | ಅಭಿ! ರಾಜಾನಂ | ಸುಃಕ್ರತೋ ಇತಿ | ಸು;ಕ್ಸ ತೋ! ದಿವಃ | 
ಸು ಪರ್ಣ॥ | ಅವೃಥಿಃ | ಭರತ್‌ Ila ll 44 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೆನಮಾನ ಸೋಮ ರಯಿಮಭಿ ಧನಂ ಪ್ರತಿ ರಾಚಾನಂ ತ್ವಾ ತಾಮತೋ ದಿವೋತಮುಷ್ಮಾ- 
ಡ್ಲ್ಯ್ಯುಲೋಕಾತ್ಸುಕ್ರತುಃ ಹಿಪ್ರಜ್ನೋನ್ಯಥಿಗ್ಯ ಥಾರಹಿತಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಶೈೇನೋ ಭರತ್‌ | ಆಹರತ್‌ | 


ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಆದಾಯೆ ಶ್ಯೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನಾ | ಯ. ೪-೨೬-೭1 ಇತಿ ॥ 
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I re ದಾಗ್‌ ಇ ಕ ಲಾಕರ್‌ pe ಧಿ ಬದು ಸ್ಟ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ :! 
(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ರಯೆಮಭಿ-ಫದಾರ್ಧವಾಗಿ | ರಾಜಾನೆಂ- ಪ್ರಭುವಾದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಅತೆಃ ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಸುಕ್ರ ಕು: ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳಿದ್ದೂ | ಅವ್ಯಥಿಃ-ದು8ಖರಹಿತವೂ 
ಆದ | ಸುಪರ್ಣಃ ಕ್ಯೇನಸಕ್ರಿಯು | ಭರತ್‌-- ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ನೋವುದೇವನೇ, ಪ್ರಭುವಾದ 'ನಿನ್ನನ್ನು ಧನಾರ್ಧವಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮಃಂರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಶೈೇನವಕ್ಷಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. 


English Translation. 
(೨) (Soma), doer of good 10006, the unwearied hawk brought you, king 
over riches, from this heaven. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಶ್ರಸ್ಮಾ ಇತ್ಸ್ವ ರ್ದ್ಯೈಶೇ ಸಾಧಾರಣ ರಜಸ್ತು ಟೆ | 


ಡಿ 


ಗೋಪಾಮೃತಸ್ಯ ನಿರ್ಭರತ್‌ Il vl 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನಿಶ್ಚಸ್ಥೈ | ಇತ್‌ | ಸ್ವಃ | ದೃಶೇ | ಸಾಧಾರಣಂ | ರಜಃ8$9ಶುರಂ | 


| 
ಗೋಪಾಂ | ಯತಸ್ಯ | ನಿ! ಭರತ್‌ ॥೪॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ರಜಸ್ತುರಮುದಕಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಮೃತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಗೋಸಪಾಂ ಗೋಸಾಯಿತಾರಂ ನಿಶ್ವಸ್ಮೈ 
ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಸ್ವದನ್ಸಶೇ ಸರ್ವದೃಶೇ ದೇವಾಯ ಸಾಧಾರಣಮಿತ್ಸಮಾನನೇನ ಸಂತೆಂ ಸೋಮಂ ಎಃ 


ಪಕ್ಷೀ ಶ್ಯೇನೋ ಭರತ್‌ | ಸ್ವರ್ಗಾದಾಹರತ್‌ || 


|| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸ್ರ 
ರಜಸ್ತುರಂ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನೂ | ಯೆತೆಸ್ಕ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ | ಗೋಪಂಂ-”- 
ಸಂರಕ್ಷತನೂ | ವಿಶ್ವಸ್ಮ್ಮೈ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಓ ಸ್ವದನೃಶೇ-ಜೀವಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ! ಸಾಧಾರ£ಣಂ 
ಇತ್‌ ಸಮಾನವಾದ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಸೋನುಜೇನನನ್ನು | ಫಿಃ--ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು | ಭರತ್‌. ವಹಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಂದಿತು, 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂರಕ್ಷಕನೂ, ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನ 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಮಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. 
English Translation. 


The bird brought you, the shower of water, the protector of the 


sacrifice, the common property of every god. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಅಧಾ ಹಿನ್ವಾನ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಜ್ಯಾಯೋ ಮಹಿತ್ವಮಾನಶೇ | 


| 
ಅಭಿಸ್ಟಿ ಕೃದ್ಧಿ ಚರ್ಷಣ 


ಈ 


ಅಧ! ಹಿನ್ವಾನಃ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಚ್ಯಾಯಃ | ಮಹಿ5ತ್ಕಂ | ಆನಶೇ | 


ಅಭಿಸ್ಟ್ರಿೀಕೃತ್‌ | ನೀಚರ್ಷಣಿಃ ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷೃುಂ ॥ 


ಅಧಾಥ ನಿಚೆರ್ಷಣಿಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನಿದ್ರಷ್ಟಾಭಿಷ್ಟಿ ಕೃದ್ಯಜಮಾನಾನಾಮಭೀಷ್ಟಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ ಕರ್ತಾ 
ಸೋಮ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಸ್ಪಕೀಯಂ ಬಲಂ ಹಿನ್ಹಾನಃ ಪ್ರೇರಇಣ್ಟಾ ಯಃ ಪ್ರಶಸ್ಕತರಂ ಮಹಿತ್ವಂ ಮಹತ್ತ್ವ- 
ಮಾನಶೇ | ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಧ. ಅನಂತರವೇ | ವಿಚೆರ್ಷಣಿಃ--ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | 
ಅಭಿಸ್ಟಿಕೈತ್‌--ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧಕನೂ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ--ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯನ್ನು |! ಹಿನ್ಹಾನ&-- 
ಪ್ರಕಟಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇನನು | ಜ್ಯಾಯಕ- ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ | ಮಹಿತ್ವಂ- ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | 
ಆನಶೇ- ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಧ |! 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಕರೆತರಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಂತರವೇ, ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ನೋಡಬಲ್ಲನನೂ, 
ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧಕನೂ, ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಅತ್ಯುತ್ಛಷ್ಟ 
ವುದ ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


The contemplator of all, the granter of desires, puttiug forth his 


energy obtains superior greatness. 


ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಹ ಇ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪನಸ್ಸೇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ಸೆಂಚೆನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಖಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸೂರ್ವನತ್‌ | ಪವಸ್ಸೇತ್ಯನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ 1 ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಪವಸ್ಪ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಬಮ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಯಷಿದೇವಶಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪವಸ್ಥ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೪೯ 
ಮಂಡಲ್ಲ೯ ॥ ಅನುವಾಕ-೨ || ಸೂಕ್ತ-ರ೪೯॥ 
ಅಪ್ಟ 5-೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ-೬ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೫ | 
॥ ಖುಸಿ1-- ಕವಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ || 
| ದೇನತಾ__ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ || 
I ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ರೀ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಚ 


| | 
ನಸ್ತ ವೃಷ್ಟಿಮಾ ಸು ನೋತಪಾಮೂರ್ನಿಂ ದಿನಸ್ಪರಿ | 


| | 
ಅಯಕ್ಸಾ  ಬೃಹತೀರಿಷಃ |! ೧॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಸಪೆಸ್ಥೆ | ವೃಷ್ಟಿಂ! ಆ | ಸು| ನಃ | ಅಸಾಂ | ಊರ್ಮಿಂ | ಡಿನಃ | ಹರಿ! 


ಅಯಕ್ಷ್ಮಾಃ ! ಬೃಹತೀಃ ! ಇಸ 1೧1 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ಮೈಷ್ಟಿಂ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಮಾ ಪವಸ್ಥ | ಸಮಂತಾತ್ಟ್ಟ್ಮರ | 
ಏತದೇವ ದರ್ಶಯೆತಿ ಅಸಾಮುದಕಾನಾಮೂರ್ಮಿಂ ತೆರಂಗೆಂ ದಿವ ಸರ್ಯಾ ಸೆವಸ್ವೆ | ಅಸಿ ಚಾಯಕ್ಷ್ಮಾ 
ಯಕ್ಸ್ಮರಹಿತಾನ್ಯನಾಮಯಾನಿ ಬೃಹತೀರ್ಮಹಾಂತೀಷೋಇನ್ನಾನ್ಯಾ ಪನಸ್ಥ ॥! 
| ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಧ ॥ 
(ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ) | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ವೃಷ್ಟಿಂ- ಮಳೆಯನ್ನು | ನ&--ನಮಗಾಗಿ | 
ಆ ಪೆವಸ್ಕ--ಸುತ್ತಲೂ ಸುರಿಸು | ಸು... ಉತ್ತಮವಾದರೀತಿಯಲ್ಲಿ] ಅಪಾಂ-ಉದಕಗಳ | ಊರ್ಮಿಂ- ಅಲೆ 
ಗಳನ್ನು | ಪಠಿ._ನನ್ಮು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು | ಅಯೆಶ್ಟ್ಮಾ8--ರೋಗರಹಿತನಾದವೂ | ಬೃಹತೀ 
ಮಹಚ್ಛಕ್ರ್ತಿಯುಳ್ಳಿವೂ ಆದ | ಇಷಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋನುದೇವನೇ, ನಮಗಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಸುರಿಸು. ಉತ್ತಮ ವಾದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಲೆಗಳ ರೂಪದ ಉದಕಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಹರಿಸು. ರೋಗರಹಿತವಾದವೂ, ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ ಆದ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. 
English Translation. 
Pour down upon us a shower from heaven, a stream of waters, wholc- 


some and abundant food. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ತಯಾ ಪನಸ್ವ ಧಾರಯಾ ಯಯಾ ಗಾನ ಇಹಾಗಮನ( | 


ಜನ್ಯಾ ಸ ಉಸ ನೋ ಗೃಹಂ ||೨ |1| 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತಯಾ | ಸವಸ್ವ ಧಾರಯಾ | ಯೆಯಾ | ಗಾಪಃ | ಇಹ | ಆ5ಗಮನ್‌ 
ಜನ್ಯಾಸಃ ] ಹ ನಃ | ಗೃಹಂ | ೨ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ತಯಾ ತಾದೈಶ್ಯಾ ಧಾರಯಾ ಪವಸ್ವ | ಕ್ಷರ! ಕೀದೃಶ್ಯೇತ್ಯತ್ರಾಹ |! ಯೆಯಾ 
ಯಾದೃಶ್ಯಾ ತ್ವದೀಯೆಯಾ ಧಾರಯಾ ಜನ್ಯಾಸೋ ಜನ್ಯಾಃ ಶತ್ರುಜನಪೆದಭನಾ ಗಾವ ಇಹಾಸ್ಕಿ ್ಲೋಕೇ 
ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಗೃಹಮುಸಾಗನ್‌ ಉಪಾಗೆಚ್ಛಂತಿ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಯಯಾ -ಯಾನ ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಜನ್ಯಾಸಃ-ಶತ್ರುಜನ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ | | ಗಾವ8--ಗೋವುಗಳು | ಇಹ-- ನಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ | ನಕ ನಮ್ಮ ಗೃಹಂ-- ಗೃಹ 
ಗಳಿಗೆ 1 ಉಪ ಆಗಮನ್‌.-.- ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ | ತಯಾ--ಅಂತಹ | 'ಧಾರಯಾ-- ಪ್ರವಾಹದಿಂದ 
ಪವಸ್ಥ್ಸ- ಸ್ರವಿಸಿಸು, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶತ್ರುಜನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳು ನಮ್ಮ 

ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ಲಿಸುವ ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ ಅಂತಹ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಸುರಿಸು, 
English Translation. 


Flow in such a stream that the cattle belonging to the (enemy's) nation 


may come here to our dwelling. 


॥ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಘೃತಂ ಪನಸ್ವ ಧಾರಯಾ ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವವೀತಮಃ | 


| | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವೃಷ್ಟಿಮಾ ಪವ || 4 || 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಘೃತಂ | ಪವಸ್ಚ | ಧಾರಯಾ ! ಯಜ್ಞೇಷು | ಚಾ ಮ | 


ಅಸ್ಮ, [9 1 ವೃಷ್ಟಿಂ। ಆ| ಪವ Il a I 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ Il 


ಹೇ ಸೋಮ ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವನೀತನೋತತ್ಯಂತೆಂ ದೇವಕಾಮಸ್ಸೃಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಭಾರ್ಗನೇಭ್ಯಃ 
ಕವಿಭ್ಯೋ ಫೃತಮುದಕಂ। ವನಂ ಫೃತಮಿತ್ಯುದ ಕನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ |! ಧಾರಯಾ ಸಂಪಾತೇನ ಸವಸ್ಥ । 
ಕ್ಷರ | ವೃಷ್ಟಿಂ ವರ್ಷಂ ಚಾ ಪವ | ಪವಸ್ಥ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ದೇನನೀತಮಃ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ನೀನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗಾಗಿ | ಫೃತೆಂ--ಉದಕವನ್ನು | ಧಾರಯಾ-- 
ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ | ಪವಸ್ವ--ಹರಿಸು | ವೃಷ್ಟಿಂ--ಮಳೆಯನ್ನು | ಆ ಪವ--ಸುತ್ತಲೂ ಸುರಿಸು. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿಜ್ಛಯುಳ್ಳ ನೀನು 
ನಮಗಾಗಿ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸು. ಸುತ್ತಲೂ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸು. 
English Translation. 
You are most dear to the gods at sacrifice, shower down water in a 
stream; let the gods hear your sound. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಸನ ಊರ್ಜೇವ್ಯ೧ವ್ಯಯಂ ಪನಿತ್ರಂ ಧಾನ ಧಾರಯಾ | 
| | 
ದೇವಾಸಃ ಶೃಣವಸ್ನಿ ಕಂ || ೪ || 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸಃ! ನಃ ಊರ್ಜೆೇ |ನಿ|। ಅನ್ಯಯಂ | ಪನಿಶ್ರಂ | ಧಾನ | ಧಾರಯಾ | 


| | 
ದೇನಾಸಃ ! ಶೃಣವನ್‌ | ಹಿ।| ಕಂ ಳಗ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಸುಶೋಭಿಷುತಸ್ತೈಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮೂರ್ಜೀೇತನ್ನಾಯಾನ್ಯಯೆಮವನಿಮಯೆಂ 
ಪನಿತ್ರಂ ಧಾರಯಾ ಸಂಪಾತೇನ ನಿ ಧಾವ | ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ ! ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಅಸಿ ಹಿ ಕೆಂ ಶೃಣವನ್‌ | 
ಗಮನನೇಲಾಯಾಮುತ್ಪನ್ನಂ ತವ ಶಬ್ದಂ ಶೃಣ್ಣ್ತಂತು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೆ€) ಸಕ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು] ನ8--ನಮಗೆ | ಊಜರ್ಜೀ-ಅನ್ನಲಾಭಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ | ಅವ್ಯಯಂ--ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಪವಿಶ್ರಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು | ಧಾರಯಾ-- ಪ್ರವಾಹ 
ರೂಪದಿಂದ | ನಿಧಾವ- ಹೋಗಿ ಸೇರು | ಡೇವಾಸಃ ಹಿ ದೇವತೆಗಳಾದಕೋ | ಕಂ--ನೀನು ಶುದ್ಧಪಾಕ್ರಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಸೇರುವ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಶೃಣವನ್‌-- ಕೇಳಲಿ, 

(![ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೆ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 

ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ಪ್ರವಾಹ ರೂಪದಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರು. ದೇವತೆಗಳಾದರೋ, ನೀನು ಶುದ್ಧಿ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಹೋಗಿ 


ಸೇರುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಜೇಳಲಿ, 
XXVI 9 
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English Translation. 


Do you for our sustenance hasten to the woollen filter with your stream; 


let the gods hear your sound. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಪವಮಾನೋ ಅಸಿಷ್ಯದದ್ರ ಕ್ಸ್ಪಾಂ ಸೃಪಜಂಘನತ್‌ 


ಸ 
ತ್ನನದ್ರೊ €ಚೆಯನ್ರು ಚಃ Hs | 


IC 


| | 
ಪವಮಾನ! ಅಸಿಸ್ಯದತ್‌ | ರಕ್ತನಂಸಿ | ಆಸೇಜಂಘನಕ್‌ | 


| 
ಪ್ರಶ್ಚೇವತ್‌ | ಕೋಚಿಯನ್‌ |! ರುಜಃ ಗ! 


| ಸಾಯಣಭುನ್ಯಂ || 


ರಕ್ಷಾಂಸಿ ರಾಸ್ರಸಾನಸೆಜಂಘನದಹಪಷ್ಪುನ್ರುಚೆ ಆತ್ಮೀಯಾ ದೀಪ್ರೀಃ ಪ್ರೆಶ್ಚವತ್ಸುರಾಣಿವದ್ರೋಚೆ- 
ಯನ್ನಿ (ಸಯೆನ್ಪ ವಮಾನಃ ಸೋನೋ ಸಿಷ್ಯ ದತ್‌ | ಸೃಂದಶೇ || 


|| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ |! 


ಪವಮಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ನೋವುದೇವನನು | ರಶ್ತಾಂಸಿ---ಅಸುರರನ್ನು | ಅಸಜಂಘನತ್‌-- 
ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ ರುಚಃ- ತನ್ನ ವೃಭಿ ಭೆಗಳನ್ನು |ಪೆ ಶ್ರಶ್ತ ಶೈವತ್‌--ಹಿರಿದಿನಂತೆಯೇ | ರೋಚಿಯನ್‌-- 


ಮು 


ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಸಿಷ್ಯದತ್‌. -ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶುದ್ಧಿ ಕಾ ಾ2ರಕನಾದ ಸೋಮದೇವನು ಅಸುರರನ ಸಿ ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆ ಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿ 


ನಂತೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರ 


ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The purifier (the Soma) flows forth destroying the Rakshasas. flashing 


out brilliance as of old. 
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ಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಉತ್ತ ಇತಿ ಪೆಂಚೆರ್ಚೆಂ ಸಡ್ಡಿಂಶಂ ಸೊಕ್ತೆಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯೋಚಿಧಥ್ಯಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಸವಮಾ- 
ನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶೆಂ। ಉತ್ತೇ ಶುಷ್ಮಾಸ ಉಚಿಥ್ಯ ಇತಿ! ಉಕ್ತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಉತ್ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಆನುಮಾಕದಲ್ಲಿ ಇವ್ರತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯ ಅಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು, ಪವಮಾನ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಉತ್ತೇ ಶುಷ್ಮಾಸಃ ಉಚಫಥ್ಯಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಸೂಕ್ತ--೫೦ 
ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ-೨ | ಸೂಕ್ತ-೫೦ || 
ಆಪ್ಟಕ-೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ-೭॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ--೫ || 
|| ಖುಷಿಃ .ಉಚಥ್ಯಃ |) 
|| ದೇನತಾ. . ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
| ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | | 
ಉತ್ತೇ ಶುಷ್ಮೂಸ ಈರತೇ ಸಿಂಧೋರೂರ್ಮೇರಿನ ಸ್ವನಃ | 


| 
ವಾಣಸ್ಯ ಜೋದಯಾ ಪವಿಂ ॥1೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಉತ್‌ | ಶೇ | ಶುಷ್ಮಾಸಃ | ಈರತೇ | ಸಿಂಧೋಃ | ಊರ್ಮೆೇ85ಇವ | ಸ್ವನಃ! 
ವಾಣಸ್ಯ | ಚೋದಯ | ಪವಿಂ ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತವ ಶುಸ್ಮಾಸಃ ಶುನ್ಮಾ ನೇಗಾ ಉದೀರತೇ | ಉದ್ಗೆಂಚೈಂತಿ |! ತತ 


ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಿಂಧೋಃ ಸಮುದ್ರಸ್ಯೋರ್ಮೆರಿವ ಯೆಥಾ ತೆರಂಗಾತ್ಸೃನೋ ಧೃನಿರುಷ್ನ ಚೈತಿ ತೆದೃದಿ- 
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ತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ತ್ವಂ ವಾಣಸ್ಯ ವಿಸೈಷ್ಟಸ್ಯ ವಾಣಸ್ಯ ನಾಲಸ್ಯ ವಾ ವಾದಿತ್ರೆವಿಶೇಷಸ್ಯ ಪನಿಂ ಶಬ್ದಂ | ಪನಿಃ 
ಭಾರತೀತಿ ವಾಜ್ಞಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಚೋದಯ | ಪ್ರೇರಯೆ! ನೇಗೇನ ಸೈಂದಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ವಿಸೃಷ್ಟ- 
ವಾಣಶಬ್ದಸದೈಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಸಿಂಥೋಃ- ಸಮುದ್ರದ | ಊರ್ಮೆ8--ಅಲೆಗಳ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ 


ಸ್ವನ! ಇವ--ಶಬ್ದದಂತೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಶುಷ್ಮಾಸಃ-- ಪ್ರವಾಹವೇಗದ ಶಬ್ದವು 1 ಉದೀರತೇ- ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತದೆ | ನಾಣಿಸ್ಯ-.ಬಾಣದ ವೇಗದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದದಂತೆ | ಪವಿಂ-- ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹ 
ಶಬ್ದವನ್ನು | ಚಜೋದೆಯ-_ಪ್ರೇರಿಸು | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದದಂತೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹದ 


ವೇಗದ ಶಬ್ದವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತದೆ. ಬಾಣದ ವೇಗದಿಂದ ಅಧವಾ ವಾದ್ಯವಿಶೇಷದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ 
ಶಬ್ದದಂತೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು 


English Translation. 


Forth flow your mighty (streams), like the roar (issuing) from the ocean 


wave: emit your sound like that of a (rushing) arrow. 


ೃ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರಸವೇ ತ ಉದೀರತೇ ತಿಸ್ರೋ ವಾಚೋ ಮಖಸ್ಕುವಃ | 


| 
ಯದವ್ಯ ನಿಸಿ ಸಾನವ ೨! 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| ವ 
ಪ್ರ5ಸನೇ | ತೇ! ಉತ್‌ | ಈರತೇ | ತಿಸ್ರಃ | ವಾಚಃ | ಮಖಸ್ಯುವಃ | 
| | | 
ಯತ್‌ | ಅನ್ಯೇ | ಏಸಿ! ಸಾನವಿ |೨| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತನ ಪ್ರೆಸನೇ ಸತಿ ಮಖಸ್ಯುವೋ ಯಜ್ಞಮಿಚ್ಛೆವೋ `ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ತಿಸ್ರೋ 
ವಾಚ ಯಗ್ಯಜುಃಸಾಮಾತ್ಮಕಾನಿ ಶ್ರೀಣಿ ನಾಕ್ಯಾನ್ಯುದೀರತೇ | ಉದ್ದಚ್ಛಂತಿ 1 ಕದೇತೃತ ಆಹ | 
ಯದ್ಯದಾ ಸಾನವಿ ವ್ಯಚ್ಛಿತೇ5ನ್ಯೇsನಿಮಯೇ ಪವಿತ್ರ ಏಸಿ ತ್ವಂ ಗಚ್ಛೆಸಿ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


(ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪ್ರಸವೇ.--ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | 
ಸಾನನಿ-ಉತ್ಸತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಅನ್ಯೇ--ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನಾದುದೂ ಆದ ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ | 
ಏಷಿ- ಹೋಗಿ ಸೇರುವೆಯೋ ಆಗ | ಮಖಸ್ಯುವಃ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನನ | ತಿಸ್ರಃ 
ವಾಚಃ ಯಗ್ಯಜುಃಸಾಮರೂಪಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದವುಳ್ಳ ವಾಕ್ಟುಗಳೂ | ಉದೀರತೇ--ಸಠಿತವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ನೀನು ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದೂ 
ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವೆಯೋ ಆಗ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿರುವ 
ಯಜಮಾನನ ಖುಗ್ಯಜುಃ ಸಾಮರೂಪಗಳಾದ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳುಳ್ಳೆ ವಾಕ್ಕುಗಳೂ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


At your birth the three voices of the worshipper are uttered when you 
go to the summit of the fleece. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಅವ್ಯೋ ವಾರೇ ಪರಿ ಪ್ರಿಯಂ ಹರಿಂ ಹಿನ್ವಂತೈದ್ರಿಭಿಃ | 


| | 
ಪವಮಾನಂ ಮಧುಶ್ಟುತಂ || 4H 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅವ್ಯಃ | ಸ | ಪರಿ | ಪ್ರಿಯಂ | ಹರಿಂ | ಹಿನ್ಹಂತಿ | ಅದ್ರಿ೯ಭಿಃ | 


ಸಷಮಾನಂ ಮಧು3ಕ್ಚುತೆಂ Ha Il 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಪ್ರಿಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀಶಿಕರಂ ಹರಿಂ ಹರಿಶೆವರ್ಣಮದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತಂ ಮಧುಶ್ಚುತಂ 
ಮಧುನೋ ರಸಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ ಪವಮಾನಂ ಸೋಮಮವ್ಯೋ5ವೇರ್ನಾರೇ ವಾಲೇ ಹರಿ ಹಿನ್ನಂತಿ! 
ಖತ್ನಿಜಃ ಪರಿಸ್ರೇರಯಂತಿ | 
|, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಿಯೆಂ— ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ | ಹರಿಂ- ಪಚ್ಚೆನರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅದ್ರಿಭಿ$-- 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಮಧುಶ್ಚುತಂ--ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ | ಪವಮಾನಂ. 
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NERS ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಜ್‌ ಯ | ವಾರೇ--ನಾರುಗಳಲ್ಲಿ (ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ) 
ಹರಿ ಹಿನ್ನಂತಿ— ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸುರಿಯುತ್ತಾರೆ. 





|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನಾದುದೂ, ಸಜೆ ನೈವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಮಧುರ 
ವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆಯ ನಾರುಗಳ 
ಮೇಲೆ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಶುದ್ದಿ ಗಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


(The pricsts)effuse with the stones into the fleece the beloved green- 
tinted purifying honey-dropping (Soma). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಸನಸ್ವ ಮದಿಂತಮ ಪನಿತ್ರಂ ಧಾರಯಾ ಕನೇ | 


| | 
ಅರ್ಕಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಂ ॥|೪॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಆ | ಪನಸ್ಥ | ಮದಿನ್‌$ಠಮ | ಪವಿತ್ರಂ | ಧಾರಯಾ | ಕನೇ | 


[ | | 
ಅರ್ಕೆಸ್ಯ | ಯೋನಿಂ | ಆ5ಸದಂ |೪| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಹೇ ಮದಿಂತಮು ಮಾವೆಯಿಶೃತಮು ಕನೇ ಕಾ ತ್ರಾಂತಕರ್ಮನ್ಸೋಮ ಅರ್ಕಸ್ಯಾರ್ಚೆನೀಯಸೈೇಂ- 
ದ್ರಸ್ಯ ಯೋನಿಮುದರಂ ಸ್ಥಾನಮಾಸಡಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಪನಿಶ್ರಮತೀತ್ಯ ಧಾರಯಾ ಸಂಸಾತೇನಾ ಸವಸ್ಯ! 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕ್ಷರ! ಯದ್ಯಸ್ಯೇಷಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಧ್ಯಾಯೇ ವ್ಯಾಕೃತಾ ತೆಥಾಪಿ ಮಂದನುತೀನಾಂ 
ವಿಸ್ಮರಣಶಂಕಯಾ ಪುನರ್ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ .! 

ಮದಿಂತಮ--ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ನೇ ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅರ್ಕಸ್ಯ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಯೋನಿಂ ಸ್ಸಾ ನವನ್ನು | ಅಸದೆಂ- 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ | ಪೆನಿತ್ರಂ -ದಶಾಸವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟ |! ಧಾರಯೊ- ಪ್ರವಾಹ ಗೂಸದಿಂದ | ಆ ಪವಸ್ಥ- 
ಸವಿಸು | 
Kw 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅತ್ಯತಿಶಯ ವಾದ ಹೆರ್ಹಕಾರಕನೂ, ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮಪುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, 


ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸಾ ತನವನ್ನು (ಉದರವನ್ನು) ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ದಶಾಪವಿತ್ರ ಈ ದಾಟಿ ಪ್ರವಾಹೆ 


ರೂಪದಿಂದ ಸ್ರನಿಸು. 
English Translation. 


Most exilarating sage (Soma), flow in a stream to the filter to sit on 


Indra’s lap. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 


| 
ಸ ಪಸ ಮದಿಂತಮ ಗೋಭಿರಂಜಾನೋ ಅ ಕ್ರುಭಿಃ | 


| 
ಇಂದವಿಂದ್ರಾಯ ಹೀತಯೇ ಗಜ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಸಃ | ಪವಸ್ವ | ಮದಿನ್‌5ತಮ | ಗೋಭಿಃ | ಅಂಜಾನಃ | ಅಕ್ತು€ಬ8! 


| | | 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಹೀತಯೇ 1೫ 
|| ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 
ಹೇ ಮದಿಂತವಮು ಮಾದಯಿತೃೈ ತಮೆಂಂಡೋ ಸೋಮು ಅಕ್ತು ಭಿರಂಜನಸಾಧನಭೊೂತೈ ರ್ಗೋಬಿ- 


ರ್ಗೊನಿಕಾರೈ& ಸಯೋಭಿರಂಜಾನೋ;ಜ್ಯಮಾನಃಕ ಸಂಸ್ಕ್ರಿಯಮಾಣಃ ಸ ಕೈಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯ 


ಸೀತೆಯೇ ಪಾನಾಯ ಪವಸ್ವ ! ಕ್ಷರ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮದಿಂತಮ--ಉತ್ಕೃಪ್ಟವಾದ ಹರ್ಷಕಾರಕನ-ದ| ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ | ಅಕ್ತುಭಿಃ- 
ಅಂಜನಗಳಂತಿರುವ 1 ಗೋಭಿ&-ಕ್ಷೀರಾದ್ಧಾಶಿರದ್ರ ವ್ಯಗಳೊಡನೆ | ಅಂಜಾನಃ--ಸೇರಿ ಸುಸಂಸ್ಕೃತನಾದ | 
ಸಃ--ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ | ನೀತಯೇ._ ವಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪವಸ್ಥ--ಸ್ರವಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಉತ್ಕೃಸ್ಟವಾದ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ, ಅಂಜನಗಳಂತಿರುವ ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯೆಣ 
ದ್ರವ್ಯಗಳೊಡನೆ ಸೆ ಸೇರಿ ಸುಸಂಸ್ಕೃತನಾದ ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು. 


English Translation. 


Most exhilarating Indu. being anointed with the unguents of milk and 


curds, flow forth for Indra’s drinking. 
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ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಅಧ್ದರ್ಯೋ ಇತಿ ಪೆಂಚೆರ್ಚೆಂ ಸಸ್ತನಿಂಶಂ ಸೊಕ್ತೆಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯೋಚಿಥ್ಯಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ 
ಪವಮಾನಸೋನುದೇವತಾಕೆಂ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ! ಅಧ್ಥರ್ಯೋ ಇತಿ! ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ 


ಅನುವಾದವು-- ಅಧ್ಯರ್ಯೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಶ್ಬತ್ತೇಳೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ ಉಚಥ್ಯನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಪವಮಾನ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಧ್ಯರ್ಯೊೋ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ. ೫೧ 


ಮಂಡಲ್ಲ೯ | ಅನುವಾಕ-೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೫೧ ॥ 


ಅಸ್ಬಕ-೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ-೮॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ_೫ /| 
ಯಸಿ;. -ಉಚಥ್ಯಃ || 
ದೇವತಾ__.ಪನವಮಾನಃ ಸೋಮಃ || 


ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ (| 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | | | 
ಅಧ್ವರ್ಯೊೋಃ ಅದ್ರಿಭಿಃ ಸುಶಂ ಸೋಮಂ ಪವಿತ್ರ ಆ ಸೃಜ 


| | 
ಪುನೀಹೀಂದ್ರಾಯ ಪಾಠವೇ |೧॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಅಧ್ದರ್ಯೋ ಇತಿ! ಅದ್ರಿ5ಭಿಃ | ಸುತಂ | ಸೋಮಂ! ಪವಿತ್ರೇ | ಆ | ಸೃಜ | 


| 
ಪುನೀಹಿ |! ಇಂದ್ರಾಯ | ಸಾತೆನೇ Hall 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಧ್ಯರ್ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪೆವಿಶ್ರ ಆ ಸೃಜ | ಏತದೇವ 
ಡರ್ಶಯೆತಿ ! ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪಾತನೇ ಪಾನಾಯೆ ಪುನೀಹಿ | ಪಾವಯ || 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಧ್ಬಕ್ಕ್ಯೋ.--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ | ಅದ್ರಿಭಿ- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುಕಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | 
ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ಪವಿತ್ರೇ--ದಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ। ಆ ಸೃಜ--ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಸುರ 1 ಇಂದ್ರಾಯ-- 
ಇಂದ್ರನ | ಪಾತೆನೇ--ಪಾನಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಪುನೀಹಿ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸು | 
(| ಭಾನಾರ್ಥ!। 
ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವನ್ನು ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುರಿ. ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಶುದಿ ಗೊಳಿಸು. 
English Translation. 
Adhwaryu pour upon the filter the Soma that has been expresscd 
with the stones, purify it for Indra’s drinking. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ದಿನಃ ಪೀಯೂಸಷಮುತ್ತಮಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಿಣೇ | 


| 
ಸುನೋತಾ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ೨ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯ! | 
ದಿವಃ | ಬ್‌ | ಉರತ್ತ್‌ತೆಮಂ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ ] ವಜ್ರಿಣೇ | 


| 
ಸುನೋತೆ | ಮುಧುಮತ್‌$ಶಮಂ ೨ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ ಯೂಯಂ ಮಧುಮತ್ತಮಮತಿಶಯೇನ ಮಧುಮಂತಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋ. 
ಕಸ್ಯ ಪೀಯೂಷಮಮೃತಮುತ್ತಮಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸೋಮಂ ವಜ್ರಿಣೇ ವಜ್ರನತ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನೋತ 
ಅಭಿಷುಣುಶ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ಮಧುಮತ್ತೆಮಂ-- ಅತಿಯಾಗಿ ರುಚಿಯಾಗಿರುವುದೊ | ಡಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ! ಪೀಯೂಸಂ- ಅಮೃತರೂಪವಾದುದೂ | ಉತ್ತಮಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ ಆದ! ಸೋಮಂ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು! ವಜ್ರಿಣೇ - ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ |! ಸುನೋತೆ--ಹಿಂಡಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವೈೆರ್ಯುಗಳೇ, ಅತ್ಯಂತ ಶುಚಿಯಾಗಿರುವುದೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಮೃತರೂಪವಾದುದ್ಕೂ. 
ಆದ ನೋಮರಸವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿರಿ. 
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English Translation. 


(Adhwaryus), effuse the most sweet-flavoured Soma, the best ambrosia 


of heaven for Indra, the wielder of the thunderbolt. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತವ ತ್ಯ ಇಂದೋ ಅಂಧಸೋ ದೇವಾ ಮಧೋರ್ವ್ವಶ್ರತೇ। 


| | 
ಪವಮಾನಸ್ಯ ಮರಂತಂಃ 1೩೫ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| | | 
ತವ | ತ್ಯೇ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಅಂಧಸಃ | ದೇವಾಃ | BR |! ಅಶ್ವತ್ತೇ | 


| 
ಪವಮಾನಸ್ಯ | ಮರುತಃ ॥೩॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ತೆನ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಮಥೋರ್ಮದಕೆರಸ್ಯ ಪವಮಾನಸ್ಯ ಪೊಯೆಮಾನ- 
ಮಂಧಸೋತಸನ್ನೆಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಮೀ || ತ್ಯೇ ತ ಇಮೇ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದೆಯೋ ಮರುತೆಶ್ಚ ವ್ಯಶ್ನತೇ | 
ವ್ಯಾಪ್ಲುನತೇ | ನ್ಯಾಸ್ಲುನಂತೀತೃರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 
ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತವ--ನಿನ್ನ 1 ಮಧೋಃ-- ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ | 
ಪವಮಾನಸೈ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | ಅಂಧಸಃ--ರಸರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಶೈೇ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ 
ದೇವಾ8--ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳೂ | ಮರುತಃ-ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ವ್ಯಶ್ನತೇ--ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕೈ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೂ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. (ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ) 


ಸೋಮದೇವನೇ, ಹರ್ಷಜನಕನಾದುದೂ ರುದ್ಧಿ ಕಾರಕ ವಾದುದೂ ಆದ ರಸರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು 


English Translation. 


Indu, tne gods and the Maruts partake of your sweet purifying 


beverage. 
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| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ವಂ ಹಿ ಸೋಮ ವರ್ಧಯನ್ನ್ಸುತೋ ಮದಾಯ ಭೂರ್ಣಯೇ | 


| | | 
ವೃಷನ್ರೋೊ_್ರೀತಾರಮೂತಯೇ 1೪! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ | ಹ 1 ಸೋಮ | ವರ್ಧಯನ್‌ | ಸುತಃ | ಮುದಾಯ | ಭೂರ್ಜಯೇ | 


| | 
ವೃಷನ್‌ | ಸ್ತೋತಾರಂ | ಊತೆಯೇ lle 1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಸುತೋಭಿಷುತಸ್ತೈಂ ವರ್ಧಯನ್ಸೇನಾಸ್ಟ್ರವೃದ್ಧಾನ್ಕುರ್ವನ್ನೃ ಷನ್ಮ್ಯಾಮಾನ್ವರ್ಷನ್‌ 
ಭೂರ್ಣಯೇ ಸ್ಲಿಸ್ರಾಯ ಮದಾಯೋತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಚೆ ಸ್ತೋತಾರಮಭಿಗಚೈಸೀಶ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮ-ಎಳ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೆ | ಸುತಃ-ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ತ್ವಂ--ನೀನು | 
ವರ್ಧಯನ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ| ವೃಷನ್‌--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ! ಭೂರ್ಣಯೇ-- 


ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವ |  ಮದಾಯೆ- ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿಯೂ |  ಊತೆಯೇ- ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | 
ಸ್ತೋತಾರಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೀಯೆ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುಪ್ಪಿಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ, 
ಕಾನುವರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಡೊಡನೆಯೇ ಉಂಟಾಗುವ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿಯೂ ರೆಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


For you, Soma, being effused, approach the worshipper for speedy 


exhilaration ane protection. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಭ್ಯರ್ಸ ನಿಚಕ್ಷಣ ಪವಿತ್ರಂ ಧಾರಯಾ ಸುತಃ | 


| | 
ಅಭಿ ವಾಜಮುತ ಶ್ರವಃ ಜಗ 
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ಹಗ್‌ NN ಸರ್‌ ಎರ ಇರ್‌ ಇ ಎರ” ಇಲಗ. ಮೂ ಗಗ್‌ ಇರ್‌ ಲ್‌ ರಾಗಾ ರ್‌ ರಕ್‌ ಇರ್‌ ಇರರ ಇರ ಜಾಜ್‌ A ೧ಂದ ರಗಟುಲೆ ಒಮರ್‌ ರ್‌ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಭಿ | ಅರ್ಹ | ವೀಚೆಕ್ಷಣ | ಸವಿತ್ರಂ [ಬ ಧಾರೆಯಾ | ಸುತಃ! 


ಅಭಿ | ನಾಜಂ | ಉತೆ | ಶ್ರವಃ 1೫ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಹೇ ವಿಚಿಕ್ಷಣ ಸೋಮ ಸುತೋ ಭಿಷುಶಸ್ತೃೃಂ ಪೆನಿತ್ರಮಭಿ ಪ್ರತಿ ಧಾರಯಾರ್ಷ ! ಗಚ್ಛ! 
ಉತಾಸಿ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ನಾಜಮನ್ನಂ ಶ್ರವಃ ಕೀರ್ತಿಂ ಚಾಭಿ ಕ್ಷರೇತೃರ್ಥಃ |! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಿಚೆಕ್ಷಣ--ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೀವನೇ | ಸುತಃ--ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ನೀನು | ಪವಿಶ್ರೆಂ |[ಅಭಿ--ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಕಡೆಗೆ! ಧಾರಯಾ--ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಲ್ಲಿ! ಅರ್ಷ--ಸ್ರವಿಸು | 
ಉತ-_ಮತ್ತು | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಶ್ರವಃ--ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ | ಅಭಿ--ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಹರಿದು 


ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು | 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಜ್ಞಾರ್ಧವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಕಡೆಗೆ 
ಪ್ರವಾಹ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸು, ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಅನ್ನವೂ ಕೀರ್ತಿಯೂ ಹರಿದು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation. 


Hasten, sagacious (Soma), when youare effused, to the filter in ೩ 
stream ; bestow upon us food and fame. 


ಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಪರಿ ದ್ಯುಶ್ಲ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಜ್ಚೆಮಷ್ಟಾನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಪರಿ ದ್ಯುಕ್ಷ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ/|! ಉಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 
ಅನುವಾದವು-- ಪರಿ. ದ್ಯುಶ್ಚಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಷಿಡೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿ ದ್ಯುಕ್ಷಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೨ 
ಮಂಡಲ ೯ |! ಅನುವಾಕ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೨ | 
ಅಷ್ಟ ಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ ॥) 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ-೫ ॥ 
5 ಯಸಿಃ ಉಚಧಥ್ಯಃ ॥ 
॥ ಡೇನತಾ-ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಪರಿ ದೃುಕ್ಷಃ ಸನದ್ರಯಿರ್ಭರದ್ವಾಜಂ ನೋ ಅಂಧಸಾ | 


| 
ಸುವಾನೋ ಅರ್ಷ ಪವಿತ್ರ ಆ lol 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸರ |ಮ್ಯುಕ್ತಃ | ಸನತ್‌5ರಯಿ॥ ಭರಿತ್‌ ನಾಜಂ | ನಃ | ಅಂಥಾ | 
ಸುವಾನಃ |! ಅರ್ಹ ! ಸವಿತ್ರೇ le loll 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ |! 


ದ್ಯುಶ್ಸೋ ದೀಪ್ತೆಃ ಸನದ್ರಯಿರ್ದೀಯಮಾನಧನಃ ಸೋನೋ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ನಾಜಂ ಬಲಮಂ- 
ಧಸಾನ್ನೇನ ಸಹ ಪರಿ ಭರತ್‌ | ಪರಿಭರತ್‌ | ಪ್ರೆಯಚ್ಛತು |! ಅಥ ಪೆ ಕ್ರೈತೈಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ | ಹೇ ಸೋಮ ಸುವಾ- 
ನೋಳಭಿಷೂಯಮಾಣಸ್ಸೃಂ ಪವಿತ್ರ ಆರ್ಷ ರಗ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದ್ಯೈ ಶ್ಲ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಸನದ್ರಯಿಃ--ಧನದಾತೃವೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು | ನಃ- ನಮಗೆ 
ಅಂಧಸಾ--ಅನ್ನದೊಡಗೂಡಿದ | ವಾಜಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಪೆರಿಭರತ್‌-ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಡಲಿ (ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮ 
ದೇವನೇ) | ಸುವಾನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ನೀನು | ಪವಿಶ್ರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಕಡೆಗೆ 1 ಆರ್ಹ--ಸ್ರವಿಸು | 


|| ಭಾವಾರ್ಧ | 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಧನದಾಶೃವೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ನಮಗೆ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
ಎಲೈ ಸೋಮುದೇವನೇ, ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುನ ನೀನು ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಸ್ರವಿಸು, 


English Translation. 


May glittering (Soma), the acquirer of wealth, bestow upon ug 
strength together with food ; hasten, when effused to the filter. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
ತನ ವ ಪ್ರತ್ತೈೆ (ಭಿರಧ ನ್ಯ ಭಿರವ್ಯೋ ವಾರೇ ಸರಿಸಿ ಪ್ರಿಯಃ | 


ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಯಾತ್ತನಾ ॥ ೨! 
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॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


ತ | ಸ್ಪತ್ನೇಭಿ। ಅಡ್ಲಭಿಃ | ಅವ್ಯಃ | ನಾಕೇ | ಪಠಿ ಪ್ರಿಯಃ | 


| 
ಸಹಸ್ರ೯ಧಾರಃ | ಯಾತ್‌ | ಶನಾ | ೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತವ ಸಂಬಂಧೀ ಪ್ರಿಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀತಿಕರಃ ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಬಹುಧಾರಸ್ತನಾ 
ನಿಸ್ತೃತಸಾರೋ ರಸಃ ಪ್ರಶ್ನೇಭಿಃ ಪುರಾಣೈರಧೃಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈೆರವ್ಯೋ$ನೇರ್ನಾರೇ ವಾಲೇ ದೆಶಾಪನಿತ್ರೇ 
ಪರಿ ಯಾತ್‌ |! ಪರಿಗಚ್ಛತಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಪ್ರಿಯಃಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ರಧಾರಃ-- ಸಾವಿರ 
ಧಾರೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ತನಾ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದೂ ಆದ | ತನ-- ನಿನ್ನ ರಸವು | ಪ್ರತ್ನೇಭಿಃ 
ಪುರಾತನಗಳಾದ | ಅದ್ಲಭಿಃ--ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಅನ್ಯಃ ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ವಾರೇ--ದಶಾ 
ಪವಿತ್ರದ ಜಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಹರಿ ಯಾತ್‌--ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ. 


।| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸೋಮಶೇವನೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ, ಸಾನಿರಧಾರೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಸವು ಪುರಾತನಗಳಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ದಶಾಪವಿಶ್ರದ ಉಣ್ಣೆಯ ಜಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ 


ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


Your juice dear (to the gods), flowing in a thousand streams, proceeds 


by ancient paths to the fleecy filter. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| | 
ಚರುರ್ನ ಯಸ್ತಮೀಂಖಯೇಂದೋ ನ ದಾನವಿನಾಂಖಯ | 


| 
ವಧೈರ್ವಧಸ್ಮವೀಂಖಯ || 


|| ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಚರುಃ! ನ। ಯಃ | ತೆಂ! ಈಂಖಯೆ | ಇಂದೋ ಸ್ಟ [ನ ವ | ಈಂಖಯೆ | 


| 
ವಧೈ8! ವಧಸ್ನೋ ಇತಿ ವಧುಸ್ನೋ | ಈಂಖಯ (|೩| 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಚೆರುರ್ನ ಚೆರುರಿವ ಯಃ ಪೂರ್ಣೌದನೋ ಭವತಿ ತಮಾಂಖಯ | ಅಸ್ಮಾನ್ರಾ- 
ಸಯ | ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಇಂದೋ ನೇದಾನೀಂ ದಾನಂ ದೇಯಖಾಂಖಯೆ |! ಹೇ ವಧಸ್ನೋ ಪ್ರಹಾರೇಣ 
ಪ್ರೆಸ್ರವಣಶೀಲ ಸೋಮ ವಧೈರ್ಗ್ರಾನ್ಹಾಂ ಪ್ರೆಹಾರೈರೀಂಖಯ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಲೈ ಸೋಮ ಶೇವನೆಲಿ ಚರುಃ ನ-ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಚರುವಿನಂತೆ | ಯೆ8--ಯಾವುದು 
ಅನ್ನದಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದೋ | ತೆಂ- ಆ ಅನ್ನಪಾತ್ರೆಯನ್ನು! ಈಂಖಯೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸು! ಇಂಡೋ 
ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸ ಈಗ | ದಾನಂ ನನುಗೆ ದಾನಮಾಡಲರ್ಹವಾದುದನ್ನು 1 ಈಂಖಯೆ-ಕಳು 
ಹಿಸಿ ಕೊಡು | ನಢಸ್ಲೋ-ಅದ್ರಿಗಳೆ ಪ್ರಹಾರದಿಡೆ ಸ್ರವಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಳ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ವಧಃ 


ಅದೇ ಗ್ರಾನಗಳ ಪ್ರಹುರಗಳಿಂದ ಜಫಿತವಾದುದನ್ನು | ಈಂಖಯ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಳ್ಳ le ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ಚರುವಿನಂತೈೆ, ಯಾವುದು ಅನ್ನದಿಂದ ತುಂಬಿರು 
ವುದೋ ಆ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸು. ಎಲ್ಬೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಲರ್ಹವಾದುದನ್ನು 
ಈಗಲೇ ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡು ಅದ್ರಿಗಳ ಪ್ರಹಾರದ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ 
ಅದೇ ಗ್ರಾವಗಳ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಜನಿತವಾದುದನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡು. 


English Translation. 


(Soma), send (us) him who is like a pot; Indu, send us now wealth; 


swift-flowing (Soma), send 1t with blows (of the stones). 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ನಿ ಶುಸ್ಮನಿಂದವೇಸಾಂ ಪುರುಹೂತ ಜನಾನಾಂ | 


ಘಿ | 
ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಆದಿದೇಶತಿ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನಿ! ಶುಸ್ಕಂ |! ಇಂದೋ ಇತಿ | ಏಷಾಂ | ಪುರುಹೂತ | ಜನಾನಾಂ | 


ಯಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಆ*ದಿಜೇಶತಿ I ೪ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದೋ ಸೋಮ ಶ್ವಂ ಯಃ ಶುಷ್ಮೋ ಯೇಷಾಂ ಶತ್ರು- 
ಜನಾನಾಂ ಬಲಮಸ್ಮಾನಾದಿದೇಶತಿ ಜಾಧಾರ್ಥಮಾಹ್ಸಯತಿ ಏಷಾಂ ಶತ್ರುಜನಾನಾಂ ಶಂ ಶುಸ್ಮಂ ಬಲಂ 
ನಿ ನ್ಯಕ್‌ ಕುರ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಪುರುಹೂತ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ | ಇಂದೋ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಯಃ 
ಯಾನ ಶತ್ರುವಿನ ಬಲವು | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ಆದಿದೇಶತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ | ಏಷಾಂ ಜನಾನಾಂ 
ಆ ಶತ್ರುಜನಗಳ | ಶುಸ್ಮಂ--ಬಲವನ್ನು | ನಿ--ಪೂಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾವ ಶತ್ರುವಿನ ಬಲವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಂಸಿಸು 
ವುದೋ, ಆ ಶತ್ರುಜನಗಳ ಬಲವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 


English Translation. 


Indu, the invoked of many, overthrow the strength of those people 
who challenge us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಶತಂ ನ ಇಂದ ಊತಿಭಿಃ ಸಹಸ್ರಂ ವಾ ಶುಚೀನಾಂ | 


| | 
ಪನಸ್ವ ಮಂಹಯದ್ರಯಿ: 1 ೫॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಶತಂ | ನಃ | ಇಂದೋ | ಊಶೀಲ। | ಸಹಸ್ರಂ |ನಾ! ಶುಜೀನಾಂ | 


ಸಪ | ಮಂಹಯೆತ್‌$ರಯಿಃ 1೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಮಂಹಯೆದ್ರಯಿಃ ಪ್ರೆದೀಯೆಮಾನಧನಸ್ತ್ಸ್ಸೃಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮೂತಿಭಿ- 
ಸೂತಿಭ್ಯಃ || ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ರಶ್ಷಾರ್ಥಂ ಶುಚೀನಾಂ ಶುದ್ಧಾನಾಂ ತನಾಂಶಭೂತಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ 
ಶತಂ ಸಹಸ್ರಂ ವಾ ಪವಸ್ಥ | ಕ್ಷರ | 
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I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮಂಹಯದ್ರಯಿ॥-- ಧನಪ್ರದನಾದ ನೀನು! ನ&-- ನಮ್ಮ | 
ಊತಿಭಿಃ- -ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ | ಶುಚೀನಾಂ- ಪರಿ ಶುದ್ಧ ವಾದ ರಸಗಳ | ಶತಂ ಸಹಸ್ರಂ ವಾ- ಅನೇಕ 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಧಾರೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ಪವಸ್ವ--ಸ್ರವಿಸು | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ನೋನುದೇವನೇ, ಧನಪ್ರದನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದುವೂ ಅನೇಕ 
ಧಾರೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ರಸಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English ‘Translation. 


Indu, do you who are the distributor of riches, pour forth for our 


protection a hundread or a thousand of your pure (streams.) 


ಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಉತ್ತ ಇತಿ ಚೆತುರ್ಯಚೆನೇಕೋನಶ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಶ್ಯಪಸ್ಯಾವತ್ಸಾರಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಂ 
ಪೆವಮಾನಸೋಮುದೇವತಾಕೆಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಉತ್ತೇ ಚಿತುಷ್ಕಮವತ್ಸಾರ ಇತಿ | ಉಕ್ತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಉತ್ತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಸತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಬಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಶ್ಯಸಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅವತ್ಸಾರಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಉತ್ತೇ ಚತುಸ್ಕಮವತ್ಸಾರಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೩೩ 
ಮಂಡಲ ೯ ॥ ಅನುವಾಕ-.-೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೫೩ || 
ಅಷ್ಟಕ--೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೧೦ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ._೪॥ 
॥ ಖಸಿಃ. .ಅವತ್ಸಾರಃ ॥ 
| ದೇವತಾ. . ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ | 


॥ ಛಂದಃ-_ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
XXVI 10 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತ್ತೇ ಶುಸ್ಮಾಸೋ ಅಸ್ಕ್ಕೂ ರಹೋ ಭಿಂದಂತೋ ಅದ್ರಿವಃ | 


| 
ನುದಸ್ವ ಯಾಃ ಪರಿಸ್ಥ ಧೇ |೧॥ 


| ಸದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಉತ್‌ | ತೇ! ಶುಷ್ಮಾಸಃ! ಅಸ್ತು! | ರಸ್ತಃ ! ಭಿಂದಂತಃ | ಅದ್ರಿ5ವಃ | 
| 
ಸುದಸ್ಥ | ಯಾಃ | ಪರಿಃಸ್ಪೃಧಃ ಗಂಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ಗ್ರಾನವನ್ಸೋಮ ತೇ ತವ ಶುಷ್ಮಾಸಃ ಶುನ್ಮಾ ನೇಗಾ ರಕ್ಷೋ ರಾಕ್ಷಸಾನ್ಸಿಂ 
ದಂತೋ ವಿದಾರಯಂತ ಉದೆಸ್ಸುಃ | ಉತ್ತಿಷ್ಟಂತಿ। ಯಾಃ ಸ್ಪೃಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ 
ಅಸ್ಮಾಸ್ಟ್ರತಿಜಾಧಂತೇ ಶಾಸ್ತ್ರಂ ನುದಸ್ಥ | ಪ್ರೇರಯ | ಜಾಧಸ್ಪೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅದ್ರಿನಃ-- ಗ್ರಾವಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಶುಷ್ಮಾಸಃ- ಪ್ರಬಲವಾದ 
ಶಕ್ತಿಗಳು! ರಸ್ತಃ-- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಭಿಂದಂತಃ--ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ | ಉದಸ್ಸು 8--- ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತವೆ | 
ಪರಿಸ್ಪೃಧಃ--ನನ್ಮು ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ | ಯಾ$--ಯಾವ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳಿನೆಯೋ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ | ನುದಸ್ಥ- ದೂರಕ್ಕೆ 


ಓಡಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಗ್ರಾವ(ಕಲ್ಲು)ಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಛ ಸೋಮದೇವನ ನಿನ್ನ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರಕಟಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಸಕಲ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. 


English Translation. 


(Soma) armed with the stones, your powerful (streams) rise up 
scattering the Rakshasas; drive away those who are our adversaries. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅಯಾ ನಿಜಫಿ ಭಿ ರೋಜಸಾ ರಥಸಂಗೇ ಧನೇ ಹಿತೇ 


ಸ್ತವಾ ಅಬಿಭ್ಯುಷಾ ಹೃದಾ॥೨॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆಯಾ | ನೀಜಫ್ಮಿ$ | ಓಜಸಾ | ರಥ$ಸಂಗೇ | ಧನೇ | ಹಿತೇ | 


ಸ್ತ | ಅಬಿಭ್ಯುಷಾ |ಹೃದಾ ॥೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಮಯಾನೇನ ಕೃತೇನೌಜಸಾ ಬಲೇನ ನಿಜಫ್ನಿಃ ಶತ್ರೂನ್ಹಂತುಂ ಶೀಲವಾನ್‌ | 
ಶಂ ತ್ವಾಮಬಿಭ್ಯುಷಾಭೀತೇನ ಹೃದಾ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತೋ$€ಹಂ ರಥಸಂಗೇ*ಸ್ಮಾಕಂ ರಥಾನಾಂ ಸಂಗೇ 
ಹಿತೇ ಶತ್ರುಷು ನಿಹಿತೇ ಧನೇ ಚ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸ್ತವೈ | ಸ್ತೌಮಿ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
( ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಅಯಾ ಈರೀತಿ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ | ಓಜಸಾ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ನಿಜಫ್ನಿ॥-- 
ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ । ಅಭಿಭ್ಯು ಸಾ - ಭೀತಿರಹಿತವಾದ | ಹೃದಾ-- ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
(ಭಕ್ತಿಯಿಂದ) ಕೂಡಿದ ನಾನು | ರಥೆಸಂಗೇ--ನನ್ಮು ರಥದ ಸಾಲುಗಳ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಹಿಶೇ--ಶತ್ರು 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷಿಪ್ತವಾದ | ಧನೇ--ಧನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ಸ್ತನೈ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ, ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಭೀತಿರಹಿತವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾನು ನಮ್ಮ ರಥಗಳ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ 
ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷಿಸ್ತವಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


(You are), by this strength the discomfiter (of foes): I praise you with 
a fearless heart for the sake of (our) line of chariots ranged ( against the foe) 


and for the 578೮ of wealth. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಅಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ನಾಧೃಷೇ ಪನಮಾನಸ್ಯ ದೂಢ್ಯಾ | 


| | 
Pa 
ರುಜ ಯಸ್ತ್ವಾ ಪೃತನ್ಯತ ೩ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ |ನ | ಆ:ಧೃಸೇ। ಪವಮಾನಸ್ಯ | ದುಟಧ್ಯಾ | 


| 
ರುಜ। ಯಃ | ತ್ವಾ! ಪೈಶನ್ಯತಿ | &॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಪನಮಾನಸ್ಯ ಶ್ರರತೋ ಯೆಸ್ಯಾಸ್ಯ ತವ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ದೂಢ್ಯಾ ಮರ್ಬು- 
ದಿನಾ ರಾಶ್ಚಸೇನ ನಾಧೃಷ ಆಧರ್ಷಯಿತುಮಶಕ್ಕಾನಿ ಸ ತ್ವಂ ತ್ವಾಂ ಯೋ ದುರ್ಜುದ್ಧಿಃ ಶತ್ರುಃ ಪೃತನ್ಯತಿ 


ಯೋದ್ದುನಿಚ್ಛತಿ ತಂ ರುಜ | ಜಾಧಸ್ವ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


(ಎಲ್ಸೆ ಸೋಮದೇವನ, ) ಪವಮಾನಸ್ಯ- ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರವಾಹರೂಪನಾದ | ಅಸ್ಕ-- ನಿನ್ನ ! 
ವ್ರತಾನಿ--ಕರ್ಮಗಳು | ದೂಢ್ಯಾ--ದುಪ್ಪಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಅಸುರನಿಂದ | ನಾಧೃಷೇ-- ಸಹಿಸಲಶಕ್ಕವಾಗಿನೆ | 
ಯೆ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಯಾವ ಶತ್ರುವು | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನೊಡನೆ ಪೃತನ್ಯ ತಿ-- ಯುದ್ಧಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಸುವನೋ 
ಅವನನ್ನು | ರುಜ--ಹಿಂಸಿಸಿ ನುಶಪಡಿಸು. 


|! ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಅಸುರನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲಾರನು. ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಯಾವ ಶತ್ರುವು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಸುವನೋ 


English Translation. 


The prowess of you (Soma) as you are poured forth is irresistible 


against the malignant (Rakshasa) : destroy him who defies you to battle. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತಂ ಹಿನ್ರಂತಿ ಮದಚ್ಯುತಂ ಹರಿಂ ನದೀಷು ವಾಜಿನಂ | 
| 
ಇಂದುಮಿಂದ್ರಾಯ ಮತ್ಸರಂ || ೪ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 

ತಂ | ಹಿನ್ನಂತಿ! ಮದ;ಚ್ಯುತಂ | ಹಠಿಂ | ನದೀಷು | ನಾಜಿನಂ | 
ಬ ಇಂದ್ರಾಯ | ಮತ್ಸರಂ ಳಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಮದಚ್ಯುತಂ ಮದಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ ಹರಿಂ ಹರಿತವರ್ಣಂ ವಾಜಿನಂ ಬಲಿನಂ ಮತ್ತರಂ 
ಮದಕರಂ ತಮಿಂದುಂ ಸೋಮಂ ನದೀಸು ವಸಶೀವರೀಷ್ಟಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಹಿನ್ವಂತಿ |! ಚುತ್ತಿಜಃ 
ಪ್ರೇರಯಂತಿ | 
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|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಮದಚ್ಯುತಂ--ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವುದೂ | ಹರಿಂ-- ಸಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವಾಜಿ 
ನಂ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ಮತ್ಸರಂ--ಹರ್ಷಜನಕವಾದುದೂ ಆದ | ತೆಂ ಇಂದುಂ--ಅಜೀ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ನದೀಷು--ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಹಕವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | 
ಹಿನ್ನಂತಿ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪಜ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಹರ್ಷಜನಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಅದೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ವಸತೀನರೀಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಉದಕಗಳೊಡನೆ 
ವಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


(The priests ) plunge Indu, honey-dropiug, green-tinted, vigorous, 
exhilarating, into the waters for Indra. 


ಐವತ್ತನಾಲೃನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


A 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸ್ಯ ಪ್ರತ್ನಾಮಿತಿ ಚತುರ್ಬುಚೆಂ ಶ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಅಸ್ಯ 
ಪ್ರತ್ನಾಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂಶಂ |! ಉಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದಪು--ಅಸ್ಯ ಪ್ರಶ್ನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವುಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ಯ ಪ್ರತ್ನಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೪ 
ಮಂಡಲ--೯ |! ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೪ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೭ 1 ಅಧ್ಯಾಯ--೧॥ ವರ್ಗ--೧೧॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಶೇ. ೪ 
|| ಯಸಿ_ _ಅನತ್ಸಾರಃ || 
|| ದೇವತಾ. ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ || 
|| ಛಂದಃ -ಗಾಯತ್ರೀ || 
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ಇ ಜಗಾ ೧ ). ಇ ಹ ಹಾ ಸ ವಜಾ ಹಾಹಾ ವಯಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಸ್ಯ ಪ್ರತ್ನಾಮನು ದ್ಯುತಂ ಶುಕ್ರಂ ದುದುಹ್ರೇ ಅಹ್ರಯಃ | 


| | 
ಪಯಃ ಸಹಸ್ಪಸಾಮೃಷಿಂ Hall 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಅಸ್ಯ | ಪ್ರತ್ನಾಂ | ಅನು! ದ್ಯುತಂ | ಶುಕ್ರಂ | ದುದುಹ್ರೇ |! ಅಹ್ರಯಃ | 
| | 
ಪಯಃ | ಸಹಸ್ಪ೪ಸಾಂ! ಯಷಿಂ ಗಂ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರತ್ನಾಂ ಪುರಾಣಾಂ ದ್ಯುತೆಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ ತನುಮನು ಶುಕ್ರಂ ದೀಪ್ತೆಂ 
ಸಹಸ್ರಸಾಮಭಿಲಸಿತಸ್ಯಾಪರಿಮಿತಸ್ಯ ಕರ್ಮಸಲಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಪಯಃ ಹಪಾತವ್ಯಂ ರಸಮಹ್ರಯಃ 
ಕವಯೋ ದುದುಹ್ರೇ | ಮಹಂತಿ | 

ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋನುಜೀನನ | ಪ್ರೆತ್ನಾಂ-_ ಪುರಾತನವಾದುದೂ | ದ್ಯುತಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ 
ಆದ ದೇಹದಿಂದ | ಅನುಶುಕ್ರೆಂ--ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ರಸಾಂ-- ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾ 
ದುದೂ | ಬುಷಿಂ--ಅೇಂದ್ರಿಯವಸ್ತುನಿನ ಗೋಜರವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪಯಃ ನಾನಾರ್ಹನಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು | 
ಅಹ್ರಯಃ-- ಕವಿಗಳು | ಮಮೆಹ್ರೇ- ಕರೆಯುತ 


|| ಭಾನಾರ್ಥ ॥| 


( 
೮೬ 


ಈ ನೋಮದೇವನ ಪುರಾಕನವಾದುದೂ, ಸೈಕುಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ದೇಹದಿಂದ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ 
ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಇಷ್ಟುರ್ಧಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಟುದೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯ ವಸ್ತುವಿನ ಗೋಚರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪಾತಾರ್ಹ 
ವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ಕನಿಗಳು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ 
English Translation. 
Towards Soma's ancient body the seers milk the flashing fluid, the 


sage who grants a thousand boons, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಯಂ ಸೂರ್ಯಣಇವೋಪದೃಗಯಂ ಸರಾಂಸಿ ಧಾವತಿ | 


| 
ಸಪ್ತ ಪ್ರನತ ಆ ದಿನಂ [|೨| 
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॥ ಪದೆಪಾಠಃ 1 


ಅಯಂ | SS | ಉಪ5ದೃಕ್‌ | ಅಯಂ | ಸ | ಧಾವತಿ | 
| 
ಸಪ್ತ | ಸ್ರಃನತಃ | ಆ| ದಿವಂ ೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯೋಪದ್ರಷ್ಟಾ 
ತದ್ದತ್ಕರ್ಮಣಾಮುಪದೃಗುಪದ್ರಷ್ಟಾ | ಅಪಿ ಚಾಯಂ ಸೋಮಃ ಸರಾಂಸಿ | ಶ್ರಿಂಶದುಕೃಸಾತ್ರಾಣೀತಿ 
ಕೇಚಿದ್ದರ್ಣಯಂತಿ |! ಅಪರೇ ಶು ತ್ರಿಂಶದಹೋರಾತ್ರಾಣಿ ಸರಾಂಸೀತಿ | ತಾನಿ ಧಾವತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾ 
ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | ತತ್ರೈತದ್ಯಾಜ್ಞಿಕಾ ನೇಡೆಯಂತೇ ತ್ರಿ ತ್ರಿಂಶದುಕ್ಳಪಾತ್ರಾಣಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನ ಏಕದೇವ. 
ತಾನಿ ತಾನ್ಕೇತಸ್ಮಿನ್ವಾಲ ಏಕೇನ ಪ್ರತಿಧಾನೇನ ಪಿಬಂತಿ ತಾನ್ಯತ್ರೆ ಸರಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೇ | ತ್ರಿಂಶದಸರಸಕ್ತ- 
ಸ್ಯಾಹೋರಾತ್ರಾಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಪೊರ್ವಸಕ್ಷಸ್ಕೇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ನಿ. ೫-೧೧! ಇತಿ | ಅಪಿ ಚಾಯೆಂ ಸೋಮೋ 
ದಿವಮಧಿಕೃತ್ಯ ಸಸ್ತ ಪ್ರವತಃ ಸಪ್ತ ನದೀರಾ ತಿಷ್ಮತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ || 


ಅಯಂ-- ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಸೂರ್ಯ ಇವ--ಜಗಚ್ಚಕ್ಷುವಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಉಪೆದೃಕ್‌- ಸಕಲ 
ವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಅಯೆಂ-- ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಸರಾಂಸಿ ಉಕ್ಕ ಪಾತ್ರೆಗಳ 
ರೂಪದ ಸರಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಧಾವತಿ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ! ದಿನಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಫಪ್ರುವತೆಃ- ಹರಿಯುವ | ಸಪ್ತ--ಸಪ್ರನದಿಗಳನ್ನೂ | ಆ (ತಿಷ್ಮತಿ)--ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಜಗಚ್ಚಕ್ಷುವಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ಈ ಸೋಮದೇವನು ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಈ ಸೋಮದೇವನು ಸರಸ್ಸಿನಂತಿರುವ ಉಕ್ಕ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುವ 
ಸಪ್ರನದಿನಳನ್ನೂ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 
He like the sun is the supervisor (of all acts): he hastens to the lakes, 


he unites with the seven down-descending rivers from heaven. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಯಂ ವಿಶ್ವಾ ನಿ ತಿಸೃತಿ ಪ್ಪ ಪುನಾನೋ ಭುವನೋಪರಿ | 


ಸೋನೋ ದೇವೋ ನ ಸೂರ್ಯಃ | ೩! 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಯಂ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ತಿಷ್ಕತಿ | ಪುನಾನಃ | ಭುವನಾ | ಉಪರಿ | 


ಸ | ದೇವಟಃ |! ನ | ಸ 1 ೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಪುನಾನಃ ಸಪೂಯಮಾನೋ“೯ಯಂ ಸೋಮೋ ಪಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭುವನಾನಾಮುಸರಿ ತಿಷ್ಠತಿ! ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಮಾಹ ! ದೇವೋ ನ ಸೂರ್ಯಃ | ಯಥಾ 
ಸೂರ್ಯೋ ದೇವಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭುವನಾನಾಮುಪರಿ ಶಿಷೃತಿ ತವದ್ವಯೆಂ ಸೋಮೋ ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ || 

i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 

ಪುನಾನ'ಶುದ್ದಿಕಾರಕನಾದ | ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮದೇವನು | ನಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತ್ರ ವಾದ | 
ಭುವನಾ -ಸೋಕಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ | ದೇವಃ--ನ್ರಭಾಯುತನಾದ | ಸೂರ್ಯಃ ನ--ಸೂರ್ಯದೇವನಂತೆ 
ಉಪರಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ತಿಷ್ಕತಿ --ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಈ ಸೋಮದೇನನು ಸಮಶ್ಯವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ 

ಸೂರ್ಯದೇನನಂತೆ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 
The purificd Som, lke the divine sun, abides above all r2 ions. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | KO | 
ಪರಿ ಣೋ ದೇನನೀತಯೇ ನಾಜಾ ಅರ್ಪಪಿ ಗೋಮುತಃ | 


| 
ಇ್‌ 5೫ 
ಪುನಾನ ಇಂದ್ರನಿಂದ್ರಯುಃ || ೪ 1| 


| ಪದಪಾರಃ :! 


ಸ ನಃ | ದೇನಃವೀತಯೇ ಮಾಜ | ಅರ್ಹಸಿ ಗೋರಮತಃ | 


| 
ಪುನಾನಃ! ಇಂದೋ ಇತಿ | ಇಂದ್ರ್ರೇಯು8ಃ ಳಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಇಂದ್ರೆಯುರಿಂದ್ರಕಾಮಃ ಪುನಾನಃ ಸೂಯೆಮಾನಸ್ತಂ ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ 
ದೇನನೀತೆಯೇ ಯಜ್ಞಾಯ ಗೋಮಶೋ ಗೋಯುಕ್ತಾನಿ ನಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಪರ್ಯರ್ಷಸಿ 1 ಪರಿತ 
ಕ್ಷರೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದೋ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಇಂದ್ರಯುಃ--ಇಂದ್ರಕಾಮನೂ | ಪುನಾನಃ.--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ 
ಅದ ನೀನು | ನ--ನಮ್ಮ | ದೇವನೀತಯೇ--ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಗೋಮತಃ--ಗೋಯುಕ್ತವಾದ | 
ವಾಜಾನ್‌- -ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಪೆರಿ ಅರ್ಷಸಿ._ ಸುತ್ತಲೂ ಒದಗಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸನೋಮಜೀನನೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನುಃ ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಗೋಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ (ವಿಶೇಷವಾಗಿ) ಒದಗಿಸು. 


English Translation. 


Purified Indu, who are devoted to Indra, pour down for our sacrifice 


food with milk and curds. 


ಐವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯವಂಯವಂ ನ ಇತಿ ಚತುರ್ಬುಚಮೇಕೆತ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಶ್ಯಪಸ್ಯಾವತ್ಸಾರಸ್ಯಾರ್ಷಂ 
ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಹನಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ಯೆನಂಯೆವಮಿತೈನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವುದವುಯವಂಯೆವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನುಲ್ಯುಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈಸ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಂಶ್ಯಪಃ ಅವತ್ಸಾರಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು,; 
ಪವಮಾನನೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲ- ಯೆನಂಯನಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವನಿನಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೫ 


ಮಂಡಲ || ಅನುವಾಕ... ೨ | ಸೂಕ್ತ ೫೫ || 
ಅಷ್ಟಕ. ೭ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೨॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ ೪ || 
|| ಖುಷಿಃ._ಅನತ್ಸಾರ $1! 
|| ದೇವತಾ. _-ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ || 
| ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ || 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 
| | 
ಯವಂಯವನಂ ನೋ ಅಂಧಸಾ ಪುಸ್ಪಂಪುಸ್ಪಂ ಪರಿ ಸ್ರನ | 


| | 
ಸೋಮ ವಿಶ್ವಾ ಚ ಸೌಭಗಾ ॥೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
Re | ನಃ! ಅಂಧಸಾ | ಪುಸ್ಟಂಪುಸ್ಯಂ | ಪರಿ | ಸ್ಪವ | 


| | 
ಸೋಮ | ವಿಶ್ವಾ | ಚ | ಸೌಭಗಾ ll ೧॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ತಂ ನೋತಸ್ಮೂಕೆಂ ಪುಷ್ಪಂಪುಸ್ಟಂ ಬಹುಲಂ ಯೆವಂಯೆನಂ ಪುನಃಪುನರ್ಬುತೆಂ 
ರಸಮಂಧಸಾನ್ನಾತ್ಮೆನಾ ಸರಿ ಸ್ತನ! ಧಾರಯಾ ಕ್ಷರ!! ಅತ್ರ ಸ್ರಾರ್ಥಯಿತುಸ್ತೃಷ್ಣಯಾತ್ಯಂತೆಂ 
ಸೀಡಿತತತ್ಸಾದಾಜಾಥೇ ಚೆ! ಪಾ. ೮-೧-೧೦ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ! ಪೀಡಾ ಪ್ರಯೋಕ್ತೃಧರ್ನೋ 
ನಾಭಿಧೇಯೆಧರ್ಮ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ || ಅಪಿ ಚ ನಿಶ್ಚಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸೌಭಗಾನಿ ಧನಾನಿ ಪರಿಸ್ರವ | 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಸೋಮ.---ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, | ನಃ. ನಮಗೆ ಪುಸ್ಪಂಪುಷ್ಚಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ | ಯವಂ- 
ಯವಂ - ಅನೇಕಸಲ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು | ಅಂಧಸಾ..... ಅನ್ನರೂಪದಿಂದ | ಪರಿಸ್ರವ-- ಸ್ರವಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು | ವಿಶ್ವಾ ಚೆ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸೌಭಗಾ-ಕಲ್ಯಾಣಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ, ಅನೇಕ ಸಲ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು 
ಅನ್ನರೂಪದಿಂದ ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು, ಸಮಸ್ತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
English Translation. 


Soma, pour forth (in ೩ stream of) food, abundant oft-collected (Juice), 


and all good things 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ ॥ 


ಇಂದೋ ಯಥಾ ತನ ಸ್ತವೋ ಯಥಾ ತೇ ಜಾತಮಂಧಸಃ | 


| 
ನಿ ಬರ್ಹಿಸಿ ಪ್ರಿಯೇ ಸದಃ ॥೨॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಇಂದೋ ಇತಿ | ಯಥಾ | ತವ | ಸ್ರವಃ | ಯಥಾ [ ತೇ! ಜಾಶಂ। ಅಂಥಸಃ ] 


| 
ನಿ! ಬರ್ಹಿಸಿ | ಪ್ರಿಯೇ | ಸದೆಃ ೨ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂಡೋ ಸೋಮ ಅಂಧಸೋತನ್ನರೂಸಸ್ಯ ತವ ಸೆಂಬಂಧೀ ಸ್ತವಃ ಸ್ತವನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ತಥಾ ತೇ ತವ ಜಾತಂ ಜನ್ಮ ಯೆಥಾ ಪ್ರಾಡುರ್ಭೂತಮಸ್ತಿ ತೆಥಾ ತ್ವಂ ಪ್ರಿಯೇ ಪ್ರೀಣಯಿತೆರಿ ಬರ್ಹಿಷ್ಯ- 
ಸ್ಮದ್ಯಾಗೇ ನಿ ಸದಃ | ನಿ ಷಣ್ಣೋ ಭವ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದೋ--ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, | ಅಂಧಸೆ8--ಅನ್ನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ | ತೆವ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿದ | 
ಸ್ವವಃ--ಸ್ತೋತ್ರವೂು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಜಾಶೆಂ--ಆನಿರ್ಭವವೂ | ಯೆಥಾ- ಯಾವ ರೀತಿ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನೆರನೇರುವ್ರವೋ ಹಾಗೆ | ಪ್ರಿಯೇ--ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಬರ್ಹಿಹಿ-ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | 


ನಿ ಷದೆಃ-- ಕುಳಿತುಕೊ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಸ್ಸೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅನ್ನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರವೂ ನಿನ್ನ ಆನಿರ್ಭಾನವೂ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಒಂದೇ ಕಾಲವಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುನುನೋ ಆ ರೀತಿ ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊ, 
English Translation, 


Indu, sincc the praise of you as food, since your birth (has appeared), 


sit down upon the grass that pleases (you). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಉತ ಸೋ ಗೋನವಿದಶ್ವವಿತ್ಪನಸ್ವ ಸೋಮಾಂಧಸಾ | 


| | 
ಮಕ್ತ್ರೊತಮೇಭಿರಹಭಿಃ a 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಉತ | ನಃ | ಗೋತನಿತ್‌ | ಅಶ್ವತನಿತ್‌ | ಸವಸ್ಥ | ಸೋಮ | ಅಂಧಸಾ | 


ಮಸ್ತು ತನೇಭಿ। ಅಹ ಭಿ Ila ll 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಸೋಮ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಗೋನಿದ್ಲೋಪ್ರದೋ ಶ್ಚವಿದಶ್ಚಪ್ರದಶ್ಚ ತ್ವಂ 
ಮಸ್ಲೂತಮೇಭಿರ್ಮಶ್ರುತಮೈರತಿಶಯೇನ ಶೀಘ್ರ ರಹಭಿರಹೋಭಿರ್ಹೇತುಭಿರಂಧಸಾನ್ಸೇನ ಪವಸ್ವ! 
ಧಾರಯಾ ಕ್ಷರ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಉತ--ಮತ್ತು | ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, | ನ8--ನಮಗೆ | ಗೋನಿತ್‌- ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ದಾನಮಾಡುವವನೂ | ಅಶ್ವವಿತ್‌--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಅದ ನೀನು | ಮಸ್ತೂತಮೇಭಿಃ 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ | ಅಹಭಿಃ--ಅಹಸ್ಸುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅಂಧಸಾ--ಅನ್ನರೂಪದಲ್ಲಿ| ಪೆವಸ್ಟ--ಧಾರಾ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ।| 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನೂ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನೂ 
ಆದ ವೀನು ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು 


English Translation. 


And Soma, do you who are the giver of cattle, the giver of horses, flow 
to us in (a stream of) food as the days quickly pass, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೋ ಜಿನಾತಿ ನ ಜೀಯತೇ ಹಂತಿ ಶತ್ರುಮಭೀತ್ಯ | 


ವೆ 


| 
ಸ ಸವಸ್ವ ಸಹಸ್ರಜಿತ್‌ ॥೪॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಯಃ | ಜಿನಾಶಿ | ಕ! ಜೀಂಯತೇ | ಹಂತಿ | ಶತ್ರುಂ | ಅಭಿ5ಇತೆ | 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸಹಸ್ರಜಿದಸಂಖ್ಯಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜೇಶಃ ಸೋಮ ಯೋ ಭವಾಇ್ತಿನಾತಿ ಶತ್ರೊನ್ಹಂತಿ 
ನ ಜೀಯೆತೇ ಸ್ವಯಂ ಶತ್ರುಭಿರ್ನ ಜೀಯತೇ। ನ ಹನ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶತ್ರುಮಭೀತ್ಯ ಶತ್ರುಂ 
ಸ್ವಯಮಭ್ಯೇತ್ಯ ಹಂತಿ ನ ಚೆ ಸ್ಹಯಂ ಶತ್ರುಭಿರಭಿಭೂಯತೇ ಸ ತ್ವಂ ಪೆವಸ್ಟ ಕ್ಷರ ॥॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಹಸ್ರಜಿತ್‌-- ಅಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, | ಯೆಃ-- ಯಾವ ನೀನು | 
ಜಿನಾತಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವೆಯೋ | ನ ಜೀಯತೇ--ಆದರೆ ಯಾವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದಿಲ್ಲವೋ (ಮತ್ತು) | ಶತ್ರುಮಭೀತೈ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು | ಹಂತಿ--ಕೊಲ್ಲುವೆಯೋ | ಸಃ--ಅಂತಹೆ 
ಫೀನು | ಪವಸ್ಥ--ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 

|[ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಎಲ್ಯ ಸೋಮದೇವನ, ಯಾವ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸುವೆಯೋ, ಆದರೆ ಯಾವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು 
ಕೊಲ್ಲುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಧಾರಾ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


English ‘Translation. 


Flow forth, ಲಿ. conqueror of thousands, who conquers but is not 


conquered, and attacking slays his foe. 


ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸರಿ ಸೋಮ ಇತಿ ಚತುರ್ಬ್ಯುಚೆಂ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ! ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಪರಿ 
ಸೋಮ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ। ಉಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದಪು- ಪೆರಿ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸರಿ ಸೋಮಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೬ 
। ಮಂಡಲ ೯ ॥ ಅನುವಾಕ-- ೨ | ಸೂಕ್ತ--೫೬ | 
| ಅಸ್ಟಕ-೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೧೩! 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯಿ ೪ ॥ 
॥ ಖುಷಿಃ__ಅನತ್ಸಾರಃ ॥ 
| ದೇವತಾ ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ | 
॥ ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ | 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸರಿ ಸೋಮ ಯತಂ ಬೃಹದಾಶುಃ ಪನಿತ್ರೇ ಅರ್ಷತಿ | 


ನಿಘ್ನ ನ್ರಕ್ಸಾಂಸಿ ದೇವಯಂಃ ॥|೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ | 
| | | 
ಪರಿ। ಸೋಮಃ | ಯತೆಂ | ಬೃಹತ್‌ | ಆಶುಃ ! ಪವಿಶ್ರೇ | ಅರ್ಷತಿ | 
ವೀಘ್ನನ್‌ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ದೇವ$€ಯು8 ಗ 


|: ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಆಶುಃ ಕ್ರಿಪ್ರೆಕಾರೀ ದೇವಯುರ್ದೇವಕಾಮಃ ಸೋಮಃ ಪವಿತ್ರೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ರಾಶ್ಷಸಾನ್ಸಿ- 
ಫಘನ್ನಿಫ್ನನ್ಸೃ ಹನ್ಮಹದೃತಮನ್ನಂ ಪರ್ಯರ್ಷತಿ | ಪರಿಗಮಯತಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚೈತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶು ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯೂ | ದೇವಯುಃ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವವನೂ ಆದ | 
ಸೋಮಃ-- ನೋಮದೇವನು | ಪವಿಶ್ರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿರುವಾಗ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ವಿಘ್ನುನ್‌-- 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ | ಬೃಹತ್‌-- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಯತಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸೆರ್ಯರ್ಷತಿ--ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ 
ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ks ॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವವನೂ ಆದ ನೋವುದೇವನು ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಇಶುವಾಗ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The switt Soma devoted to the gods destroying the Rakshasas in the 
filter bestows abundant food (on us). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| | | 
ಯತ್ಸೋನೋ ವಾಜಮರ್ಷತಿ ಶತಂ ಧಾರಾ ಅಪಸ್ಯುವಃ | 


| ಟಾವಿಶನ್‌ ॥೨॥ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಮಾವಿಶನ ೨ 
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॥ ಷದಪಾಠಃ 1 


ಯೆತ್‌ | ಚ | ತ I ಆತಿ | ಶತೆಂ | ಮ | ಅಸಸ್ಯುವಃ | 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸಖ್ಯಂ | ಆ೯ವಿಶನ್‌ |೨| 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯದ್ಯದಾಪಸ್ಯುವಃ ಕರ್ಮಕಾಮಾಃ ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಧಾರಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿತ್ನೆಮಾನಿಶನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ಶದಾ ಸೋಮೋ ವಾಜಮನ್ನಮರ್ಷತಿ | ಗಮಯತಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತೀತೃರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯತ್‌೨_..ಯಾವಾಗ | ಅಪೆಸ್ಯುವ8--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಚ್ಛಿಸುವುವೂ | ಶಶೆಂ__ಶತಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುವುವೂ 
ಆದ | ಧಾರಾ8-ಸೋನ)ಕಸದ ಧಾರೆಗಳು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಸಖ್ಯಂ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ಆನಿಶನ್‌.. 
ಹೊಂದುವುವೋ ಆಗ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮದೇವನು | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಅರ್ಷತಿ- ನಮಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸುವುವೂ, ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸದ ಧಾರೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರತ್ವ 
ವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಹೊಂದುವುವೋ ಆಗ ಸೋಮದೇವನು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


When the hundred rite-loving streams (of the Soma) obtain the 
the friendship of Indra, then the Soma brings us food. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ಯೋಷಣೋ ದಶ ಜಾರಂ ನ ಕನ್ಯಾನೂಸತ | 


ಮೃಜ್ಯಸೇ ಸೋಮು ಸಾತಯೇ ಗ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಸೆ | 
ಅಭಿ | ತಾ| ಯೋಷಣಃ | ದಶ | ಚಾರಂ | ನ! ಕನ್ಯಾ | ಅನೂಷತ | 


| 
ಮೃಜ್ಯಸೇ | ಸೋಮ | ಸಾತಯೇ | a Il 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯಾ `ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯೋಷಣೋ50ಗುಲಯಃ ಕನ್ಯಾ ಹಿತೃಮುತೀ 
ಕನ್ಯಕಾ ಜಾರಂ ನ ಯಥಾ ಪ್ರಿಯೆಮಭಿಶಬ್ದಾಯತೇ ತದ್ಭದಭ್ಯನೂಷತ ಅಭಿಶಬ್ದಾಯಂಶೇ ತಾಭಿಃ 
ಸಾತಯೇ$ಸ್ಮಾಕಂ ಧನಸ್ಯ ಲಾಭಾಯೆ ಮೃಜ್ಯಸೇ | ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಶೋಧ್ಯಸೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ | ಕೆನ್ಯಾ-ಎಳೆವಯಸ್ಸಿನ ತರುಣಿಯು | ಜಾರಂ ನ--ತನ್ನ ಪ್ರಿಯ 
ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡಿ ಕರೆಯುವಂತೆ | ತ್ಸಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ದಶ ಯೋಷಣಃ--ಯಾವ ಹತ್ತು ಬೆರಳು 
ಗಳೂ | ಅಭ್ಯನೂಷಕ--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಆದರಿಸುವುವೋ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ! ಸಾತಯೇ-- ನಮ್ಮ ಧನ 
ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮೃಜ್ಯಸೇ--ನೀನು ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಎಳೆವಯಸ್ಸಿನ ತರುಣಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಶಬ್ದ ಮಾಡಿ 
ಕರೆಯುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳೂ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಆದರಿಸುವುವೋ (ಹಿಂಡುವವೊ€) ಅವುಗಳೊಂ 
ದಿಗೆ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಧನಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ ನೀನು ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


The ten fingers commend you, Soma, as a maiden her lover, you are 
cleansed in order to bestow (wealth on us). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಯ ವಿಷ್ಣವೇ ಸ್ವಾದುರಿಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರನ | 


| 
ನ್ನನ್ಸೊ ೋತ್ಕನ್ಪಾಹ್ಯಂಹಸಃ ಳಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 1 , | 
ತ್ವಂ! ಇಂದ್ರಾಯ | ನಿಷ್ಣವೇ | ಸ್ವಾದುಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಹರಿ! ಸ್ರವ | 


| 
ನ್ನನ್‌ | ಸ್ತೋತೈನ್‌ | ಪಾಹಿ! ಅಂಹಸಃ ಳಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಸ್ವಾದುಃ ಪ್ರಿಯೆರಸಸ್ತ್ಪಮಿಂದ್ರಾರ್ಥಂ ವಿಷ್ಣವೇ ನಿಷ್ಸ್ಯರ್ಥಂ ಜೆ 
ಪರಿ ಸ್ರವ | ಪರಿಶ್ಸರ | ನ್ಹನ್ಶರ್ಮಣಾಂ ನೇತ್ಮನ್ಸೊ ಸೀತ್ಯೆಂಸ್ಕೃದ್ಧಿಷಯಾಣಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಕತಣ್ಯನಂ- 
ಹಸೋ ದುರಿತಾತ್ರಾಹಿ | ರಕ್ಷ ಚೆ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದೋ.-- ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, | ಸ್ವಾದುಃ- ರುಚಿಕರವಾದ ರಸವುಳ್ಳ | ತ್ವಂ ನೀನು | 
ಇಂದ್ರಾಯ-_ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ನಿಷ್ಣವೇ-- ವಿಷ್ಣುವಿಗಾಗಿಯೂ | ಪರಿ ಸ್ರವ-- ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸು| 
ಫನ್‌ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ | ಸ್ತೋತ್ಕೆನ್‌-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನೂ ! ಅಂಹಸಃ- ಪಾಪದಿಂದ 
ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಳ್ಳ ಸೋಮದೇವನೇ, ರುಚಿಕರವಾದ ರಸವುಳ್ಳ ನೀನು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯ್ಕೂ ವಿಷ್ಣುವಿಗಾಗಿಯೂ 
ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ: ಸ್ರವಿಸು. ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನೂ ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


Do you, Indu, who are sweet-flavoured flow for Indra and Vishnu, 


preserve the worshippers, your praisers from sin. 


ಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಡಾ. ಜಾ ನಾರು 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಪ್ರ ಕೇ ಧಾರಾ ಇತಿ ಚತುರ್ಯುಚೆಂ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಖುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | 
ಪ್ರ ತೇ ಧಾರಾ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಉಕ್ತ್ರೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು-- ಪ್ರ ತೇ ಧಾರಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ತೇ ಧಾರಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ--೫೭ 
ಮಂಡಲ೯ || ಅನುವಾಕ--೨ | ಸೂಕ್ತ--೫೭ 


ಅಷ್ಟಕ ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೧ ॥ ವರ್ಗ೧೪ Il 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ-೪ 1 
॥ ಯಸಷಿಃ-ಅವತ್ಸಾರಃ ॥ 
| ದೇವತಾ ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 


, 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ ತೇ ಧಾರಾ ಅಸಶ್ಚತೋ ದಿವೋನ ಯಂತಿ ವೃಷ್ಟಯಃ । 
| | | 
ಅಚ್ಛಾ ವಾಜಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ೧೫ 
XXVI 11 
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ಹ ರಾ ರಜ 4 ಹ ವವ ಬ್ಲ ್ಬೋೋಾ ಲಲಿ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಪ್ರ1ಶೇ। ಧಾರಿ! | ಅಸೆಕ್ಸತೆಃ | ದಿವಃ | ನ! ಯೆಂತಿ! ವೃಷ್ಟಯೆಃ !! 


| | 
ಅಚ್ಚ | ನಾಜಂ ! ಸಹಸ್ರಿ೫ಂ | ೧ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 

ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತನಾಸಶ್ಚತಃ ಸಂಗರಹಿತಾ ಧಾರಾಃ ಸಹಸ್ರಿಣಮಹರಿಮಿತಸಂಖ್ಯಾಕೆಂ ವಾಜಮ- 
ನ್ನಮುಚ್ಛೆ ನೋತಸ್ಮೆದರ್ಥಂ ಪ್ರಯೆಂತಿ | ಪ್ರಗಚ್ಛೆಂತಿ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ! ದಿವೋ ನ ವೃಷ್ಟಯಃ81 ಯಥಾ 
ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ವರ್ಷಧಾರಾ ನಿಃಸಂಗಾಃ ಪ್ರಜಾನಾನುಪರಿಮಿತಮನ್ನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತದ್ದನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ ), ದಿವ8--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸುರಿಯುವ | ವೃಷ್ಟಯಃ ನ--ವೃಷ್ಟಿ ಧಾರೆಗಳು 
ಪ್ರಭೂತನಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವಂತೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅಸಶ್ಚ೫ಃ-- ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವ | ಧಾರಾಃ... 
ಪ್ರವಾಹಗಳು | ಸಹಸ್ರಿಣಂ--ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ (ಪ್ರಭೂತವಾದ) | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ-_ನಮಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಯೆಂತಿ- ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸುರಿಯುವ ವೃಷ್ಟಿಧಾರೆಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸ`ವಂತೆ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಹರಿಯುವ ನಿನ್ನ ಧಾರೆಗಳು ನಮಗೆ ಅತ್ಯತಿಶಯವೂ 'ಪ್ರಭೂತವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. 

English Translation. 
Your unconnected streams advance towards infinite food ( for us) like 


the showers from heaven, 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾ ನಿಶ್ವಾ ಚಕ್ಸಾಣೋ ಅರ್ಪತಿ |. 
| | 
ಹರಿಸ್ತುಂಜಾನ ಆಯುಧಾ ॥ ೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
Kl | | | 
ಅಭಿ | ಪ್ರಿಯಾಣಿ | ಕಾವ್ಯಾ | ವಿಶ್ವಾ | ಚಶ್ಸಾಣಃ | ಅರ್ಷತಿ | 


| 
ಹರಿಃ | ತುಂಜಾನಃ | ಆಯುಧಾ |! ೨! 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ಚಾನಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀತಿಕೆರಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾ 
ಕಾವ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ಷೂಣಃ ಪಶ್ಯನ್ನಾಯುಧಾ ಸ್ವಕೀಯಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ತುಂಜಾನೋ ರಾಸ್ಷಸಾನ್ರತಿ 
ಪ್ರೇರಯಂಶ್ಚಾ ಭ್ಯರ್ಷತಿ | ಯಾಗಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಿಃ ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನಾದ ಸೋಮನು | ಪ್ರಿಯಾಚಿ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ | ವಿಶ್ವಾ 
ಕಾವ್ಯಾ--ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಚೆಕ್ಷಾಣಃ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಆಯುಧಾ- ತನ್ನ ಆಯುಧೆಗಳನ್ನು | 
ತುಂಜಾನಃ--ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾ | ಅಭ್ಯರ್ಷತಿ--ಯಾಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳವನಾದ ಸೋಮದೇವನು ದೇಸಕೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ ಸಕಲಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತ ಯಾಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The greeu-tinted Soma contemplating all the holy acts that are 
pleasing to the gods rushes (to the sacrifice) brandishing his weapons (against 


the Rakshasas). 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ ಮರ್ವುಜಾನ ಆಯುಭಿರಿಭೋ ರಾಜೇವ ಸುವ್ರತಃ | 


| 
ಶ್ಯೇನೋ ನ ವಂಸು ಹೀದತಿ ಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಸಃ | ಮರ್ಮುಜಾನಃ | ಆಯು*ಭಿ8 1 ಇಭಃ | ರಾಜಾ5ಇವ | ಸು5ವ್ರತಃ | 


ಶ್ಯೇನಃ | ನ! ನಂಸು | ಸೀದತಿ 1೩1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸುವ್ರತಃ ಸುಕರ್ಮಾ ಸ ಸೋಮ ಆಯುಭಿರ್ಮನುಷ್ಯೆ ರ್ಬುತ್ಸಿಗ್ಲಿರ್ಮರ್ಮುಜಾನಃ ಶೋಧ್ಯಮಾನ 


ಇಭೋ ಗತಭಯೋ ರಾಜೇನ ಯಥಾ ರಾಜಾ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯಥಾ ಚ ಶೈೇನಸ್ತಥಾ ನಂಸೂದಕೇಷು 
ವಸೆತೀವರೀಷು ಸೀದತಿ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸುವ್ರತ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಸ8--ಆ ಸೋಮದೇವನು | ಆಯುಭಿಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದೆ | 
ಮಮ್ಮಜಾನ॥--ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | _ರಾಜೇವ-- ಪ್ರಭುವಿನಂತೆ | ಇಭ8--ಭಯರಹಿತನಾಗಿ | ಶ್ಯೇನೋ 
ನ--ಶ್ರೇನ ಪಕ್ಷಿಯು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ | ವಂಸು--ವಸತೀವರೀ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೀದತಿ-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸೋಮದೇವನು ಖುತಿ ಿಕುಗಳಿಂದ ಶೆ ಶೋಧಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾ ಗಿಯೂ ಪ್ರಭುವಿನಂತೆ 
ಭಯರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಸಹ ಶೈೇನ ಪಕ್ಷಿಯು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ ವಸತೀವರಿಸಂಜ್ಞ ವಾದ ಉದೆಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He, the object of pious observances, cleansed by the priests, fearless as 


a kmg, sits on the waters lke ೩ hamk. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಸನೋ ವಿಶ್ವಾ ದಿವೋ ನಸೂತೋ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ! 


| | 
ಪುನಾನ ಇಂದನಾ ಭರ [1೪ 


॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 


ಸಃ | ನಃ | ನಿಶ್ವಾ! ದಿನಃ | ವಸು! ಉತೋ ಇತಿ | ಪೈ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಅಧಿ | 


I 
ಪುನಾನಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ |! ಆ! ಭರ ೪! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಪುನಾನಃ ಸನಮಾನಸ್ತಂ ದಿವೋಧಧಿ ದಿವಿ ಸ್ಥಿತಾನ್ಯುತೋ ಅಪಿ ಚಿ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸ್ಥಿ ತಾನಿ | ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯ ರ್ಥಾನುವಾದಃ ! ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ವಸು ವಸೂನಿ 
ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ! ಆಹರ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದೋ.--ಎಳೈ ಸೋನುಡೇವನೆ | ಸ$--_ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ನೀನು | ಪುನಾನ8--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿ | ದಿವಃ 


ಅಧಿ--ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಟ ವಾಗಿರುವುದೂ | ಉತೋ-ಮತ್ತು | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ-- ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವುದೂ ಆದ | 
ವಿಶ್ವಾ--ಸಕಲವಾದ | ವಸು--ಧನಗಳನ್ನೂ | ನ&--ನಮಗೆ | ಆ ಭರ--ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ವಾಗಿರುವುದೂ ಪೃಥ್ವಿಯ 
ಮೇಲಿರುವುದೂ ಆದ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
English Translation. 


Indu, when you are purified, bring us all the treasures that are in 


heaven and upon earth. 
ಐವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


AIGA 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ತರತ್ಸೆ ಇತಿ ಚತುರ್ಯಚೆಂ ಚತುಸ್ವ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಖುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ತರತ್ನ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂಶಂ। ಉಕ್ಟೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು-- ತರತ್ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ತರತ್ಸೈ॥ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೮ 


ಮಂಡಲ್ಲ | ಅನುವಾಕ-೨ | ಸೂಕ್ತ-೫೮ | 
ಆಸ್ಪ್ರಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ-೧೫ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೪ | 
|| ಯಷಿಃ-ಅವತ್ಪಾರಃ ॥ 
|| ದೇವತಾ-- ಸನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
|| ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| \ | 
"  *ತರತ್ಸ ಮಂದೀ ಧಾವತಿ ಧಾರಾ ಸುತಸ್ಕಾಂಧಸಃ | 


| 
ತರತ್ಸ ಮಂದೀ ಧಾವತಿ ॥ ೧1 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
31s ಸಃ | ಮಂದೀ | ಧಾವತಿ | ಧಾರಾ! ಸುತಸ್ಯ | ಅಂಧಸಃ | 
ತರತ್‌ | ಸಃ |! ಮಂದೀ | ಧಾವತಿ | ೧॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಮಂದೀ ದೇವಾನಾಂ ಹರ್ಷಕರಃ ಸ ಸೋಮಸ್ತರತ್ಸೊೋೋ ತ್ಸಸ್ಸಾಪ್ಮನಃ ಸಕಾಶಾತ್ತಾರಯ- 
ನ್ಫಾನತಿ | ಸನತೇ | ತದೇವ ದರ್ಶಯತಿ | ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯಾಂಧಸೋ ದೇವಾನಾಮನ್ನಾತ್ಮಕಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ ಧಾವತೀತಿ | ಪುನರಪಿ ತದೇನಾಹಾತ್ಯಂತಾದರಾರ್ಥಂ ತೆರತ್ಸೆ ಮಂದೀ ಧಾವತೀತಿ | 
ಯದ್ದಾ | ಅಸ್ಯಾ ಯಚೋ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತೋತರ್ಥೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ |! ತದ್ಯಥಾ | ತರತಿ ಸೆ ಪಾಪೆಂ 
ಸರ್ವಂ ಮಂದೀ ಯೆಃ ಸ್ತೌತಿ ಧಾನತಿ ಗಚ್ಛೆಶ್ಯೂರ್ಧ್ಯಾಂ ಗತಿಂ | ಧಾರಾ ಸುತಸ್ಯಾಂಧಸೋ ಧಾರಯಾಭಿ- 
ಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮಂತ್ರಪೂತಸ್ಯ ವಾಚಾ ಸ್ತುತಸ್ಯ | ನಿ. ೧೩೬ | ಇತಿ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಮಂದೀ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ | ಸಃ ಸೋಮದೇವನು | ತರತ್‌- _ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು 
ಪಾಸದಿಂದ ದಾಟಸುತ್ತಾ | ಧಾವತಿ--ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಅಂಧಸಃ-- 
ಸೋಮದ | ಧಾರಾ ಪ್ರವಾಹವು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ | ತೆರತ್‌-ಯಜಯಾನರನ್ನು ಕಪ್ಪದಿಂದ ದಾದಓಸುತ್ತಾ 
ಸಃ__`ಸೋಮದೇವನು | ಮಂದೀ--ಹರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಧಾವತಿ-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ಸೋಮದೇವನು ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ದಾಹಿಸುತ್ತ ವೇಗವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂಡಲ್ಬ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮದ ಪ್ರವಾಹವು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


He the delighter (of the gods) flows rescuing (his worshippers from sin); 
the stream of the effused beverage (flows) ; he the delighter (of the gods) flows 
rescuing (his worshippers from sin). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| I | 
ಉಸ್ರಾ ವೇದ ವಸೂನಾಂ ಮರ್ತಸ್ಯ ದೇನ್ಯವಸಃ | 


| 
ತರತ್ಸ ಮಂದೀ ಧಾನತಿ | ೨॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉಸ್ರಾ | ವೇದ | ವಸೂನಾಂ | ಮರ್ತಸ್ಯ | ದೇವೀ | ಅನೆಸಃ | 


ತರತ್‌ | ಸ8 | ಮಂದೀ | ಧಾವಶಿ | ೨1 
5 7 || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಮುಸ್ರೋತ್ಸರಣಶೀಲಾ ಪ್ರದಾಶ್ರೀ ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾ 
ವಾ ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ ಮರ್ತಸ್ಯ ಮನುಸ್ಯಂ ಯಜಮಾನಮವಸೋ ರಕ್ಷಿತುಂ ನೇದ ಜಾನಾತಿ | 
ಸಿದ್ಧೆಮನ್ಯತ್‌ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವಸೂನಾಂ-- ಧನಗಳನ್ನು | ಉಸ್ರಾ-- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ದೇವೀ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ 
ಆದ ಸೋಮಧಾಕೆಯು | ಮರ್ತಸ್ಯ-- ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅವಸ॥--ರಕ್ಷಿಸಲು | ವೇದ ತಿಳಿದಿರು 
ತ್ತದೆ | ಮಂದೀ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ | ಸ8--ಸೋಮದೇವನು | ತರತ್‌-- ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ಪಾಪದಿಂದ ದಾಟಓಸುತ್ತಾ | ಧಾವತಿ-ನೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನಗಳನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮಧಾರೆಯು ಮಾನವನಾದ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದಿರುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ಸೋಮದೇವನು ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಪಾಪದಿಂದ ದಾಟಸುತ್ತ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
‘The brilliant (stream), the bestower of riches, knows how to protect the 
worshipper : he the delighter (of the gods) flows rescuing (his worshippers 


from sin). 
॥ ಸಂಹಿತಃಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಧ್ವಸ್ರಯೇಃ ಪುರುಷಂತ್ಯೋರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ದದ್ಮಹೇ | 


| 
ತರತ್ಸ ಮಂದೀ ಧಾವತಿ ॥೩॥ 
ತ್ತ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಧೃಸ್ತಿಯೋಕ | ಪುರುಸಂತ್ಯೋಃ | ಆ | ಸಹಸ್ರಾಣಿ | ದದ್ಮಹೇ | 


ತರತ್‌ | ಸ8 | ಮಂದೀ | ಧಾವತಿ |೩| 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಧೃಸ್ರಯೋಃ ಪುರುಸಂತ್ಯೋಃ | ಧೃಸ್ರಃ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ ಪುರುಷಂತಿಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌! ತಯೋರುಭೆಯೋ॥! 
ಅತ್ರೇತಕೀತರಯೋಗನಿವಕ್ಷಯಾ ದ್ವಿವಚನಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ !! ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಧನಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಾ ಪದ್ಮೆಹೇ- 
ನಯಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹೀಮಃ | ತದಸ್ಮಾಭಿ ಪುತಿಗೃಹೀತಂ ಧನಮುತ್ತಮಮಸ್ಸ್ವಿತ್ಯೃಸಿಃ ಸೋಮಂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತ ಇತಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಃ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ | ಯೆಥಾನತ್ಸಾರ ಏತೆಯೋರ್ಥನಾಸಿ ಪ್ರಶಿಜಗ್ರಾ- 
ಹ ಏವಂ ತರಂತಪುರುಮಾಳ್ಕ್‌ ಪ್ರತಿಜಗೃಹತುಃ | ತಥಾ ಚೆ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಂ | ಅಥ ಹ ವೈ ತೆರಂತೆಪುರು- 
ಮಾಳಾ ವೈದೆದಶ್ವೀ ಧ್ವಸ್ರಯೋಃ ಪುರುಷಂತ್ಯೋರ್ಬಹು ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಗರಗಿರಾನಿನ ಮೇನಾಶೇ ತೌ ಹ 
ಸ್ಮಾಂಗುಲ್ಯಾ ಸಾತಂ ಪ್ರತಿ ಮಮೃಶಾಶೇ ತಾನಕಾನುಯೇತಾಮಸಾತೆಂ ನಾವಿವೇದಂ ಸಾತೆಂ ಸ್ಯದಾತ್ತೆಮಿ- 
ನೈವ ನ ಪ್ರತಿಗೃಹೀತವಿತಿ ತಾನೇತಚ್ಚೆತುರ್ಜುಚೆಮಹಶ್ಯತಾಂ ತೇನ ಪ್ರತ್ಯೈತಾಂ ತತೋ ವೈ ತೆಯೋ- 
ರಸಾತೆಂ ಸಾತಮಭವದಾತ್ತಮಿನೈವ ನ ಪ್ರತಿಗೃಹೀತಂ ಸ ಯಃ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಕಾಮಯೇತೇತ್ಯಾದಿ ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಧ್ವಸ್ರ್ರಯೋ!ಃ--ಧ್ವಸ್ರನೆಂಬ ರಾಜನಿಂದಲೂ | ಪುರುಷಂತ್ಯೋಃ-- ಪುರುಷಂತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಿಂದಲೂ | 
ಸಹಸ್ರಾಣಿ-- ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ದದ್ಮಹೇ- ನಾವು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದೇನೆ | ಮಂದೀ-- ಹರ್ಷಕಾರಕ 
ನಾದ | ಸಃ ಸೋಮದೇವನು | ತರತ್‌-- ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ದಾಟಿಸುತ್ತಾ | ಧಾವತಿ- 
ವೇಗರೂಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಧ್ವಸ್ಪನೆಂಬ ರಾಜನಿಂದಲೂ, ಪುರುಷಂತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಿಂದಲೂ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ನಾವು 
ಸ್ತೀ್‌ಗಿಸಿಗ್ನೇವೆ. ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ಸೋಮದೇವನು ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ದಾಟಿಸುತ್ತ ವೇಗವಾಗಿ 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ 
English Translation: 


We have received thousands from Dhwasra and Purushanti: he the 


delighter (of the gods) flows rescuing (his worshippers from sin). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ಆ ಯಯೋಪ್ರಿಂಶತಂ ತನಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚ ದದ್ಮಹೇ | 


| 
ತರತ್ಸ ಮಂದೀ ಧಾನತಿ ॥೪॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಆ | ಯೆಯೋ | ಶ್ರಿಂಶತಂ | ತೆನಾ | ಸಹಸ್ರಾಣಿ | ಚ | ನಡ್ಮಡೇ | 


ತರತ್‌ | ಸಃ | ಮಂದೀ | ಧಾವತಿ | ೪ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯಯೋರ್ದ್ವಸ್ರಪುರುಷಂತ್ಯೋಸ್ಟ್ರಿಂಶತಂ ಶ್ರೀಣಿ;ಶತಾನಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ತನಾ ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಾ ದದ್ಮಹೇ 
ವಯಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಚೀಮಃ ತಯೋರಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರತಿಗೃಹೀತಂ ತತ್ಸರ್ವಮಪ್ರತಿಗೃಹೀತಮಸ್ಸ್ಸಿತಿ ಸೋಮ. 
ಮೃಷಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯತ ಇತಿ ಸೋಮಸೈೈವ ಸ್ತುತಿಃ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯಯೋಃ- ಧ್ವಶ್ರ ಮತ್ತು ಪುರುಷಂತಿಗಳೆಂಬ ಆ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರುಗಳಿಂದಲೂ  ಶ್ರಿಂಶತಿಂ--ಮುನ್ನೂರೆ 
ರಿಂದ ಗುಣಿತವಾದ | ಸಹಸ್ರಾಣಿ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ತನಾ ಚೆ--ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ, | ಆ ಡೆಡ್ಮಹೇ--ನಾವು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದೇವೆ | ಮಂದೀ-೨-ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ | ಸಃ-ಸೋಮದೇವನು | ಶರತ್‌ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ 
ದಾಟಸುತ್ತ | ಧಾವತಿ-- ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧ್ವಸ್ತ ಮತ್ತು ಪುರುಷಂತಿಗಳೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರುಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಮುನ್ನೂರರಿಂದ ಗುಣಿತವಾಗುವ 
ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ (೧೦೦೦ ೩೦೦) ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ಸೋಮದೇವನು 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ದಾಹಿಸುತ್ತ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


We have received from those two three hundred thousand garments; 


he the delighter (of the gods) flows rescuing (his worshippers from sin), 


ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತನ್ರ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸನಸ್ಸೇತಿ ಚತುರ್ಯಚಂ ಪೆಂಚೆತ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಬುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಸವಸ್ಟೇತ್ಯ- 
ನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಪವಸ್ವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪೆವಸ್ಟ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ ೫೯ 
ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ-೨ | ಸೂಕ್ತ-೫೯ | 
ಅಪ್ಟಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ-೧೬ ॥ 

ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ_೪॥ 
ಯಸಿಃ- _ಅನತ್ಸಾರಃ || 
ದೇವತಾ. ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥| 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಸನಸ್ವ ಗೋಜಿದಶ್ವಜಿದ್ದಿಶ್ವ ಜಿತ್ಸೋಮ ರಣ್ಯ ಜಿತ್‌ | 


| 
ಪ್ರಜಾವದ್ರತ್ನಮಾ ಭರ !ಂ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಫವಸ್ಥ |! ಗೋತಜಿತ್‌ | ಅಶ್ವ$ಜಿತ್‌ | ನಿಶ್ಚ$ ಜಿತ್‌ | ಸೋಮ | ರಣಜಿತ್‌ | 


ಪ್ರಜಾ೯ವತ್‌ ರತ್ನಂ |1ಆ!ಭರ!||೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ಗೋಜಿಚ್ಛತ್ರೂಣಾಂ ಗವಾಂ ಜೇತಾಶ್ವಜಿದಶ್ವಾನಾಮಪಿ ಜೇತಾ ವಿಶ್ವಜಿದ್ದಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತೋ ಜೇತಾ ರಣ್ಯಜಿದ್ರಮಣೀಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯಾಸಿ ಜೇತಾ ತ್ವಂ ಪವಸ್ಥ | ಧಾರಯಾ ಕ್ಷರ ಅಪಿ ಚಾಸ್ಕ- 
ಭ್ಯಂ ಪ್ರಜಾವತ್ತುತ್ರಾದ್ಯುಪೇತಂ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ಧನಮಾ ಭರ! ಆಹರ || 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, | ಗೋಜಿತ್‌--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ | ಅಶ್ಚಜಿತ್‌-- 

ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ | ವಿಶ್ವಜಿತ್‌--ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸುವವನೂ | ರಣ್ಯಜಿತ್‌--ರಮಣೀಯವಾದ 

ಧನಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು | ಪವಸ್ಪ-- ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು | ಪ್ರೆಜಾವತ್‌-- ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 

ಕೂಡಿದುದೂ | ರತ್ನೆಂ-ರಮಣೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಆ ಭರ--ಒದಗಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುನವನೂ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ, ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ 
'ಜಯಿಸುವವನೂ, ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
ಫುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ರಮಣೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
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English Translation. 
Flow, Soma, eonqueror of cattle, of horses, of all things, of desirable 
wealth; bring us riches with male offspring. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ್ವಾದ್ಧೊ ಸೀ ಅದಾಭ್ಯಃ ಪವಸೌ  ಷಧೀಭ್ಯೇಃ | 


ವೆಸ್ಟ ಧಿಷಣಾಭ್ಯಃ | 9 H 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪವಸ್ಥ | ಅತ್‌ $ಭ್ಯಃ | ಅದಾಭ್ಯಃ | ಪವಸ್ವ | ಓಸಧೀಭ್ಯಃ | 


ಪಷಸ್ಟ ಧಿಷಣಾಭ್ಯಃ 1೨1 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವನುದ್ಗೊ MK ವಸತೀನರೀಭ್ಯೋ$ ದಾಭ್ಯೋತಂಶುಭ್ಯಶ್ಥ ಪೆವಸ್ಥ | ಕ್ಷರ! ಅಹಿ 
ಚೌಸಧೀಭ್ಯಃ ಸನಸ್ಥ | ಕ್ಷರ! ಕಿಂ ಚೆ ಧಿಸಣಾಭ್ಯೋ ಗ್ರಾನಭ್ಯಃ ಸವಸ್ವ | ಕ್ಷರ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಅಡ್ಸ್ಯಃ-ನಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಉದಕಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅದಾಭ್ಯಃ 


ನಿನ್ನ ಲತಾತುತುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಪೆವಸ್ವ--ಸ್ರವಿಸು | ಓಷಧೀಭ್ಯ8--ಓನಧಿಗಳೊಡನೆಯೂ | ಪೆವಸ್ಟೆ--ಧಾರಾ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸು | ಧಿಷಣಾಭ್ಯ8--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಪವಸ್ಟ--ಪ್ರನಹಿಸು | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋನುದೇನನೇ, ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಉದಕಗಳೊಡನೆಯೂ, ನಿನ್ನ ಲತಾತಂತುಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಸ್ರನಿಸು, ಓಷಧಿಗಳಿಂದಲೂ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವಹಿಸು. 


English Translation. 
Flow with waters and with filaments, flow with herbs, flow with the 


Stones. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
೦ ಸೋಮ ಪನನಾನೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾ ತರ | 


| | 
ಕನಿಃ ಸೀದವಿಬರ್ಜಿA ಟಿ 
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॥ ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಂ |! ಸೋನು | ಸವಮಾನಃ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಮಃ5ಇತಾ | ತರ | 


ಕವಿಃ | ಸೀದ |ನಿ| ಬರ್ಜಸಿ || a Il 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಃ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿ- 
ತಾನಿ ರಾಶ್ಸಸೈಃ ಕೃತಾನ್ಯುಪದ್ರವಾಣಿ ತರ | ನಿರಾಕುರು | ಅಸ್ಮಿನ್ಬರ್ಹಿಹಿ ನಿ ಹೀದ ಚ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮ.-.-ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, | ಪೆವಮಾನಃ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ | ಕವಿಃ. .ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ | 
ಶ್ವಂ- ನೀನು | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಕಲ | ದುರಿತಾ--ಆಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ತರ- ದೂರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳು | ಬರ್ಹಿಹಿ-- 
ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ | ನಿ ಷೀದೆ-- ಕುಳಿತುಕೊ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ನೀನು ಸಕಲ ಆಸತ್ತುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ 


ತಳ್ಳು. ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊ. 


ತ 
English Translation. 


Soma, do you who are the purifier, the sage, over-come all hindrances; 
sit down ou the sacred gass. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇನ ಸ್ವವಿ ರ್ನಿದೋ ಜಾಯಮಾನೋಭವೋ ಮಹಾನ್‌ | 


ly 
ಇಂದೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಭೀದಸಿ |೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪನಮಾನ ಸಃ | ನಿದಃ | ಜಾಯಮಾನಃ | ಅಭವಃ |! ಮಹಾನ್‌ | 


| | 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಇತ್‌ | ಅಸಿ ॥| ೪ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ॥ 
ಹೇ ಪೆನಮಾನ ಸೋಮ ತೆಂ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ ವಿದ |! ಯೆಜಮಾನಾಯ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಅಪಿ ಚಿ 
ಚಾಯಮಾನಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವನ್ನೇನ ಮಹಾನ್‌ ಪೂಜನೀಯೋ*ಭವಃ |! ಅಸಿ | 80 ಚೆ ಹೇ ಇಂದೋ 
ಸೋಮ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾನೇವ ಸರ್ವಾನೇವ ಶತ್ರೂನಭ್ಯಸಿ | ತೇಜಸಾಭಿಭವಸಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಪೆನಮಾನ-ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ, | ಸ್ಟೈ$--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ | ವಿಜ. 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡು |! ಚಾಯಮಾನಃ.--ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | ಮಹಾನ್‌--ಮಹದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ | 
ಅಭವಃ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಇಂದೋ ಎಲೈ ಸೋನದೇನನೇ, | ವಿಶ್ವಾನಿತ್‌--ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅಭ್ಯಸಿ. 
ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡು. ನೀನು 
ಉತ್ಸತ್ತಿಕಾಲದನ್ಲಿಯೇ ಮಹದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ನಾಶಪಡಿಸು, 

English Translation. 

O purifying Soma, grant all boons; as soon as you are born youar 

great; Indu, you overcome all (foes). 


ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಹ ನಾ — 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಪ್ರ ಗಾಯತ್ರೇಣೇತಿ !ಚೆತುರ್ಜುಚೆಂ ಸಟ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಕಾಶ್ಯಸಸ್ಯಾವತ್ಸಾರಸ್ಯಾರ್ಷಂ ! 
ತೃತೀಯಾ ಪುರಉಷ್ಲಿಗಾದ್ಯದ್ಧಾದಶಕಾ ದ್ವ್ಯಷ್ಟಕಾ! ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ | ಪಸನಮಾನಃ ಸೋಮೋ 
ದೇವತಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ಗಾಯತ್ರೇಣೋಸಾಂತ್ಯಾ ಪುರಉಷ್ನಿಗಿತಿ |! ಉಳ್ತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ | 
ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ :ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಲೆ ಕಾಶ್ಶಸಃ ಅವತ್ಸಾರಃ ಎಂಬುವನು ಯಷಿಯ್ಕು; 
ಪನಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಒಂದು 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರುಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳಿದ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು 
ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಅದು ಪುರಉಸ್ಸ್ವಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಪ್ರ ಗಾಯತ್ರೇಣೋಪಾಂತ್ಯಾ ಪುರ ಉಷ್ಮಿಕ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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SN ಒಲ ಇ. ಈ-ಇ.-ಒ್ಬಾ್‌೯ಒ.. 


ಸೂಕ್ತ--೬೦ 
ಮಂಡಲ-೯ ॥ ಅನುವಾದ-೨ || ಸೂಕ್ತ-೬೦ | 
ಅಸ್ಟಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ-೧೭ | 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೪ ॥ 
॥ ಖಸಿಃ_ -ಅನತ್ತಾರ! [ 

1 ದೇವತಾ. ಪವಮಾನ ಸೋಮಃ | 
I ಛಂದೆಃ--ಗಾಯತ್ರಿೀ I 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಗಾಯತ ಪನಮಾನಂ ವಿಚರ್ಷಣಿಂ | 


ಇಂದುಂ ಸಹಸ್ರಚಕ್ಷಸಂ ॥೧॥ 


| ಪದಪಾರ। ॥ 
ಪ್ರ! ಗಾಯತ್ರೇಣ | ಗಾಯತ | ಪಫೆಮಾನಂ | ನಿ5ಚರ್ಷಣಿಂ | 


ಇಂದುಂ | ಸಹಸ್ರ ಚಕ್ಷಸಂ ॥ ೧ ॥॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವಿಚರ್ಷಣಿಂ ವಿದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಸಹಸ್ರಚೆಶ್ಸಸಂ ಬಹುದರ್ಶನಂ ಪವಮಾನಂ ಪೂಯಮಾನಮಿಂದುಂ 
ಸೋಮಂ ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ಗಾಯತ್ರನಾಮಥೇಯೇನ ಸಾಮ್ನಾ ಪ್ರ ಗಾಯತ | ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಗಾನಂ 
ಕುರುತ | ಸ್ತುತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ll ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ವಿಚರ್ಷಣಿಂ--ಸಕಲವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | ಸಹಸ್ಪ್ರಚೆಕ್ಷಸೆಂ- ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ನೋಟವುಳ್ಳವನೂ | ಪವಮಾನಂ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ |: ಇಂದುಂ-- ಸೋಮದೇವನನ್ನು | 
ಗಾಯತ್ರೇಣ-- ಗಾಯತ್ರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸಾಮಮಂತ್ರದಿಂದ | ಪ್ರೆ ಗಾಯೆತೆ--ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ನೋಟಿವುಳ್ಳವನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರ 
'ಕನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಗಾಯತ್ರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸಾಮದಿಂದ ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Hymn with a Gayatri hymn Indu the purifier, the all-beholding, the 
thousand-eyed. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತೆಂ ತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಚಕ್ಷಸಮಥೋ ಸಹಸ್ರಭರ್ಣಸಂ | 


| 
ಅತಿ ವಾರಮಹಾವಿಷುಃ ॥ೃ೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತಂ!ತ್ವಾ | ಸಹಸ ಚಿತ್ರಸಂ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಸಹಸ್ಪ್ರ5ಭರ್ಣಸಂ | 


| | 
ಅಕಿ! ನಾರಂ | ಅಪಾನಿಷು8 || ೨1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಹೇ ಸೋಮ ಸಹಸ್ರಚಕ್ಷಸಂ ಬಹುದರ್ಶನಂ ಅಥೋ ಅಪಿ ಚೆ ಸಹಸ್ರಭರ್ಣಸಂ ಬಹುಭರಣಂ. 
ತಮಭಿಸುತೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಾರಂ ನಾಲಂ ದಶಾಪನಿಶ್ರಮತಶ್ಯಪಾವಿಷುಃ | ಯತ್ಪಿಜಃ ಪಾವಯಂತಿ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ,) ಸಹಸ್ರ ಚೆಶ್ಸಸಂ--ಸಹಸ್ರಮುಖವಾದ ನೋಟವುಳ್ಳ ನನೂ | ಅಥೊ €- ಮತ್ತು, 
ಸಹಸ್ರಭರ್ಣಸಂ--ಸಾವಿರಾರು ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವವನೂ | ತಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ತ್ಸಾ- ನಿನ್ನನ್ನು 
ವಾರಂ--ದಶಾಸವಿತ್ರದ ನಾರುಗಳಿಂದ | ಅತ್ಯಪಾನಿಸುಃಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋನಮದೇವನೇ, ಸಹಸ್ರಮುಖವಾದ ನೋಟವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಾವಿರಾರು ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪೋಷಿಸು 
ವವನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ದಶಾಸವಿತ್ರದ ನಾರುಗಳಿಂದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


You, the thousaud-eyed, and the supporter of thousands, they make to 
flow through the filter. 
॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


ly | 
ಅತಿ ವಾರಾನ್ಸನಮಾನೋ ಅಸಿಷ್ಯದತ್ಸಲಶಾ ಅಭಿ ಧಾವತಿ | 


| | 
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॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 


ಜೆ | ನಾನ್‌ | ಸಸಮಾನ। ಅಸಿಸ್ಕದತ್‌ | ಕಲಶಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಧಾವತಿ | 


| | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಹಾರ್ದಿ! ಆ5ನಿಶನ್‌ || ೩ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 

ಪನಮಾನಃ ಸೂಯೆಮಾನಃ ಸೋಮೋ ನಾರಾನನೇರ್ನಾಲಾನತ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯಾಸಿಸ್ಯದತ್‌ | ಸೈಂಡತೇ | 

ಅಸಿ ಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಾರ್ದಿ ಹೃದಯಮಾನಿಶನ್‌ ಕಲಶಾನ್‌ ದ್ರೋಣಾನ್ಯಭಿ ಧಾವತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆತಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪವಮಾನಃ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಸೋಮಜೀವನು | ವಾರಾನ್‌-_ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆ ನಾರುಗಳನ್ನು | 
ಅತಿ_-ದಾಟಕೊಂಡು | ಅಸಿಷ್ಯದತ್‌-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಹಾರ್ದಿ- ಹೃದಯವನ್ನು | 


ಅನಿಶನ್‌-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ 1 ಕಲಶಾನ್‌--ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ಅಭಿ ಧಾವತಿ - ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಸೋಮದೇವನು ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆನಾರುಗಳನ್ನು ದಾಟಕೊಂಡು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇಂದ್ರನ ಹೃದಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತ ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
The purifier trickles through the hairs of the filter ; he hastens to the 
pitchers, entering Indra’s heart. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮ ರಾಧಸೇ ಶಂ ಪನಸ್ವ ನಿಚರ್ಷಣೇ | 


ವ 


| 
ಜಾವದ್ರೇತ ಆ ಭರ ॥೪॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| I 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸೋಮ | ರಾಧಸೇ | ಶಂ | ಪವಸ್ವ | ನಿ;ಚರ್ಷಣೇ | 


| 
ಪ್ರಜಾತವತ್‌ | ಕೇತೆಃ 1 ಆ| ಭರ||೪॥ 


ಅ. ೭, ಅ. ೧. ವ. ೧೮.) ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 177 


SNS RR US SSS ಬ ಕೂಗೂ RT RS ಆರ್‌ RS SLSR SA SE NS NN LS RT RN 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ಹೇ ನಿಚರ್ಷಣೇ ನಿದ್ರಷ್ಟಃ ತ್ನಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ರಾಧಸೇ ರಾಧನಾಯ ಸಂಸಿಧ್ಯೈ ಶಂ ಸುಖಕರಂ ರಸಂ 
ಪವಸ್ಥ | ಕ್ಷರ! ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಜಾವತ್ಪುತ್ರಾದ್ಯುಷೇತಂ ಕೇತ ಉದಕಮನ್ನಂ ವಾ ಭರ! ಆಹರ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಿಚರ್ಷ ಣೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ |! ಸೋಮ--ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | 
ರಾಧಸೇ--ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಶಂಸುಖಕರವಾದ ರಸವನ್ನು | ಪವಸ್ವ--ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು | ಪ್ರಜಾವತ್‌.--- 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರೇಶೆ8- ರಸವತ್ತಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಸರ್ವಸಾಕ್ಷಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಇಂದ್ರನ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಸುಖಕರವಾದ ರಸವನ್ನು ಹರಿಯು 
ವಂತೆಮಾಡು. ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಸವತ್ತಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation. 


All-beholding Soma, flow pleasantly for Indra’s gratification ; bring 
{us) food with male offspring: 


ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಎಾಧಿ 


~~ pS N 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತೃತೀಯೇ5ನುವಾಕೇ ಸಸ್ತೆ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಾಯಾ ವೀತೀತಿ ತ್ರಿಂಶದೃಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ಅಮಹೀಯುರ್ನಾಮಾಂಗಿರಸ ಯಸಿಃ | ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ | ಪವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ |! ಅಯಾ ನೀತೀ ತ್ರಿಂಶದಮಹೀಯುರಿತಿ | ಉಕ್ಟೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಜುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಯಾವೀತೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅಮಹೀಯುಃ ಎಂಬುವನು ಖಹಿಯು. ,ಪವಮಾನಃ 
ಸೋಮ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಯಾ ನೀತೀ ಶ್ರಿಂಶದಮ- 


ಹೀಯುಃ ಎಂನು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
XXVI 12 
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ಹ ರ NNN ಬಾಯಿ ಹದಡಿ ಗಾ SS ಸಬ ಥು ಟಾಡಾ ಬಾಡಾ ART A ಅ ೬೫ ಹಾ ಹಗು ಯು ಚಾ ಅಟಿ ಬಾಜು ಯೇರಿ RRR RR 


ಸೂಕ್ತ ೬೧ 
ಮಂಡಲ೯ 1! ಅನುವಾದ--೩ | ಸೂಕ್ತ... ೬7 | 


ಅಸ್ಟಕ೭ 1 ಅಧ್ಯಾಯ--೧॥ ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯, ೨೦, ೨೧, ೨೨, ೨೩ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೦ || 
|| ಖಸಿಃ_-ಅನುಹೀಯುಃ || 
|! ದೇವತಾ-_ಪವನಮಾನಃ ಸೋಮಃ || 
(| ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಅಯಾ ವೀತೀ ಪರಿ ಸ್ರವ ಯಸ್ತ ಇಂದೋ ಮದೇಸ್ವಾ | 


| | 
ಅವಾಹನ್ನನತೀರ್ನವ | ೧॥ 


|| ಪದೆಪಾರಃ |! 


| 
ಅಯಾ | ವೀತೀ | ಸರಿ | ಸ್ರವ | ಯಃ! ತೇ! ಇಂದೋ ಇತಿ! ಮಜೇಷು | ಆ | 
| 
“ie | ನವತೀಃ | ನನ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಅಯಾನೇನ ರಸೇನ ನೀತೀ ವೀತ್ಯಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಭಕ್ಷಣಾಯ ಪೆರಿ ಸ್ರವ | 
ಪರಿಸ್ಸರ | ಕೀದೈಶೇನ[ರಸೇನೇಶ್ಯತ ಆಹ | ತೇ ತನ ಯೋ ರಸೋ ಮದೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ನವಶೀ- 
ನರ್ನೇತಿ ನನನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಶ್ಮ ಶತ್ರುಪುರೀರನಾಹನ್‌ | ಜಘಾನ | ಅಮುಂ ಸೋಮರಸಂ ಪೀತ್ವಾ 
ಮತ್ತಃ ಸನ್ನಿಂದ್ರ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾಃ ಶತ್ರುಪುರೀರ್ಜಘಾನೇಶಿ ಕೃತ್ವಾ ರಸೋ ಜಘಾನೇಶೈಸಚಾರಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ! ತೇ ನಿನ್ನ | ಯೆ8- ಯಾವ ರಸವು | ಮದೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ನವಶೀರ್ನವ--ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು | ಅನಾಹನ್‌--ನಾಶಮಾಡಿತೋ | ಅಯಾ 
ಅಂತಹ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ರಸರೂಪದಿಂದ | ನೀತೀ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಪೆರಿ ಸ್ತನ ಪ್ರ ವಾಹೆರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಸ್ರವಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲೈ ಸೋಮಜೀವನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ರನವು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿತೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ರಸರೂಪದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸು. 
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English Translation 


Flow, Indu, for (Indra’s) food with that (juice) of yours which in battles 


overthrew ninety and nine (cities «f the foe). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | 
ಪುರಃ ಸದ್ಯ ಇತ್ಮಾಥಿಯೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ ಶಂಬರಂ | 


| 
ಅಧ ತೃಂ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ ॥೨! 


|| ಪದಪಾರಃ || 


I | 
ಪುರಃ | ಸದ್ಯಃ | ಇತ್ಯಾ5ನಿಯೇ | ದಿವ85 ದಾಸಾಯ | ಶಂಬರಂ | 


ಅಧ | ತ್ಯಂ ತುರ್ವತಂ | ಯಮುಂ ॥೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸದ್ಯ ಏಕಸ್ಮಿನ್ನೇನಾಹ್ನಿ ಪುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರಾಣಿ ಸೋಮರಸೋ5ವಾಹನ್‌ | ಇತ್ಛಾಧಿಯೇ 
ಸತ್ಯಕರ್ಮಣೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಶಂಬರಂ ಶತ್ರುಪುರಾಣಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಮಧಾಥ ತ್ಯಂ ತಂ 
ತುರ್ವಶನಾಮಕಂ ರಾಜಾನಂ ದಿವೋದಾಸಶಶ್ರುಂ ಯದುಂ ಯದುನಾಮಕಂ ರಾಜಾನಂ ಚ ವಶಮಾನ- 
ಯೆಚ್ಚ | ಅತ್ರಾಪಿ ಸೋಮರಸಂ ಪೀತ್ವಾ ಮತ್ತಃ ಸನ್ನಿಂದ್ರಃ ಸರ್ವಮೇತದಕಾರ್ಹೀದಿತಿ ಸೋಮರಸೇ 
ಸರ್ತೃತ್ವಮುಸಚರ್ಯತೇ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಸದ್ಯಃ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪುರಃ ಸೋಮರಸವು ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಿತು | ಇತ್ಮಾ- 
ಫಿಯೇ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ದಿವೋದಾಸಾಯೆ--ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಲು | 
ಶಂಬರಂ--ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನೂ | ಅಧ--ಅನಂತರ | ತೈಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ತುರ್ವಶಂ--ತುರ್ವಶನೆಂಬ 
ರಾಜನನ್ನೂ | ಯದುಂ--ಯದುವೆಂಬ ರಾಜನನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿತು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸ್ಫೋಮರಸವು ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು 
ನಾಶಮಾಡಲು ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಲು ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನೂ 
ಅನಂತರ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ತುರ್ವಶೆನನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಯದುವನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಲು ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. 


English Translation 
( Which overturned) the cities in a moment, and for the sake of the 
devout Divodasa (subdued) Shambara and then that Turvasha and Yadu. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
ಪರಿ ಣೋ ಅ ಅಶ್ವಮ ಶ್ವವಿ ವಿದ್ಗೊ (ಮದಿಂದೋ ಹಿರಣ್ಯ ವತ್‌ | 


| | 
ಕ್ಷರಾ ಸಹಸ್ರಿಣೀರಿಷಃ ॥ ೩ || 
|| ಪದಸಾಠಃ || 


| | | | | 
ಪರಿ | ನಃ | ಹ ಅಶ್ವ5ವಿತ್‌ | ಗೋತಮತ್‌ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಹಿರಣ್ಯ5ವತ್‌ | 


| 
ಪ್ರರ! ಸಹಸ್ರಿಗೇ i || a || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಅತಶ್ಚವಿದಶ್ಚಸ್ಯ ಲಂಭಕಸ್ತೃಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಶ್ವಂ ಗೋಮದ್ದೋಯುಕ್ತೆಂ 
ಹಿರಣ್ಯವದ್ದಿರಣ್ಕೋಸೇತೆಂ ಧನಂ ಚೆ ಪರಿ ಕ್ಷರ! ಅಸಿ ಚ ಸಹಸ್ರೀಣೀರ್ಬಹೂನೀಷೋತನ್ನಾಸಿ ಕ್ಷರ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂಡೋ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, | ಅಶ್ವನಿತ್‌-ಅಶ್ರೋಪೇತನಾದ ನೀನು | ನಃ. ನಮಗೆ 
ಅಶ್ಚಂ--ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನೂ | ಗೋಮತ*.-ಗೋಯುಕ್ತವುದುದೂ | ಹಿರಣ್ಯಿವತ್‌ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದೂ ಆದ 
ಧನವನ್ನೂ! ಸಹಸ್ರಿಣೀ8--ಅತಿ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಇಷ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ। ಪೆರಿ ಸ್ರವ--ಸುತ್ತಲೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಳ್ಳ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅಶ್ವೋಪೇತನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನೂ ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


Indu, conqueror of horses, shower forth horses with cattlc gold and 
unbounded food. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || * 


| | 
ಪವಮಾನಸ್ಯ ತೇ ನಯಂ ಪನಿತ್ರಮಭ್ಯುಂದತಃ | 


| 
ಸಖತ್ವಮಾ ವೃಣೀಮಹೇ ॥ ೪ ॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಸವಮಾನಸ್ಯ | ತೇ! ವಯಂ | ಪನಿ ಶ್ರಂ। ಅಭಿs ಉಂದತಃ | 
ಸೆಖೀತ್ವಂ | ಆ| ವೃಣೀಮಹೇ ಳಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಸವಿತ್ರಮಭ್ಯುಂದತಃ ಸವಿತ್ರಮಭಿಕ್ಷೇದಯೆತಃ ಸವಮಾನಸ್ಯ ಶ್ಲರತಶ್ಚ ತೇ ತವ 
ಸಖಿತ್ವಂ ಸೆಖ್ಯಂ ವಯೆಮಮಹೀಯವ ಅಂಗಿರಸಾ ಆ ವೃಣೇಮಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ,) ಪವಿತ್ರಮುಭ್ಯುಂಡತಃ-ದಶಾನನಿತ್ರದಿಂದ ಶುದ್ಧನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವವನೂ | 
ಪವಮಾನಸ್ಕ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸಖಿತ್ವಂ--ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ವಯೆಂ-- ನಾವು! ಆ 
ವೃಣೇೀಮಹೇ - ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವನನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We solicit your friendship as you drop flowing over the filter. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।! 
| | | | | 
ಯೋ ತೇ ಪವಿತ್ರಮೂರ್ನುಯೋತಭಿಕ್ಷರಂತಿ ಧಾರಯಾ । 


| 
ತೇಭಿರ್ನಃ ಸೋಮ ಮೃಳಯ 1 ೫ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 
ತ ಯು | | 
ಯೇ | ತೇ | ಪೆನಿತ್ರಂ | ಊರ್ಮಯಃ | ಅಭಿ5ಕ್ಷರಂತಿ | ಧಾರಯಾ | 
ತೇಳಿಃ | ನಃ | ಸೋಮ | ಮೃಳೆಯ ಹಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತನ ಯ ಊರ್ಮಯತಸ್ತರಂಗಾಃ ಪವಿತ್ರಂ ಧಾರಯಾ ಕ್ಷರಂತಿ ತೇಭಿಸ್ತೈರೂ- 
ರ್ಮಿಭಿನೋ*ಸ್ಮಾನ್‌ ಮೃಳೆಯ | ಸುಖಯ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮ --ಎಸೈ ಸೋಮದೇವನೇ, | ತೇ--ನಿನ್ನ ! ಯೇ--ಯಾವ | ಊರ್ಮಯೆಃ- ಅಲೆಗಳಂತಿರುವ 
ರಸಗಳು | ಪವಿತ್ರೆಂ--ದಶಾಸವಿಶ್ರದಲ್ಲಿ | ಧಾರಯಾ -ಧಾರಾರೂಸದಲ್ಲಿ | ಕ್ಲರಂತಿ-- ಪ್ರವಹಿಸುವುವೋ | ತೇಭಿಃ - 
ಅಂತಹ ರಸಗಳೊಂದಿಗೆ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳಯ--ಸುಖಸಡಿಸು. 
| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅಲೆಗಳಂತಿರುವ ಯಾವ ನಿನ್ನ ರಸಗಳು ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಧಾಢಾರೂಪದಿಂದೆ 
ಪ್ರವಹಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ರಸಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. 


Euglish Translation 


Delight us, Soma, with those your undulations which flow over the 


filter in a stream. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಸನಃ ಪುನಾನ ಆ ಭರ ರಯಿಂ ವೀರವತೀಮಿಷಂ 


| | 
ಈಶಾನಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತಃ | ೬ || 


|| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಸಃ ನಃ । ಪುನಾನಃ | ಆ | ಭರ | ರಯಿಂ | ನೀರ€ಪತೀಂ | ಇಷಂ | 


| | 
ಈಶಾನಃ | ಸೋಮ | ವಿಶ್ವತಃ ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶಾನ ಈಶ್ವರಃ ಸೋತಭಿಷುತಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾ 
ನಸ್ತಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ನೀರವತೀಂ ಪುತ್ರಾಮ್ಯುಪೇತಮಿಷಮನ್ನಂ ಚಾ ಭರ | ಆಹರ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸೋಮ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ವಿಶ್ವತಃ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಈಶಾನ ಪ್ರಭುವಾದ | 
ಸಃ--ನೀನು | ಪುನಾನ8--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿ | ನ8--ನಮಗೆ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನೂ! ವೀರವತೀಂ 
ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಆ ಭರ-_ತಂಜೊದಗಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರೆಕನಾಗಿ ನಮಗೆ 
ಧನವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ತಂದೊದಗಿಸು. 
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Engiish Translation 


Soma, you are lord over all the purifier, bring us riches and food with 
male offspring. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಖತಮು ತ್ಯಂ ದಶ ಕ್ರಿಪೋ ಮೃಜಂತಿ ಸಿಂಧುಮಾತರಂ 


ಸಮಾದಿತ್ಯೇಭಿರಖ್ಯತ 1೭! 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| |] 
ಏತಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಯಂ | ದಶ | ಕ್ಲಿಸಃ | ಮೃಜಂತಿ | ಸಿಂಯ5ಮಾತರಂ 


ಸಂ! ಆದಿತ್ಯೇಭಿಃ | ಅಖ್ಯತ | ೭/| 
|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಸಿಂಧುಮಾತರಂ ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಿಂಧವೋ ನದ್ಯೋ ಮಾತರೋ ಭವಂತಿ ತ್ಯಂ 
ತಮೇತಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ದಶ ಕ್ಷಿಪೋ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗುಲಯೋ ಮೃಜಂತಿ | ಶೋಧಯಂತಿ। 
ಅಪಿ ಚೆ ಸೋsಯೆಂ ಸೋಮ ಆದಿತೈೇಭಿರಾದಿತ್ಯೈಃ ಸಮಖ್ಯತ | ಸಂಗಚ್ಛತೇ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ।। 
ಸಿಂಧುಮಾತರಂ--ಮಾತೃಗಳಾದ ನದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನೂ | ತೈಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ಏತಂ ಈ 
ಸೋಮದೇವನನ್ನು | ದಶ ಕ್ಷಿಪೆ8--ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ | ಮೃಜಂತಿ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತನೆ | ಆದಿತೈಭಿಃ-- 
ಆದಿತ್ಯಕೊಡನೆ | ಸಮಖ್ಯತ-- ಈ ಸೋಮದೇವನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ನದಿಗಳನ್ನೇ ಮಾತೃಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವನೂ,]ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳೂ 
ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಸೋಮದೇವನು ಆದಿಶ್ಯರೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


The ten fingers cleanse this Soma, whose parents are the rivers; he is 


associated with thh Adityas. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥| 


| | | 
ಸಮಿಂದ್ರೇಣೋತ ವಾಯುನಾ ಸುತ ಏತಿ ಪನಿತ್ರ ಆ | 


| | 
ಸಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರತ್ಮಿಭಿಃ | ೮॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ | 


ಸಂ | ಇಂಬ್ರೇಣ | ಉತೆ | ನಾಯುನಾ | ಸುತಃ | ಏತಿ | ಸವಿಶ್ರೇ | ಆ | 


| 
ಸಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ! ರಶ್ಮೀ೯ಭಿಃ |! || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸುತೋಇ$ಭಿಷುತೆಃ ಸೋಮಃ ಪವಿತ್ರ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಮೇತಿ | ಸಂಗಚ್ಛೆತಿ! ಉತಾಸಿ ಚೆ ವಾಯುನಾ 
ಸಮೇತಿ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಮಯೂಖೈರಸಿ ಸಮೇತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ '| 
ಸುತಃ ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ಸೋಮದೇವನು | ಪವಿತ್ರೇ--ದಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರೇಣ--ಇಂದ್ರನೊಡನೆ | 
ಸಮೇತಿ- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ! ಉತ--ಮತ್ತು! ನಾಯುನಾ- ವಾಯುನಿನೊಂದಿಗೂ | ಸಂ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ! 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿಭಿ8--ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ | ಸಂ- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಜ್ಞ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮದೇವನು ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ವಾಯುನಿನೊಂದಿಗೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 
English Trarslation. 
When eftused he proceeds to the filter, with Indra and Vayu, and with 


the sun's rays. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | | | 
ಸ ನೋ ಭಗಾಯ ನಾಯವೇ ಪೂಷ್ಣೇ ಪವಸ್ವ ಮಧುಮಾನ | 


| 
ಚಾರುರ್ಮಿತ್ರೇ ನರುಣೇ ಚ 1೯ 


|| ಪದಪಾರಃ || 


| | 
ಸಃ1 ನಃ! ಭಗಾಯ | ವಾಯೆವೇ | ಸೂಸ್ಗೇ | ಪವಸ್ವ | ಮಧುಃಮಾನ್‌ | 
ಚಾರುಃ | ಮಿತ್ರೇ | ನಟಣೇ | ಚೆ lel 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಮಧುಮಾನ್‌ ಮಧುರರಸಶ್ಚಾರುಃ ಕಲ್ಯಾಣಸ್ಪರೂಸತ್ಚ ಸೋಂಭಿಸುತಸ್ತ್ವಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞೇ ಭಗಾಯ ಭಗಾಖ್ಯಾಯ ದೇವಾಯ ನಾಯನೇ ಚೆ ಪೂಸಷ್ಲೇ ಚ ಮಿತ್ರೇ ಮಿತ್ರಾಯ 
ದೇನಾಯ ವರುಣೇ ವರುಣಾಯ ಚ ಪವಸ್ಥ್ಸ | ಕ್ಷರ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಸೋನುಡೇವನೆಲ್ಲಿ ಮಧುಮಾನ್‌- ಮಧುರವಾದ ರಸಯುಕ್ತನೂ | ಚಾರು8_-ಆಕರ್ಷಕವಾದ' 
ಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಸಃ--ನೀನು | ನಃ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮಿತ್ರೇ--ಮಿತ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ | ಭಗಾಯ-- 
ಭಗದೇವನಿಗಾಗಿಯೂ | ವಾಯುವೇ--. ವಾಯುನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ | ಪೂಸ್ಲೇ ಪೂಷದೇವನಿಗಾಗಿಯೂ | 
ವರುಣೇ ಚೆ--ವರುಣನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಪವಸ್ಸ-- ಸ್ರವಹಿಸು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮಧುರವಾದ ರಸಯುಕ್ತನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು. 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ, ಭಗನ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ವಾಯುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯ್ಕೂ ಪೂಷನಿಗಾಗಿಯೂ 
ವರುಣನ ಶೃಪ್ತ್ಯರ್ಧವಾಗಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸು. 

English Translation. 

Do you who are sweet-flavoured and beatiful flow (at) our (sacrifice) 

for Bhaga, Vayu, Pushan, Mitra, and Varuna. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | | 
ಉಚ್ಚ್ಛಾ ತೇ ಜಾತಮಂಧಸೋ ದಿವಿ ಷದ್ಭೂಮ್ಯಾ ದದೇ | 


| 
ಉಗ್ರಂ ಶರ್ಮ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ | -0 || 


|| ಪದಪಾರಃ | 


| | 
ಉಚ್ಚಾ | ತೇ ಜಾತಂ | ಅಂಧಸಃ | ದಿನಿ | ಸತ್‌ | ಭೂಮಿಃ | ಆ | ದದೇ | 


| | 
ಉಗ್ರಂ | ಶರ್ಮ | ಮಹಿ | ಶ್ರವಃ | ೧೦॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಶೇ ಶನ ಸಂಬಂಧಿನೋತಂಧಸೋ ರಸಸ್ಕೋಚ್ಚೋಪರಿ ಜಾತಂ ಜನ್ಮ! ಅಸಿ ಚೆ 
ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸದ್ಮಿದ್ಯಮಾನಂ ಸ್ಪತಸ್ತವ ಸಂಬಂಧ್ಯುಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಮಹಿ 
ಮಹಚ್ಛ್ರ)ನೋಸನ್ನಂ ಚೆ ಭೂಮಿರಾ ದದೇ | ಭೂಮ್ಯಾ ದದ ಇತಿ ಸದತ್ರಯಮಾಮನಂತಿ | ವಿಸರ್ಜನೀಯೆ- 
ಲೋಗ ಸಾಂಹಿತಿಕಃ || ಭೂಮಿರ್ಭೌಮಾ ಜನಾ ಮಾದೃಶಾಃ | ಭೂಮಿಸ್ಮೈರಾದೀಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ), ತೇ ನಿನ್ನ | ಅಂಧಸಃ-ರಸಕ್ಕೆ | ಉಚ್ಚಾ--ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶವು 
ತೃತ್ತಿಸ್ಟಾನವೂಗಿಡೆ | ದಿವಿ ಸತ್‌--ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ! ಉಗ್ರಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | 
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ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನೂ | ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ | ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಭೂಮಿಃ ಪೃಥ್ವೀಸ್ಥರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು | 
ಆ ದದೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ರಸಕ್ಕೆ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶವು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ. ನೀನು 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾಗಿದ್ದರೊ ಸಹ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸುಖವನ್ನೂ ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಪೃಧ್ವೀಸ್ಸೃರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು 
ನಿನ್ನಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

Engllsh Translation 

The birth of your juice is on high: the earth has received (your) intense 

happiness and abundant food, though (these) exist (naturally) in heaven. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಏನಾ ವಿಶ್ವಾನ್ಯರ್ಯ ಆ ದ್ಯುಮ್ಮಾನಿ ಮಾನುಸಾಣಾಂ | 


| 
ಸಿಸಾಸಂತೋ ವನಾಮಹೇ ೧ ॥ 


|! ಸದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಏನಾ | ನಿಶ್ಚಾನಿ |! ಆರ್ಯ! ಆ| ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ | 


ಸಿನಾಸಲತಃ | ವನಾಮಹೇ ಂಂ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ನಾರ್ಯೋತಭಿಗಚ್ಛೆಂತಃ ಸಿಷಾಸಂತಃ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆಂತೆಶ್ಚ ವಯಂ ವನಾಮಹೇ | ಸಂಭಜಾಮಹೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಏನಾ-- ಈ ಸೋಮದೇವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ |! ಮಾನುಷಾಣಾಂ--ಮಾನವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದುದೂ | 
ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | ಫಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಆ ಅರ್ಯ8--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
'ಹೊಂದುತ್ತಲೂ | ಸಿಷಾಸೆಂತಃ-- ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಲೂ |  ವನಾಮಹೇ-- ನಾವು _ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
"ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಈ ಸೋಮದೇವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ಮಾನವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯ ಕವಾದುದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ 
ಆದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಲೂ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ. 
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English Transiation 


By this (Soma) obtaining and desiring to enjoy all the good things that 


belong to men we enjoy them. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಸನ ಇಂದ್ರಾಯ ಯಜ್ಯವೇ ವರುಣಾಯ ಮರುದ್ಭಃ 


| 
ವರಿವೋವಿತ್ಬರಿ ಸ್ರವ ಂ೨॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 
| | 
ಸಃ | ನಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಯಜ್ಯನೇ | ವರುಣಾಯ | ಮರುತ್‌ಭ್ಯಃ | 
ವರಿವಃsನಿತ್‌ | ಸರಿ | ಸ್ಪವ ಂಂ೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ವನರಿನೋವಿದನ್ನಸ್ಯ ಲಂಭಕಃ ಸನಮಾನಸ್ತ್ಯಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಯೆಜ್ಯವೇ 
ಯಷ್ಟವನ್ಯಾಯೇಂದ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಚ ಮರುದ್ಭ್ಯಶ್ನ ಸೆರಿ ಸ್ರವ | ಧಾರಯಾ ಕ್ಷರ |! 


[| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಸೋಮವೇನನೇ) ಸಃ ವರಿವೋನಿತ್‌--ಧನಸಂಪತ್ಸೂರ್ಣನಾದ ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮ | 
ಯೆಜ್ಯನೇ--ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ | ವರುಣಾಯೆ--ನರುಣನನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿಸಿಯೂ | ಮರುದ್ಬೈೈ8--ಮರುತ್ತುಗಳ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಪರಿ ಸ್ರವ--ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಧನಸಂಸತ್ಪೂರ್ಣನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರ, ವರುಣ 
ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ಇವರ ತೃ ಸ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು, 


English Translaticn 


ಲ you who are the possessor of wealth flow for us, for the adorable 


Indra, for Varuna. and the Maruts. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉಪೋ ಷು ಜಾತಮಪ್ರ್ಹುರಂ ಗೋಭಿರ್ಭಂಗಂ ಪರಿಷ್ಕೃತಂ | 


| | 
ಇಂದುಂ ದೇವಾ ಅಯಾಸಿಷುಃ | ೧೩ ॥ 
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1! ಪದಪಾಠೆ। | 


| 
ಉಪೋ ab | ಸು! ಜಾತಂ | ಅಸ್‌$ತುರಂ | ಗೋಲುಃ | ಭಂಗಂ | ಪರ್ರಿಕೃತೆಂ | 


ಜೆ | ದೇವಾಃ | ಅಯಾಸಿಷುಃ || ೧೩ | 


ಜಾಲಾ ಮಾಜಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸು ಜಾತಂ ಸಮ್ಯಕ್ಪ್ರಾಡುರ್ಭೂತನುಪ್ತುರಂ ವಸತೀನರೀಭಿಃ ಪ್ರೇರಿತಂ ಭಂಗಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಭಂಜಕೆಂ ಗೋಭಿರ್ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಪಯೋಭಿಃ ಪರಿಸ್ಕೃತಮಲಂಕೃತಂ ಸಂಸ್ಕೃತಮಿಂದುಂ ಸೋಮಂ 
ವೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯ ಉಸಾಯಾಸಿಷುಃ |! ಉಪಾಗಚ್ಛಂತಿ |! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /| 


ಸು ಜಾತೆಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಅಪ್ರುರಂ--ವಸತೀವರಿಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದವನೂ | 
ಭಂಗೆಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಗೋಭಿಃ--ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ | ಪರಿಷ್ಕೃತೆಂ--ಸಂಸ್ಕೃತನಾದವನೂ ಆದ | 
ಇಂದುಂ--ಸೋಮದೇವನನ್ನು | ದೇವಾಃ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ಉಪೋ ಅಯಾಸಿಷು8--ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


(| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ವಸತೀವರಿಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದವನೂ, ಸತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಕ್ಷೀರಾದಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸುಸಂಸ್ಕೃತನಾದವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


English Translatioa 


The gods approach Indu, ( whois) completely generated, sent forth 
by the waters, the demolisher (of foes), adorned with milk and curds. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ತಮಿದ್ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೋ ವತ್ಸಂ ಸಂತಿಶ್ವರೀರಿವ | 


ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹೃದಂಸನಿಃ || ೧೪॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥! 


| | 
ತ6 | ಇತ್‌ | ವರ್ಧಂತು | ನಃ | ಗಿರಃ | ವತ್ಸಂ | ಸಂಶಿಶ್ಚರೀ85ಇವ | 


| | 
ಯಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಹೃದಂ$ಸನಿಃ || ೧೪ || 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹೃದಂಸನಿರ್ಹದಯಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾ ಭವತಿ ತಮಿತ್ತಮೇವ ಸೋಮಂ- 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಚಃ ಸಂ ವರ್ಧಂತು | ಸಮ್ಯಗ್ಗರ್ಧಯಂತು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ವತ್ಸಂ ಜಾಲಂ ಶಿಶ್ಚರೀರಿನ | ಯಥಾ ಶಿಶ್ಚರ್ಯೋ ಬದ್ಭಪೆಯೆಸ್ಕ್ಯಾ ಮಾತಕೋ ವತ್ಸಂ ವರ್ಧಯಂತಿ 
ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶಿಶ್ಚರೀ॥--ಕ್ಷೀರಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳು | ವತ್ಸಂ ಇನ- ತಮ್ಮ ಕುರುಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ನೆಕ್ಕಿ 
ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ |! ಯೆ8--ಯಾವ ಸೋಮವು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ| ಹೃದಂಸನಿಃ-- ಹೃದಯಕ್ಕೆ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೋ | ತೆಮಿತ್‌-ಆ ಸೋಮವನ್ನೇ | ನ&-ಇನಮ್ಮ | ಗಿರಃ- -ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಗಳು | 
(ಸಂ) ವರ್ಧಂತು--ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಕ್ಷೀರಸಂಸತ್ತುಳ್ಳ "ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ನೆಕ್ಕಿ ಸುಪ್ಟಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಯಾವ 
ಸೋಮವು ಇಂದ್ರನ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೋ ಆ ಸೋಮವನ್ನೇ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಟುಗಳು 
ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. 

English Translation 
May our praises foster him who wins the heart of Indra, as cows who 


have young ones (foster) their calf. 
(| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | | 
ಅರ್ಷಾ ಣಃ ಸೋಮ ಶಂ ಗನೇ ಧುಕ್ಷಸ್ತ ಪಿಪ್ಯುಸೀಮಿಸಂ | 


| | 
ಸಾಣೆ 
ವರ್ಧಾ ಸಮುದ್ರಮುಕ್ಕ್ಯಂ ॥೧೫॥ 


|| ಪದಪಾರಃ || 
| 
ಅರ್ಪ | ನಃ। ಸೋಮ | ಶಂ! ಗವೇ ಧುಕ್ಷಸ್ನ | ಪಿಪ್ಯುಷೀಂ | ಇಷಂ 


ನರ | ಸಮುದ್ರಂ | ಉಕ್ಕ್ಪಂ Il ೧೫ I 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮೂಕೆಂ ಗನೇ ಶಂ ಸುಖಮರ್ಷ ! ಕ್ಷರ! ಅಪಿ ಚೆ ಪಿಪ್ಯುಷೀಂ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಮಿಷಮನ್ನಂ ದುಕ್ತಸ್ತ! ಪೂರಯ | ಕಿಂಚೋಕ್ಸ್ಯ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಸಮುದ್ರಮುದಕಂ ವರ್ಧ | 
ವರ್ಧಯ! 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಗನವೇ--ಗೋವುಗಳಿಗೆ | ಶಂ--ಸುಖನನ್ನು | 
ಅರ್ಷ-- ಒದಗಿಸು | ಸಿಪ್ಪ್ಯುಷೀಂ--ಪುಸ್ಟಿಕರವಾದ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಧುಶ್ಶ್ಚಸ್ಪ-- ತುಂಬಿಕೊಡು | 
ಉಕ್ಳ $೦ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಸಮುದ್ರಂ ಉದಕವನ್ನು | ವರ್ಧ--ಹೆಚ್ಚುಮಾಡು, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸು, ನಮಗೆ ಪುಪ್ಪಿಕರವಾದ ; ಅನ್ನವನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಡು, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡು. 


English Translation 


Soma, pour prosperity upon our cattle, milk forth (for us) nutritious 
food ; augment the laudable water. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 


ಸನಮಾನೋ ಅಜೀಜನದ್ದಿವಶ್ಚಿತ್ರಂ ನ ತನ್ಯತುಂ | 


| 
ಜ್ಯೋತಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಂ ಬೃಹತ್‌ | ೧೬ | 
|| ಪದಪಾಠ॥$ | 


ಪವಮಾನಃ | ಅಜೀಜನತ್‌ | ದಿನಃ | ಚಿತ್ರಂ | ನ | ತನ್ಯತುಂ | 
| 
ಜ್ಯೋತಿಃ | ವೈಶ್ಚಾನರಂ | ಬೃಹತ್‌ || ೧೬ Il 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪವಮಾನಃ ಸೋನೋ ಬೃಹನ್ಮಹದ್ದೈಶ್ವಾನರಂ ನೈಶ್ಚಾನರಾಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ ದಿವೊ 
ಹ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಚಿತ್ರಂ ತನ್ಯತುಂ ನಾಶನಿಮಿನಾಜೀಜನತ್‌ |! ಅಜನಯೆತ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


, ಚಿತ್ರಂ--ಆಕ್ಷರ್ಸಕವಾದ | ತನ್ಯತುಂ ನ--ವಿದ್ಯುಜ್ಜೋತಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವಂತೆ | ಬೃಹತ್‌- 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೈಶ್ವಾನರಸಂಜ್ಞಕವಾದುದೂ ಆದ | ಜ್ಯೋತಿಃ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ದಿವಃ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದನ್ಲಿ | ಪವಮಾನಃ--ಸೋಮದೇವನು | ಅಜೀಜನತ್‌--ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವಿದ್ಯುಜ್ಜ್ಯೊತಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವಂತೆ ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ವೈಶ್ವಾನರಸಂಜ್ಞ ಕ್ರ: 
ವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇನನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 
The pure (Soma) has generated in heaven the great Vaishwanara light 
like the wonderful thunder. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ || 


| | 
ಪವಮಾನಸ್ಯ ತೇ ರಸೋ ಮಹೋ ರಾಜನ್ಮದುಚ್ಛುನಃ | 


| 
ವಿ ವಾರಮವ್ಯಮರ್ಷತಿ || ೧೭ | 


|| ಪದಪಾಠಃ | 

| ದ 

ಪವಮಾನಸ್ಯ ! ತೇ! ರಸಃ! ಮದಃ | ರಾಜನ್‌ | ಅದುಚ್ಛುನಃ | 
| | 
ನಿ| ನಾರಂ।! ಅವ್ಯಂ | ಅರ್ಹತಿ || ೧೭1 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 
ಹೇ ರಾಜನ್ನೀಸೈಮಾನ ಸೋಮ ಪವಮಾನಸ್ಕ ಸ್ಷರತಸ್ತೇ ತನಾದುಚ್ಛೆನೋ ರಕ್ಷೋವರ್ಜಿತೋ 
ಮಹೋ ಮದಕರೋ ರಸೋ 5ವ್ಯಮವಿಮಯಂ ನಾರಂ ನಾಲಂ ದಶಾಸವಿತ್ರಮರ್ನ್ಷತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛೈತಿ ॥1 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಪೆವಮಾನಸ್ಕ- ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿರುವ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅದುಚ್ಛುನಃ--ದೋಸರಹಿತವಾದುದೂ | ಮದೆ8-- ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಸಃ-ರಸವು 
ಅನ್ಯಂ- ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ವಾರಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಬಾಲಗಳನ್ನು | ನಿ ಅರ್ಸತಿ--_ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ 
ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ 'ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರವಾಹ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ದೋಷರಹಿತವಾದುದೂ್‌ 
ಹರ್ಸಕಾರಕನಾದುದೂ ಆದ ರಸವು ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ನಾರುಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತದೆ. 
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ಮಾಡದು ಬೀಸ 


English Trauslation 


Bright shining Soma, the juice of you when you flow enters the 
woollen filter, exhilarating, free from evil. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| 
ದಕ್ಷೋ ನಿ ರಾಜತಿ ದ್ದು ಮಾನ್‌ | 


| 
ಪವಮಾನ ರಸಸ್ತನ 
| 
ಜ್ಯೋತಿರ್ವಿಶ್ವಂ ಸದ ೯ತೇ Noell 
೩ || ಪದೆಪಾಠಃ || 


| 
ಪವಮಾನ | ರಸಃ | ತವ ದಃ | ವಿ] ರಾಜತಿ | ದ್ಯುಃಮಾನ್‌ | 


| 
ಜ್ಯೋತಿಃ | ವಿಶ್ವಂ | ಸ್ವಃ | ದೃಶೇ || ೧೮ Il 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸನಮಾನ ಸೋಮ ತನ ತೈದೀಯೋ ಡಕ್ಷೋ ವೃದ್ಛೋ ಡ್ಯುಮಾನ್ಸೀಪ್ತಿಮಾನ್ರಸೋ 
ವಿರಾಜತಿ | ಪ್ರಕಾಶತೇ | ನ ಕೇವಲಂ ಸ್ವಯಮೇವ ಪ್ರಕಾಶತೇ ಕಂತು ನಿಶ್ಚಂ ವ್ಯಾಸ್ತಂ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜಶ್ಚ ದೃಶೇ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಕರೋತೀತಿ ಶೇಷಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪವಮಾನ ಎಲ್ಳೆಸೋಮದೇವನೇ ತವ--ನಿನ್ನ| ದಕ್ಷಃ--ಪ್ರಭಾನಯುತನಾದುದೂ | ದ್ಯುಮಾನ್‌-- 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ ಆದ | ರಸ&--ರಸವು | ಫಿ ರಾಜತಿ- ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ | ವಿಶ ಶಂ ಸವನವ್ಯಾಸಕವೂ | 
ಸ್ಪ8-_ಸಮಸ್ತವೂ ಆದ | ಜ್ಯೋತಿಃ ತೇಜಸ್ಸ ನ್ನು[ದ ದೃಶೇ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತದೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಅದ ರಸವು ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವೂ, ಸಮಸ್ತವೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸಹ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Purified Soma, your juice as it increases shines bright ; it (makes) a 


pervading universal light to be seen. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಸ್ತೇ ಮದೋ ನರೇಣ್ಯಸ್ತೇನಾ ಪನಸ್ವಾಂಧಸಾ | 


ದೇವಾನೀರಘಶಂಸಹಾ || ೧೯ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯಃ! ತೇ। ಮಜಃ ವಕೇಣ್ಯಃ ತೇನ | ಪೆವಸ್ವ | ಭವಸ | 


ದೇವ€ಅವೀಃ | ಅಘಶಂಸ€ಹಾ ೧೯ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ]ಸೋಮ ತೇ ತವ ವೇನಾನೀರ್ದೇನಕಾನೋ* ಘಶಂಸಹಾ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಹಂತಾ ವರೇಣ್ಯಃ 
ಸರ್ವೇರ್ವರಣೀಯೋ ಮದೋ ಮದಕರೋ ಯೋ ರಸೋ ವಿದ್ಯತೇ ತೇನ ರಸೇನಾಂಧಸಾದನೀಯೇನ 
ಪವಸ್ಸ | ಕ್ಷರ! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಸೋಮುಜೀವನೇ) ತೇ ನಿನ್ನ | ದೇವಾವೀ8-_ಜೀವತೆಗಳ ಸಂಗವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ | ಅಘ- 
ಶಂಸಹಾ- ಪಾಪಿಷ್ಠರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದೂ | ವರೇಣ್ಯ8--ಅತ್ಯುತ್ಕೃಸ್ಟ ವಾದುದೂ | ಮದಃ-_ ಹರ್ಷಕಾರಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಯೆ8--ಯಾವ ರಸವಿರುವುದೋ | ತೇನ--ಅಂತಹ | ಅಂಧಸಾ--ರಸದೊಡನೆ | ಪವಸ್ವ- 
ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
|1| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ದೇವತೆಗಳ ಸಂಗವನ್ನಸಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ, ಪಾಪಿಷ್ಕರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದ್ಕೂ 
ಅತ್ಯುತ್ಥೃಷ್ಟವಾದುದೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ರಸನಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ರಸದೊಡನೆ ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವಹಿಸು 
English Translation. 


Flow forth with that juice of yours which is exhilarating, the best 
gratifying the gods, the slayer of Rakshasas. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯಂ ಸಸ್ನಿರ್ವಾಜಂ ದಿವೇದಿವೇ | 


| 
ಗೋಸಾ ಉ ಅಶ್ವಸಾ ಅಸಿ | ೨೦ || 
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॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಜಫ್ನಿಃ | ವೃತ್ರಂ | ಅಮಿಶ್ರಿಯಂ | ಸೆಸ್ಲಿ | ವಾಜಂ | ದಿನೇದಿನೇ | 


| 
ಗೋ$ಸಾಃ8! ಊಂ ಇತಿ | ಅಶ್ಚ5ಸಾಃ | ಅಸಿ || ೨೦ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಮಮಿತ್ರಿಯೆಮುಮಿತ್ರಭವಂ ವೃತ್ರಂ ಶತ್ರುಂ ಜಫ್ನಿರ್ಹಂತಾಸಿ | ಭವಸಿ | ಕಿಂಜಿ 
ದಿನೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ನಾಜಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಸಸ್ಮಿಃ ಸಂಭಕ್ತಾಸಿ | ಕೆಂಚ ಗೋಷಾ ಗವಾಂ ಡಾಶಾಸಿ | 


ಅಶ್ಚಸಾ ಅಶ್ವಾನಾಂ ದಾತಾ ಚಾಸಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 


( ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ ) ಅಮಿತ್ರಿಯೆಂ-- ಶತ್ರುತ್ವವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ | ವೃತ್ರಂ ಅಸುಕನನ್ನು | 
ಜಫ್ಸಿ8--ಕೊಲ್ಬುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ದಿನೇದಿನೇ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ವಾಜಂ--ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನು [ 
ಸಸ್ಮಿಃ-_ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ 1 ಗೋಷಾಃ-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | ಅಶ್ವಸಾಃ-- ಅಶ್ವಪ್ರದಾತನೊ 


ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
"ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶತ್ರುತ್ವನನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ಅಸುರನನ್ನು ನೀನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ನೀನೆ 
ಅವನೊಡನೆ ನಿತ್ಯವೂ ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಗೋದಾಯಕನೂ ಅಶ್ವಸ್ರದಾತೃವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 


English Translation. 


You are the slayer of the hostile Vritra, the enjoyer of battle day by 
day, the giver of cows and the giver of horses. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ಅರುಷೋ ಭವ ಸೂಪಸ್ಕಾಭಿರ್ನ ಧೇನುಭಃ | 


| 
ಸೀದಖಕ್ತೀನೋ ನ ಯೋನಿಮಾ | ೨೧॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
L, | | 
ಸೆಂ5ಮಿಶ್ನಃ | ಅರುಷಃ | ಭವ! ಸು5ಉಪೆಸ್ಕಾಭಿಃ | ನ | ಧೇನುಭಿಃ | 


| 
ಸೀಜನ್‌ | ಶ್ಯೇನಃ | ನ! ಯೋಸಿಂ1 ಆ ॥೨೧॥ 


ಅ. ೭ಆ.೧.ವ, ೨೨.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 195 





ISB ರಾರ ದ ಾಜಟ್ಯೂ ಉ ೂೌ ಹು ು ಟ್ಟು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸೂಪಸ್ಥಾಭಿಃ ಶೋಭನೋಸಸ್ಥಾ ನಾಭಿರ್ಧೇನುಭಿರ್ಗೋಭಿಃ | ಗೋವಿಕಾರೈಃ 
ಪೆಯೋಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಂಮಿಶ್ಲಃ ಸಂಮಿಶ್ರಿತಃ ಶೈೇನೋ ನ ಯಥಾ ಶ್ಯೇನಃ ಶೀಘ್ರಮಾಗತ್ಯ ಸ್ಥಾನಮಾ- 
ಸೀದತಿ ತದ್ವದ್ಯೋನಿಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ಸ್ಥಾನಮಾಸೀದನ್‌ | ನ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೆೇ | ಇದಾನೀಮರುಷ 
ಆಕೋಚಮಾನೋ ಭವ ।॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಸೂಪಸ್ಥಾಭಿಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ |! ಧೇನುಭಿಃ--ಕ್ಷೀರ 
ಗಳೊಡನೆ |; ಸಂಮಿಶ್ಸ8--ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಶ್ಕೇನೋ ನ--ಶ್ಯೇನಸಕ್ಷಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು | ಯೋಫಿಂ 
ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಆ ಸೀದನ್‌--ಕುಳಿತುಕೊಂಡು| ನ--ಈಗ | ಅರುಷಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ | 
ಭವ ಆಗಿರು, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ರಯಸ್ಸಾ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ಕ್ಷೀರಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಶೈೀನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ 

ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಈಗ ಪ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರು, 


English Translation. 


Be now resplendent, mixed with the supporting (products of the) milch 
cows, alighting 1186 a falcon on your place. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಸ ಸವಸ್ವ ಯ ಅನಿಥೇಂದ್ರ ವೃತ್ರಾ ಯ ಹಂತವೇ | 


ನವ್ರಿವಾಂಸಂ ಮಹೀರಪಃ | ೨೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 4 
ಸಃ | ಪವಸ್ಪ | ಯಃ | ಅವಿಥ | ಇಂದ್ರಂ | ವೃತ್ರಾಯ | ಹಂತನೇ | 


| 
ವನ್ರಿೀವಾಂಸಂ | ಮಹೀಃ | ಅಪಃ | ೨೨ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಯಸ್ಸ್ಸಂ ಮಹೀರ್ಮಹತೀರಪೋ ಮಹಾಂತ್ಯುಪಕಾಸಿ ನವ್ರಿನಾಂಸಂ ನಿರುಂಧಾನಂ 
ವೃತ್ರಾಯ ವೃತ್ರಂ ಹಂತನೇ ಹಂತುಮಿಂದ್ರಮಾನಿಥ ಅರಸ್ಷಃ ಸ ತ್ವಂ ಪವಸ್ವ | ಧಾರಯಾ ಕ್ಷರ | ಸೋಮಂ 
ಪೀತ್ವಾ ಮತ್ತಃ ಸನ್ನಿಂದ್ರೋ ಮಹಾಂತ್ಯುದಕಾನಿ ನಿರುಂಧಾನಂ ವೃತ್ರಂ ಜಘಾನೇತ್ಯರ್ಥಃ!! 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮಜೇವನೇ), ಮಹೀ8-- ಮಹತ್ತಾದ | ಅಪಃ8--ಉದಕಗಳನ್ನು | ವವ್ರಿವಾಂಸಂ--ತಡಿದಿದ್ದ! 
ವೃತ್ರಾಯ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಹಂತನೇ--ನಾಶಮಾಡಲು ! ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಯೆ ಯಾವ ನೀನು 
ಆನಿಥ--ಸಹಾಯಮಾಡಿದೆಯೋ | ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು | ಪವಸ್ವ--ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ತಡೆದಿದ್ದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 

ಯಾವ ನೀನು ಸಹಾಯಮಾಡಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಧಾರಾಶೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


English Translation. 


Flow you who helped Indra to slay Vritra, who obstructed the grea 
waters. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| I 
ಸುನೀರಾಸೋ ನಯಂ ಧನಾ ಜಯೇಮು ಸೋಮ ಮಾಢ ಕ [ 


| 
ಪುನಾನೋ ನರ್ಧ ನೋಗಿರಃ ೨೩! 


॥ ಪದೆಪಾರೆಃ ॥ 


| 
ಸುsವೀರಾಸಃ | ವಯಂ | ಧನಾ | ಜಯೇಮ | ಸೋಮ | ಮಾಡ್ಸಃ | 


ಪುನಾನಃ | ವರ್ಧ | ನಃ | nls || ೨೩ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸುನೀರಾಸಃ ಸುನೀರಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಪುತ್ರಾ ವಯಮಮಹೀಯೆವ ಆಂಗಿರಸಾ ಧನಾ ತತ್ರೊಹಾಂ 
ಧನಾನಿ ಜಯೇಮ | ಶತ್ರೂಇ್ತಿತ್ವಾ ತದೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸ್ಪೀಕುರ್ಯಾನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಮೀಡ್ರಃ 
ಸೇಕ್ಷೆಃ ಸೋಮ ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಚೆತ್ಚ ವರ್ಧ | 
ವರ್ಧಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನೀಡ್ಸಃ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ | ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮಜೀೇವನೇ | ವಯಂ--ನಾವು | ಸುವೀ- 


ರಾಸ$-- ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿಂಡೊಡಗೂಡಿ | ಧನಾ--ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು! ಜಯೇಮ- ಜಯಿಸುವೆಂತಾಗೆಲಿ 
ಪುನಾನಃ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು | ವರ್ಧ-ಪುಸ್ಪಿಗೊಳಿಸು. 
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|| ಭಾವಾರ್ಧ | 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಶತ್ರುಧನ 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸು, 
English Translation. 
May we, possessed of excellent male offspring, conquer the wealth (of 
our enemies), ಲಿ. Soma, the sprinkler ; being purified, accept our praises. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತ್ವೋತಾಸಸ್ತವಾವಸಾ ಸ್ಯಾಮ ವನ್ವಂತ ಆಮುರಃ | 


| | 
ಸೋಮ ವ್ರತೇಷು ಜಾಗೃಹಿ || ೨೪ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 

ತಾ: ಊತಾಸಃ | ತವ | ಅವಸಾ | ಸ್ಯಾಮ | ವನ್ಹಂತಃ | ಅ೯ಮುರ॥ | 
| 

ಸೋಮ | ವ್ರತೇಷು | ಜಾಗೃಹಿ || ೨೪ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ತನ ತ್ವದೀಯೇನಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ತ್ರೋತಾಸಸ್ತಯಾ ರಕ್ಷಿತಾಃ ಸಂತೋ ವನ್ಯಂತಃ 
ತತ್ರೊನ್ಫ ಜಮಾನಾ ಅಮುರಸ್ತ್ರೇಷಾಮಭಿಮಾರಕಾಃ ಭನೇಮ | ವ್ರತೇಷ್ಟಸ್ಮಾಕಂ ಕರ್ಮಸು ಜಾಗೃಹಿ | 
ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತನ ನಿನ್ನ | ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯಂದ | ತ್ಪೋತಾಸಃ-- ಸಂರಕ್ಷಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟವರಾದ ನಾವು | ವನ್ವಂತಃ- ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಲೂ | ಆಮುರಃ--ಅವರ ನಾಶಕರಾಗಿಯೂ | 
ಸ್ಯಾಮ ಆಗುವಂತಾಗಲಿ| ವ್ರತೇಷು-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ! ಜಾಗೃಹಿ. -ಎಚ್ಚರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವರಾದ ನಾವು ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಲೂ, 
ಅವರ ನಾಶಕರಾಗಿಯೂ ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು. 


English Translation. 


Protected by you, through your protection may we be victorious, 


slaying (our enemies); be vigilant, Soma, at our sacrifiees. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಪಘ್ನನ್ಸನತೇ ಮೃಥೋಸ ಸೋಮೋ ಅರಾನ್ನಃ | 


| | 
ಗಚ್ಛನ್ನಿ ಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ 1 ೨೫ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ 1 
| | | 
ಅಪ್ತಫ್ನುನ್‌ | ಸವತೇ | ಮೃಧಃ | ಅಪ | ಸೋಮಃ | ಅರಾವ್ನಃ | 


ಗಚ್ಛನ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ನ85ಕೃತಂ Il ೨೫ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸೋನೋ ಮೃಥೋ ಹಿಂಸಕಾಣ್ಸುತ್ರೊನಸಫ್ನುನ್ಮಾರಯೆನ್ನರಾನ್ನಃ ಶಕ್ತಾ ಸತ್ಯಾಂ 
ಧನಾನಾಮದಾತ್ಕಂಶ್ಚಾಸಘ್ನನ್ನಿಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಸ್ಥಾನಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ ಸವತೇ | ಧಾರಯಾ 
ಕ್ಷರತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮಃ. -ಸೋಮದೇವನು! ಮೃಧಃ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಅಸಘ್ನುನ್‌--ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ! 
ಅರಾವ್ಲ8--ಧನವಂತರಾದರೂ ಅದಾತೃಗಳಾದ ಲೋಭಿಗಳನ್ನೂ | ಅಪ--ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಇಂದ್ರನ | ಫಿಷ್ಟೃತೆಂ- ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪವತೇ-- ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮದೇವನು ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ, ಧನವಂತರಾದರೂ ಅದಾತೃಗಳಾದ 
ಲೋಭಿಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The Soma flows, slaying the maligant, slaying the withholders (of 


wealth), proceeding to Indra’s consecrated (station). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | 
ಮಹೋ ನೋ ರಾಯ ಆ ಭರ ಪವಮಾನ ಜಹೀ ಮೃಧಃ । 


| 
ರಾಸ್ತ್ರೇದೋ ವೀರವದೃಶಃ || ೨೬ || 
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| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ಮಹಃ | ನಃ | ರಾಯಃ | ಆ | ಭರ | ಸನಮಾನ | ಜಹಿ | ಮೃಥಃ | 


| 
ರಾಸ್ಪ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ವೀರ5ವತ್‌ | ಯಶಃ || ೨೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಪವಮಾನೇಂದೋ ಸೋಮ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಮಹೋ ಮಹಾಂತಿ ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಯಾಭರ | 
ಆಹರ | ಮೃಥೋ ಹಿಂಸಕಾಇ್ಭತ್ರೊಂಶ್ಚ ಜಹಿ | ಮಾರಯ | ನೀರವತ್ಪುತ್ರಾದ್ಯುಪೇತಾಂ ಯಶಃ ಕೀರ್ತಿಂ 
ಚೆ ರಾಸ್ಪ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಪವಮಾನ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ | ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮಜೇವನೇ | ನಃ ನಮಗೆ | ಮಹಃ 
ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಯ ಥನಗಳನ್ನು | ಆ ಭರ ತಂದೊದಗಿಸು | ಮೃಧಃ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು] ಜಹಿ 
ನಾಶಪಡಿಸು | ವೀರವತ್‌--ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಯಶಃ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ | ರಾಸ್ಟ್ರ--ಕೊಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ, ನಮಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಧನಗಳನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು, ಹಿಂಸಕರಾದ, 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶನಡಿಸು. ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು. 
English Translation: 


Bring us, purifier, much wealth: conquer our foes; grant us, Indu 
fame and male offspring. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 


| | | 
ನತ್ವಾ ಶತಂ ಚನಹ್ರುತೋ ರಾಧೋ ದಿತ್ಸಂತಮಾ ಮಿನನ್‌ | 
| | 
ಯತ್ರುನಾನೋ ಮಖಸ್ಯಸೇ 1೨೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸತ್ನಾ ಶತಂ! ಚಿನ ಹ್ರುತಃ | ರಾಃ॥ | ದಿಶ್ಚಂತಂ | ಅ | ಮಿನನ್‌ | 


| 
ಯತ್‌ | ಪುನಾನಃ | ಮಖಸ್ಯೆಸೇ || ೨೭॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಸೋಮ ರಾಧೋ ಧನಮಾ ದಿತ್ಸಂತಮಾದಾತುಮಿಚ್ಛೆಂತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಶತಂ ಚೆನ ಬಹವೋ*ಸಿ 
ಹ್ರುತೋ ಹಿಂಸಕಾಃ ಶತ್ರವೋ ನ ಮಿನತ್‌! ನ ಹಿಂಸಂತಿ! ಕದೇತ್ಯತ್ರಾಹ| ಯದ್ಯದಾ ಪುನಾನಃ 
ಪೂಯಮಾನಸ್ತಂ ಮಖಸ್ಯಸೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ ದಾತುಮಿಚ್ಛಸಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಪುನಾನಃ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ನೀನು | ಮಖಸ್ಯಸೇ-- 
ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುವೆಯೋ ಆಗ | ರಾಧಃ -ಧನವನ್ನು | ಆ ದಿತ್ಸಂತೆಂ--ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ | 
ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಶತೆಂಚೆನ ಹ್ರುತಃ--ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯಾಕಂದ ಶತ್ರುಗಳೂ ಸಹ! ಸ ನಿನನ್‌ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಧ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ. ಯಾವಾಗ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸುವೆಯೋ 
ಆಗ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳೂ ಸಹೆ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. 
English Translation. 


A hundred fces harm you not, purposing to give wealth when being 
purified you are benevolently 11011704, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


೯ 


| | 
ಸನಸ್ತೇಂದೋ ವೃಷಾ ಸುತಃ ಕೃಧೀ ನೋ ಯಶಸೋ ಜನೇ | 


py ದಾ __ ಭಾಸ 


| 
ವಿಶ್ವಾ ಅಪ ದ್ವಿಷೋ ಜಹಿ 1೨೮1 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| ಕ (ಇರಾ |_| 
ಪವಸ್ವ್ಪ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ವೃಷಾ | ಸುತಃ | ಕೃಧಿ | ನಃ । ಯಶಸಃ | ಜನೇ | 


| | 
ನಿಶ್ಚಾಃ | ಅಪ | ದ್ವಿಷಃ | ಜಹಿ ೨೮! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಸುತೋಇಭಿಷುತೋ ವೃಷಾ ಸೇಕ್ತಾ ತ್ವಂ ಪೆನಸ್ವ | ಧಾರಯಾ ಕ್ಷರ! 
ಜನೇ ಜನಸದೇಷು ನೋತಸ್ಮಾನ್ಯಶಸೋ ಯೆಶಸ್ವಿನಃ ಕೃಢಿ | ಕುರು | _ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ದ್ವಿಸೋ 
ದೈೇಸ್ಟ್ರಇಇೃತ್ರೂನಸೆ ಜಹಿ | ಮಾರಯ ಚೆ | 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಇಂದೋ.--ಎಸ್ಳೈ ಸೋಮರದೇವನೇ | ಸುತೆಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ | ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದೆ 
ನೀನು | ಪವಸ್ಪ--ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು | ಜನೇ--ನಮ್ಮ ಗುಂಪಿನ ಜನರಲ್ಲಿ! ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಯಶಸಃ--ಯಶಸ್ವಿಗಳನ್ನಾಗಿ | ಕೈಧಿ- ಮಾಡು | ನಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತರಾದ | ದ್ವಿಷಃ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | 
ಅಸ ಜಹಿ-_ ಜಯಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ರೇವನೇ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ನೀನು ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು- 
ನಮ್ಮ ಗುಂಪಿನ ಜನಶಳ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಗಳನ್ನುಗಿ ಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ 
ನಾಶಪಡಿಸು. 

English Translation. 


You, Indu. when eflused, the showerer (of benefits). make us celebrated 


amongst men : sl1y all our enem:es. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಅಸ್ಯ ತೇ ಸಖ್ಯೇ ವಯಂ ತವೇಂದೋ ದ್ಯುನ್ಹು ಉತ್ತಮೇ | 


| 
ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಪೃತನ್ಯತಃ || s¢ | 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| . | | 
ಅಸ್ಯ | ಶೇ|। ಸಖ್ಯೇ! ನಯಂ | ತವ ಇಂದೋ ಇತಿ | ದ್ಯುಮ್ಚೇ | ಉತ್‌5ತಮೇ | 


| 
ಸಸೆಹ್ಮೂಮ | ಪೃತೆನ್ಯಶಃ || ೨೯ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ (| 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಅಸ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ತೇ ತನ ಸಖ್ಯೇ ಸೆಖತ್ಸೇ ಸತಿ 

ವಯೆನುಮಹೀಯವ ಅಂಗಿರಸಾಸ್ತನ ತೈದೀಯೆ ಉತ್ತೆಮೇ ಶ್ರೇಷ್ಕೇ ದ್ಯುಮ್ನೇಂನ್ನೇ ತೃಸ್ತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ 1 

ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | ಮೈನ್ನುಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ ವಾನ್ನಂ ವಾ|ನಿ. ೫-೫. | ಇತಿ! ಪೃತನ್ಯತೋ 
ಯುದ್ಧಮಿಚ್ಛೆತಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ಸಸಹ್ಯಾಮ | ಅಭಿಭವೇಮ || 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದೋ.--ಎಸೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅಸ್ಯ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವ | ತೇ ನಿನ್ನ! ಸಖ್ಯೇ-- 

ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ತವ- ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದುದೂ | ಉತ್ತಮೇ-.- 
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ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ | ; ದ್ಯುಮ್ನೇ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | 
ಪೈತನ್ಯವಃ--ನನ್ಮ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಸಸಹ್ಯಾಮ-- ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು ನಿನ್ನಿಂದ 
ಅನುಗೃಹೀತವಾದುದೂ ಅತ್ಯಂತಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ವಾವು ನನ್ಮು ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 


(Emjoying) the friendship of you here and your excellent food, Indu 


may we overcome our assailants. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಾ ತೇ ಭೀಮಾನ್ಯಾಯುಧಾ ತಿಗ್ಮಾನಿ ಸಂತಿ ಧೂರ್ವಣೇ | 


ರಕ್ಷ ಸಮಸ್ಯ ನೋ ನಿದಃ ॥೩0 | 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಯಾ | ತೇ| ಭೀಮಾನಿ | ಆಯುಧಾ | ತಿಗ್ಮಾನಿ | ಸಂತಿ| ಧೂರ್ವಣೇ | 


ರಸ | ಸಮಸ್ಯ | ನಃ | ನಿದಃ || ೩೦ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತನ ಯಾ ಯಾನಿ ಭೀಮಾನಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೆಂಕರಾಣಿ ತಿಗ್ಮಾನಿ 
ತೀಶ್ಲಾನ್ಯಾಯುಧಾಯುಧಾನಿ ಧೂರ್ವಣೇ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥಂ ಸಂತಿ ಶೈರಾಯುಥೈಃ ಸಮಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಶತ್ರೋರ್ನಿದೋ ನಿಂದಾಯಾ ನೋಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷ | ಪಾಲಯ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೆ) ತೇ--ನಿನ್ನ! ಯಾ--ಯಾವ | ಭೀಮಾನಿ_-ಭಯಂಕರವಾದವೂ | ತಿಗ್ಮಾನಿ 
ಹರಿತವಾದವೂ ಆದ | ಅಯುಧಾ-.-ಆಯುಧೆಗಳು | ಧೂರ್ವಣೇ--ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಸಂತಿ-- ಇರುವುವೋ ಅವು 
ಗಳಿಂದ | ಸಮಸ್ಯ-- ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುವಿನ | ನಿದಃ--ನಿಂದಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ರಕ್ಷ--ರಕ್ಷಿಸು., 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ಆಯುಧಗಳು ಭಯಂಕರವಾಗಿರುವುವೋ ಆ ಆಯುಧಗಳಿಂದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅವರ ಸಮಸ್ತ ನಿಂದಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 
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NTE RU TTR RR RN ಆಗಾ ವರ ಅದಾ SS RT ಈ ಒರ್‌. 


English Translation. 


With your weapons which are formidable and sharp-for slaying (the 


foe), defend us from rhe scorn (of our enemies) 


ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


EN 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಏತೇ ಅಸೃಗ್ರಮಿತಿ ತ್ರಿಂಶದೃಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭಾರ್ಗವಸ್ಯ ಜಮದಗ್ಗೇರಾರ್ಷಂ 
ಗಾಯತ್ರಂ ಸವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಏತೇ ಅಸೈಗ್ರಂ ಜಮವದಗ್ಗಿರಿತಿ॥ 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
ಅನುವಾದವು-- ಏತೇ ಅಸೃಗ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತು ಖುಳ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಗು ಪುತ್ರನಾದ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಖುಸಿಯು ; ಪನಮಾನ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಏತೇ ಅಸೃಗ್ರಂ ಜಮದಗ್ನಿಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಸೂಕ್ತ ೬೨ 
ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೨ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ.೨೪, ೨೫, ೨೬, ೨೭, ೨೮, ೨೯ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ. ೩0 || 
|| ಯಸಿಃ. ಜಮದಗ್ನಿ || 
|| ದೇವತಾ... ಸವಮಾನಃ ಸೋಮಃ || 
|| ಛಂದೆ8 -ಗಾಯತ್ರೀ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಏತೇ ಅಸೃಗ್ರನಿಂದನಸ್ತಿರಃ ಪವಿತ್ರಮಾಶವಃ | 
| 


| 
ವಿಶ್ವಾನ್ಯಭಿ ಸೌಭಗಾ lo 


4 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಏತೇ | ಅಸೃಗ್ರಂ | ಇಂದವಃ | ತಿರಃ | ಪವಿತ್ರಂ | ಆಶವಃ | 


ವಿಶ್ವಾಸಿ | ಅಭಿ | ಸೌಭಗಾ | ell 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ಆಶವಃ ಶೀಘ್ರಾ ಏತೇ ಪನಮಾನಾ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ಪಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸೌಭಗಾ ಸೌಭಗಾನಿ 
ಫನಾನ್ಯಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಸನಿತ್ರಂ ತಿರೋಸೃಗ್ರಂ | ಬುತ್ತಿಗ್ಳಿಃ ಸೃಜ್ಯಂತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಶವಃ-- ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ | ಏತೇ ಇಂದವ8-- ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ವಿಶ್ವಾನಿ- ಸಮಸ್ತ ವಾದ | 
ಸೌಭೆಗಾ ಅಭಿ-- ಕಲ್ಯಾಣಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲು | ಪನಿತ್ರಂ ತಿರಕ--ದಶಾಪನಿತ್ರದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಅಸೃಗ್ರಂ--ಕಿರುಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಸಕಲವಾದ ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲು ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


English Translation. * 


These rapid Soma juices have been directed through the filter (to 


obtain) all good things— 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವಿಫ್ಲುಂತೋ ದುರಿತಾ ಪುರು ಸುಗಾ ತೋಕಾಯ ವಾಜಿನಃ | 


| 
ತನಾ ಕೃಣ್ಣ ್ವಂತೋ ಅರ್ವತೇ || ೨ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ವೀಘ್ನಂತಃ 86ಇತಾ ಗಾ (ಕಾ ಮೌಜನಃ 
ಫ್ಲಂತಃ | ದು85ಇತಾ | ಪುರು | ಸು5ಗಾ | ತೋಕಾಯ | ವಾಜಿನಃ | 


| 
ತನಾ | ಕೃಣ್ಣಂತಃ | ಅರ್ವತೇ 1೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಾಜಿನೋ ಬಲವಂತೆಃ ಸೋಮಾಃ ಪುರು ಬಹೂನಿ ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ನಿಘ್ನಂತೋ ವಿಶೇಷೇಣ 
ನಾಶಯಂತಸ್ತೋಕಾಯಾಸ್ಮಾಕಂ ಪುತ್ರಾಯಾರ್ವಶೇಶ್ವಾಯ ಚೆ ಸುಗಾ ಸುಖಾನಿ ತನಾ ಧನಾನಿ ಚೆ 
ಸೃಣ್ವಂತೆ ಕುರ್ವಂತಃ ಶಿರಃ ಪವಿಶ್ರಂ ಸೃಜ್ಯಂತ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ |! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಾಜಿನಃ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಪುರು-- ಬಹುವಾದ | ಡುರಿತಾ--ಪಾಪಗಳನ್ನೂ | 


ವಿಫ್ಲುಂತಃ--ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ | ತೋಕಾಯ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | ಅರ್ವತೇ-- ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ | ಸುಗಾ-- 
ಸುಖಗಳನ್ನೂ | ತನಾ--ಧನಗಳನ್ನೂ! ಕೈ ಣ್ವಂತಃ-- ಉತ್ಪ ನ್ನಮಾಡುತ್ತಾ! (ದಶಾಪವಿತ್ರದಕಡೆಗೆ ಹೋಗಿಸೇರುತ್ತ ತ್ತವೆ). 
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SS SS ಸಾರಾಯ ತಯ ಅರಸ್‌ ಕ್‌ SER RES ಅಗರ್‌ ಯಾರರ ಪೌರ್‌ ER ARR, 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ. 
ಅಶ್ಚಗಳಿಗೂ ಸುಖಗಳನ್ನೂ ಧನಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಾ ದಶಾಪವಿಶ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Powerful, repelling many evils, bestowing happiness and riches upon 


our sons and horses. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಣ್ವಂತೋ ವರಿ ರಿವೋ ಗವೇ*ಭೃರ್ಷಂತಿ ಸುಷ್ಪು ತಿಂ | 


le 


| | | 
ಇಳಾಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಂಯತಂ [೩ ॥ 
ಹ್ಮ ॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಕೃಣ್ಛಿಂತಃ | ವರಿವಃ | ಗನೇ | ಅಭಿ | ಅರ್ಹಂತಿ | ಸುಸ್ತುತಿಂ 


ಇ | ಅಸ್ಮ್ಯಂ ಸ | a | 
ಪ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಗನೇ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚ ಸಂಯತಂ ಯದಸ್ಮಾನ್‌ ಸಂಯಚ್ಛತಿ ತೆದ್ದರಿವೋ ಧನಮಿಳಾ.. 
ಮನ್ನಂ ಚೆ ಕೃಣ್ಣಿಂತಃ ಕುರ್ವಂತೆಃ ಸೋಮಾಃ ಸುಸ್ಟುತಿಮಸ್ಮದೀಯಾಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಮಭ್ಯರ್ಷಂತಿ | 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛಂತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗನೇ--ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೂ | ಸಂಯೆತಂ--ನಮ್ಕೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ | 
ವರಿವಃ--ಧನನನ್ನೂ] ಇಳಾಂ- ಅನ್ನವನ್ನೂ। ಕೈಣ್ವಂತಃ-ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡತಕ್ಕ ಸೋಮರಸಗಳು। ಸುಷ್ಚ್ರುತಿಂ-. 
ನಮ್ಮ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಷಂತಿ--ಎದುರುಗೊಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ನನ್ಮು ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ನಮಗೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳ ಧನವನ್ನು 
ಅನ್ನನನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಡತಕ್ಕ ಸೋಮರಸಗಳು ನಮ್ಮ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


They advance towards our fair praise, granting to (us and) our cattle 


sustainiug wealth and food, 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಸಾವ್ಯಂಶುರ್ಮದಾಯಾಪು ಎ ದಹೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ | 


| 
ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯೋನಿಮೂಸದತ್‌ ೪ 


॥ ಪದಪಾಠ। || 


| | 
ಅಸಾನಿ | ಅಂಶುಃ | ಮದಾಯೆ | ಅಸ್‌$ಸು | ದಕ್ಷಃ | ಗಿರೀಸ್ಥಾಃ | 


ಶೈೇನಃ | ನ | ಯೋನಿಂ | ಆ | ಅಸದತ್‌ ಳಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ಪರ್ವತೇ ಜಾತೋ$90ಶುಃ ಸೋಮೋ ಮದಾಯೆ ಮದಾರ್ಥಮಸಾನಿ | ಅಭಿಷುತಃ | 
ಅಪ್ಪು ನಸತೀವರೀಷು ದಕ್ಷಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಶ್ಚ ಭವತಿ | ಕಿಂಚ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯಥಾ ಶ್ಕೇನೋ ನೇಗೇನಾಗತ್ಯ 
ಸ್ಥಾನಮಾಸೀದತಿ ತದ್ದದಯೆಂ ಸೋಮೋ ಯೋನಿಂ ಸ್ಪಕೀಯಂ ಸ್ಥಾನಮಾಸದತ್‌ | ಆಸೀದತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ | 


ಗಿರಿಪ್ಮಾಃ- ಪರ್ವತಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ | ಅಂಶು8-_ಸೋಮವು | ಮುದಾಯೆಹರ್ಸಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಅಸಾನಿಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ [ಅಪ್ರು--ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ | ದಕ್ಷಃ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗ 
ತ್ರದೆ | ಶ್ಯೇನೋ ನ--ಕ್ಯೀನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು | ಯೋನಿಂ--ತನ್ನ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಆಸದತ್‌-.- 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವ ಸೋಮಲತೆಯಿಂದ ಸೋಮರಸವು ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡ। 
ತ್ರದೆ, ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ತನ್ನ 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

English Translation. 
The mountain-born Soma flows for exhilaration, mighty in the 


{Vasativari) waters : he alights like a falcon on his own place 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಶುಭೃಮಂಭೋ ದೇನನಾತಮಪ್ಪು ಧೂತೋ ನೃಭಿಃ ಸುತಃ | 


| | 
ಸ್ವದಂತಿ ಗಾವಃ ಪಯೋಭಿಃ ೫ 
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॥ ಪದೆಪಾಕೆಃ ॥ 
ಶುಭ್ರಂ al | ದೇವತನಾತೆಂ | ಅಸ್‌$ಸು | ಧೂತಃ | ನಭಃ | ಸುತಃ | 


| | 
ಸ್ಪದಂತಿ | ಗಾವಃ | ಪಯಃ€ಭಿಃ ಜಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 
ಯೆದ್ದೇವವಾತಂ ದೇವೈಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ಶುಭ್ರಂ ಶೋಭನಮಂಥೋ$ನ್ನಂ ಗಾವಃ ಪಶವಃ 


ಪಯೋಭಿರಾಶಿಕ್ಕಿಃ ಸ್ಪದಂತಿ ಸ್ಪಾದಯಂತಿ ಸೋಕ ಯೆಂ ಸೋ€ನೋ ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿರ್ಯತ್ನಿಗ್ಳಿಃ ಸುತೋ. 
5ಭಿಷುತಃ ಸನ್ನೆಸ್ಸು ವಸತೀವರೀಷು ಧೂತಃ ಶೋಧಿತೋ ಭವತಿ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ದೇವವಾಶೆಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದುದೂ | ಶುಭ್ರಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದೆ 
ಅಂಧಃ--ನೋಮನನ್ನು | ಗಾವ8--ಗೋವುಗಳು | ಸೆಯೋಭಿಃ- ತಮ್ಮ ಕ್ಲೀರಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ | ಸ್ವದೆಂತಿ- 
ರುಚಿಕರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ | ನೃಭಿ8--ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸವು | ಅಪ್ಪು 
ವಸತೀನರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಧೂತೆಃ-- ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿತವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ 
ಪ್ಲೀರಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ರುಚಿಕರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮವು ವಸತೀವರ್ಯಾ 


ದ್ಯುದಕಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


‘The cattle sweeten with their milk the beautiful food that is asked foy 
by the gods; the Soma when effused by the priests is cleansed in the water. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಆದೀಮಶ್ವಂ ನ ಹೇತಾರೋ*ಶೂಶುಭನ್ರಮೃತಾಯ | 


| | 
ಮಧ್ಯೋ ರಸಂ ಸಧಮಾದೇ ಗ॥೬॥ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| 
ಅತ್‌ | ಈ9 | ಅಶ್ಮಿಂ | ನ| ಹೇತಾರಃ | ಅಶೂಶುಭನ್‌ | ಅಮೃತಾಯ 


ಮಡ್ಚಃ | ರಸಂ | ಸಢ್ರಮಾಚೇ 1೬1 
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ER ST ಒಬ್‌ಡಬಾತ ಒಬಬ ರ್‌ ಸಸರ್‌ಎಪೆೌಟದಿ. 





|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಆದನಂತರಂ ಹೇತಾರಃ ಪ್ರೇರಕಾ ಯತ್ತಿಜಃ ಸಧಮಾದೇ ಯಜ್ಞ ಈನೇನಂ ಮಧ್ಲೋ 
ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರಸಮಮೃತಾಯೊಮರಣಾಯಾಶ್ಚಂ ನಾಶ್ಚಮಿವಾಶೂಶುಭನ್‌ | ಶೋಭಯಂತಿ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಆತ್‌--ಒಡನೆಯೇ | ಹೋತಾರಃ--ಹೋತೃಗಳು | ಸಧಮಾದೇಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮಧ್ವಃ ಮಧುರ 
ವಾದ ಸೋಮದ | ಈಂ ರಸೆಂ- ಈ ರಸವನ್ನು | ಅಮೃತಾಯೆ-- ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು | ಅಶ್ವಂ ನ-- 
'ಅಶ್ವವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ | ಅಶೂಶುಭನ್‌. ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಸೋಮರನವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಶುದ್ಧವಾದೊಡನೆಯೇ ಹೋತೃಗಳು ಮಧುರವಾದ ಈ ರಸವನ್ನು ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಅಮೃತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Then the ministering priests in the assembly beautify the juice of the 
exhilarating (Soma) like a horse, for the sake of immortality 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| | | 
ಯಾಸ್ತ್ರೇ ಧಾರಾ ಮಧುಶ್ಚುತೋತಸೃಗ್ರಮಿಂದ ಊತಯೇ | 


| | 
ತಾಭಿಃ ಪವಿತ್ರಮಾಸದಃ | ೩॥/ 
॥ ಪದಪಾರಃ | 


| | 
ಯಾಃ | ತೇ | ಧಾರಾಃ | ಮಧು ಶ್ಚುತಃ | ಅಸೃಗ್ರಂ | ಇಂದೋ ಬ | ಮತಃ || 
| 
ತಾಃ | ಪನಿತ್ರಂ1ಆ! ಅಸದಃ |೭| 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥| 
ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ತೇ ತವ ಮಧುಶ್ಚುತೋ ಮಧುರರಸಸ್ಯ ಶ್ಹೋತಯಿತ್ರ್ಯೋ ಯಾ 
ಧಾರಾ ಊತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯಾಸೃಗ್ರಂ ಅಸೃಜ್ಯಂತೆ ತಾಭಿರ್ಧಾರಾಭಿಸ್ತೃಂ ಪವಿತ್ರಮಾಸದಃ | ಆಸೀದ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮಧುಶ್ಥುತಃ-- ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ। 


ಯಾಃ ಧಾರಾ8--ಯಾನ ಸೋಮಧಾಕೆಗಳು ! ಊತಯೇ-ಇರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸೃಗ್ರಂ--ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುತ್ತ 
ವೆಯೋ | ತಾಭಿ8--ಆ ಧಾರೆಗಳೊಡನೆ | ಪನಿತ್ರೆಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಆಸದೆ8-- ಬಂದುಕುಳಿತುಕೊ, 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ ನಿನ್ನ ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಯಾನ | ಸೋಮಧಾರೆಗಳು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತವೆಯೋ, ಆ ಧಾರೆಗಳೊಡನೆ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊ. 
English Translation. 


Sit down, Indu, on the filter with those streams the shedders "of (juice) 


which are let fall for our protection. 


| ಸಂಹಿತಾಫಾರಃ ॥ 


ಸೋ ಅರ್ಷೇಂದ್ರಾಯೆ ಪೀತಯೇ ತಿರೋ ರೋಮಾಣ್ಯವ್ಯಯಾ | 
ಸೀದನ್ಯೋನಾ ನನೇಸ್ತಾ ಗ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಸಃ | ಅರ್ಹ | ಇಂದ್ರಾಯ ಸೀತಂಯೀ | ತಿರಃ 1 ರೋಮಾಣಿ 1 ಅವ್ಯಯಾ | 


| | 
ಸೀದನ್‌ | ಯೋಸಾ | ವನೇಷು! ಆ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಸೋತಭಿಷುತೆಸ್ತ್ಯಮವ್ಯಯಾನ್ಯಯಾನ್ಯನಿಮಯಾನಿ ರೋಮಾಣಿ ವಾಲಾಸಿ 
ತಿರಸ್ತಿರಸ್ಕುರ್ನನ್‌ ವನೇಷು ಸಾತ್ರೇಷು ಯೋನಾ ಯೋನೌ ಸ್ಥಾನ ಆ ಸೀದನ್ನಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯ 
ಸೀತೆಯೇ ಸಾನಾಯಾರ್ಷ | ಕ್ಷರ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಸ&.__ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು | ಅವ್ಯಯಾ ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾ 
ಪವಿತ್ರದ | ಕೋಮಾಚಿ- ನಾರುಗಳನ್ನು | ತಿರ8--ದಾಟಕೊಂಡು | ವನೇಷು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ! ಯೋನಾ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಆಸೀದನ್‌ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | ಇಂದ್ರಾಯೆ-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ವೀತೆಯೇ-- ಪಾನಾರ್ಥ 


ವಾಗಿ! ಅರ್ಷ--ಸ್ರವಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ನಾರುಗಳನ್ನು 
ದಾಟಿಕೊಂಡು ಪಾತ್ರೆಗಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು. 


English Translation. 


Passing obliquely through the sheeps’ hairs, hasten for Indra’s drinking, 


sitting in your place in the wooden vessels. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ವಮಿಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠೋ ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಃ | 


| 
ವರಿವೋವಿದ್ಛೃತಂ ಪಯಃ 1೯ 
| ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಂ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪರಿ! ಸ್ರವ। ಸ್ವಾದಿಸ್ಮಃ | ಅಂಗಿರ89ಭ್ಯಃ ॥॥ 


| 
ವರಿವಃ5ವಿತ್‌ | ಘೃತಂ 1 ಸೆಯಃ ಗ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಸ್ವಾದಿಸ್ಕಃ ಸ್ವಾದುತನೋ ವರಿವೋವಿದಸ್ಮದಭಿಲಹಿತಸ್ಯ ಫನಸ್ಯ 
ಲಂಭಕಶ್ಚ ತ್ವಮಂಗಿಕೋಭ್ಯೋ*5ಂಗಿರಸಾಮರ್ಥಾಯಿ ಫೃುತಮಾಜ್ಯಂ ಪಯತಶ್ಚ ಪೆರಿ ಸ್ಪವ | ಸರಿಕ್ಷರ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 


ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸ್ವಾದಿಷ್ಯಃ--ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರನಾದವನೂ | ವರಿವೋವಿತ್‌.... 
ಧನಪ್ರಾಪಕನೂ ಆದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅಂಗಿರೋಭ್ಯ8- ಅಂಗಿರಾಸಂಜ್ಞಕರಾದ ನಮಗೆ | ಫೃತಂ- ಅಜ್ಯವನ್ನ್ಯೂ 
ಪೆಯೆಃ- ಕ್ಷೀರವನ್ನೂ | ಪೆರಿ ಸ್ರವ--ಸ್ರವಿಸುವಂತೆಮಾಡು, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರನಾದವನೂ, ಧನಪ್ರಾಪಕನೂ ಆದ ನೀನು ಅಂಗಿರಾಸೆಂಜ್ಞಕರಾದೆ 
ನಮಗೆ ಆಜ್ಯವನ್ನೂ ಕ್ಷೀಕವನ್ನೂ ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Indu, who are most sweet-flavoured, the bestower of riches, drop for 
the Angirasas butter and milk. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಅಯಂ ವಿಚರ್ಷಣಿರ್ಹಿತಃ ಸನೆಮಾನಃ ಸ ಚೀತತಿ | 


ಹಿನ್ಹಾನ ಆಸ್ಕಂ ಬೃಹತ್‌ ॥೧೦॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಯಂ | ನೀಚರ್ಷಣಿಃ | ಹಿತಃ | ಚಕಾ | ಸಃ | ಚೇತತಿ। 


| 
ಹಿನ್ನಾನಃ | ಆಪ್ಯಂ | ಬೃಹತ್‌ ॥ ೧೦ 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಿಚರ್ಷಣಿರ್ನಿದ್ರಷ್ಟಾ ಹಿತಃ ಪಾತ್ರೇಷು ನಿಹಿತಃ ಸವಮಾನೋ$ಯೆಂ ಸೋಮ ಆಸ್ಕಮಸ್ಪು 
ಭವಂ ಬೃಹನ್ಮಹದನ್ನಂ ಹಿನ್ವಾನಃ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ಸ ಚೇತತಿ | ಸರ್ವೈಃ ಸ ಜ್ಞಾಯತೇ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || ` 


ನಿಚೆರ್ಷಣಿಃ--ಸಕಲವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | ಹಿತ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದವನೂ! 
ಹವಮಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ | ಅಯೆಂಸೂ- ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಆಸ್ಕಂ-- ಉದಕಸ್ಥವಾದೆ | 
ಬೃಹತ್‌-- ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಹಿನ್ಹಾನಃ-- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ | ಚೇತತಿ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸಕಲವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ, ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾದವನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಈ 
ಸೋಮದೇವನು ಉದಕಸ್ಥ ವಾದ ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ, 


English Translation 


This all-seeing Pavamana Soma deposited (in the vessels), sending 


forth abundant (food), the product of the waters, is known (by all). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ಏಷ ವೃಷಾ ವೃಷವ್ರತಃ ಪನಮಾನೋ ಅಶಸ್ತಿಹಾ | 
| ನ 
ಕರದ್ವಸೂನಿ ದಾಶುಷೇ ೧! 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಏಷಃ | ವೃಷಾ | ವೃಷವ್ರತಃ | ಪೆವೆಮಾನಃ | ಅಶಸ್ತಿ5ಹಾ! 


| 
ಕಕತ್‌ | ವಸೂನಿ | ಡ್‌ Il ೧೧ Il 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾ ವೃಷವ್ರತೋ ವೃಷಕರ್ಮಾಶಸ್ತಿಹಾ | ರಾಶ್ಚಸಾನಾಂ ಹಂತಾ 
ಪವಮಾನ ಏಷ ಸೋಮೋ ದಾಶುಷೇ ಹವಿಷಾಂ ದಾಶ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಕರತ್‌ | 
ಕರೋತಿ | ಪ್ರಯೆಚೈತೀತ್ಯರ್ಥಃ !! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ತ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ವೃಷವ್ರತಃ-- ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಅಶಸ್ತಿಹಾ_ 
ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಏಷಃ ಪವಮಾನ ಈ ಸೋಮದೇವನು | ದಾಶುಷೇ-- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಸೂನಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ಕರತ್‌-- ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


"| ಭಾನಾರ್ಥ |! 
ಕಾಮವರ್ಷಕನ್ಶೂ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ದುಷ್ಟ ರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ 
ವನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ಚ ನ್ನು ಅರ್ಥ್ಸಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಗಳನ ಸ್ಪ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


This Pavamana Soma, the sprinkler (of benefits), engaged in 
sprinkling, the destroyer of the Rakshasas, bestows riches upon the donor (of 


the oblation). 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಆಹ ಸವಸ್ವ ಸಹಸ್ರಿ ೦ರಯಿಂ ಗೋಮಂತಮತ್ತಿ ನೆಂ | 


| 
ಪುರುಶ್ವಂದ್ರ ೦ ಪುರುಸ್ಸೃಹಂ | ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ 1 


| 
ಆ | ಪವಸ್ಥ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ | ರಯಿಂ | ಗೋ5ಮಂತೆಂ ಅಶ್ಲಿನಂ 


| 
ಪುರು5ಚೆಂದ್ರಂ | ಪುರುಂಸ್ಸೈಹಂ || ೧೨! 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಗೋಮಂತಂ ಗೋಭಿರುಸೇತನಶ್ಚಿತಮತ್ತ- 
ವಂತಂ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಂ ಬಹೂನಾಂ ಹರ್ಷಕಂ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ಬಹುಸ್ಸೃಹಣೀಯಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ 
ಹೆವಸ್ಥ | ಪರಿ ಶ್ಲರ! 


ಅ. ೭. ಅ.೧. ವ ೨೬.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 213 


Le ತ — 
ಕ್‌ CS SS SRS ಬಜ ಬಯಸ ಬಾ NL SRS 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಸಹಸ್ರಿಳಿಂ--ಸಹೆಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ | ಗೋಮಂತೆಂ- ಗೋವುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಶ್ವಿನಂ-- ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಂ-- ಅನೇಕರಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದುದೂ | 
ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ - ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ಆ ಪನಸ್ವ-- ನಮಗೆ! 
ಸುರಿಸಿಕೊಡು 

|| ಭಾನಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಲೆ ನೋಮದೇನವನೇ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದೂ] 

ಅನೇಕರಿಗೆ ಹರ್ನದಾಯಕವಾದುದೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಆನೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಸುರಿಸಿಕೊಡು. 


English Trauslation 


Pour forth thousand-fold wealth, together with cattle and horses, 


delighting many, desired by many. 


॥ ಸಂಹಿರಾಪಾರಃ | 
| | | 
ಏಷ ಸೈ ಪರಿ ಸಿಚ್ಛತೇ ನುರ್ಮುಜೃಮಾನ ಆಯುಭಃ | 


| | 
ಉರುಗಾಯಃ ಕವಿಕ್ರತುಃ 1೧೩ || 


| ಪದೆವಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏಸ | ಸ್ಕಃ1 ಸರಿ | ಸಿಚ್ಛತೇ | ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯಮಾನಃ | ಆಯುಃಭಿಃ | 


ಉರುಳಃಗಾಯಃ | ಕನ್ರಿಕ್ರತುಃ ॥ ೧೩ Il 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಉರುಗಾಯೋ ಬಹುಸ್ತುತಿಃ ಕವಿಕ್ರತುಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರೆಜ್ಜಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ ವಾ ಸ್ಯ ಸ ಏಷೋ$- 
ಯೆಂ ಸೋಮ ಆಯುಭಿರ್ಮನುಷ್ಕೈರ್ಮರ್ಮಜ್ಯಮಾನಃ ಶೋಧ್ಯಮಾನಃ ಪರಿ ಸಿಚ್ಯತೇ॥ 


|, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಉರುಗಾಯಃ. ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ಕವಿಕ್ರತು8-. ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸಃ ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ಏಷಃ&--ಈ ಸೋಮವು | ಆಯುಭಿಃ--ಖುತ್ಚಿಗಾದಿಗಳಿಂದ | 
ಮಮನ್ಸಿಜ್ಯಮಾನಃ- ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಗಿ | ಪರಿಸಿಚ್ಯತೇ.-ಸುರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದೆ ಈ 
ಸೋನುವು ಜುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಗಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


English Translation. 
This (Soma) the many-hymned, having wise designs, being cleansed by 
the priests, is sprinkled forth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸಹಸ್ರೋತಿಃ ಶತಾನುಘೋ ವಿಮಾನೋ ರಜಸಃ ಕವಿಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಾಯ ಪವತೇ ಮದಃ | ೧೪ 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ಸಹಸ್ರೆಊತಿಃ | ಕತ್ತಮಘಃ | ನೀಮಾನಃ | ರಜಸಃ | ಕವಿಃ | 


ಇಂದ್ರಾಯ | ಪೆವತೇ | ಮದ8 || ೧೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸಹಸ್ರೋತಿರಪೆರಿನಿತೆರಶ್ಷಣಃ ಶತೆಮಫೋ ಬಹುಧನೋ ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಯ ನಿಮಾನೋ 
ನಿರ್ಮಾತಾ ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ ಮದೋ ಮದಕರಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಪೆವಶೇ | 
ಧಾರಯಾ ಶ್ಹರತಿ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಹಸ್ರೋತಿಃ_ _ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಶತಮಘಃ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ಧನವುಳ್ಳಿವನೂ [ 
ರಜಸ8--ಲೋಕಗಳಿಗೆ | ವಿಮಾನಃ-- ನಿರ್ಮಾತೃವೂ। ಕೆವಿ8--ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಮಪೆಃ-- 
ಹೆರ್ನ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು | ಇಂದ್ರಾಯೆ— ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಪವತೇ-- ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅನೇಕವಿಧೆವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಮಾಸ್ಮವೂ, 
ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಇಂದ್ರನ ತೃ ಸ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಧಾರಾ 
ಶೂಪದಲ್ಲಿಹರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


Offering thonsand-fold protection, having hundred-fold wealth, the 


measurer of the world, the sage, the exilarating (Soma) flows for Indra. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಗಿರಾ ಜಾತ ಇಹ ಸ್ತುತ ಇಂದುರಿಂದ್ರಾಯ ಧೀಯತೇ। 


ವಿರ್ಯೋನಾ ವಸತಾವಿವ 1 ೧೫ | 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಗಿರಾ | ಜಾತಃ | ಇಹ! ಸ್ತುತಃ | ಇಂದುಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಧೀಯತೇ 


| 
ಖಃ 1 ಚ | ವಸತೌಳಃಇವ || ೧೫ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಜಾತಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ತುತೆಶ್ಚೇಂದು: ಸೋಮ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಯೋನಾ 
ಯೋನ್‌ ಸ್ವಸ್ಥಾನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ವಸತಾವಿವ ವಿರ್ಯಥಾ ಸ್ವವಾಸೇ ಪಕ್ಷೀ ತಥಾ ಧೀಯತೇ | 
ನಿಧೀಯತೇ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಜಾತೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಸ್ತುತೇ- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟನನೂ ಆದ | 
ಇಂದು ಸೋಮದೇವನು | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಯೋನಾ--ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಾ- 
ಯೆ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ವೀ ಪಕ್ಷಿಯು | ವಸತಾನಿವ-- ತನ್ನ ಗೂಡಿನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವಂತೆ | ಧೀಯೆತೇ-- 
ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ, ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಗೂಡಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಸ್ಥಾಪಿಶಣಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Generated and praised by song Indu at this sacrifice is deposited in his 


place for Indra, like a bird on its nest. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪವಮಾನಃ ಸುತೋ ನೃಭಿಃ ಸೋಮೋ ವಾಜಮಿವಾಸರತ್‌ | 


| | 
ಚೆಮೂಷು ಶಕ್ಕ್ಮನಾಸದಂ | ೧೬॥ 


|| ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಚ ಸತ್ಯ | ಸುತಃ | ನತ! | ಸ | ಕೆ ಅಸರತ್‌ | 


| | 
ಚಮೂಷು | ಶಕ್ಮನಾ | ಆ5ಸದಂ || ೧೬ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿರ್ಯತ್ಟಿಗ್ಟಿಃ ಸುತೋ೯ಭಿಷುತಃ ಸೋಮಶ್ಚ ಚಿಮೂಷು ಚಿಮಸೇಷು ಶಕ್ಕನಾ 
ಬಲೇನಾಸದಮುಪವೇಷ್ಟುಂ ಜ್‌ ಯುದ್ಧ ನಿವ ಸ್ಥಾಕಮಸಂತ್‌ | ಸರತಿ ॥ 
[ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ '! 
ನೃಭಿ8--ಖುತ್ವಿಗಾದಿಗಳಿಂದ | ಸುತೇ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವನು | ಚೆಮೂಷು-- 
ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | ಆಸದೆಂ-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ | ವಾಜಮಿವ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಅವಸರವಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ | 
ಶಕ್ಕನಾ-- ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿ | ಅಸರತ್‌--ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮದೇವನು ಚಮೂ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವದಕ್ಕಾಗಿ, ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ 
ಅವಸರವಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ 1 ತ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ 


English ‘Translation. 


The pure Soma effused by the priests rushes forth as if to battle, to 


aight vigorously upon the ladles. 
| ಬ್‌ | 


೦ಧುರೇ ರಥೇ ಯುಂಜಂತಿ ಯಾತವೇ 


ತಂ ತ್ರಿಸ್ನ ೈಷ್ಮೇ 


ಶ್ರಿವಂ 
ಯಸೀಣಾಂ ಸಪ್ತ ಧೀ ತಿಭಿಃ | ೧೭ | 


|| ಪದೆಖಪಾಠೆಃ il 1 


ತೆಂ!ತ್ತಿ ಶ್ರಿೀಸೃಷ್ಠೇ | ಶ್ರೀನಂಥುರೇ | ರಥೇ | ಯುಂಜಂತಿ | ಯಾತನೇ 


ಬುಹೀಣಾಂ | ಸ ಪ್ಲೆ | ಧೀತಿೀ೯ಭಿ8 1 ೧೩॥/ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ತ್ರಿಪೃಸ್ಕೇ ತ್ರಿಷವಣಸೃಸ್ಕೇ ತ್ರಿವಂಧುರೇ ತ್ರಿನೇದವಂಧುರ ಯಸೀಣಾಂ ರಥೇ:ಯಜ್ಜ ರಥೇ ತಂ. 
ಸೋಮಂ ಸಪ್ತ ಸಸ್ತಭಿರ್ಧೀತಿಭಿಶೃಂದೋಭಿರ್ಯಾತನೇ ದೇವಾಸ್ಟ್ರತಿ ಗಂತುಂ ಯುಂಜಂತಿ | ಬುಶ್ಚಿಜೋ 
ಯೋಜಯಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ತ್ರಿಸೃಷ್ಠೇ__ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶ್ರಿವಂಧುಕೇ- ಮೂರು ರೂಪದ ಆಧಾರಸ್ಥಾನ' 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಯಹೀಣಾಂ--ಖುಹಿಗಳ | ರಥೇ-- ಯಜ್ಞಾತ್ಮಕವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ | ತಂ ಆ ಸೋಮದೇವನನ್ನು! 
ಸಸ್ತ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಧೀತಿಭಿ$-- ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ | ಯಾತವೇ.-- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು | 
ಯುಂಜಂತಿಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಯೋಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಮೂರುವಿಧವಾದ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮೂರು ರೂಪದ ಆಧಾರಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಖಯಷಿಗಳ 
ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮಕವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಆ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ದೇವತೆ: 
ಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು ಯೋಜಿಸುತ್ತಾಕಿ 
English Translation. 
They attach him by seven ceremonies to the three-backed three-benched 
chariot of the Rishis to go to the gods. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತಂ ಸೋತಾರೋ ಧನಸ್ಪೃತಮಾಶುಂ ವಾಜಾಯ ಯಾತವೇ!। 


| | 
ಹರಿಂ ಹಿನೋತ ವಾಜಿನಂ | ೧೮ ॥ 


| ಷದಪಾಠಃ ॥ 


ತಂ! ಸೋತಾರಃ | ಧನಂಸ್ಸೃತೆಂ | ಆಶುಂ | ತ I ಯಾಕಿನೇ | 


| 
ಹರಿಂ | ಹಿನೋತ | ನಾಜಿನಂ || ೧೮ || 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋತಾರೋ*ಭಿಷವಕರ್ತ್ಶಾರ ಹತ್ನಿಜಃ ಧನಸ್ಪೃತಂ ಧನಾನಾಂ ಸ್ಟ್ರಷ್ಟಾರಂ ವಾಜಿನಂ 
ಬಲಿನಮಾಶುಂ ನೇಗನಂತಂ ತೆಂ ಸೋಮಾತ್ಮಕಂ ಹರಿಮಶ್ಚಂ ವಾಜಾಯೆ ಯೆಜ್ಞಾಖ್ಯಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ 
ಯಾತನೇ ಗಂತುಂ ಹಿನೋತೆ | ಪ್ರೇರಯತ | ಯಥಾ ಯೋದ್ಭ್ಧಾರೋ ಯುದ್ಧಂ ಗೆಂತುಂ ಬಲಿನಂ 
ವೇಗವಂತಮಶ್ಚಂ ಪ್ರೇರಯಂತಿ ತದ್ವದ್ಯೈಜ್ಞಮಭಿಗಂತುಂ ಬಲವಂತಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರೇರಯಶೇಶಿ ಭಾವಃ 8 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸ್ತೋತಾರಃ&--ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ | ಧನಸ್ಪೃ3ಂ0-- ಧನಪ್ರದವಾದುದೂ | ವಾಜಿನಂ--ಶಕ್ತಿಯುತ 
ವಾದುದೂ | ಆಶುಂ--ನೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ | ತೆಂ--ಕೋಮರೂಪಿಯಾದುದೂ ಆದ | ಹರಿಂ--ಅಶ್ವವನ್ನು | 
ವಾಜಾಯೆ--ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕಾಗಿ | ಯಾತನೇ-- ಹೋಗಲು | ಹಿನೋತ--ಪ್ರೇರಿಸಿ ಕಳುಹಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ, ಧನಪ್ರದವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ನೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ, ಸೋಮರೂಪಿ 
ಯಾದುದೂ ಆದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 
English Translation. 


Effusers of the Soma, urge forward that wealth-bestowing rapid 
vigorous steed to go to the battle. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 
4 | | 
ಆವಿಶನ್ಯಲಶಂ ಸುತೋ ವಿಶ್ವಾ ಅರ್ಷನ್ಹಭಿ ಶ್ರಿಯಃ! 


| 
ಶೂರೋನ ಗೋಷು ತಿಷ್ಕತಿ || ೧೯ H 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಆ$ನಿಶನ್‌ | ಕಲಶಂ | ಸುತಃ | ನಿಶ್ಚಾಃ | ಅರ್ಷನ್‌ | ಅಭಿ! ಶ್ರಿಯಃ 


ಶೂರಃ | ನ ಗೋಷು | ತಿಷ್ಕತಿ ॥ ೧೯॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸುತೋ*ಭಿಷುತಃ ಸೋಮಃ ಕಲಶಂ ದ್ರೋಣಮಾವಿಶನ್‌ ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ನಾಃ ಶ್ರಿಯೆಃ ಸಂಸೆ. 
ಜೋಳಭ್ಯರ್ಹನ್ನಸ್ಮಾನಭಿಗಮಯನ್‌ ಗೋಷು ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪೆಶುಸು ಶೂರೋ ನ ಯೆಥಾ ಶೂರೋ 
ಫಿಃಶಂಕಸ್ತಿಸ್ಮತಿ ತದ್ದದ್ಯಜ್ಣೇಷು ನಿಃಶಂಕಸ್ತಿಷ್ಠತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ರಿ ಸೋಮದೇವನು | ಕಲಶಂ--ದ್ಲೊ ್ರೀಣಕಲಶವನ್ನು! ಅವಿಶನ್‌-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಲೂ| 
ನಿಶ್ಚಾ $-_ಸಮಸ್ತವಾದ | `ಶ ಸಂಪತ್ತು ಗಳನ್ನೂ | ಅಭ್ಯರ್ಹನ್‌--ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತಲೂ | 
ಚಾ ಹು ಶತು ಗೋವುಗಳ ನಡುವೆ | ಶೂರೋ ನ--ನೀರನಂತೆ | ಶಿಸ್ಮತಿ- ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮದೇವನು ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಲೂ, ಸಮಸ್ತಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ 
ಕಡೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತಲೂ, ಶತ್ರುಗೋವುಗಳ ನಡುವೆ ವೀರನಂತೆ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 
Entering wheu effused into the pitcher, bringing us all snccess like a 
hero, he stands amongst the cattle. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆ ತ ಇಂದೋ ಮದಾಯ ಕಂ ಸಯೋ ದುಹಂತ್ಯಾಯವಃ | 


ದೇವಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮದು || ೨೦ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ!ತೇ|! ಇಂದೋ ಸ ತ್‌ | ೫೦ | ಪಯಃ | ದುಹಂತಿ | ಪಯಃ | 
ದೇವಾಃ | ದೇವೇಭ್ಯಃ ಹ |! ೨೦ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ತೇ ತನ ಮಧು ಮಧುಭೂತಂ ಪೆಯೆಃ ಸೇಯಂ ರಿಸೆಂ ಜೀವಾ 
ಸ್ತೋತಾರ ಆಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಮದಾಯ ಕಂ ಮದಾರ್ಥಂ ದೇನೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರಾದಿಭ್ಯ ಆ ದುಹಂತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಮಧು--ಮಧುವಿನಂತೆ ರುಚಿಕರವಾದ | ಪೆಯೆಃ- 
ರಸವನ್ನು ! ದೇವಾಃ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ |! ಆಯವಕ-- ಮಾನವರು | ಮದಾಯೆ ಕಂ--ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ದೇನೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಆ ದುಹಂತಿ--ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮಧುವಿನಂತೆ ರುಚಿಕರವಾದ ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು ದೇವತೆ: 


ಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


The devout priests milk forth your sweet juice, Indu, for the gods fog 


the purpose of exhilaration. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಆ ನಃ ಸೋಮಂ ಪನಿತ್ರ ಆ ಸೃಜತಾ ಮಧುಮತ್ತಮಂ | 


ದೇವೇಭ್ಯೋ ಡೇವತ್ನು ್ರುತ್ತವ 2೦ 1೨೧॥ 


॥ ಪಷಪಾರಃ ॥ 


| 
ಆ | ನಃ | ಸೋಮಂ | ಪವಿತ್ರ (luli ಸೃಜತ | ಹ | 


| 
ದೇವೇ ನಿ | ದೇವಶ್ರುತ್‌5ತಮುಂ || ೨೧ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಯಖುತ್ಚಿಜಃ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ದೇವಶ್ರತ್ತೆಮಮಶ್ಯಂತಂ ದೇನೈಃ ಶ್ರೂಯಿಮಾಣಿಂ 
ಮಧುಮಕ್ತಮಮತಿಶಯೇನ ಮಧುಮಂತೆಂ ಸೋಮಂ ದೇನೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರಾವೈರ್ಥಂ ಪದಿಶ್ರೇ ಪಶಾನೆನಿತ್ರೆ 
ಆ ಸೃಜತ | ಸಾಧಯತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ರಿಕ್ಕುಗಳಿಲ್ಲಿ ನ8--ನಮಗಾಗಿ | ದೇವಶ್ರುತ್ತಮಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಆದರಪೂರ್ವಳವಾಗಿ 


ಮು ಐಂ 
ಕೇಳಲ್ಪಡತಣ್ಳದ್ದೂ | ಮಧುಮತ್ತಮಂ--ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ ಆದ। ಸೋಮಂ--ನೋಮವನ್ನು | 
ದೇವೇಭ್ಯಃ-- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇನತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪವಿಶ್ರೇ-_ದರಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಆ ಸ್ಪಜತೆ--ಸುರಿಯಿರಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಆದರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೇಳಲ್ಪಡುವುದೂ, ಅತ್ಯಂಶ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ 
ಆದ ಸೋನುವನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ ಸುರಿಯಿರಿ, 


| English Translation. 


Pour upon the filter for us for the sake of the gods the most swcet- 
flavoured Soma, most audible to the gods. 


॥ ಸಂಹಿತಃಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಏತೇ ಸೋಮಾ ಅಸೃಕ್ಸತ ಗೃಣಾನಾಃ ಶ್ರವಸೇ ಮಹೇ 


| 
ಮದಿಂತಮಸ್ಯ ಧಾರಯಾ 1೨೨ 
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NEN RINE TE RN SN ಪ್‌ ತ್‌ಾ, 


SE ತ. ದೋ ಯರ ರಾತ್‌ 


ಹ ಲ್‌ POST ಲ್‌ ಲಿ ಟಿ 


ON 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| 
ಏತೇ | ಸೋಮಾಃ | ಅಸೃಕ್ಷತ | ಗೃಣಾನಾಃ | ಶ್ರವಸೇ | ಮಹೇ | 


| | 
ಮದಿನ್‌5ತಮಸ್ಕ್ಯ | ಧಾರಯಾ ೨೨ । 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಗೃಣಾನಾಸಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾ ಏತ ಇನೇ ಸೋಮಾ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಶ್ರವಸೇನ್ನಾಯೆ 
ಮದಿಂತಮಸ್ಯ ಮಾಡಯಿತೃತೆಮಸ್ಯ ರಸಸ್ಯ ಧಾರಯಾಸೃಕ್ಷತೆ | ಯುತ್ತಿಗ್ರಿಃ ಸೃಜ್ಯಂತೇ ॥॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಗೃಣಾನಾಃಸ್ತು ತಿಪಾತ್ರನಾದ | ಏತೇ ಸೋಮಾ -ಈ]ಸೋಮರಸಗಳು | ಮಹೇ-- ಮಹತ್ರಾದ | 
ಶ್ರವಸೇ--ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮದಿಂತಮಸ್ಯ- ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದ ರಸದ | ಧಾರಯಾ-- ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ | 


ಅಸೃಕ್ಷತ--ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲರ ಸ್ತುತಿಗೂ ಪಾತ್ರವಾದ ಈ ಸೋಮಗಳು ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದ ರಸದ. 
ಧಾರಾರೂಸದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
English Translation. 
These lauded Soma juices are let flow for the sake of abundant food in 


a stream of the most exhilarating (10106), 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಭಿ ಗವ್ಯಾನಿ ವೀತಯೇ ನೈನ್ನೂ ಪುನಾನೋ ಅರ್ಷಸಿ | 


| | 
ಸನದ್ವಾಜಃ ಪರಿ ಸ್ರವ | ೨೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ | ಗ್ಯಾನಿ ನೀತಯೇ | ನೃಮ್ನಾ | ಪುನಾನಃ | ಅರ್ಹಸಿ | 


ಮ 


| 
MS | ಪರಿ |! ಸೃವ || ೨8೩ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ಯಸ್ತ್ವಂ ವೀತಯೇ ಭಕ್ಷಣಾಯ ಗವ್ಯಾನಿ 
ಗೋಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಸೃಮ್ನಾ ನೃಮ್ಣಾನಿ ಧನಾನಿ ಕ್ಲಿರಾದೀನ್ಯಭ್ಯರ್ಷಸಿ ಅಭಿಗಚ್ಛೆಸಿ ಸ ತ್ವಂ ಸನದ್ವಾಜೋ 
ವೀಯಮಾನಾನ್ನಃ ಸನ್‌ ಪರಿ ಸ್ರವ | ಪರಿಕ್ಷರ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಪುನಾನಃ--ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು! ನೀತಯೇ ಸೇವನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಲು| 
ಗೆವ್ಯಾನಿ- ಗೋಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ನೃಮ್ನಾ-ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಅಭ್ಯರ್ಷಸಿ--ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ | 
ಸನದ್ದಾಜಃ--ಅನ್ನ ಪ್ರದನಾಗಿರುನ ನೀನು | ಪರಿ ಸ್ರವ--ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ರವಿಸು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ಸೇವನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಲು, ಗೋಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕ್ರಿರಾದಿ 
ಗೆಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. ಅನ್ನ ಪ್ರದಾತೃವಾಗಿರುವ ನೀನು ಸುತ್ತಲೂ ಶ್ರವಿಸು. 


English Translation. 


Being purified you hasten to the treasures of the cows to enjoy 
(them) ; flow forth you who grant food. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| 
ಉತನೋ ಗೋಮತೀರಿಸೋ ವಿಶ್ವಾ ಅರ್ಹ ಪರಿಸ್ಪುಭಃ | 


ಗೃಣಾನೋ ಜಮದಗ್ಲಿನಾ | ೨೪॥ 


|| ಪದಪಾತಃ || 


| 
ಉತ | ನ8। ಗೋ5ಮತೀಃ | ಇಸಃ ನಿಶ್ಚಾಃ | ಅರ್ಹ! ಸರೀಸ್ತುಭ। 


ಗೃಣಾನಃ | ಜಮತ್‌5ಅಗ್ನಿನಾ || ೨೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಉತಾಸಿ ಚ ಹೇ ಸೋಮ ಜಮವದಗ್ಗ್ನಿನಾನ್ನುರ್ಷಿಣಾ ಮಯಾ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ತ್ವಂ 
ನೋಃಸ್ಮಾಕಂ ಗೋಮತೀಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾನಿ ಪರಿಷ್ಟುಭಃ ಸರಿತಃ ಶ್ರೋತನ್ಯಾನಿ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ- 
*ಕೇಸೋ5ನ್ನಾನ್ಯರ್ಹ | ಗಚ್ಛೆ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಮೇವಂವಿಧಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
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| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಉತೆ--ಅಲ್ಲದೇ | ಜಮದೆಗ್ನಿನಾ-ಜಮದಗ್ನಿಸಂಜ್ವಕನಾದ ನನ್ನಿಂದ | 
ಗೃಣಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ | ನಃ--ನಮಗೆ ಕೊಡಲು | ಗೋಮತೀಃ--ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಪೆರಿಷ್ಟು- 
ಭಃ--ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರವಾದುದೂ | ವಿಶ್ವಾ8--ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಇಷಃ--ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಅರ್ಷ- 
ಹೋಗಿಸೇರು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮ ದೇವನೇ, ಜಮದಗ್ನಿ ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ನನ್ನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ನಮಗೆ ನೊಡಲು: 

ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರು. 


English Translation. 


And hasten for us towards all widely renowned food with cattle, being 
hymued by Jamadagni. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


೫ 


| | | 
ನಸ್ತ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಿಯಃ ಸೋಮ ಚಿತ್ರಾಭರೂತಿಭಿಃ | 
೬ 


| 
ಭಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ಕಾನ್ಯಾ || ೨೫॥ 


|G 


|| ಷದಪಾರಃ || 


| 
ಪವೆಸ್ಸ | ವಾಚಃ | ಅಗ್ರಿಯಃ | ಸೋಮ | ಚಿತ್ರಾಭಿಃ | ಊತ್ತ5ಭಿಃ | 


| 
ಅಭಿ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಕಾವ್ಯಾ |! ೨೫ || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಅಗ್ರಿಯೋ ಮುಖ್ಯಸ್ತಂ ಚಿತ್ರಾಭಿಃ ಪೂಜನೀಯ್ಕೆರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಣೈಃ ಸಹೆ 
ವಾಚೋತಸ್ಮದೀಂಾ: ಸ್ತುತೀರಭಿ ಪವಸ್ವ | ಏತದೇವ ದರ್ಶಯೆತಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾ 
ಕಾವ್ಯಾನಿ ಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಕಾನಿ ವಾಕ್ಯಾನ್ಯಭಿ ಪವಸ್ವೇತಿ | 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅಗ್ರಿಯಃ-- ಪ್ರಮುಖನಾದ ನೀನು | ಚಿತ್ರಾಭಿಃ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ | 
ಊತಿಭಿಃ-_ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ |! ವಾಚೆ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅಭಿ ಪೆವಸ್ಟ-_ ಸ್ರವಿಸಿ ಜಾ| 
ವಿಶ್ವಾನಿ-_ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕಾವ್ಯಾ--ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆಮರಾಗಿ ಬಾ, 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಸೋಮಸೇವನೇ ಪ್ರಮುಖನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪೊಜ್ಯವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಸ್ರವಿಸಿ ಬಾ. 
English Translation 


Soma, who are most excellent, flow with your marvellous protection 
towards our praises, towards all hymns (of praise). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ತ್ವಂ ಸಮುದ್ರಿಯಾ ಅಪೋಗ್ರಿಯೋ ವಾಚ ಈರಯನ್‌ | 


ಪನಸ್ವ ವಿಶ್ವಮೇಜಯ ॥ ೨೬ || 


|| ಪದಪಾರಃ || 


ತ್ವಂ | ಸಮುದ್ರಿಯಾಃ | ಅಪಃ | ಅಗ್ರಿಯೆಃ | ವಾಚಃ | ಈರಯನ್‌ 


ಪವಸ್ಸ | ನಿಶ್ಚಂ೪%ಏಜಯ (| ೨೬ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ನಿಶ್ಚನೇಜಯ ನಿಶ್ಚಕಂಪಕ ಸೋಮ ಅಗ್ರಿಯೋ ಮುಖ್ಯಸ್ಸ್ಸಂ ನಾಚೆ ಈರಯನ್‌ ಪ್ರೇರ- 
ಯನ್‌ ಸಮುದ್ರಿಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೂಣ್ಯಸ ಉದಕಾನಿ ಪವಸ್ಥ್ಸ | ಧಾರಯಾ ಥ್ಲರ ॥| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಿಶ್ವನೇಜಯ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಂಸಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅಗ್ರಿಯಃ-- ಪ್ರಮುಖ 
ನಾದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ವಾಚಿ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ಈರಯೆನ್‌-- ಸ್ರೇರಿಸುತ್ತ | ಸಮುದ್ರಿಯಾಃ 
ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ಅಪಃ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸವಸ್ವ--ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಎಳ್ಳ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಮುಖನಾದ ನೀನು ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು (ವೃಷ್ಟಿಮೂಲಕ) ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Agitator of all, do you who are the most excellent, raising your voice, 
pour forth the waters of the firmament. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ || 


| 
ತುಭ್ಯೇಮಾ ಭುವನಾ ಕವೇ ಮಹಿಮ್ಮೇ ಸೋಮ ತಸ್ಥಿರೇ | 


ತುಭ್ಯಮರ್ಷಂತಿ ಸಿಂಧವಃ ॥ ೨೭ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ತುಭ್ಯ | ಇಮಾ | ಭುಷನಾ | ಕನೇ | ಮಹಿನ್ನೇ | ಸೋಮ | ತಸ್ಥಿರೇ | 


| 
ತುಭ್ಯಂ | ಅರ್ಷಂತಿ | AL || ೨೭ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ಹೇ ಕನೇ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮನ್‌ ಸೋಮ ತುಭ್ಯಂ ತವ ಮಹಿಮ್ಮ ಇಮೇಮಾನಿ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ 
ತಸ್ಥಿರೇ | ತಿಸ್ಮಂತಿ | ತ್ವಾಮೇವ ಪುರಸ್ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚೆ ಸಿಂಧವೋ ನಡ್ಯಸ್ತುಭ್ಯಮೇನಾ- 
ರ್ಷಂತಿ! ಗಚ್ಛಂತಿ! ತೈದಾಜ್ಞಾಮೇನಾನುಪಾಲಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಕನೇ-- ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಶುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನ 
ಮಹಿನ್ಮೇ--ಮಹತ್ವದ ಫಲವಾಗಿಯೇ | ಇಮಾ ಭುವನಾ-- ಈ ಸಕಲರೋಕಗಳೂ | ತಸ್ಥಿಕೇ--ನಿಂತಿವೆ | 
ಸಿಂಧವಃ--ನದಿಗಳೂ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದಲೇ | ಅರ್ಷಂತಿ - ಸ್ರವಹಿತುತ್ತವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸಲು ಈ ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಿಂತಿವೆ. ನದಿಗಳೂ ನಿನ್ನಿ ಆ ಮಹತ್ವದಿಂದಲೇ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


ಲಿ. sage (Soma) in your might do these worlds stand ; to you the rivers 


hasten. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತೇ ದಿವೋ ನ ವೃಷ್ಟಯೋ ಧಾರಾ ಯಂತ್ಯಸಶ್ಚ ತಃ | 


ಪ್ರ 


ಖಿ 


| | 
ಅಭಿ ಶುಕ್ರಾಮುಪಸ್ತಿರಂ | ೨೮ || 
2011 15 
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|| ಪದೆಪಾಠೆಃ || 
| 
ಪ್ರ!ತೇ!ದಿವುಃ|ನ! ವೃಷ್ಟಯಃ | ಧಾರಾಃ | ವ | ಅಸಕ್ಕ ತಃ | 
ಅಭಿ | ಶುಕ್ರಾಂ | ಉಪ್ಪಸ್ತ್ರಿ 60 |! ೨6 |! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತವಾಸಶ್ಚತೋ;ಸಂಗಾ ಧಾರಾ ದಿವೋ5ತರಿಕ್ಷಾದ್ಪೈಷ್ಟಯೋ ನ ನರ್ಷಾಜೇವೆ 
ಶುಕ್ರಾಂ ಶುಕ್ಲವರ್ಣಾಂ ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣೈರವಿಲೋಮಭಿರ್ನಿರ್ಮಿತಮುಪಸ್ತಿರಮುಸಸ್ತೀರ್ಯಮಾಣಂ ಫೆಿತ್ರೆ- 
ಮಭಿ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಯೆಂತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅಸತ್ಚತಃ-_ಪ್ರತ್ಯೇಕ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಧಾರಾ&-- ಪ್ರವಾಹಗಳು | 
ದಿವ8--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ವೃಷ್ಟ್ರಯಃ ನ--ಮಳೆಯ ಧಾರೆಗಳು ಬೀಳುವಂತೆ | ತುಕ್ರಾಂ-ಶುಭ್ರವೆರ್ಣದೆ 
ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಉಪೆಸ್ತಿ ರಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ | ಅಭಿ ಪ್ರ ಯಂತಿ-ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರತ್ಯೇಕರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹಧಾರೆಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರ ವಾಹೆಗಳು 
ಬಿಳುವಂತೆ ಬಿದ್ದು ಶುಭ್ರವಾದ ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. 


English Translatioa 


Your unconnccted streams descend like the rain from heaven upon the 
white outspread (fleece). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಇಂದ್ರಾಯೇಂದುಂ ಪುನೀತನೋಗ್ರಂ ದಕ್ಸಾಯ ಸಾಧನಂ | 


| 
ಈಶಾನಂ ನೀತಿರಾಧಸಂ |1೨೯॥ 
1 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
| 
ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಇಂದುಂ | ಪುನೀತನ | ಉಗ್ರಂ | ದೆಶ್ರಾಯ | ಸಾಧನಂ 


| 
ಈಶಾನಂ | ವೀತಿ€ರಾಧಸಂ 1 ೨೯॥ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |! 
ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ಉಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಂ ದಕ್ಷಾಯೆ ಬಲಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ಕರಣಮಾಶಾನಂ ಧನಾನಾಮಾ- 
ಶ್ವರಂ ನೀತಿರಾಧಸಂ ದತ್ತಧನಮಿಂದುಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಪುನೀತನ | ಪುನೀತ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ಉಗ್ರೆಂ-- ಪ್ರಬಲವಾದುದೂ | ಡೆಶ್ಲಾಯೆ--ಶಕ್ತಿಗೆ। ಸಾಧನಂ--- ಕಾರಣ 
ವಾದುದೂ | ಈಶಾನಂ-- ಪ್ರಭುತ್ವಯುತವಾದುದೂ | ಫೀತಿರಾಧಸಂ-- ಧನಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ | ಇಂದುಂ-- 
ಸೋಮವನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪುನೀತನ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 
ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ, ಪ್ರಬಲವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದುದೂ, ಪ್ರಭುತ್ವಯುತವಾದುದ್ದೂ, 
ಧನಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿರಿ. 
English Translaticn 


Purify for Indra the fierce Indu, the means of strength, the lord (of 


wealth), the giver of riches. 
|| `ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಪವಮಾನ ಯತಃ ಕನಿಃ ಸೋಮಃ ಪವಿತ್ರ ಮಾಸದತ್‌ | 


| 
ದಧತ್ಸೋತ್ರೇ ಸುವೀರ್ಯಂ 1೩೦ ॥ 


|! ಪಡೆಪಾಠೆಃ | 


I | | 
ಪವಮಾನಃ | ಯತಃ | ಕನಿಃ | ಸೋಮಃ | ಪವಿಶ್ರಂ | ಆ! ಅಸದತ್‌ | 


| | 
ವಧತ್‌ | ಸ್ತೋತ್ರೇ | ಸು;ನೀರ್ಯಂ 1೩೦॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 

ಯತಃ ಸತೈಭೂತಃ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ ಸವಮಾನಃ ಸೋನೋ 5 ಸ್ಮದೀಯೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ 

ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯಂ ದಡೆಧತ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ಪನಿತ್ರಮಾಸದತ್‌ | ಆಸೀದತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || ಕ 

ಬುತಃ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ | ಕವಿಃ-- ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಸೆವಮಾನಃ- ಶುದ್ಧಿ 
ಕಾರಕನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮದೇವನು | ಸ್ತೋತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೈೆ। ಸುನೀರ್ಯಂ--ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು | ದಧತ್‌--ಕೊಡುತ್ತ | ಪವಿಶ್ರೆಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಅಸದೆತ್‌ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ, ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರೃವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The truthful seer, Pavamana Soma, sits down npon the filter, giving 


great energy ro the worshipper. 


ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ನಾಥಾ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಆ ಸವಸ್ಟೇತಿ :ಶ್ರಿಂಶದೃಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಶ್ಯಸಸ್ಯ ನಿಧ್ರುನೇರಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಂ 
ಪನಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅ ಸವಸ್ವ ನಿಧ್ರುವಿಃ ಕಾಶ್ಯಪೆ ಇತಿ |! ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಆ ಪವಸ್ವ--ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿದ್ರುವಿಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು ; ಪವಮಾನ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. ಆ ಪವಸ್ಟ ನಿಧ್ರುವಿಃ ಕಾಶ್ಯಸಃ ಎಂದೆ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ. ೬೩ 
ಮಂಡಲ | ಅನುವಾಕ-೩ | ಸೂಕ್ತ-೬೩ | 
ಅಸ್ಟ 5-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ-೩೦, ೩೧, ೩೨, ೩೩, ೩೪, ೩೫1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೩0 || 
ಖಯಸಿಃ- -ನಿಧ್ರುವಿಃ ಕಾಶ್ಶಪಃ |! 
ದೇವತಾ... ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ || 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| - | | | 
ಆ ಪವಸ್ವ ಸಹಸ್ಪ್ರಿಣಂ ರೆಯಿಂ ಸೋಮ ಸುವೀರ್ಯಂ | 


| 
ಅಸ್ಮೀ ಶ್ರವಾಂಸಿ ಧಾರಯ ॥೧!॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ |! 
ಆ | ಪೆವಸ್ವ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ | ರಯಿಂ ! ಸೋಮ | ಸುಂವೀರ್ಯಂ 
| 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಶ್ರನಾಂಸಿ | ಧಾರಯ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಸುವೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನವೀರ್ಯೆಂ ರಯಿಂ 
ಧನಮಾ ಸವಸ್ಥ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕ್ಷರ! ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಶ್ರವಾಂಸ್ಯನ್ನಾನಿ ಧಾರಯ। ಸ್ಥಾಸಯೆ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮ-- ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ-- ಸಹಸ್ರಸಂ ಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ | ಸುವೀರ್ಯಂ--ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಶಕ್ಷಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಆ ಪವಸ್ವ- ಸುತ್ತಲೂ ಒದಗಿಸು | ಅಸ್ಮೇ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | 
ಶ್ರವಾಂಸಿ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಧಾರಯೆ ಸ್ಥಾಪಿಸು 


|, ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸಹಸ್ತ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಅದ ಧನವನ್ನು 
ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಡು. 


Euglish Translation 


Pour (upon us), Soma, thousand-fold wealth, with excellent male 


progeny, secure to us ample food. 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ! 


| | 
ಇಷಮೂರ್ಜಂ ಚ ಪಿನ್ಹಸ ಇಂದ್ರಾಯ ಮತ್ಸರಿಂತಮಃ 


| 
ಚಮೂಷ್ವಾ ನಿ ಷೀದಸಿ 1೨. 


| ಪದಪಾಠಃ || 
ಸಂ ಊಜ | ತ 
ಇಷಂ | ಊರ್ಜಂ | ಚ | ಸಿನ್ನಸೇ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಮತ್ಸರಿನ್‌5ತಮಃ। | 


ಚಮೂಷು | ಅ | ಶಿ | ಸೀಸ Il ೨ 
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ಗ್‌ 





|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಸೋಮ ಮತ್ಸ್ತರಿಂತನೋ*ಶಿಶಯೇನ ಮದೆಯಿತೃತೆಮಸ್ತ್ಸೃಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಮಿಷೆ- 
ಮನ್ನಮೂರ್ಜಂ ರಸಂ ಚೆ ಸಿನ್ನಸೇ | ಕ್ಷರಸಿ | ಅಪಿ ಚೆ ಚೆಮೂಷು ಚೆಮಸೇಷ್ಟಾ ನಿ ಹೀದಸಿ | ತಿಷ್ಕಸಿಗಿ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈಸೋಮದೇವನೇ) ಮಕ್ಸರಿಂತಮಃ--ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯೆ- 
ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ! ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ| ಊರ್ಜಂ ಚ ರಸವನ್ನೂ! ಪಿನ್ನಸೇ--ಹರಿಸುತ್ತೀಯೆ! ಚಮೂಷು-- 
ಚಮೂ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆ ನಿ ಷೀದೆಸಿ-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ನೀನು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ರಸವನ್ನೂ ಹರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಚಮೂಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 
You who are most exhilarating effuse food and drink for Indra; you 


sit on the ladles. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ |! 


| | 
ಸುತ ಇಂದ್ರಾಯ ನಿಷ್ಸವೇ ಸೋಮಃ ಕಲಶೇ ಅಕ್ಷರತ್‌ | 


| | 
ಮುಧುಮಾ ಅಸ್ತು ವಾಯವೇ ॥೩॥ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| 
ಸುತಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ನಿಸ್ಕವೇ ಸೋಮಃ | ಕಲಶೇ | ಅಶ್ಲರತ್‌ | 


ಮಧು*ಮಾನ್‌ | ಅಸ್ತು | ವಾಯೆನೇ Ila Il 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ವಿಷ್ಣನೇ ವಿಷ್ಣೃರ್ಥಂ ಚೆ ವಾಯನೇ ವಾಯ್ದೆರ್ಥಂ ಚೆ ಸುತೋಂಭಿ- 
ಸುತೋ ಯಃ ಸೋಮಃ ಕಲಶೇ ದ್ರೋಣಕಲಶೇ5ಶರತ್‌ ಶ್ಲರತಿ ಸೋ5ಯೆಂ ಸೋಮೋ ಮಧುಮಾನ್‌ 


ಮಧುರರಸವಾನಸ್ತು | ಭವತು | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರಾಯೆ-- ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ವಿಷ್ಠವೇ--ನಿ್ಲುವಿಗಾಗಿಯೂ | ನಾಯೆನೇ--ನಾಯುವಿ 
ಗಾಗಿಯೂ! ಸುತೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ! ಸೋಮಃ ಯಾವ ಸೋಮು! ಕಲಶೇ--ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಅಶ್ನರತ್‌ 
ಸ್ರವಿಸುವುದೋ ಆ ಸೋನುವು | ಮಧುಮಾನ್‌-- ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ, 
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|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ವಿಷ್ಣುವಿಗಾಗಿಯೂ, ವಾಯುವಿಗಾಗಿಯೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಯಾವ ಸೋಮವು 
ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸುವುದೋ ಆ ಸೋಮವು ಆತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾಗಿರಲಿ, 


English Translation 


Soma effused for Indra and Vishnu and Vayu drops into the pitcher ; 


may he be sweet-flavonred, 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರ: || 


ಏತೇ ಅಸ 


I | 
ೈಗ್ರಮಾಶವೋ,ತಿ ಹ್ವರಾಂಸಿ ಬಭ್ಛವಃ | 


ಸೋಮಾ ಖತಸ್ಕ ಧಾರಯಾ ` | ೪ ॥ 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ || 
ವ 
ಏತೇ | ಅಸೃಗ್ರಂ | ಆಶವಃ | ಅತಿ | ಹ್ವರಾಂಸಿ | ಬಭ್ರವಃ | 
ಸೋಮಾ॥ ತಸ್ಯ | ಚ ಬಿ Ne I 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ |! 


ಬಭ್ರವೋ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾ ಆಶವಃ ಶೀಘ್ರಾ ನಿತ ಇಮೇ ಸೋಮಾ ಖುತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಧಾರಯಾ. 
ಸೈಕ್ರಂ | ಸೃಜ್ಯಂತೇ | ಹೈರಾಂಸಿ ರಕ್ತಾಂಸ್ಕಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ ಚ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಬಭ್ರ ವಃ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಆಶವ*- _ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ | ಏತೇ ಸೋಮಾಃ-- ಈ 
ಸೋಮರಸಗಳು! ಯತಸ್ಯ--ಉದಕದೊಡನೆ] ಧಾರಯಾ - ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿ | ಹ್ಹರಾಂಸಿ--ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅಸೃಗೃಂ--ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಉದಕದೊಡನೆ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ 
ಕೂಡಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಲು ಬಿಡಲ್ಪಬ್ಬಿದೆ. 
English Translation 


These swift-flowing tawny-coloured 5017೩-101065, with a stream of water 


are let loose upon the Rakshasas. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಇಂದ್ರಂ ವರ್ಧಂತೋ ಅಪ್ರ್ರುರಃ ಕೃಣ್ವಂತೋ ವಿಶ್ವಮಾರ್ಯಂ | 


| 
ಅಸಫ್ನುಂತೋ ಅರಾವ್ಟಃ 1೫1 
|| ಪದಪಾಠೆ॥ಃ || 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ | ವರ್ಧಂತಃ | ಆಸ್‌5$ತುರಃ | ಕೃಣ್ಣಂತಃ | ವಿಶ್ವಂ | ಆರ್ಯಂ 


| 
ಅಸೇಘ್ನಂತಃ | ಅಕಾವ್ಹ |೫| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಇಂದ್ರಂ ವರ್ಧಂತೋ ವರ್ಧಯೆಂತೋ*ಪ್ತುರ ಉದಕಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಾ ವಿಶ್ವಂ ಸೋಮನುಸ್ಮೆದೀ- 


ಯೆಕರ್ಮಾರ್ಥಮಾರ್ಯಂ ಭದ್ರಂ ಕೃಣ್ಣಂತೆ! ಕುರ್ವಂತೋ*5ರಾವ್ಚೋ5ದಾತ್ಮ್ಯನಪೆಫ್ನುಂತೋ ವಿನಾಶ. 
ಯೆಂತಃ | ಅಭ್ಯರ್ಹಂತೀತ್ಯುತ್ತರಯೊ ಸಂಬಂಧಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವರ್ಧಂತ॥-- ಬೆಳಸುತ್ತಲೂ | ಅಪ್ರ್ತುರ8--ಉದಕಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕಗಳಾಗಿಯೂ | 
ವಿಶ್ಚಂ--ಸಕಲವಾದ | ಆರ್ಯಂ--ಮಂಗಳವನ್ನು | ಕೃಣ್ಣಂತ॥-- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಅರಾವ್ನ 8 -ಡಾನರಹಿತೆ 
ರಾದ ಲೋಭಿಗಳನ್ನು | ಅಪಘ್ನಂತೆಃ. ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲೂ (ಸೋಮರಸಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತವೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ ಉದಕಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕಗಳಾಗಿಯೂ, ಸಕಲವಾದ ಮಂಗಳವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ದಾನರಹಿತವಾದ ಲೋಭಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸೋಮರಸಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತವೆ. 
English Translation 


Augmenting Indra, urging thc waters. making all our acts prosperous, 
destroying the withholders (of oblations). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಸುತಾ ಅನು ಸ್ವಮಾ ರಜೋ*ಭ್ಯರ್ಷಂತಿ ಬಭ್ರವಃ 


| I 
ಇಂದ್ರಂ ಗಚ್ಛಂತ ಇಂದನಃ ೬ 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಸುತಾಃ | ಅನು | ಸ್ವಂ | ಅ | ರಚ | ಅಭಿ | ಅರ್ಸಂತಿ | ಬಭ್ರ ವಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಂ | ಗೆಚ್ಛೆಂತಃ ! ಇಂದವಃ ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಬಭ್ರವೋ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾಃ ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಮಾ ಗಚ್ಛೆಂತೆ ಅಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ರಾಪ್ನುವಂಶಃ ಸ್ಪಂ ಸ್ವತೀಯೆಂ ರಜಃ ಸ್ಥಾನಮನು ಪ್ರತ್ಯಭ್ಯರ್ಷಂತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಬಭ್ರವಃ- ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಸುತಾಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದ |” ಇಂದೆವ8. -ಸೋಮರಸಗಳು | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನಿಗಭಿನುಖವಾಗಿ |, ಆ ಗಚ್ಛೆಂತಃ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾ ! ಸ್ವಂ- ತಮ್ಮ | ರಜಃ ಅನು-- 
ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕುರಿತು! ಅಭ್ಯರ್ಷಂತಿ- ಓಡಿಬರುತ್ತವೆ. 
|| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಹೊಂಬಣ್ಣನವುಳ್ಳ ವೂ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ ಆದೆ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗಭಿಮಖವಾಗಿ ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ 
ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕುರಿತು ಓಡಿಬರುತ್ತನೆ 


English Translation 
Thc effused tawny coloured Soma- juices going to Indra hasten to their 


own place. 
|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಅಯಾ ಪವಸ್ವ ಧಾರಯಾ ಯಯಾ ಸೂರ್ಯಮರೋಚಯಃ | 
| 
ಹಿನ್ಹಾನೋ ಮಾನುಷೀರಪಃ |೩| 
ಗ || ಪದಪಾಠಃ || 


ಅಯಾ | ಪವಸ್ವ | ಹೆ | RN | ಜರ ಆಕೋಚಯಃ | 


| 
ಹಿನ್ಪಾನಃ |! ಮಾನುಹೀಃ | ಅಪಃ |!೭॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಮಾನುಹೀರ್ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಿತಾನ್ಯಪೆ ಉದಕಾನಿ ಹಿನ್ವಾನಃ ಪ್ರೇರಯೆಂಸ್ಕೇ 
ಯಯಾ ಧಾರಯಾ ಸೊರ್ಯೆಮರೋಚೆಯೆ ಪ್ರಾಕಾಶಯೆಃ ತಯಾನಯಾ ಧಾರಯಾ ಸೆನಸ್ಟ ಕ್ಷರ 
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[ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಮಾನುಹೀ8-- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದ | ಅಪಃ ಉದಕಗಳನ್ನು । 
ಹಿನ್ವಾನಃ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ! ಯೆಯಾ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ರವಾಹದಿಂದ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು! ಅಕೋಚಯಃ- 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿದೆಯೋ | ಅಯಾ ಧಾರಯಾ- ಅದೇ ಧಾರೆಯಿಂದ | ಪವಸ್ವೆ-_(ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ) ಪ್ರವಹಿಸು. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮಾನನರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಧಾಕೆ 
ಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ಧಾಕಿಯಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸು. 


English Translation 


Flow with that stream with which you, Soma, light up the sun, 


urging on the waters beneficial to man. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಯುಕ್ತ ಸೂರ ಏತಶಂ ಪವಮಾನೋ ಮನಾವಧಿ | 


| 
ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಯಾತವೇ 1೮ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I \ | 
ಅಯುಕ್ತ | ಸೂರಃ | ಏತೆಶಂ | ಸನಮಾನಃ | ಮನೌ | ಅಧಿ | 


ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ | ಯಾತನೇ 1 ೮॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಪವಮಾನ8 ಪೂಯಮಾನಃ ಸೋನೋ ಮನಾವಧಿ | ಮನುರ್ಮನುಷ್ಯಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಮನುಷ್ಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಯಾತನೇ ಗಂತುಂ ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಸೈೈತೆಶಮಶ್ಚಂ | ಏತೆಗ್ವಾ 
ಏತಶ ಇತ್ಯಶ್ವನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಅಯುಕ್ತ | ಯುಂಕ್ತೇ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪವಮಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸೋಮದೇವನು | ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇಣ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಮನಾ. 
ನಧಿ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿಗೆ | ಯಾತನೇ- ಹೋಗಲು | ಸೊರಃ ಸೂರ್ಯನ | ಏತೆಶಂ--ಆಶ್ವವನ್ನು | ಆಯುಂಕ್ತ- 
ಯೋಚಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಶುದ್ಧನಾದ ಸೋಮದೇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಮಾನವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು ಸೂರ್ಯನೆ ಅಶ್ವವನ್ನು 


ಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The purified (Soma) harnesses the horse of the sun to travel through 
the firmameut to man. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತ ತ್ಕಾ ಹರಿತೋ ದಶ ಸೂರೋ ಅಯುಕ್ತ ಯಾತವೇ | 


| 
ಇಂದುರಿಂದ್ರ ಇತಿ ಬ್ರುನನ್‌ !೯॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | J 
ಉಶ | ತ್ಯಾಃ! ಹರಿತಃ | ದಶ | ಸೂರಃ | ಅಯುಕ್ತ | ಯಾ ವೇ! 


ಇಂದು ಇಂದ್ರಃ | ಇಕಿ | ಬ್ರುವನ್‌ ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಉತಾಪಿ ಚೇಂದುಃ ಸೋಮಃ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಬ್ರುವಂಸ್ತಾ ದಶ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಹೆರಿಶೋ. 
ದಿಶಃ ಪ್ರತಿ ಯಾತನೇ ಗೆಂತುಂ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೈತಶಮಯುಕ್ತ | ಯುನಕ್ತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಉತ ಮತ್ತು | ಇಂದು8--ಸೋಮದೇವನು | ಇಂಡ್ರೆ ಇತಿ ಇಂದ್ರ ಎಂಬುದಾಗಿ | ಬ್ರುವನ್‌ 


ನಾಮವನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸುತ್ತ | ತ್ಯಾಃ-ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ದಶ ಹರಿತಃ--ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ! ಯಾತನೇ--ಸಂಚರಿ: 
ಸಲು | ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ವವನ್ನು | ಅಯುಂಕ್ತ--ಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


1! ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಸೋಮದೇವನು « ಇಂದ್ರ' ನಾಮವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸಲು 


ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ವವನ್ನು ಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆ, 
English Translation. 


And Indu exclaiming "" Indra!" harnesses the (horse of the) sun to go 
towards these ten regions. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| 
ಪರೀತೋ ನಾಯವೇ ಸುತಂ ಗಿರ ಇಂದ್ರಾಯ ಮತ್ಸರಂ | 


ಅವ್ಯೋ ನಾಠೇಷು ಸಿಂಚತ ಗಂ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| 
ಸೆರಿ | ಇತಃ | ನಾಯೆಸೇ | ಸುತೆ | ಗಿರಃ | ಇಂಜ್ರಾಯ | ಮತ್ತರಂ | 


| 
ಅವ್ಯಃ | ಹ ಗ | ಸಿಂಚತ |1| ೧೦॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಆ 


ಹೇ ಗಿರ ಸ್ತೋತಾರಃ ಯೂಯಂ ನಾಯನೇ ವಾಯ್ದ್ಬರ್ಥಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಚೆ 
ಸುತೆಮಭಿಸುತಂ ಮತ್ಸರಂ ಮದಕರಂ ಸೋಮನಿತೋ;ಭಿಷವದೇಶಾದುದ್ದ ಂತ್ಯಾನ್ಯೋsನೇರ್ವಾರೇಷು 
ವಾಲೇಷು .ಸರಿ ಸಿಂಚತ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಗಿರಃ ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ। ವಾಯನೇ--ವಾಯ್ವರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಇಂದ್ರಾಯೆ-ಇಂದ್ರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಮತ್ಸೈರಂ-- ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ಇತ. ಈ 
ಅಭಿಸವಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಅವ್ಯ8--ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದ | ವಾರೇಷು-- ಜಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಪರಿ 
ಸಿಂಚೆತೆ ಸುರಿಯಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ । 
ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ, ವಾಯುವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಹರ್ನಕಾರಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋನುವನ್ನು ಈ ಅಭಿಷನ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಜಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುರಿಯಿರಿ 
Engiish Translation 
Sprinkle, worshippers, upon the woollen fleece the exhilarating (Soma) 


that has been effused in all directions for Vayu and for Indra, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಸನಮಾನ ವಿದಾ ರಯಿಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೋಮ ದುಷ್ಪರಂ | 


| 
ಯೋ ದೂಣಾಶೋ ವನುಷ್ಯತಾ ॥೧೧॥ 
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| ಸದಪಾಠಃ ! 


ಸೆನೆಮಾನ | ನಿದಾಃ | ರಯಿಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಸೋಮು | ದುಸ್ತ 60 | 


ಯೆಃ | a | ವನುಷ್ಯತಾ |! ೧೧ |! 


|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸವಮಾನ ಸೋಮ ಯೋ ರಯಿರ್ವನುಷ್ಯತಾ ಹಿಂಸಕೇನ ಶತ್ರುಣಾ ದೊಣಾಶೋ 
ನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಯಃ ತಂ ಶತ್ರುಭಿರ್ಮಷ್ಟರಂ ರಯಿಂ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಿದಾಃ | ದೇಹಿ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪವಮಾನ - ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ | ಸೋಮ-ಎಲೈೆ ಸೋಮದೇನನೇ |  ಯಃ-ಯಾನ ಧನವು | 
ವನುಷ್ಯತಾ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ । ದೂಣಾಶಃನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ | ದುಷ್ಟ್ರರಂ-- 
ಆಪ್ರತಿಹೆತನಾದ | ರಯಿಂ--ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ನಿದಾಃ_ ಕೊಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾವ ಧನವು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡು. 
ವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಧನಸಂಸತ್ತನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. 


English Translation. 


Purified Soma, grant us wealth unassailable (by our foes), and which 
cannot be destroyed by the enemy. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಭ್ಯರ್ಷ ಸಹಸ್ಪಿಣಂ ರಯಿಂ ಗೋಮಂತಮತ್ತಿನಂ | 


| 
ಆಭಿ ವಾಜಮುತ ಶ್ರವಃ | ೧೨॥ 


| ಪದಪಾಠ॥ಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ | ಅರ್ಷ | ಸಹಸ್ರಿ 90 | ರಯಿಂ | ಗೋ*ಮಂತಂ | ಅಶ್ವಿಸಂ 


ಅಭಿ | ವಾಜಂ | ಉತ ಶ್ರವಃ || ೧೨ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಗೋಮಂತಂ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಮಶ್ಚಿನಮಶ್ಚ- 
ವಂತಂ ರಯಿಂ ಧನಮಭ್ಯರ್ಷ | ಅಸ್ಮಾನಭಿಗಮಯ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ವಾಜಂ ಬಲಂ ಶ್ರವೋಇನ್ನಂ 


ಜಚಾಸ್ಟ್ರಾನಭಿ ಗಮಯು ॥ 
1| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಸಹಸ್ರಿಣಂ--ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ | ಗೋಮಂತಂ...ಗೋನುಗಳಿಂದ 
'ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಶ್ಚಿನಂ- ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ |! ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಷ--ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು | 
ಉತೆ--ಮತ್ತು | ವಾಜಂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಅಭಿ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆಶ್ವಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ 
“ಆದೆ ಧೆನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಒದಗಿಸು, 


English Translation. 


Bring to us thousand-fold wealth with cattle and horses; bring vigour 


and food. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸೋಮೋ ದೇವೋ ನ ಸೂರ್ಯೋದ್ರಿಭಿಃ ಪವತೇ ಸುತಃ | 


| 
ದಧಾನಃ ಕಲತೇ ರಸಂ ೧೩4 


॥ ಪದಪಾಠ। || 


ಸೋಮಃ | ದೇವಃ | ನ | ಸ ಅದ್ರೀಭಿಃ | ಪವತೇ | ಸುತಃ | 


| | 
ದಧಾನಃ | ಕಲಶೇ | ರಸಂ || ೧೩ || 
೯ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದೇವೋ ನ ದೇವ ಇವ ಸೂರ್ಯೋ ರೋಚಮಾನಃ ಸೋನೋದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತೋಇಭಿ- 
ಷುತಃ ಸನ್‌ ಕಲಶೇ ದ್ರೋಣಕಲಶೇ ರಸಂ ದಧಾನೋ ಧಾರಯೆನ್‌ ಪೆನತೇ | ಧಾರಯಾ ಕ್ಹರತಿ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವಃ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸೂರ್ಯಃ ನ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೋಮ--ಸೋಮ] 


ದೇವನು | ಅದ್ರಿಭಿ8- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ! ಕಲಶೇ--ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ 
ರಸಂ--ರಸವನ್ನು | ದಧಾನ॥$--ಹೊಂದಿ | ಪವಶೇ-- ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
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ಯ ಬಿ ಬು ಗು ಭಾಯಾಯೂ ಸಸಯ ಬಾ ಯಾ ಯಾ ಯೂಡಾ ಯು ಬಾಬಾನ ಬಾ ದ್‌ ತ್‌್‌. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೋಮದೇವನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವ- 
ನಾಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ರಸರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Soma, like the radiant sun, when effused flows forth, depositing its juice: 
in the pitcher. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಏತೇ ಧಾಮಾನ್ಯಾರ್ಯಾ ಶುಕ್ರಾ ಖುತಸ್ಕ ಧಾರಯಾ | 


ಇಜಂ ಗೋಮಂತಮಕ್ಷರನ್‌ | ೧೩॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಏತೇ | ಧಾಮಾನಿ | ತಿಯಾ | ಶುಕ್ರಾಃ | ಯುತಸ್ಯ | ಧಾರಿಯಾ | 


| 
ವಾಜಂ | ಗೋ5ಮಂತಂ | ಅಕ್ಷರನ್‌ [೧೪ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಏತೇತಭಿಸುತಾ ಇಮೇ ಶುಕ್ರಾ ದೀಸ್ತಾಃ ಸೋಮಾ ಆರ್ಯಾರ್ಯಾಣಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಾಂ 
ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಧಾಮಾನಿ ಗೃಹಾನ್ರ್ರತಿ ಗೋಮಂತಂ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಮಜಮನ್ನಮೃತಸ್ಕೋದೆಕಸ್ತ್ಯ 
ಭಾರಯಾಕಶ್ಷರನ್‌ ! ಕ್ಷರಂತಿ | 


| ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ | 


ಏತೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ | ಶುಕ್ರಾ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಆರ್ಯಾ... 
ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜಮಾನರ | ಧಾಮಾನಿ- ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ |! ಗೋಮಂತಂ -ಗೋಯುಕ್ತವಾದ | ವಾಜಂ-- 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಯತಸ್ಕ-- ಉದಕದ | ಧಾರಯಾ-- ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ | ಅಕ್ಷರನ್‌--ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ, ಆದ ಸೋಮರೆಸೆಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜಮಾನರೆ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ. 
ಗೋಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 
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English Translation. 


These brilliant Soma-juices (flowing) towards thc dwellings of respect- 
able (worshippers), effuse food and cattle in a stream of water. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಿಣೇ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾತಿರಃ | 


| 
ಪವಿತ್ರಮತ್ಯಕ್ಸರನ್‌ || ೧೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 


| 
ಸುತಾಃ | ಇಂಡಶ್ರಿಯ ನಜ್ರಿಕೇ | ಸೋಮಾಸೆಃ | ದಧಿ; ಆಶಿರಃ | 


ಸವಿತ್ರಿಂ | ಅತಿ | ಅಕ್ಷರನ್‌ || ೧೫ ॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ವಜ್ರಿಣೇ ವಜ್ರವತ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾ ದಧ್ಯಾಶಿರೋ ದಧಿಸಂಸ್ಟೃತಾಃ 
ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಃ ಪೆವಿತ್ರಮತ್ಯತಶಿಕ್ರಮ್ಯಾ ಕ್ಷರನ್‌ | ಧಾರಯಾ ಕ್ಷರಂತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಜ್ರಿಣೇ--ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುತಾಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ | 
'ದಧ್ಯಾಶಿರ॥--ಮೊಸರಿನಿಂದ ಮಿತ್ರಿತವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದವೂ ಆದ ||. ಸೋಮಾಸಃ-- ಸೋನುರಸಗಳು | 
ಪವಿತ್ರಮತಿ--ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟ | ಅಶ್ಸರಸ್‌-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ, ದಧ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣ ದ್ರವ್ಯಗಳೊಡನೆ 
ಮಿತ್ರಿತವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


The Soma-juices mixed with curds effused for Indra, the wielder of 
the thunderbolt, flow through the filter. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾರ। || 


| | | 
ಪ್ರ ಸೋಮ ಮಧುಮತ್ತಮೋ ರಾಯೇ ಅರ್ಹ ಪವಿತ್ರ ಆ! 


I | 
ಮದೋ ಯೋ ದೇವವೀತಮಃ ೬ ॥ 


|| ಪದಪಾರಃ || 


ಪ್ರ | ಸೋಮ | ಮಧುಮತ್‌5ತಮಃ | ರಾಯೇ | ಅರ್ಷ | ಸವಿತ್ರೇ | el 


| I 
ಮದಃ | ಯಃ | ದೇವಃವೀತಮಃ | ೧೬/॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತವ ಯೋ ಮದೋ ರಸೋ ಮಧುಮತ್ತನೋತತ್ಯಂತಂ ಮಧುಮಾನ್‌ 
ದೇವನೀತನೋತತಿಶಯೇನ ದೇವಕಾಮಶ್ಚ ತಂ ರಸಂ ರಾಯೇಇಸ್ಮಾಕಂ ಧನಾರ್ಥಂ ಪವಿಶ್ರೇ ಪ್ರಾರ್ಷ | 
ಧಾರೆಯಾ ಕ್ಷರ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮು--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಯ8--ಯಾವ | ಮದಃ--ನಿನ್ನ ರಸವು | ಮಧುಮತ್ತಮಃ-- 
ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾಗಿಯೂ! ದೇವವೀತಮಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೋ ಅಂತಹ ರಸವನ್ನು! 
ರಾಯೇ--ನನ್ಮು ಧನಪ್ರಾಶ್ತಿಗಾಗಿ | ಪವಿಶ್ರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಾರ್ಷ--ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸು. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ರಸವು ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾಗಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ತವಾಗಿಯೂ, ಇರುವುದೋ ಅಂತಹ ರಸವನ್ನು ನಮ್ಮ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸು. 


English Translation 


Soma, pour into the filter to bring us wealth (your joice), which is most 


sweet-flavoured, exhilarating, and most desired by the gods. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠ॥ಃ ॥ 


] | 
ತಮಾ ಮೃಜಂತ್ಯಾಯವೋ ಹರಿಂ ನದೀಷು ವಾಜಿನಂ | 


| 
ಇಂದುಮಿಂದ್ರಾಯೆ ಮತ್ಸರಂ | ೧೭ | 


XXVI 16 


242 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೩. ಸೂ. ೬೩ 


ಹ ಪಂ EN SET ಾ॥«ಿಿ ರು ುರು್ಟುುುುಹ್ತಾಹ ಣು ರ್ಹರಗಣುುು[[್ಟ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ತಂ! ಈಮಿತಿ | ಮೃಜಂತಿ | ಆಯವಃ | ಹರಿಂ | ನದೀಷು | ವಾಜಿನಂ | 


ಇಂದುಂ! ಇಂದ್ರಾಯ | ಮತ್ಸರಂ ॥೧೭॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ಹರಿಂ ಹರಿತೆವರ್ಣಂ ವಾಜಿನಂ ಬಲಿನಂ ಮತ್ಸರಂ ಮದಕರಂ ತಂ ಪೆವಮಾನಮೀಮೇನಮಿಂದುಂ 
ಸೋಮಮಾಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಖಶ್ಚಿಜೋ ನದೀಷು ವಸತೀನರೀಷು ಮೃಜಂತಿ | ಮಾರ್ಜಯಂತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹರಿಂ-- ಸಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ] ವಾಜಿನಂ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ಮತ್ಸೆರಂ-- ಮದಕಾರಕವಾದುದೂ] 
ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ಈಂ ಇಂದುಂ-- ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಆಯೆವಃ&--ಜುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು | ನದೀಷು-- 
ನಸತೀವರೀ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಾಯ-ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮೃಜಂತಿ--ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ರಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಮದಕಾರಕವಾದುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದೆ ಈ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ವಸತೀವರೀ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The priests cleanse in the (Vasativari) waters the green-tinted powerful 
exhilarating Indu for Indra. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 
| | | 
ಸನಸ್ವ ಹಿರಣ್ಯವದಶ್ವಾನತ್ಪೋಮ ವೀರನತ್‌ | 


| | 
ವಾಜಂ ಗೋಮಂತಮಾ ಭರ 1೧೮॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ | ಸವಸ | ಹಿರಣ್ಯ5ವತ್‌ | ಅಶ್ವಂವತ್‌ | ಸೋಮ | ನೀರ್‌ಷತ್‌ | 


| 
ಎ | ಗೋ5ಮಂತಂ |! ಆ | ಭರ ||೧೮ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಹಿರಣ್ಯವತ್ಸುವರ್ಣೋಸೇತಮಶ್ಚವದಶ್ಚಯುಕ್ತಂ ಚೆ ವೀರವತ್ಪುತ್ರಾ- 
ಮ್ಯಪೇತಂ ಚೆ ಧನಮಾ ಪನಸ್ವ। ಅಸ್ಮಾನ್ರತಿ ಕ್ಷರ! ಅಸಿ ಚೆ ಗೋಮಂತಂ ಪಶುಭಿರುಪೇತಂ 


ವಾಜಮನ್ನಮಾ ಭರ | ಅಸ್ಯಭ್ಯಮಾಹರ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಹಿರಣ್ಯವತ-- ಸುವರ್ಣೋಪೇತವಾದುದೂ | ಅಶ್ವವತ್‌-- ಅಶ್ವ 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ವೀರವತ್‌--ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಅದ ಧನವನ್ನು | ಆ ಪವಸ್ಟ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹರಿಸು! 
ಗೋಮಂತಂ-ಗೋಯುಕ್ತವಾದ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಭೆರ--ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸುವರ್ಣೋಪೇತವಾದುದೂ, ಅಶ್ವಯುಕ್ತ ವಾದುದ್ಕೂ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ಗೋಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 


English Translation 


Soma, pour forth wealth of gold, horses. and male offspring ; bring us 
food and cattle. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಪರಿ ವಾಜೇ ನ ನಾಜಯುಮವ್ಯೋ ವಾರೇಷು ಸಿಂಚತ | 


$1 | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಮಧುಮತ್ತಮಂ Il ೧೯॥ 


|| ಪದೆಪಾರಃ || 


| 
ಪರಿ |! ವಾಜೇ | ನ | ನಾಜ$ಯುಂ | ಅನ್ಯಃ | ೂಕೀಷ3ು | ಸಿಂಚತ | 


| 
ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಮಧುಮತ್‌$ತನುಂ 1೧೯॥ 


॥॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ವಾಜಯುಂ ಯುದ್ಧಕಾಮಂ ಮಧುಮತ್ತಮಮತಿಶಯೇನ ಮಧುಮಂತಂ ಸೋಮನಿಂದ್ರಾ- 
ಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಮವ್ಯೋ$ವೇರ್ವಾರೇಷು ವಾಲೇಷು ದಶಾಪನಿತ್ರೇ ನಾಜೀ ನ ಯುದ್ಧ ಇವ ಹೇ 
ಯತ್ನಿಜಃ ಸೆರಿ ಹಿಂಚತ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಾಜಯುಂ--ಯುದ್ಧಾಪೇಕ್ಷಿಯೂ | ಮಧುಮತ್ತಮಂ--ಅತಿಶಯವಾದ ರುಚಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅವ್ಯಃ--ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ದಶಾಪವಿಶ್ರದ | ನಾಕೇಷು--ಜಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ನಾಜೇನ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವಂತೆ | ಪರಿ ೩ಂಚೆತ- ಸುರಿಯಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಪೆ ಯತ್ತಿಕ್ಪಗಳೇ, ಅತಿಶಯವಾದ ರುಚಿಕಾರಕವೂ ಯುದ್ಧಾಪೇಕ್ಷಿಯೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಜಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಸುರಿಯಿರಿ, 


English Translation 


Sprinkle upon the woollen fleece for Indra the most sweet (Soma), 


desiring battle as if in battle. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| | | 
ಕವಿಂ ಮೃಜಂತಿ ಮಜಣ್ಯಂ ಧೀಭಿರ್ನಿಪ್ರಾ ಅವಸ್ಯವಃ | 


| 
ವೃಷಾ ಕನಿಕ್ರದರ್ಷತಿ | ೨೦ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ವ 
ಕನಿಂ। ಮೃಜಂತಿ | ಮರ್ಜ್ಯಂ | ಧೀಭಿಃ | ನಿಸ್ರಾಃ | ಅವಸ್ಯ 8! 
| 
ವೃಷಾ | ಕನಿಕ್ರತ್‌ | ಅರ್ಷತಿ || ೨೦ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅನಸ್ಯವೋ ರಕ್ಷಣಕಾಮಾ ವಿಸ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನ ಯತ್ತಿಜೋ ಧೀಭಿರಂಗುಲೀಭಿರ್ಮರ್ಜ್ಯಂ 
ಮರ್ಜನೀಯೆಂ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾಣಂ ಯಂ ಸೋಮಂ ಮೃಜಂತಿ ಮರ್ಜಯಂತಿ ಸೋ€ಯೆಂ ವೃಷಾ 
ಸೇಚಕಃ ಸೋಮಃ ಕನಿಕ್ರಚ್ಛಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್ನರ್ಷತಿ | ಧಾರಯಾ ಶ್ಲರತಿ | 


[ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅವಸ್ಯವ--ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ವಿಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ಬುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ! 
ಧೀಭಿಃ--ತಮ್ಮ ಬೆ:ಳುಗಳಿಂದ | ಮರ್ಜ್ಯಂ--ಶುದ್ಧಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ | ಕವಿಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾಡ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ 


ವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು | ಮೈೃಜಂತಿ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಸೋಮು | 
ಪೆನಿಕ್ರತ್‌--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಅರ್ಷತಿ__ಧಾರಾರೂನದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಜತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು ತಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯನೂ, ಪ್ರಜ್ಞ್ಯಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇನನನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ನಾದ ಸೋಮದೇವನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation: 


The (worshippers) deriring protection, cleanse with their fingers the 
purifiable (Soma) the sage; with a noise the sprinkler (of benefits) flows forth. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 
| | | 
ನೃಷಣಂ ಧೀಭಿರಪು_ರಂ ಸೋಮಮೃತಸ್ಯ ಧಾರಯಾ | 


| 
ಮತೀ ವಿಪ್ರಾಃ ಸಮಸ್ವರನ್‌ | ೨೧ || 


| ಪದಪಾಠ। || 


ವೃಷೆಣಂ | ಧೀಭಿಃ | ಅಷ್‌ತುರೆಂ | ಸೋಮಂ | ಹತ್ಯೆ | ಧಾಶಿಯಾ | 


| 
ಮತೀ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಸಂ | ಅಸ್ಪರನ್‌ ॥೨೧॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನ ಯತ್ತ್ವಿಜೋ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಮಪು_ರಮಸಾಂ ಪ್ರೇರಕಂ 
ಸೋಮಂ ಧೀಭಿರಂಗುಲೀಭಿರ್ಮತೀ ಮತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚರ್ತಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ಸಮಸ್ಸರನ್‌ | 
ಪ್ರೇರಯಂತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಪ್ರಾ&--ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು | ವೃಷಣಂ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಅಪ್ಪುರಂ- ಉದಕ 
ವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ಧೀಭಿ8--ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ | ಮತೀ--ಸ್ತುತಿಪೂ 
ರ್ವಕವಾಗಿಯೂ | ಯತಸ್ಯ-ಉದಕದ | ಧಾರಯಾ-.- ಪ್ರವಾಹದೊಡನೆ | ಸಮಸ್ವರನ್‌-- ಸೇರುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು 
ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹದೊಡನೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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English Translaticn 


The wise (priests) in a stream of water send forth with their fingers and 


with praise the sprinkler (of benefits), the shedder of water. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪವಸ್ವ ದೇವಾಯುಷಗಿಂದ್ರಂ ಗಚ್ಛತು ತೇ ಮುದಂ ॥। 


| | 
ವನಾಯುವಾ ರೋಹ ಧರ್ಮಣ್ಣಾ 1೨೨॥ 


|| ಪದೆಪಾರಃ || 
| | | 
ಪವಸ್ಸ | ದೇವ | ಆಯುಷಕ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ಗಚ್ಛತು | ತೇ ಮದಃ | 
| 
ವಾಯುಂ | ಆ | ರೋಹ | ಧರ್ಮಣಾ || ೨೨! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತೆಮಾನ ಸೋಮ ಪವಸ್ಪ |! ಧಾರಯಾ ಕ್ಷರ! ಅಪಿ ಚೆ ತೇ ತನ ಮದೋ 
ಮದಕರೋ ರಸ ಆಯುಷಗನುಷಕ್ತಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತು | ಅಸಿ ಚ ತ್ವಂ ವಾಯುಂ ಧರ್ಮಣಾ 
ಧಾರಕೇಣ ರಸೇನಾ ರೋಹ | ಪ್ರಾಪ್ಪುಹಿ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇವ -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮಶಪೀವನೇ | ಪವಸ್ಸ-- ಧಾರುರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು1 ಶೇ-- 
ನಿನ್ನ | ಮದಃ. _ಹರ್ಹಕಾರಕವಾದ ರಸವು | ಆನುಷಕ್‌-- ಸರ್ವದಾ | ಇಂದ್ರೆಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ I 
ಗಚ್ಛತು- ಪ್ರವಹಿಸಲಿ | ಧರ್ಮಣಾ-ಜಗದ್ಧಾರಕವಾದ ರಸದಿಂದ | ವಾಯುಂ--ವಾಯುದೇವನ್ನು | 
ಆ ರೋಹ--ಸಮಿಪಿಸಿ ಸೇರು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ 


ರಸವು ಸರ್ವದಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸಲಿ. ಜಗದ್ಭಾರಕವಾದ ನಿನ್ನ ರಸದಿಂದ ವಾಯುದೇವನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ 
ಅವನನ್ನು ಸೇರು, 


English Translation. 


Flow, brilliant (Soma), let your exhilarating juice proceed in continuous 


order to Indra, rise with your supporting (juice) to Vayu. 


ಅ. ೭. ಆ. ೧ :ವ. ೩೪] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 247 


ಹಾಕಾ ಜೀ ಖು ಗಸ ಹಾಟ ಹಚು ಸುದ NN ಬಂಧು ಚು ರಾಸು ಜಾ ಜಾ ಇ RS ~~ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಪನಮಾನ ನಿ ತೋಶಸೇ ರಯಿಂ ಸೋಮ ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ | 


ಪ್ರಿಯಃ ಸಮುದ್ರಮಾ ವಿಶ ॥೨೩॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಸಪೆನಾನ |ನಿ| ತೋಶಸೇ | ರಯಿಂ | ಸೋಮ | ಶ್ರನಾಯ್ಯಂ 
ಪ್ರಿಯಃ | ಸಮುದ್ರಂ | ಆ | ವಿಶ I ೨೩ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ಯೆಸ್ತಂ ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ ಶ್ರವಣೀಯೆಂ ರಯಿಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧನಂ 
ಫಿ ತೋಶಸೇ ನಿತರಾಂ ಪೀಡಯೆಸಿ ಸ ತ್ವಂ ಪ್ರಿಯೆಃ ಸನ್‌ ಸಮುದ್ರಂ ,ದ್ರೋಣಕಲಶಮಾ ವಿಶ | ಪ್ರವಿಶ | 


|| ವ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪವಮಾನ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ | ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಶ್ರವಾಯ್ಯೆಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ | ರಯಿಂ--ಶತ್ರುಧನವನ್ನು| ನಿ ತೋಶಸೇ--ನೀನು ಅಸಹರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಪ್ರಿಯಃ ನಮಗೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ | ಸಮುದ್ರಂ--ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು | ಆ ವಿಶ ಪ್ರವೇಶಿಸು. 


|] ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಶತ್ರುಧನವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅಸಹರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಸ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು, 


English Translation. 


Purified Soma, you squeeze forth the celebrated riches (of the enemy) ; 


do you who are beloved enter the ocean. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| 
ಅಪಘೃನ್ಪವಸೇ ಮೃುಧಃ ಕ್ರತುನಿತ್ಸೇಮ ಮತ್ಸರಃ | 


| 
ನುದಸ್ವಾದೇನಯಂಂ ಜನಂ 0 ೨೪ |] 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಅಸಘ್ನನ್‌ | ಸವಸೇ | ಮೃಥಃ | ಕ್ರತುೀನಿತ್‌ |! ಸೋಮ | ಮತ್ಸರಃ | 


| | 
ಸುವಸ್ತೆ | ಅದೇವ೯ಯುಂ | ಜನಂ || ೨೪ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಸೋಮ ಮತ್ಸರೋ ಮದಕರೋ ಯಸ್ತ್ಯಂ ಮೃಧೋ ಹಿಂಸಕಾಣ್ಪುತ್ರೂನಪೆಫ್ಲು- 
ನ್ಮಾರಯೆನ್‌ ಕ್ರತುನಿದಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ಪವಸೇ ಕ್ಷರಸಿ ಸ ತ್ವಮದೇನಯುಮದೇವಕಾಮಂ 


ಜನಂ ರಾಕ್ಷಸನರ್ಗಂ ನುದಸ್ಸ |! ಪ್ರೇರಯ / 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮ.---ಎಲೈ ಸೋಮನೇವನೇ | ಮತ್ಸರ8--ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ನೀನು | ಮೃಥಃ--ಹಿಂಸಕರಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಸಘ್ನುನ್‌-- ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಪ್ರೆತುವಿತ್‌ ನಮಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು 'ಟುಮಾಡಲು 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೂ | ಪವಸೇ--ಹರಿಯುತ್ತೀಯೆ | ಅದೇವಯುಂ--ಜೀವಪೂಜಕನಲ್ಲದ | ಜನಂ-ಎನಾಸ್ತಿಕ 
ನನ್ನು | ನುದಸ್ವ-- ಹಿಂಸಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಹರ್ಹಕಾರಕನಾದ ನೀನು ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲ್ಕೂ 
ನನುಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೂ ಹರಿಯುತ್ತೀಯೆ. ದೇವಪೂಜಕನಲ್ಲದ ನಾಸ್ತಿಕನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು. 


English Translatioa 


Soma, you who are cxhilarating, flow defeating the enemies, 


bestowing knowledge (on us); drive off the people who love not the gods. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪನನೂನಾ ಅಸೃಕ್ಸೃತ ಸೋಮಾಃ ಶುಕ್ರಾಸ ಇಂದವಃ | 


| 
ಅಭಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ | ೨೫ | 


|| ಪದಪಾಠ॥ || 


| 
ಸನೆಮಾನಾಃ | ಅಸೃಕ್ಷತ | ಸೋಮಾಃ | ಕುಕ್ರಾಸಃ | ಇಂದವಃ | 


| 
ಅಭಿ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಕಾವ್ಯಾ |! ೨೫ || 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಶುಕ್ರಾಸ ಉಜ್ಜಲಾ ಇಂದವೋ ದೀಪ್ತಾಃ ಸೆವಮಾನಾಃ ಕ್ಷರಂತಃ ಸೋಮಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ 
ಕಾವ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಜ್ಯಭೈಸೃಕ್ಷತ | ಸೃಜ್ಯಂತ ಯತ್ತಿಗ್ಸಿಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ | 

ಶುಕ್ರಾಸಃ-ಪ್ರಭಾಯುತವಾದವೂ | ಇಂಡವಃ--ಸ್ಪವಿಸತಕೃವೂ | ಪೆನಮಾನಾಃ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವೂ 


ಆದ | ಸೋಮಾ ಸೋಮರಸಗಳು | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕಾವ್ಯಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಅಭ್ಯ 
ಸೃಕ್ಷತ-ಖುತ್ತಿಕುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾದವೂ, ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕವೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ, 
ಗಳನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ, 


English Translation: 


The brilliant purified Soma-juices are let fall amidst all praises. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| | | | 
ಪೆನಮಾನಾಸ ಆಶನಃ ಶುಭ್ರಾ ಅಸೃಗ್ರಮಿಂದವಃ | 


ಎಣೆ ಬಾ ಸ 
ಘ್ಲುಂತೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಪ ದ್ವಿಷಃ | ೨೬ Il 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಪನಮಾನಾಸಃ | ಅಶವಃ | ಶುಭ್ರಾಃ | ಅಸೃಗ್ರಂ | ಇಂದವಃ | 


| | | | 
ಫ್ಲಂತಃ | ನಿಶ್ಚಾಃ | ಅಸ | ದ್ವಿಷಃ |! ೨೬ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಆಶವಃ ಶೀಘ್ರಾಃ ಶುಭ್ರಾಃ ಶೋಭಮಾನಾಃ ಪಹವಮಾನಾಸಃ ಕ್ಷರಂತ ಇಂದೆವೋ ದೀಪ್ತಾಃ 
ಸೋಮಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ನಾನ್ಸಿಷೋ ,ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯಇೃತ್ರೂನಸ ಫ್ನಂತೋ ಮಾರಯಂತೋಸೃಗ್ರಂ | 
ಸ್ಪಜ್ಯಂತೇ |! 
ಎ” | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಆಶವಃ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ | ಶುಭ್ರಾ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ಪೆವಮಾನಾಸಃ- ಪ್ರವಹಿಸು 
ವುವೂ ಆದ | ಇಂದವ8--ಸೋಮರಸಗಳು | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ವಿಷ&--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅಸೆ 
ಫ್ಲುಂತಃ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತ | ಅಸೃಗ್ರಂ- ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. 
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॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುವೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವೂ ಆದ ನೋಮರಸಗಳು ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುತ್ತವೆ. 


English Translation. 
The purified Soma-juices flow swift and bright, destroying enemies. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಪವಮಾನಾ ದಿನಸ್ಪರ್ಯಂತರಿಕ್ಲಾದಸೃಕ್ಸತ 1 


| 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ ಸಾನವಿ ೨೭ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪೆವಮಾನಾಃ | ದಿವ$ | ಸರಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ | ಅಸೃಕ್ಷತ | 


| | 
ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | ಅಧಿ | ಸಾನವಿ ೨೭॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಪೆವಮಾನಾಃ ಸೋಮಾ ದಿನೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಂತರಿಸ್ಷಾಚ್ಚ ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಭೂಮ್ಯಾ ಅಧಿ ಸಾನನಿ 
ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇ ದೇಶೇ ದೇವಯಜನೇ ಪರ್ಯಸೈೃಶ್ಚತ | ಸೃಜ್ಯಂತೇ | 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಪವಮಾನಾಃ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳು | ದಿವ8__ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಅಂತರಿ 
ಸಾತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಅಧಿ-- ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ | ಸಾನನಿ- ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಪರ್ಯಸೈಶ್ಷತ--ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಶುದ್ಧಿಕಾರಕಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ ಸಹ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ 
ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ ಸುರಿಯೆಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. 
English Translation 


The purified (juices) are poured forth from heaven aad from the 
firmament upon the summit of the ground. 


ಅ. ೭. ಅ.೧. ವ. ೩೫.] ಬಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 251 


SN ESN ಅಂಬ ಹಂ ಧಾ ಭಜನ ಬಟು ಚಾಣ ಬಣ ಬ ಬಾಯಗ RRR RN ಬರುವವರ ಬ್‌ ಬ ಬ ಬ ಬ್ಬ [ಉಯ್‌ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ |! 


| | 
ಪ್ರುನಾನಃ ಸೋಮ ಧಾರಯೇಂದೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಪ ಸ್ರಿಧಃ | 


| 
ಜಹಿ ರಕ್ಸಾಂಸಿ ಸುಕ್ರತೋ ೨೮ [| 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ಪುನಾನಃ | ಸೋಮ | ಧಾರಯಾ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ವಿಶ್ವಾಃ |! ಅಪ | ಸ್ರಿಧಃ | 


| 
ಜಹಿ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ! ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸ್ತೂಕ್ರತೋ ॥ ೨೮ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂದೋ ದೀಸಪ್ತ ಸುಕ್ರತೋ ಸುಕರ್ಮನ್‌ ಸೋಮ ಧಾರಯಾ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾ. 
ನಸ್ರ್ಸಂ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸ್ರಿಧೋ ದೈೇಷ್ಟ್ಟಇೃ್ಭತ್ರೊನ್ರಶ್ಸಾಂಸಿ ರಾಕ್ಷಸಾಂಶ್ಲಾಪ ಜಹಿ | ಮಾರಯೆ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದೋ.--ಕಾಂತಿಯುತನೂ | ಸುಕ್ರೆತೋ.-- ಉತ್ತಮವಾದ |ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ | ಸೋಮ- 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ | ಧಾರಯಾ--ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ | ಪುನಾನಃ--ಶುದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ನೀನು 
ವಿಶ್ವಾ8--ಸನುಸ್ತವಾದ | ಸ್ರಿಧ8--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ | ಅಸೆ ಜಹಿ--ನಾಶಪಡಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಂತಿಯುತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ರವಾಹೆದಿಂದ 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ನೀನು ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸು. 


English Translation. 


Brilliani Soma, do you, purified in a stream, achieving ‘great acts, 
destroy all foes and the Rakshasas. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | 
ಅಪಘೃನ್ನೋಮ ರಕ್ಷ ಸೋ*ಭ್ಸರ್ಷ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | 


| 
ದ್ಳುಮಂತಂ ಶುಷ್ಮಮುತ್ತಮಂ | ೨೯ || 


252 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೩, ಸೂ, ೬೩ 


GE 





| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಜಟ್‌ 
ಅಸಪಫ್ನನ್‌ | ಸೋಮ | ರಕ್ಷಸಃ | ಅಭಿ | ಅರ್ಷ | ಕನಿಕ್ರಡತ್‌ | 


| 
ಮೈ5ಮಂತಂ | ಶುಷ್ಮಂ | ಉತ್‌sತೆಮಂ || ೨೯ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ರಕ್ಷಸೋ ರಕ್ಷಾಂಸ್ಕಸೆಫ್ಲುನ್‌ ವಿನಾಶಯನ್‌ ಕನಿಕ್ರದಚ್ಛಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಮ್ಯುಮಂತೆಂ ದೀಸ್ತಿಮಂತಮುತ್ತೆಮಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಮಭ್ಯರ್ಷ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಟ್ರತಿ ಪನಸ್ವ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ರಶ್ಷಸೆ&-- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಅಪೆಘ್ನುನ್‌-- ನಾಶನಡಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಇೆರಿಕ್ರದೆತ್‌.ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಮೈಮಂತೆಂ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ | ಉತ್ತಮಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ 
ಆದ | ಶುಷ್ಮಂ- ಬಲವನ್ನು 1 ಅಭ್ಯರ್ಹ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಂತೆಮಾಡು. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ, ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ಬಲವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Destroying the Rakshasas, pour forth, Soma, with a noise, brilliant and 


excellent vigour. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ ॥ 


| | 
ಅಸ್ಮೇ ವಸೂನಿ ಧಾರಯ ಸೋಮ ದಿವ್ಯಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ | 


| 
ಇಂದೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ನಾರ್ಯಾ || 40 || 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


ಅಸ್ಮೇ ಸ್ಹ | ನಸೂಸಿ | ಧಾರಯ | ಸೋಮ | ದಿವ್ಯಾನಿ | ಜಾ | 


bl 
ಇಂದೋ ಇತಿ |ನಿಶ್ಚಾನಿ | ನಾರ್ಯಾ ll ೩೦ 
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|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದೋ ದೀಸ ಸೋಮ ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿನಿ ಭನಾನಿ ಪಾರ್ಥಿನಾ ಸಾರ್ಥಿನಾನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಜಾತಾನಿ ಚ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ನಾಣಿ ವಾರ್ಯಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ ವಸೂನ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯ। 


ಪ್ರಶ್ತಿಸ॥ 
ಶಿ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದೋ ಕಾಂತಿಯುತನಾದ | ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನನೇ | ದಿನ್ಯಾನಿ-- ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ 
ವಾದವೂ | ಪಾರ್ಥಿವೌ-- ಪೃಧಿವ್ಯೃತ್ಸನ್ನವಾದವೂ | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತ್ರವಾದವೂ | ವಾರ್ಯಾ-ಅನೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ 
ಆದ | ವಸೂನಿ-- ಧನಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ! ಧಾರಯೆ--ತಂಜೊಗಿಸು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 


ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ “ಸೋಮದೇವನ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ವಾದವ್ಕೂ ಪೃಥಿವ್ಯತ್ಸನ್ನ ವಾದವೂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ರಿತವೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳೂ ನಮಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Bestow upon us, Soma, celestial and terrestrial treasnres : (bestow), 
Indu, all desirable things. 


ಅರವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ವೃಷಾ ಸೋಮೇತಿ ತ್ರಿಂಶದೃಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಾರೀಚೆಸ್ಯ ಕಶ್ಯಸಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರೆಂ 
ಸನಮಾನಸೌಮ್ಯಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ವೃಷಾ ಸೋಮ ಕಶ್ಯಸ ಇತಿ | ಉಕ್ಟೋ ವಿನಿಯೋಗಃ |! 

ಅನುವಾದವು ವೃಷಾ ಸೋಮ--ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ-ಮಾರೀಚಃ ಕಾಶ್ಯನಃ ಎಂಬುವನು ಖಹಿಯು ; 
ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವೃಷಾ ಸೋಮಃ ಕೆಶ್ಯೃಪೆಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೬೪ 
ಮಂಡಲ ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ ೬೪ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೭1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥'ವರ್ಗ--೩೬, ೩೭, ೩೮, ೩೯,೪೦, ೪೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೩೦ ॥ 
॥ ಯಷಿಃ--ಕಶ್ಯಪಃ | 
॥ ದೇವತಾ. ಸನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
1 ಛಂಡಃ -ಗಾಯಶ್ರೀ ॥ 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


wy 1 | 
ವೃಷಾ ಸೋಮ ದ್ಯುಮಾ ಅಸಿ ವೃಷಾ ದೇವ ವೃಷವ್ರತಃ | 


| 
ವೃಷಾ ಧರ್ಮಾಣಿ ದಧಿಷೇ ॥೧॥ 


|| ಪದಪಾರ। || 
I | 
ವೃಷಾ | ಸೋಮ ! ಡ್ಯುಃಮಾನ್‌ | ಅಸಿ! ವೃಷಾ | ದೇವ | ವೃಷ ೯ಪ್ರತಃ॥ | 
I | 
ವೃಷಾ | ಧರ್ಮಾಣಿ | ದಧಿಸೇ ॥ಂ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ನವೃಷಾ ವರ್ಷಕಸ್ತಂ ಹೈುಮಾಸ್ದೀಸ್ತಿಮಾನಸಿ। ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಜೀವ 
ಜ್ಯೋತಮಾನ ಸೋಮ ವೃಷಾ ತ್ವಂ ವೃಷವ್ರತೋ ವರ್ಷಣಶೀಲಕರ್ಮಾಸಿ | ಕಿಂ ಚೆ ಹೇ ಸೋಮ ವೃಷಾ 
ತ್ವಂ ಧರ್ಮಾಣಿ ದೇವಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚೆ ಹಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ದಧಿಸೇ | ಧಾರಯಸಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ವೃಷಾ-ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದನಾದ ನೀನು | ಡ್ಯುಮಾನ್‌--ಕಾಂತಿ 
ಯುತನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ದೇವ-_ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ವೃಷಾ-ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ 
ನೀನು | ವೃಷವ್ರತಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ವೃಷಾ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು | 
ಧರ್ಮಾಣಿ-- ಸಕಲರಿಗೂ ಧಾರಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ದಧಿಷೇಹೊಂದಿದ್ದಿ (ಯೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ನೀನು ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ದೇವತಾತ್ಮನಾದ 
ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ನಾದ ನೀನು ಸಕಲರಿಗೂ ಧಾರಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


You, Soma, are the bright sprinkler; you shining (Soma) are the 
sprinkler whose ocoupation is 'sprinkling ; you, the sprinkler, sustain the rites 


(of men and gods). 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ವೃಷ್ಟಸ್ತೇ ನೃಷ್ಣ್ಯಂ ಶವೋ ವೃಷಾ ನನಂ ವೃಷಾ ಮದಃ | 


ಸತ್ಯಂ ವೃಷನ್ವ )ಸೇದಸಿ || ೨॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| Kl EE ಟಕ (4 
ವೃಷ್ಣಃ | ತೇ | ವೃಷ್ಟ್ಯಂ | ಶನಃ | ವೃಷಾ | ವನಂ | ವೃಷಾ | ಮಡಃ | 


| 
ಸತ್ಯಂ | ವೃಷನ್‌ | ವೃಷಾ | ಇತ್‌! ಅಸಿ |! ೨॥ 
(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಸೋಮ ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಿತುಸ್ತೇ ತನ ಶವೋ ಬಲಂ 
ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ವರ್ಷಖಶೀಲಂ ಭವತಿ |! ವನಂ ಶವ ಭಜನಮಹಿ ವೃಷಾ ವರ್ಷಣಶೀಲಂ | ಮದಸ್ತವ ರಸೋಸಿ 
ವೃಷಾ ವರ್ಷಣಶೀಲಃ | ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯಮೇವ ತ್ವಂ ವೃಷೇದ್ವರ್ಷಣಶೀಲ ಏನವಾಸಿ | ಭವಸಿ |! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /! 


ವೃಷನ್‌--ಕಾನುವನಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ವೃಷ್ಣ8-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ! 
ಶವಃ-- ಬಲವು | ವೃಷ್ಟ್ಯಂ--ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದುದನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿದೆ | ವನಂ--ನಿನ್ನ ಪಾನವೂ ಸಹ | ವೃಷಾ.. 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದಾಗಿದೆ | ಮದ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ನಿನ್ನ ರಸವೂ ಸಹೆ | ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕವಾ 
ದುದಾಗಿದೆ | ಸತ್ಯಂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ವೃಷೇತ್‌--ನೀನು ಇಷ್ಟುರ್ಧಪ್ರದನಾಗಿಯೇ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 


|| ಭಾವಾರ್ಧ || 


ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಶ್ರದನಾದ ನಿನ್ನ ಬಲವು ಅನೇಕ್ಷಿಸಿದುದನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಾಗಿಡೆ ನಿನ್ನ ಪಾನವೂ ಸಹ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದವಾದುದಾಗಿದೆ. ಹೆರ್ಷಕಾರಕವಾದ ನಿನ್ನ ರಸವೂ ಸಹ: 
ಕಾವುವರ್ಷಕವಾದುದಾಗಿದೆ. ಖಂಡಿಶವಾಗಿಯೂ ನೀನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿಯೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 


Engiish Translation 


O sprinkler, the strength of you the sprinkler consists in sprinkling, your 
worship consists in sprinkling your juice consists in sprinkling; you truly are 


always. the sprinkler. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಅಶ್ವೋ ನ ಚಕ್ರದೋ ವೃಷಾ ಸಂ ಗಾ ಇಂದೋ ಸಮರ್ನತಃ | 


| 
ವಿ ನೋ ರಾಯೇ ದುರೋ ವೃಧಿ 1೩॥ 
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॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಶ್ವಃ | ನ | ಚಕ್ರವಃ | ವೃಷೂ | ಸಂ! ಗಾಃ! ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸಂ | ಅರ್ವತಃ | 


| 
ವಿ1 ನಃ। ರಾಯೇ | ದುರಃ | ವೃಧಿ ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ | 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ವೃಷಾ ತ್ಚಮಶ್ರೋ ನಾಶ್ಚ ಇನ ಸಂ ಚೆಕ್ರೆದಃ ಸಂಕ್ರಂದಸೇ | ಅಸಿ ಚೆ 

ಗಾಃ ಪಶೂನರ್ನತೋಶ್ಚಾಂಶ್ಚಾಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಸಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛಸೀತಿ ಶೇಷಃ 1 ಕಿಂ ಚೆ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ರಾಯೇ 
ಧನಾಯ ದುರೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ವಿ ವೃಧಿ | ವಿವೃತಾನಿ ಕುರು || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಇಂದೋ ಎಲೈ ಸೋವದೇವನೇ | ವ ಷಾ ಇಷ್ಟು ರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ ನೀನು | ಅಶ್ಟೋ ನ--ಅಶ್ವ ದಂತೆ! 

ಸಂ ಚಿಕ್ರದಃ--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಕತ | ಅರ್ವಶಃ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಸಂ--ನಮಗೆ 


ಕೊಡು | ನ1--ನಮುಗೆ | ರಾಯೇ--ಧನಲಾಭಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ | ದುರಃ--ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು | ಫಿ ವೃಧಿ--ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ತೆರಿ. 


1 


|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ ನೀನು ಅಶ್ವದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೀಯೆ, ನಮ್ಮ ಧನಲಾಭಕ್ಕೆ 
ಸಾಧೆಕವಾದ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆರೆ. 


English Translation. 


Indu, the sprinkler, you neigh like a horse; you give us cattle, you 


give us horses; open the doors for our wealth. 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ || 


| 
ಅಸೃಕ್ಸತ ಪ್ರ ವಾಜಿನೋ ಗವ್ಯಾ ಸೋಮಾಸೋ ಅಶ್ವ ಶ್ರಿಯಾ | 


ಶುಕ್ರಾಸೋ ನೀರಯಾಶವಃ ಗಳಗ 


| ಪದೆಸಾಠಃ | 


| 
ಅಸೃಕ್ಷತ | ಪ್ರ! ವಾಜಿಸೆಃ | ಗೆವ್ಯಾ | ಸೋಮಾಸಃ | ಅಶ್ವ$ಯಾ | 


ಶುಳ್ರಾಸಃ | ವೀರ€ಯಾ | ಆಶವ। Hl ¢ I 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ |! 
ವಾಜಿನೋ ಬಲವಂತೆಃ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಕ್ರು ಉಜ್ಜ್ವಲಾ ಆಶನೋ ವೇಗವಂಶೆಶ್ಚ ಸೋಮಾಸಃ 
ಸೋಮಾ ಗನ್ಯಾ ಗನೇಚೈೆಯಾಶ್ಚಯಾಶ್ಚೇಚ್ಛೆಯಾ ಚೆ ನೀರಯಾ ಪುತ್ರೇಚ್ಛೆಯಾ ಚೆ ಪ್ರಾಸೃಶ್ಚತ | 
ಬುತ್ಸಿಗ್ಭಿ॥8 ಸೃಜ್ಯಂಶೇ ॥॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಾಜಿನಃ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದವೂ | ಶುಕ್ರಾಸಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ | ಅಶವಃ.-_ ವೇಗಗಾಮಿ 
ಗಳೂ ಆದ! ಸೋಮಾಸ$--ಸೋಮರಸಗಳು | ಗವ್ಯಾ-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪದೆಯುವ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ | 
ಅಶ್ಚಯಾ--ಅಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ | ವೀರಯಾ-ನೀರಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂ 
ದಲೂ। ಪ್ರ ಅಸೃಶ್ಚತ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶಕ್ತಿಯುತವಾದವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, 

ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ವೀರಪುತ್ರರನ್ನೂ ಪಡೆಯುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. 
English Translation. 

The powerrul, brilliant, rapid Soma-juices are effused in the hope of 

obtaining cattle, horses, and male offspring. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸ. 28 ॥ 
| | | | 
ಶುಂಭಮಾನಾ ಯತಾಯುಭಿರ್ವುಜ್ಯಮಾನಾ ಗಭಸ್ತ್ರ್ಯೋ | 


| | | 
ಪವಂತೇ ವಾರೇ ಅವ್ಯಯೇ | ೫ ॥ 
| ಪದೆಪಾಠೆ। ॥ 


| | 
WR | ಯತಯುತಭಿ! | ಮೃಜ್ಯಮಾನಾಃ | ಗಭಸ್ಸ್ಯೋಃ | 


ಸವಂತೇ ] ಮು | ಅವ್ಯಯೇ | ೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಖಯತಾಯುಭಿರ್ಯಜ್ಞ್ಯಕಾಮೈಃ ಶುಂಭಮಾನಾ ಅಲಂಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಗಭಸ್ತ್ಯೋರ್ಗಭಸ್ತಿಭ್ಯಾಂ 
ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ | ಗಭಸ್ತೀ ಬಾಹೂ ಇತಿ ಬಾಹುನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮೃಜ್ಯಮಾನಾಃ ಶೋಧ್ಯಮಾನಾಃ 
ಸೋಮಾ ಅವ್ಯಯೇತವಿಮಯೇ ವಾರೇ ವಾಲೇ ಪನಿತ್ರೇ ಪವಂತೇ | ಕ್ಷರಂತಿ || 
22೭11 17 
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(| ತ್ರ್‌ತಿಸದಾರ್ಧ || 
ಉುತಾಯುಭಿಃ--ಯಲ್ಲವನ್ನು ಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನರಿಂದ | ಶುಂಭಮಾನಾಃ-- ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರವೂ! ಗಭೆಸ್ರ್ಯೋ ತೋಳುಗಳಿಂದ! ಪ್ರುಜ್ಯಮಾನಾಃ- ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | 
ಅವ್ಯಯೇ--ಉಸ್ಸೆಯ | ವಾರೇ--ನಾರುಗಳಳ್ಳ ದರಾಪರಿತ್ರದನ್ನಿ | ಪವಂತೇ--ಹರಿಯುತ್ತನೆ. 
(( ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಯಜ್ಞ ಕೀಮರಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸ)ಟ್ಟಿ ನ್ವ, ಸೋಮುಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟವ್ಧೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಉಣ್ಣೆಯ 
ನಾರುಗಳುಳ್ಳ ದಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುಸ್ಸ್‌ ನೆ, 
1113೬11೬03. ‘iranslation. 
The (Soma-juices) beautiliel by those desirous of sacrifice, cleansed by 


their hands, {tow through the woollen 16000. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಲಿ ಸ 
ಜ್‌ 
ಪನಂತಾಮೂಾಂತರಿಕ್ಸಾ | & lH 


| ಹಸಾತ! 


| | ಕ | 
ತೇ | ನಿಶ್ಚಿ| ಡಾಶ:ಷೇ ! ವಸುಃ ಸೋಮಃ | ದಿವ್ಯಾನಿ | ಪಾರ್ಥಿವಾ | 


| | 
ಪನಂತಾಂ| ಆ | ಅಂತರಿಕ್ಷ ೬ 
(| ಸುಯ.ಇಣಭುಷ್ಕಂ || 


ತೇ ಸೋಮಾ ದಿನ್ಯನಿ ದಿವಿ ಭಷಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸಂಭೂತಾನಿ 
ಚಾಂತರಿಶ್ಸ್ಯಾಂತೆರಿಶ್ಟ್ಯಾಜ್ಯಂತರಿಜ್ಷೇ ಜಾತುನಿ ಚ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ವಸು ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ದಾಶುಸೇ 
ಹನಿಷಾಂ ಸ್ರದಾತ್ರೇ ಯೆಜನಾನಾಯಿ ಪನಂತಾಂ | ಕ್ಷರಂತು || 


|| ಸ್‌ ಕಿಪದಾರ್ಥ || 
ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಸೋಮಾ: ಸೋಮರಸಗಳು | ದಿವ್ಯಾನಿ. ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಪನ್ನ ವಾದವೂ | 
ಪಾರ್ಥಿನಾ-- ನೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕವೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವೂ ಆದ | ವಿಶ್ಟಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | 


ವಸು-_ಧನಗಳನ್ನೂ | ದಾಶುಸೇ -ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಆ ಪನಂತಾಂ- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದವೂ, ಸೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರತ 
ಕೃವೂ ಆದ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನ ರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ರಭೂತವಾಗಿ ಒದೆಗಿಸಲಿ 
English Translation. 
May those Soma-juices ‘pour forth for the offerer (of libations) all the 
treasures of heaven and carth and the firmament. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥| 
| | 
ಸವಮಾನಸ ಸ 
ಪವಮಾನಸ್ಯ ವಿಶ್ವವಿತ್ರ ತೇ ಸರ್ಗಾ ಅಸೃಕ್ಸತ | 
| | 
ಸೂರ್ಯಸೈೇನ ನ ರಶ್ಮೆಯಃ ೭ ॥ 


|| ಪದಸಾಠಃ || 
| | 
ಪವಮಾನಸ್ಯ | ವಿಶ್ವಂನಿತ್‌ [ಪ್ರ ತೇ | ಸರ್ಗಾಃ | ಅಸೃಶ್ಷತ | 
| 


| 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ$ಇವ | ನ! ರಶ್ಮಯಃ 1೭! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ನಿಶ್ಚವಿದ್ದಿಶ್ಚ್ಸಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಃ ಸೋಮ ಪವಮಾನಸ್ಕ್ಯ ಶ್ಲರತಸ್ತೇ ತವ ಸರ್ಗಾಃ ಪ್ರಸೃಜ್ಯಮಾನಾ 
ಧಾರಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ರಶ್ಮಯಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 8ರಣಾ ಇನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾಃ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೆೇ | 
ಇದಾನೀಂ ಪ್ರಾಸೃಶ್ಸತ | ಪ್ರಾಸೃಜ್ಯಂತ ॥ 
il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ವಿಪಶ್ಚಿತ್‌-- ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ! ಪವಮಾನಸ್ಯ-- ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನಾದ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ |! ಸರ್ಗಾ&--ಧಾರೆಗಳು] ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯೇವ ರಶ್ಮಯೆ8- ಕೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ | ಪ್ರ ಅಸೃಕ್ಷತ-- 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ನಿನ್ನ ಧಾರೆಗಳು ಸೂರ್ಯನ ರತ್ಮಿಗಳೆಂತೆ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತನೆ. 


English Translation. 


All-beholding Soma, your streams as you are being purified are sent 
forth like the rays ot the sun at present. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


ಕೇತುಂ ಕೃಣ್ವನ್ನಿನಸ್ಸ ರಿ ನಿಶ್ವಾ ರೂಪಾ ಭೈರ್ಷಸಿ | 


ಸಮುದ್ರಃ ಸೋಮ ಪಿನ್ವಸೇ ಗ 


| ಪನಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಕೇತುಂ | ಕ್ರಣ್ಣನ್‌ | ದಿವಃ | 4 | ವಿಶ್ವಾ | ರೂಪಾ | ಅಭಿ | ಅರ್ಹಸಿ | 


ಸಮುದ್ರಃ | ಸೋಮ | ಸಿನ್ನಸೇ ಗ! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಬೇ ಸೋಮ ಸಮುದ್ರೆಃ! ಸಮುದ್ದೆ )ನಂತಿ ಯೆಸ್ಮಾದ್ರಸಾಃ ಸೆ ಸಮುದ್ರ8| ಸತ್ವಂ ಕೇತುಂ 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಕೃಣ್ಣನ್ಯುರ್ವನ್ನಸ್ಮಾಕಂ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ದಿವೋಂಂತರಿಕ್ಷಾದಭ್ಯರ್ಷಸಿ | ಅಭಿಸ- 
ವಸೇ | ನಿನ್ನಸೇ | ನಾನಾನಿಧಾನಿ ಧನಾನಿ ಚಾಸ್ಮಭೈಂ ಸಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ/ 


ಪ್ರತಿಪದಾಧ rl 
ಸೋನು ಎಟ್ಟೆ ಸೋಮದೇನನೇ ! ಸಮುದ್ರ೩--ರಸನಿಧಿಯಾದ ನೀನು | ಕೇತುಂ. ಉತ್ತಮವಾದ 


ಜ್ಞಾನವನ್ನು! ಕಣ್ಣನ್‌ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತ! ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ರೂಪಾ ರೂಸಗಳನ್ನು| ದಿವಃ ಪರಿ 


ಆಂತರಿಕ್ಷನಂದ | ಅಭ್ಯರ್ಸಸಿ-- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಪಿನೈಸೇ- ನಮಗೂ ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ ।| 


ಎಲ್ಯ ಸೋಮದೇನನೇ, ರಸನಿಧಿಯನವ ನೀನು, ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ, 
ಸಮಸ್ತವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷವಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಮಗೂ ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Soma, you who are the ocean, bestowing knowledge, hasten from 


heaven to all our various forms, and bestow (various kinds of wealth on us). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಹಿನ್ನಾನೋ ನಾಚನಿಷ್ಠಸಿ ಪವಮಾನ ನಿಧರ್ಮಣಿ | 


| 
ಕ್ರಾನ್ನೇ ವೋ ನ ಸೂರ್ಯಃ [|೯॥ 
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॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 


ಹಿನ್ಹಾನಃ | ನಾಚಂ | ಇಷ್ಯಸಿ |! ಸವಮಾನ | ಶರಣ 


| 
ಅಕ್ರಾನ್‌ | ದೇವಃ । ನ! ಸೂರ್ಯಃ ಗ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸನಮಾನ ಸೋಮ ಹಿನ್ವಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಸ್ಸೃಂ ವಾಚಂ ಶಬ್ದಮಿಷ್ಯಸಿ! ಪ್ರೇರಯಸಿ! 
ಕದೇತ್ಯತ್ರುಹ। ಯದಾ ತವ ರಸಃ ಸೂರ್ಯೋ ದೇವೊ ನ ದೇವ ಇವ ವಿಧರ್ಮಣಿ ವಿಧಾರಕೇ 
ಹನಿಶ್ರೇ5 ಕ್ರಾನ್‌ ಅಕ್ರಮಾತ್ತದೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸನಮಾನ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ದೇವಃ --ದೇವಾತ್ಮಕನಾದ | ಸೂರ್ಯಃ ನೆ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ | 
ನಿಧರ್ಮಣಿ--ಸಕಲವನ್ನೂ ಧರಿಸುವ ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ! ಅಕ್ರ್ರಾನ್‌--ನೀನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಾಗ | ಹಿನ್ವಾನಃ-- 
ಪ್ರೇರಿತನಾದ ನೀನು | sg | ಇಷ್ಯಸಿ- ಪ್ರ ಕಬಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಧ | 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಸಕಲವನ್ನೂ ಧರಿಸುವ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ನೀನು 


ಪ್ರವೇಶಿಸುವಾಗ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ನೀನು ಶಬ ವನ್ನು ಪ್ರಕಓನುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


Purihied Soma, when set forth you utter ೩ ೦17; (when your juice) 
like the sun god passed through the supporting (filter). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಂದುಃ ಪವಿಷ್ಟ ಚೇತನಃ ಪ್ರಿಯಃ ಕವೀನಾಂ ಮತೀ | 


ಸೃಜದಶ್ವಂ ರಥೀರಿನ ॥ ೧೦॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


ಇಂಡು॥ | ಪನಿಷ್ಟ | ಚೇತನಃ | ಪ್ರಿಯಃ | ಕವೀನಾಂ | ಮತೀ | 


| 
ಸೃಜತ್‌ | ಅಶ್ವಂ | ರಥೀ85ಇವ |! ೧೦॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ಜೇತನಃ ಸ್ರಜ್ಞಾಸಕಃ ಪ್ರಿಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀತಿಕರ ಇಂದುಃ8 ಸೋಮಃ ಕವೀನಾಂ 
ಕ್ರಾಂತೆಕರ್ಮಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯ.ಣಾಂ ಮತೀ ಮತ್ಯಾಸ್ತುತ್ಯಾ ಪನಿಷ್ಟ | ಸವತೇ | ಅಶ್ಚ್ವಂ ಹಯೆಂ ರಥೀರಿವ 


ರಥೀವೋರ್ಮಿಂ ಸ್ಫಜತ್‌ | ಸೃಜತಿ ಚ 
| ಹತಿಸದಾರ್ಧ್ಗ!! 


ಸ್ರ 
ಚೇತೆನಃ--ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕನಾದನನೂ | ಪ್ರಿಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದ | ಇಂದು&. 
ಸೋನುಬೀನನು | ಕವೀನಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ | SE ತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ಪನಿಷ್ಟ--ಪ್ರವಹಿಸು 
ತ್ತಾನೆ! ರಥೀರಿವರಧಿಕನು! ಅಶ್ವಂ--ಅಶ್ವನನ್ನು ಚೋದಿಸುವಂತೆ | ಸೃಜತ್‌--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಜ್ಞಾನಕನಾದವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮದೇನನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸ್ತುಕಿಯಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ರಥಿಕನು ಅಶ್ವವನ್ನು ಚೋದಿಸುವಂತೆ ರಸವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Indu the enlightener, beloved (of the gods), flows forth at the praise of 
the sages ; he lets loose (his wave) as a charioteer his horse. 


| ಸಂಹಿತಾಪುರಃ ॥ 


| | 
ಊರ್ಮಿರ್ಯಸ್ತೇ ಪವಿಶೃ ಆ ದೇವಾವೀಃ ಸರ್ಯಕ್ಷರತ್‌ | 


ಲ 

| 

ೀದನ್ಸೃತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾ ೧೧ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಊರ್ಮಿ |! ಯಃ | ತೇ | ಸವಿತ್ರೇ | ಆ | ದೇವಃಅನೀ॥ | ಸೆರಿ; ಅಸ್ತೆರತ್‌ | 


| | 
ಸೀದನ್‌ । ಯತಸ್ಯ | ಚೊ le ||೧೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತನ ಯೋ ದೇನಾನೀರ್ಜೇವ ಊರ್ನಿಸ್ತರಂಗ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನಿಂ 
ಸ್ಥಾ ನಮಾ ಸೀದನ್‌ ಪನಿತ್ರೇ ಸರ್ಯಕ್ಷರತ್‌ ಪರಿಕ್ಟರತಿ ತಮೂರ್ಮಿಂ ಸೃಜತೀತಿ ಸೂರ್ವತ್ರೆ ಸಂಬಂಧಃ! 
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| ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಶೇ--ನಿನ್ನ | ದೇವಾವೀಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಯೆ£- ಯಾನ | 


ಊರ್ಮಿಃ--ರಸಸಂಘಾತವು | ಖುತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು! ಆ ಸೀದನ್‌ಸ್ರವೇಶಿ 
ಸುತ್ತ | ಪವಿತ್ರೇ-- ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ! ಪರ್ಯಕ್ಷರತ್‌ ಪ್ರವಹಿಸುವುದೋ ಆ ಊರ್ಮಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಸ್ಟೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ದೇವ ತೆಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಯಾವ ನಿನ್ನ ರಸಸಂಘಾತವು ಯಜ್ಞ ಸ್ಪಾನನನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುದೋ ಆ ಊರ್ಮಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಿ ಯೆ, 
English Translation. 


Your wavc which, devoted to the gods flows to the filter, alighting upon 
the place of sacrifice. 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | 
ಸನೋ ಅರ್ಹ ಪವಿತ್ರ ಆ ಮುದೋ ಯೋ ದೇವವೀತಮಃ | 


| | 
ಇಂದನಿಂದ್ರಾಯ ಪೀತಯೇ ॥೧೨॥ 


| ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| 
ಸಃ | ನಃ | ಅರ್ಹ | ಸವಿತ್ರೇ 1 ಆ! ಮದಃ | ಯಃ | ತಸ ಕ|] 


| | | 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೀತೆಯೇ ॥ ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದೋ ಯಸ್ತ್ವಂ ದೇವನೀತನೋತತಿಶಯೇನ ದೇವಕಾನೋ ಮದೋ ಮದಕರಶ್ಚ 
ಭವಸಿ ಸ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪವಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಪಾನಾಯಾರ್ಷ | ಪವಸ್ಥ | 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದೋ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಯಃ ಯಾನ ನೀನು | ದೇನನೀತಮಃ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವನೂ | ಮದಃ_.ಮದಕಾರಕರನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೋ | ಸ8--ಆ ನೀನು | ನ8-- ನಮ್ಮ | 
ಸವಿಶ್ರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ! ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ | ಸೀತೆಯೇ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಅರ್ಷ-- ಪ್ರವಹಿಸು 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸ 164 ಮದಕಾರಕನೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು 
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English Translation 
Indu, who are exhilarating and most devoted to the gods, hasten to the 
filter for Indr to drink. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| ರ | | 
ಸೇ ಪನಸ್ವ ಧಾರಯಾ ಮೃಜ್ಯಮಾನೋ ಮನೀಷಿಭಿಃ | 


| | 
ಇಂದೋ ರುಚಾಭಿ ಗಾ ಇಹಿ 1೧೩ 


| ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| 8 


| | | 
ಇಷೇ | ಪವಸ್ಥ | ಧಾರಯಾ | ಮೃಜ್ಯಮಾನ: | ಮನೀಷೀಭಿಃ | 
| 
ಇಂದೋ ಇತಿ! ರುಚಾು |! ಅಭಿ! ಗಾಃ! ಇಹಿ | ೧೩1 


॥ ಸುಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಮನೀಸಿಭಿರ್ಜುತ್ಛಿಗಿರ್ಮ್ಯಜ್ಯಮಾನಃ ಶೋಧ್ಯಮಾನಸ್ಸೃಮಿಷೇಇಸ್ಮಾಕ- 
ಮನ್ನಾಯ ಧಾರಯಾ ಪವಸ್ಸ! ಕ್ಷರ | ರುಚಾ ರೋಚಮಾನೇನಾಂಧಸಾ ಗಾಃ ಪಶೂನಭೀಹಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆ!! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮನೀಷಿಭಿ8--ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ- ಶುದ್ಧಿ 
ಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ಇಷೇ--ನಮಗೆ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಧಾರಯಾ--ಧಾರಾಪ್ರವಾಹದಿಂದ | ಪೆವಸ್ಥ-- 
ಪ್ರವಹಿಸು | ರುಚಾ--ಆಕರ್ಪಕವಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ | ಗಾ1-- ಪಶುಗಳನ್ನು | ಅಭ್ಯೇಹಿ--ಸಮಿಸಿಸು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಧಾರಾ 
ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸು. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ ಪ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸು. 


English Translation. 
Cleanscd by the priests, Indu, flow in astream for (our) food; approach 


the cattle with food. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪುನಾನೋ ವರಿವಸ್ಥ ಸ್ಯೊಧ್ಯೂರ್ಬಂ ಜನಾಯ ಗಿರ್ವಣಃ | 


ಹರೇ ಸ ಜಾನೆ ಆತಿರಂ N ೧೪ 
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| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಪುನಾನಃ | ವರಿವಃ | ಕೃಥಿ | ಊರ್ಜಂ | ಜನಾಯೆ | ಗಿರ್ವಣಃ | 


ಹಕೇ | ಸೃಜಾನಃ | ಆಶಿರಂ || ೧೪ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಗಿರ್ನಣೋ ಗೀರ್ಥಿರ್ವನನೀಯ ಹರೇ ಹರಿಶೆವರ್ಣ ಸೋಮ ಆಶಿರಂ ಸೀರಂ ಪ್ರತಿ 
ಸೃಜಾನೋ ವಿಸೃಜ್ಯಮಾನಃ ಪುನಾನಃ ಪೊಯಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ಜನಾಯೆ ಯಜನಾನಾರ್ಥಂ ವರಿವೋ 
ಧನಮೂರ್ಜನುನ್ನಂ ಚೆ ಕೃಧಿ | ಕುರು [| 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಗಿರ್ವಣ॥--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯನೂ | ಹರೇ-- ಸಪ್ಟಿನರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಬ್ಬೆ ಸೋಮದೇವನೇ | 
ಆಶಿರಂ--ಕ್ಲೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣ ದ್ರವ್ಯಗಳೊಡನೆ| ಸೃಜಾನ॥--ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ] ಪುನಾನಃ--ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದವನಾಗಿಯೂ | ಜನಾಯ--ಯಜವಮಾನನಿಗೆ | ವರಠಿವ8--ಧನವನ್ನೂ | ಊರ್ಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | 


ಶೈಧಿ- ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯನೂ, ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣ ದ್ರವ್ಯ 
ಗಳೊಡನೆ ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುವ ನೀನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ 


ಧನನನ್ನೂ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು. 
English Translation. 


Grecn-tinted (Soma) lauded by hymns, being dropped into the curds 


and milk and being purified, bestow wealth and food upon rhe worshipper. 


॥ ಸಂಹಿತಃಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪುನಾನೋ ದೇನನೀತಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಾಹಿ ನಿಷ್ಕೃತಂ`| 


| 
ದ್ಯುತಾನೋ ವಾಜಿಭಿರ್ಯತಃ | ೧೫ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಪುನಾನಃ | ದೇವ5ವೀತೆಯೇ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಯಾಹಿ | ನಿಃ5ಕೃತಂ | 


ದ್ಯುತಾನಃ | ನಾರ್ಜಿಭಃ | ಯೆತಃ | ೧೫॥ 
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॥ ಸಾಯೆಐಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ದ್ಯುತಾನೋ ದೀಪೃಮಾನೋ ವಾಜಿಭಿರ್ಬಲಿಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರ್ಯತಃ 
ಸಂಗೃಹೀತೋ ದೇನನೀತೆಯೇ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥೆಂ ಸುನಾನಃ ಸೂಯನಾನಸ್ತನಿಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಸ್ಥಾನಂ 
ಯಾಹಿ ಗಚ್ಛ ॥ 
||[ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1! 
(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಬ ತುತ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರುವವನೂ |: ವಾಜಿಭಿ8-- ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ 
ಯಜಮಾನರಿಂದ! ಯೆತೆ8--ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವ ನೂ! ದೇವನೀತೆಯೇ ಯಜ ಸ್ವರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೆ ಶ್ರನಾನಃ- ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು 


ಹೊಂದಿದನನೂ ಆದ ನೀನು | ಇಂದ್ರೆಸ್ಫ್ಕ- ಇಂದ್ರನ | ನಿಷ್ಕೃತು- ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಯಾಹಿ -ಹೋಗಿ "ಹ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


3 


ಎಬ್ಬೆ ಸೋನುದೇವನೇ, ಪ್ರಕಾಶನನ್ನು ಬೀರುನವನೊ ಶಕ್ಕಿಯುತರಾದ 


ಎ 


ವನೂ, ಯಜ್ಜರ್ಥವಾಗಿ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿವವನೂ ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಸಾನನನ 


ುಜಮಾನರಿಂದ ರೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 


ಹೋಗಿ ನೇರು. 
English Translation. 
Purified for the banquet of the gods, go to Indra’s station radiant 


collected together by the vigorous (worshippers). 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| 
ಹಿನ್ಹಾನಾಸ ಇಂದವೋ *ಚ್ಛಾ ಸಮುದ್ರಮಾ ಶವ | 
| 
ಯಾ ಜೂತಾ ಅಸೃಕ್ಷತ ॥೧೬॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


(೭. 


| 


ಪ್ರೆ! ಹಿನ್ಸಾ ನಾಸಃ | ಇಂದನ: ಅಚ್ಛ ಸಮಸಿದ್ದೆ ಶ್ರ 1 ಆಶನಃ | 


ಧಿಯಾ | ಜೂತಾಃ | ಅಸೃಶ್ಷತ || ೧೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಆಶವೋ ನೇಗವಂತ ಇಂದೆವಃ ಸೋಮಾ; ಸಮುದ್ರಮಂತರಿಕ್ಷಮಚ್ಛ ಪ್ರತಿ ಹಿನ್ಹಾನಾಸೋ 


ಇಡಿ 
ಏನ್ಸಾನಾಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಾ ಧಿಯಾಂಗುಲ್ಯಾ ಜೂತಾಃ ಕೃಷ್ಟಾತ್ಹ ಪ್ರಾಸೃಕ್ಷತೆ | ಸೃಜ್ಯಂತೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಶವಃ-- ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ |. ಇಂಜಿವ8-- ಸೋಮರಸಗಳು | ಸಮುದ್ರಂ ಅಚ್ಚ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 
els | ಹಿನ್ಬಾನಾಸಃ--ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಾಗಿಯೂ | ಧಿಯಾ - ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ | ಜೂಶಾಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಕ್ಟೈ 
ವಾಗಿಯೂ | ಪ್ರೆ ಅಸೃ ಕತೆ-ಸುರಿಯಲ್ಪ ಡುತ್ತವೆ, 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಾಗಿಯೂ, ಬೆರಳು- 
ಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಸಟ್ಟಿವುಗಿಯೂ ಸುರಿಯಲ್ಲಡುತ್ತವೆ. 
೬ 
English Translation. 


The rapid Soma-juices being sent towards the firmament, are poured 


forth expressed by the fingers. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಲ | 
ಮೆಮನ್ಸಿಚಾನಾಸ ಆಯನ್ರೋ ವೃಥಾ ಸಮುದ್ರಮಿಂದವಃ | 


ಅಗ್ಮನ್ಸೃ ತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾೂ | ೧೭॥ 


ನನಾ ॥ 


| | 
ಮರ್ಮ್ಯಜಾನಾಸಃ ಆಯವ; ವೃಥಾ | ಸಮುದ್ರಂ | ಇಂದವಃ | 


| | | 
ಅಗ್ಮನ್‌ | ಯತಸ್ಯ | ಯೋನಿಂ | ಆ ॥ಂ೭॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಗ್ಯಂ || 
ಮರ್ಮ್ಮಜಾನಾಸೋ ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯಮಾನಾ ಆಯೆವೋ ಗಂತಾರ ಇಂದನಃ ಸೋಮಾ ವೃಥಾ. 
ಯಾಸಂ ವಿನೈವ ಸಮುಪ್ರಮಂತರಿಕ್ಸಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಏತೆದೇವ ದರ್ಶಯೆತಿ | ಯತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಯೋನಿಂ 
ಸ್ಥಾನಮಗ್ಮನ್‌ | ಗಬ್ಬಂತೀತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮನುನ್ಸಜಾನಾಸ8- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೂ | ಆಯವಃ- ಶೀಫ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ! ಇಂ- 
ದವೇ ಸೋಮರಸಗಳು | ವೃಥಾ-ಪ್ರಯಾಸನಿಲ್ಲದೆ! ಸಮುದ್ರಂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ | 
ಖುತಸ್ಯ--ಉರ್ವದ | ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಆ ಅಗ್ಮನ್‌--ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಪ್ರಯಾಸನಿಲ್ಲದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಉದಕದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


The swift Soma-juices being cleansed (go to) the firmament witheut an 
effort; they go to the abode of the water. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಪರಿ ಣೋ ಯಾಹೈಸ್ಮಯುರ್ನಿಶ್ವಾ ನಸೂನ್ಯೋಜಸಾ | 


| | 
ಸಾಹಿ ನಃ ಶರ್ಮ ವೀರನತ್‌ |1| ೧೮॥ 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸರಿ | ನಃ! ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮಃಯುಃ | ನಿಶ್ಚಾ | ನಸೂನಿ | ಓಜಸಾ | 


| 
ಪಾಹಿ | ನ8 | ಶರ್ಮ | ನೀರ$ವತ್‌ || ೧೪ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಅಸ್ಮಯುರಸ್ಮ ತ್ಯಾ ಮಸ್ತಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನ್ಯೋ- 
'ಜಸಾ ಬಲೇನ ಸಹ ಪರಿ ಯಾಹಿ | ರಕ್ಷಾರ್ಧಂ ಪರಿಗಚ್ಛ1 ಆನಿ ಚೆ ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ ವೀರವತ್ಪುತ್ರವ- 
ಚ್ಛೃರ್ಮ ಗೃ ಹಂ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಅಸ್ಮಯು॥-- ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು | ನ&--ನಮಗೆ | 
ವಿಶ್ಫಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಸೂನಿ-- ಧನಗಳನ್ನು | ಓಜಸಾ- ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ] ಪರಿ ಯಾಹಿ ಕಳುಹಿ 
ಕೊಡು | ನಃ ನಮ್ಮ | ವೀರವತ್‌ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಶರ್ಮ-- ಗೃಹವನ್ನು | ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು 
ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation, 


Soma, who are devoted to us, guard all our treasures with your might, 
protect our home and offspring. 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 


| | 
ಮಿಮಾತಿ ವಹ್ಮಿರೇತಶಃ ಪದಂ ಯುಜಾನ ಖಕ್ಷಭಿಃ। 


ಪ್ರ ಯತ್ಸಮಖದ್ರ ಆಹಿತಃ | ೧೯ 
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॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಮಿಮಾತಿ | ವಹ್ನಿಃ | ಚ | ಸದಂ | ಯುಜಾನಃ | ಖುಕ್ತಭಿಃ | 


ಪ್ರ | ಯತ್‌ | ಸಮುದ್ರೇ! ಆ5ಹಿತಃ Il ೧೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಸೋಮ ಯದ್ಯದಾ ಯೋ ವಹ್ನಿರ್ವಹನಶೀಲ ಏತಶೋತಶ್ಕೋ ಮಿಮಾತಿ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ 
ಯಕ್ಸಭಿರ್ಯತ್ವಿಗ್ಸಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸವಂ ಯಜ್ಞೇ ಯುಜಾನೋ ನಿದಧತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಶ್ರನಣಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೈತಿ 
ತದಾ ಸಯಜ್ಞನಾಹಕಾಶ್ವಾತ್ಮಾ ತ್ಲೆಂ ಸಮುದ್ರ ಉದೆಕೇ ವಸತೀವರೀಷು ಪ್ರಾಹಿತೋ ಭವಸಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಸೋಮಪೇನನೇ) ಯೆತ₹--ಯಣವಾಗ | ವಹ್ನಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ | ಏಶಶಃ--ಅಶ್ವವು | 
ಮಿಮಾತಿ--ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವುದೋ | (ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ) | ಖುಕ್ಪಭಿಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ | ಪದಂ 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ |. ಯುಜಾನ8--ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಆಗ (ಅಶ್ವರೂಪಿಯಾದ ನೀನು) | ಸಮುದ್ರ 
ವಸತೀವರ್ಯಾವಿಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ಆಹಿತ॥--ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


21 


ೂೀಮನೇನನೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಶ್ವಪು ಯಾವಾಗ ಶಬ್ದಮಾಸುವುದೋ, ಯಾವಾಗ 
ನದಲ್ಲಿ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಆಗ ಅಶ್ತರೂಪಿಯಾದ ನೀನು ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಎಳ್ಳ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿದ ಯಜ್ಞಸ್ಸು 
ಸ್ಥಾನಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ, 
English Translation, 
The horse of burden neighs, yoked to the sacrifice by the priests, when 


placed in the ccean. 
|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಆ ಯದ್ಯೋನಿಂ ಹಿರಣ್ಯಯಮಾಶುರ್ಯತಸ್ಯ ಸೀದತಿ | 


ಜಹಾತೃಪ್ರ ಚೇತಸಃ !೨೦॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಆ! ಯತ್‌ | ಯೋನಿಂ | ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ | ಆಶುಃ | ಯತಸ್ಯ | ಸೀದತಿ 


| | 
ಜಹಾತಿ | ಅಪ್ರ$ಚೇತೆಸಃ ॥೨ಂ॥! 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯೆದ್ಕದಾಶುರ್ವೇಗವಾನ್ಸೋಮ ಯತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ಹಿರಣ್ಮಯಂ ಯೋನಿಂ 
ಸ್ಥಾನಂ! ಹಿರಣ್ಯಸಾಣಿರಭಿಸುಣೋತೀತ್ಯುಕ್ತೆಂ! ಆ ಸೀದತಿ ತದಾನೀಮಪ್ರಜೇತಸೋ ಜಹಾತಿ ನಿಸೃಜತಿ। 
ಅಸ್ತೋತ್ಸ.ಣುಂ ಯಜ್ಞಂ ನಾಭಿಗಚ್ಛೆತಿ ಕಿಂತು ಸ್ತೋತ್ಕಣಾನೇವ ಯಜ್ಜ್ಞಮಭಿಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಆಶುಃ--ನೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಸೋಮನು | ಯತೆಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞದ | ಹಿರ 
ಣ್ಯಯೆಂ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತನಾದ ಯೋನಿಂ-- ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಆ ಸೀದತಿ--ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು 
ವನೋ ಆಗ | ಅಪ್ರ ಚೇತೆಸಃ- ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞವನ್ನು! ಜಹಾತಿ ತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವಾಗ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞದ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ಲಾನವನ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ ಆಗ ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ತೆ ಆಕ್ರಮಿಸಿ 


English Translation. 


When the swift (Soma) takes his place on the golden seat of sacrifice, 


he abandons (the sacrifice) of the foolish man. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಭಿ ವೇನಾ ಅನೂಷತೇಯಕ್ಸಂತಿ ಪ್ರಚೇತಸಃ | 


| 
ಮಜ್ಜಂತೃವಿಚೇತಸಃ || ೨0 | 
ನ ॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ | ವೇನಾಃ | ಅನೂಷತ | ಇಯಕ್ಚಂತಿ | ಪ್ರ5ಚೇತೆಸಃ | 
| | 
ಮಜ್ಜಂತಿ | ಅನೀಚೇತಸಃ || ೨೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ವೇನಾಃ ಕಾಂತಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ*ಭ್ಯನೂಷತ |  ಸೋಮನುನುಭಿಸ್ಟುನಂತಿ! ಪ್ರಜೇತಸಃ 
'ಸುಮತೆಯ ಇಯಕ್ಷಂತಿ |! ಯೆಷ್ಟುಮಿಚ್ಛಂತಿ ಚ | ಅನಿಚೇತೆಸಃ | ನಿಶಿಷ್ಟಮತಯೋ ವಿಚೇತಸಃ | 
ಅವಿಚೇಶಸೋ ವಿಸರೀತಮತಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಜ್ಜಂತಿ | ನಿಮಜ್ಜಂತಿ। ಯೇ ಸೋಮಂ ನಾಭಿಷ್ಟುವಂತಿ 
ನ ಯೆಜಂತಿ ಚ ತೇ ನರಕೇ ಸತಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ!| 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 
ನೇನಾ8--ಭಕ್ತಿಯುತರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಅಭೈನೂಷತೆ--ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ! ಪ್ರಚೇ- 
ತೆಸಃ--ಉತ್ಕೃನ್ಚವನಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರು | ಇಯಕ್ಷಂತಿ--ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಾರೆ | ಅವಿಚೇತಸ&. 


ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿಕರು 1 ಮಜ್ಜಂತಿ ನರಕದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಾರೆ. 


ಆ) 
| ಭ:ವಾರ್ಥ ॥ 
ಭಕ್ತಿಯುಶರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತಮು ಸೋನುನನ್ನ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರು ಯಜ್ಞ, 
ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾರೆ ಪ್ರಜ್ನಾರಹಿ ಹಿತರು ನರಳದಲ್ಲಿ ಮಃಳುಗುತ್ತಾಕರಿ. 


English ‘Translation. 
Devoted ( worshippers) glornfy Soma; the well-disposed desire to 
sacrifice ; the perversc-minded sink (into hell). 


॥ ಸಂಹಿತುಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಮರುಶ್ಶ್ವತೇ ಪವಸ್ತ ಮಧುಮತ್ತಮಃ | 


| 
ಯತಸ್ಯ ಸಿವ | 23 ॥ 


| ಪದವಾರೇಃ 1 


| 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಮುರುತೈತೇ | ನ |ನ ಜಸ್ಟ ಮಧುಮರ್ತ್‌5ತೆಮಃ | 


ಯತೆಸ s | ಯೋನಿಂ | ಆ5ಸದಂ | ೨೨ || 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಾಂ | 
ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋನು ಮಧುಮತ್ತನೋತತಿಶಯೇನ ಮಧುಮಾಂಸ್ಕೃಮೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಮಾಸದಮುಸವೇಷ್ಟುಂ ಮರುಶ್ವತ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಪವಸ್ವ | ಶ್ಲರ 
|| ಗ್ರತಿಸದರ್ಧ | 
ಇಂದೋ--ಎಲ್ಬ ಸೋನುದೇವನೇ | ಮಧುಮತ್ತವ;8__ಮಧುರವಾದ ರಸದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನೀನು | 
ಯೆತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞದ | ಯೋನಿಂ ಸ್ಪಾನನನ್ನು | ಆಸೆದಂ- ಪ್ರವೇಶಿಸಲು | ಮರುತ್ವೆತೇ-ಮರುತ್ತುಗ 
ಳೊಡಗೂಡಿದ | ಇಂದ್ರಿಯ ಇಂದ್ರಾರ್ಧವಾಗಿ | ಪವಸ್ವ- ಪ್ರವಹಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸೋನುದೇವನೇ, ಮಧುರವಾದ ರಸದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನೀನು ಯಜ್ಞಸ್ಥುನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು 


ಮರುತ್ತು BEA ಡಿನ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
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English Translation. 
Flow, Indu, for Indra ೩52೧೦11೬೭೮ 1 with the Maruts, you who are most 


sweet-flavoured, and take your seat on the place of the sacrifice. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ತೆಂ ತ್ರಾ ನಿಪ್ರಾ ವಚೋನಿದಃ ಪ 


| 
ಶಾ ಪರಿಸ್ಕೃಣ್ವಂತಿ ವೇಧಸ | 


| | 
ಸಂತ್ವಾ ಮೃಜಂತ್ಯಾಯ ಯವಃ | ೨೩ || 


| ಪದೆಹಾರಃ ॥ 


| | | | 
ತೆಂ | ತ್ಯಾ | ನಿಪ್ರಾಃ | ವಚಃವಿವತ | ಸರಿ | ಕ್ಲಣ್ಣಂತಿ | ನೇಧಸಃ 
| 
ಸಂ | 5; ತ್ಯ | ಮೃ ಜಂತಿ | ಯವಃ ॥ ೨೩ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತೆಂ ಸನಮಾನಂ ತ್ತಾ ತ್ವಾಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೇಧಸಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರೋ 
ವಚೋನಿದಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪರಿಷ್ಕೃಣ್ಟಂತಿ | ಅಲಂಕುರ್ವಂತಿ | ಅಪಿ ಚೆ ತ್ವಾ ತ್ಹಾಮಾಯವೋ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಂ ಮೃಜಂತಿ। ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶೋಧಯಂತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ತಂ--ಪವಿತ್ರನಾದ | ತ್ಹಾ--ಿನ್ನನ್ನು| ವಿಷ್ರಾಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ | ವೇಧಸಃ... 
ಶಸರ್ಮಕರ್ತರೂ | ವಚಜೋನಿದೆಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ | ಪರಿಷ್ಕೃಣ್ವಂತಿ - ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಆಯೆವ8-ಮಾನನರು | ಸಂ ಮೃಜಂತಿ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪನಿತ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಅಲಂ 

'ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವರು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The wise who are the performers of pious acts, who are acquainted 
with holy texts, adorn you: men purifv you. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ರಸಂ ತೇ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಪಿಬಂತಿ ವರುಣಃ ಕನೇ | 


| | 
ಪನಮಾನಸ್ಯ ಮರುತಃ | ೨೪॥ 
॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | 
ರಸಂ | ಶೇ। ಮಿತ್ರಃ 1 ಅರ್ಯಮಾ | ಪಿಬಂತಿ | ವರುಣಃ | ಕನೇ।| 


| 
ಪೆನಮಾನಸ್ಯ | ಮರುತಃ || ೨೪ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಕನೇ ಕ್ರಾಂಶಕರ್ನುನ್‌ ಸೋಮ ಪವಮಾನಸ್ಯ ಕ್ಷರತಸ್ತೇ ತವ ರಸಂ ಮಿತ್ರೋತsರ್ಯಮಾ 
ಚ ವರುಣಶ್ಚ ಮರುತಶ್ಚೈಶೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪಿಬಂತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧೆ .| 

ಕನೇ--ಕ್ರಾಂತಸ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ನೋಮದೇನನೇ | ಹವಮಾನಸ್ಯ-- ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ | ಶೇ-ಣ-ನಿನ್ನ! 

ರಸೆಂ--ರಸವನ್ನು | ಮಿಶ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ | ಆರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ವರುಣ8-ನರುಣದೇವನೂ | 
ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಹಿಬಂತಿ-- ಪಾನಮಾಚುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ಅರ್ಯಮನೂ, 


೬ 
ವರುಣನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಪಾನಮಾರುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Mitra, Aryaman, Varuna and the Maruts drink, sage (Soma), your 
Juice as you drop. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| BE | 
ತ್ವಂ ಸೋಮು ನಿಪತ್ಚಿತಂ ಪುನಾನೋ ನಾಚನಿಸ್ಯಸಿ | 
| | 
ಇಂದೋ ಸಹಸ್ತ್ರಭರ್ಣಸಂ || ೨೫ | 
221 18 
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| ಪದೆಪಾರೆಃ ॥ 


ತ್ವಂ! ಸೋಮ | ನಿಸಜಿತಂ | ಪುನಾನಃ | ನಾಚಂ | ಇಷ್ಯಸಿ | 
| | 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸಹಸ್ಪ್ರ೯ಭರ್ಣಸಂ || ೨೫ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂದೋ ದೀಪ್ತ ಸೋಮ ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ವಿಸಶ್ಚಿತಂ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಪೆವಿತ್ರಾಂ 
ಸಹಸ್ರಭರ್ಣಸಂ ಬಹುಭರಣಾಂ ವಾಚಿಮಿಷ್ಯಸಿ | ಪ್ರೇರಯೆಸಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಇಂದೋ.--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | _ ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಪುನಾನಃ--ಶೆದ್ಧಿಯನ್ನು 


ಹೊಂದುವ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನಿಸಶ್ಚಿತೆಂ-- ಸ್ರಜ್ಞಾಸೂರಿತವಾದುದೂ ಸಹಸ್ರಭರ್ಣಸಂ--ಅಫೇಕರನ್ನು 
ಭರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ವಾಚೆಂ--ವಾಕ್ಯನ್ನು | ಇಷ್ಯಸಿ-_ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


(2 


ಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೀನನೇ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಶಕ್ಕ ನೀನು ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಪೂರಿತೆವಾದುದೂ, 
ಅನೇಕರನ್ನು ಭರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation. 


Brilliant Soma, when purified you utter a sapient speech, feeding 
thousands. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | 
ಉತೋ ಸಹೆಸ್ತ್ರಭರ್ಣಸಂ ವಾಚಂ ಸೋಮ ಮಖಸ್ಕುವಂ 
| | 
ಪುನಾನ ಇಂದವಾ ಭರ | ೨೬॥ 


|| ಪದಪಾರಃ || 


| | 
ಉತೋ ಇತಿ! ಸಹಸ್ರ; ಭರ್ಣಸಂ | ವಾಚಂ |! ಸೋಮ | ಮಖಸ್ಯುವೆಂ I 


| 
ಪುನಾನಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ! ಆ! ಭರ || ೨೬ 
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॥ ಸುಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಉತೋ ಅನಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದೋ ದೀಸ್ತ ಸೋಮ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ಸ್ಪಂ ಸಹಸ್ರಭರ್ಣಸಂ 
ಸಹೆಸ್ಪಭರಣಾಂ ಮಖಸ್ಯುವಂ ಧನಕಾಮಾಂ ನಾಚೆಮಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಉತೋ.--ಮತ್ತು | ಇಂದೋ--ಕಾಂತಿಯುತನಾದ | ಸೋಮ-- ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ ! ಪುನಾ- 
ನ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ ನೀನು | ಸಹಸ್ಪಭರ್ಣಸಂ--ಅನೇಕರನ್ನು Mee ಮಖಸ್ಕ್ಯುವಂ-- 
ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಸಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ವಾಚಂ--ವಾಕ್ಮನ್ನು | ಆ ಭೆರ- ನಮಗಾಗಿ ಉಚ್ಛರಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ನೀನು ಅನೇಕರನ್ನು ಭರಿಸಬಲ್ಲದೂ; 
ಧನವನ್ನು ಅವೇಕ್ರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ವಾಕೃನ್ನು ನಮಗಾಗಿ ಉಚ್ಛರಿಸು. 
English ‘Translation 
Brilliant Soma, when purified bring (us) a ೫೦1೦೦, feeding thousands and 
desiring wealth. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


4 


| 

ಪುನಾನ ಇಂದನೇಸೂಂ ಪುರುಹೂತ ಜನಾ ನಾಂ 
| 

ಪ್ರಿಯಃ ಸಮುದ್ರಮಾ ವಿಶ ॥ ೨೭ ॥ 


|| ಪದಪಾರ। । 


ಪುನಾನಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಏಷಾಂ | ಪುರುಃಹೂತೆ | ಜನಾನಾಂ 
ಪ್ರಿಯಃ | ಸಮುದ್ರಂ | ಆ | ವಿಶ || ೨೭ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹುತೇಂದೋ ಸೋಮ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ಸ್ಸಮೇಷಾಮಸ್ಮಿ- 
ನ್ಯಾಗೇ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಕುರ್ವತಾಂ ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಿಯಃ ಸನ್‌ ಸಮುದ್ರಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಮಾ ವಿಶ | ಪ್ರವಿಶ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುಹೂತೆ-- ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ | ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಪುನಾನ*- 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀನು | ಏಷಾಂ ಜನಾನಾಂ-- ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ | ಸ್ಟಿಯಃ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಸಾಗಿ [ 
ಸಮುದ್ರಂ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು | ಆ ವಿಶ--ಪ್ರವೇಶಿಸು, 
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1! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞ, 
ಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿವಾಶ್ರ ನಾಗಿ ದ್ರೋಣ ಕಲಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು, 
English Translation 


Indu, invoked hy many, being purified and being loved by these your 
worshippers, enter the pitcher. 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾರೆಃ | 
| ] 
ದನಿದ್ಯುತತ್ಯಾ ರುಚಾ ಪರಿಷ್ಟೋಭಂತ್ಯಾ ಕೃಪಾ | 


ಸೋಮಾ ಶುಕ್ರಾ ಗವಾತಿರಃ Il ೨೮ || 
| ಪದೆಸಾಳ। || 
ದನಿಷ್ಯತೆತ್ಕಾ | ರುಚಾ | ಸರೀಸ್ತೋಜಂತ್ಯಾ | ಕೃಷಾ | 
ಸೋಮಾಃ | ಶುಕ್ರುಃ | ಗೋ೯ಆಶಿರಃ || ೨೮ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಶುಕ್ರಾ ಉಜ್ಜಲಾ ದನಿದ್ಯುತತ್ಯಾ ದ್ಯೋತೆಮಾನಯಾ ರುಚಾ ದೀಸ್ತ್ಯಾ ಸರಿಸ್ಟೋಭಂತ್ಯಾ 
ಪರಿತಃ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಯಾ ಕೃಪಾ ಧಾರಯಾ ಚ ಯುಕ್ತಾಃ ಸೋಮಾ ಗನಾಶಿರೋ ಭವಂತಿ ಗನ್ಯೇನ 
ಪಯಸಾ ಮಿಶ್ರಿತಾ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಶುಕ್ರಾಃ- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದವೂ | ದನಿದ್ಯುತತ್ಯಾ-- ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ರುಚಾ- _ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದವೂ | ಸರಿಸ್ಟೋಭಂತ್ಯಾ--ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಕ್ಸಸಾ--ಧಾರೆಗಳೊಡಗೂಡಿದವೂ ಆದ | ಸೋಮಾ 
ಸೋಮರಸಗಳು | ಗವಾಶಿರ&-_ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭಾವಯುಕವಾದವೂ, ಹೊಳೆಯಶಕ್ಕ ಕಾಂತಿಯೊಡಗೂಡಿದವೂ, ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಧಾರೆಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿ 
ದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 
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English Translation. 


The bright Soma juices with their shining radiance ond resounding 


stream are mixed with the milk and curds, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥| 
| | 
ಹಿನ್ಹಾನೋ ಹೇತೃಭಿರ್ಯತ ಆ ವಾಜಂ ವಾಜ್ಯಕ್ರ ಮಾತ್‌ | 


| | 
ಸೀದಂತೋ ನನುಷೋ ಯಥಾ 1೨೯॥ 


|| ಪದಪಾರ। || 


| | 
ಹಿನ್ಹಾನಃ | ಹೇತೃ$ಭಿಃ | ಯತಃ | ಆ | ವಾಜಂ | ನಾಜೀ! ಅಕ್ರ ಮಾತ್‌ || 


ಸೀದಂತಃ | ವನುಷಃ | ಯೆಥಾ || ೨೯॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ನಾಜೀ ಬಲನಾನ್‌ ಸೋನೋ ಹೇತೈಛಿಃ ಪ್ರೇರಕೈಃ ಸ್ತೋಶೈಭಿರ್ಜಿನ್ವಾನಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ 
ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣೋ ಯತಃ ಸಂಯತಃ ಸನ್‌ ವಾಜಂ ಯಾಗಾಖ್ಯಂ ಯುದ್ಧಮಾಕ್ರಮಾತ್‌ | ಆಕ್ರಾಮತಿ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ! ಯಥಾ ವನುಸೋ ಹಂತಾರೋ ಭಟಾಃ ಸೀದಂತೋ ಯುದ್ಧಂ ಪ್ರನಿಶಂತ 
ಆಕ್ರಾಮಂತಿ ತದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವನುಷಃ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ ಭಟರು | ಸೀದಂತ8--ಯುದ್ಧರಂಗ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಕೋ ಹಾಗೆ! ವಾಜೀ_--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಸೋಮದೇವನು | ಹೇತೃಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ | 
ಹಿನ್ಹಾನ8-- ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿಯೂ |  ಯೆತಃ- ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ | ವಾಜಂ--ಯಾಗರೂಪವಾದ 
ಯುದ್ಧವನ್ನು | ಆಕ್ರಮಾತ್‌-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ ಭಟರು ಯುದ್ಧರಂಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವರೋ ಹಾಗೆ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ 


ಸೋಮದೇವನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿಯೂ, ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ ಯಾಗರೂಸವಾದ ಯುದ್ಧವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


The powerful Soma urged by the urging (worshippers) goes collected 
to the battle 1/16 warriors entering (the battle-feld). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


Wet 


| | 
ಂಧಕ್ಸೋಮ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ ದಿವಃ ಕವಿಃ | 


೫ 


| | 
ನಸ್ತ ಸೂರ್ಯೋ ದೃಶೇ 0೩೦ || 


|| ಪದಪಾರ।ಃ || 


ಯಧಕ್‌ |! ಸೋಮ | ಸ್ವಸ್ತ ಡಿ ಸಂ5ಜಗ್ಮಾನಃ | ದಿವಃ | ಕನಿಃ 


| 
ಸವಸ್ಥ | ಸೊರ್ಯೆಕ | ದೃಶೇ ॥೩೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ :ಕನಿ: ಕ್ರಾಂತಃ ಸೂರ್ಯಃ ಸುವೀರ್ಯಸ್ತ್ಯೈಮೃಥಗೃದ್ನುವನ್‌ | ತಥಾ ಚಿ 
ಯಾಸ್ಕ್ಯಃ | ಯಧಗಿತಿ ಸೃಥಗ್ಭಾವಸ್ಯಾನುಪ್ರವಚನಂ ಭವತ ಥಾಪ್ಕೃಧ್ನೋತ್ಯರ್ಥೇ ದ್ದ ್ರಶ್ಯೃತೇ | ನಿ. ೪-೨೫ | 
ಇತಿ || ಸಂಜಗ್ಮಾನಃ ಸಂಗಚ್ಛಮಾನಃ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ದೈಶೇ ದರ್ಶನಾಯ ಚೆ ದಿನಃ ಪವಸ್ವ | ಕ್ಷರ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮ- ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಕನಿ8- ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ | ಸೂರ್ಯಃ ನೀರ್ಯಯುತನೊ | 
ಬಯಧಕ್‌. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಶಕ್ಕವನೂ ಆದ ನೀನು | ಸಂಜಗ್ಮಾನಃ- ನಮಗಳಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತ | 


ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ |  ದೈಶೇ--ದರ್ಶನಾರ್ಥನಾಗಿಯೂ | ದಿವ8-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಪನಸ್ಕ--ಸ್ರವಹಿಸು, 


|| ಭುನಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಕ್ರಾಂತ ತಪ್ರಜ್ಞನೂ, ವೀರ್ಯಯುತನೂ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನೂ ಆದ 


ನೀನು ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ದರ್ಶನಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಪ್ರವಹಿಸು, 


English Translation 


Soma, you are a sage mighty and prospering, approaching flow from 
heaven for our prosperity and view. 
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ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದೆಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪ್ರಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಪ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕೆ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೊಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥೆಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ಸಸ್ತಮಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥನೋತಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತೆ8 | 


ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 





ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ ಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ಸ ನಾಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು, 
ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಸ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂತು ಯದ್ಭ ವೇತಿ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ ॥ 
॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
॥| ಮಂಗಳಂ! 


ಕ, 
N 


ಗ್ಗ 


1 


2 


he 


A 
ಈ 


ಭು 


| ಶ್ರೀಃ ॥ 

| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ || 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಫುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಪಶಂ ನಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇಡೋ ವೇದಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಂಹಿತಾ 
ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ ೨೬ 
॥ ಅಥ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತಿಯೊಆಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


AANA ome 


(| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹಿನ್ನಂಕೀತಿ ತ್ರಿಂಶದೃಚಂ ಪಂಚೆನುಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ನರುಣಪುತ್ರಸ್ಯ ಭೃಗೋರಾರ್ಷಂ ಭಾರ್ಗವಸ್ಯ 
ಜಮದಗ್ನೇರ್ನಾ ಗಾಯತ್ರಂ ಪವಮಾನಸೋಮದೇನತಾಕೆಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಹಿನ್ನಂತಿ 
ಭೃಗುರ್ನಾರುಣಿರ್ಜಮದಗ್ಗ್ನಿರ್ನ್ವೇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ |! 


ಅನುವಾದವು--ಹಿನ್ನೆಂತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತಪ್ತೆ. ಇದರಲ್ಲಿ , 
ಮೂವತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನರುಣಪುತ್ರನಾದ ಭೃಗುವು ಖಹಿಯು ಅಥವಾ ಭೃಗುಪ್ರತ್ರನಾದ 
ಜಮದಗ್ನಿಯು ಖುಷಿಯು; ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 


ಹಿನ್ಸಂತಿ ಭೃಗುರ್ನಾರುಣಿರ್ಜಮದಗ್ನಿರ್ನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳ 
` ಉಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ--೬೫ 


ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ-.೩ | ಸೂಕ್ತ--೬೫ | 
ಅಷ್ಟಕ. ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೧, ೨, ೩, ೪, ೫ ೬॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ- 4೦ || 
|| ಯಸಿಃ__ಭೃಗುರ್ವಾರುಣಿರ್ಜಮದಗ್ನಿರ್ವಾ || 
|! ಡೇನತಾ_ .ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ || 
॥ ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರೀ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಹಿನ್ನೈಂತಿ ಸೂರಮುಸ್ರಯಃ ಸ್ವಸಾರೋ ಜಾಮಯಸ್ಪತಿಂ | 


| 
ಬೆ ಮಹೀಯುವಃ ಎ! 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | | | 
ಹಿನ್ಮಂತಿ | ಸೂರಂ | ಉಸ್ರಯಃ | ಸ್ವಸಾರಃ | ಜಾಮಯಃ | ಸೆತಿಂ | 


| 
ಮರೂಂ | Ris | ಮಹೀಯುವಃ ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ಸನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಶತ್ರಾದಾವೃಷಿಃ ಸೋಮಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ! 
ಮದೀಯಾ ಅಂಗುಲಯಸ್ಸ್ವಾಮಭಿಸೋತುಂ ಪ್ರೇರಯಂತೀತಿ | ತಿಡುಚ್ಛ ತೇ | ಸ್ಪಸಾರಃ | ಅಂಗುಲಿ. 
ನಾಮೈೈತತ್‌ | ಸುಷ್ಮು ಕರ್ಮಸು ಪ್ರೇರ್ಯೆಂತೆ ಖುತ್ನಿಗ್ಬಿರಿತಿ ಸ್ಫಸಾರಃ | ಜಾಮಯೆ ಏಕಸ್ಮಾತ್ಪಾಣೇ. 
ರುಶ್ಸನ್ನತ್ಪಾಶ್ಸರಸ್ಸರಂ ಬಂಧುಭೂತಾ ಉಸ್ರಯಃ ಚಃ ನಿವಸಂತ್ಯಃ | ಸರ್ವತ್ರ ಗಂತ್ರ್ಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶ್ಯೋ50ಗುಲಯೋ ಮಹೀಯುವಸ್ಸ್ಪದಭಿಷವಂ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಸತ್ಯಃ ಸೂರಂ 
ಸುನೀರ್ಯೆಂ ಸೋಮೇ ಫೀತೇ ವೀರ್ಯಂ ಭವತೀತಿ ಶೋಭನವೀರ್ಯಕಾರಣಂ ವಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೇರಕಂ ನಾ ತಾದೈಶಂ ಪತಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮಜಾತಸ್ಯ ಸ್ವಾನಿನಂ ಯಸ್ಮಾದ್ದೇ. 
ವಾರ್ಥಮಿಜೃತೇ$ತೆ ಏನ ಮಹಾಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೀಯಮಾನತ್ತೇನ ಮಹಾಂತಂ ಮಹನೀಯಂ 


ವೇಂದುಂ ಗ್ರಹೇಷು ಸ್ಕಂದಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಹಿನ್ವಂತಿ! ಪ್ರೇರಯಂತಿ ಹಿ ವರ್ಧನಗತ್ಯೋಃ ಸ್ಕಾದಿಃ ! 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಸ್ಸೆ ಸೋನುದೇವನೇ) ಜಾಮಯಃ..- ಒಂದುಗೂಡಿರುವುವೂ | ಉಸ್ರಯಃ-- ಕರ್ಮನಿರತವಾದವೂ 


ಆದ | ಸ್ಪಸಾರಃ8--ಅಂಗುಲಿಗಳು | ಮಹೀಯುವಃ-- ನಿನ್ನ ಅಭಿಷನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ತಿಸಿದವುಗಳಾಗಿ | ಸೊರಂ-.- 
ವೀರ್ಯನಂತನೂ | ಪತಿಂ--ಜಗತ್ಪಾಲಕನೂ | ಮಹಾಂ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಇಂದುಂ--ಪ್ರವಾ 


ಹುತ್ಮಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹಿನ್ವಂತಿ- ಹಿಂಡಿ ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 
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TT SE ಸಜಜ ಎಚ ಫಾ ನಾ ಜಾಮಾ ಸಹಾ ಟು ಎಂಚ ಸಂಚ ಹ ಸಾ ಜಾಹಿ ಎಂಡ ಸ್ಶ೨ 





ತಾಗಿ ಇ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಳ್ಳ ಸೋಮದೇವನೇ, ಒಂದುಗೂಡಿರುವುವೂ, ಕರ್ಮನಿರತವೂ ಆದ ಬೆರಳುಗಳು ನಿನ್ನ ಅಭಿಷವವನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದವುಗಳಾಗಿ ನೀರ್ಯವಂತನೂ, ಜಗತ್ಪುಲಕನೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The kindred fingers diligently operating, eager to squeeze you forth, 
send out the invigorating, the lord (of all), the mighty Indu, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಪನಮಾನ ರುಚಾರುಚಾ ದೇವೋ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ | 


| 
ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನ್ಯಾ ವಿಶ ॥1೨॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಪವಮಾನ | LI | ದೇವಃ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಪರಿ | 


| 
ವಿಶ್ವ್‌ | ನಸೂನಿ | ಆ | ವಿಶ Il ೨ 
(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಡಶಾಪನಿತ್ರೇಣ ಪೂಯೆಮಾನ ಯದ್ವಾ ಪುನಾನ ಶುದ್ಧ ಸೋಮ ರುಚಾರುಚಾ || 
ರುಚೆ ದೀಸ್ತ್‌ | ಸರ್ನೇಣ ತೇಜಸಾ ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಸರಿ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾ- 
ದ್ವಿಶ್ವಾ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಬಹೂನಿ ನಸೂನಿ ಧನಾನ್ಯಸ್ಮಾಕಮಾ ವಿಶ | ಪ್ರಾಪಯ | ಯದ್ವಾ! 
ಭೇನೇಭ್ಯಸ್ತದರ್ಥಂ ಸರ್ವಾಣಿ ವಸೂನಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾನಿ ಗ್ರಹಾದೀನ್ಯಾ ವಿಶ | ಸಮಂತಾತ್ರನಿಶ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಪವಮಾನ--- ಎಲೈ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಸೋಮದೇವನೇ | ರುಚಾರುಚಾ-- ಅತ್ಯಧಿಸವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ! 


ದೇವಃ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು | ದೇನೇಭ್ಯಃ ಹರಿ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಬ್ಧವಾಗುವ | ವಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತ್ಯ 
ವಾದ | ವಸೂನಿ--ಧನಗಳನ್ನೂ | ಆ ವಿಶ--ನಮಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀನು ಜೀವಕೆ 
ಗಳಿಂದೆ ಲಬ್ಧ ವಾಗುವ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು. 
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English Translation. 


Filtered Soma, who with reiterated radiance shine in the presence of 
the gods, obtain all boons (for us). 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ।! 
ಆ ಸನಮಾನ ಸುಷ್ಬುತಿಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದುವಃ 
ಇಸೇ ಸವಸ್ವ ಸಂಯತಂ ॥4॥ 
॥ ಸದಪಾಠ। ॥ 
ಆ | ಪವಮಾನ | ಸು5ಸ್ತುತಿಂ | ವೃಷ್ಟಿಂ ಡೀವೇಭ್ಯಃ ಚ 
ಇಷೇ | ಸನಸ್ಥ | ಸಂ5ಯತಂ ll a | 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಪೂಯಮಾನ ಪುನಾನ ನಾ ಸೋಮ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಯುಕ್ತಾಂ. 
ವೃಷ್ಟಿಂ ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ದುವಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾ ಲುಕ್‌ |! ದುವಸೇ 
ಪರಿಚೆರಣಾಯಾ ಸನಸ್ಥ | ಆಗಮಯ | ತ್ವಂ ಯಥಾ ಮದೀಯಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವೃಷ್ಟಿರ್ಭನಿಷ್ಯತಿ ತಥಾ 
ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚಾಸ್ಮಾಕಮಿಸೇತನ್ನಾರ್ಥಂ ಚೆ ಸಂಯತೆಂ ಸಮ್ಯಗಸ್ಮಾನ್‌ ಸಂಗಚ್ಛಂತೀಂ ವೃಷ್ಟಿಂ 
ಕುರು! ಯದ್ಭಾ| ಮವಃ ಪರಿಚರ್ಯಾನುಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ 
ವೃಷ್ಟಿಂ | ಬಹುಸ್ತುತಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಾಂ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಪಯೆ ॥ 

|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಪವಮಾನ... ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸುಷ್ಟುತಿಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ | ವೃಷ್ಟಿಂ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಜೇನೇಭ್ಯಃ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಲೇತಿಸಿದ |! ಡುವ ಪೂಜಾಸೌಕರ್ಯ 
ಕ್ಯಾಗಿ| ಆ ಹವಸ್ಥ್ಸ--ಸುತ್ತಲೂ ಸುರಿಸು | ಇಷೇ--ನಮಗೆ ಅನ್ನಸಂಪಾದನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸೆಂಯೆತೆಂ- 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸು, 


"0 44 | ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ದೇವತೆ: 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪೂಜಾಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸುರಿಸು. ನಮಗೆ ಅನ್ನಸಂಪಾದನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುಲಭವಾಗಿ. 
ಹರಿಯುವ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸು. 
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English Translation 


Pour, purified (Soma), a well-praised shower for the worship of the 


gods: (pour) a continual shower for our food. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವೃಷಾ ಹೃಸಿ ಭಾನುನಾ ದ್ಯುಮಂತಂತ್ವಾ ಹವಾಮಹೇ | 
| 


| 
ಪವಮಾನ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ॥೪ || 


॥ ಪದಪಾರಃ! 


u 


| | | 
ವೃಷಾ | ಹಿ! ಅಸಿ ಭಾನುನಾ | ದ್ಯುಮಂತಂ | ತ್ವಾ] ಹನಾಮಹೇ | 


| 
ಪವಮಾನ | ಸು5ಅಧ್ಯಃ ಳಗ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಪೆನನಾನ ಸೂಯಮಾನ ಸೋನು ಸ್ವಾಧ್ಯ8 ಸುಕರ್ಮಾಣೋ ವಯಂ ಭಾನುನಾ ರಶ್ಮಿನಾ 
ಮ್ಯಮಂತಂ ದ್ಯುತಿಮಂತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹನಾಮಹೇ |! ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಂ ವೃಷಾ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಯಿತಾಸಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ) | (ತ್ವೈಂ--ನೀನು) | ವೃಷಾ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾಗಿ | ಅಸಿ ಹಿ- ಖಂಡಿತ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸೆವಮಾನ-ಶುದ್ದಿಕಾರಕನಾದ ಎಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸ್ಟಾಧ್ಯ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ವವಂಶ 
ರಾದ ನಾವು | ಭಾನುನಾ-- ಸ್ವಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ದ್ಯುಮಂತಶೆಂ-- ಪ್ರಭಾವಯುತನಾದ | ಶ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕಹವಾಮಹೇ.-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮ 
ದೇವನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವಂತರಾದ ನಾವು ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೀವೆ. 


English Translation. 


We who perform good works praise you, purified Soma, brilliant with 
radiance, for you are the showerer (of benefits). 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 


ಆ ಪನಸ್ವ ಸುನೀರ್ಯಂ ಮಂದಮಾನಃ ಸ್ವಾಯುಧ | 


I | 
ಇಹೋ ಸ್ವಿಂದವಾ ಗಹಿ ೫ 


|| ಪದಪಾರಃ || 
| | 
ಆ | ಸವಸ್ಥ | ಸು;ನೀರ್ಯಂ | ಮಂದಮಾನಃ | ಸು:ಆಯುಧ | 


| I 
ಇಹೋ ಇಶಿ! ಸು! ಇಂದೋ ಇತಿ! ಆ! ಗೆರಿ ಜಗ 


ವಾಶಿ ಕಾರದ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸ್ಥಾಯುಧ | ಯಜ್ಞೇ ಸ್ಫ್ಯಕಸಾಲಾದೀನಿ ದಶಾಯುಧಾನೀತ್ಯಭಿಧೀಯಂತೇ | ಶೋಭನಾನಿ 
ತಾನಿ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತೆ8 1 ಯದ್ವಾ! ಧನುರಾದೀನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಯಸ್ಕ ಸಃ | ತಾದೃಶ ಹೇ ಸೋಮ 
ತ್ವಂ ಮಂದಮಾನೋ ಮೋದಮಾನಃ ಸನ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಅಂತರ್ಣೀತಣ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವಾನ್‌ ಸ್ಪಯಂ 
ಮಾದಯೆನ್‌ ಸುನೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಪೇತೆಂ ಪುತ್ರಾದಿಕಮಸ್ಮಾಕಮಾ ಪವಸ್ಟ | ಪವಶಿರ್ಗ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಆ ಪ್ರಾಪಯ | ಕಂಚ ಹೇ ಇಂದೋ ಗ್ರಹೇಷು ಚಮಸೇಸು ಚ ಕ್ಷರಣಶೀಲ , ಸೋಮ | 
ಇಹೋ!। ಇಹ ಉ ಪದೆದ್ದಯಂ | ಉ ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ | ಇಹೈನಾಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞ ಏವ ಸುಷ್ಮಾ 
ಗಹಿ] ಆಗಚ್ಛೆ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸ್ವಾಯುಧ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ 1 ಮಂದಮಾನಃ-ಹರ್ಷಯು 
ಕ್ರನಾದ ನೀನು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ನೀನು | ಸುನೀರ್ಯಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು 
ಆ ಸವಸ್ಸ--ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. | ಇಂದೋ.--ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ. | ಇಹ--ನಮ್ಮ 
ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಸು- ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ-ದಯಮಾಡು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಉತ್ತಮವಾದೆ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೆ, ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು (ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹರ್ಸಕಾರಕನಾದ ನೀನು) ನಮಗೆ ಉತ್ತಮರಾದ ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇ 
ವನೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಯೆಮಾಡು. 


English Translation 


Well armed (Soma) who exhilarate (the gods), pour forth for ug 


male offspring; come, Indu, favourably to our sacrifice. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ಯದದ್ಧಿಃ ಪರಿಸಿಚ್ಯ ಸೇ ಮೃ ಜೃಮಾನೋ ಗಭಸೊ ನ್ಯ | 
| | 
ದ್ರುಣಾ ಸಧಸ್ಥಮಶ್ಚುಷೇ |೬॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ | 


| | 
ಯತ್‌ | ಅತ್‌$ಭಿಃ | ಸರೀಸಿಚ್ಯಸೇ! ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ | ಗಭೆಸ್ತೊ $081 
| | 
ದ್ರುಣಾ। ಸಧ್ರಸ್ಮಂ | ಅಶ್ಲುಸೇ ಗ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ | ಬಹುನಾಮೈತತ್‌ | ಬಭಸತಿ ದೀಪೆಯಂತಿ ನಿರ್ಮಥ್ಲೆಂತ್ಯಾಭ್ಯಾ- 
ಮಗ್ನಿಮಿಶಿ ಗಭಸ್ತೀ ಬಾಹೂ | ತಯೋರ್ಪುಜ್ಯಮಾನಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಶೋಧ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನದ್ಧಿಃ | ಸೋಮ.- 
ಸೇಚೆನಾರ್ಥಂ ಚಿತುರ್ವಿಧಾ 'ಆಪಃ | ತಾಭಿರ್ವಸತೀವರೀಭಿಕೇಕಧನಾಭಿಶ್ಚ ಯದ್ಯವಾ ಪರಿಷಿಚ್ಯಸೇ 
ಪೆರಿತಃ ಸಿಚ್ಛಮಾನೋ ಭವಸಿ ತದಾನೀಂ ದ್ರುಣು ದ್ರುಮಮಯೇನ ಸಾರಿಸ್ಲವೇನ ಪಾತ್ರೇಣ 
ಗೃಹ್ಯಮಾಣಃ ಸನ್‌ ಸಧಸ್ಥಂ ಸಹ ತಿಸ್ಮಂತೈತ್ರೇತಿ ಸಧಸ್ಥಂ ಸ್ಥಾನಂ ಗ್ರಹಚೆನುಸಾದಿಕನುಶ್ನುಸೇ | 


ಪ್ರಾಪ್ನೋಸಿ ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಗಭಸೊ ಬಾಹುಗಳಿಂದ |ಮ ಿಜ್ಯಮಾನಃಶುದ್ಧ ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ರ ನೀನು! 
ಅದ್ದಿ8--ವಸತೀವಾರ್ಯಾದಿ ಉದಕಗಳೊಡನೆ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಸರಿಸಿಚ್ಛಸೇ-ಸುರಿಯಲ್ಪಡುವೆಯೋ 
ಆಗ) | ದ್ರುಣಾ- ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಗೃಹೀತನಾಗಿ ಸಧಸ್ಥಂ--ನಿನ್ನ ಸ್ಟಾನವಾದ ಚವ.6 
ಪುತ್ರೆಯನ್ಲಿ | ಅಶುಷೇ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧ ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ರ ನೀನು ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳೊಡನೆ ಯಾವಾಗ 
ಸುರಿಯಲ್ಪಡುವೆಯೋ ಆಗ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾತ್ರ ಯಿಂದ ಗೃಹೀತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾ ನ ಚಮಸಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ 


English Translation. 


When cleansed by the hands yon are sprinkled with the water, (take 
up) with the wooden vessel you attain your abode. 


ಅ. ೭. ಅ. ೨. ವ. ೨.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 287 


po SSS SR SSRN SR REN RN NR RN ST ತಯ ಸಡಾ ಅಸಲೊ ಸರಾ ಬಿವಾನಾ ಯಸವ ಬಾ ಖಾನಾ ಸ ಹಾ ಹಾ ಸಾಸ ಜಾ ವ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಯ ವ್ಯಶ್ವವತ್ಸವಮಾನಾಯ ಗಾಯತ | 


ಮಹೇ ಸಹಸ್ರಚೆಕ್ಷಸೇ ॥1೭॥ 
॥ ಪದಪಾಠ॥ಃ | 


ಪ್ರ! ಸೋಮಾಯ | ವ್ಯಶ್ವವತ್‌ | ಸನಮಾನಾಯ | ಗಾಯತ | 


ಮಹೇ | ಸಹಸ್ರ ಚಿತ್ರಸೇ | a || 
1 || ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪನಮಾನಾಯ ದೆಶಾಪವಿತ್ರೇಣ ಪೂಯೆಮಾನಾಯ ಪುನಾನಾಯ ವಾ 
ಸೋಮಾಯ ಪ್ರೆ ಗಾಯೆತೆ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಾಮಗಾನಂ ಕುರುತ! ಅಭಿಷ್ಟುತ ವಾ| ಕಥಮಿವ | 
ವ್ಯಶ್ಶವತ್‌ | ಯೆಥಾ ಪೂರ್ವಂ ವ್ಯಶ್ವೋ ನಾಮುರ್ಷಿ8 ಸೋಮಮಗಾಸೀತ್‌ ತದ್ಧೆದ್ಯೂಯಮಪಿ | 
ಕೀದೃಶಾಯೆ |! ಮಹೇ ಮಹತೇ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಸ್ಟೀಕ್ರಿಯಮಾಣತ್ವೇನ ಗುಣಾದಿಭಿರ್ನಾ ಮಹತ್ತ್ಪೆಯು- 
ಕ್ರಾಯೆ ಸಹಸ್ರಚಿಕ್ಷಸೇ। ಪ್ರಯೋಗಬಾಹುಲ್ಕ್ಮಾಪೇಕ್ಷಮೇತದ್ವಚೆನಂ | ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಸ್ತೋತ್ರಯು- 
ಕ್ತಾಯ | ಯವ್ವಾ! ನಾನಾನಿಧೈರ್ದೇವೈರನೇಕಧಾ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಾಯ ಸೋಮಾಯೇತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಲೆ. ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ವ್ಯಶ್ಚವತ್‌--ಹಿಂದೆ ವ್ಯಶ್ವನು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ | ಮಹೇ--ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದನನೂ | ಸಹಸ್ರಚೆಕ್ಷಸೇ-ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಪವಮಾನಾಯ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ 
ಸೋಮಾಯ--ಸೋಮವನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿ | ಪ್ರೆ ಗಾಯತ--ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಹಿಂದೆ ವ್ಯಶ್ವನು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಅನೇಕ ವಿಥೆವಾದ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Sing. as Vyashwa did, to the filtered Soma, the great, the all-beholding. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಹ! | 
ಯಸ್ಯ ವರ್ಣಂ ಮಧುಶ್ಚುತಂ ಹರಿಂ ಹಿನ್ವಂತ್ಯದ್ರಿಭಿಃ | 


ಇಂದುಮಿಂದ್ರಾಯ ಸೀತಯೇ ll & M 
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| ಸದಪಾಠೆ। || 


| | | 
ಯಸ್ಯ | ನರಂ | ಮಧುತಶ್ಹುತಂ | ಹರಿಂ | ಹಿನ್ನಂತಿ | ಅದ್ರಿ5ಭಿಃ | 


| | 
೫ ಇಂದ್ರಾಯ | ಕೀತೆಯೇ ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಯೆಃ ವರ್ಣಂ ಶತ್ರೊಣುಂ ವಾರಕೆಂ ಯೇನಾಸೌ ಸೀಯೆತೇ ತೇನ ಮತ್ತೇನ 
ಶತ್ರವಃ ಸಂಪ್ರಹಾರ್ಯಂತಿ ಇತಿ ಶತ್ರುನಿವಾರಣಸಮರ್ಥಂ ಮಧುಶ್ಚುತಂ ಮಧುರರಸಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ 
ಹರಿಂ ಹರಿತವರ್ಣಮಿಂದುಂ | ಇಂಥೇರೇತದ್ರೊಸಮಶ್ರೇಷ್ಯಶೇ | ಸರ್ವತೋ ದೀಸ್ಯಮಾನಂ | ಉಂದ 
ಕ್ಲೇದನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಬಾ | ಅಭಿಸವಾನಂತರಂ ಪಾತ್ರೇಷು ಸ್ಷರಣಶೀಲಂ 1 ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ತವ 
ಕಾರಣಮಂಶುಮದ್ರಿಭಿರ್ಹಿನ್ಚಂತಿ ಸ್ರೇರಯಂತಿ! ಅಭಿಸುಣ್ವಂತೀತೈರ್ಥಃ |! ಇಂದ್ರಾಯ ಪೀತಯ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾನಾಯ | ತದರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 


(ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ಯೆಸ್ಕ್ಯ--ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು | ಅದ್ರಿಭಿಃ -ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | 
ಇಂದ್ರಾಯ-- ಇಂದ್ರನ | ಸೀತೆಯೇ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹಿನ್ನಂತಿ-_ಹಿಂಡುವರೋ ಅಂತಹ |, ವರ್ಣಂ 
ಶತ್ರುನಿರೋಧಕನೂ | ಮಧುಶ್ಚುತೆಂ- ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಹರಿಂ-- ಸಚ್ಚಿನರ್ಣದವನೂ 
ಆದ | ಇಂದುಂ- ಸೋನುದೇವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |। 


' ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಯಾವ ಸೋನುವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ 
ಹಿಂಡುವಕೋ, ಅಂತಹ ಶತ್ರುನಿಕೋಧಕನೂ, ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನ್ಕೂ ಸಜ್ಜೆವರ್ಣದವನೂ ಆದ 
ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ, 


English Translation 


(That Soma) whose juice they squeeze out with the stones, foc- 
xepelling, honey-dropping, green-tinted, for Indra to drink, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ತಸ್ಯ ತೇ ವಾಜಿನೋ ನಯಂ ವಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ ಜಿಗ್ಯುಷಃ | 


| 
ಸಖಿತ್ವಮಾ ವೃಣೀಮಹೇ ಗ 
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॥ ಪವಪಾಠಃ ॥ 
| | | | [ 
ತಸ್ಯ | ತೇ! ವಾಜಿನಃ | ವಯಂ | ನಿಶ್ಚಾ | ಧನಾನಿ | ಜಿಗ್ಯುಷಃ | 
ಸಖೀತ್ಸಂ | ಆ| ವೃಣೀಮಹೇ |೯| 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಸೋಮ ವಾಜಿನಃ ಸಂಭೃತಹವಿಷ್ಟಾ ವಯಂ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿ ನಾ 
ಶತ್ರುಧನಾನಿ ಜಿಗ್ಯುಷೋ ಜಿತವತೆಸ್ತಸ್ಯ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಲಸ್ಸಣಸ್ಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ಯ ವಾ ತೇ ತವ ಸಖಿಶ್ಸಂ 
ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋಶೃಲಕ್ಷಣಂ ಸಖ್ಯಮಾ ವೃಣೀಮಹೇ | ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ ದೇಹೀತಿ 
ಸಂಭಜನಂ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜಿಗ್ಯುಷ8| ಜಿ ಜಯೇ | ಅಟ ಕ್ಚಸೌ ವಸ್ಟೇಶಾಜಾದಿತಿ ನಿಯೆಮಾ- 
ದಿಡಭಾವಃ | ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಕವರ್ಗಾದೇಶಃ | ಉಸಿ ಪರತೋ ವಸೋಃ 


ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಕ್ಲಸುಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಚರಃ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ವಾಜಿನಃ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ] ವಯಂ ನಾನು! ವಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನೂ | ಜಿಗ್ಯುಷ8--ಜಯಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವವನೂ | ತಸ್ಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ 
ಆದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸಖಿತ್ವಂ- ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ಆ ವೃಣೇೀಮಹೇ.-ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇನನ ಸಕಲ ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವವನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದೆ 
ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಹೆವಿರ್ಯಕ್ಷರಾದ ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We, who have heaped up oblations, solicit his friendship, (the #riend- 


ship) of you who have won all the riches (of the foe). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ವೃಷಾ ಪವಸ್ವ ಧಾರಯಾ ಮರುತ್ತ್ವತೇ ಚೆ ಮತ್ಸರಃ | 


|__| 
ವಿಶ್ವಾ ದಧಾನ ಓಜಸಾ ೧೦ ॥ 


|| ಸಡಪಾರೆಃ || 
ವೃಷ | ಪವಸ್ಥ | ಧಾರಯಾ | ಮರುತ್ನೆತೇ | ಚ ಮತ್ಸರಃ | 


| | | 
ವಿಶ್ವಾ | ದಧಾನಃ | ಓಜಸಾ ॥ಂ೦॥ 
XXVI 19 
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TS RS SS ಕ ಯಾಿಮಾಹಾ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ವೃಷಾ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಮಭಿನುತಫಲಸ್ಕ ವರ್ಷಕಃ ಸನ್‌ ಧಾರಯಾ ಶ್ವದೀ- 
ಯಯಾ ಪವಸ್ಟ | ದ್ರೋಣಕಲಶಮಾಗಚ್ಛೆ | ಸವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಆಗತಸ್ತ್ವಂ ಯೆದಾಸ್ಮಾಭಿರಿಂದ್ರಾಯ 
ದೀಯಸೇ ತದಾ ಮರುತ್ವೆತೇ ಸಹಾಯಾ ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಸಂತಿ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಮತ್ಸರೋ 
ಮದಕರಶ್ಚ ಭವ | ಕೀಡೃಶಃ | ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿ ವಾ ಧನಾನ್ಯೋಜಸಾತ್ಮೀಯೇನ 
ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಸ್ತಾನಿ ದಧಾನಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆನ್‌ | ತ್ವಂ ಮಾದೆಯಿತಾ ಭನೇಶಿ 
ಸಮನ್ವಯಃ || 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದನಾದ ನೀನು! ಧಾರಯಾ- ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹರೂಪ 
ದಿಂದ | ಪವಸ್ಸೆ--ದ್ರೋಣಕಲಶದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರವಹಿಸು | ವಿಶ್ಚಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ | ಓಜಸಾ-- 
ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಪಧಾನ ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು | ಮರುತ್ತಶೇ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಮತ್ಸರಃ ಚೆ ಹರ್ಹಕಾರಕನಾಗಿರು 


|| ಭಾವಾರ್ಧ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋನುದೇವನೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ದ್ರೋಣಕಲಶದ ಕಡೆಗೆ 
ಪ್ರವಹಿಸು ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿರು. 


English Translation 


Flow 17 a stream, you who are the showerer (of benefits): and (be) 


exhilarating to the lord of the Maruts, granting us all (wealth) by your power. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ತಂ ತ್ವಾ ಧರ್ತಾರನೋಣ್ಯೋಷಃ ಪನಮಾನ ಸ್ಫರ್ದೃಶೆಂ | 


ಹಿನ್ನೇ ವಾಜೇಷು ವಾಜಿನಂ ॥೧೧॥ 


|! ಪದೆಪಾಠಃ ।| 
| 0K | 
ಶತಂ।ತ್ವಾ| ಧರ್ಶಾರಂ | ಓಣ್ಯೋಃ | ಪವಮಾನ | ಸ್ವ5ವೃಶಂ | 


ಹಿನ್ನೇ | ವಾಜೇಷು ವಾಜಿನಂ Il ೧೧ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಸನಮಾನ ಪೂಯೆಮಾನ ಪುನಾನ ನಾ ಹೇ ಸೋಮ ಓಿಣ್ಯೋಃ ] ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀನಾ. 
ಮೈತತ್‌ | ತಯೋರ್ಧರ್ಶಾರಂ ಧಾರಕಂ ಅತ ಏವ ಸ್ಪರ್ದೈಶಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ವಾ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ 
ಸರ್ವೈರ್ದೇನೈರ್ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಂ ನಾ ನಾಜಿನಂ ಬಲವಂತೆಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಪ್ಪೆಸಿದ್ಧಂ ಶ್ವಾ ತ್ಸಾಂ ವಾಜೇಷು 


ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಹಿನ್ನೇ! ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಯದ್ವಾ| ನಾಜೇಸ್ವನ್ನೇಸು ವಿಷಯೇಷು ಹಿನೋಮಿ | 
ಅನ್ನಾದಿಕಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸವಮಾನ-- ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಜೇನನೇ | ಹಓಿಣ್ಯೋಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಿಗೆ | 
ಧರ್ತ್ಶಾರಂ--ಧಾರಕನೂ | ಸ್ಫರ್ದೆಶಂ- ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕವನೂ | ವಾಜಿನಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | 
ತಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ವಾಜೇಷು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಹಿನ್ಸೇ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ನೋವ.ದೇವನೇ, ದ್ಯಾವ ಸೃಧಿವಿಗಳಿಗೆ ಧುರ: ಕನೂ, ಲನನ್ನೂ ನೋಡುವ 


ಸಕ 
ಪ್ರ ರಿಸುತ್ತೀನೆ. 


0 ಗಿಳ್ಳ ದಾಲ ಎಲ್ಲಿ 4 ಲ ಆ) ೧ ನಃ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಶಕ್ತಿಯ.ತನೂ, ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯ ಬುದ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇ 


English Translation. 


You, the supporter of heaven and carth, ಲಿ purified (Soma), the beholder 
of heaven, the powerful one, 1 send forth to battle. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಯೂ ಚಿತ್ತೋ ವಿಷಾನಯಾ ಹರಿಃ ಹವಸ್ತ ಧಾರಯಾ | 


| 
ಯುಜಂ ನಾಜೇಷಸು ಚೋದಯ 1 ೧೨॥್ಭ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಯಾ | ಚಿತ್ತಃ | ವಿಸಾ | ಅನಯಾ | ಹರಿಃ | ಸವಸ್ಥ | ಧಾರಯಾ | 


| 
ಭರ | ನಾಜೇಷು |! ಚೋದಯ (1 ೧೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಅಯಾ |! ಅಯ ಪಯ ಗತಾ | ಕರ್ಮಾರ್ಥಮಿತಸ್ತತೋ ಗಚ್ಛಂತೀಭಿರನಯಾ 
ನಿಪಾ |! ನಿಸ ಪ್ರೇರಣೇ! ಹವೀಂಸ್ಕಗ್ನ್‌ ಪ್ರೇರಯಂತೀತಿ ನಿಪೋತಂಗುಲಯಃ | ಏಕವಚೆನಂ 
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ನ ಕಾಬಾ ಬಾ ಹಾಡ್‌ 


ಛಾಂದಸಂ | ಪ್ರತ್ಕೇಕನಿವಕ್ಷಯಾ ವಾ ಏತಾಭಿರ್ಮದೀಯಾಭಿರಂಗುಲೀಭಿಶ್ಚಿತ್ತೋ ಜ್ಞಾತಃ | ನಿರ್ಗ- 
ತೋ*ಭಿಷುತೋ ಹರಿರ್ಹರಿತನರ್ಣಸ್ತಂ ಧಾರಯಾ ಸಂತತೆಯಾ ಪವಸ್ಥ | ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಗ್ರಹಾಂಶ್ಚಾ- 
ಗಚ್ಛ ತ್ವಂ | ಕಿಂಚ ಯುಜಂ ಸಖಾಯಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ಚೋದಯ | ಪ್ರೇರಯ | 
ಯೆದಾಸ್ಮಾಭಿರಿಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸೋಮೋ ದೀಯತೇ ತದಾ ತತ್ಪಾನೇನ ಹೃಷ್ಟಃ ಸಖ್ಬತ್ರೂನ್‌ ಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶೇವನೇ) ಅಯಾ ಅನಯಾ ವಿಪಾ- ಕರ್ಮನಿರತವಾದ ಈ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ | ಚಿತ್ತೇ 
ಶಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ | ಹರಿ8-- ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು |! ಧಾರಯಾ--ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ |! ಹವಸ್ಟ-- 
ಸ್ರವಿಸು ! ಯುಜಂ--ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ! ಚೋಡಯೆ-ಸ್ರೇರಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಕರ್ಮನಿರತವಾದ ಈ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ, ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದ ನೀನು ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸು. ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸು. 
English Translation 


Expressed by these flexible fingers (of mine), do you who are green- 


tinted flow forth in a stream; excite (Indra) our ally to battle. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ।| 


| 
ಆ ನ ಇಂದೋ ಮಹೀಪಿಂಷಂ ಪವಸ್ವ ವಶ್ವದರ್ಶತಃ | 


| 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೋಮ ಗಾತುವಿತ್‌ ॥೧೩॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | A 
ಆ1ನಃ! ಇಂದೋ ಇತಿ! ಮಹೀಂ | ಇಸಂ | ಪೆವಸ್ವ | ನಿಶ್ಚ:ದರ್ಶತಃ | 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಸೋಮ | ಗಾಶುವಿಶ್‌ ॥| ೧೩ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದೋ ಶ್ಲರಣಶೀಲ ದೀಪನಶೀಲ ವಾ ಹೇ ಸೋಮ ವಿಶ್ವದರ್ಶಕೋ ವಿಶ್ಚೈಃ ಸರ್ನ್ವೈರ್ದ- 
ಶರ್ನೀಯಃ | ಯದ್ವಾ! ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ವಸ್ತುಜಾತಂ ದರ್ಶ್ಯತೇ ಜ್ಞಾಸ್ಯತೇತನೇನೇತಿ | ಸ ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರಕಾಶಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾವೃಶಸ್ತೃಂ ಮಹೀಮಿಷಂ ಮಹತ್ವ ಭೂತಮನ್ನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಸವಸ್ವ | 
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ಆಗಮಯ | ಸ್ರಯೆಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಕಿಂಚ ಹೇ ಸೋಮಾಭಿಷೂಯಮಾಣ ಪವಮಾನ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಗಾತುನಿತ್‌ ಸ್ಪರ್ಗಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾ ಜ್ಞಾಸಯಿತಾ ಭವ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ನಿಶ್ಚದರ್ಶಶೆಃ- ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು | 
ಮಹೀಂ ಸ್ರಭೂತವಾದ | ಇಸಂ ಅನ್ನವನ್ನು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಆ ಪನಸ್ಥ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಸೋಮ 
ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ಗಾತುನಿತ್‌--ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರಾಪಕನಾಗಿರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲೈ ಸೊಮದೇವನೇ, ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 


ಕೊಡು. ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ, ನಮಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರಾಸಕನಾಗಿರು. 
English Translation 


Swift-flowing Soma, who are the illuminator of the universe, pour down 


upon us abundant food, (and be) to us the revealer of the path (to heaven). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಆ ಕಲಶಾ ಅನೂಷತೇಂದೋ ಧಾರಾಭಿರೋಜಸಾ | 


| | 
ಏಂದ್ರಸ ಪೀತಯೇ ವಿಶ | ೧೪॥ 
॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| 
ಆ | ಹ | ಅನೂಷತ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಧಾರಾಭಿಃ | ಓಜಸಾ | 


ಆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಹೀತೆಯೇ | ವಿಶ ಗಳಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದೋ ಕ್ಷರಣಶೀಲ ಸೋಮ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಸ್ಯ ತವ ಧಾರಾಭಿರ್ನಿರಂತರಾಭಿಃ 
ಸಹಿತಾಃ ಕಲಶಾಃ | ಪ್ರಯೋಗಬಾಹುಲ್ಕಾಸೇಕ್ಷಮೇತದ್ಸಹುವಚನಂ ॥ ದ್ರೋಣಕಲಶಾ ಅನೂಷತ | 
ಸ್ತೋತೃಭಿರಾಭಿಮುಖ್ಯೇಸ ಸ್ತೂಯಂತೇ 1 ಸೋಮಾಭಿಷವಕಾಲೇ ಹ್ಯೃತ್ಚಿಜಃ ಸ್ತುವಂತಿ ಖಲು | 
ತತಸ್ತಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ಪಾನಾಯಾ ವಿಶ! ಗ್ರಹಾಂಶ್ಚಮಸಾಂಶ್ಚ ಪ್ರನಿಶ | 
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|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋನುದೇವನೇ | ಓಜಸಾ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನಿನ್ನ | ಧಾರಾಭಿಃ--ಧಾರೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ | ಶಕಲಶಾಃ-- ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳು | ಆ ;ಅನೊಷತೆ-ಸ್ತ್ರೋತೃಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುತ್ತವೆ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಸೀತೆಯೇ-- ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ವಿಶ-_ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನಿನ್ನ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ 


ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಚಮಸಪಾಕ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. 


English Translation. 


Indu, they praise the vessels together with your streams (who are 


endowed) with strength ; enter for Indra’s drinking. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ |! 


| | | 
ಯಸ್ಯ ಶೇ ಮದ್ಯಂ ರಸಂ ತೀವ್ರಂ ದುಹಂತ್ಯದ್ರಿಭಿಃ | 


ಸ ಸವಸ್ವಾಭಿಮಾತಿಹಾ |! ೧೫೪ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
4 | | | 
ಯ Ww ತೇ | ಮದ್ಯಂ | ರಸಂ | ಶೀವ್ರಂ | ದುಹಂತಿ | ಅದ್ರ್ರೀಭಿಃ 1 
ಸಃ | ಪವಸ್ಥ | ಅಭಿಮಾತಿ;ಹಾ || ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಯಸ್ಯ ತೇ ತನ ಮದ್ಯಂ ಮದಕರಂ ತೀವ್ರಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಮದಕಾರಿಣಂ ರಸಮದ್ರಿಭಿ- 
ರ್ಗ್ರ್ರಾನಭಿರಧ್ಯರ್ಯ್ಯಾದಯೋ ದುಹಂತಿ ಅಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ ಸ ತಾಪೃಶಸ್ತ್ಯೈಮಭಿಮಾತಿಹಾ | ಅಭಿತೋ 
ಮಾತಿರಭಿಮಾನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಶತ್ರೆವಃ। ಸಾಸರೂಸಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ಸನ್‌ ಪವಸ್ವ। ಸರ್ವತೋ 
ಗಚ್ಛ 1 ಯೇಇ*ಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ ತೇ ಪಾಸರಹಿತಾಃ ಸುಕೃತಿನೋ ಭವಂತೀತೈರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಯಸ ಕ ತೇ--ಯಾನ ನಿನ್ನ | ಮದ್ಯಂ-- ಹರ್ಷಕಾರಕವೂ | ತೀವ್ರಂ 
ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದುದೂ ಆದ ರಸಂ--ರಸವನ್ನು ಅದ್ರಿಭಿ8- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ದುಹಂತಿ-- ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು 
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ಹಿಂಡುವರೋ | ಸಃ&--ಅಂತಹೆ ನೀನು! ಅಭಿಮಾತಿಹಾ-ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ! ಪವಸ್ಟ್ಪ-- 
ಪ್ರವಹಿಸು. 





|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾನ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕಾರಕವೂ ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಬ್ಬು 
ಗಳಿಂದ ಅಧ್ಯರ್ಯಗಳು ಹಿಂಡುವರೋ ಅಂತಹ ನೀಮ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಪ್ರವಹಿಸು 


English Translation 
Do you whose sharp exhilarating juice the priest express with the stones, 


flow the destroyer of the evil-minded. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | 
ರಾಜಾ ಮೇಧಾಭಿರೀಯ ತೇ ಸವಮಾನೋ ಮನಾವಧಿ | 


| | | | 
ರಾಜಾ | ಮೇಧಾಭಿ8 | ಈಯಶೇ | ಸನನಾನಃ | ಮನ್‌ೌ | ಅಧಿ | 


| | 
ಅಂತೆರಿಕ್ಲೇಣ 1 ಯಾತನೇ ೬! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಮನೌ ಮನುಸ್ಯೇ ಯಾಗಂ ಕುರ್ನಾಣೇ ಸತಿ | ಯದ್ವಾ! ಮನಾವಧಿ | ಮನುರ್ಮಂತವ್ಯೋ- 
ಯಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನವಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಪುನಾನೋ ವಾ ರಾಜಾ | ರಾಜಶಬ್ಬೇನ ಸೋನೋತಭಿಧೀ- 
ಯೆಶೇ | ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಕ್ರೀಣನ್ಸಿತ್ಯಾದಿಸು ದೈಸ್ಟತ್ವಾತ್‌| ಸ ರಾಜಾ ಮೇಧಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಃ 
ಸಹೇಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ! ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅಂತರಿಸ್ಲೇಣಾಕಾಶಮಾರ್ಗೇಣ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಪ್ರತಿ ಯಾತವೇ 
ಯಾತುಂ | ದ್ರೋಣಾಭಿಗಮನಕಾಲೇ ಹಿ ಸ್ರೋತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ ಖಲು || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮನೌ ಅಧಿ- ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸೆವಮಾನಕ--ಶುದ್ದಿಕಾರಕನಾದವನೂ! ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವೂ 
ಆದ ಸೋಮನು | ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ--ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಯಾತನೇ--ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು | 
ಮೇಧಾಭಿಃ-_ಸ್ನುತಿಗಳೊಡನೆ |! ಈಯೆಕೇ-ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


296 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಅ.೩, ಸೂ, ೬೫ 


122... .._ ಬ ಬ್ದ ಭದ ಹಾ RS FR pe ಭಾ ಜಾ Re em ~~ wx (ಎಡ > ಂ SEE ಇ ಎಜು ದ ಬ ಲಾಟ ಬಾ ಇಡಾ ಜಾಣಾ ತಾರಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ಸ್ತುತಿಗ 
ಳೊಡನೆ ಅಂತಶಠಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The king (Soma) purified at the sacrifice is urged by the priests to pass 
through the firmament. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| 
ಆನ ಇಂದೋ ಶತಗ್ವಿನಂ ಗವಾಂ ಪೋಷಂ ಸ್ವಶ್ಯ್ಯೈಂ | 


| 
ವಹಾ ಭಗತ್ತಿಮೂತಯೇ ೧೭ ॥ 


|| ಪದಪಾರಃ || 
| | | | | 
ಆ1ನಃ! ಇಂದೋ ಇತಿ! ಶಶ್ತಗ್ಯಿನಂ | ಗನಾಂ | ಪೋಷಂ ಸು; ಅಶ್ವ್ಯಂ | 
| | 4 | 
ವಹ | ಭಗತ್ತಿಂ1 ಊತಯೇ 1೧೩೭! 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದೋ ಪಾತ್ರೇಷು ಶ್ಲರಣಶೀಲ ದೀಪನಶೀಲ ನಾ ಹೇ ಸೋಮ ಶತೆಗ್ಡಿನಂ ಶತಸಹಸ್ಪ- 
ಸಂಖ್ಯಾಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಗವಾಂ ಪೋಷಂ ಗವಾದೀನಾಂ ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನಂ ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಂ ಶೋಭನಾಶ್ಚ- 
ಸಂಗಸಹಿತಂ ಭಗತ್ತಿಂ ಭಗದತ್ತಿಂ ಭಜನೀಯೆಧನದಾನಂ ಚೋತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ನೋತಸ್ಕ್ಮೂಕಮಾ 
ವಹ | ಪ್ರಾಸೆಯ | ಗನಾದೀಂಶ್ಹ ತೇಷಾಂ ಚೆ ವೃದ್ಧಿಂ ಸ್ರೆಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮಜೇವನೇ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ | ಶತೆಗ್ವಿನಂಿ- 
ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಗವಾಂ ಗೋವುಗಳಿಗೆ | ಪೋಷಂ-- ಪುಸ್ಟಿ ದಾಯಕವಾದುದೂ 
ಸ್ಪಶ್ಚ $೦ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಭಗತ್ತಿ0--ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಆ ವಹ... 
ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ, ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ, ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಗೋವುಗಳಿಗೆ 
ಪುಸ್ಟಿ ದಾಯಕವಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು, 
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ಎಡಿ  . 
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English Translation 
Bring to us, Indu, for our protection increase of cows with hundreds 
of cattle and a gift of fortune with beautiful horses. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ನಃ ಸೋಮ ಸಹೋ ಜುನೋ ರೂಪಂ ನ ವರ್ಚಸೇ ಭರ | 


| 
ಸುಸ್ತಾಣೋ ದೇವನೀತಯೇ 1! 


|| ಪದಪಾರಃ || 


| 
SN LS ಬಸ 


| 
ಸುಸ್ವಾನಃ | ದೇನನೀತಯೇ | ೧೮ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ದೇನನೀತಯೇ ದೇವಸಾನಾಯ ದೇವಾನಾಂ ಕಾಮಾಯ ನಾ ಸುಷ್ಟಾಣೋಇಭಿ- 
ಸೂಯೆಮಾಣೋಇಭಿಷುತೋ ಭವ ತ್ವಂ! ಸಹಃ ಶತ್ರ್ರಭಿಭವನಸಮರ್ಥಂ ಬಲಂ ಜುವಃ | ಜು ಇತಿ 
ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಶತ್ರೂನ್ರತಿ ಶೀಘ್ರಗಮನಂ ಚ! ಯವ್ನಾ | ಸರ್ವತೋ ಗಮನಶೀಲಂ |! *ಿಂಚೆ | ಸೀತಿ 
ಚಾರ್ಥೇ | ನರ್ಚೆಸೇ!! ವರ್ಚ ದೀಪ್ತೌ | ದೀಪ್ಮ್ಯೈ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಾಶನಾಯೆ ರೂಪಂ ಚೆ ನೋತಸ್ಕ- 
ಭ್ಯೃಮಾ ಭರ! ಆಹರ। ಪ್ರಯಚ್ಛೆ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸೋಮು--ಎಲೈ ಸೋಮದಜೇವನೇ | ದೇವನೀತಯೇ-- ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುಷ್ಪಾಣಃ- 
ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವನನಾಗು | ನ8-- ನಮಗೆ | ಸಹಃ. _ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲವನ್ನೂ | ಜುವ8-ಗಮನ ವೇಗವನ್ನೂ | 
ವರ್ಚೆಸೇ--ಪ್ರಕಾಶಸಾಧನವಾದ | ರೂಪೆಂ--ರೂಪವನ್ನೂ | ಆ ಭರ. ಒದಗಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೊಮದೇನನೇ, ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ನೀನು ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುವವನಾಗು. ನಮಗೆ ಶತ್ರುನಾಶಕ 


ವಾದ ಬಲವನ್ನೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ ವೇಗವನ್ನೂ, ಪ್ರಕಾಶಸಾಧನವಾದ ಉತ್ತಮರೂಪವನ್ನೂ ಒದಗಿಸು, 
English Translation. 


(Be) expressed for the banquet of the gods: bestow on us, Soma, 


strength, speed and a form for brilliance. 
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ST ಎಣ: ಇಸ್‌ಫ್‌ಸಎ ಸಪ್ತಾಹ 





SS RR ಇ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಅರ್ಸಾ ಸೋಮ ದ್ಯುಮತ್ರನೊಆಭಿ ದ್ರೋಣಾನಿ ರೋರುವತ್‌ | 


| 
ಸೀದಣಾಕ್ಸೆ ನೋ ನ ಯೋನಿನಾ ಎ೯ 
|| ಷದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಅರ್ಷ | ಸೋಮ | ದ್ಯುಮತ್‌$ಠಮುಃ | ಅಭಿ | ದ್ರೋಣಾನಿ | ರೋರುವತ್‌ | 


ಸೀಜನ್‌ ಶೈೇನಃ | ನ | ಟ್ರ] (ಆ 1೧೯! 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮಾಭಿಸೂಯಮಾಣ ಪನಮಾನ ಮದ್ಯಮತ್ತಮೋ3ತಿರಯೇನ ದೀಸ್ತಿಮಾಂಸ್ತ್ಯಂ 
ದ್ರೋಣಾನಿ | ಪ್ರೆಯೋಗಬಾಹುಲ್ಯಾಪೇಕ್ಷನೇತೆದ್ಪೆಹುವಚೆನಂ | ದ್ರೋಣಾನಭಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ ರೋರುವ- 
ತ್ಪುನಃಪುನರ್ಭ್ಶೃಶಂ ವಾ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ನರ್ಷ | ತಾನಾಗಚ್ಛೆ | ದಶಾಪವಿಶ್ರೆಮಧ್ಯಾನ್ನಿರ್ಗತಃ ಸೋಮೋ;- 
ವಿಚ್ಛಿನ್ನಧಾರಯಾ ಜ್ರೋಣಕೆಲಶೇ ಸತೆೇಖ್ಬಬ್ಬಂ ಕರೋಶಿ ಖಲು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಶ್ಯೇನೋ ನ 
ಯಥಾ ಸೀದನ್‌ ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛಇಗಕ್ಕ್ಶೀನಃ ಶಂಸನೀಯಗಕಿಃ ಪಕ್ತೀ ಯೋನಿಂ ಸ್ವಸ್ಥಾನಂ ಕುಲಾಯಂ 
ಪ್ರತಿ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಃ ಸನ್ನಾಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ.--ಎಳೈ ಸೋಮನೇವನೀ1 ಯೋನಿಂ - ತನ್ನ ಗೂಡಿಗೆ ಸೇರಲು | ಆ ಸೀದನ್‌ —ಸ್ರಶಸ್ಯ 
ವಾದ ಗವನವುಸೃ | ಶ್ರೇನೋ ನ ಶ್ಯೀನನಕ್ರಿಯು ವೇಗವುಗಿಯೂ ರಬ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಹೋಗುವಂತೆ | 
ದ್ಯುಮತ್ತಮಃ-- ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು! ದ್ರೋಣಾನಿ ಅಭಿ. ದ್ರೋಣಕಲರಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ! ರೋರುವತ್‌-- ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಅರ್ಷ--ಸಂಚರಿಸು, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ನೋಮದೇವನೇ, ತನ್ನ ಗೂಡಿಗೆ ಸೇರುವಾಗ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ವೇಗವಾಗಿ 
ಯೊ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ ಹೋಗುವಂತೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸು. | 


English Translation. 


ಕ 118660, Soma, who are most radiant, with a roar to the wooden 


vessels ; as a hawk flying to its nest. 
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ಮೋಸ ರ್‌ RO ಅಸ ಜಾ ತರಕ ೯ ಎ ಇ ನಜ ಬೆನೊ ಫಾ ಚಾ ಮ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ, ॥ 


| | 
ಅಪ್ಸಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ ವರುಣಾಯ ಮರುಪ್ರ್ಯಃ | 


| | 
ಸೋಮೋ ಅರ್ಸ್ಷತಿ ವಿಷ್ಣವೇ || ೨೦ I 


|| ಪಡಪಾರಃ || 


| | | | 
ಅಸ್ಸಾ8 | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ನಾಯೆನೇ | ನರುಣಾಯ | ಮರುತ್‌$ಭ್ಯಃ | 
| 
ಸೋಮಃ | ಅರ್ಷತಿ | ನಿಷ್ಠವೇ ॥೨೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಪ್ಪಾ ವಸತೀವರೀನಾಮಥೇಯಾನಾಮಪಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾ |! ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ | ಜನಸನೇತಿ ವಿಟ್‌ 
ಆತ್ವೆಂ ನಿಡ್ದನೋರಿತಿ | ತಾದೈಶಃ ಸೋಮೋ;ರ್ಷತಿ | ದ್ರೋಣಕಲಶಮಾಗಚೈತಿ! ಕಿನುರ್ಥೆಂ! 
ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸರ್ವದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಥಮ ಏನೇಂದ್ರ8 ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ತೆಸ್ಮಾತ್ಪೂರ್ವನೇವಾಭಿಹಿತಃ 1 
ತಸ್ಮೈ ನಾಯನೇ ಶತ್ಸೆಹಾಯಾಯ ಚೆ | ಐಂದ್ರವಾಯೆನೇ ಹೀಂದ್ರಸ್ಯಾನಂತೆರಂ ವಾಯುಃ ಸೋಮಂ 
ಹಿಬತಿ ತಸ್ಮಾತ್ತದನು ವಾಯುರುಕ್ತೆಃ | ತಸ್ಮೈ ಚೆ ವರುಣಾಯೆ ಮರುದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಮಿತೆಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವವ್ಸೈ 
ಏತನ್ನಾಮಕೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ವಿಷ್ಣವೇ ಸರ್ವಜಗದ್ದ್ಯಾಸಿನೇ ವಿಷ್ಣನೇ ಚ! ಏತೇಷಾಂ ಪಾತುಂ 
ಸೋಮಃ ಸ್ರವಶೀತ್ಯರ್ಥಃ !! ಸ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 
ಅಪ್ಸಾ8-- ವಸತಿವರೀಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಉದಕದೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ 1 ಸೋಮಃ ಸೋಮನು | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಇದ್ರನಿಗೂ | ವಾಯನೇ.--ನಾಯುವಿಗೂ ! ವರುಣಾಯೆ-ನರುಣನಿಗೂ! ಮರು- 
ದ್ಭ್ಯ1--ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ |. ನಿಷ್ಠನೇ--ನಿನ್ಣುನಿಗೂ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಲು! ಅರ್ಷತಿ-_ದ್ರೋಣ 
ಕಲಶಕೈ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞವಾದ ಉದಕದೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ ಸೋಮನು, ಇಂದ್ರ, ವಾಯು, ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳು 
ವರುಣ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಲು ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Soma, the enjoyer of the water, hasten (to the vessels) for Indra, Vayu, 


Varuna, the Maruts, and Vishnu. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| || 
ಇಷಂ ತೋಕಾಯ ನೋ ದಧದಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತಃ | 


I I 
yd 
ಆ ಪವನಸ್ವ ಸಹಸ್ರಿಣಂ || ೨೧ Il 
|| ಪದಪಾರ। || 


| 
ಇಷಂ | ತೋಕಾಯ | ನಃ | ದರ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಸೋಮ ವಿಶ್ವತಃ | 


ಆ | ಪವಸ್ಥ! ಸಹಸ್ರಂ |! ೨೧ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ತೋಕಾಯೆ ಪುತ್ರಾಯೇಷಮನ್ನೆಂ ದಧದ್ವಿದಧತ್ಛ್ರಯ ಚೈನ್‌ 
ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ರ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಧನಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತೋ ದಿಶ್ಲಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಾ ಸವಸ್ಥ | ಆ ಪ್ರಯಚ್ಛೆ! 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪುತ್ರಾಯ ಚಾನ್ನಧನಾದಿಕಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮ ಜೀವನೇ] ನ8--ನನ್ಮು! ಶೋಕಾಯೆ ಪುತ್ರರಿಗೆ |! ಇಷಂ--ಅನ್ನ 


ವನ್ನು! ದಧ ಕೊಡುತ್ತ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವತೆ- ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ಸಹಸ್ರಿ೫ಂ-.. 
ಸಹಶ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಆ ಪವಸ್ವ- ತುಂಬುವಂತೆ ಮಾಡು, 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನನ್ಮು ಪುತ್ರರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ನಮಗೆ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು. 


English Translation. 


Bestowing food upon our offspring, Soma, pour from all quarters 
thousand-fold (wealth). 


ಗೆ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯೇ ಸೋಮಾಸಃ ಪರಾವತಿ ಯೋ ಅರ್ವಾವತಿ ಸುನ್ವಿರೇ | 


| | 
ಯೇ ನಾದಃ ಶರ್ಯಣಾವತಿ | ೨೨॥ 
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| | 
ಯೇ | ಸೋಮಾಸಃ | ಪರ್ರಾವತಿ ! ಯೇ | ಅರ್ನಾನತಿ | ಸುನ್ಸಿರೇ | 


| 
ಯೇ!ನಾ!। ಅದಃ | ಶರ್ಯಿಣಾತನತಿ || ೨೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಏತದಾದಿಭ್ಯಾಮೃಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಮಿಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸರ್ವತ್ರ ಸೋಮಾಭಿಷನೋಸ್ತೀತ್ಯಾಹ 1 ಯೇ 
ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಃ ಹರಾನತಿ ವಿಸ್ರಕೃಷ್ಟೇ5ತಿದೊರೇ ದೇಶೇ ಯೇ ನಾರ್ನಾವತ್ಯಂತಿಕೇ ದೇಶ 
ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸುನ್ಸಿರೇ ಅಭಿಷೂಯೆಂತೇ ಅಭ್ಯಸೂಯೆಂತೆ ಯೇ ವಾ ಶರ್ಯೆಣಾವತಿ | ಕುರುಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ 
ಜಘನಾರ್ಧೇ ಶರ್ಯೆಣಾನತ್ವೆಂಜ್ಞ ಕಂ ಮಧುರರಸಯುಕ್ತಂ ಸೋಮವತ್ಸರೋಸಸ್ತಿ | ಅದೋಸ್ಮಿನ್ಸರಸಿ 
ಸುರಸಾ ಯೇ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಭಿಸೂಯಂತೇ ತೇಸ್ಮಾಕಮಭಿಮತಫಲಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತ್ಹಿತಿ 
ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣೇನ ಸಂಬಂಧಃ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥| 
ಯೇ ಸೋಮಾಸಃ ಯಾವ ಸನೋಮುರಸಗಳು | ಪರಾವತಿ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಯೇ--ಯಾವುವು | ಅರ್ವಾವತಿ-ಸುಮಾಸಸ್ರಡೇಶದಲ್ಲಿಯೂ | ಸುನ್ಚೀರೆ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುವೋ | ಯೇ 
ವಾ--ಯಾವುವು |. ಶರ್ಯಣಾವತಿ-- ಕರ್ಯಣಾವತ್ತವೆಂಬ | ಅದೆಃ--ಈ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಬ್ಧ ವಾಗುವುವೋ 
ಅನೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟುರ್ಧಸಾಧಕಗಳಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳು ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವುವು ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡವುವೋ ಯಾವುವು ಶರ್ಯಣಾವತ್ತನೆಂಬ ಈ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಬ್ಧ ವಾಗುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮ 
ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾಗಲಿ. 
English Translation. 


May those Soma-juices which are effused ata distance or nigh or on 
this Sharyanavat (lake). — 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | 
ಯ ಆರ್ಜೀಕೇಷು ಕೃತ್ವಸು ಯೇ ಮಧ್ಯೇ ಪಸ್ತ್ರ್ಯಾನಾಂ | 


ಯೇನಾ ಜನೇಷು ಪಂಚಸು ೨೩ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I | | | 
ಯೇ | ಅರ್ಜೀಕೇಷು | ಕೃತ್ವ$ಸು 1 ಯೇ | ಮಧ್ಯೇ | ಪಸ್ತ್ಯ್ಯಾನಾಂ | 
| 
ಯೇ! ನಾ ಜನೇಷು | ಪೆಂಚsಸು | ೨೩ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯೇ ನಾ ಸೋಮಾ ಅರ್ಜಿೀಕೇಷು |! ಯಜೀಕಾನಾಮದೂೊರಭನಾ ಅರ್ಜಿೀಕಾ ದೇಶಾಃ | ಶೇಷು 
ತಥಾ ಕೃತ್ವಸು | ಕೃತ್ವಾನ ಇತಿ ದೇಶಾಭಿಧಾನಂ | ತೇಷು ಕರ್ಮವತ್ಸು ಜೇಶೇಷು ಚೆ ಕಿಂಚೆ ಪಸ್ತ್ವ್ಯಾನಾಂ 
ಸರಸ್ಪತ್ಯಾದೀನಾಂ ನದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಮಾಪೇ ಚ ಯೇ ಸೋಮಾ ಅಭಿಷೂಯಂಶೇ |! ಯಹಷಯೋ 
ವೈ ಸ ಸತ್ರಮಾಸತ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೯! ಇತ್ಯಾದಿಷು ನದೀತೀರೇ ಯ ಸ್ವಕಂ ಸ ಶ್ರವಣಾತ್‌!| 
ಕಿಂಚೆ ಜನೇಷು ಪಂಚಸು | ನಿಷಾದಸಂಚಮಾಶ್ಚ ತಾ ದ ವರ್ಣಾಃ ಪಂಚೆ ಜನೋ! ತೇಷು ಚ ಯೇ ನಾ 
ಸೋಮಾ ಅಭಿಷುತಾಃ ತೇ ಸೋಮಾ ಅಸ್ಮಾ ಹ 'ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಂತ್ಸಿ ತುತ್ತ ರೇಣ ಸಂಬಂಧಃ || 


| ಸೃತಿಪದಾರ್ಧ || 
ಯೋ ಯಾವ ಸೋನುರಸಗಳು | ab dei | ಕೈತ್ಛಸು- 
ಕರ್ಮಸ್ಟಾನನಾದ ಕೃತ್ವದೇಕೆಗಳಲ್ಲೂ ಲಭಿಸುವುವೋ |. ಯೇ ಯಾವ ರಸಗಳು | ಪೆಸ್ಟ್ಯಾನಾಂ-ಸರಶ್ವತ್ಯದಿ 
ನದಿಗಳ |. ಮಧ್ಯೇ--ಸನಿಾಸಾಸದಲ್ಲಿ ಲಭಿಕುವುವೋ | ಯೇ ವಾ--ಯಾವ ರಸಗಳು! ಪಂಚಿಸು ಜನೇಷು-- 


ನಿಷಾದಾದಿ ಪುಚನರ್ಣೂತ್ಮಕರಾದ ಜನರಲ್ಲೂ ಇಂದ್ರುರ್ಧವಂಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಲ ಬಡುವುವೋ ಆ ನೋನುರಸಗಳು ನಮ್ಮ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಧ ಪ್ರದವಃಂಗಲಿ 
| ಭಾವುರ್ಧ | 


ಯಾವ ಸೋನುರಸಗಳು ಅರ್ಜೀಕದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಕರ್ಮಸ್ಪಾನವಾದ ಕೃತ್ವದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಲಭಿಸುವುವೋ, 
ಯಾವ ರಸಗಳು ಸರಸ್ವತ್ನಾ ದಿನದಿಗಳ ಸ ಸಮಿಸಾಸದಲ್ಲಿ ಲಭಿಸುವುವೋ, ಯಾವ ರಸಗಳು ನಿಷಾದುದಿ ಪಂಚವರ್ಣಾತ್ಮಕರಾದ 
ಜನರಲ್ಲೂ ಇಂದ್ರುರ್ಧವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುವೋ ಆ ಸೋಮರಸಗಳು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Or amongst the Rijikas, or the Kritwas, or in the neighbourhood of 


the rivers Sarasvati, etc., or in the five castes.— 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ತೇ ಸೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ದಿವಸ್ಪರಿ ಸನಂತಾಮಾ ಸುನೀರ್ಯಂ 


ಸುವಾನಾ ದೇವಾಸ ಇಂದವಃ || ೨೪ Il 
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॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತೇ! ನಃ! ವೃಷ್ಟಿಂ | ದಿನಃ | ಪರಿ । ಪವಂತಾಂ | ಆ ಸುವೀರರ್ಯಂ 


| 
ಸುವಾನಾಃ | ದೇನಾಸಃ! ಚ || ೨೪ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸುವಾನಾಸ್ತತ್ರ ಚಾತ್ರ ಚಾಭಿಷೂಯೆಮಾಣಾ ದೇನಾ ದೀಪನಶೀಲಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ನೇಂಡವೋ 
ಗ್ರಹೇಷು ಚಮಸೇಷು ಚೆ ಶ್ಲರಂತಸ್ತೇ ಸೋಮಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ದಿವಸ್ಸರಿ | ಪೆರಿಶಬ್ದಃ ಪಂಚಮಾದ್ಯೋ. 
ತಕಃ | ಅಂತರಿಸ್ಷಾದಾನಿತ್ಯಾದ್ದಾ ವೃಷ್ಟಿಂ | ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಸ್ಮತೇ ಆದಿತ್ಯಾ. 
ಜ್ಞಾಯತೇ ನೃಷ್ಟಿರಿತಿ ನೃಪ್ಟಿಕಾರಣತ್ವಾತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನವೀರ್ಯೊೋಪೇತಂ ಪುತ್ರಂ ಚೆ 
ಧನಾದಿಕೆಂ ನಾ ಆ ಸವಂತಾಂ | ಪ್ರಾಪಯಂತು ! ಯೆಜಮಾನಃ ಸೋಮೇನಾಭಿಮತಫಲಾನಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ 


ಖಲು | 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ದೇನಾಸಃ-- ಕಾಂತಿಯುತವಾದವೂ | ಸುವಾನಾಃ. _ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಸಡುವುವೂ | ಇಂದವಃ-- 
ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕವೂ ಆದ! ತೇ-ಆ ಸೋಮರಸಗಳು | ನಃ ನಮಗೆ | ದಿವಸ್ಪರಿ-_ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | 
ವೃಷ್ಟಿಂ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ | ಸುನೀರ್ಯಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಧನವನ್ನೂ | ಆ ಪೆವಂತಾಂ-- ಹರಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಕಾಂತಿಯುತವಾದವೂ, ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಸಡುವುವೂ ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು 
ನಮಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಧನವನ್ನೂ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


May those brilliant Soma-juices when expressed, pofr down upon ug 
from heaven, rain with male progency. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪವತೇ ಹರ್ಯತೋ ಹರಿರ್ಗಣಾನೋ ಜಮದಗ್ನಿ ನಾ | 


ಹಿನ್ಹಾನೋ ಗೋರಧಿ ತ್ವಚಿ 1 ೨೫8 
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RN 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | | 
ಪವತೇ | ಹರ್ಯತಃ | ಹರಿಃ | ಗೃಣಾನಃ | ಜಮತ್‌ ಅಗ್ನಿನಾ | 


ಹಿನ್ನಾನಃ | ಗೋಃ | ಅಧಿ | ತ್ವಚಿ ಗಂಜ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹರ್ಯತೋ ದೇನಾನ್‌ ಕಾಮಯೆಮಾನೋ ಹರಿರ್ಹರಿತನರ್ಣಃ ಕಿಂಚ ಗೋಸ್ಟೃಚೈಧ್ಯಾನ- 
ಡುಹೇ ಚರ್ಮಣಿ ಹಿನ್ನಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯೆಮಾಣಃ ಸ ಸೋನೋ ಜಮದಗ್ಗಿನಾ ಮಂತ್ರದ್ರಪ್ಟರ್ಹಿಣಾ 
ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ಪವತೇ | ದಶಾಸೆನಿತ್ರೇಣ ಪೂಶೋ ಭವತಿ | ಯದ್ಸಾ ! ಪಾತ್ರಾಣ್ಯಭಿ- 
ಗೆಚ್ಛತಿ ॥ 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹರ್ಯತಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುನವನೂ | ಹರಿಃ. - ಪಚ್ಚಿನರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ಗೋ ತ್ವಚಿ- 
ಅಧಿ--ಗೋ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ!  ಹಿನ್ವಾನಃ--ಸುರಿಯಲ್ಪಡುವನನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಜಮದಗ್ಗಿನಾ- 
ಜಮದಗ್ನಿ ಖುಷಿಯಿಂದ | ಗೃಣಾನಃ.--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ಪವಶೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಹೆರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ದೇನತೆಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನ್ಯೂ ಗೋ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುವನನೂ 
ಆದ ಸೋಮನು ಜಮದಗ್ನಿ ಹುಹಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿ ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ದಶಾ ಪನಿತ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
The delightful green-tinted Soma, praised by Jamadagni, urged on 
the cowhide flows (to the vessels.) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ುಕ್ರಾಸೋ ನಯೋಜುವೋ ಹಿನ್ಹಾನಾಸೋ ನ ಸಪ್ತಯಃ | 


(8. 


| 
ಅಸು ) ನೃುಂಜತ | ೨೬॥ 


ಛಿ 
| #1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ!ಶ ಶುಕ್ರಾಸಃ | ವಯಃ5ಜುವಃ | ಹಿನ್ವಾನಾಸಃ | ನ| ಸಸ್ತಯಃ | 


ಶ್ರೀಣಾನಾಃ | ಅಸ್‌$ಸು | ಮೃಂಜತ ॥ ೨೬!! 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಕ್ರಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ವಯೋಜುವೋ5ನ್ನಂ ಸ್ರೇರಯೆಂತಃ |! ಯದ್ಯದಪೇಕ್ಷ್ಯ 
ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸೋಮಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತತ್ತದಸೇಸ್ಷತಂ ಸೋನೋ ಪದಾತಿ | ತೇ ಸೋಮಾಃ ಶ್ರೀಣಾನಾ 
ವಧಿತ್ತೀರಾದಿಭಿಃ ಶ್ರೀಯಮಾಣಾಃ ಸಂಕೋ;ಪ್ಪ್ಸು ನಸತೀನರೀಷ್ಟೇಕಧನಾಸು ಚ ಮೃಜಂತೆ | ಬುತ್ತಿಗ್ಳಿಃ 
ಪ್ರಮ್ಮಜ್ಯಂತೇ | ಶೋಧ್ಯಂತೇ ॥! ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ |, ಹಿನ್ಹಾನಾಸೋ ನ ಸಸ್ತಯಃ | ಅಶ್ವನಾಮೈತೆತ್‌ | 
ಯಘಾಶ್ಚಾ ಹಿನ್ಹಾನಾಸೋ ಹಿನ್ವಾನಾಃ ಸಾದಿಭಿಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಾಃ ಸಂಶೋಇಪ್ಪ್ಸು ತೈಕೇವ ಪ್ರಶೋಧಿತಾ 
ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಶುಕ್ರಾಸಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ವಯೋಜುವಃ।-- ಅನ್ನ ಪ್ರೇರಕವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | 
ಶ್ರೀಣಾನಾಃ--ಆಶಿರ ದ್ರವ್ಯಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು! ಅಪು - ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳಲ್ಲಿ! ಹಿನ್ನಾನಾಸಃ- 
ಸಾರಥಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತಗಳಾದ | ಸಪ್ತೆಯಃ ನ--ಅಶ್ವಗಳಂಕೆ | ಪ್ರ ಮೃಂಜತ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸಾರಧಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಉದಕಗಳಿಂದ ತೊಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಶುದ್ಧಿಗೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದವೂ, ಅನ್ನ ಪ್ರೇರಕವಾದವೂ ಆದ ಸೋನುರಸಗಳು ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ವಸತೀವರ್ಯಾ 
ದ್ಯುದೆಕಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The bright Soma-juices, the dispensers of food, being mixed with the 
curds and milk, are cleanscd in the waters like horses urged (by the 


charioteers). 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ || 
| | 
ತಂ ತ್ವಾ ಸುತೇಸ್ವಾಭುವೋ ಹಿನ್ಹಿರೇ ದೇನತಾತಯೇ | 


[ | 
ಸ ಪನಸ್ವಾನಯಾ ರುಚಾ 1 ೨೭॥ 
|| ಷದಪಾರ; | 


| | 
ತೆಂ!ತ್ವಾ!ಸುತೇಷು ಆ5ಭುಖಃ | ಹಿನ್ನಿಕೇ | ದೇವ5ತಾಶಯೇ | 


ಸಃ | ಸವಸ್ಥ | ಅನಯಾ | ರುಚಾ ೨೭॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಥ ಪುತೈಕ್ಷಕೃತಃ | ಹೇ ಸೋಮ ಅಭುವಃ | ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಂ ಸಮಂತಾದ್ಭವಂತೀತ್ಯಾಭುವ 
ಯತ್ಚಿಜಃ | ತೇ ಸುತೇಷು |! ಸುತೋ$ಭಿಷುತಃ ಸೋಮಃ | ತದ್ಧತ್ಸು ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವತಾತಯೇ ॥ 
ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲಿತಿ ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕಸ್ತಾತಿಲ್‌ || ಇಂದ್ರಾದಿದೇನೇಭ್ಯಸ್ತಂ ತಾದೃಶಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಶ್ಪಾ ತ್ವಾಂ 
ಹನ್ನಿರೇ | ಗ್ರಾವಭಿಃ ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ | ಅಭಿಷುಣ್ವಂತೀತೃರ್ಥಃ | ತತಃ ಸೋತಭಿಸುತಃ ಸ ತ್ವಮನಯಾ 
ರುಚಾ ದೀಸ್ಯಮಾನಯಾ ಧಾರಯಾ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಪ್ರತಿ ಪವಸ್ವ! ಆಗಚ್ಛ | ಪವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | 
ಯದ್ವಾ 1 ಅನಯಾ ಮದೀಯಯಾ ರುಚಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಹ ಕಲಶಮಾಗಚ್ಛೆ | ಕಲಶಾಭಿಗಮನಕಾಲೇ ಹಿ 
ಸೋಮಂ ಸ್ತುವಂತಿ! 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 

(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೆ) ಆಭುವಃ--ಕರ್ಮನಿರತರಾಗಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು |  ಸುತೇಷು-ನಿನ್ನ 
ಅಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ | ದೇವತಾತಯೇ--ದೇವಪೂಜಾರ್ಥವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ | ತಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ತ್ವಾಂ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಹಿನ್ವಿರೇ- ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ| ಸಃ ಹಾಗೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು! ಅನಯಾ ರುಚಾ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ | ಪವಸ್ವ--ಬ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಸೆ ಸೋಮದೇವನನೇ, ಕರ್ಮರನಿರತರಾಗಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ನಿನ್ನ ಅಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವಪೂಜಾರ್ಥ 
ವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರ ವಹಿಸು. 


English Translation. 


The priests who are present send you forth at the rites at which ೫೧1 
are effused for the whole of the gods; do you flow with this splendour. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| 
ಆ ತೇ ದೆಕ್ಷಂ ನುಯೋಭುನಂ ನಹ್ಮಿಮದ್ಯಾ ನೃಣೀಮಹೇ 


| | 
ಪಾಂತಮಾ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ | ೨೮॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| \ 
ಆ|ತೇ।ದಕ್ಷಂ! ಮಯಃಭುವಂ | ವಜ್ನಿಂ ! ಅದ್ಯ | ವೃಣೀಮಜೇ | 


ಪಾಂತೆಂ lel ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ || ೨6 || 
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|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ£ಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಯಷ್ಟಾಕೋ ವಯಂ ತೇ ತನ ಸ್ವಭೂತೆಂ ದಕ್ಷಂ ಬಲಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನ 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾ ವೃಣೀಮಹೇ ! ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಕೀದೃಶಂ | ಮಯೋಭುವಂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಕಂ 
ವಹ್ನಿಂ ಧನಾದೀನಾಂ ಪ್ರಾಪಕೆಂ ಪಾಂತೆಂ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಕಂ ಪುರುಸ್ಸೃಹಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೇಯಂ 


ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ ಬಲಮಿತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾಥನೆ || 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೋನುದೇವನೇ) ಮಯೋಭುವಂ-- ಸುಖದಾಯಕವಾದುದೂ | ವಸ್ಮಿಂ--ಧನಪ್ರಾಸಕ 
ವಾದುದೂ | ಪಾಂತೆಂ--ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ | ಪುರುಸ್ಪೃಹೆಂ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ |ಶೇ- 
ದೆಶ್ಷಂ-- ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಅದ್ಯ್ಧ-- ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಆ ವೃಣೀಮಹಜೇ ಆರಾಧಿಸು 
ತ್ರೇವೆ (ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೀವೆ) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಸ್ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸುಖದಾಯಕವೂ, ಧನಪ್ರಾಕವೂ, ರಕ್ಷಕವೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತವೂ, ಆದ 
ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನವು ಆರಾಧಿಸಿ ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We have recourse to-day to your strength, the source of happiness, the 


bearer (of good things), the defender (against foes), the desired of many— 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಆ ಮಂದ್ರಮಾ ವರೇಣ್ಯಮಾ ವಿಪ್ರಮಾ ಮನೀಷಿಣಂ | 


| | 
ಪಾಂತಮಾ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ೨೯1 
|| ಪದಪಾರಃ ॥| 


| | 
ಆ | ಮಂದ್ರಂ | ಆ| ವರೇಣ್ಯಂ | ಆ | ವಿಪ್ರಂ 1 ಆ | ಮನೀಷಿಣಂ | 


| 
ಸಾಂತಂ | ಆ | ಪುರು4ಸ್ಸೃಹಂ [೨೯ 
ಕ || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಮಂದ್ರೆಂ ಮದಕರಂಸ್ತುತ್ಯಂ ವಾ ತ್ವಾಮಾ ನೃಣೀಮಹೇ | ವರೇಣ್ಯಂ ಸನೆನೃರ್ವ. 
ರಣೀಯಂ ಸಂಭಜನೀಯಂ ಚೆ! *ಂಚೆ ನಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾವಿನಂ ತ್ವಾ! ತಥಾ ಮನೀಷಿಣಂ | ಮನಸ 
ಈಷಾ ಮನೀಷಾ | ತೆದ್ವೆಂತೆಂ ಸ್ತುತಿಮಂತಂ ವಾ ತ್ವಾಮಾ ವೃಣೇಮಹೇ | ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ನಿಶೇಷಣಾ- 
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ಪೇಕ್ತಯಾ ಆ ಇತ್ಯುಪಸರ್ಗಃ£ ಕೃತಃ | ಕಿಂಚೆ ಪಾಂತೆಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ತ್‌ ಕ: ಬಹುಭಿಃ 
ಸ್ಪೃಹಚೀಯಂ ಚೆ ತ್ವಾಂ ನೇ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವರೇ) ಮಂದ್ರಂ--ಅಹ್ಲಾದಕರನೂ | ವರೇಣ್ಯಂ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ 
ನ್ನನ್ನು! ಆ (ವೃ ಣೀಮಹೇ)--ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ | ನಿಪ್ರೆಂ--ಮೇಧಾನಿಯೂ !  ಮನೀಷಿಣಿಂ -ಸ್ತುತಿ 
ಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ--ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇನೆ | ಪಾಂತಂ--ರಕ್ಷಕನೂ | ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ-- ಅನೇಕರಿಂದ 
ಅವೇಕ್ರಿತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಆ(ವೃಣೀಮಹೇ)-- ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ ।! 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, | ಹ ಅತ್ಯಂತಸೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತೀನೆ. ಮೇಧಾ 


ವಿಯ, ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತೀನೆ ರಕ್ಷ ಕ್ಷಕನೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತನೂ, ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


The exhilarating, the desirable, the wise, the intelligent, the defender 
(of all), the desired of many. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ರಯಿಮಾ ಸುಚೇತುನಮಾ ಸುಕ್ರತೋ ತನೂಷ್ವಾ | 


| ಸ 
ಪಾಂತಮಾ ಪುರುಸ್ಪ H 40 | 


|| ಪದೆಪಾರೆಃ ॥ 


| | 
ಆ1ರಯಿಂ| ಆ! ಸುುಚೇತುನಂ! ಆ! ಸುಕ್ರಕೋ ಇತಿ ಸ್ತುಕ್ರತೋ | ತೆನೂಷು 1 ಆ। 


| | 
ಸಾಂತಂ! ಆ! ಪುರುಂಸ್ಸೃಹಂ |1೩೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ಹೇ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಯೆಜ್ಞ ಸೋಮ ತ್ವದೀಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ವಯಮಾ ವೃಣೇಮಹೇ। 
೬೦ ಚೆ ಸುಚೇತುನಂ! ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ |! ಭಾವ ಔಣಾದಿಕ ಉನನ್ರ್ರ ತೃಯಃ ॥ ಸುಜ್ಞಾನಂ ಚಃ 
ತನೂಸ್ಪಸ್ಮತ್ತುತ್ರೇಷು ಚೆ ಧನಂ ಸುಜ್ಞಾನಂ ಚೆ ತೈಮಾ ವಿಭೇಹಿ | ಯದ್ದಾ | ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ವಯಮಾ 
ವೃಣೀೇಮಹೇ | ತಥಾ ಸಾಂತೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ರಕ್ಷಕೆಂ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ಬಹುಭಿರ್ಯಸ್ಟ್ರಭಿಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ 
ತ್ವಾಂ ಸಂಭಜಾಮಹೇ ॥| 
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| ತಿಸದಾರ್ಥ |! 


(MH 


ಸುಕ್ರತೋ- ಉತ್ತಮವಾದ ಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸೋಮಖೇನನೇ! ಸುಚೇತುನೆಂ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾದ | ರಯಿಂ-- ನಿನ್ನ ನ್ನು | ಆ (ವೃಣೀಮಹೇ)--ನಾವು ಪೂಜಿಸಿ ಅಪೇಕ್ರಿಸುಕ್ತೀವೆ | 
ತೆನೂಷು-- ನಮ್ಮ ಶ್ರತ್ರಾದಿಗಳನ್ಲಿ | ಆ (ವಿಧೇಹಿ)-_ಆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಪಾಂತೆಂ- ಸರ್ವ 
ರಕ್ಷಕನೂ | ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ- ಅನೇಕರಿಂದ ಅವೇಕ್ಷಿಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಇ ಯತೆ 
೨) 

ಬೌ" 
ಧನವ 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾದ ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು 
ನಾವು ಪೂಜಿಸಿ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಧನನನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು. ಸರ್ವರಕ್ಷಕನೂ ಅನೇಕ 
ರಿಂದ ಅಖೇಕ್ರಿತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಶುತ್ತೇವೆ. 


English ೩೧51511೦೧0. 


(We have recourse) to your wealth and intelligence for our prosterity 
O you to whom fair sacrifices are offered, and to you the defender (of all), 


the desired of many. 


ಅರವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪವಸ್ಸೇತಿ ತ್ರಿಂಶದೃಚೆಂ ಸಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಪವಸ್ತ ಶತಂ ನೈಖಾನಸಾ 
ಅಷ್ಟ್ರಾದಶ್ಯನುಷ್ಟುಪ್ಪರಾಸ್ತಿಸ್ರ ಆಗ್ನೇಯ್ಯ ಇತಿ | ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನೈಖಾನಸಾಖ್ಯಾಃ ಸಂಹತಾ ಯಸಯೆಃ! 
ತ್ವಂ -ಸೋಮ ಸೂರ ಇತ್ಯೇಷಾನುಷ್ಟುಸ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ | ಅಗ್ಗ ಆಯೊಂಸೀತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ 
ಪೆವಮಾನವಿಶಿಷ್ಟಾಗ್ಸಿದೇವತಾಕಾಃ | ಅಸ್ಯಾಸಾಂ ಸವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ || ಗತಃ ಸೂಕ್ತ- 
ವಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವು-- ಹವಸ್ವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಮೂವತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪವಸ್ವ ಶತಂ ವನೈಖಾನಸಾ ಅಷ್ಟಾದಶ್ಯನುಸ್ಟುಪ್ಪರಾ 
ಸ್ತಿಸ್ರ ಆಗ್ಲೇಯ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೈಖಾನಸರೆಂಬ ನೂರುಮಂದಿ ಖುಸಿಗಳು ಸಾಮೂಹಿಕ 
ವಾಗಿ ಖುಷಿಗಳು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಸೂರಃ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಖಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು, 
ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು. ಅಗ್ಗ ಆಯೂಂಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು 
(೧೯-೨7 ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಪವಮಾನನಿಶಿಸ್ಟ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವು. ಇತರ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪನಮಾನಃ ಸೋಮನು 
ದೀನತೆಯು ಸೂಕ್ತವಿರಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂನೆಯೇ ಹೇಳಲಾವಿದೆ. 
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ಪ್‌ ಸಾ ಗಾರಗರ್‌ಇಷಾ 


ಸೂಕ್ತ ೬೬ 


ಮಂಡಲ-೯ | ಅನುವಂದ-.೩ || ಸೂಕ್ತ- ೬೬ | 


ಅಷ್ಟಕ--೭॥ ಅಧ್ಯಾಯ - ೨॥ ವರ್ಗ--೭, ೮, ೯ ೧೦,೧೧, ೧೨ 
|| ಸೂಕ್ಷದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೩೦ ॥ 
|| ಯಸಿೀಕತಂ ವೈ ಖಾಸಸಾಃ || 
|| ದೇನತು--೧.೧೮, ೨೨.೨೦, ಪವಮಾನಃ ಸೋನುಃ | ೧೯-೨೧, ಅಗ್ನಿ! | 


|| ಛಂದೇ೧-೧೭, ೧೯-4೦. ಗಾಯತ್ರೀ | ೧೮ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌' ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಶ್ವಚರ್ಷಣೇಇಭಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ | 


ಪವಸ್ಥ 


ಡಿ 


| 
ಸಖಾ ಸಖಿಭ್ಯ ಈಡ್ಯಃ !೧॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ | 
| | | 
ಪವಸ್ಸ | ನಿಶ್ಚಳಚರ್ಷಣೇ | ಅಭಿ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಕಾವ್ಯಾ | 


| | 
ಸಖಾ | ಸಖ್ರೀಭ್ಯಃ! ಈಡ್ಯಃ ಗ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ನಿಶ್ಚಚೆರ್ಷಣೇ ಸರ್ವನವ್ಯಾಪಿಶ್ಚೇನ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟರ್ಹೇ [ಸೋಮ ಸಖಾ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋತೃ. 
ಯಷ್ಟವ್ಯಯಷ್ಟೃಲಕ್ಷಣೇನ ಸಂಬಂಧೇನ ಸಖಿಭೂತಸ್ತ್ಯಮಾಡ್ಯಃ ಸ್ತೋತವ್ಯಃ ಸನ್‌ ಸಖಿಭ್ಯೋ 
ಹನಿಸ್ಟ್ರದಾನೇನೋಪಕಾರಕತ್ಪಾನ್ಮಿತ್ರಭೂತೇಭ್ಯೋ*ಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾ ಕನೇಃ 
ಕರ್ಮಾಣಿ , ಕಾವ್ಯಾನಿ || ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿತ್ಬಾತ* ಹೈರ್‌ | ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ಕೋತ್ಪಾಣ್ಯಭಿ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ 
ಪವಸ್ಸ | ಆಗಚ್ಛೆ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 

ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣೇ--ಸಕಲನನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಸಖಾ--ನಮಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ನೀನು | 
ಈಡ್ಯಃ- ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿ | ಸಖಭ್ಯಃ--ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮ್ಮ | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾವ | ಕಾವ್ಯಾ 
ಅಭಿ--ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ! ಪೆವಸ್ಟ--ಹರಿದು ಬಾ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ನಮಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ಮಿತ್ರರಾದ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಹರಿದು ಬಾ, 
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English Translation 


All-seeing (Soma), who are the adorable friend (of the worshippers), 


flow for (us your) friends towards all (our) hymns of praise. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ತಾಭ್ಯಾಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ರಾಜಸಿ ಯೇ ಪವಮಾನ ಧಾಮನೀ | 


| | 
ಪ್ರತೀಚೀ ಸೋಮ ತಸ್ಥಕಂ: ॥೨॥ 
॥ ಪದಪಾರ, ॥ 
| | | | | 
ತಾಭ್ಯಾಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ರಾಜಸಿ | ಯೇ ಇತಿ | ಪವಮಾನ | ಧಾಮನೀ ಇತಿ | 
ಪ್ರತೀಚೀ ಇತಿ | ಸೋಮ | ತೆಸ್ನತುಃ ॥೨॥ 


|: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಸವಮಾನ ದಶಾಪವಿಕ್ರೇಣ ಪೂಯೆಮಾನ ಪುನಾನ ವಾ ಹೇ ಸೋಮ ಯೇ ಧಾಮನೀ 
ಪೂರ್ವಪಶ್ಚಾಪರಪಶ್ಚಯೋರ್ಲತಾರೂಪಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ತವೈಕೈಕಪರ್ಣವೃದ್ಧಿ ಹ್ರಾಸಾಭ್ಯಾಂ ತನ ಸ್ಪಭೂತೌ 
ಪೂರ್ವಾದಿಪಕ್ತೌ |! ಯದ್ವಾ! ಯೇ ಧಾಮನೀ ನಾಮನೀ ಅಂಶುಸೋಮಾತ್ಮಕೇ | ಅಸಿ ಪ್ರತೀಜೀ 
ತ್ವದಭಿಮುಖಂ ಗಚ್ಛೆಂತೌ ಗಚ್ಛೆತೀ ನಾ ಪೆಕ್ಷೌ ನಾಮನೀ ತಸ್ಥತುಃ ಉಪೆಜಗ್ಮತುಃ ತಾಭ್ಯಾಂ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ರಾಜಸಿ | ಸಾಮಾ ಭವಸಿ | ಪೂರ್ವಾದಿಸೆಕ್ಷಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಕೋಪನಾಯಕ- 
ತ್ಪಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿ ಭವಸಿ! ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಂಶುನಾನ್ನಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಭೀಪ್ಸಿತದಾನೇನ 
ತಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ದ್ಯುಲೋಕೇ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ವಸುಧಾಮಯಕಲಾದಾನೇನ ತೇಷಾಂ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ಭವಸಿ | 
ದೇನಾಃ ಖಲು ಸೋಮಸೈೈಕೈಕವೃದ್ಧಿಹ್ರಾಸಾಭ್ಯಾಂ ಕಲಾಃ ಪಿಬಂತಿ! 


'| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪವಮಾನ-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ | ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಯೇ--ಯಾವ | ಧಾಮನೀ- 
ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಅಸರಪಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಮುಖಗಳು (ಪ್ರಭಾವಗಳು) | ಪ್ರತೀಚೀ-ನಿನ್ನ ಅಭಿಮಖವಾಗಿ | 
ತಸ್ಪತುಃ - ಸ್ಲುನಿತವಾಗಿಯೋ (ಚಲಿಸುವುವೊ) | ತಾಭ್ಯಾಂ--ಅವುಗಳೊಡನೆ | ವಿಶ್ನಸ್ನ- ಸಕಲ ಲೋಕಕೂ 
ಇ € v೪ ತ © 1 
ರಾಜಸಿ- ನೀನು ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಅಪರಪಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಯಾವ ಎರಡು ಮುಖಗಳು 


ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವುವೋ ಅನ್ರಗಳೊಡನೆ ನೀನು ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 
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English Translation. 
You, purfied Soma, rule the universe by those two halves (of the 
lunar month) which stand facing you. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪರಿ ಧಾಮಾನಿ ಯಾನಿ ತೇ ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ವಿಶ್ವತಃ | 


| | 
ಪವಮಾನ ಯತುಭಿಃ ಕವೇ ೩ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸರಿ | ಧಾಮಾನಿ | ಯಾನಿ | ತೇ | ತ್ವಂ | ಸೋಮ | ಅಸಿ | ವಿಶ್ವತಃ | 
ಚ ಸುತ | ಮು | ಕನೇ a 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಯೆಸ್ಕ್ಮಾತ್ರ್ವೇ ತೃದೀಯಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಪರಿತೋ ವರ್ತಂತೇ ಅತ ಏವ 
ಹೇ ಪವಮಾನ ಪೂಯೆಮಾನ ಹೇ ಕನೇ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮನ್‌ ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಮೃತುಭಿರ್ವಸಂತಾದಿಕಾಲ- 
ನಿಶೇಷೈಃ ಸಹ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಶೋತಸಿ| ಭವಸಿ! ಅಹೋರಾತ್ರೌ ಯತ್ರ ಯತ್ರ ವ್ಯಾಸ್ತೌ ತತ್ರೆ ತತ್ರ 
ವಸಂತಾದಿಕಾಲೋಪಾಧಿಕಃ ಸೋಮುಸ್ತಿಸ್ಮತಿ ! ತಯೋಸ್ತದಧೀನತ್ವಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಗ 
ಪವಮಾನ- ಕಂದ್ಧಿಕಾರಕನೂ | ಕೆನೇ--ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸೋಮ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ 
ದೇವನೇ । ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಯಾನಿ ಧಾಮಾನಿ- ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪವಾದ ಯಾವ (ಪ್ರಭಾವಗಳು) ಕಾಲವಿನೀಷಗಳು 
ಸೆರಿ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುವೋ ಅಂತಹ | ತ್ವಂ- ನೀನು! ಖತುಭಿಃ-- ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಭೇದಗಳೊಡನೆ 
ವಿಶ್ವತೆಃ--ಸರ್ವತ್ರ | ಅನಸಿ--ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪವಾದ ಯಾನ 
ನಿನ್ನ ಕಾಲನಿಶೇಷಗಳು ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುಪೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ವಸಂತಾದಿ 
ಖುತುಭೇದಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


Since your splendours abound, you purified sage, Soma, are every- 


where (associated) with the seasons. 
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pA ~ pe ಇ... ಉಲ್ದಾ me me 1_ pS ಮ ನ ಉಂಸಉ ~ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | 
ಪನಸ್ವ ಜನಯನ್ಸಿಸೋಆಭಿ ವಿಶ್ವಾಸಿ ವಾರ್ಯಾ | 


ಸಖಾ ಸಖಿಭ್ಯ ಊತಯೇ ॥೪॥ 


|| ತದಪಾಠೆ। || 


| | 
ಸಪಸ್ಥ | ಜನಯನ್‌ | ಇಸಃ | ಅಭಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ನಾರ್ಯಾ 


| 
1106 ಸಹ್ಯ! | ಊತೆಯೇ ಳಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಸಖಾ ಸಖಿಭೂತಸ್ತಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನಾರ್ಯಾ ವರಣೇಯಾ ನ್ಯಸ್ಮದ್ದೆ ತಾನಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾ್ಯಳಿ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಸಖಿಭ್ಯೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಜೀನನಾಯೇಷೋತನ್ನಾನಿ 
ಜನಯನ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛೆನ್‌ ಸವಸ್ಥ್ವ | ಆಗಚ್ಛೆ 1 ಪವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| pe 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಸಖಾ--ಮಿತ್ರಭೂತನಾದ ಸೀನು | ನಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತ್ರವಾದುವೂ | ವಾರ್ಯಾ 
ಅಭಿ ನಿನ್ನಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿಶವಾದವೂ ಅದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸಖಿಭ್ಯಃ- ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮ್ಮ 
ಊತಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಂಗಿ | ಇಷ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಜನಯೆನ್‌- ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತ!  ಪವಸ್ವ- 


ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬಾ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮಿತ್ರಭೂಕನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬೂ. 


English Translation. 


Soma, who area friend, do you for the sake of all our desirable 
(praises) approach generating food for (us your) friends for our support 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I [ | I 
ತನ ಶುಕ್ರಾಸೋ ಅರ್ಚಯೋ ದಿನಸ್ಸೃಸ್ಕೇ ವಿ ತನ್ವತೇ | 


| 
ಪವಿತ್ರಂ ಸೋಮ ಧಾಮಭಿಃ ॥ ೫॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತವ | ಶುಕ್ರಾಸಃ | ಅರ್ಚಯಃ | ದಿನಃ | ಸೃಸ್ಕೇ | ನಿ! ತನ್ವತೇ! 
| | § 
ಪವಿತ್ರಂ ! ಸೋಮ | ಧಾಮಃಭಿ8 ಜಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಸರ್ವತ್ರ ಜೃಲನಶೀಲಾ ಧಾಮಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಸಹಿತಸ್ಯ ತನ ಸ್ಪಭೂತಾ 
ಅರ್ಚೆಯೋ €ರ್ಚೆನೀಯಾ ರಶ್ಮಯೋ ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ವಾ ಪೃಷ್ಠೇಧ- 
ರಭಾಗೇ 1 ಸೃಥಿನ್ಯಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪವಿತ್ರಂ ಪವಮಾನಸಾಧನಮುಡಕಂ ವಿ ತನ್ನತೇ। ವಿಶೇಷೇಣ ತನ್ನ್ವಂತಿ | 
ವಿಸ್ತಾರಯೆಂತಿ | ಸರ್ವತ್ರ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ !! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಸೋಮ-- ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಧಾಮಭಿಃ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ | ತವ--ನಿನ್ನ | 
ಶುಕ್ರಾಸಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ 1 ಅರ್ಚೆಯೇಃ-ರಶ್ಮಿಗಳು | ದಿವಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಪೃಷ್ಠೇ-- ಅಧಃ 
ಪ್ರದೇಶವಾದ ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ | ಪವಿತ್ರಃ--ಶುದ್ಧಿ ಸಾಧಕವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ವಿ ತನ್ವತೇ--ನಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ 


ಮಾಡುತ್ತವೆ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ಅಧೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಸಾಧಕವಾಗಿ ಉದಕವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತವೆ. 
Eaglish Translation. 


Soma, the shinning rays of you who ೩೯೮ accompanied by brilliance, 


spread the purifying (water) over the surface of heaven. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಕವೇಮೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ ಪ್ರತಿಷಂ ಸೋಮ ಸಿಸ್ರತೇ | 


| | 
ತುಭ್ಯಂ ಧಾವಂತಿ ಧೇನನಃ ಗ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತನ | ಇಮೇ | ಸಪ್ತ | ಸಿಂಭವಃ | ಪ್ರ$ಶಿಸಂ | ಸೋಮ | ಸಿಸ್ರತೇ | 


| 
ತುಭ್ಯಂ | ಧಾವಂತಿ | ಧೇನವಃ |೬| 
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(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತೃತ್ವಸ್ರೆಸಂಗಾದಾಹ | ಹೇ ಸೋಮ ಇನು ಇಮಾಸ್ತ್ಯಯಾ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತೆಸೆಂ- 
ಖ್ಯಾಕಾಃ 1) ಸ್ಕಂದಮಾನಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನದ್ಯಃ | ಯದ್ದು | ಸೆಪ್ತೆ ಸರ್ನ್ಪೆಣಶೀಲಾ ನದ್ಯಃ | ತವ 
ಪ್ರಶಿಸಂ ಪ್ರಶಾಸನಮಾಜ್ಲಾಮಭಿ ಸಿಸ್ರ ತೇ | ಕಿ | ತ್ವದಾಜ್ಞಾಮನುಸೃತ್ಯ ಸಮುದ್ರಂ ಗಚ್ಛೆ ತೀ. 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚಿ ಧೇನವೋ ನನಪ್ರಸೂತಿಕಾ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಸ್ಟ್ರ ದಾನೇನ ಫಿ ಜರು! 
ಗಾವಸ್ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥನೇನಾಶಿರಂ ಕ್ಷೀರಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛಾಮ ಇತಿ ತೆ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ / 


|' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮನ ಸೋಮನೀನನೇ | ಇನೇ --ನಿನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದವೂ ಸಪ್ತ--ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ 
ಅದ | ಸಿಂಧವಃ--ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳು | ತವ--ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಿಷಂ--ಅಜ್ಞಾವರ್ಶಿಗಳಾಗಿ | ಸಿಸ್ಪತೇ 
ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತವೆ | ಧೇನವಃ-- ಶ್ಷೀರದಾಯಿಗಳಾದ ಧೇನುಗಳು | ತುಭ್ಯಂ -- ನಿನಗೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲು | 
ಧಾವಂತಿ-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಳ್ಳ ನೋನ.ದೇನನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದವೂ, ಸ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಈ ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳು ನಿನ್ನ 
ಅಜ್ಞಾವರ್ತಿಗಳಾಗಿಯೇ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಕ್ಷೀರದಾಯಿಗಳಾದ ಧೇನುಗಳು ನಿನಗೆ ಆಶಿರದ್ರವನ 3ನನ್ನು ಒದಗಿಸಲು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುತ್ತನೆ 

English Translation. 


These your seven rivers flow, Soma, at your command : the milch 


cows hasten to you. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 


| 
ಪ್ರ ಸೋಮ ಯಾಹಿ ಧಾರಯಾ'ಸುತ ಇಂದ್ರಾಯ ಮತ್ಸರಃ | 


| 
ದಧಾನೋ ಅಕ್ತಿತಿ ಶ್ರವಃ ೭ 


|| ಪದಸಾಠಃ || 
| | 
ಪ್ರ | ಸೋಮ ! ಯಾಹಿ | ಧಾರಯಾ | ಸುತಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಮತ್ಸರಃ | 
| 
ದಧಾನಃ | ಅಸ್ಸಿ | ಶ್ರವಃ ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮಾಭಿಷೂಯಮಾಣ ದೇವ ಮತ್ಸರ ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಮದಕರಸ್ತ್ತೈಂ ಸುತೋತಸ್ಮಾಭಿರಭ್ಲಿ 
ಸುತಃ ಸನ್ನಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಡಶಾಪೆವಿತ್ರಾನ್ನಿರ್ಗತಯಾ ಸಂತತಯಾ ತೃದೀಯಯಾ ಧಾರಯಾ- 
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ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಪ್ರ ಯಾಹಿ | ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಸ್ಪಾ ಈಸು? ಯೆದ್ವಾ | ಹೇ ಸೋಮ RE 
ಸ್ತೃಮಿಂದ್ರಾಯ ಹ ರೋ ಮಾದಯಿತೃತಮಃ ಸನ್‌ ಧಾರಯಾಗ್ನಾ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ಸಾತ್ರಾತ್ಪತಂತ್ಯಾ 
ಧಾರಯಾ ಸಹ ತ್ವಮಿಂದ್ರಮುಪಯಾಹಿ | ಕೀದೃಶಃ | ಅಕ್ಲಿತ್ಯಕ್ಷೀಣಂ ಶ್ರವಃ | ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | 
ದಧಾನೋಃಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ಪ್ರ ಯಾಹೀತಿ | 


| ತ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |, 
ಸೋಮ ಎಲೆ ಸೋವುದೇನನೇ | ಮತ್ಸೆ ರಃ -- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ನೀನು | 
ಸುತ್ತ --ಹಂಡಲ್ಪ್ಬಟ್ಟು। ಅಕ್ಷಿತಿ-- ಕ್ಷಮರಹಿಕವಾದ | ಶ್ರವ$- ೬ ಸ ನ್ನು | ದಧಢಾನಃ- -ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತ | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ-_ಇಂದ್ರಾರ್ಧವಾಗಿ !  ಧಾರಯಾ -ಶ್ರವಾಹರೂಸದಲ್ಲಿ! ಪ್ರೆ ಯಾಹಿ - ಶ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಅಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ !। 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ನೀನು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟೊಡನೆಯೇ, ಕ್ಷಯ 


ರಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 


ವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಶು 


'ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ದ್ರೋಣಕಲರಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖ 


English Translation 
Proceed, Soma, in astream when effused, giving exhilaration to 
Indra, bestowing (upon us) inexhaustible food. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಸಮು ತ್ತಾ ಥಿ ಧೀಭಿರ ಸ್ಪರನ್‌ ಹಿನ್ವತೀಃ ಸಪ್ತ ಜಾನುಯಃ | 


; 
ವಿಪ್ರ ಮಾಜಾ ವಿವಸ್ವತಃ Il 6 | 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಸಂ!ಊಂಣಇತಿ!ತ್ವಾ!ಧೀಭಿಃ! ಅಸ್ವರನ್‌ | ಹಿನ್ನತೀಃ | ಸಪ್ತ | ಜಯ | 


| | 
ವಿಪ್ರಂ | ಆಜಾ ! ವಿವಸ್ವತಃ |೮| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಹಿನ್ವತೀಃ 1 ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ಹಿನ್ಶಂತಃ ಸ್ತುತೀಃ ಪ್ರೇರಯೆಂತಃ ಸಪ್ತ ಸಸ್ತ- 
ಸಂಖ್ಯಾಳಾ ಜಾಮಯ ಏಕಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೀ ಕರ್ಮಕರಣೇನ ಸರಸ್ಪರಂ ಬಂಧುಭೂತಾ ಹೋತೃಪ್ರಭೃತಯಃ 
ಸಫ್ತೆ ಹೋತ್ರಳಾ ವಿವಸ್ತಕೋ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿಪ್ರದಾನೇನ ಪರಿಚರಣವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯಾ ಜಾಜೌ | 
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ಅಜಂತಿ ಗಚ್ಛಂತ್ಯೃ a fe ಇಷ್ಟ 81 ತಸ್ಮಿನ್‌ ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾವಿನಂ ಪವಮಾನಂ ತ್ನಾ 
ತ್ವಾಮೇವ ಧೀಭಿರ್ಧೀತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಮಸ್ಪರನ್‌ | ಅಶಬ್ದಯನ್‌ | ಅಸ್ತುವನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಸ 
ರ್ಗಚೈಂತ್ಯಃ ಸಸ್ತ ಜಾನುಯೋ ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ನದ್ಮೋ ಧೀಭಿಃ ! ನರ್ಣಲೋಪೆಶ್ಪಾಂದಸೆಃ |! 
ಧೀತಿಭಿರಂಗುಲೀಭಿರ್ನಿಪ್ರಂ ತ್ವಾಂ ಸಮಸ್ವರನ್‌ | ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ವಸತೀವರೀಭಿರೇಕಥನಾಭಿಶ್ಚ 
ಪರಿಶೋಧನಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯಂತೀತಿ !! 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಸೋಮ.-- ಎಲ್ಲೆ ಸೋನಜೇನನೇ | ಹಿನ್ನತೀಃ-_ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವರೂ | ಸೆಪ್ತ--ಏಳು 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ | ಜಾಮಯಃ-- ಒಂದೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಸ್ತರಾಗ್ಲಿ ಕರ್ಮನಿರತರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ಹೋತ್ಸ, 
ಗಳು | ವಿವಸ್ಪಶೆ8- ಯಜಮಾನನ | ಅಜಾ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿಯಾದ | ತ್ವಾಉ- 
ನಿನ್ನನ್ನೇ |! ಧೀಭಿ8--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಸಮಸ್ವರನ್‌--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ವನೇ, ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವವರೂ ಒಂದೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರು. 
ವವರೂ ಆದ ಈ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ 
English Translation. 
The seven kindred (priests) uttering (praises) and worshipping (the gods 


with oblations) invoked you the sage at the sacrifice with hymns. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರ। || 


| 
ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ಸಮಗ್ಗು ಪ್ರವೋವ್ಯೇ ಜೀರಾವಧಿ ಸ್ವ ಜೆ 


ರೇಭೋ ಯದಜ್ಯಸೇ ವನೇ | € Il 
|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| 
ಮೃಜಂಕ | ತ್ವಾ! ಸಂ | ಅಗ್ರುವಃ | ಅನ್ಕೇ | ಜೀರೌ | ಅಧಿ | ಸ್ವನ | 


ಕೇಭಃ |! ಯತ್‌ | ಅಜ್ಯಸೇ ವನೇ || ೯ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಅಗ್ರುವಃ !- ಅಂಗುಲಿನಾಮೈತತ್‌ | ಅಜಂತಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಂತಿ ಹವೀಂಷ್ಯಗ್ನಾವಿತಿ 
ಯದ್ವಾ! ಅಗೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ |! ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಿತಸ್ತತೋ ಗೆಚ್ಛಂತೀತಿ! ಅಗ್ರುವೋ3ಂಗುಲ- 
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ರ್‌ ಘೌ. 





ಯೋತಸ್ಮದೀಯಾ  ಜೀರೌ ಪಾಸಾನಾಮಭಿಭಾವುಕೇ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಕೃತೇ ವಾ ಸ್ಪನ್ಯಧ್ಯಧಿಕೆಂ ಶಬ್ದಾಯಮಾ. 
ನೇ5ವ್ಯೇ*ವಿವಾಲೇನ ಕೃತೇ ಪನಿತ್ರೇ ತ್ವಾ ತಾಂ ತದಾ ಸಂ ಮೃಜಂತಿ! ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶೋಧಯಂತಿ | 
ಯದ್ಯದಾ ರೇಭ8 | ರೇಭೃ ಶಬ್ದೇ || ಉದಕಮದ್ಯೇ ಪ್ರಕ್ಷೇಸೇಣ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಸ್ಸ್ಪಂ ವನೇ ವನನೀ- 
ಯೇ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯ ಉದಕೇಇಜ್ಯಸೇ ಅಕ್ರ ಸಿಕ್ಕೋ ಭವಸಿ | ತದಾ ಮೃಜಂತೀತೈನ್ವಯೆಃ ॥ 


[ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

(ಎಲೈ ಸೋಮಜೀವನೇ) ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ರೇಭಃ-- ಉದಕ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ನೀನು | 
ವನೇ--ಪೂಜೃವಾದ ಉದಕದಲ್ಲಿ] ಅಜ್ಯಸೇ--ವಿ.ಶ್ರನಾಗುವೆಯೋ ಆಗ | ಅಗ್ರುವಃ--ಅಂಗುಲಿಗಳು | 
ಸೇರ್‌ೌ-ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಸ್ವನಿ ಅಧಿ ಇದಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದವು ಡೆತೆಕೃದ್ದೂ ಆದ | ಅವೇ - ದರಾಪವಿಶ್ರದಲ್ಲಿ | 
ತ್ಥಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಸಂ ಮೃಜಂತಿ- ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 

|! ಭಾವಾರ್ಧ ! 
ಎಲ್ಪೆ ನೋಮದೇವನೇ, ಉದಕಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಬಮಾಡತಕ, ನೀನು ಪೂಜ್ಯನಾದ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ 


ಮಿಶ್ರಿತನಾಗುವೆಯೋ ಆಗ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳೂ ಸಹ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನಿರ್ನಿತವಾದುವೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮೂಡತಕ್ಕವೂ 
ಆದ ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


English Trauslation. 


The fingers cleanse you in the quickly-made loud-sounding (woollen) 


filter, when with a noise you are sprinkled with the water. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಪವಮಾನಸ್ಯ ತೇ ಕವೇ ವಾಜಿನ್ರ ರ್ಗಾ ಅಸೃಕ್ಷತ | 


| | 
ಅರ್ನಂತೋನ ಶ್ರಿವಸೃವಃ HH ೧೦ | 
ಇ ॥ ಷದಪಾಠಃ ॥ 


| | I 
ಪೆವಮಾನಸ್ಯ ! ತೇ | ಕನೇ | ವಾಜಿನ್‌ | ಸರ್ಗಾಃ | ಅಸೃಕ್ಷತ | 


ಹ |ನ।ಶ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ || ೧೦ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಮಾರ್ಜನಸ್ಪಸಂಗಮಾಹ | ಹೇ ಕನೇ ಕ್ರಾಂತಪ್ರೆಜ್ಞ ಹೇ ಫಾಜಿನ್ನನ್ನ ವನ್‌ ಸೋಮ ಪವಮಾ. 
ನಸ್ಶ ದೆಶಾಪೆವಿತ್ರೇಣ ಪೂಯಮಾನಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸರ್ಗಾಃ | ಸ್ಫಜ್ಯಂತ ಇತಿ ಸರ್ಗಾ ಧಾರಾಃ | ಕೀದೃಶಾಃ | 
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ಶ್ರವಸ್ಕವಃ || ಛಂದಸಿ ಪಕೀಚ್ಛಾಯಾಂ ಕ್ಯಚ್‌ | ಯೆಷ್ಟ್ಯೂಣಾಮನ್ನಂ MER 
ಧಾರಾ ಅಸೃಕ್ಷತ | ಸೃಜಂತಿ | ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅರ್ವಂತೋ ನ! ಯಥಾಶ್ಚಾ 
ಮಂದುರಾತೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ಧತ್‌ ಪನಿತ್ರಾನ್ನಿತಸರಂತೀತಶ್ಯೈರ್ಥಃ | ಪ್ರೆಯೋಗಾಪೇಕ್ಷಂ ಜಾತ್ರ 
ಧಾರಾಜಾಹುಲ್ಯಂ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಕನೇ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ | ವಾಜಿನ್‌--ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಪವಮಾ 
ನಸ್ಯ--ದಶಿ:ಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ | 
ಸರ್ಗಾ&8-- ಧಾರೆಗಳು! ಅರ್ವಂತೋ ನ- ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಅಸೃಕ್ಷತ- ಟ್‌ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಜಾ ಚ ಂತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಸ ಭವತ ತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಪ್ರವಓಿಸುತ್ತವೆ. 
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English Translation. 


Sage Soma, possessor of food, your food-desiring streams when you 


are filtered are let loose like horses. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ |! 


| | | 
ಅಚ್ಛಾ ಕೋಶಂ ಮಧುಶ್ಚುತಮಸೃಗ್ರಂ ವಾರೇ ಅನ್ಯಯೇ | 


ಅವಾನಶಂತ ಧೀತಯಃ | ೧೧॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಚ್ಛ | ಕೋಶಂ | ಮಧು5ಶ್ಲುತಂ | ಅಸೃಗ್ರಂ | ವಾರೇ | ಅವ್ಯಯೇ | 
| 
SL | ಧೀತೆಯಃ 1 ೧೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಧಾರಾನಿರ್ಗಮನಪ್ರಸಂಗಾದಭಿಧೀಯತೇ |! ಮಧುಶ್ಚು ತಂ ಮಧುರರಸಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ 
ಶ್ಷಾರಯಿತಾರಂ ಕೋಶಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಮಚ್ಛಾಭಿಲಶ್ಟ್ಯಾವ್ಯಯೇ*ವಿಮಯೇಇವಿಸ್ಟಭೂತೇ ವಾ ವಾಶೇ 
ವಾಲೇ ದಶಾಪವಿತ್ರೇ*ಸೃಗ್ರಂ | ಸೋಮಾ ಯುತ್ನಿಗ್ಳಿಃ ಸೃಜ್ಯಂತೇ !! ಸೃಜೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಶಿಜಾಂ ಶಿಕೋ 
ಭವಂತೀತಿ ರೋ ರಮಾದೇಶಃ || ಕಿಂಚ ಬ ಅಂಗುಲಿನಾಮ್ನೆ ತತ್‌ | ಧಯೆಂತಿ ನಿಬಂತ್ಯಾಭಿರಿತಿ ! 
ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಅಂಗುಲಯೋತವಾವಶಂತ | ತಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್‌ ಪುನಃಪುನರ್ಮಾರ್ಜನಾರ್ಥಂ 
ಕಾಮಯಂತೇ ॥ 


320 ಸುಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ವುಂ.೯ ಅ ೩ ಸೂ ೬೬ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಧುಶ್ಚುಶಂ--ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ಕೋಶಂ ಅಚ್ಚೆ--ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ | ಅವ್ಯಯೇ ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ವಾರೇ-- ನಾರುಗಳ ಮೇಲೆ | ಅಸೃಗ್ರಂ--ಸೋಮರಸಗಳು 
ಸುರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ | ಧೀತೆಯೆ8-_ ಆಂಗಟಲಿಗಳು | ಅವಾವಶಂತ--ಅವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲು ತವಕಪಡುತ್ತನೆ. 
(| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ದಶಾಸವಿತ್ರಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ನಾರುಗಳ ಮೇಲೆ ಸೋಮರಸಗಳು ಸುರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಆಂಸುಲಿಗಳು ಅವನ್ನು ರುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲು ತವಕಪಡುತ್ತವೆ, 
English Translation. 


They are let loose in the woollen filter (to go) towards the honey- 
dropping vessel ; our fingers have desired them. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಅಚ್ಛಾ ಸಮುದ್ರನಿಂದವೋಸ್ತಂ ಗಾವೋ ನ ಧೇನವಃ | 
ಅಗ್ಮನ್ನೈಕಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾ ॥ ೧೨॥ 


|| ಪದೆಪಾರಃ || 


| | 
ಅಟ್ಟಿ | ಸಮುದ್ರಂ | ಇಂದವ8 | ಅಸ್ತಂ! ಗಾವಃ | ನ | ಧೇನನಃ | 


| 
ಆಗ್ಮನ್‌ | ಯಶಸ್ಯ | ಯೋನಿಂ! ಆ || ೧೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ .| 


ಇಂದವಃ ಸ್ಷರಂತಃ ಸೋಮಾಃ ಸಮುದ್ರಂ]ಸೋಮಾನಾಮೇಕತ್ರೈವ ಸಂಗಮನಸ್ಥಾನಂ ದ್ರೋಣ- 
ಕಲಶಮಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಧೇನವಃ ಪಯಃಪ್ರದಾನೇನ ಜನಾನಾಂ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ರೋ 
ನವಪ್ರಸೂತಿಕಾ ಗಾವೋತಸ್ತಂ ಗೃಹಂ ಯೆಥಾಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ದತ್‌ | ಕಿಂಚೆತೇ ಸೋಮಾ ಯತಸ್ಯ 
ಸಿತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಮಾಗ್ಮನ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಗನೇರ್ಲುಜ' ಸಿಚೋ 
ಉಲುಕ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ |! 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ /! 


`ಧೇನವ॥--ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ |! ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳು! ಅಸ್ತೆಂ ನ-_ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹೋಗುವಂತೆ | ಇಂದವಃ.... ಸ್ರವಿಸುವ ಸೋಮಗಳು | ಸಮುದ್ರಂ ಅಚ್ಛೆ--ರಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕ 
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ಜ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. (ಮತ್ತು) | ಚುತೆಸೈ-- ಯಜ್ಞದ | ಯೋಸಿಂ-- ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ! 
ಆ ಅಗ್ಮನ್‌-- ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಕ್ಷೀರನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕೆ ಗೋವುಗಳು ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆದರದಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆ ಸ್ರವಿಸುವ ಸೋಮಗಳು 
ರಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


The Soma-juices go to the ocean, as milch cows to their stall ; they go 


to the place of sacrifice. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I | 
ಪ್ರಣ ಇಂದೋ ಮಹೇ ರಣ ಆಪೋ ಅರ್ಷಂತಿ ಸಿಂಧವಃ | 


| 
ಯದ್ಲೋಭಿರ್ನಾಸಯಿಷ್ಯ ಸೇ Il ೧4 ॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ!ನಃ! ಇಂದೋ ಇತಿ! ಮಹೇ! ರಣೇ! ಅಪಃ | ಅರ್ಸಂತಿ | ಸಿಂಧವಃ! 


| 
ಯೆಶ್‌ |! ಗೋಭಿಃ | ವಾಸೆಯಿಷ್ಯಸೇ Il ೧೩ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 


ಹೇ ಇಂದೋ ಕ್ಷರನ್‌ ಸೋಮ ನೋ ಃಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಾಯ ರಣೇ ರಣಾಯೆ | ರಣಂತಿ 
ಸ್ತುವಂತಿ ದೇವಾನತ್ರೇತಿ ರಣೋ ಯಜ್ಞಃ | ಅಧಿಕರಣೇ ಅಸ್‌ | ೫ಚೇರ್ಯಃ | ಪಾ. ೩-೧-೧೩ | ಇತಿ 
ನ ಭವತಿ ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಪಿತತ್ವಾತ್‌ |! ಮಹೇ ಮಹತೇ ರಣಾಯ ಯಜ್ಞಾಯ ತದರ್ಥಂ 
ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಕಂದಮಾನಾ ಆಪೋ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾಃ ಸೋಮಸೇಕಾರ್ಥಂ ತದಾರ್ಷಂತಿ | ಪ್ರೆಗಚ್ಛಂತಿ | 
ಯದ್ಯದಾ ತ್ವಂ ಗೋಭಿರ್ಗನೈೈರ್ದಧಿಕ್ಷೀರಾದಿಭಿರ್ನಾಸಯಿಷ್ಯಸೇ ಆಚ್ಛಾದ್ಯಸೇ ಮಿಶ್ರಿತೋ ಭವಸಿ 


ತಣಾಪೋ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ!' 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಯತಿ್‌--ಯಾವಾಗ | ಗೋಭಿಃ--ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶಿರದ್ರಮ್ಯಗ 
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ವಿ೭2 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಅ. ೩. ಸೂ. ೬೬ 
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ರಣೇ-- ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸಿಂಧವಃ- ಸ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ | ಆಪಃ ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳು | ಪ್ರ 


ಅರ್ಸ್ಷಂತಿ- ಸ್ರ ವಹಿಸಿ ಬರುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶಿರದ್ರವೃಗಳೊಡನೆ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವೆಯೋ, ಆಗ 
ಮ್ಮ ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳು ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬರುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


Indu, the flowing waters hasten to our great sacrifices when you are 
mixed with the curds and milk. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಯ ತೇ ಸಖ್ಯೇ ವಯನಿಯಸಕ್ಷಂತಸ್ತ್ಯೋತಯಃ | 


| | 
ಇಂದೋ ಸಖಿತ್ತಮುಶ್ಮಸಿ | ೧೪॥ 
| ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


ಅಸ್ಕ | ತೇ ಸಖ್ಯೇ। ನಯೆಂ | ಇಯಸ್ಷಂತೆ: | ಶ್ಚಾಊತಯಃ | 
| 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸಖಿೀತ್ಸೈಂ | ಉಶ್ಮಸಿ ಂ೪!! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದೋ ಪವಮಾನ ಇಯೆಕ್ತಂತೋ ಯಷ್ಟುಮಿಚ್ಛೆಂತಃ ಪೂಜಯಿತುಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ವಾಸ್ಯ 
ಸ್ರಸಿದ್ಧಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸಖ್ಯೇ ಸಖಕರ್ಮಣಿ ಸ್ಥಿತಾ ವಯಂ ತ್ಹೋತೆಯಸ್ಸ್ಸದಾಯತ್ತರಶ್ಷಣಾಃ ಸಂತಃ 
ಸಖಿಶ್ಚಂ ಸಖಿಭಾವನೇವೋಕ್ಕಸಿ | ಉಶ್ಮಃ | ಕಾಮಯಾಮಶಹೇ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಇಯಕ್ಷಂತ8-- ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವವರೂ | ಅಸ್ಯ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಸೆಖ್ಯೇ._ಮಿತ್ರತ್ವದಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ | ವಯೆಂ--ನಾವು| ತ್ರೋತೆಯೆಃ-- 
ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಿ ಚ್ಛೆಸುವವರಾಗಿ | ಸಖಿತ್ವಂ--ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ಉಶ್ಮಸಿ-ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತೀವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವವರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಶ್ವನನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ ನಾವು ನಿನ್ನ ರೆಕ್ಷಣೆಯನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವವರಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಅಸಪೇಕ್ತಿಸುತ್ತೀವೆ 
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English Translation. 


Indu, we abiding in your friendship, desiring to sacrifice, depending 


on your protection, desire your friendship. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಆ ಸವಸ್ವ ಗವಿಷ್ಟಯೇ ಮಹೇ ಸೋಮ ನೃಚಕ್ಷಸೇ | 
ಏಂದ್ರಸ್ಯ ಜಠರೇ ವಿಶ ॥1೧೫॥ 


|| ಪದೆಪಾರಃ || 
| | 
ಆ | ಸವಸ್ವ | ಗೋತ$ಇಷ್ಟಯೇ | ಮಹೇ | ಸೋಮ | ನೃ5ಚಕ್ಷಸೇ | 
| | 
ಆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಜಠರೇ | ವಿಶ. || ೧೫ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನ ಗವಿಷ್ಠ್ರಯೇ50ಗಿರಸಾಂ ಗನಾಮನ್ವೇಷ್ಟೇ ಮಹೇ ಮಹತೇ ನೃಚಕ್ಷಸೇ 
ನ್ವಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದ್ರಸ್ಟೇ ಕರ್ಮನೇತೃಣಾಂ ಫಲಂ ಪಶ್ಯತೇ ವಾ ಚೆಂದ್ರಾಯಾ ಪವಸ್ಸ | 
ಸಾತ್ರೇಷು ದಶಾಸನಿತ್ರೇಣ ಸೂತೋ ಭನ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಜಠರ ಉದರ ಉದರಭೂತೇ ದ್ರೋಣಕಲಶೇ 
ವಾ ವಿಶ | ಪ್ರವಿಶ | 
|, ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸೋಮ. ಎಲ್ಫೆ ನೋಮದೇವನೇ | ಗವಿಸ್ಟಯೇಗೋನ್ತಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಡುನವನೂ 
ಮಹೇ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ | ನೃಚಕ್ಷಸೇ--ವಸನವರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ನೀನು 
ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಪಹವಸ್ಸ-- ಸ್ರವಹಿಸು | ಇಂದ್ರಸ್ಫ-- ಇಂದ್ರನ | ಜಠರೇ--ಉದರದಲ್ಲಿ] ಆ ವಿಶ 
ಪ್ರವೇಶಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡಕಿಕೊಡುವನನೂ, ಮಹತ್ಸರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಮಾನವರ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರಾರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ಇಂದ್ರನ ಉದರದಲ್ಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸು. | 


English Translation. 


Flow, Soma, for the mighty cattle-seeker, the beholder of men, enter 


Indra’s belly. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 


ಈ. | | | | 
ಮಹಾ ಅಸಿ ಸೋಮ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಉಗ್ರಾಣಾಮಿಂದ ಓಜಿಷ್ಠಃ 


ಯುಧ್ವಾ ಸಳ್ಳುಶ್ವಜ್ಜಿಗೇಥ ॥೧೬॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ| ಸೋಮ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ |! ಉಗ್ರಾಣಾಂ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಓಜಿಷ್ಯಃ | 
| | 
ಯುಧ್ವಾ | ಸನ್‌ ! ಶಶ್ಚತ್‌ | ಜಿಗೇಥ 1 ೧೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಮಹಾನಸಿ | ಯತೆಸ್ತ್ಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ರೀಣಯಿತಾ ಖಲು ! ತ್ವಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ 
ಪ್ರುಶಸ್ಯತನೋ ಭವಸಿ। ಕಂಚ ಹೇ ಇಂಡೋ ಪವಮಾನ ತ್ನಮುಗ್ರಾಣುಮುದ್ಧೂರ್ಣಬಲಾನಾಮಪ್ರೋಜಿಷ್ಠ 
ಓಜಸ್ಸಿತನೋ ಭವಸಿ! ತ್ವಂ ಯುಧ್ಧಾ ಸಇತೈಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವನ್ನೇವ ಶಶ್ಚತ್‌ ಸರ್ವದಾ 
ಜಿಗೇಥ | ತಾಂಸ್ತೇಷಾಂ ಧನಾನಿ ಚ ಜಿತವಾನಸಿ!! ಜಿಜಯೇ | ಥಲಿ ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೇರಿತ್ಯೈಭ್ಯಾಸೂ- 
ದುತ್ತರಸ್ಯ ಕವರ್ಗಾದೇಶಃ || 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 
ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋನುದೇವನೇ |! ಮಹಾನ್‌ ಅಸಿ ನೀನು ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಜ್ಯೇಷ್ಮ8--ಎಲ್ಲರಿಗಿತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಇಂದೋ-- ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋನನೇ 
ಉಗ್ರಾಣಾಂ-- ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರಲ್ಲೆಲ್ಲು | ಓಜಿಷ್ಠ8-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ನೀನು! ಯುಧ್ಧಾ 
ಸನ್‌ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ | ಶಶ್ಚತ್‌--ಯಾವಾಗಲೂ | ಜಿಗೇಥ--ಜಯವನ್ನೇ 
ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಮಹತ್ವ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕಣಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಪ್ರ ವಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ, ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳೆ ನೀನು 
ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಜಯವನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Soma, you are great, most worthy to be praised ; Indu, ‘(you are) the 
most vigorous of the mighty ; engaged in battle you ever triumph. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | 
ಯ ಉಗ್ರೇಭ್ಯತ್ಚಿದೋಜೀಯಾಣ್ಳೂ ರಭ್ಯತ್ತಿ ಚ್ಛೂರತರಃ | 


| | 
ಭೂರಿದಾಭ್ಯತ್ಚಿನ್ಮಂಹೀಯಾನ್‌ | ೧೭ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೆಃ | ಉಗ್ರೇಜ್ಯಃ | ಚಿತ್‌ |! ಓಜೀಯಾನ್‌ | ಶೂಕೀಭ್ಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಶೂರ$ತೆರಃ | 


| ] 
ಭೂರಿ; ದಾಭ್ಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಮಂಹೀಯಾನ್‌ || ೧೭೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಃ ಸೋಮ ಆಊ.ಗ್ರೇಭೃಶ್ಚಿದುದೂರ್ಣೇಳ್ಯೋ ಬಲನದ್ಧೋಟ ಪ್ಯೋಜೀಂಯಾನೋಜಸ್ತಿತಮಃ 
ಕಿಂಚ ಯಃ ಶೂರೇಭೃಶ್ಚಿದ್ದೀರೇಭ್ಯೋ5ನಿ ಶೂರತೆರೋ5ತ್ಯಂತಸಮರ್ಥೊೋ ಭವತಿ | ತಥಾ ಯಃ 
ಸೋಮೋ ಭೊರಿದಾಭ್ಯಃ !! ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ | ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ವಿಚ್‌ ॥ ಬಹುಧನಾನಾಂ ದಾತೃ! 
ಭ್ಯೋಪಿ ಮಂಹೀಯಾನ್‌ | ದಾತೃತನೋ ಭವತಿ! ತಂ ತ್ವಾಂ ವೃಣೇಮಹ ಇತ್ಯುತ್ತರೇಣ ಸಂಬಂಧಃ |! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಯೆ8--ಯಾವ ನೀನು | ಉಗೆ ಸ್ರೀಭ್ಯಶ್ಲಿತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ| ಓಜೀಯಾನ್‌-- ಅತ್ಯಂತ ವೀರ್ಯನಂತನಾಗಿರುವೆಯೋ | ಶೂರೇಭ್ಯಶ್ಚಿತ್‌-- ಶೂರರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | 
ಶೂರತೆರ8--ಅತ್ಯಂತ ಶೂರನೂ | ಭೂರಿದಾಭ್ಯಃ ಚಿತ. ಅಧಿಕವಾದ ದಾನಮಾಡುವವರಲ್ಲೆಲ್ಲ। ಮಂಹೀ 
ಯಾನ್‌--ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರಿಯೂ ಆಗಿರುವೆಯೋ (ಆಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಅರಾಧಿಸುತ್ತೀವೆ.) 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕವ:ದ ಬಲವು ನ ವರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ವೀರ್ಯವಂತನಾಗಿ 
ರುವೆಯೋ ಟು ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶೂರನೂ, ಕೈಅಧಿಕವ:ಗಿ ದಾನಮಾಡುವವರ ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರಿಯೂ 


ಆಗಿರುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


(You) who (are) mightier than the mighty, braver, more generous than 
generous - 
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ಎಂತಾ ರಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 1 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ಸೂರ ಏಷಸ್ತೋಕಸ್ಯ ಸಾತಾ ತನೂನಾಂ | 


| | 
ವೃಣೀಮುಹೇ ಸಖ್ಯಾಯ ವೃಣೇಮಹೇ ಯುಜ್ಯಾಯ || ೧೮ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಂ! ಸೋಮ | ಸೂರಃ | ಆ | ಇಷಃ | ತೋಕಸ್ಯ | ಸಾತಾ! ತನೂನಾಂ | 
| | 
ನೃಣೇಮಹೇ | ಸಖ್ಯಾಯ | ವೃಣೀಮಹೇ | ಯುಜ್ಯಾಯ | ೧೮ Il 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಸೂರಃ ಸುನೀರ್ಯೆ8 | ಯದ್ದಾ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೇರಕಃ | 
ತ್ವೈಮಿಸೋತನ್ನಾಸ್ಯಸ್ಮಾಕೆಮಾ ಧೇಹಿ | ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಕಿಂಚಿ ತ್ವಂ 
ತೋಕಸ್ಯ ಪುತ್ರೆಸ್ಯ ತನೂನಾಂ | ತನ್ನಂತಿ ವಿಸ್ತಾರಯಂತಿ ಕುಲಮಿತಿ ತನ್ನಃ ಸೌತ್ರಾಃ| ತೇಷಾಂ ಚೆ 
ಸಾತಾ ದಾತಾ ಭವ! ಷಣು ದಾನೇ | ಜನಸನೇತಿ ನಿಟ್‌ | ಜನಸನೇತ್ಯಾಶ್ಚಂ | ನಯೆಂ ತೆಂ ತ್ವಾಂ 
ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖಭಾವಾಯೆ ಕರ್ಮಣೇ ನಾ ವೃಣೇಮಹೇ | ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ತಥಾ ಯುಜ್ಯಾಯ / 
ಯುಜ್‌ ಸಹಾಯಃ | ತಸ್ಯ ಭಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ ವಾ ಷ್ಯ ಇ! ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಧೇರಸಿತೃೈತ್ವಾದ. 
ವೃದ್ಧಿಃ ॥ ಶತ್ರುವಧಾದಿಲಕ್ಷಣಸಾಹಾಯ್ಯಾಯ ಚ ವಯಂ ವೃಣೀಮಹೇ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 
ಸೋಮ-ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮನೇವನೇ | ಸೂರ8-ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ | ತ್ವಂ--ಸೀನು]. ಇಷ | 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು 1! ಆ (ದೇಹಿ)--ನನಮುಗೆ ಒದಗಿಸು! ಶೋಕಸ್ಯ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ! ತೆನೂನಾಂ-- 
ಪೌತ್ರರಿಗೂ | ಸಾತಾ-- ಅನ್ನದಾತನಾಗು | ಸಖ್ಯಾಯ--ಓಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು | ವೃಣೇಮಹೇ-- 
ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ 1 ಯುಜ್ಯಾಯ.- ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲು | ವೃಣೇಮಹೇ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು ನಮ್ಮ ಫುತ್ರರಿಗೂ 

ಪೌಶ್ರರಿಗೂ ಅನ್ನದಾತನಾಗಿರು. ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವನನ್ನೂ. ಸಹಾಯವನ್ನೂ, ಪಡೆಯಲು ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ 
ಆರಿಸುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 

You, Soma, who are a hero, (bestow) upon (us) food, (be) the giver of 

sons (to us); we choose you for your friendship. (we choose you) for your 
alliance. 


ಅ. ೭. ಆ. ೨. ನ ೧೦.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 327 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರ; 


ಅಗ್ಗ ಆಯೂಂಸಿ ಪವಸ ಆ ಸುವೋಜ ೯ಮಿಷಂ ಚನಃ। 


ಆರೇ ಬಾಧಸ್ವ ದುಚ್ಛುನಾಂ 1೧೯೫ 


| ಪದಪಾರಃ | 
| | | | 
ಅಗ್ನೇ | ಆಯೂಂಸಿ | ಪವಸೇ| ಆ | ಸುವ! ಊರ್ಜಂ | ಇಷಂ | ಚ! ನಃ! 


| 
ಆರೇ | ಬಾಧಸ್ವ | ದುಚ್ಛುನಾಂ ಂ೯॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರೇ ಸೂ ರ್ವಸ್ಯಾಮಾಹುತಾ ಹುತಾಯಾಮುಪಸ್ಥಿ ತೇನ ಯಜಮಾನೇನ ಪ್ರತಿದಿವಸ 
ಪ್ರತಿಸಂನತ್ಸರಂ ನಾನೇನ ತೃಚೇನಾಗ್ನಿರುಪಸ್ಥೇಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | (ಆಗ್ನೇಯಾಭಿಶ್ಚಾಗ್ಗ ಆಯೂಂಹಿ 
ಪವಸ ಇತಿ ತಿಸೃಭಿಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಂವತ್ಸರೇ | ಆ. ೨-೩ | ಇತಿ | ಚೌಲಾದಿಕರ್ಮಸು ಚೆತಸ್ರ ಆಜ್ಯಾಹು- 
ತಯೋ ಹೋತನ್ಯಾಸ್ತತ್ರೈವ ತಿಸ್ರಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ತೇಷಾಂ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಚೆತೆಸ್ರ್ರ ಅಜ್ಯಾಹುತೀರ್ಜು- 
ಹುಯಾದಗ್ಗ ಆಯೂಂಹಿ ಸವಸ ಇತಿ ತಿಸೈಭಿಃ 1 ಆ. ಗೃ. ೧.೪.೩ | ಇತಿ | ಆಧಾನೇ ಪವಮಾನೇಷ್ಟಾ- 
ವಗ್ಗೇಃ ಪವಮಾನಸ್ಕಾಗ್ನ ಆಯೂಂಷೀತ್ಕೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಅಗ್ನೇ ಪವಸ್ಹೇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಪ್ರಥಮಾಯಾನುಗ್ಲಿರಗ್ನಿಃ ಸವಮಾನೋತಗ್ಗ ಆಯೂಂಸಿ ಪವಸೇ9ಗ್ಬೇ ಪವಸ್ವ ಸ್ಪಸಾಃ - 
ಆ. ೨-೧1 ಇತಿ! ಪುನರಾಧೇಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಕಾಗ್ಗ ಆಯೊಂಷೀತ್ಯೇಷಾ ನೈಕಲ್ಪಿಕಾನು- 
ವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ನಿತ್ಯಂ ಪೂರ್ವಮನುಬ್ರಾಹ್ಮಣಿನೋತಗ್ನ ಆಯೂಂಸಿ ಸವಸ ಇತ ರಂ ! 
ಆ. ತಿ- | ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸನಮಾನರೂಸ ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಮಾಯೂಂಹಿ ಜೀವನಾನಿ ಸವಸೇ | ರಕ್ಷಸಿ! 
ನೊೋಸ್ಮಾಕಮೂರ್ಜಮನ್ನರಸನಿಷಮನ್ನಂ ಚಾ ಸುವ! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರೇರಯ! ಕಿಂಚೆ ದುಚ್ಛುನಾಂ! 
ರಕ್ಷೋನಾಮೈತತ್‌ | ರಸ್ತಾಂಸ್ಕಾರೇ$ಸ್ಮತ್ತೋ ದೂರ ಏವ ಬಾಧಸ್ವ | ಸಂಪೀಡಯ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ - ಪವಮಾನರೂಪನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಆಯೂಂಹಿ-- ನಮ್ಮ ಜೀವಮಾನಗಳನ್ನೂ | 
ಪವಸೇ-- ನೀನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ 1 ನಕ ನಮಗೆ! ಊರ್ಜಂ--ಅನ್ನರಸವನ್ನೂ! ಇಷಂ ಚೆ--ಅನ್ನವನ್ನೂ! 
ಆ ಸುವ-_ಒವಗಿಸಿಕೊಡು | ದುಚ್ಚ್ಛುನಾಂ-- ರಾಕ್ಷನರನ್ನು | ಆಕೀ ನಮಗಿಂತ ದಾರವಾಗಿರುವಾಗಲೇ | 
ಜಾಧಸ್ಪ-ಹಿ:ಸಿ೩ ನಾಶ ಪಡಿಸು 
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ಪರಾಟಾ 


|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪವಮಾನ ೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ. ನಮ್ಮ ಜೀವಮಾನಗಳನ್ನು ನೀನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ನಮಗೆ ತತ್ಸೋಷಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅನ್ನರಸವನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಮಗಿಂತ 
ದೂರವಾಗಿರುವಾಗಲೇ ನಾಶಪಡಿಸು. 


English Translation 


Agni, you support our lives, send us nutriment and food. drive far 


೦11 the Rakshasas. 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಮೊದಲನೆಯ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದನಂತರೆ ಪ್ರತಿ 
ದಿನಸವೂ ಆಧವಾ ಪ್ರತಿಸಂವತ್ಸರವೂ ಅಗ್ಗ ಆಯೂಂಸಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೧೯-೨೧) 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪಸ್ಥಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದಆಗ್ಲೇಯಾಭಿಶ್ಲಾಗ್ಗ ಆಯೂಂಷಿ 
ಪವಸ ಇತಿ ತಿಸ್ಫಭಿಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಬಿಂದ (ಆ. ೨-೩, ೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- 
ಚೌಲಾದಿಗೃಹ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗ ಆಯೂಂಹಿ 
ಎಂದು ಮೂದಲಾಗುವ ಈ ಮೂರುಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೧೯-೨3೧) ಮೂರು ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ತೇಷಾಂ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಛತಸ್ತ್ರ ಆಜ್ಯಾಹುತೀರ್ಜುಹುಯಾದಗ್ನ ಆಯೂಂಸಿ 
ಪವಸ ಇತಿ ತಿಸ್ಫಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೧-೪-೩-೪) ವಿವೃವಾಗಿರುವುದು.  ಆಧಾನೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಪನಮಾನೇಸ್ಟಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪವಮಾನಾಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನ ಆಯೊೂಂಷಿ ಎಂಬ ಈ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅಗ್ನೇ ಪೆವಸ್ಥ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು (೨೧ನೇ ಖಕ್ತು) 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರಥಮಾಯಾಮಗ್ನಿರನ್ನಿಃ ಪವ 
ಮಾನೋತಗ್ಗ ಆಯೊೂಂಹಿ ಪವಸೇತಗ್ನೇ ಪವಸ್ವ ಸ್ವಪಾ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ,೨-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪುನರಾಧೇಯಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗ ಆಯೂಂಷಿ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೇ ಆಜ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನೂಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದನಿತ್ಯಂ 
ಪೂರ್ವಮನುಬ್ರಾಹ್ಮಣಿನೋತಗ್ಗ ಆಯೂಂಹಿ ಪವಸ ಇತ್ಯುತ್ತರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೨-೮) 
ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು* 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ಲಿರ್ಬುಸಿಃ ಪವಮಾನಃ ಪಾಂಚಜನ್ಯಃ ಪುರೋಹಿತಃ 


| 
ತಮಾಮಹೇ ಮಹಾಗಯಂ ೨೦ ॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅಗ್ನಿ8 1 ಯಷಿಃ | ಪವಮಾನಃ | ಸಾಂಚಜನ್ಯಃ ! ಪುರಃ5ಓತಃ | 
ತಂ! ಈನುಹೇ | ಮಹಾಃಗಯೆಂ ೨೦ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸಾಂಚೆಜನ್ಯಃ | ನಿಷಾದಪಂಚೆಮಾಶ್ಚತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ಪಂಚೆಜನಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಗಂಧರ್ವಾಃ 
ಹಿತರೋ ದೇನಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸೀತ್ಯೇತೇ ಪಂಚೆಜನಾಃ | ಅಥವಾ ದೇನಮನುಷ್ಯಾ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸೆರಸ್ಯೆ 
ಸರ್ಸಾಃ ಪಿತರ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ$ಭಿಹಿತಾಃ ಪಂಚಜನಾಃ !! ಗಂಭೀರಾಣ್ಞ್ಞ್ಯಾ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಬಹಿರ್ದೇವಪಂಚ- 
ಜನೇಭ್ಯ ಇತಿ ವಕ್ಷವೃಮಿತಿ ನಚನಾತ್‌ | ಕಾ. ೪೩-೫೮-೧ | *ಭವಾರ್ಥೇ ಇ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ || ; ತೇಷಾಂ 
ತತ್ತದಭೀಷ್ಟಸ್ರದಾನೇನ ಸ್ವಭೂತ ಯಸಿಃ ಸರ್ವದ್ರಷ್ಟಾ ಪವಮಾನಸ್ತದ್ರೂಪೋಇಗ್ನಿಃ ಪುರೋಹಿತಃ 
ಕರ್ಮಾರ್ಥಮೃತ್ತಿಗ್ಸಿಃ ಪುರೋ ನಿಹಿತಃ | ತಂ ಸೂರ್ವೋಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಮಹಾಗಯಂ ಮಹದ್ಭಿರ್ದೇವಾ- 
ದಿಫಿರಸಿ ಗೀರ್ಭಿರ್ಗಾತವ್ಯಂ | ಮಹಾಂತಿ ಪ್ರಭೂತಾನಿ ಯಜ್ಞಗೃಹಾಣಿ ನಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತ8 | ತಂ 
ಪವಮಾನಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಮಗ್ನಿಮಾಮಹೇ | ಧನಾದೀನಿ ಯಾಚಾಮಹೇ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಾಂಚಜನ್ಯಃ--ಗಂಧರ್ವಾದಿ ಐದು ಗುಂಪಿನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನೂ ಯಷಿಃ- 
ಸರ್ನಜ್ಞನೂ (ದ್ರಸ್ಟೃವೂ) | ಪೆನಮಾನ॥-- ನವಮಾನರೂಸನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಪುರೋಹಿತಃ. 
ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದುನೆ. |, ಮಹಾಗಯಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹವುಳ್ಳ | ತೆಂ--ಆ ಆಗ್ನಿ 


ಯಿಂದ| ಈ ಮಹೇ--ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುಶ್ತೇವೆ, 
|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಗಂನೆರ್ವಾದಿ ಪಂಚಜನರಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದನನೂ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಸಕಲನನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲವನೂ, ಪವ 
Red F) ಇ ಇನ 3 ಇ 
ಮಾನ ರೂಸನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ,ಗೃಹವುಳ್ಳ ಆ ಅಗ್ನಿ 
ಯಿಂದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುಕ್ತೇವೆ. 


English ‘Translation. 


Agni, the all beholding, who is in the form of the Pavamana, the bene- 
factor of the five orders, the preceder at sacrifices: him we solict, who ig 
hymned by the great. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | | | 

ಗೇ ಪವಸ್ತ ಸ್ವಪಾ ಅಸ್ಮೇ ವರ್ಚಃ ಸುನೀರ್ಯಂ | 


4 


9 


| (8 


| 
ದಧದ್ರಯಿಂ ನುಯಿ ಪೋಷಂ ೨೧ 
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॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಅಗ್ನೇ | ಪವಸ್ವ | ಸು5ಅಪಾಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ನರ್ಚಃ | ಸುವೀರ್ಯಂ | 
| 
ದಧತ್‌ | ರಯಿಂ| ಮಯಿ | ಫೋಷುಂ || ೨೧ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ಪಪಾಃ|| ಸೋರ್ಮನಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಶೋಭನಕರ್ಮಾ 
ತ್ವಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಪೇತೆಂ ನರ್ಚಃ ॥ ವರ್ಚೆ ದೀಪ್ತೌ್‌ | ತೇಜಃ 
ಪವಸ್ವ | ಆಗಮಯ | ತಥಾ ಭವಾಸ್ರಯಿಂ ಧನಂ ಪುಶ್ರಂ ನಾ ಪೋಷಂ॥ ಭಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಾ ಘ್‌! 
ಗವಾಂ ಪುಸ್ಟಿಂ ಯದ್ವಾ ಗನಾದಿಕಂ ಮಯಿ ಭವಾನ್ಪಧತ್‌ | ದಧಾತು | ಕರೋತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪಧಾಶೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಘೋರ್ಲೊೋಪೋ ಲೇಟ ವಾ | ಪಾ. ೭.೩.೭೦ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ !| 
ಅಗ್ಗೇ-- ಸವಮಾನರೂಪನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |  ಸ್ವಪಾಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ನೀನು | 
ಅಸ್ಮೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಸುನೀರ್ಯಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವರ್ಚಃ - ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಪವಸ್ವ. 
ತುಂಬಿಕೊಡು | ಮಯಿ- ನನ್ನಲ್ಲಿ! ರಯಿಂ--ಧನನನ್ನೂ 1 ಪೋಷಂ--ಸೃಸ್ಟಿದಾಯಕವಾದ ಗವಾದಿ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ದಧತ್‌-- ಒದಗಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪವಮಾನರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಗಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ವೀರ್ಯ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿನ ತೇಜನ್ಸನ್ನು ತುಂಬು. ನನಗೆ ಧನವನ್ನೂ ಪುಷ್ಟಿ ದಾಯಕವಾದ ಗವಾದಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಒದಗಿಸು, 


English Translation 


Agni, who are the doer of good, pour upon us brightness and fair 


ofispring ; may he make me wealth and plenty. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸನಮಾನೋ ಅತಿ ಸ್ರಿಥಧೋತಭ್ಯರ್ಷತಿ ಸುಷ್ಪುತಿಂ) 


| 
ಸೂರೋ ನ ವಿಶ್ವದರ್ಶತಃ 1 ೨೨ | 
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|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| 
ಪನೆಮಾನಃ ಅಶಿ | ಸ್ತಿಧಃ | ಅಭಿ! ಅರ್ಹತಿ | ಸು 


*ಸ್ತುತಿಂ | 

| | 

ಸೂರಃ | ನ | ವಿಶ್ಚೂದರ್ಶತಃ || ೨೨ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಸ್ರಿಧೋ ಹಿಂಸಕಾಇಖ್ಕತ್ರೂನತಿಕ್ರಮೃ ಗಚ್ಛತಿ! ತಥಾ ಸುಷ್ಟುತಿಂ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಮಭ್ಯರ್ಷತಿ |! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ಯಷೀ ಗತಾ ತೌದಾದಿಕ್ಕೂ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಹ 1 ಗುಣಃ | *ಿಂಚೆ ಸೂರೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ ವಿಶ್ವದರ್ಶತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷಾ! 
ಸರ್ನೈರ್ವಾ ದರ್ಶನೀಯೋ ಭವತಿ | 


ವ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪವಮಾನಃ-ಸನೋಮದೇವನು | ಸ್ಪಿಧಃ ಅತಿ-_ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು | 
ಸುಷ್ಬುತಿಂ--ಉತ್ರವುವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ।  ಅಭ್ಯರ್ಷತಿ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ! ಸೂರೋ ನ್ನ... 
ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ನಿಶ್ಚದರ್ಶತ8--ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸೋಮ ದೇವನು ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಾಹಕೊಂಡು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ: 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


The purified (Soma) hastens past the adversaries towards the fair praise 


of the worshippers, visible to all like the sun. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
_ನ್ಛ್ರಯಸೇ ಹಿತಃ | 


| | 
ಸ ಮನ್ನುುಜಾನ ಆಯುಭಿಃ ಪ್ರಯಸ 


| 
ಇಂದುರತ್ಯೋ ವಿಚಕ್ಷಣಃ ೨೩ 
|| ಪದೆಪಾಠಃ |! 


| 
ಸಃ | ಮರ್ಮ್ಮಜಾನಃ | ಆಯುಭಿಃ | ಪ್ರೆಯಸ್ಟಾನ್‌ | ಸ್ರಯಸೇ | ಹತಃ 


ಇಂಬು! ಅತ್ಯಃ | ವಿಚಕ್ಷಣಃ || ೨೩1 


7೬ 
೪) 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಆಯುಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತ ಕೈಭಿರ್ಮನುಸ್ಕೈರ್ಮರ್ಮ್ಮಜಾನ। ಪುನಃಪುನರ್ನುಜ್ಯಮಾನಃ ಶೋಧ್ಯ- 
ಮಾನಃ ಸ ಇಂದುಃ ಸೆ ಸೋನೋ$5ತ್ಯೋ ದೇವಾನ್ಸತತಂ ಗಂತಾ ಭವತಿ | ಕೀದೈಶಃ | ಪ್ರಯೆಸ್ವಾನ್‌ 
ಪ್ರೀಣನಶೀಲಾನ್ನವಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದೇಯೆಶ್ಸೇನಾನ್ನಯುಕ್ತಃ | ಅತೆ ಏವ ಪ್ರಯೆಸೇ 
ಹವೀರೂಸಯಾನ್ನಾಯ ಹಿತೋ ವಿಚಿಕ್ಷಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶನಕಾರೀ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿದ್ರಷ್ಟಾ ನಾ 
ಸೋಮೋ ದೇವಾನಭಿಗಂತಾ ಭವತಿ || ಚಿತ್ತಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ | ಅನುದಾತ್ರೇಶಕ್ಚ ಹಲಾದೇರಿಕಿ 


ಯುಚ್‌ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ | 


ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್‌- ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ | ಪ್ರಯಸೇ.--ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹಿತಃ--ಸ್ಥಾಪಿ 
ತನೂ | ವಿಚಕ್ಷಣ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳನನೂ ಆದ! ಸಃ ಇಂದು8--ಅಡೇ ಸೋಮಡೀವನು | 
ಆಯುಭಿಃ-_ಕರ್ಮನಿರತರಾದ ಇ | ಮರ್ವುಜಾನಃ- ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ | ಅತ್ಯ-- 
ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ, ಆನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತನ, ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ಅದೇ ಸೋಮಶೇವನು ಕರ್ಮನಿರತರಾದ ಮಾನವರಿಂದ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವನ 


ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Repeatedly purified by the priest, Indu, abounding with food, placed 


for food, the beholder of all continually goes (to the gods.) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ ॥ 


| 
ಪವಮಾನ ಖುತಂ ಬ ಬಹಚ್ಚುಕ್ತ ಕ್ರಂ ಜ್ಯೊ (ಕಿರಜೀಜನತ್‌ 


ಕೃಷ್ಟ ತಮಾಂಸಿ ಜಂಘನತ್‌ | ೨೪ ॥ 


|| ಪದೆಪಾಠೆ; || 


| | 
ಹೆವಮಾನಃ | ಖತಂ | ಬೃಹತ್‌ | ಶುಕ್ರಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ! ಅಜೀಜನತ್‌ | 


ಫೈಷ್ಣಾ | ಕನೂಂಸಿ ಸತ || ೨೪ || 
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|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಸವಮಾನ ಖುತಂ ಸತ್ಯಂ ಯೆಥಾರ್ಥಭೂತಂ ಬೃಹಶ್ಚಭೂತಂ ಸರ್ವದೇಶೇಷು ವ್ಯಾಪಕಂ. 
ಶುಕ್ರಂ ದೀಸ್ಯಮಾನಂ ಶ್ರೇತೆನರ್ಣಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋತ; ಜೀಜನತ್‌ | ಮೈಲೋಕ ಉದಸಾವಯತ್‌ | 
8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಕೃಷ್ಣಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾನಿ ತಮಾಂಸಿ ಜಂಘನದ್ಭೃಶಂ ಥಿನಾಶಯನ್‌ | ಹಂತೇರಯೆ ೯ ಜ್‌ಲುಕ 
ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವಂ || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಪವಮಾನ. ಶುದ್ದಿ ಕಾಶಕನಾದ ಸೋಮದೇವನು | ಕೃಷ್ಣಾ -- ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ | ತಮಾಂಸಿ- ಕಗ 
[a1 
ತ್ರಲೆಗಳನ್ನು || ಜಂಘನತ್‌--ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತು | ಚುತೆಃ-ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಬೃಹತ್‌--ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದುಪೂ | ಶುಕ್ರಂ-- ಪ್ರಕಂಶಮಾನನಾದುದೂ ಆದ | ಜ್ಯೋತಿಃ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು | ಅಜೀಜನತ್‌-- 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹಂಡಿದ್ದುನೆ. 
A ಎ 
॥ ಭಾನಾರ್ಧ ॥ 


ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಸೋವನುದೇವನು ಕೃಸ್ಣ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಕಗ್ಗ 


(94 
4) 


ಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತ, ಸಶ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಮದೂ ಆದ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ 
ಹರಡಿದ್ದಾನೆ 

English Translation. 


The purified (Soma) generated the veracious all-pervading bright- 
shining light, destroying the black darkness, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಚ್‌ | | 
ಪವಮಾನಸ್ಯ ಜಂಘ್ತುತೋ ಹರೇಶ್ಚಂದ್ರಾ ಅಸೃಕ್ಸೃತ | 
| 
ಜೀರಾ ಅಜಿರಶೋಚಿಷಃ ೨೫ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | J 
ಪವಮಾನಸ್ಯ | ಜಂಘ್ನತಃ | ಹರೇಃ | ಚಂದ್ರಾಃ । ಅಸೃಶ್ತತ | 
| 
ಜೀರಾಃ | ಅಜಿರ$ಶೋಚಿಷಃ || ೨೫ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಜಂಘ್ನತಃ ಪುನಃಪುನಸ್ತಮಾಂಸಿ ನಿನಾಶಯತೋ ಚರೇರ್ಹರಿತವರ್ಣಸ್ಯಾಜಿರಶೋಚಿಷ8 
ಸರ್ವತ್ರ ಗಮನಶೀಲತೇಜಸಃ ಸವಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಚೆಂದ್ರಾಃ | ಚದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ |! ದೇವಾನಾಮಾ. 
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ಹ್ಲಾದಯಿತ್ರ್ಯೋ ಜೀರಾಃ ಸ್ಹಿಸ್ರಂಕ್ಷರಣಶೀಲಾ ಧಾರಾ ಅಸೃಕ್ಷತ | ಸೃಜಂತಿ | ಸವಿತ್ರಾನ್ಸಿರ್ಗಂಚೈಂತೀ- 
ತೃರ್ಥಃ | 





| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಜರ್‌ಫ್ನುತ8--ಕತ್ತಲನ್ನು ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಹರೇಃ ಸಚ್ಛೆನರ್ಣವುಳ್ಳ 
ವನೂ |! ಅಜಿರಶೋಚಿಸ8--ವ್ಯಾನಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಪವಮಾನಸ್ಕ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮ 
ದೇವನ | ಚೆಂದ್ರಾಃ- ಆಹ್ಲಾದ ಕಾಂಕನಾದವೂ | ಜೀರಾ8- ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಧಾರೆಗಳು | ಅಸೃಕ್ಷತ-- 
ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಹೊರಹೊರಭಿನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕತ್ತಲನ್ನು ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವೂ ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಧಾರೆಗಳು ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ 
ಹೊರಹೊರಬವೆ. 

English Translation. 


The gladsome swift-moving streams of the purified, green-tinted 


unfadingly radiant (Soma), the destroyer (of darkness), have been let forth. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | | 
ಪನಮಾನೋ ರಥೀತಮಃ ಶುಭ್ರೇಭಿಃ ಶುಭ್ರಶಸ್ತಮಃ | 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರೋ ಮರುದ್ದಣಃ | ೨೬॥ 


N 


॥ ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಪವಮಾನ | ರಥಿತಮಃ | ಶುಭ್ರೀಭಿಃ | ಶುಭ್ರ ಶ85ತಮಃ | 


ಹರಿ: ಚಂದ್ರ | ಮರುಶ್‌$ಗಣ8 || ೨೬ | 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಪವಮಾನೋ ದೇವೋ ರಥೀತನೋ5ತಿಶಯೇನ ರಥವಾನ್‌ || ಈದ್ರಥಿನಃ | ಪಾ. ೮೨-೧೭-೧! 
ಇತೀಕಾರಃ | ತಥಾ ಶುಭ್ರೇಭಿಃ ಶೋಭಾಯುಕ್ತೇಭ್ಯಸ್ತೇಜೋಭ್ಯೋತಸಿ ಶುಭ್ರಶಸ್ತನೋ3ತ್ಯಂತೆದೀ- 


ಫ್ಯೈಮಾನಕ್ನ 1 ಯದ್ವಾ | ನಿರ್ಮಲೇಭ್ಯೋತಪಿ ನಿರ್ಮಲತೆನುಯೆಕೋಯುಕ್ತೆಃ | ಹರಿಕ್ಚಂದ್ರಃ ! 
ಪ್ರಸ್ವಾಚ್ಛೆಂದ್ರೋತ್ತರಸದ ಇತಿ [ಸಾಂಹಿತಿಕಃ ಸುಬ್‌ || ಹರಿತನರ್ಣದೀಪ್ತಿರ್ಹರಿತಧಾರಾವಾನ್ಸಾ ಮರು- 
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ದೈಣಃ | ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಕ ಗಣಃ ಸಹಾಯಭೂತಾಃ ಸೆ ತು | ತಾದೃಶಃ ಸರ್ವಾಲ್ಲೋಕಾನ್‌ 
ಶ್ಮಿಭಿಃ ಸ್ವದೀಸ್ತಿಭಿರ್ವ್ಯಶ್ನವತ್‌ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತ್ಸಿತ್ಯುತ್ತರೇಣಾನ್ವಯಃ। || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪವಮಾನಃ.--ಶ.ದ್ಧಿಕಾರಕನೂ | ರಥೀತೆಮ್ಯಅತ್ಯತಿಶಯನಾದ ರಥವುಳ್ಳವನೂ | ಶುಭ್ರೀಭಿಃ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲಣ | ಶುಭ್ರಶಸ್ತಮಃ-- ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ | 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಃ - ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ಧಾರೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಮರುದ್ದಣಕ8- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ 
ಸೋಮದೇವನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ರಧವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣನ್ಹ ವುಳ್ಳ ಧಾರೆಯುಳ್ಳವನೂ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ 
ಸೋಮದೇನನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಿಸಲಿ, 


English Translation. 


The purified (Soma), possessing many chariots most radiant with 
beauteous splendours, having green-tined streams, attended by the Maruts— 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ನಾನೋ ವೈಶ್ಯ ಶ್ಲೈವದ್ರ ತ್ಮಿ ಭಿರ್ನಾಜಸಾತಮಃ | 


| 
ದಧತ್ಕೊ _ ತ್ರೇ ಸುವೀರ್ಯಂ |! ೨೭ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 


ಪಫೆಮಾನಃ |ವಿ! ಅಶ್ನವತ್‌ | ರಶ್ಮಿ 508 | ವಾಜ€ಸಾತಮಃ | 


ಜಿತ್‌ | ಸ್ತೋತ್ರೇ | ಸುುವೀರ್ಯಂ Il ೨೬ || 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಪವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸ್ವದೀಪ್ತಿಭಿರ್ವ್ಯಶ್ನವತ್‌ | ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ವ್ಯಾಪ್ನೋತು। 
ಕೀದೈಶಃ | ವಾಜಸಾತಮೋತತಿಶಯೇನಾನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಬಲಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾ ವಾ! ತಥಾ ಸ್ತೋತ್ರೇ 
ಹನಮಾನಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ಮನನೇ ಸುವೀರ್ಯೆಂ ಸುವೀಯೋಪೇತಂ ಪುತ್ರಂ ಧನಂ ವಾ 
ದಧದ್ವಿದಧತ್‌ ಸ್ರಯೆಚ್ಛನ್‌ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತು || ಅಶ್ನೋತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಾಜಸಾತಮಃ-- ಅತಿಶಯವಾದ ಅನ್ನ ದಾತೃವಾದ | ಪನಮಾನಃ-- ಸೋಮಜೀವನು | ಸ್ರೋತ್ರೇ... 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ಸುನೀರ್ಯಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ದೆಧತ್‌- ಕೊಡುತ್ತ | 
ರಶ್ಮಿಭಿ8--ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ | ವ್ಯಶ್ಚವತ್‌-- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ, 


|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನ ದಾತೃವಾದ ಸೋಮದೇವನು ಸ್ತು ತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳೂಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. 


English Translation 


May the purified Soma, the most liberal dispenses of food, pervade 


{the world) with his rays, granting excellent male offespring to the worshipper. 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಪ್ರಸ ಸುವಾನ ಇಂದುರಕ್ಸಾ $ ಪನಿತ್ರ ಮತ್ತ ನ್ಯಯೆಂ | 
ಪುನಾ ನಾನ ಇಂದುರಿಂದ್ರ ಮಾ 1 ೨೮(|| 


|| ಪದಪಾಠ। || 


| 
ಪ್ರ | ಸುವಾನಃ | ಇಂದುಃ | ಅಕ್ಷಾರಿತಿ ಸವಿತ್ರಂ | ಅತಿ ಅನ್ಯಯಂ | 


| 
ಪುನಾನಃ | ಇಂದುಃ | ಹ le loll 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಸುವಾನೋ*ಭಿಷೂಯಮಾಣ ಇಂದುಃ8 ಸೋನೋಂ5ವ್ಯಯಮನಿಮಯಮೂರ್ಣಾಸ್ತುಕೇನ 
ನಿರ್ಮಿತೆಂ ದಶಾಸೆನಿತ್ರಮತೀತ್ಯ ಸ್ರಾಕ್ಷಾಃ | ಕಲಶಂ ಪ್ರತಿಕರ್ಷೇಣ ಪ್ಲರತಿ | ಶ್ಲರತೇರ್ಲುಜಃ ತಿಸಿ ಸಿಜಿ 
ಚಿತನಿಡಸ ಇಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ಆತೋರ್ಲಾಂತಸ್ಯ | ಪಾ. ೭.೨_೨ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿ 8 ರಾತ ಶ್ಸಸ್ಯೇತಿ ಸಿಬೋ 
ಳೋಪಃ ! ಕೇಫಾಂತೆಂ ಸ್ಪ ಸ್ಟ್ರಯಿತುಮಿತೀಕಾರಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ! ಪಾ. PANS) ಇತೀಡಭಾವಃ | 
ಹೆರಕ್‌ಜ್ಯಾದಿನಾ ತಿಲೋಸಃ || ತತಃ ಪುನಾನಃ ಪೆನಿತ್ರೇಣ ಶುದ್ಧ ಇಂದುಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಮಾ ವಿಶಶಿ | 
ಉಪೆಸರ್ಗೆಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ |! 
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॥ ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುವಾನ- ಅಭಿಸವಕರ್ಮದಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಇಂದು8_ ಸೋಮನು | ಅವ್ಯ ಯಂ ಉಣ್ಣೆ 


ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಪವಿತ್ರಂ ಅತಿ- ದಶಾಸನಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟಿ! ಪ್ರ ಅಕ್ಷಾಃ-ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತಾನೆ | , ಪುನಾನಃ -. ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಇಂದುಃ-ಸೋಮನು | ಇಂದ್ರೆಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಆ (ವಿಶತಿ)-- ಸ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಭಿಷವಕರ್ಮದಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋವಮುನು ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ಏರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾ ಪನಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟಿ 
ಜ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Indu when effused drops through the fleecy filter (into the vessel), being 
filtered Indu (enters) into Indra. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


| | 
ಏಷ ಸೋಮೋ ಅ ಅಧಿ ತ್ವ ಚಿ ಗವಾಂ ಕ ಕ್ರೀಳತೃದ್ರಿಭಿಃ | 


ಇಂದ್ರ ೦ ಮದಾಯ ಜೋಹುನತ್‌ '! ೨೯ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏಷಃ | ಸೋಮಃ | ಅಧಿ | ತ್ವಚಿ | ಗವಾಂ | ಕ್ವಿ ಕ್ರೀಳಿತಿ | ಅದ್ರ | 


| I 
ಇಂದ್ರಂ | ಮದಾಯ | ಜೋಹುವತ್‌ | ೨೯॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏಷ ಅಂಶುರೂಪಃ ಸೋಮೋ ಗವಾಂ ತ್ವಚ್ಯಾನಡುಹಚರ್ಮಣಿ | ಅಧಿಶಬ್ದ ಉಸರ್ಯರ್ಥ- 
ದ್ಯೋತಶಕಃ | ಚರ್ಮಣ್ಯುಪರ್ಯದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸಹ ಕ್ರೀಡತಿ | ಅಭಿಷನಾಯ ಸಂಕ್ರೀಡತೇ | ಏತೇನ 
ತತ್ಕಾಲ ಇಂದ್ರವಿಷಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯವಗಮ್ಯತೇ ॥॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಏಷಃ ಲತಾರೂಪಿಯಾದ ||. ಸೋಮಃ--ಈ ಸೋಮದಜೀವನು |. ಮದಾಯ-. ಹರ್ಷವನ್ನು 
ಹೊಂದಲು | ಇಂದ್ರಂ - ಇಂದ್ರನನ್ನು |! ಜೋಹುವಶ್‌.-- ನದೇ ಪದೀ ಕರೆಯುತ್ತ | ಗೆವಾಂ ತೃಚಿ ಅಧಿ 
ಗೋ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ | ಅದ್ರಿಭಿ8- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೊಡನೆ | ಸ್ರೀಡತಿ--ಆಡುತ್ತಾನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಲತಾರೂಸಿಯಾದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ತನ್ನ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪದೇ 
ನದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾ ಗೋ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೊಡನೆ ಆಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


This Soma sports with the stones upon the cowhide, calling Indra for 


exhilaration. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಸ್ಯ ತೇ ದ್ಯುಮ್ಮನತ್ಸಯಃ ಸನಮಾನಾಭ್ಯತಂ ದಿವಃ | 


| 
ತೇನ ನೋ ಮೃಳ ಜೀವಸೇ || 0 || 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಯಸ್ಯ | ತೇ! ದ್ಯುಮ್ನ€ವತ್‌ | ಸೆಯಃ |! ಪವಮಾನ | ಅಂಭೃತಂ | ದಿವಃ | 
ತೇನ | ನಃ| ಮೃಳ | ಜೀವಸೇ Il a0 Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಹೇ ಪವಮಾನ ಪೂಯಮಾನ ಹೇ ಸೋಮ ದಿವೋ ಹದ್ಯುಲೋಕಾದಾಭೃತಂ ಶೈೇನರೂಷೆಯಾ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಹೃತಂ ದ್ಯುಮ್ನವದನ್ನವದ್ಯಶೋಯುಕ್ತಂವಾ ಪಯಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಯೆಸ್ಯ ತೇ ತವ 
ಸ್ವಭೂತಂ ವಿದ್ಯತೇ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ತೇನಾನ್ನೇನ ನೋಸ್ಕಾಇಗ್ಹೀವಸೇ ಚಿರಜೀವನಾಯೆ ಮೈಳ | 
ಮೃಳಯ | ಸುಖಯ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಪವಮಾನ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಎಲೈ ಸೋಮ ದೇವನೇ | ದಿವ8-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಆ ಭೈತೆಂ- 
ತರಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ದ್ಯುಮ್ಮವತ್‌._ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಪೆಯೆಃ-_-ಸೋಮರೂಪವಾಡೆ ಅನ್ನವು 
ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ | ತೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವುದೋ | ತೇನ-- ಆ ಅನ್ನದಿಂದ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಜೀವಸೇ-- 
ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ಜೀವಿಸಲು | ಮೃಳ--ಸುಖಪಡಿಸು, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ತರಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಅನ್ನೆ ಯುಕ್ತವಾ 
ದುದೂ ಆದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಯಾವ ಅನ್ನವು ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವುದೋ ಆ ಅನ್ನದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ದೀರ್ಪೆಕಾಲ 
ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಸುಖಪಡಿಸು. 
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[os ಆಸ್‌ 


English Translation. 


Purified (Soma), bless us with long life by means of that your nutritious 


milk which has been brought from heaven. 


ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸೀತಿ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶದೃಚಂ ಸಸ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆದ್ಯತೃಚಸ್ಯ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೋ 
ಭರದ್ವಾಜ ಜುಷಿಃ। ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಮಾರೀಚಃ ಕಶ್ಯಪಃ | ತೃತೀಯಸ್ಯ ರಾಹೂಗಣೋ ಗೋತಮಃ। | 
ಚತುರ್ಥಸ್ಯ ಭೌನೋತತ್ರಿಃ | ಸಂಚಮಸ್ಯ ಗಾಥಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | ಷಸ್ಮಸ್ಯ ಭಾರ್ಗವೋ ಜಮದಗ್ಗಿಃ | 
ಸಪ್ತಮಸ್ಯ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿಷ್ಠಃ | ಸೂಕ್ತಶೇಷಸ್ಯಾಂಗಿರಸಃ ಪವಿತ್ರೋ ವಸಿಸ್ಕೋ ವೋಫೌ ವಾ 
ಸಮುದಿತಾವೃಷೀ! ಹವಸ್ಥ ಸೋಮ ಮುಂದಯನ್ನಿತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದ್ವಿಸದಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ | ಅನಿತಾ 
ನೋ ಅಜಾಶ್ವ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತೂ ಪವಮಾನಪೂಷದೇವತ್ಯಾಃ | ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಾ ನಾ! 
ಯೆತ್ತೇ ಪನಿತ್ರಮರ್ಚಿಷೀತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಂಚರ್ಚಃ ಸವಮಾನಾಗ್ನಿದೇವತ್ಯಾ8| ಆಸಾಂ ಪಂಚಾನಾಂ ಮಧ್ಯ 
ಉಭಾಭ್ಯಾಂ ದೇವ ಸವಿತರಿತಿ ತೃತೀಯಾ ಸವಮಾನಸನಿತೃದೇವತಾಕಾ ವಾ! ಚೆತುರ್ಥೀ ತ್ರಿಭಿಸ್ಟ್ಯಂ ದೇವ 
ಸವಿಶರಿತ್ಯೇಷಾ ನಿಕೆಲ್ಪೇನ ಷವಮಾನಾಗ್ಗಿಸನಿತೃದೇವತಾಕಾ | ಪುನಂತು ಮಾನಿತ್ಯೇಷಾ ವಿಕಲ್ಬೇನ 
ವೈಶ್ವಡೇನೀ! ಯಃ ಪಾವಮಾನೀರಥ್ಯೇತೀತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸವಮಾನಮಂಡಲಾಧ್ಯೇತೃಸ್ತುತಿಪ್ರತಿಸಾದಿಕೇ | 
ಅತಃ ಸೈವ ದೇವತಾ | ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ತ್ವಂ 
ಸೋಮಾಸಿ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶದ್ಭರದ್ದಾಜಃ ಕಶ್ಯಪೋ ಗೋತನೋಶ್ರಿರ್ವಿಶ್ನಾಮಿತ್ರೋ ಜಮದಗ್ಗ್ನಿರ್ವಸಿಷ್ಠ ಇತಿ 
ಹ ತೃಚಾಃ ಸಪ್ತ ಜುಷಯಃ ಶೇಷೇ ಸನಿತ್ರೋ ವಸಿಷ್ನೋ ವೋಭೌ ವಾ ಸವಸ್ಸ ಸೋಮ ತಿಸ್ರೋ 
ನಿತೃದ್ವಿಸದಾ ಗಾಯತ್ರ್ರೋತನಿತಾ ನಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸೌಷ್ಟ್ಯೋ ನಾ ಯತ್ತೇ ಪೆನಿತ್ರಂ ಪಂಚಾಗ್ಸೇಯ್ಯಃ 
ಸಾನಿತ್ರ್ಯಗ್ನಿಸಾವಿಶ್ರೀ ನೈಶ್ಚದೇವೀ ವಾಸಾಮಂತ್ಯಾಸ್ತ್ರಿಂಶೀ ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಸಸ್ತವಿಂಶ್ಯನುಷ್ಟುಬಂತ್ಯೇ ಚೆ 
ತೇ ಪಾವಮಾನ್ಯಧ್ಯೇತೃಸ್ತುತೀ ಇತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವುಃ-- ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು: ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಪುತ್ರನಾದ 
ಭರದ್ವಾಜನ್ಕು ಖಷಿಯು; ೪-೬ ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಾರೀಚಃ ಕಶ್ಯಪನು ಖುಹಿಯು; ೭-೯ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಸಾಹೂಗಣೋ ಗೌತಮಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ೧೦-೧೨ ಜುಕ್ಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಭೌನೋ$ತ್ರಿಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; 
೧೩-೫ ಜಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಗಾಥಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ8 ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು; ೧೬-೧೮ ಜಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಭಾರ್ಗಮೋ 
'ಜಮದಗ್ನಿಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ೧೯-೨೧ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿ್ಲಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, 
ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ೨೨-೩೨ ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಂಗಿರಸಃ ಪವಿಶ್ರಃ ಎಂಬ ಖಹಿಯಾಗಲೀ, 
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ವಸಿಷ್ಠನಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಬಾಗಿಯಾಗಲೀ ಖುಷಿಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪೆವಸ್ತ ಸೋಮ ಮಂದೆಯನ್‌ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಛುಗಳು (೧೬-೧೮) ದ್ವಿಪದಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಅಲಾಯ್ಯಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಮೂನತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕು ಪುರ ಉಪ್ಪಿ ಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು. ಒಂದು ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರುಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಉಳಿದ ಎರಡು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಖುಕ್ಕು 
ಪುರಉಷ್ಪಿ ಕ್‌ಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು. ೨೭, ೩೧, ೩೨, ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಶ್ಯವು. ಅನಿತಾ ನೋ ಅಜಾಶ್ಚಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (ಈ೦._೧೨.) 
ಪವನೂನಪೂಸದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತೆಯಾಗಲಿ ದೇವತೆಯು; ಯತ್ತೇ ಪವಿಶ್ರಮ- 
ರ್ಚಿಷಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೨೩-೨೭) ಪವಮಾನಾಗ್ನಿಗಳು ದೇವತೆಯು; ಈ ಐದು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳವ.ಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಉಭಾಭ್ಯಾಂ ದೇವ ಸವಿತಃಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ (೨೫ ನೇ ಬುಕ್ಕು) ಪನಮಾನಸವಿತೃಗಳೂ ಬೀವತೆ 
ಯಾಗಬಹುದು. ತ್ರಿಭಿಷ್ಟಂ ದೇನ ಸನಿತಃ ಎಂಬ ೨೬ನೇ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಪವಮಾನ ಆಗ್ನಿ ಸವಿತೃಗಳು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ದೇನತೆಯಾ ಬಹುದು. ಪುನಂತು ಮಾಂ ಎಂಬ ೨೭ನೆಯ ಖಕ್ಕಗೆ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವಿಶ್ವದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯಾ 
ಬಹುದು. ಯೆಃ ಪಾವಮಾನೀರಧ್ಯೇತಿ ಎಂದು ನೊದಲಾಗನ ೨ ಖಯಕ್ಕುಗಳು (೩೧-೩ ೨ಖಕ್ಕುಗಳು) ಪವೆಮಾನ 
ಮಂಡಲಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವ ಪುರುಷನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುವು. ಆದ್ದರೀಡೆ ಆ ಹಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಆ ಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು, ಉಳಿದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಪವಮಾನ8 ಸೋನುನು ದೇವತೆಯು). 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ--ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶದೃರದ್ದಾಜಃ ಕಶ್ಯಪೋ1ಗೋತನೋ 3 ತ್ರಿರ್ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ 
ಜಮದಗ್ನಿರ್ವಸಿಷ್ಠ ಇತಿ ಹ ತೃಚಾಃ ಸಸ್ತ ಯಬಷಯಃ ಶೇಷೇ ಪನಿಶ್ರೋ ವಸಿಸ್ಠೋ ವೋಭೌ ವಾ 
ಸವಸ್ವ ಸೋಮ ತಿಸ್ರೋ ನಿತ್ಯದ್ಧಿಸದಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯೋವಿತಾನಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸೌಸ್ಟ್ಯೋ ನಾ ಯತ್ತೇ 
ಪನಿತ್ರಂ ಸಂಚಾಗ್ನೇಯ್ಯಃ ಸಾವಿತ್ರ್ಯಗ್ನಿಸಾವಿಶ್ರೀ ನೈಶ್ಚದೇನೀ ವಾಸಾಮಂತ್ಯಾಸ್ತ್ರಿಂಶೀ ಪುರಉಷ್ಟಿಕ್‌ 
ಸಪ್ತನಿಂಶ್ಯನುಷ್ಟುಬಂತ್ಯೇ ಚ ತೇ ಹಾವಮಾನ್ಯ ಧ್ಯೇತೃಸ್ತುತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಲ:ಗಿವಿ. 





ಸೂಕ್ತ--೬೭ 
ಮಂಡಲ ಅನುವಾಕ೩ ! ಸೂಕ್ತ-೬೭॥/ 


ಅಷ್ಟಕ. ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ ೧೩, ೧೪, ೧೫, ೧೬ ೧೭, ೧೮,1 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ 8೨ || 


| ಖುಸಿ. ೧.೩. ಭರದ್ವಾಜ! | ೪.೬, ಕಶ್ಯಪಃ | ೩೭.೯೪. ಗೋತಮಃ। | ೧೦ ೧೨ ಅತ್ರಿ! 
೧೩-೧೬. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ! ೧೬-೧೮. ಜನುದೆಗ್ನಿ! ೧೯-೨”. ವಸಿಸ್ಮಃ (೨೨-೨4. 
” ಪವಿತ್ರೋ ವಸಿಷ್ಮೋ ವೋಭೌ ವಾ! 
| ದೇನತಾ ೧೯, ೧4-೨೨, ೨೮.೩೦, ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ | ೧೦-೧೨ ಪವೆಮಾನಃ 
A ಸೋಮಃ ಪೂಷಾ ವಾ! ೨೦೨೨೪. ಆಗಿಃ | ೨೫, ಆಗ್ದಿಃ ಸವಿತಾವಾ। ೨೬, 
ಅಗ್ನಿರಗ್ನಿರ್ವಾ ಸವಿತಾ ಚ। ೨೭, ಅಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ವೇದೇವಾ ವಾ' ೩೧, ತಿ3. ಪಾವ. 
ಮಾನ್ಯಥ್ಯೇತ್ಸಸ್ತು ತಿಃ ! 
॥ ಛಂದಃ. ೧.೧೫, ೧೯-೨೬, ೨೮, ೨೯, ಗಾಯತ್ರೀ | ೧೬-೧೮. ದ್ವಿಪದಾ ಗಾಯತ್ರೀ | 
೨೭. 4೧, 4೨. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೩೦. ಪುರಉಸ್ಲಿಕ್‌ ॥ 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| 
ಶೃಂ ಸೋಮಾಸಿ ಧಾರಯುರ್ಮಂದ್ರ ಓಜಷ್ಟ್ಕೋ ಅಧ್ಯರೇ | 


| | 
ಪನಸ್ವ ಮಂಹಯದ್ರಯಿಃ ॥೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಶ್ಚಂ। ಸೋಮ | ಅಸಿ! ಧಾರಯುಃ |! ಮಂದ್ರ$ | ಓಜಿಸ್ಮಃ | ಅಧ್ವರೇ | 
| 
ಸೆಪಸ್ಟ | ಮಂಹಯತ್‌5ರಯಿಃ ॥೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ।! 


ಹೇ ಸೋಮಾಭಿಸೂಯಮಾಣ ಪವಮಾನ ಮಂದ್ರೋ ನೋದಯಿತೃತಮ ಓಜಿಸ್ಮ ಓಜಸ್ವಿತಮ- 
ಸ್ಪಮಧ್ವರೇ ಹಿಂಸಾರಹಿತೇ$ಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಧಾರಯುರಭಿಷವಣಧಾರಾಕಾಮೋ ಸಿ | ಭವಸಿ | 
ತತಸ್ತಂ ಮಂಹಯದ್ರಯಿಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರದೀಯಮಾನಧನ8 ಸನ್‌ ಪವಸ್ಸ | ದ್ರೋಣಕಲಶೇ 
ಗ್ರಹಾದಿಷು | ದಶಾಪನಿತ್ರೇಣ ಪೂತೋ ಭವ | ಯದ್ವಾ | ಧಾರಯುಸ್ತದ್ವದರ್ಥೆೇ ಭಾಷ್ಕತ ಇತಿ 
ಮತ್ಚರ್ಥೀಯೋ ಯುಃ॥ ಸ ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಧಾರಾವಾನಿವ ತತಃ ಪವಸ್ವೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮಂದ್ರ! ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | 

ಓಜಿಷ್ಠ8-- ಶ್ರೇಸ್ಟ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತ್ವಂ ಸೀನು | ಅಧ್ದರೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಧಾರಯು&-- 

ಇರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 1  ಮಂಹಯದ್ರಯಿಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ 
ಭನವನ್ನು ದಾನಮಾಡತಶಕ್ಕನನಾಗಿ | ಸೆವಸ್ತ- ದ್ರೋಣಕಲಜಭಿ ಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಧ ! 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ 
ನೀನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ದಾನ 
ಮಾಡತಕ್ಕುವನಾಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು 


[3 


English Translation 


You, Soma, who are most exhilaratiug, most powerful, are disposed 


{0 shed your stream at our sacrifice : flow then you who are giver of riches. 
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ಹಾ ದ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಂ ಸುತೋ ನೃಮಾದನೋ ದಧನಾ ಸ್ರಾನ್ಮತ್ಸರಿಂತೆಮಃ 


ಇಂದ್ರಾಯ ಸೂರಿರಂದೆಸಾ | ೨॥ 
ನ ॥ ಪದಪಾರಃ | 


| 
ತ್ವಂ! ಸುತಃ | ನೈ 5 ಮಾಪನಃ | ದಧನ್ವಾನ್‌ | ಮತ್ಸರಿನ್‌$ ತಮಃ | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೂರಿಃ | ಜು ಭಿ 1೨! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ನೃಮಾದನೋ ನ್ಯಣಾಂ ಕರ್ಮಣೋ ನೇತ್ವಣಾನ್ಬುತ್ಚಿಜಾಂ ಮಾದೆಯಿತಾ ಅತ 
ಏನ ದಧನ್ವಾಂಸ್ತೇಭ್ಯೋ ಧನಾನಿ ಧಾರಯನ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ಯದ್ವಾ ಯಜ್ಞ ಸಸ್ಯ ಧಾರಕಃ ಸೊರಿಃ 
ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಸುತೋತಸ್ಮಾಭಿರಭಿಸುತಸ್ತ್ಯಮಂಧಸಾ ಹನೀರೂಸೇಣಾನ್ನೇಕ ಸಹೇಂದ್ರಿಯೆ ಮತ್ನರಿಂತಮ- 
ಸ್ತಸ್ಯಾತಿಶಯೇನ ಮದಕಾರೀ ಭವ || ನಾದ್ವಸ್ಯೇತಿ ನಕಾರಃ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ನೃಮಾದನ8-- ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ದೆಧನ್ವಾನ್‌-- ಅವರಿಗೆ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | ಸೂರಿ&--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಆದ ನೀನು! ಅಂಧಸಾ-- 
ಹವಿಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಮತ್ಸರಿಂತೆಮಃ ಅಧಿಕವಾದ ಆನಂದಕಾರಕನಾಗು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಅವರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡ.ವನನೂ, 


ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟನನೂ ಆದ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಆನಂದಕಾರಕನಾಗು. 
English Translation. 


You who are the exhilarator of the priests, bestowing (wealth upon 
them) and intelligent, do you when effused together with food be the especial 
cause of ewhilaration to Indra. 

| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| ಕ! | 
ತ್ವಂ ಸುಷ್ವಾಣೋ ಅದ್ರಿಭಿರಭ್ರರ್ಷ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | 


| 
ದ್ಯುಮಂತಂ ಶುಷ್ಕಮುತ್ತಮಂ 14! 
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|| ಪದಪಾರಃ || 
| | 
ತ್ವಂ | ಸುಸ್ವಾನಃ | ಅದ್ರೀಭಿಃ | ಅಭಿ! ಅರ್ಷ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | 
I 
ಮೈತಮಂತೆಂ | ಶುಸ್ಮಂ | ಉತ್‌$ತಮಂ ೩ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ಅದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುಷ್ವಾಣಃ ಸುನ್ವಾನೋsಭಿಷೂಯೆಮಾಣಸ್ತ್ವಂ 
ಶನಿಕ್ರಪವ್ಸೈಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ನಭ್ಯಷ್ಯ | ಕಲಶಂ ಪಾತ್ರಾಣಿ ವಾಭಿಗಚ್ಛೆ | ತಥಾ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೀಪ್ತಿ. 
ಯುಕ್ತಮುತ್ತಮಂ ಶುಸ್ಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲಂ ಚೆ ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ | ಯದ್ವಾ | ಏಕವಾಕ್ಯತಯಾ 
ಯೋಜನೀಯಃ | ಸೂಯಮಾನಸ್ತಂ ಬಲಮಭಿಗಚ್ಛೇತಿ | ಕದಿ ಕೈದಿ ಆಹ್ವಾನೇ | ಕ್ರದೇರ್ಯಜ"ಲುಕಿ 
ನಲೋಪೋ ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ನಿಗಾಗಮಶ್ಚ ದಾಧರ್ತಿ ದರ್ಧರ್ಶಿಶಿ ಸೂತ್ರೇಣ ಸರ್ವಂ ನಿಸಾತ್ಯತೇ। 
ತಸ್ಮಾಚ್ಛಶೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತಿ ಸ್ವರಃ |! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಅಧ್ರಿಭಿ8--ಗ್ರಾನಗಳಿಂದ | ಸುಷ್ವಾಃಣ£ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ| ತ್ಚಂ--ನೀನು | 
ಕಥಿಕ್ರದೆತ್‌-- ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ |  ಅಭ್ಯರ್ಷ-- ದ್ರೋಣಕಲಶನನ್ನು ಸೇರು 1 ದ್ಯುಮಂತೆಂ ಕಾಂತಿಯುತ 
ವಾದುದೂ |ಉತ್ತಮಂ--ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ | ಶುಷ್ಮಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟ ನೀನು ಶಬ್ದಮೂಡುತ್ತ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಸೇರು. 


ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
English Translaton 


Do you when effused by the stones proceed resounding (to the vessed): 


(grant) bright excellenl strength. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಇಂದುರ್ಹಿನ್ವಾನೋ ಅರ್ಷತಿ ತಿರೋ ವಾರಾಣ್ಯನ್ಯಯಾ | 


ಹರಿರ್ವಾಜಮ ಚಿಕ್ರದತ್‌ |೪॥ 
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ee ತಾರಾ 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಇಂದು | ಹಿನ್ಹಾನಃ | ಅರ್ಷತಿ | ತಿರಃ | ವಾರಾಣಿ | ಅನ್ಯಯಾ | 
| | 
ಹರಿಃ | ವಾಜಂ | ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ ಳಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹಿನ್ಹಾನೋ ಗ್ರಾವಭಿಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣೋ $ಭಿಷೂಯಮಾಣ ಇಂದುಃ ಸೋನೋಇವ್ಯಯಾವಿ- 
ಮಯಾನ್ಯವೀನಾಂ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ವಾರಾಣಿ ವಾಲಾನಿ | ಪನಿತ್ರಾಣೀತೃರ್ಥಃ | ತಾನಿ ತಿರಸ್ತಿರಸ್ಕೃತ್ಯ 
ನ್ಯವಧಾಯಾರ್ಷತಿ ! ಗಚ್ಛತಿ! ಪ್ರಭೂತಂ ನಿರ್ಗಚೈತೀತೈರ್ಥಃ |! ಸೋ5ಯೆಂಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ 
ಸೋಮೋ ನಾಜಮನ್ನಮಚಿಕ್ರದತ್‌ | ಶಬ್ದಯತಿ | ತ್ವಯಾ ಸಹೇಂದ್ರಮಹಮಾಹ್ಹಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ |! 


I ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ ॥! 


ಹಿನ್ವಾನಃ-- ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟ 1 ಇಂದು8--ಸೋಮನು | ಅವ್ಯಯಾ ಉಣ್ಣೆಯ | ವಾರಾಣಿ-- 
ನಾರುಗಳುಳ್ಳ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು | ತಿರ ದಾಟಿಕೊಂಡು | ಅರ್ಷತಿ- ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ | ಹರಿಃ ಸಚ್ಛೆ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನು | ವಾಜಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಜಚಿಕ್ರದತ್‌-- ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ 
|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮದೇವನು ಉಣ್ಣೆ ಯ ನಾರುಗಳುಳ್ಳ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸ್ರವಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Indu etfused (by the stones) passes through the woollen filter: green- 
tinted he roars forth food. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದೋ ವ್ಯನ್ಯಮುರ್ಷಸಿ ವಿ ಶ್ರವಾಂಸಿ ವಿ ಸೌಭಗಾ | 


| | 
ವಿ ವಾಜಾನೂನು ಗೋಮತಃ ಜಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ನಿ| ಅವ್ಯಂ | ಅರ್ಹಸಿ | ವಿ1 ಶ್ರನಾಂಸಿ | ವಿ! ಸೌಭಗಾ! 


ವಿ! ಎ | ಸೋಮ | ಗೋತಮತಃ ಜಗ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಅವ್ಯಮನಿವಾಲೇ ಭವಂ ಪವಿತ್ರಂ ವ್ಯರ್ಷಸಿ। ವಿನಿಧಂ ಧಾರಾಭಿರ್ಗಚ್ಛೆಸಿ! 
ಕಿಂಚೆ ಶ್ರನಾಂಸಿ ಹನೀರೂಸಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ಚೆ ನಿಗಚ್ಛಸಿ | ತಥ» ಸೌಭೆಗಾ | ಸುಭಗಸ್ಯ ಭಾವಃ ಸೌಭಗಂ | 
ಸುಭಗಶಬ್ದ ಉದ್ಗಾತ್ರಾದಿಷು ಪಠ್ಯತೇ | ತಸ್ಕ್ಯೋತ್ತರಪದವೃದ್ಧಿರ್ನೇಷ್ಯತೇ | ಸೌಭಗಾನಿ ಧನಾನಿ 
ನಿನಿಧಂ ಸ್ರಾಪ್ಲೋಸಿ | ತಥಾ ಹೇ ಸೋಮ ಗೋಮತಃ ಪಶುಮಂತಿ ವಾಜಾನ್‌ ಬಲಾನಿ ಚೆ ವಿವಿಧಂ 
ಸ್ರಾಪ್ನುಹಿ | ತಾನಿ ಸರ್ನಾಣ್ಯಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರುಸಯೇತೃಭಿಸ್ರಾಯಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದೋ.-- ಎಲೆ ಸೋಮದೇವನನೇ | ಅವ್ಯಂ-- ಉಣ್ಣಿ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು | 
ವಿ ಅರ್ಹಸಿ. ಅನೇಕಧಾರೆಗಳಿಂದ ಪೃವೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ: | ಶೃವಾಂಸಿ-- ಅನ್ನ ಗಳನ್ನೂ | ವಿ--ಆಧಿಕವಾಗಿ 
ತ್‌ — [ತೆ 4 ತ 


ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ | ಸಾಭೆಗಾ-- ಕಲ್ಯುಣಾರ್ಧವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ | ವಿ--(ನಮಗೆ ಕೊಡಲು) ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ | 
ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ | ಗೋಮತೆಃ--ಗೋಯುಕ್ತವಾದ | ನಾಜಾನ್‌--ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಪಿ... 


ಅನೇಕ ರೂಸಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂದು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ಶ್ರೀಯೆ. ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತೀಡೆ. ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡಲು 
ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. ಎಸ್ಸೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ಗೋಯಕ್ತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂದು. 
Eng'ish Translation. 


Indu, hasten through the fleece, grant us food and wealth (therefore 
grant us), Soma, strength of flocks. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆನ ಇಂದೋ ಶತಗ್ವಿನಂ ರಯಿಂ ಗೋಮಂತಮತ್ತಿನಂ | 


| 
ಭರಾ ಸೋಮ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ1ನಃ! ಇಂದೋ ಇತಿ! ಶತ್ತಗ್ವಿನಂ | ರಯಿಂ | ಗೋ€ಮಂತಂ | ಅಶ್ವಿನಂ | 


| 
ಭರ | ಸೋಮ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ |೬| 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದೋ ಪಾತ್ರೇಷು ಸ್ಷರನ್‌ ಹೇ ಸೋಮ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಸಂಪಾದಯ! ದೇಹಿ! 
ಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಶತಗ್ನಿನಂ | ಶತಂ ಗಾವೋ ಯಸ್ಯ ಸ ಶತಗುಃ | ತದ್ದಂತಂ ಗೋಮಂತೆಂ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರ- 
ಪಶುಮಂತಮಶ್ಚಿನಮಶ್ಚಯುಕ್ತಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಪುತ್ರಂ ನಾ ಭರ 


॥ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ॥ 


ಇಂದೋ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ತ | ಸೋಮ. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವವೇ | ನ&-_ನಮಗೆ | ಶಶಗ್ವಿನ&- 


ಜ್ರ) 


ನೂರು ಗೋವುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಗೋಮಂತಂ-ಉತ್ತನುವ:೭ ಗೋವುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅಶ್ವಿನಂ--ಅಶ್ವಯುಕ್ತ 


ಎ 
ವಾದುದೂ | ಸೆಹಸ್ರಿಣಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನನನ್ನು | ಆಭರ--ತಂದೊದಗಿಸ್ಕು 
॥ ಭಾನಾರ್ಧ ॥ 


ಜಾ ~ ಶಿ ಭಿ Re) ಮಿ ಪ್‌ ಳ್‌ ಗ್‌ % ಮುಗ್ಗ ಬ್‌ ಕ್ಸ್‌ 
ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಎನ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ನಮಗೆ ನೂರಂರು ಪ್ರರನ್ಯವ್‌ನ ಗೋವುಗಳುಳ್ಳಿದ್ದೂ, ಅಗ್ರ 


ಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು 
English Translation. 


Indu, Soma, bring us thousand-fold wealth, consisting of hundreds of 


cows, having exccllent cows and horses. 


॥ ಸಂಹಿತ.ಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಪನಮಾನಾಸ ಇಂದವಸ್ತಿರಃ ಪವಿತ್ರಮಾಶವಃ | 
ಇಂದ್ರಂ ಯಾನೇಭಿರಾಶತ H2 | 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 


| | | | 
ಪೆವಮಾನಾಸಃ | ಇಂದವಃ | ತಿರಃ | ಪೆನಿತ್ರಂ | ಆಶವಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಂ 1 ಯಾಮೇಭಿಃ | ಆಶತ ॥೭॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 


ಪನಿತ್ರಮೂರ್ಣಾಸ್ತುಕೇನ ನಿರ್ನಿತಂ ದೆಶಾಸನಿತ್ರಂ ತಿರಸ್ತಿರಸ್ಕೃತ್ಯ ವ್ಯವಧಾಯಕಂ ಕೃತ್ವಾ 
ಪೆವಮಾನಾಸಃ ಕಲಶಂ ಪ್ರತಿ ಬಹುಧಾರಾಃ ಕ್ಲರಂತೆ ಆಶವಃ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಂಮದಕಾರಿಣಶ್ಚಮಸಾದೀನ್‌ ವ್ಯಾಸ್ಲು- 
ವಂತೋ ನೇಂದವಃ ಸೋಮಾ ಯಾಮೇಭಿಃ ಸ್ಟೀಯೈರ್ಗಮನೈರಿಂದ್ರಮಾಶತ | ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ ॥! 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪವಿತ್ರಂ--ದಶಾಸವಿತ್ರವನ್ನು | ತಿರಃ__ ದಾಟ] ಪವಮಾನಾಸ8-- ಅನೇಕಧಾರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರನಹಿಸುವುವೂ 
ಆದ | ಆಶನ॥8--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ | ಇಂದೆವಃ- ಸೋಮರಸಗಳು | ಯಾನಮೇಭಿಃ- ತಮ್ಮ ಗಮನಗಳಿಂದ | 
ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆಶತ--ಸಮಾಸಿಸುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ, ಶೀಘ್ರಗಾವಿಗಳೂ ಅದ ಸೋಮರಸಗಳು ತಮ್ಮ ಗಮನಗಳಿಂದ 
ದಶಾನನಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸವಿಸಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


The purified swift-fowing Soma-juices passing through the filter reach 


Indra by their own paths. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥| 


ಕಕುಹಃ ಸೋಮ್ಯೊ ತ ರಸ ಇಂದುರಿಂದ್ರಾ ಯ ಪೂವ್ಯ ೯ಃ। 


ಆಯುಃ ಸವತ ಆಯನೇ 1೮॥ 


| ಪದಪಾರ। || 


| | 
ಕಕುಹಃ | ಸೋಮ್ಯಃ | ರಸಃ | ಇಂದುಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪೂರ್ವ್ಯಃ | 


| 
ಆಯುಃ | ಪವತೇ ಆಯನೇ || ೮ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಕಕುಹಃ | ಸೋಮಃ ಸರ್ವಕರ್ಮ್ನ್ಮಕಾರಯಿತೃತ್ವೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಮುಚ್ಛಿ$ತೋತತಿಶಯಿತೋ 
ಭವತಿ | ಸೋ5ಯೆಂ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪೂರ್ವೈಃ ಕೃತೋತಭಿಸುತಃ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಕೃತೋ 
ವಾಯುರಿಂದ್ರಮಭಿಗಂತೇದುಃ ಪಾತ್ರೇಷು ಕ್ಷರನ್‌ ಸೋಮ್ಯಃ | ಮಯೇ ಚ | ಸಾ. ೪-೪-೧೩೮ | ಇತಿ 
ಯಸಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸೋಮಮಯೋ ರಸ ಆಯನೇ ಸರ್ವತ್ರ ಗಂತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯ ಪೆವತೇ | ಕಲಶೇಷು 
ಪವಿತ್ರೇಣ ಪೂತೋ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ | ಇಂದ್ರಾರ್ಥಮಭಿಮುಖಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಸವಶಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದು1--ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕವೂ! ಕಕುಹಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠವೂ | ಪೂರ್ವ್ಯಃ--ಹಿಂದಿನವರಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ॥ 
ಆಯುಃ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾನಿಸುವುದೂ | ಸೋಮ್ಯಕ- ಸೋಮಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆದ | ರಸಃ ರಸವು 
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'ಆಯೆವೇ.._ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನವಾದ | ಇಂದ್ರಾಯೆ-- ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪೆವತೇ--ದಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿಯನ 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ 


ಗೆ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ, ಹಿಂದಿನವರಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸುವುದೂ, 
ಸೋಮಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆದ ರಸವು ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನವಾದ ಇಂನ್ರನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
English Translation, 
The excellent juice of the Soma dropping (into the vessels) poured forth 
by men of old, the goer (to Indra) is filtered for Indra the goer. 


[ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಹಿನ್ಶಂತಿ ಸೂರಮುಸ್ರಯಃ ಪವಮಾನಂ ಮಧುಶ್ಟ್ಚುತಂ | 


| 
ಅಭಿ ಗಿರಾ ಸಮಸ್ವರನ್‌ 1 ೯॥ 
|| ಪದಪಾರಃ || 
| | 
ಹಿನ್ವಂತಿ | ಸೂರಂ | ಉಸ್ರಯಃ | ಸನಮಾನಂ | ಮಧುಶ್ಚುತಂ | 
ಅಭಿ | ಗಿರಾ| ಸಂ | ಅಸ್ಪರನ್‌ ೯ ॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಉಸ್ರಯಃ ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಿತಸ್ತತಃ ಸಂಚರಂತ್ಕೋ$ಂಗುಲಯೋ ಮಧುಶ್ಚುತಂ ಮದಕರಸ್ಯ 
ರಸಸ್ಯ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ ಸೂರಂ ಸುವೀರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೇರಕಂ ಪವಮಾನಂ 
ಸೋಮಂ ಹಿನ್ನಂತಿ।! ಅಭಿಷವಾರ್ಥಂ ಸಂಪ್ರೇರಯಂತಿ। ತತಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಶೆಮೇನಮಭಿ ಸಮಸ್ವರನ್‌ ! ಸಮ್ಯಗಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಧುಶ್ಚುತೆಂ--ಮಧುರರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಸೂರಂ--ವೀರ್ಯವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಪವಮಾನಂ-- 
ಸೋಮನನ್ನು | ಉಸ್ರಯಃ... ಅಂಗುಲಿಗಳು | ಹಿನ್ಹಂತಿ--ಹಿಂಡುತ್ತವೆ | ಗಿರಾ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಅಭಿ 
ಸಮಸ್ವೆರನ್‌--ಸ್ತೋತೃಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ವೀರ್ಯವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಬೆರಳುಗಳು 
ಹಿಂಡುತ್ತವೆ. ಸ್ರೋತೃಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


The fingers express the purified honey-dropping heroic Soma : (the 


worshippers) hail him with praise. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ || 


| 
ಅನಿತಾ ಸೋ ಅಜಾ ಇಶ್ವಃ ಪೂಸಾ ಯಾಮುನಿಯಾಮನಿ | 


| 
ಆ ಭಕ ಕ್ರ ತೃನ್ಯಾಸು ನಃ ॥1೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಅವಿತಾ | ನಃ | ಅಜ ಅಶ್ವಃ | ಪ | ಪ್ರ ಪೂಷಾ | ಸ್ಟ ನೀಯಾಮನಿ | 


ಆ | ಭಕ್ಷತ್‌ | ಕನ್ಯುಸು| ನಃ || ೧೦ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ | 


ಅಜಾಶ್ಚಃ | ಅಜಾಃ ಪೂಸ್ಥ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಜಾ ಏನಾಶ್ವಾ ವಾಹನಾನಿ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | 
ಸ ಪೂಸೈತನ್ನಾಮುಕೋ ದೇವೋ ಯಾಮಸಥಿ ಯಾಮನಿ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ಸಮನೇ ಭ್‌ಮದಿವ್ಯಲಸ್ಷಣೇ 
ನೋಸ್ಮಾಕೆಮನಿತಾ ಪಾಲಯಿತಾ ಭವತು | ಕಂಚ ಕನ್ಯಾಸು ಕಮನೀಯಾಸ್ಪಭಿಮತಾಸು ಸ್ತ್ರೀಷು 
ನೋತಸ್ಮಾನಾ ಭಕ್ಷತ್‌ ! ಆ ಭಜತಾಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕನ್ಯಾಃ ಪ್ರಯ ಚ್ಛತ್ಚಿ ತ್ಯರ್ಥಃ | ಭಜಃ ಸೇನಾರ್ಥಾ. 
ಲ್ಲೇಟ ಸಿಸ್ಯಡಾಗನೇ ರೂಸಂ॥! ಯದ್ದಾ | ಅಜಾಶ್ಟೋತಜವಾಹನಃ ಪೂಷಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪೋಷಯಿತಾ 
ಸೋಮೋ ಯಾಮನಿ ಯಾಮನಿ 1 ಯಾಯತೇ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ದೇನೈರತ್ರೇತಿ ಯಾವು ಯಜ್ಞಃ | ತತ್ರ. 
ಯಜ್ಞೇ ನೋ;ಸ್ಮೂಕಮನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭನತು | ತಥಾ ಕನ್ಯಾಸು ಸ್ತ್ರೀಸ್ಟಿಷ್ಟಾಸ್ಟಸ್ಮಾನಾ ಭಕ್ಷತ್‌ | 
ಪ್ರಾಪಯತು ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ।| 


ಅಜಾಶ್ಚ8-- ಅಜಸಂಜ್ಞಕವಾದ ವಾಹನವುಳ್ಳ |. ಪೂಷಾ-ಪೂಷದೇವನು | ಯಾಮನಿಯಾಮಸಶಿ-- 
ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ಗಮನಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲೂ | ನಃ ನಮಗೆ | ಅನಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ | ಕನ್ಯಾಸು--ಆಕರ್ಷಕವಾದ. 
ಕನ್ಯೈಯರೊಡನೆ | ಸಃ ನನ್ನನ್ನು! ಆ ಭೆಕ್ಷತ್‌ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಜಸಂಜ್ಞ ವಾದ ವಾಹನಗಳುಳ್ಳ ಪೂಸಡೇವನು ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ಗಮನಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲೂ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿರಲಿ, ಆಕರ್ಕಕವಾದ ಕನ್ಸಿಯೊಡಸೆ ನಮನ್ನು ಸೆರೇವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


350 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮುಂ ೯ ಅ.೩.ಸೂ. ೬೭, 
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English Translation. 


May the goat-borne Pushan in all his paths be our protector: may he 
bestow maidens on us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಕಪರ್ದಿನೇ ಫೃತಂ ನ ಪವತೇ ಮಧು! 


| | 
ಆ ಭಕ್ಸತ್ಯನ್ಯಾಸು ನಃ oll 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆಯಂ | ಸೋಮಃ | ಕಪರ್ದಿನೇ! ಫೃಶಂ | ನ! ಪವತೇ | ಮಧು | 
ಆ | ಭಕ್ಷತ್‌ | ಕನ್ಯಾಸು | ನಃ || ೧೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ । 


ಕೆಪರ್ದಿನೇ ಕಲ್ಯಾಣಮುಕುಟಿನತೇ ಸೋಮಾಯ ಪೂಷ್ಮೇ ನಾ ತೆದರ್ಥಮಯಂ ಮಾದಯಿತಾ. 
'ಭಿಸುತೋ5 ಸ್ಮದೀಯೆಃ ಸೋಮಃ ಸವತೇ ಚ | ಗಚ್ಛತಿ! ತಂ ಸ್ರಾಸ್ಕೋತಿ | ತೆತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಫೃತಂ 
ನ ಮಧು ಮಾದಕಂ ಹನೀರೂಸೆಂ ಫೃತೆಂ ಯೆಥಾ ಸೋಮಂ ಪೂಷಣಂ ವಾ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ಧತ್‌ | ತತಃ ಸೆ 
ಕೆನ್ಯಾಸ್ತೆಸ್ಮಾನಾಗಮಯತ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಮಧು- -ಮಧುರವಾದ | ಘೃತಂ ನ-ಆಜ್ಯದಂತೆ | ಅಯಂ ಸೋಮ ಈ ಸೋಮರಸವು 
ಇಸರ್ದಿನೇ--ಕಲ್ಯಾಣವಶ್ರವನ್ನುಳ್ಳ ಪೂಸನನ್ನುದೇಶಿಸಿ । ಪವತೇ-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ | (ಸಃ ಅದೇ ಪೂಷನು | 
ನಃ-_ನಮ್ಮನ್ನು | ಕನ್ಯಾಸು--ಆಕರ್ಷವಾದ ಕನ್ಯೈೆಯರೊಡನೆ | ಆ ಭಕ್ಷತ್‌-ಸೇರುವತೆಮಾಡಲ್ಳಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಧುರವಾದ ಆಜ್ಯದಂತೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಕಲ್ಯಾಣವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಳ್ಳ ಪೂಷದೇವನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ' 
'ಅಪೇ ಪೂಷರು ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕರ್ಷವಾದ ಕನ್ಯೆಯರೊಡನೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


ತಾ 


This Soma flows to Pushan, who wears a beautiful tiara like exhilara 


ting ghee : may he bestow maidens ‘on us. .. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಅಯಂ ತ ಆಫೃಣೇ ಸುತೋ ಘೃತಂ ನ ಪನತೇ ಶುಚಿ | 


| 
ಆ ಭಕತ್ವನ್ಯಾಸು ನಃ ॥೧೨॥ 
ಹ || ಪದಪಾಠಃ || 


ಅಯಂ | ತೇ। ಆಫೃುಣೇ। ಸುತಃ | ಫೃತಂ | ನ! ಪವತೇ | ಶುಜಿ | 
ಆ | ಭಕ್ಷತ | ಕನ್ಯಾಸು | ನಃ | ೧೨ Il 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಆಫೃಣೇ ॥ ಫೃ ಕ್ಷರಣದೀಪ್ರ್ರೋ£ಃ | ಸರ್ವತೋ ದೀಸ್ಯಮಾನ ಪವಮಾನ ಪೂಷನ್‌ ವಾ 
ತೇ :ತ್ವದರ್ಥಂ ಸುತೋಇಭಿಷುತೋ$ಯಂ ಸೋಮಃ ಪವತೇ | ಶೃದಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛೆತಿ | ಯದ್ವಾ! 
ತ್ಚದರ್ಥಂ ಪಾತ್ರೇಷು ಪನಿತ್ರೇಣ ಪೂಶೋ ಭವತಿ ಶ್ಲರತಿ ನಾ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಫೃತೆಂ ನ ಶುಚಿ 


ಶುದ್ಧಂ ಫೃತಂ ಯಥಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ ತೆದ್ದತ್‌ | ತತಸ್ತೃಮಭಿಲಸಿತಾನ್ಯಸ್ಮಾಕಂ ದೇಹೀತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಫೃಣೇ--ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಪೂಷದೇವನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಅಯೆಂ- ಈ ಸೋಮವು | ಶುಚಿ ಸರಿಶುದ್ಧವಾದ ಘೃತಂ ನ-ಫೈತದಂತೆ | ಪವತೇ. ಹರಿಯುತ್ತದೆ | 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಕನ್ಯುಸು--ಕನ್ಯೆಯರೊಂದಿಗೆ | ಆಭಕ್ಷತ್‌--ಸೇರಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮವು ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ 
ಫೃತದಂತೆ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ಕನ್ಫೈಯರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


This Soma poured forth for you, shining (Pushan) flows like pure 
ghee: may he bestow maidens on us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| | 
ವಾಚೋ ಜಂತುಃ ಕವೀನಾಂ ಪವಸ್ತ ಸೋಮ ಧಾರಯಾ | 


| 
ದೇವೇಷು ರತ್ತೃಧಾ ಅಸಿ | ೧೩ ॥! 


ಭಾಷ್ಯ | ವು ೯. ಆ ೩. ಸೂ, ಓ೬ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ವಾಚಃ! ಜಂತುಃ | ಕವೀನಾಂ | ಪವಸ್ವ | ಸೋಮ | ಧಾರಯಾ | 


ದೇನೇಷು | ರತ್ನೆ$ಧಾಃ | ಅಸಿ | ೧೩ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಕವೀನಾಂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ ವಾಚೋ ಜಂತುಃ ಸ್ತುತೇರ್ಜನ- 
ಯಿತಾ | ಯದ್ವಾ | ಮೇಧಾನಿನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತ್ವಮೇವ ವಾಚೆಂ ಜನಯಸಿ | ಅತ್ಯಂತಂ ವಾಗ್ಮೀ | ತ್ವಂ 
ಧಾರಯಾ ಪವಸ್ಸ | ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಗ್ರಹಾಂಶ್ಚ ಪ್ರಾನ್ನುಹಿ। ತತ ಇಂದ್ರಾದಿದೇನೇಷು ರತ್ನಧಾ 


ರಮಣಶೀಲಸ್ಯಕ್ಕಿಸೋಮಸ್ಕ್ಯ ನಿಧಾತಾಸಿ | ಭವಸಿ | ಅಥವಾ ದೇನೇಷು ಸ್ತೋತ್ರಕಾರಿಸು ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಾ- 
ಣೇಷು ವಾಸ್ಮಾಸು ರತ್ನಸ್ಯ ಕನಕಾದೇರ್ದಾತಾ ಭವಸಿ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ | ಕವೀನಾಂ--ಮೇಧಾರಿಗಳಿಗೆ | ವಾಚ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯನ್ನು 
ಜಂತುಃ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ನೀನು || ಧಾರಯಾ-- ಪ್ರ ವಾಹರೂಪದಿಂದ | ಪವಸ್ಟ-- ಪ್ರವಹಿಸು| ದೇನೇಷು-- 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ರತ್ನೆಧಾ8--ಸಂಸತ್ಸ $ದನಾಗಿ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಸ್ಸೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳಿಗೆ ಸ್ತುತಿವಾಕೃನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ನೀನು ಪ್ರವಾಸರೂಸಪದಿಂದ 
ಪ್ರವಹಿಸು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀನೇ ಸಂಪತ್ಸ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


Soma, generator of the praises of the wise, flow ina stream; you are 
the dispenser of treasure among the gods. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಃ ॥ 


| 
ಆ ಕಲಶೇಷು ಧಾವತಿ ಶ್ಯೇನೋ ವರ್ಮ ನಿ ಗಾಹತೇ | 


ಅಭಿ ದ್ರೋಣಾ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ॥೧೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ || 


ಆ ಕಲಶೇಷು | ಧಾವತಿ | ಶ್ಯೇನಃ | ವರ್ಮ | ವಿ | ಗಾಹತೇ | 


| 
ಅಭಿ | ದ್ರೋಜಾ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಂ೪॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರೇ ಗಾಣಗಾರಿಮತೇನಾಭಿರೂಪಕರಣೇ ಕಲಶೇಷು ಸೋಮ ಆಸಿಚ್ಯಮಾನೇ5ಸ್ಯ 
ಶೃಚಸ್ಯಾ ಕಲಶೇಸ್ವಿತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ಕಲಶೇಷು ಧಾವತಿ ಶ್ಯೇನೋ 
ವರ್ಮ ವಿ ಗಾಹತ ಇತಿ ದ್ವೇ | ಆ. ೫-೧೨ | ಇತಿ 
ಯತ್ಚಿಗ್ರಿರಭಿಸಿಚ್ಯಮಾನಃ ಕಶ್ಚಿತ್ಸೋಮಃ ಕಲಶೇಷು ಸೋಮಾಧಾರೇಷು ದ್ರೋಣಕಲಶೇಷ್ಟಾ 
ಧಾವತಿ। ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛತಿ! ಶ್ಯೇನಃ। ಲುಪ್ರೋಸಮನಮೇತತ್‌| ಯಥಾ ಶ್ಯೇನೋ ವರ್ಮ ವರಣೀಯೆಂ 
ಕುಲಾಯಂ ವಿ ಗಾಹತೇ ಪ್ರವಿಶತಿ ತದ್ವತ್‌ ಕನಿಕ್ರದತ್ಯಂತಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ದ್ರೋಣಾ ದ್ರೋಣಕಲ- 
ಶಾನಭಿ ಗಚ್ಛತಿ ಚ! ಯದ್ವಾ | ದ್ರೋಣಾಧವನೀಯಸೂತಭೃತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಾಭಿಪ್ರಾಯಂ 1 ಏಕಃ ಸಿಚ್ಯಮಾನಃ 
ಸೋಮೋ ದ್ರೋಣಂ ಪ್ರತಿ ಶಜ್ದಾಯಮಾನಃ ಪಶ್ಚಾತ್ರಥಮಂ ಗಚ್ಛತಿ | ತತಃ ಸಾತ್ರದ್ವಯಮಿತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಶೈೇನ8--ಕ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು |. ವರ್ಮ--ತನ್ನ ಗೂಡನ್ನು | ವಿಗಾಹತೇ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 
ಕೆಲಶೇಷು-- ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ, ಆ ಧಾವತಿ--ಸೋಮದೇವನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌-- ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತ | ದ್ರೋಣಾ-- ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು | ಅಭಿ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಗೂಡನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳವಂತೆ ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ನೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಶೆಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ದ್ರೋಣಕ*ಲಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
He hastens to the vessels as a falcon enters its nest and enters the 


wooden (vessels) with a cry. 
ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಗಾಣಗಾರಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತಾನುಸಾರವಾಗಿ-ಗ್ರಾವ ಎಂಬ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಕಲಶೇಷು ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನೂ ಇದರ 
ಮುಂದಿನ ಪರಠರಿಪ್ರಸೋಮ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನೂ ತೃಚದ (ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು) ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆ ಕಲಶೇಷು ಧಾವತಿ ಶ್ಯೇನೋ ವರ್ಮ ನಿ ಗಾಹತ 
ಇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ |। 


| | | 
ಪರಿ ಪ್ರ ಸೋಮ ತೇ ರಸೋ*ಸರ್ಜಿ ಕಲಶೇ ಸುತಃ | 


| 
ಶ್ಯೇನೋ ನ ತಕ್ಕೋ ಅರ್ಷತಿ | ೧೫1 
XXVI 23 


354 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೯.ಅ.೩.ಸೂ.೬೭ 





॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸೆರಿ | ಪ್ರೆ ಸೋಮ | ತೇ! ರಸ ಅಸರ್ಜಿ | ಕಲಶೇ | ಸುತಃ | 


ಶ್ಯೇನಃ 1 ನ| ಶಕ್ತಃ | ಅರ್ಷತಿ || ೧೫ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಕಲಶೇಷು ದ್ರೋಣಾಭಿಧಾನೇಷು ಸುಶೋಭಿಷುಶಸ್ತೇ ತನ ರಸೆಃ ಪೆರಿ 
ಪ್ರಾಸರ್ಜಿ | ಪರಿತೋ ಗ್ರಹೇಷು ಚಿಮಸೇಷು ಚೆ ಸ್ರೆಸೃಷ್ಟೋ ವಿಭಕ್ತೋ ಭವತಿ | ಕಥಮಿವ | ಶೈೇನೋ 
ನ ತಕ್ತಃ | ತಕಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಗಮನಶೀಲಃ ಶ್ಯೇನಃ ಪಕ್ಷೀ ಯಥಾ ಸರ್ವತ್ರಾರ್ಹತಿ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಯದ್ವಾ | ಯಥಾ ಶ್ಯೇನಃ ಸರ್ವತೋ ಗಂತಾ ತದ್ಪತ್ತಕ್ತಃ ಸಾತ್ರೇಷು ಗತಃ ಸೋಮೋರ್ಷತಿ | 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಾನಾಗಚ್ಛೆತ್‌ | ಅರ್ತೇರ್ಲೇಟಿ ಸಿಸಿ ವಾ ರೂಪಂ | ಪೂರ್ವಮೃಷೀ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಕೂಲ್ಲಟಿ 
ಶಸಿ ರೂಪಂ || 


|| ಹ ತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮ ಎಸ್ಸೆ ನೋವುದೇವನೇ | ಕಲಶೇಷು -ಪ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ | ಸುತಃ -ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | 
ಶೇ--ನಿನ್ನ | ರಸ8-_ರನವು | ಪೆರಿಪ್ರ ಅಸರ್ಜಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತಗೆ| ತಕ್ಷ8--ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ | 
ಶ್ಯೇನೋ ನ-_ಶ್ಯೇನಸಕ್ಷಿಯಂತೆ| ಅರ್ಹತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋನುದೇನನೇ, ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ನಿನ್ನ ರಸವು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುಕ್ತದೆ. ವೇಗ 
ಗಾಮಿಯಾದ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Your juice, Soma, spreads around when effused into the vessel as a 


swift falcon rushes along. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ದು 
ಪವಸ್ತ ಸೋಮ ಮಂದಯನ್ನಿಂದ್ರಾಯ ಮಧುಮತ್ತಮಃ ॥೧೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸೆಪಸ್ವ | ಸೋಮ | ಮಂಡೆಯೆನ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಮಧುಮತ್‌5ತಮಃ। | ೧೬ || 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಸೋಮ ಮಧುಮತ್ತಮೋ35ತಿಶಯೇನ ಮಧುರರಸನಾಂಸ್ಕೃಂ ಮಂದಯನ್‌ ಮಾದಯಿತಾ 
ಭವನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಸಂಪ್ರದಾನಂ!! ಇಂದ್ರಂ ನೋದಮಾನಃ 
ಸನ್‌ ಪವಸ್ಥ | ಇಂದ್ರಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೆ | 


|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮಧುನುತ್ತಮಃ- ಮಧುರವಾದ ರಸವುಳ್ಳ ನೀನು | ಮಂದ- 
ಯನ್‌. _ಹರ್ನ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ | ಇಂದ್ರಾಯೆ - ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪವಸ್ಟ-.- ಪ್ರವಹಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನ ಮಧುರವಾದ ರಸವುಳ್ಳ ನೀನು ಹರ್ಸವನ್ನುಂಟಿಮಾಡುತ್ತ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಪ್ರವಹಿಸು. 
English Translation. 


Flow, Soma, you are most sweet-flavoured, giving exhilaration to 


Indra. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| 
ಅಸೃಗ್ರನ್‌ ದೇವನೀತಯೇ ವಾಜಯಂ ತೋ ರಥಾಇವ ll 72 | 


|| ಪದೆಪಾರೆಃ || 


| | 
ಅಸೃಗ್ರನ್‌ | ದೇವ5ನೀತಯೇ ವಾಜ5ಯಂಕ। | ರಥಾಃ5ಇವ ಂ೭॥॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಏತೇ€ಭಿಸುತಾಃ ಸೋಮಾ ವಾಜಯಂತಃ ಸಂತೋ ದೇವವೀತಯೇ ದೇವಯಜನಾಯಾಸ್ಕ- 
ಗ್ರನ್‌ | ವಿಸೃಜೃಂತೇ | ಖುತ್ನಿಗ್ಭಿಃ ಪ್ರದೀಯಂತೇ | ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥಾ ಇವ ವಾಜಯಂತೆಃ 
ಶತ್ರುಧನಾನಿ ಬಲಾನಿ ವಾ ಸ್ವಾಮಿನ ಇಚ್ಛಂತೋ- ರಥಾ ದೇವವೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಗಮನಾಯೆ ಯಥಾ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 
ನಾಜಯಂತಃ--ಶಶ್ರುಧನವನ್ನು ತರಲಿಚ್ಛಿಸುವ | ರಥಾ ಇವ -ರಧಗಳಂತೆ | (ಸೋಮಾಃ--ಸೋಮ 
ರಕಗಳು) ದೇವವೀತಯೇ - ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸೃಗ್ಣೆ ಗ್ರನ್‌--ಅರ್ಸಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಶತ್ರುಧನನನ್ನು ತರಲಿಚ್ಛೆಸುವ ರಧಗಳಂತೆ ಸೋನು:ಸಗಳು ದೇವವತೆಗಳ ತೃಸ್ತ್ಯರ್ಧವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. 
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English Translation: 
(The Soma-juices) are let loose for the banquet of the gods like chariots 


desiring the wealth (of the enemy). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತೇ ಸುತಾಸೋ ಮದಿಂತಮಾಃ ಶುಕ್ರಾ ವಾಯುಮಸ್ಸಕ್ಷತ | ೧೮ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತೇ! ಸುತಾಸಃ ಮದಿನ್‌5 ಮಾಃ | ಶುಕ್ರಾಃ | ವಾಯುಂ | ಅಸೃಶ್ಚತ | ೧೮ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಗ 


ಮದಿಂತಮಾ ಅತಿಶಯೇನ ಮಾದೆಯಿತಾರಃ ಶುಕ್ರಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾಸ್ತೇ 
ಸೋಮಾ ವಾಯೆುಂ ಶಬ್ದಮಸೃಸ್ನತೆ 1 ಅಸೃಜನ್‌ | ಅಕಾರ್ಸುಃ 1 ಯದ್ವಾ! ನಾಯುಮೇವ ಸೋಮ- 
ಪಾನಾರ್ಥಮಸ್ಕಜನ್‌ | ಸೋಮೇಷು ಸುತೇಷು ಸತ್ಸು ವಾಯುಸ್ತತ್ಪಾನಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛತಿ | 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮದಿಂತಮಾಃಅತಿಶಯನಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕೃವೂ | ಶುಕ್ರಾ8--ಪ್ರಭಾಯುತವಾದವೂ 
ಆದ | ತೇ ಸೋಮರಸಗಳು | ವಾಯುಂ--ವಾಯುವ | ಅಸೃಕ್ಷತೆ- ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತೆವೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಧ | 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳೆ. ವಾಯು 
ವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


English Translation 


These effused (Soma-juices), brilliant and extremely exhilarating, are 


16! forth for Vayu. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಗ್ರಾವ್ನಾ ತುನ್ನೋ ಅಭಿಷ್ಟುತಃ ಪವಿತ್ರಂ ಸೋಮ ಗಚ್ಛಸಿ | 


| 
ದಧತ್ಸ್ನೋತ್ರೇ ಸುವೀರ್ಯಂ Ho Il 
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| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಗ್ರಾವ್ಹಾ | ತುನ್ನಃ | ಅಭಿ5ಸ್ತುತೆಃ | ಸವಿತ್ರೆಂ | ಸೋಮ | ಗಚ್ಛಸಿ | 


| 
ವೆಧತ್‌ | ಸ್ತೋತ್ರೇ 1 Me Il of Il 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 

ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಗ್ರಾನ್ಲಾ ತುನ್ನೋತಭಿಪೀಡಿತೋತಭಿಷುತಸ್ತಂ ಸ್ತೋತೃಭಿರಭಿಷ್ಟುತಃ ಸನ್‌ 
ಪವಿತ್ರಂ ಗಚ್ಛಸಿ | ಸ್ರಾಪ್ಲೋಸಿ | ಕೆಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರಕಾರಿಣೇ ಜನಾಯ ಸುವೀರ್ಯೆಂ 
ಶೋಭನನೀರ್ಯೊೋಸೇತಂ ಧನಾದಿಕಂ ದಧದ್ವಿದಧತ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ॥ 

ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಗ್ರಾವ್ಹಾ-- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ತುನ್ನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ನೀನು | ಅಭಿಷ್ಟುತಃ-- ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ | ಸ್ತೋತ್ರೇ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ಸುನೀರ್ಯಂ--ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು | ದಧತ್‌--ಕೊಡುತ್ತ | ಪನವಿಶ್ರಂ--ದಶಾಪವಿಶ್ರಕ್ಕೆ | ಗಚ್ಛಸಿ- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ವೀರ 

ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿನ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ದಶಾಸನಿತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಕಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 


Bruised with the stones and effused (by the worshippers) you, Soma, 
enter the filter, bestowing upon your praiser (wealth), accompanied with 
excellent male offspring. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಏಷ ತುನ್ನ್ಸೋ ಅಭಿಷ್ಟುತಃ ಪನಿಶ್ರಮತಿ ಗಾಹತೇ | 


| | 
ರಕ್ರೋಹಾ ವಾರಮವ್ಯಯಂ ॥೨೦॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ । 
| 
ಏಷಃ | ಶುನ್ನಃ | ಅಭಿಂಸ್ತುತಃ | ಪವಿತ್ರಂ | ಅತಿ | ಗಾಹತೇ | 


| 
ರಕ್ಷಃ5sಹಾ | ನಾರಂ | ಅವ್ಯಯಂ || ೨೦ ॥| 


358 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯. ಅ. ೩ ಸೂ. ೬೭ 


pd 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ತುನ್ನಃ॥ ತುದ ವ್ಯಥನೇ || ಗ್ರಾವಭಿರಭಿವ್ಯಥಿತಃ ಸುತಃ ಅತ ಏವ ಸರ್ನೈರಭಿಷ್ಟುತೆ ಏಷೋಸಸ್ಮೆ- 
ದೀಯಃ ಸೋನೋ ರಕ್ಷೋಹಾ ಕರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರಿಣಾಂ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಸಾಪಾನಾಂ ವಾ ಹಂತಾಭವತ್‌ | 
ಅವ್ಯಯೆಮವಿನುಯಮವ್ಯವಯೆವಭೂತಂ ವಾರಂ ವಾಲಂ ತೇನ ಕೃತಂ ಪವಿತ್ರಂ ದಶಾಸವಿತ್ರಮತ್ಯತಿ. 
ಕ್ರಮ್ಯ ಗಾಹತೇ | ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಪ್ರವಿಶತಿ ॥! 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ತುನ್ನೆ8-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ | ಅಭಿಷ್ಟುತಃ-- ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದವನೂ ಆದ | ಏಷಃ ಈ ಸೋಮ 
ದೇವನು |! ರಥಶ್ಷೋಹಾ-- ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ನಾಶಕನಾಗಿ | ಅವ್ಯಯಾ--ಉಣ್ಣೆಯ | ವಾರಂ--ನಾರುಗಳುಳ್ಳ | 
ಪನಿತ್ರಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು | ಅತಿ- ದಾಟಿ] ಗಾಹತೇ--ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ, ಪ್ರಶಂಸಿತನೊ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆಲ್ಲ ನಾಶಕನಾಗಿ ಉಣ್ಣೆ ಯ ನಾರುಗಳುಳ್ಳೆ 
ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ, 


ರ ಬಿ 


English Translation 
The (Soma). bruised (with stones), and praised by (all), the slayer of 


Rakshasas, plunges through the woollen filter (into the vessel). 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 


| 
ಯದಂತಿ ಯ ಯಚ್ಚ ದೂರಕೇ ಭಯಂ ವಿಂದತಿ ಮಾವಿ ಮಿಹ | 


ಪವಮಾನ ನಿ ತಜ್ಜಹಿ || ೨೧॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಯತ್‌ | ಅಂತಿ | ಯತ್‌ | ಚೆ! ದೂರಕೇ ! ಭಯಂ | ವಿಂಜಿತಿ | ಮಾಂ | ಇಹ | 


| A 
ಪವಮಾನ |ವಿ| ತತ್‌ | ಜಹಿ || ೨೧1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಪೆವಮಾನ ಪೂಯೆಮಾನ ಪುನಾನ ವಾ ಸೋಮ ಯದ್ಭಯಮಂತ್ಯಂಶಿಕೇ ತಥಾ ಯಚ್ಚೆ 
ಭಯಂ ದೊರಕೇ*ತಿದೂರೇ ದೇಶೇ್‌ಥವೇಹಾಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರೆದೇಶೇಸಿ ಭಯೆಂ ಮಾಂ ವಿಂದತಿ ಅಭ್ಯತೇ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತದ್ಭಯಂ ತ್ವಂ ನಿ ಜಹಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ನಾಶಯ | ಯದ್ವಾ! ಇಹೇತಿ ಯಜ್ಜೋಯು 
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ಲೋಕೋ ವಾ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ರಿಯಮಾಣೇ ಯೆಜ್ಞೇ5ಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ವಾ ಯದ್ಭಯಂ ವ್ಯಾಸ್ಲೋತಿ 
ತನ್ನಾಶಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪೆವಮಾನ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಯತ್‌ ಭಯಂ ಯಾನ ಭೀತಿಯು | ಅಂತಿ--ಸಮೀಪ 
ದಲ್ಲಿಯೂ | ಯಚ್ಚೆ-- ಯಾವುದು | ದೂರಕೇ--ದೂರದಲ್ಲಿಯೂ (ಅಥವಾ) | ಇಹ-- ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | ವಿಂದತಿ--ಸಮಿಾನಿಸುವುದೋ | ತತ್‌--ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ನಿ ಜಹಿ--ನಾಶಪಡಿನು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನ ಯಾವ ಭೀತಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಸಮಾಸದಿಂದಲೂ, ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಅಥವಾ 
ಈ ಪ್ರದೇಶನಿಂದಲೂ ಬಂದು ಕಾಡಿಸುವುದೋ ಆ_ಭೀತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸು, 


English Translation. 


Whatever fear seizes me, near, afar off, or here, purified (Soma), 
dispel that (fear). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ||! 


` 
ಪನಮಾನಃ ಸೋ ಅದ್ಯ ನಃ ಪವಿತ್ರೇಣ ವಿಚರ್ಷಣಿಃ | 


| 
ಯಃ ಪೋತಾ ಸ ಪುನಾತು ನಃ || ೨೨ || 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
J 
ಪವಮಾನಃ | ಸಃ! ಅದ್ಯ | ನಃ | ಪವಿತ್ರೇಣ | ನೀಚರ್ಷಣಿಃ | 
ಯಃ | ಪೋತಾ | ಸಃ | ಪುನಾತು | ನಃ || ೨೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸ ತಾದೃಶಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಭೋ ವಿಚರ್ಷಣಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಪವಮಾನೋ$ದ್ಯೇದಾನೀಮೇವ 
ಪವಿತ್ರೇಣ ಷಾಪಶೋಧಕೇನ ತೇಜಸಾ ನೋ ಸ್ಮಾನ್ಪುನಾತು | ಪಾಪರಹಿತಾನ್‌ ಕರೋತು |! 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ವಿಚರ್ಷಣಿ8- ಉತ್ತಮವಾದ ದೃಸ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಪೆನಮಾನಃ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರ 


ಕನೂ ಆದ ಸೋಮನ | ಅದ್ಯ-- ಇಂದು | ಪನಿಶ್ರೇಣ--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಪುನಾತು--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ, 
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ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳವನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಇಂದು ತನ್ನ ಶುದ್ಧಿ 
ಕಾರಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ. 


English Translation. 
May that purified Soma, the beholder of all, who is the purifier, purify 
us now by his purifying (might). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯತ್ತೇ ಪವಿತ್ರಮುರ್ಚಿಸ್ಯಗ್ಗೇ ನಿತತಮಂತರಾ | 
| 
ಬ್ರಹ್ಮ ತೇನ ಪುನೀಹಿ ನಃ | ೨೩ | 


| ಪದೆಪಾರೆಃ ॥ 


| | | 
ಯತ್‌ | ತೇ! ಪಸಿಶ್ರಂ | ಅರ್ಚಿಸಿ | ಅಗ್ನೇ | ವೀತತಂ | ಅಂತಃ | ಆ | 


| 
ಬ್ರಹ್ಮ | ತೇನ | ಪುನೀಹಿ | ನಃ || ೨೩॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಪವಿತ್ರೇಷ್ಟ್ರ್ಯಾಂ ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ ಯತ್ತೇ ಪನಿತ್ರಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಿ! 
ಯತ್ತೇ ಪವಿತ್ರಮರ್ಜಿಷ್ಯಾ ಕಲಶೇಷು ಧಾವತೀತಿ ಪವಿಶ್ರ ಇತ್ಯೇತೇ | ಆ. ೨-೧೨ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಸವಮಾನಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಪವಿತ್ರಂ ಶೋಧಕಂ ಯತಶ್ಚ್ಚತೇಜೋನರ್ಜಿಷಿ 
ಸೌರನೈದ್ಯುತಾದಿಶೇಜಸ್ಯಂತರ್ಮಧ್ಯ ಆ ವಿತತಮಾವಿಸ್ತೃತಂ ವಿದ್ಯತೇ । ಯದ್ಭಾ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ 
ಸ್ನಭೂತೇಇರ್ಚಿಹಿ ತೇಜಸ್ಯಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಯತ್ಸವಿತ್ರಂ ಶುದ್ಧ್ಯುತ್ಸಾದೆಕಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಸ್ತಿ ! ತೇನ 
ತಾದೃಶೇನ ತೇಜಸಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿವರ್ಧನಕಾರಿ ನಃ ಶರೀರಂ ಪುನೀಹಿ! ಪಾಸೆರಹಿತಂ ಪೂತೆಂ ಕುರು |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥। 
ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪವಿತ್ರಂ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ | ಯತ್‌--ಯಾವ 
ತೇಜಸ್ಸು | ಅರ್ಚಿಸಿ ಅಂತಃ--ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳ ಜ್ಯೋತಿಗಳ ನಡುವೆ | ಆ ವಿಶತಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹಂಡಿ 
ರುವುದೋ | ತೇನ--ಆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಪುತ್ರಾದಿಸಂತತಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರವಾದ | ಸ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು | 
ಪುನೀಹಿ--ಶುದಿ ಗೊಳಿಸು. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ಯಾನ ತೇಜಸ್ಸು ಸೂರ್ಯಾದಿ ಜ್ಯೋತಿಗಳ ನಡುವೆ ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾಗಿ ಹೆಡಿರುವುಡೋ ಆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪುತ್ರಾದಿಸಂತತಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸು. 


English Translation: 


Purify, Agni, our divine (body) with your purifying (light), which is 
diffused in the midst of the light. 


ವಿಶೇಷ ನಿಸಯೆಪಳು 


ಪನಿತ್ರೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಆಜ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯೆತ್ರ್ವೇ ಪನಿಶ್ರೆಂ ಎಂಬ ಈ 
ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯತ್ತೇ ಪನಿತ್ರಮರ್ಚಿಷ್ಯಾ 
ಕಲಶೇಷು ಧಾನತೀತಿ ಪವಿತ್ರ ಇತ್ಯೇತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಯತ್ತೇ ಪನಿತ್ರಮುರ್ಚಿವದಗ್ಗೇ ತೇನ ಪುನೀಹಿ ನಃ । 


ಬ್ರಹ್ಮಸನೈಃ ಪುನೀಹಿ ನಃ || ೨೪ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
\ | 
ಯೆತ್‌ | ತೇ 1 ಪವಿತ್ರಂ | ಅರ್ಜಿ€ವತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ತೇನ! ಪುನೀಹಿ 1 ನಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮ೯ಸನೈಃ | ಪುನೀಹಿ | ನಃ || ೨೪! 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪವಿತ್ರಂ ಶೋಧಕಮರ್ಚಿವದರ್ಜಿರ್ವತ್‌ |! ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ವೆಂ | 
ಸೌರಾದಿಶೇಜೋಯುಕ್ತಂ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಯತ್ತೇಜೋ ವಿದ್ಯತೇ ತೇನ ಸ್ತೀಯೇನೈವ ತೇಜಸಾ 
ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಪುನೀಹಿ | ಪೂತಾನ್‌ ಕುರು | ಕೆಂಚ ಬ್ರಹ್ಮಸನೈ ರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಕರ್ತೃಕಸೋಮಾಭಿಷವೈಃ | 
ಯೆದ್ದಾ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸೋಮಃ | ತಸ್ಯಾಭಿಷನೈಃ | ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಪುನೀಹಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ--ಎಸೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪವಿತ್ರಂ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | ಅರ್ಚಿವತ್‌- _ತೇಜೋಯುತೆ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಜ್ಯೋತಿಯಿಡಿಯೋ | ಶೇನ--ಅದರಿಂದ | ಕಃ 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


| | 
ಪುನಂತು ಮಾಂ ದೇವಜನಾಃ ಪುನಂತು ವಸವೋ ಧಿಯಾ | 


| | | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪುನೀತ ಮಾ ಜಾತನೇದಃ ಪುನೀಹಿ ಮಾ || ೨೭॥ 


|| ಪದಪಾರಃ || 


| | 
ಪುನಂಶು |! ಮಾಂ! ದೇವ€ಜನಾಃ ! ಪುನಂತು | ವಸವಃ | ಧಿಯಾ | 


| | 
ವಿಶ್ವೇ! ದೇನಾ | ಪುನೀತ | ಮಾ | ಜಾತವೇದ | ಪುನೀಹಿ | ಮಾ || ೨೭ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದೇವಜನಾಃ | ದೇವಾನಾಂ ಜನೋ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೋ ಯೇಷಾಂ ಯಜ್ಜ್ವೇಸ್ಟಿತಿ ದೇವಜನಾ 
ಯೆಜಮಾನಾಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಗಣಾಃ | ಮಾಂ ಪುನಂತು ! ಪೆರಿಸೂತೆಂ ಕುರ್ವಂತು | ತಥಾ 
ವಸವೋ ವಾಸಕಾ ದೇವಾ ಧಿಯಾತ್ಮೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಮಾಂ ಪುನಂತು |! ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಃ! ಹೇ 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ನೇ ದೇನಾಃ ಮಾ ಮಾಂ ಪುನೀತ! ಪೂತಂ ಕುರುತ | ಹೇ ಜಾತನೇದಃ | ಜಾತಾನಿ 
ಭೂತಜಾನಾನಿ ನೇತ್ತೀತಿ ಯೆದ್ವಾ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಾ ಮಾಂ ಪುನೀಹಿ | 


|, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಜನಾಃ--ದೇವಪೂಜಕರಾದ ಯಜಮಾನರು | ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು | ಪುನಂತು--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ! 
ವಸವಃ ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಧಿಯಾ--ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಪುನಂತು--ನನಮ್ಮನ್ನು 
ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ&--ಎಲ್ಫೈ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ! ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು| ಪುನೀತ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿ 
ಸಿರಿ] ಜಾತನೇದಃ--ಸಕಲಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಪುನೀಹಿ--_ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವಗಣಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ. ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ ನನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿರಿ, ಸಕಲ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು. 


English Translation. 


May the worshippers purify me, may the Vasus purify (me) by their 
acts; purify me, all ye gods, (Agni) the intelligent purify me. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರ ಪ್ಯಾಯಸ್ವ ಪ್ರ ಸೃಂದಸ್ವ ಸೋಮ ವಿಶ್ವೇಭಿರಂಶುಭಿಃ | 


ದೇವೇಭ್ಯ ಉತ್ತಮಂ ಹವಿಃ ॥ ೨೮ | 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ | ಸ್ಕ್ಯಾಯಸ್ವ! ಸ್ರ | ಸ್ಕಂದಸ್ತ | ಸೋಮ ! ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ಅಂಶ್ತುಭಿಃ | 
ಮಾನಾ —ಾಾಾ 
ದೇನೇಭ್ಯಃ 1 ಉತ್‌5ತಮಂ | ಹವಿಃ || ೨೮ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಪ್ರ ಪ್ಯಾಯಸ್ವ | ಅಸ್ಮಾನ್ರಕರ್ನೇಣ ವರ್ಧಯ | ಯದ್ವಾ |! ದೇವಾನ್‌ 
ಸೋಮೇನ ವರ್ಧಯ | ಕಂಚಿ ವಿಶ್ವೇಭಿರಂಶುಭಿಃ ಸರ್ನೈಸ್ಸೃದೀಯೈರಂಶುಭಿರ್ಜ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥ- 
ಮುತ್ತಮಂ ಪ್ರಶಸ್ತತಮಂ ಹವಿಃ ಸೋಮರೂಸೆಂ ಪ್ರ ಸ್ಯಂದೆಸ್ಸ! ಕಲಶಾದೀಸ್ಟ್ರತಿ ಸ್ರಸ್ರವ। ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತಿ 
ಯಾವತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ... ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಪ್ರ ಪ್ಯಾಯಸ್ವ- ಅಧಿಕವಾದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. | 
ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಅಂಶುಭಿಃ--ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಲತಾರಸಗಳಿಂದಲೂ | ದೇನೇಭ್ಯಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ! ಉತ್ತಮಂ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ | ಹನಿ8- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರೆ ಸ್ಯಂದಸ್ವ--ಸುರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫಿ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಅಧಿಕವಾದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು. ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಲತಾರಸಗಳಿಂದಲೂ 
A 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು. 


English Translation. 


Soma, nourish (us), pour forth for the gods with all your juices the most 
excellent oblation. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಉಸ ಪ್ರಿಯಂ ಪನಿಸ್ಪತಂ ಯುವಾನಮಾಹುತೀವೃಧೆಂ 


| | 
ಅ ಗೆನ್ನ ಬಿಭ)ತೋ ನಮಃ ೯ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಉಪ | ಪ್ರಿಯಂ | ಪನಿಪ್ಲೆತಂ | ಯುವಾನಂ ಆಹುತಿ5ವೃಭಂ 


ಅಗನ್ನ | ಬಿಚ್ರ ತಃ | ನಮಃ Il ೨೯ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಗ್ನೀಸೋಮಪ್ರಣಯೆನ ಉಪ ಪ್ರಿಯನಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಉಪ ಪ್ರಿಯಂ ಪನಿಸ್ನತ. 
ಮಿತ್ಯರ್ಥರ್ಚೆ ಆರಮೇತ್‌ | ಆ- ೪-೧೦1 ಇತಿ | 


ಪ್ರಿಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ಸನಿಪ್ಲೆತಮತ್ಯೆಂತಂ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಂ ಯುನಾನಂ 
ತರುಣಮಾಹುತಿವೃ ಧಮಾಹುತಿಭಿರ್ವರ್ಧನೀಯೆಂ ಪೆವಮಾನಂ ವಯಂ ನನೋ ಹನಿರ್ನಮಸ್ಕ್ಥಾರಂ ನಾ 
ಬಿಭ್ರತೋ ಧಾರಯಂತಃ ಸಂತೆ ಉಸಾಗನ್ಮ |! ಉಸೆಗಚ್ಛೇಮ ॥ ಗಮೇರ್ಲುಜಿ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ 
ಚ್ಲೇರ್ಲುಕಿ ಸತಿ ಮ್ಹೋತ್ಚೇತಿ ನಕಾರಃ | ಪನಿಸ್ನೆತಂ। ಸನೇಃ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಸೈ ಯಜ್‌ಲುಕ ರೂಪಂ | 
ಡಾಧರ್ಶಿ ದರ್ಧರ್ಶಿತಿ ಸೂತ್ರ ಇತಿಕೆರಣಸ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥತ್ಪಾದತ್ರಾಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ನಿಗಾಗಮ ಉಪಧಾ- 
ಲೋಪಶ್ಚ ನಿಸಾತೃತೇ ॥| 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸ್ರಿಯಂ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರನೂ | ಪನಿಪ್ಟೆತಂ-ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವವನೂ | ಯುವಾನಂ- 
ತರುಣನೂ | ಆಹುತಿವೃಧಂ--ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಪನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು | (ನಯಂ ನಾವು)! 
ನಮಃ - ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು | ಬಿಭ್ರತೇ-ಅರ್ಪಿಸುತ್ತ |! ಉಸೆ ಅಗನ್ಮ--ಸಮಿಪಿಸುವೆವು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರನೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವವನೂ, ತರುಣನೂ, ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಪನಾಗ 
ಕೃವನೂ ಆದ ಸೋಮಸೇವನನ್ನು ನಾವು ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಮಿಾಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 
Let us approach bearing the beloved loud-sounding youthful oblation 
fostered by our offerings. 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಅಗ್ನೀಸೋಮಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪೆ ಪ್ರಿಯೆಂ ಎಂಬ ಈ ಖಜುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇ 


ಕಮ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಕೂತ್ರದ ಉಪ ಪ್ರಿಯಂ ಪೆನಿಸ್ನೆತನಿತ್ಯರ್ಧರ್ಚೆ ಆರಮೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ ೪-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಲಾಯ್ಯಸ್ಯ ಪರಶುರ್ನನಾಶ ತಮಾ ಪವಸ್ವ ದೇನ ಸೋಮ | 


| | 
ಆಖುಂ ಚಿದೇವ ದೇನ ಸೋಮ ೩ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| 
ಅಲಾಯ್ಯಸ್ಯ | ಸರಶುಃ | ನನಾಶ | ತೆಂ! ಆ | ಪವಸ್ವ | ದೇನ | ಸೋಮ | 


ಆಖುಂ ! ಚಿತ್‌ | ಏವ | ದೇವ | ಸೋಮ (|| ೩೦ ॥ 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಲಾಯ್ಯೆಸ್ಯ !! ಅರ್ತೇರೌಣಾದಿಕ ಆಯ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕಪಿಲಕಾದಿತ್ತ್ವಾಲ್ಲತ್ವೆಂ !! ಅಭಿಗಮನ. 
ಶೀಲಸ್ಯ ಶತ್ರೋಃ ಪರಶುಶ್ಸೇದಕಃ ಪವಮಾನಸ್ತಮೇವ ಶತ್ರುಂ ನನಾಶ | ನಾಶಯತು | [ಅಸ್ಮಾನಪಾ. 
ಪಾಂಸ್ತತೋ ಹೇ ದೇವ ದೀಸ್ಯಮಾವ ಸೋಮ ಆ ಪವಸ್ಟ | ಅಸ್ಮದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛ! ಕಿಂಚೆ ಹೇ 
ದೇನ ದ್ಯೋತಮಾನ ಸ್ತುತ್ಯ ನಾ ಹೇ ಸೋಮ ಆಖುಂ ಚಿತ್‌! ಖನು ಅವಧಾರಣೇ | ಸರ್ವಸ್ಯಾಹಂ- 
ತಾರಮಸಿ ತೆಂ ಶತ್ರುಮೇವ ಬಾಧಸ್ವೆ ನಾಸ್ಮಾನಪಾಪಾನಿತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 
ಅಲಾಯ್ಯಸ್ಯ--ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವಿನ |  ಪೆರಶು8--ಛೇದಕನಾದ ಸೋಮನು | 
ತಂ--ಆ ಶತ್ರುನನ್ನು | ನನಾಶ--ನಾಶಮಾಡಲಿ | ದೇವ- ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕನಾದ | ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ। 
ಆ ಪವಸ್ವ--ನನ್ಮು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿದು ಬಾ | ದೇವ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸೋಮ..-ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | 
ಆಖುಂ ಚಿತ್‌ ಏನ - ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ನುಗ್ಗಿಬರುವ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲು, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಶತ್ರುಚ್ಛೇದಕನಾದ ಸೋಮನು ನಾಶಮಾಡಲಿ, ಪ್ರಕಾಶಾ- 
ತ್ಮಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿದು ಬಾ. ಎಲೈ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸೋಮನೇ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲು ನುಗ್ಗಿ ಬರುವ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲು 


English Translation, 


May the battle-axe of the foe destroy the foe alone ; flow to us, bright 
Soma : (slay) the villian only bright Soma. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯಃ ಪಾನನಾನೀರಧ್ಯೇತ್ವೃಸಿಭಿಃ ಸಂಭೃತಂ ರಸಂ 


| | 
ಸರ್ವಂ ಸ ಪೂತಮಶ್ಚಾತಿ ಸ್ವದಿತಂ.ಮಾತರಿಶ್ಚನಾ | ೩೧॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ | 


ಯಃ | ಪಾವಮಾನೀಃ | ಬತ | ಹವ | ಸಂ*ಳ್ಛತಂ | ರಸಂ | 
| | 
ಸರ್ವಂ! ಸಃ | ಪೂತಂ | ಅಶ್ನಾತಿ! ಸ್ವದಿತಂ | ಮಾತರಿಶ್ವನಾ || ೩೧! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಯೋ ಜನಃ ಪಾವಮಾನೀಃ ಸವಮಾನದೇವತಾಕಾಃ ಸರ್ವಾ ಯಚಿಃ ತದ್ರೂಪಮೃಷಸಿಭಿಃ 
ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಭಿರ್ಮಧುಚ್ಛಂದಪ್ಪಭೃತಿಭಿಃ ಸಂಭೃತಂ ಸಂಪಾದಿತಂ ರಸಂ ನೇದೆರಸಭೂತಂ ಸಾರಂ 
ಸೂಕ್ತೆಸಂಘಮಧ್ಯೇತಿ ಅಧೀತೇ ಸ ಜನಃ ಸರ್ವಂ ಭೋಜ್ಯಜಾತಂ ಸೂತಂ ಸೆರಿಶುದ್ದಮೇನಾಶ್ನಾತಿ | 
ಪಶಿಪೂತಂ ಸಾಸರಹಿತೆಮನ್ನಂ ಭಕ್ಷಯತಿ! ಕಥಮಸ್ಯ ಸೂತತ್ವಂ ತತ್ರಾಹ। ಸ್ವಸ್ಕಾಶನಾತ್ರ್ರಾಗೇವ 
ಮಾತೆರಿಶ್ವನಾ | ಮಾತೆರ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಶ್ಚಸಿತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವಾಯುಃ | ಸ ಚಿ ನಾಯುಃ ಸನಿತ್ರೆಮೇವ | 
ಪನಿತ್ರೇಣ ನಾಯುನಾ ಸ್ವದಿತಂ ಸ್ವಾದೂಕೃತೆಂ ಪರಿಪೂತಮೇವಾನ್ನಂ ಪಶ್ಚಾತ್ಸೆ ನರೋಶಶ್ಚಾತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆಃ- ಯಾವ ಮಾನವನು | ಪಾವಮಾನೀಃ।.-- ಪವಮಾನದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ 

*ಷಿಭಿಃ--ಸೂಕ್ತದ್ರಪ್ಪೃಗಳಾದ ಬುಹಿಗಳಿಂದ | ಸಂಭೃತಂ--ಸಂಪಾದಿತವಾದವೂ | ರಸಂ--ವೇದದ ಸಾರ 

ಭೂತವಾದವೂ ಆದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು | ಅಧ್ಯೇತಿ--ಸಠಿಸುವನೋ | ಸಃ ಅವನು | ಪೂತೆಂ- ಸರಿಶುದ್ಧವಾ 

ದುದೂ | ಮಾತರಿಶ್ಚನಾ--ವಾಯುವಿನಿಂದ | ಸ್ವದಿತೆಂ ರುಚಿಕರವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಬಟ್ಟುದೂ ಆದ | ಸರ್ವಂ-- 
ಸಕಲ ಭೋಗ್ಯನಸ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಅಶ್ನಾತಿ- ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಯಾವ ಮಾನವನು ಪವಮಾನದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ, ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಬುಹಿಗಳಿಂದ 

ಸಂಪಾದಿತವಾದವೂ, ವೇದದ ಸಾರಭೂತವಾದವೂ ಆದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಷ್ಟು ಪಠಿಸುವನೋ ಅವನು ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದುದೂ, 


ವಾಯುವಿನಿಂದ ರುಚಿಕರವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸಕಲ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


He who reads thc hymns to Pavamana, the essence (of the Veda) 
coHected by the Rishis, enjoys all (his food) purified, sweetened by 
Matarishwan. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಪಾವಮಾನೀರ್ಯೊೋ ಅಧ್ಯೇತ್ಯೃಷಿಭಿಃ ಸಂಭೃತಂ ರಸಂ | 


೬ | 
ತಸ್ಮೈ ಸರಸ್ವತೀ ದುಹೇ ಕ್ಷೀರಂ ಸರ್ಪಿರ್ಮಧೂದಕಂ | ೩೨ | 


|| ಪದಪಾರಃ ॥ 
I | | | 
ಸಾನಮಾನೀ॥ | ಯೆಃ | ಅಧಿ5ಏತಿ 1 ಜುಹಿ€ಭಿಃ | ಸಂ5ಭೃತಂ | ರಸಂ! 
| 
ತಸ್ಮೈ! ಸರಸ್ವತೀ | ದುಹೇ |! ಕ್ಷೀರಂ | ಸರ್ಪಿಃ ! ಮಧು | ಉದಕಂ || ೩೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸಾವಮಾನೀಃ ಪವಮಾನಡೇವತಾಕಾಃ: ಯಚೆಃ ತದಾತ್ಮಕಮೃಹಿಛಿರ್ಮಧು. 
ಚೃಂದಆದಿಭಿಃ ಸಂಭೃತಂ ರಸಂ ನೇಡಸಾರಂ ಸೂಕ್ತ ಸಂಘಮಧ್ಯೇತಿ ಅಧೀತೇ ತಸ್ಮೈ ಸವಮಾನಾಥ್ಯಯನಂ 
ಕುರ್ವತೇ ಜನಾಯ ಸರಸ್ವತೀ ಸರ್ವತ್ರ ಸರಣವತೀ ವಾಗ್ದೇವತಾ ಸೀರಂ ,ಯೆಜ್ಞಸಾಧನಭೂತಂ ಪಯಃ 
ಸರ್ಪಿಸ್ತಾದೃಶಂ ಫೃತಂ ಮಧು ಮದಕರಮುದಕೆಂ ಸೋಮಂ ದುಹೇ | ಸ್ವಯಮೇವ ದೋಗ್ಧಿ | ಏನಂ 
ನರಂ ಯಾಗಾದಿಸರಂ ನೇಡಶಾಸ್ತ್ರನಿಡಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ | ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ನ 
ದುಹಸ್ಸುನಮಾಂ ಯಕ್ಚಿಣಾವಿತಿ ಯಕೆಃ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಸ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ || [2 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ - 


ಯಃ।--ಯಾವ ಮಾನವನು | ಪಾವಮಾನೀಃ-- ಸಮಾನದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ | ಯಷಿಭಿ೬- 
ಖಹಿಗಳಿಂದ | ಸಂಭೃತಂ--ಸಂಪಾದಿತವಾದುದೂ | ರಸಂ -ವೇದಗಳ ಸಾರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಅಭ್ಯೇತಿ-- ಪಠಿಸುವನೋ | ತಸ್ಮೈ--ಆವನಿಗೆ | ಸರಸ್ಸತೀ--ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು | ಕ್ಷೀರಂ-ಕ್ಷೀರವನ್ನೂ | 
ಸರ್ಪಿಃ_-ಫೃತವನ್ನೂ | ಮಧು--ಮಧುವನ್ನೂ | ಉದಕಂ--ಸೋಮವನ್ನೂ | ದುಹೇ- ಕರೆಯುತ್ತಾಳೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಾವ ಮಾನವನು ಪವಮಾನ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇರಿಸಿದುದೂ, ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದುದೂ, 


ವೇದೆಗಳ ಸಾರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯು ಕ್ಷೀರವನ್ನೂ, 
ಫೈತವನ್ನೂ ಮಧುವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸೋಮವನ್ನೂ ೬ರೆಯುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation. 


For him who reads the hymns to Pavamana, the essence (of the Veda) 
collected by the Rishis, Saraswati milks milk, ghee, and exilarating Soma. 
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370 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೯. ಅ ೩. ಸೂ.೬೭ 
೬೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಪರಿತಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು 


ಈ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೬೭ ಸೂಕ್ತಗಳ ಒಟ್ಟು ೬೧೦ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಪಾವಮಾನೀ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಈ ಜುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿವೆ. ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷ 
ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ್ಯನಿರುನುದನ್ನು ನಾವು ೬ನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ೬೧೦ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಲಭಿಸುವ ಫಲಗಳನ್ನೂ, ಅವರು ಹಿಂದೆ 
ಮಾಡಿರಬಹುದಾದ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪಾಪಗಳ ಪರಿಹಾರವನ್ನೂ ಈ ಪಾನಮಾನೀ ಬುಕ್ಳುಗಳು ಎಂದರೆ ಕ್ವಿಸರ್ವೇಕ್ವರ 
ನಾದ ವೇದಪುರುಷನೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನೆಂದು ಈ ಸರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರೆಗೆಳನ್ನೂ 
ಅವುಗಳ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಇನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಪಾವಮಾನೀಃ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯನೀಃ ಸುಮುಘಾ ಹಿ ಫೃತಶ್ಚುತಃ | 

ಯಷಿಭಿಃ ಸಂಭೃತೋ ರಸೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷ್ಟಮೃತಂ ಹಿತೆಂ 1 ೧॥ 


ಪವಮಾನಸೋಮನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಈ (೬೧೦) ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಅತ್ರೆಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು. ಅವರ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಫೈತವನ್ನು (ಸಂಪತ್ಸಾಢೆನವೆನ್ನು) 
ಅಧವಾ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಕರೆಯುವವು ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರ ದಾನದಿಂದ ಸಂಸತ್ಸಾಧನಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಭೂತ 
ವಾಗುವವು. ಅನೇಕ ಖುಷಿಗಳು ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಾರವನ್ನು ತೆಗೆದು, ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಮೃತಸದೃಶವಾಗಿರು 
ವುದೂ, ಹಿತಕರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಆ ರಸವನ್ನು ಅಥವಾ ಸಾರವನ್ನು ಈ ಪಾವಮಾನೀ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕ 


ಮಾಡಿರುವರು. 


ಪಾವಮಾನೀರ್ದಿಶಂತು ನ ಇನುಂ ಲೋಕಮಧೋ ಅಮುಂ | 

ಕಾಮಾಕ್ರೃಾಮರ್ಥಯಂತು ನೋ ದೇನೀರ್ದೇವೈಃ ಸಮಾಹಿತಾಃ ll aH 
ಡೇವತಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಈ ಪಾವಮಾನೀ ಜ.ಕ್ಳುಗಳು ಇತರ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ, ನಮಗೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯಬಹುದಾದ ಸುಖವನ್ನೂ, ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯಬಹುದಾದ ಸುಖವನ್ನೂ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡಲಿ. ಮತ್ತು 
ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಲಿ. 

ಯೇನ ದೇವಾಃ ಪವಿತ್ರೇಣಾತ್ಮಾನಂ ಪುನತೇ ಸದಾ | 

ತೇನ ಸಹಸ್ರಧಾರೇಣ ಸಾವಮಾನ್ಯಃ ಪುನಂತು ಮಾಂ aN 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ತಮ್ಮನ್ನು ಯಾವ ಸೋಮರಸದ ಧಾರೆಯಿಂದ (ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ) ಪವಿತ್ರ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಅಂತಹ ಸಾವಿರಾರು ಹರಿಯುವ ಸೋಮರಸದ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಈ ಪಾವೆಕೆಗತಿ 
ಖುಕುಗಳು ನನ್ನನ್ನೂ ಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಂ ಪನಿತ್ರಂ ಶತೋದ್ಯಾಮಂ ಹಿರಣ್ಮಿಯೆಂ | 
ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮನಿದೋ ವಯಂ ಪೂಶಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪುನೀಮಹೇ len 
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ಪ್ರಜಾ ಸತಿಸಂಬಂಥಧೆವಾದುದೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾದುದೂ ನೂರಾರು ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಸ್ರವಿಸಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ, ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುವ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಸ್ವಯಂ ಶುದ ವಾದುದೂ ಆದ 
ಯಾವ ಯಾವ ಸೋಮರಸವಿರುವುದೋ ಅದರಿಂದ (ಅದರ ಪರನ ಮೂಲಕ) ಬ್ರಹ್ಮವೇತ್ರೃಗಳಾದ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರ 
ವೇತ್ರ್ಯಗಳಾದ ನಾವು (ಖುಹಿಗಳು) ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಧವಾ ಹನೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಇಂದ್ರಃ ಪುನೀತೀ ಸಹ ಮಾ ಪುನಾತು ಸೋಮಃ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಾ್ಯಾವರುಣಃ ಸಮಾಚ್ಯಾ | 
ಯೆಮೋ ರಾಜಾ ಪ್ರಮೃಣಾಭಿಃ ಪುನಾತು ಮಾ ಜಾತನೇದಾ ಮೂರ್ಜಯಿಂತ್ಯಾ ಪುನಾತು ೫ || 


ಸೋನುಪಾನ ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಶುದ್ಧನಾದ (ಅಧವಾ ಹರ್ಷಗೊಂಡ) ಇಂದ್ರನು ನನ್ನ ನ್ನೂ ಸಹ 
ಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಸೋಮದೇವನು a ಪ್ರದಾನದಿಂದಲ್ಲೂ ವರುಣನು ಉತ್ತಮ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ 
ದಿಂದಲೂ ಪ್ರಭುವಾದ ಯಮನು ಸ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ರಸಾತ್ಮಕವಾದ ಅನ್ನ ಪ್ರದಾನದಿಂದಲೂ 
ನನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧಿಮಾಡಲಿ. 


ಯಷಯಸ್ತು ತಪಸ್ತೇಪುಃ ಸರ್ವೇ ಸ್ವರ್ಗಜಿಗೀಷವಃ | 


ತಸಂತಸ್ತ್ರಸಸೋಗ್ರೇಣ ಸಾವಮಾನೀರ್ಜ್ಯಚೋ ಬ್ರುವನ್‌ |೬| 
(ಸರಿಶಿಷ್ಟೆ. ೮-೬) 
ಪಾವಮಾನೀ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಅವಪ್ರಗಳ ಪಾಪಪರಿಹಾರಕವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ಮಾಡಿರುವರು. 
ಯನ್ಮೇ ಗರ್ಭೇ ವಸತಃ ಸಾಸಮುಗ್ರಂ ಯಜ್ಞಾ ೫ರ್ಲಿಯಮಾನಸ್ಯ ಚೆ ಕಿಂಚಿವನ್ಯತ್‌ | 


ಜಾತಸ್ಯ ಚೆ ಯಚ್ಚಾಪಿ ಚೆ ವರ್ಧತೋ ನೇ ತತ್ಪಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ ॥೭॥॥ 
(ಪರಿ. ೧೮-೭) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಖುಹಿಗಳೂ ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಈ 


ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ವೇದಪುಶುಸನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಗರ್ಭವಾಸದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ, ಅನಂತರ 
ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೂ, ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆಯೂ, ಬೆಳಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಅತ್ಯುಗ್ರವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅವನು 
ಪಾವಮಾನೀ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಪಾಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಾಶಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಘಾ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಮಾತಾಪಿತ್ರೋರ್ಯನ್ನ ಕೃತಂ ವಚೋ ಮೇ ಯತ್ಸ್ಸಾವರಂ ಜಂಗಮಮಾ ಬಭೂವ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ತತ್ಸ _ಹೃಷಿತಂ ವಚೋ ಮೇ ತತ್ಪಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾನಿ |೮| 
(೧೮-೮) 


ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಮಾತನ ನ್ನು ಮಾರಿದ ಪಾಸವನ್ನೂ ಸ 


ಆಗಲಿ ಅಹಿತವನ್ನು ಒಯಸಿ ಆಡುವ ವರಾಠಿನಿಂದ ಯಾವ ಏನಿಎ್ರು ಉಂಟಾಗು 


ಪರಿಹರಿಸಿ ಪರಿಶುದ್ಧನ ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ 
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ಗೋಫಘ್ಟ್ನಾತ್‌ ತಸ್ಕರತ್ವಾತ್‌ಸ್ತ್ರೀವಧಾದ್ಯಚ್ಚೆ *ಿಲ್ಪಿಸಂ | 
ಪಾಸಕಂಚೆ ಚರಣೇಭ್ಯಸ್ತತ್ಸಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾನಿ 1 ೯॥ 
(ಪರಿ. ೧೮-೯) 
ಗೋಹತ್ಯ, ಕಳ್ಳತನ, ಸ್ತ್ರೀಹತ್ಯು, ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತುಳಿದು ಹಿಂಸಿಸುವ ಕೃತ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗ 
ಬಹುದಾದ ಪಾಸವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮವಧಾತ್ಸುರಾಸಾನಾತ್ಸ್ಟರ್ಣಸ್ತೇಯಾದ್ಬೃ ಷಲಿಗಮನಮೈಥುನಸಂಗಮಾತ್‌ | 
ಗುರೋರ್ದಾರಾಧಿಗಮನಾಚ್ಚೆ ತತ್ಸಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ || ೧೦॥ 
(ಪರಿ, ೧೮-೧೦) 


ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯ, ಮದ್ಯಪಾನ, ಚಿನ್ನವನ್ನು ಕದಿಯುವುದು, ತಂಗಿಗೆ ಮದುವೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ತನಗೆ ಮದುವೆಯಾಗದಿರುವ 
ವೃಷಲಿ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸಂಗಮಾಡಿದ ಪಾಪ, ಗುರುವಿನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದ ಪಾಪ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಪರಿಹರಿಸಿ ಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಜಾಲಘ್ನಾನ್ಮಾತೃಪಿತೃವಧಾಧ್ಭೂಮಿತೆಸ್ಕ ರಾತ್ಸರ್ವವರ್ಣಗಮನಮೈಥುನಸಂಗಮಾತ್‌ 
ಪಾಸೇಭ್ಯಶ್ಚ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಾತ್ಸದ್ಯಃ ಪ್ರಹರತಿ ಸರ್ವದುಷ್ಟತಂ ತತ್ಪಾಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ 1೧೧1 

(ಪರಿ. ೧೮-೧೧) 
ಮಕ್ಸಳನ್ನು ಕೊಬ್ಲುವುದು, ತಂಬಿತಾಯಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು, ಹೊಲಗಡ್ಜೆ ಮೊದಲಾನ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಮೋಸದಿಂದ 
ಅಸಹರಿಸುವುದ್ಕು, ಎಲ್ಲಾ ನೀಚಜಾತಿಯ ಹ್ರೀಯರೊಂದಿಗೆ ಸಂಗಮಾಡುವುದು. ದುರ್ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು, 
ಇತರ ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುವು ಇವುಗಳಿಂದ ಯಾವಯಾವ ಪಾಪಗಳು ಸಂಭವಿಸುವುವೋ ಅ ಪಾಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಪರಿಹರಿಸಿ ಪರಿಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

ಕ್ರಯನಿಕ್ರಯಾದ್ಯೋನಿದೋಷಾದೃಸಕ್ಷಾದ್ಸೋಜ್ಯಾತ್ರತಿ್ರಹಾತ್‌ | 
ಅಸಂಭೋಜನಾಚ್ಚಾಸಿ ನೃಶಂಸಂ ತತ್ಸಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ || ೧೨ ॥ 

(ಸರಿ. ೧೮-೧೨) 
ಅನ್ಯಾಯರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಮೋಸದಿಂದ ಕೊಳ್ಳುವುದು, ಮಾರುವುದು, ಸಿಕ್ಕಿದ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸಂಗಮಾಡುವುದ್ದು, 
ತಿನ್ನಬಾರದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವುದು, ಸ್ವಿಕಾರಾರ್ಹವಲ್ಲದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು, ಮನೆಗೆ ಬಂಡ 
ಅತಿಧಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಭೋಜನಮರಾಡುವುದು ಇವುಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಪಾಸಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ದುರ್ಯಷ್ಟಂ ದುರಧೀತೆಂ ಪಾಪಂ ಯಚ್ಚಾಜ್ಞಾನತೋ ಕೃಶಂ | 
ಅಯಾಜಿತಾಶ್ಚಾ ಸಂಯಾಜ್ಯಾಸ್ತತ್ಸಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ ॥ ೧೩ ॥ 


ವಿಧ್ಯುಕ್ತರೀತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆನಿಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದು ನಿಯಮರಹಿತವಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದು 
ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾಸ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಡಲು ಅರ್ಹರಲ್ಲದವರಿಗೆ ಯಜ್ಞಮಾಡಿಸವುದು, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಿಗೆ 
ಮಾಡಿಸದಿರುವುದು ಈ ನಿಧವಾದ ದುಷ್ಭೃತ್ಯಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
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ಭಜ ಬ್‌ ಚ 


ಸಾ ಹಾಚಾ ನ ಹಣ ಭಲ ಎಂಡ ಹ ಕಾರರು ನೆ ತ್‌ 


ಅಮಂತ್ರಮನ್ನಂ ಯೆತ್ಕಿಂಜಿದ್ಭೂಯೆತೇ ಚ ಹುತಾಶನೇ | 
ಸಂವತ್ಸರಕೃತಂ ಸಾಸಂ ತತ್ಪಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ ॥| ೧೪ ॥| 
(ಪರಿ. ೧೮-೧೪) 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತಮಂತ್ರ ಸಠನವಿಲ್ಲದೆ ಅಧವಾ ತಪ್ಪುತಪ್ಪಾಗಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಂಭನಿಸುವ ಪಾಪವನ್ನೂ, ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅನೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಯತಸ್ಯ ಯೋನಯೋತಮೃತಸ್ಯ ಧಾಮ ವಿಶ್ವಾ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪುಣ್ಯಗಂಧಾಃ | 
ತಾನಆಸಃಪ್ರ ನಹಂತು ಸಾಸಂ ಶುದ್ಧಾ ಗಚ್ಛಾಮಿ ಸುಕೃತಾಮು ಲೋಕಂ ತತ್ಪಾನಮಾನೀ. 
ಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ || ೧೫ || 
(ಪರಿ. ೧೮-೧೫) 
ಸತ್ಯ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಆಧಾರಭೂತವೂ, ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವವೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯ 
ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನವೂ ಆದ ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕಗಳು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. ಆ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಉತ್ತಮ ಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನು. 


ಪಾವಮಾನೀಃ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯ್ಯಯನೀರ್ಯಾಭಿರ್ಗಚ್ಛತಿ ನಾಂದನಂ | 
ಪುಣ್ಯಾಂತ್ಚ ಭಶ್ಸಾನ್ಭಶ್ಚಯತ್ಯಮೃತತ್ವಂ ಚೆ ಗಚ್ಛತಿ || ೧೬ ॥ 


ಈ ಪಾನಮಾನೀಖುಕ್ಕುಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವರಿಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವು. ಈ ಬುಕ್ಳುಗಳ 
ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಅಥವಾ ಸಠನದಿಂದ ಪುರುಷನು ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ಪ್ರಣ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು, ಉತ್ತಮವಾದ 
ಭಕ್ಷ್ಯಭೋಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡುವನು ಜೀವಿತಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮರಣರಹಿತವಾದ ಹರಮಪದನವಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವವು. 

ಸಾನಮಾನೀಃ ಪಿತ್ಯನ್ಸೇನಾನ್‌ ಧ್ಯಾಯೇದ್ಯಶ್ಚ ಸರಸ್ವತೀಂ | 

ನಿತ್ಸಂಸ್ತಸ್ಕೋಸವರ್ಶೆೇತ ಕ್ಷೀರಂ ಸರ್ವಿರ್ಮಧೂದಕಂ [೧೩ | 
ಯಾವ ಪುರುಷನು ಪಾನಮಾನೀ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸಿತೃದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸರಸ್ವತೀದೇವತೆಯನ್ನೂ ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡುವನೋ ನಿಶೃದೇವತೆಗಳು ಅಂತಹ ಪುರುಸನ ಸನಿನಾಪವರ್ತಿಗಳಾಗಿದ್ದು ಅವನಿಗೆ ಯಭೇನ್ವವಾಗಿ ಹಾಲು 
ತುಪ್ಪ, ಮಧು, ಉದಕ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ಕರೆಯುವರು ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು, 


ಪಾವಮಾನಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸನಾತನಂ | 
ಖುಷಹೀಂಸ್ತಸ್ಕ್ಯೋಸಪತಿಸ್ಕೇತ ಕ್ರೀರಂ ಸರ್ನರ್ಮಧೂದಕಂ |೧೮॥ 


ಯಾವ ಪುರುಷನು ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪನೂ, ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ, ಜ್ಯೋತಿರೂಪನೂ 
ಆದ್ಯಂತರಹಿತನೂ ಆದ ಸವಮಾನಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನೂ ಆ ದೇವನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಜುಹಿಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ 
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ಭಜಿಸುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ, ಮಧು, ಉದಕ ಇವುಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗುವುದು ಎಂದಕೆ ನಾನಾವಿಧೆ 
ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗುವುದು. 

ಪಾನಮಾನಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೇ ಪಠಂತಿ ಮನೀಸಿಣಃ | 

ಸಪ್ತ ಜನ್ಮ ಭನೇದ್ವಿಪ್ರೋ ಧನಾಢ್ಯೋ ನೇದಸಾರಗಃ 1೧೯/ 
ವರಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಸವಾದ ಈ ಪವಮಾನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಯಾವ ವಿವೇಕಿಗಳಾದ ಪುರುಷರು ಪಠಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವೆರೋ 
ಅವರು ಮುಂದಿನ ಏಳು ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿ ಧನವಂತರಾಗಿಯೂ, ವೇದಾಧ್ಯಯನ 
ಸಂಪನ್ನರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಸುಖಿಸುನರ. 

ದಶೋತ್ತರಾಣ್ಯೃ ಚಾಂಶ್ಲೆವ ಸಾನಮಾನೀಃ ಶತಾನಿ ಷಟ್‌ | 

ಏತಜ್ಞುಹ್ವನ್‌ ಜಸೇನ್ಮಂತ್ರಂ ಘೋರಮೃತ್ಯುಭಯಂ ಹರೇತ್‌ 1೨೦ 


ಪನಮಾನ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಈ ಆರನೂರ ಹೆತ್ತು (೬೧೦) ಖುಕ್ಕುಗೆಳನ್ನೂ 
ಪರಿಸಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮನಮಾಡಿದಕಿ NN ಘೋರವಾದ ವ: ತ್ಯುಭಯವೂ ಸಹೆ 


ಪರಿಹಾರವಾ ಗುವುಮ. 


ಏತತು ಸಿಕ್ಕಿಂ ಸಾಪಹರಂ ರೋಗನೃ ತ್ಯು ಭಯಾಪಹಂ | 

ಪಠತಾಂ ಶೃಣ್ವತಾಂ ಚೈನ ದದಾತಿ ಪರಮಾಂ ಗತಿಂ || ೨೧ || 
ಪುಣ್ಯಪ್ರದವಾದುಮೂ ಖಾಪ;ರಿಹೂರಕವಾದಗೂ ಆದ ಈ ಪಾವಮಾಥೀ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ:ವವರೆ ಅಥವಾ 
ಶ್ರವಣಮಾಡುನವಂ ಸಮಸ್ತ ರೋಗ, ಮೃ )ತ್ಯುಭಯೆ ಇನೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಪರಮಪದವಿಯು ಎಂದರೆ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗುವನು 


AVA ಸಫಾ ಅಾಾಗಾಇಾಖ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಚತುರ್ಥೇನುವಾಕೇಇಷ್ಟಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ। ತತ್ರ ಪ್ರ ದೇವಮಿತಿ ಡಶರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | 
, ಭಲಂದನಪುತ್ರಸ್ಯ ವತ್ಸಪ್ರೇರಾರ್ಷಂ ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ದಶಮಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ 
ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ _ಚಾನುಕ್ಷ ಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಪ್ರ ದೇವಂ ದಶ ವತ್ನ್ಸಸ್ರಿರ್ಭಾಲಂದನಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಹೇತಿ | ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ | 

ಅನುವಾದವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ದೇವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ಕಕ್ಕೆ 
ಭಲಂದನ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ವತ್ಸಪ್ರಿ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. ಪವಮಾನಸೋಮಮು ದೇವತೆಯು; 
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ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ-_ ಪ್ರೆ ದೇವಂ ದಶ ವತ್ಸಸ್ರಿರ್ಭಾಲಂದನಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಂಹ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ವಿಯೋಗ 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ--೬೮ 

ಮಂಡಲ--೯ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ. ೬೮ |! 
ಅಷ್ಟಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೨ | ವರ್ಗ--೧೯, ೨೦॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ_ ೧೦ 1 

॥ ಯಷಿಃ- ವತ್ಸಪ್ರಿರ್ಭಾಲಂದನ॥ ॥ 

॥ ದೇವತಾ. . ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ | 

| ಛಂದಃ ೧-೯. ಜಗತೀ | ೧೦_ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | 
ಪ್ರ ದೇವಮಚ್ಛಾ ಮಧುಮಂತ ಇಂದವೋತಸಿಷ್ಯದಂತ ಗಾವ ಆ ನ 


| 
ಧೇನನಃ | 
| | | | | 
ಬರ್ಹಿಷದೋ ನಚನಾನಂತ ಊಧಭಿಃ ಪರಿಸ್ತುತಮುಸ್ತಿಯಾ ನಿರ್ಣಿಜಂ 


ಧಿರೇ ಗ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಪ್ರ! ದೇವಂ! ಅಚ್ಛ | ಮಧುsಮಂತಃ | ಇಂದವಃ | ಅಸಿಸ್ಯದಂತ | ಗಾವಃ । ಆ| ನ| ಧೇನಸ। | 


| | | | 
NL | ವಚೆನಾಾವಂತಃ | ಊಧ ಭಿಃ | ಸರಿಃಸ್ರುತಂ | ಉಸ್ರಿಯಾಃ | ನಿ85ನಿಜಂ | ಧಿರೇ ॥ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮಧುಮಂತೋ ಮಾಡಕರಸಸಂಯುಕ್ತಾ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ 
ಸೋಮಾತ್ಮಕಮಿಂದ್ರಮಚ್ಛೆ ಪ್ರತಿ ಸ್ರಾಸಿಷ್ಯದಂತ | ಪ್ರಸ್ಯಂದಂತೇ | ಗ್ರಹಾದಿಷು ಪ್ರಕ್ಷರಂತಿ || ಸ್ಕಂದತೇ. 
ರ್ಣ್ಳಂತಸ್ಯ ಲುಜ್‌ ಚಜ ರೂಪಂ॥ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗಾವ ಆ ನ ಭೇನವಃ | ಸಯೆಸ್ವಿನ್ಯಃ ಪ್ರೀಣ- 
ಯತ್ರ್ಯೋ ಗಾವೋ ಯಥಾ ವತ್ಸಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಸ್ರವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚ ಬರ್ಹಿಷದೋ ಬರ್ಹಿಹಿ 
ಸೀದಂತೋ ವಚೆನಾವಂತೋ ಹಂಭಾರವಾದಿಶಬ್ದವಂತ ಉಸ್ರಿಯಾಃ | ಗೋನಾಮೈತತ್‌ | ತಾದೈಶ್ಯೋ 
ಗಾವ ಊಧಭಿಃ ಸಯೋಧಾರಕ್ಕೆಃ ಸ್ಟೈಃ ಸ್ಟೈರೂಧಭಿಃ ಪರಿಸ್ರುತಂ ಪರಿತಃಸ್ರವಣಶೀಲಂ ನಿರ್ಣಿಜಂ 
ಶುದ್ಧಂ ಪೆಯೋಭೂತಂ ಸೋಮರಸಂ ಧಿರೇ | ದಧಿರೇ | ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಧಾರಯಂತಿ | 
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ಜಾ ಕರ ರಾಗ ೧4 ಇರ್‌ ಒಡ್‌ಗಾರ್‌ ಹ್‌ಒದರೋ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಥೇನವಃ-- ಕ್ರೀರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ |. ಗಾವಃ ನ-ಗೋವುಗಳು ತನ್ಮು ಕರುವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಆದೆರದಿಂದ 
ಓಡುವಂತೆ | ಮಧುಮಂತೆಃಃ- ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಇಂದವಃ--_ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ 
ಸೋಮರಸಗಳು | ದೇವಂ ಅಚ್ಛೆ--ದೇನತಾತ್ಮ] ನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ! ಪ್ರೆ ಆಸಿಸ್ಯಶಂತ-- 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಬರ್ಹಿಷದಃ--ಸರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವುವೂ | ವಚೆನಾವಂತ॥-- ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವೂ ಕ 
ಉಸ್ರಿಯಾ8-- ಕರೆಯತಕ್ಕವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು] ಉಊಧಭಿಃ--ತನ್ಮ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಿಂದ| ಪರಿಸ್ರುತಂ-- 
ಹರಿಯತಕ್ಕದ್ದೂ | ನಿರ್ಣೆಜಂ-- ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾಮದೂ ಆದ ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಧಿಕೇ-ಧರಿಸಿನೆ. 

(| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಆದರದಿಂದ ಓಡುವಂತೆ ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ 
ಕೂಡಿದವೂ, ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವುವೂ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವೂ ಕರೆಯತಕ್ಕವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು ತನ್ಮು ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಿಂದ 
ಹರಿಯುವುದ್ಕೂ ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಹಾಲೆಂಬ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಧರಿಸಿನೆ. 

Eng!ish Translation. 

The exhilarating Soma-juices flow towards the shining (Indra), as 

milch cow (hasten to their calves) the lowing cows sitting on the barhis grass 


hold in their udders the pure (juice) welling up. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | | 
ಸ ರೋರುನದಭಿ ಪೂರ್ನಾ ಅಚಿಕ್ರದದುಪಾರುಹಃ ಶ್ರಥಯನ್ನ್ಸ್ವಾದತೇ 
| 
ಹರಿಃ | 
| | 
ತಿರಃ ಪವಿತ್ರಂ ಪರಿಯನ್ನುರು ಜ್ರಯೋ ನಿ ಶರ್ಯಾಣಿ ದಧತೇ ದೇವ ಆ 


| 
ನರಂ [|೨| 


॥ ಪದಪಾಠ। || 


| 
ಸಃ! ಕೋರುವತ್‌ | ಅಭಿ! ಪೂರ್ನಾಃ | ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ | ಉಪ್ರ ಆರುಹಃ | ಶ್ರಥಯನ್‌ | ಸ್ಥಾನತೇ॥ ಹಃ | 


| | 
ತಿರಃ | ಸವಿಶ್ವಂ | ಪರೀಯನ್‌ | ಉರು | ಜ್ರಯಃ। | ನಿ। ಶರ್ಯಾಣಿ | ದಧತೇ।! ದೇವಃ | ಆ! ವಕ್ಕ0831 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಕೋರುವತ್‌ ಕಲಶಾದಿಕಂ ಪ್ರತ್ಯತ್ಯಂತಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸ ಸೋಮಃ ಪೂರ್ವಾ ಮುಖ್ಯಾಃ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಸ್ತುತೀರಭ್ಯಚಿಕ್ರದತ್‌ 1 ಅಭಿಮುಖಮದಧ್ಭನಯತ್‌ | ಸ್ತುತಯಃ ಸಾಧೀಯಸ್ಯ ಇತಿ 
ಪ್ರತಿಧೃನಿಮಂಗೀಕಾರಮಕಾರ್ಷಿೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣ ಉಪಾರುಹಃ | ರೋಹತಶೇಸ್ತಾ. 
ಚ್ಛೇಲಿಕಃ ಕಿಪ್‌ |! ಉಪಾರೋಹಣಶೀಲಾ ಊರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭವನಶೀಲಾ ಓಷಧೀಃ ಶ್ರಥಯನ್ನಗ್ರೇ 
ವಿಶ್ಲೇಷಯೆನ್‌ ಸ್ನಾದತೇ | ಸ್ವಾಹೂಕರೋತಿ | ತಾಃ ಫಲನೀಃ ಕುರ್ವನ್‌ ಸ್ವಾದುಯುಕ್ತಾ ವಿದಧಾತೀ- 
ತೃರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸನಿತ್ರಮನಿನಾಲಾತ್ಮೆಕಂ ದಶಾಪನಿತ್ರಂ ಶಿರಸ್ತಿರಸ್ಕೃತ್ಯ ಸಾತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತ್ಯಾತ್ಮನಃ 
ಶ್ಷರಣಕಾಲೇ ಪವಿತ್ರಂ ವ್ಯವಧಾಯಕಂ ಕೃತ್ವಾ ಪರಿಯನ್‌ ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛನ್‌ ಸೋಮ ಉರು ಮಹಾಂತಂ 
ಜಯೋ ನೇಗಂ ಕರೋತಿ | ತತಃ ಶರ್ಯೌಣಿ || ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ;!! ಹಿಂಸಿತವ್ಯಾನಿ ಯದ್ವಾ ಶರೇಣಿ 
ಹಂತವ್ಯಾನಿ ರಶ್ಷಾಂಸಿ ನಿ ದಧತೇ | ನಿಕ್ಷಿಸತಿ | ನ್ಯಕ್ಕರೋತಿ | ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಪೆಶ್ಲಾದ್ದೇವೋ 
ದೀಸ್ಯಮಾನಃ ಸೋನೋ ವರಂ ವರಣೀಯಂ ಧನಂ ಸೋಮಂ ದಾತೃಭ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯ ಆ 
ಡಧತೇ | ಆಧಾರಯತಿ | ಪ್ರಯೆಚೈತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1! ದಧಾತೇರ್ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗನೇ ಘೋರ್ಲೋಪೋ ಲೇಔಟ 


ವೇತ್ಯಾ ಕಾರ ಲೋಪಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸೋಮನು | ರೋರುವತ್‌- ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಪೊರ್ನಾಃ- ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಅಭ್ಯಚಿಕ್ರದತ್‌ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಹರಿಃ ಪಚ್ಚಿ ನರ್ಣವುಳ್ಳ 
ಸೋಮನು | ಉಪಸಾರುಹಃ--ಊರ್ನ್ವಮುಖವಾಗಿ ಬಳೆಯುವ ಓಸಧಿಗಳನ್ನು | ಶ್ರಥಯನ್‌--ವಿಂಗಡಿಸುತ್ತ | 
ಸ್ವಾದಶೇ--ಅವು1ಳನ್ನು ರುಚಿಕರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಪವಿಶ್ರಂ-- ದಶಾಪವಿತ್ರನನ್ನು | ತಶಿರ&-- 
ದಾಟ | ಪರಿಯನ್‌ - ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸೋಮನು | ಉರು--ಅಧಿಕವಾದ | ಜ್ರಯಃ--ವೇಗವನನ್ನು ಹೊಂದು. 
ತ್ತಾನೆ | ನಿ ವಧತೇ-- ರಾಕ್ಷಸಂದಿಗಳನ್ನು ನಾ೭ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೋಮನು | 
ವರಂ- ಇತ್ತಮವಾವ ಧನವನ್ನು | ಆ ದಧತೇ-.ಯಜಮಾನ.ದಿಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸೋಮನು ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೂವ.ನು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸುತ್ತ ಆವುಗಳನ್ನು ರುಚಿಕರ 
ವಾಗಿರುವುತೆ ಮಾಡುತ್ತನೆ. ದಶಾಹಪವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸೋಮನು ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಾನೆ. ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಾ೭ಪಡಿಸ.ತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕುಶಮಾನನಾದ ಸೋಮನು ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಯಜ 
ಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Tianslation. 

He with a 70150 re-echoes the principal (praises) separating the growing 

herbs, the green-tinted (Soma, sweetens them ; passing through the filter, (he 
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‘exerts) great speed, he annihilates the Rakhasas, the shining (Soma) bestows 
wealth (upon the worshippers.) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವಿ ಯೋ ಮಮೇ ಯಮ್ಯಾ ಸಂಯತೀ ಮದಃ ಸಾಕಂನೃಧಾ ಸಯಸಾ 
| 
ಪಿನ್ವದಕ್ಷಿತಾ | 
| | | | | 
ಮಹೀ ಅಪಾರೇ ರಜಸೀ ವಿವೇವಿದದಭಿವ್ರಜನ್ನ ಕ್ಷಿತಂ ಪಾಜ ಆ ದದೇ॥4॥ 
॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
ಪಿ! ಯಃ | ಮಮೇ |! ಯನ್ಯೂ | ಸಂಯತಶೀ ನ ಸಂ: ಯೆತೀ | ಫಟ | ಸಾಕಂ5ವೃಥ್ಧಾ | 2 | 
ಪಿನ್ವತ್‌ | ಅಕ್ಷಿತಾ | 


| el | | | | | 
ಮಹೀ ಇತಿ | ಅಸಾರೇ ಇತಿ | ರಜಸೀ ಇತಿ | ವಿ5ನೇವಿದತ್‌ | ಅಭಿ5ವ್ರಜನ್‌ | ಅಕ್ಷಿತಂ | ಪಾಜಃ | ಆ | 


ದದೇ ೩! 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೋ ಮದಃ। ಮಾದ್ಯತ್ಯನೇನೇತಿ ಮದಃ ಸೋಮರಸಃ | ಯಮ್ಯಾ ಯುಗಲಭೂತೇ ಸಂಯೆತೀ 
ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗಚ್ಛೆಮಾನೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾ ನಿ ಮಮೇ ವಿಶೇಷೇಣ ನಿರ್ಮಿತನಾನ್‌ ತತಃ ಶೇ 
ಸಾಕಂವೃಧಾ ಸಹೈವ ವರ್ಧನಶೀಲೇ ತಥಾಕ್ಷಿತಾಕ್ಷೀಣೇ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವತ್ಕ್ಯೌ ಯಥಾ ಭವಿಷ್ಯತಃ ತೆಥಾ ಸ 
ಸೋಮಃ ಪಯಸಾ ಪಯೋರೂಪೇಣ ಸ್ವೀಯರಸೇನ ಪಿನ್ವತ್‌ | ಅಸಿಂಚತ್‌ | ಅವರ್ಧಯದಿತಿ ಯಾವತ್‌ 
ಕಂಚ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯಾ ಅತೆ ಏವಾಪಾರೇ ಪರ್ಯೆಂತರಹಿತೇ ರಜಸೀ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀನಾಮೈತತ್‌ | 
ತೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ನಿನೇನಿದತ್‌ || ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ! ಯಜ್‌ಲುಕಿ ಶತರಿ ರೂಪಂ | , ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಟರಃ ॥ 
ಇಯಂ ಪೃಥಿನೀಯಂ ದ್ಯೌರಿತಿ ಸರ್ನೇಷಾಂ ನಿವಿಚ್ಛ ತೇಜಸಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಯನ್ನುಭಿವ್ರಜನ್ನಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ 
ಗಚ್ಛನ್‌ ಸೋನೋಕ್ಷಿತಮಕ್ಷೀಣಮನಿನಶ್ಚರಂ ಪಾಜೋ ಬಲಮಾ ದದೇ! ಸ್ವೀಕೃತನಾನ್‌ | ಅತ್ಯಂತಂ 
ಇಲವಾನಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಮದಕ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ | ಯೆ. ಯಾವ ಸೋಮದೇವನು | ಯಮ್ಯಾ-- ಯುಗಲರೂಪದಲ್ಲಿ 
(ಎರಡಾಗಿ)ರುವುವೂ | ಸಂಯೆತೀ-ಒಂದುಗೂಡಿರುವುವೂ ಆದ ದ್ಯುವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ನಿ ಮಮೇ.-- 
ಇರ್ಮಿಸಿದನೋ ಅದೇ ಸೋಮನು | ಸಾಕಂವೃಧಾ- ಅವೆರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆಯುವಂತೆಯೂ | ಅಕ್ಷತಾ 
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ನಾಶರಹಿತವಾಗುವಂತೆಯೂ | ಪೆಯೆಸಾ- ತನ್ನ ರಸದಿಂದ | ಪಿನ್ಶತ್‌-- ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದನು | ಮಹೀ 
ಮಹಶ್ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳವೂ | ಅಸಾರೇ-- ಅನಂತವಾದವೂ ಆದ | ರಜಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು/ ವಿವೇವಿಜೆತ್‌-.- 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು | ಅಭಿನ್ರಜನ್‌- ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ! ಅಕ್ಷಿತೆಂ-- 


ನಾಶರಹಿತವಾದ | ಹಾಜ$-- ಬಲನನ ಆ ದದೇ- ಪಡೆದನು. 


೩ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ಯಾವ ಸೋನುದೇವನು ಎರಡಾಗಿರುವುವೂ ಆದರೂ ಒಂದು ಗೂಡಿರುವುವೂ ಆದೆ 
ದ್ಯಾವಾ ಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ, ಅದೇ ಸೋಮನು ಅವೆರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆಯುವಂತೆಯೂ ವಾಶರಹಿತೆ 
ವಾಗುವಂತೆಯೂ ತನ್ನ ರಸದಿಂದ ಪುಪ್ಪಿಗೊಳಿಸಿದನು. ಮಹತ್ಸರೊಪವುಳ್ಳ ವೂ, ಅನಂತವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುನಂತೆ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ, ನಾಶರಹಿತವಾದ ಬಲವನ್ನು 
ಪಡೆದನು. 
English Translation. 


The exhilarating (Soma) who constructed the twin united (heaven and 
earth) 6005 by.means of his juice maintain them growing together, imperisha- 
ble: he has distinguished these two great unbounded worlds. wandaring 


everywherc, he has assumed imperishable strength. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಸ ಮ 


6) 


| | | | 
ತರಾ ವಿಚರನ್ವಾಜಯನ್ನಪಃ ಪ್ರ ಮೇಧಿರಃ ಸ್ವಧಯಾ ಪಿನ್ವತೇ 
ದಂ | 


|W 


| | | 
ಅಂಶುಂರ್ಯವೇನ ಸಿಪಿಶೇ ಯತೋ ನೃಭಿಃ ಸಂ ಜಾಮಿಭಿರ್ನಸತೇ ರಕ್ಷತೇ 
| 
ತಿರಃ lon 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಸಃ |! ಮಾತರಾ | ನಿ5ಚೆರನ್‌ | ವಾಜಯನ್‌ | ಅಪಃ | ಪ್ರ | ಮೇಧಿರಃ | ಸ್ಪ್ವಧಯಾ | ಸಿನ್ನತೇ | ಪದಂ! 
| | | | | 
ಅಂಶುಃ | ಯವೇನ | ಪಿಸಿಶೇ। ಯತಃ | ನೃಃಭಿಃ | ಸಂ | ಜಾಮಿ€ಭಿಃ | ನಸತೇ | ರಶ್ಷತೇ | $6; lle ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಮೇಧಿರಃ |! ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರನಿರಚೌ। ಪಾ. ೫-೨-೧೦೯-೩ | ಇತೀರನ್ಪ್ರತ್ಯಯೋ 
ಮತ್ಸರ್ಥೀಯಃ |! ಮೇಧಾವಾನ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಸೋಮೋ ಮಾತರಾ ಮಾತರೌ ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಾ 
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pS ದಸರಾ ಹ ದಾ ಎೀ್ಥ | ಮಾ ಮ್ಲ ಡ್ರೈ ಪಾರಂ ದಾಷದಾ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವಿಚರನ್ನಂತರೇಣಾತ್ಯಂಶಂ ಚೆರನ್‌ ತಥಾಪೋತಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಿತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ವಾಜಯನ್‌ 
ಪ್ರೇರಯನ್‌ || ವಜೇರ್ಣ್ಯ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ || ತಾದೃಶಃ ಸ್ಪಧಯಾ ಸಕ್ತುಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಸಹ 
ಪೆದೆಂ ಸ್ಪಸ್ಥಾನಮುತ್ತರನೇದಿರೂಪಂ ಸ್ರ ಪಿನ್ವತೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಸ್ಯಾಯೆಯತಿ | ತತೋ ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮ- 
ನೇತೃಭಿರ್ಯತ್ನಿಗ್ಭಿರ್ಯತಃ ಸಂಯತೋ;ಂಶುಃ ಸೋನೋ ಯನೇನ ಸಿಪಿಶೇ!! ಸಿಶ ಅವಯನೇ ॥ 
ಅವಯವತ್ವೇನ ಕೃತಃ | ಮಿಶ್ರಿತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಸೋಮಸ್ತು ಯವಸಕ್ತುಭಿಃ ಶ್ರೀಯತೇ ಖಲು | 
ಸೋ$ಯಂ ಜಾಮಿಭಿಕೇಕಸ್ಮಾತ್ಪಾಣೇರುತ್ಸೆನ್ನಾಭಿರಂಗುಲೀಭಿಕ ಸೆಂ ನಸತೇ | ಸಂಗಚ್ಛಿತೇ ಚ | ಶಿರಃ 
ಶೀರ್ಣಂ ಭೂಶಜಾತಂ ಚ ರಕ್ಷತೇ ಚ! ಸ್ವೀಯೆರಸೇನ ರಕ್ಷತಿ! ಪೋಷಯತಿ | ನಸತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | 
ಚಾದಿಲೋಸೇ ವಿಭಾಷೇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಮೇಧಿರಃ.-- ಪ್ರಜ್ಞ ವಂತನಾದ | ಸ8_-ಸೋಮದೇವನು | ಮಾತೆರಾ-- ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಿರ್ಮಾಪಕಿಯ 
ರಾದ ದ್ಯಾವಾಪ್ಪಧಿವಿಗಳನ್ನು | ವಿಚೆರನ್‌--ಸುತ್ತಿಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ! ಅಪ8- ವೃಷ್ಟು ದಳವನ್ನು (ಸುರಿಯುವಂತೆ) | 
ವಾಜಯನ್‌-- ಸ್ರೇರಿಸುತ್ತಲೂ | ಸೃೈಧಯ್ನಾ.. ಅನ್ನದಿಂದ | ಪದಂ--ತನ್ನ ಉತ್ತರವೇದೀರೂಸವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು | ಪ್ರ ನಿನ್ನತೇ-- ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ | ನೃಭಿ8-ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಯೆತಃ--ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | 
ಅಂಶುಃ--ಸೋಮನು | ಯೆನೇನ- ಯನಧಾನ್ಯದೊಡನೆ | ಫಿಪಿಶೇ-ಮಿತ್ರಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಜಾಮಿಭಿಃ- 
ಅಂಗುಲಿಗಳೊಡನೆ | ಸಂ ನಸತೇ- ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಶಿರಃ--ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವನ್ನು | ರಕ್ಷತೇ--ಸಂರಕ್ಷಿ 


ಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನಾದ ಸೋಮನು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ನಿರ್ಮಾಪಕಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ತಲೂ, ವೃಷ್ಟು $ದಕವನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಲೂ ಅನ್ನದಿಂದ ತನ್ನ ಉತ್ತರವೇದೀರೂಪವಾನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಪುಸ್ಪಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮನು ಯವಧಾನ್ಯದೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಬೆನಳುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

The wise (Soma) wandering through the two worlds, sending forth the 
waters, fattens his station with food : the Soma-juice collected by the priests 
is mixed with the barley : it is united by the fingers: it protects the head. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ ॥ 


| | 
ಸಂ ದಕ್ಷಣ ಮನಸಾ ಜಾಯತೇ ಕನಿರ್ಯತಸ್ಯ ಗರ್ಭೊೋ ನಿಹಿತೋ 
ಯಮಾ ಪರಃ | | 
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| | | | | 
ಯೂನಾ ಹೆ ಸಂತಾ ಪ್ರಥಮಂ ವಿ ಜಜ್ಜತುರ್ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಜನಿಮ ನೇಮ- 


[ 
ಮುದ್ಯತಂ 1೫॥ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| 
ಸಂ! ದಶ್ಲೇಣ ! ಮಸೆಸಾ | ಜಾಯತೇ | ಕವಿಃ | ಭತಸ್ಯ ಗರ್ಭಃ | ನಿsಹಿತೆಃ |! ಯಮಾ | ಸರಃ | 
| | | 
ಯೂನಾ | ಹ। ಸಂತಾ | ಪ್ರಥಮಂ | ನಿ! ಜಜ್ಜತುಃ | ಗುಹಾ | ಹಿತಂ | ಜನಿಮ | ನೇಮಂ | ಉತ್‌್‌- 


| 
ಯತೆಂ |೫॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪ್ರಸಂಗಾತ್ಸೋಮಸೂರ್ಯೆಯೋರಾವಿರ್ಭಾವಮಾಹ | ದಶ್ಲೇಣ ಪ್ರೆವೃದ್ಧೇನ ಮನಸಾ ಸಹೆ 
ಸಂ ಜಾಯತೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಮ್ಮಗ್ದಾಯತೇ | ತಥಾ ಯತಸ್ಯೋದಕಸ್ಯೈವ ಗರ್ಭೋ ಗರ್ಭಸ್ಥಾ.- 
ನೀಯಃ ! ಯದ್ವಾ | ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಗರ್ಭಃ ಶಬ್ದನೀಯಃ ಸ್ತುತ್ಯ8। ಸ ಏವ ಸೋಮಃ ಪರಃ 
ಪರಸ್ತಾದಂತರಿಕ್ಷೇ ಯಮಾ ಯನೇನ ನಿಯಮೇನ ದೇನೈರ್ನಿಹಿತಃ ಸಃ | ಸೂರ್ಯಾದ್ದಿ ವೃಷ್ಟಿರ್ಭವತಿ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯಾಕ್ಮಕತಯಾವಸ್ಥಿತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂ ಯೊೂನಾ | ಹೇತ್ಯವಧಾರಣೇ। 
ಯುನಾನಾನೇವ ಸಂತೌ ತೌ ಪ್ರಥಮಂ ಜನನಕಾಲೇ ವಿ ಜಜ್ಞತುಃ। ಅಯೆಂ ಸೋಮೋ$ಯೆಂ ಸೂರ್ಯ 
ಇತಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಜ್ಞಾಯತೇ | ತಯೋಶ್ಚಾರ್ಧಂ ಜನಿಮ ಜನ್ಮ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಹಿತಂ! ನಿಹಿತಂ 
ಭವತಿ | ತಯೋರ್ನೇಮಮರ್ಥಂ ಚೋದ್ಯತಂ ಪ್ರಕಾಶಿತಂ ಭವತಿ | ದಿನಾ ಸೂರ್ಯಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ 
ರಾತ್ರೌ ಚೆಂದ್ರಮಾ ಇತಿ || Sn 
ಕವಿಃ-_ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ | (ಸೋಮಃ ಸೋಮನು) | ದಕ್ಷೇಣ- ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ | ಮನಸಾ 
ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಸಂ ಜಾಯತೇ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಖುತೆಸ್ಯ--ಉದಕಕ್ಕೆ | ಗರ್ಭ8--ಗರ್ಭರೂಪೆ 
ನಾಗಿ | ಪರಃ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ. ಯೆಮಾ- ನಿಯತವಾಗಿ | ನಿಹಿತಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಯೊನಾ ಹ ಸಂತಾ--ನಿತ್ಯ ಯುವಕರಾದ ಈ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು (ಸೋವ.ನು) 
ಪ್ರಥಮಂ ಉತ್ಪನ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಿ ಜಜ್ಞತುಃ- ಬೇರೆ ಬೇಕಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ | ಜನಿಮ...- 
ಅವರಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗದ ಜನ್ಮವು! ಗುಹಾ-ರಹಸ್ಯವಾಗಿ | ಹಿತೆಂ- ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ | ನೇಮಂ- ಉಳಿದರ್ಧ 
ಭಾಗವು | ಉದ್ಯತೆಂ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನ:ದ ಸೋಮನು ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾದ ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಕ್ಕೆ ಗರ್ಭ 
ರೂಸನಾಗಿ ಉತ್ಕೃನ್ಸ ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ ದೇವಕೆಗಳೆಳಿಂದ (ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿ) ಸ್ಥಾಪಿತ 
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ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಿತ್ಯಯುವಕರಾದ ಈ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು ಉತ್ಪನ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ 


ದ್ದುರೆ. ಅವರ ಜನ್ಮಕ್ರಮನ ಅರ್ಥಭುಗವು 3ಸೆಳ್ಳಿನುಿ ಸುಸಿತನಗಿಸೆ ಉಳಿನರ್ಧ ಭುಗವು ಪ್ರಕಾಶಿತ 
ಮುಗಿರುತ್ತದೆ, 


English ‘Translation 


The sage (Soma) is born with developed mind ; having his place in the 
womb of the water, he is deposited (by the gods) by rule from far off; even 
when young these two were distinct; the birth (of one half) was placed in 
secret, the (other) half was visible. 


'| ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 


| | | 
ಮಂದ್ರಸ್ಯ ರೂಪಂ ವಿವಿದುರ್ಮನೀಷಿಣಃ ಶೈನೋ ಯದಂಧೋ ಅಭರ- 
| 
ತ್ಸರಾನತಃ 
| | ಟಿ 
ತಂ ಮರ್ಜಯಂತ ಸುವೃಧಂ ನದೀಸ್ತಾ ಉಶಂತಮಂಶುಂ ಪರಿಯಂತ- 


| 
ಮೃಗ್ಮಿಯಂ ಗ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಮಂದ್ರಸ್ಯ 1 ರೂಸೆಂ | ನಿನಿದುಃ | ಮನೀಷಿಣಃ | ಶ್ಯೇನಃ | ಯತ್‌ | ಅಂಧಃ | ಅಭರತ್‌ | ಪೆರಾಾವತಃ | 
| | | 
ತಂ | ಮರ್ಜಯಂತ! ಸುsವೃಧಂ| ನದೀಷು।! ಆ| ಉಶಂತಂ। ಅಂಶುಂ॥ ಸರಿ೯ಯಂತಂ 


ಮುಗ್ಮಿಯಂ || ೬ || 
. || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಮನೀಷಿಣಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಯಷ್ಟಾರೋ ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಮದಕರಸ್ಯ ರಸಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರೂಪಂ 
ನಿವಿಡುಃ | ಜಾನಂತಿ 1 ಯದಂಧೋ ಯತ್ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಶ್ಯೇನೋ ಗಾಯತ್ರೀರೂಪೋ ಹೆಕ್ಷೀ 
ಪರಾವತೋ ದೂರಾದ್ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಭರತ್‌ ಆಜಹಾರ || ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಕಶೃಂದಸೀತಿ ಭಕಾರಃ | ತೆಂ 
ತಾವೈಶಂ ಸುವೃಧಂ ಸುಷ್ಮು ವರ್ಧಮಾನಂ ಸುವರ್ಧಯಿತಾರಂ ವಾಂಶುಂ ಸೋಮಂ ನದೀಷು ನದಮಾ. 
ನಾಸು ವಸತೀನರ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ವಸ್ಟ್ಯಾ ಮರ್ಜಯಂತ್ಮ! ಖುತ್ತಿಜ ಆಶೋಧಯೆಂತಿ | ಅಲಂಕುರ್ವಂತಿ ವಾ | 
ಶೀವೈಶಂ। ಉಶಂತಂ ದೇವಾನ್‌ ಕಾಮುಯಮಾನಂ ಪರಿಯಂತಂ ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛಂತಮೃಗ್ಮಿಯಮೃಗರ್ಹಂ 
ಸ್ತುತ್ಯಂ ಸೋಮಮಾಮರ್ಜಯಂತೀತಿ |! A 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮನೀಷಿಣಃ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು | ಮಂದ್ರಸ್ಯ- ನುದಕಾರಕನಾದ ಸೋಮನ | 
ರೂಪಂ ರ್ವರೂಪವನ್ನು | ವಿವಿದ... ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದುರೆ | ಯತ್‌ ಅಂಧಃ-- ಯಾವ ಸೋಮ: 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಶೈೇನಃ-- ಶ್ಯೇನರೂಪಿಯಾದ ಪಕ್ಟಿಯು | ಪರಾವತಃ_ ಅತ್ಯಂತ ದೂರಜೀಶದಿಂದ | 
ಅಭರತ್‌--ತಂದಿತೋ | ತಂ--ಅಂತಹುದೂ | ಉಶಂತಂ--ದೇವತೃಪ್ತಿಯನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವುದೂ | ಪರಿಯೆಂತಂ-.. 
ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುವುದೂ | ಯುಗ್ಮಿಯೆಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಸುವೃಧಂ--ವೃದ್ಧಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | 
ಅಂಶುಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ನದೀಷು-- ಶಬ್ಧಮಾಡತಕ್ಕ ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 1 ಆ ಮರ್ಜಯಂತ- -ಶೋಧಿ: 


ಸುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮೇಧಿ:ವಿಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಮದಕಾರಕನಾದ ಸೋಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತಿದಾಕಿ. 
ಯಾವ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಶೈೇನರೂಸಿಯಾದ ಪಕ್ಷಿಯು ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದ ತಂದಿತೋ 
ಅಂತಹುದೂ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ, ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ವಸತೀವರ್ಯಾಮ್ಯುದಕಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translaton 


The wise (worshippers) know the form of the exhilarating Soma-juice, 
the food that the falcon brought from far; they cleanse in the waters the 
fostering (Soma) delighting (the gods, flowing around, and deserving 


laudation. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ವಾಂ ಮೃಜಂತಿ ದಶ ಯೋಷಣಃ ಸುತಂ ಸೋಮ ಯಸಿಭಿರ್ಮತಿಭಿರ್ಧೀ- 
| 
ತಿಭಿರ್ಜಿತಂ | 
| | ] 
ಅವ್ಯೋ ನಾರೇಭಿರುತ ದೇವಹೂತಿಭಿರ್ನಭಿರ್ಯತೋ ವಾಜಮಾ ದರ್ಷಿ 


| 
ಸಾತಯೇ 1೭! 
ia | ಪದಪಾರಃ || 
| | | | | | 
ತಾಂ | ಮೃಜಂತಿ | ದಶ! ಯೋಷಣಃ | ಸುತಂ | ಸೋಮ | ಖುಹೀಭಿಃ | ಮತಿ ಭಿಃ | ಧೀತಿೀಭಿಃ ॥ 
ಏತಂ! 


ಅಪಃ! ವಾಕೇಭಿಃ | ಉತ | ಜೇವಕೂತಿಭಿಃ | ನ್ಫಂಭಃ। ಯತಃ | ಹ ಆ! ದರ್ಷಿ | ಸಾತಂಯೀ llall 
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ಸಾ ಗಾ ಸನಂ ಹಂ ಜಾಡಿ ಖಾಸಾ ಸಸ ಚಾ ಟಾ ೧ ಬಟು ಬಟಾ ಎಇ ಎ ಜರ ಬಸ ರಾಾತ್ತ  ಭಬಭಮ್ಮಮ್ಮ ನ ಸಯ ಬೂ ಸಾಡಚಾ ಟಬು ಸಜ ಚಾಚಾ ಬಾಜ 


OS ರ ಆಗ ೩, ಅಸಾ ಆಸಾ ಘ್‌ ~ SE ಭಂ ನ್‌ ಜು ಬರ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಯೋಷಣೋ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಪಾಣಿಭ್ಯಾಂ ವಿಭಜ್ಯೋತ್ಸನ್ನಾ ದಶ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ಅಂಗುಲಯ ಯಸಿಭಿರ್ಮಧುಚ್ಛೆಂದಃಪ್ರಭೃ ತಿಭಿಃ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಹಿತಂ ಪಾತ್ರೇಷು ನಿಹಿತಂ ತ್ವಾಂ 
ಮತಿಭಿಃ ಸ್ಲುತಿಭಿರ್ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಶ್ಚಾವ್ಯೋ ವಾರೇಭಿರನಿವಾಲೈಃ | ಪನಿತ್ರೈರ್ಮ್ಮಜಂತಿ | ಶೋಧ- 
ಯಂತಿ | ಉತಾಸಿ ಚ ದೇವಹೂಶಿಭಿರ್ದೇವಾಹ್ವಾನಯುಕ್ತೈರ್ನ್ಯಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭಿರ್ಯತ್ಚಿಗ್ರಿರ್ಯೆತೋ 
ಸ್ರಹೇಷು ಸಂಯಮಿತಃ ಸಂಗೃಹೀತಸ್ತಂ ಸಾತಯೇ ದಾನಾಯ ವಾಜಮನ್ನಮಾ ದರ್ಷಿ | ಅನಿದಾರ- 
ಯಸಿ | ವಿನೃತಂ ಕರೋಷಿ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋಃನ್ನಾದಿಕಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಸೀತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೊಮ-- ಎಲೈ ಸೋನುದೇವನೇ | ಯಖಹಿಭಿಃ-- ಬುಹಿಗಳಿಂದ ! ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | 
ಹಿತೆಂ- ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು (ರಸವನ್ನು) | ಯೋಷಣಃ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾನ | ದಶ -ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳೂ | ಮತಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆಯೂ | ಧೀತಿಭಿ- ಕರ್ಮ 
ಗನಿೊಡನೆಯೂ | ಅವ್ಯಃ--ಉಣ್ಣೆಯ | ವಾರೇಭಿಕ -ನುರುಗಳುಳ್ಳ ದಾಖಸನಿತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಮೃಜಂತಿ-- 
ಶುನಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ದೇವಹೂತಿಭಿಃ --ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುನ | ನೃಭಿಃ - ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ 
ಯತೆಃ--ಶೇಖರಿಸಬ್ಬಟ್ಟ ನೀನು] ಸಾತಯೇ-ದಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ವಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು! ಆ ದರ್ಷಿ-- 
ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

|| ಭಾನಾ । 

ಎಸ ಸೋವ:ನೇ, ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು 
ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನಗಳಾದ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆಯೂ ಉಣ್ಣೆಯ 
ನಾಶುಗಳುಳ್ಳ ದಶಾಪವಿಶ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ಶೇಖರಿಶಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೇ. 


English Translation. 


The ten fingers cleanse you, Soma, when effused and placed in the 
vessels by the Rishis, with praises, religious rites, and woollen filters; and 


collected by the priests with oblations to the gods you bestow food (upon'the 


worshippers) for a gift. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | k 
ಪರಿಪ್ರಯಂತಂ ವಯ್ಯಂ ಸುಷಂಸದಂ ಸೋಮಂ ಮನೀಷಾ ಅಭ್ಯನೂಷತ 


| 
ಸ್ತುಭಃ | 
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| | ಆ | | | 
ಯೋ ಧಾರಯಾ ಮುಧುಮಾ ಊರ್ಮಿಣಾ ದಿವ ಇಯರ್ತಿ ವಾಚಂ 


| 
ರಯಿಷಾಳಮರ್ತ್ಯಃ !೮॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸರಿ$ಸ್ರಯಂತೆಂ | ವಯ್ಯಂ | ಸು5ಸಂಸದಂ | ಸೋಮಂ | ಮನೀಷಾಃ | ಅಭಿ | ಅನೂಷತ | ಸ್ತು 
| | 
ಯೆಃ | ಸ | ಚಾ] ಊರ್ಪಿಣಾ | ದಿವಃ | ಇಯರ್ಶಿ | ಜಾ ರಯಿ ಸಾಬ್‌ | 


| 
ಅಮರ್ತ್ಯಃ ಆ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


 ಪರಿಪ್ರಯಂತೆಂ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಪರಿತಃ ಪ್ರಗಚ್ಛಂತಂ ವಯ್ಯಂ ದೇವೈಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ ಸುಸಂಸದಂ 
'ತೋಭನಸಂಸದನಂ ಸೋಮಂ ಮನೀಷಾ ಮಃ ಈಶಿತ್ರ್ಯಃ ಸ್ತುಭಃ ಸು ತ್ರಿ ತಯೋ 5 ಭ್ಯನೂಷತ | 
ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ।| ನಯ್ಯೆಂ| ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷ್ಟಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಯತಿ ಭಯ್ಯಪ್ರವಯ್ಯೇ ಚೆ ಚೈಂದಸಿ । ಪಾ. ೬-೧-೮೩! 
ಇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ಅತಾ ತಾನುಪಸರ್ಗಸ್ಯಾಪಿ ನ ಭವತಿ ॥ NE ಯಃ 
ಸೋಮೋ ಧಾರಯಾ ಸ್ಟೀಯಯೋರ್ಮಿಣಾ ವಸಶೀವರ್ಯಾಖ್ಯೇನೋದಕೇನ ಸಹ ದಿವ ಆಕಾಶಾ- 
ದ್ದೊೋಣಕಲಶ ಆಪತತಿ ರಯಿಷಾಟ್‌ ಶತ್ತು ಫ್ರಿಧನಾನಾಮಭಿಭವಿತಾಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯ ಧರ್ಮರಹತಃ 


ಎ 


ಸಃ ಸೋನೋ ನಾಚನಿಯೆರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ | ತದಾ ಹಿ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತುವಂತಿ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಧುಮಾನ್‌. - ಮಧುರವಾದ ರಸಯುಕ್ತನಾದ | ಯೆ8--ಯಾವ ಸೋಮದೇವನು | ಧಾರಯಾ-.- 
ತನ್ನ ಧಾರೆಯೊಡಗೂಡಿದ | ಉರ್ಮಿಹಾ--ವಸತಿ£ವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳೊಡನೆ | ದಿವ8- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಇಳಿದು | 
ರಯಿಷಾಓ್‌--ಶತ್ರುಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಮರ್ತ್ಯ8--ಮುರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ನಾಚೆಂ- 
ವಾಕೃನ್ನು | ಇಯೆರ್ತಿ- ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಪರಿಪ್ರೆಯೆಂತಂ- ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುವವನೂ | 
ವಯ್ಯಂ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತನೂ | ಸುಸಂಸದಂ--ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಸೋಮಂ 
ಸೋಮದೇವನನ್ನು | ಮನೀಷಾಃ- ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕಗಳಾದ | ಸ್ತುಭಃ- ಸ್ತುತಿಗಳು | :ಅಭ್ಯನೂಷತ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಮಧುರವಾದ ರಸಯುಕ್ತನಾದ ಯಾವ ಸೋಮದೇವನು ತನ್ನ ಧಾರೆಯೊಡಗೂಡಿದ ವಸತೀವರ್ಯಾಹ್ಯದಕ 
ಗಳೊಡನೆ ಆಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಇಳಿದು ಶತ್ರುಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುತ್ತಲೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾಗಿಯೂ ವಾಕ್ಫನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ ಅಂತಹವನೂ, ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುವವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಸೇಕ್ಸಿತನೂ, ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 
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English Translation. 


Intelligent praises celebrate the wide-flowing (god) delighting Soma 
who sits in company, who sits in good company, who exhilarating (falls) in a 
stream with his water from the sky (and) wealth-conquering, immortal, sends 
out his voice. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ । 
| | | 
ಅಯಂ ದಿವ ಇಯರ್ತಿ ವಿಶ್ವಮಾ ರಜಃ ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಕಲಶೇಷು 
ಸೀದತಿ | | 
| 
ಅದ್ದಿರೊೋಭಿರ್ಪುಜ್ಯತೇ ಅದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಃ ಪುನಾನ ಇಂದುರ್ವರಿವೋ 
ನಿದತ್ರಿಯಂ | ೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಯಂ | ದಿವಃ | ಇಯರ್ತಿ | ನಿಶ್ಚಂ | ಆ! ರಜಃ ಸೋಮಃ | ಪುನಾನಃ | ಕಲಶೇಷು | ಸೀದತಿ! 


| | 
ಅತ್‌ $ಭಿಃ | ಗೋಛಭಿಃ | ಮೃಜ್ಯತೇ | ಅದ್ರಿ೯ಭಿಃ | ಸುತಃ | ಪುನಾನಃ | ಇಂದುಃ | ವಿನಃ | ವಿದೆತ್‌ | 
ಪ್ರಿಯಂ ॥1೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ।। 


ಅಯಂ ಸೋಮೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ದಿಶ್ಚಂ ರಜ ಉದಕಮಿಯರ್ಶಿ | ಅಭಿಪ್ರಾಪಯತಿ | 
ಕಿಂಚ ಪುನಾನೋ ದಶಾಸವಿತ್ರೇಣ ಪೂಯಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಕಲಶೇಷು ದ್ರೋಣನಾಮಸು ಸೀದತಿ | 
ತಥಾದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿರದ್ಭಿರ್ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾಭಿರ್ಗೊೋಭಿರ್ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಸ್ನೇರದಧ್ಯಾದಿಭಿಕ್ಚ ಮೃಜ್ಯತೇ | 
ಶೋಧ್ಯತೇ। ಅಲಂಕ್ರಿಯತೇ | ತತಃ ಪುನಾನಃ ಪೂತ ಇಂದುಃ ಸೋಮಃ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಿಯತರಂ 
ಪ್ರೀಣನಕಾರಿ ನಾ ವರಿವೋ ವರಣೀಯಂ ಧನಂ ನಿದತ್‌ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಲಂಭಯತಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ಶಿ 
ಯಾವತ್‌ ॥ 

I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥। 

ಅಯೆಂ-- ಈ ಸೋಮದೇವನು | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ । ವಿಶ್ವಂ ರಜಃ ಸಮಸ್ತ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನೂ | ಇಯುರ್ಶಿ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ |. ಪುನಾನಃ.--ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ! ಸೋಮಃ 
ಸೋಮನು | ಕೆಲಶೇಷು-_ದ್ರೋಣ ಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ | ಸೀದತಿ--ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅದ್ರಿಭಿಃ-- ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 1 ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು] ಅದ್ಭಿಃ--ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ | ಗೋಭಿಃ--ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | 
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ಮ್ಹಜ್ಯತೇಶುದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಪುನಾನಃ-_ ಪರಿಶುದ್ಧನಾದ| ಇಂದು8--ಸೋಮನು | ಪ್ರಿಯೆಂ-- 
ಹಿತಕರವಾದ | ವರಿವಃ8--ಧನವನ್ನು | ವಿದತ್‌--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ಸೋಮದೇವನು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಸಕಲ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವ 
ನಾಗಿ ಸೋಮನು ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ 
ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಮಿಶ್ರಿತನಾಗಿ ಸರಿಶುದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪರಿಶುದ್ಧನಾದ ಸೋಮನು ಹಿತಕರವಾದ ಧನಗಳನ್ನು 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ 

English Translation 

This Soma sends from heaven all water ; being filtered he settles in the 
vessels ; effused with the stones he 16 cleansed with water and milk ; the 
filtered Indu bestows delightful wealth. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಏವಾ ನಃ ಸೋಮ ಪರಿಸಿಚ್ಛಮಾನೋ ವಯೋ ದಧಚ್ಚಿತ್ರತಮಂ ಪವಸ್ವ | 
| | | 
ಅದ್ವೇಷೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಹುವೇಮ ದೇವಾ ಧತ್ತ ರಯಿಮಸ್ಮೇ 


| 
ಸುನೀರಂ ॥೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಏವ | ನಃ । ಸೋಮ | ಪರಿ5ಸಿಚ್ಛಮಾನಃ | ವಯಃ | ದೆಹಿತ್‌ | ಚಿತ್ರ; ತಮಂ | ಪವಸ್ತ | 
| | | | 
ಅದ್ವೇಷೇ ಇತಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಹುವೇಮ | ದೇವಾಃ | ಧತ್ತ | ರಯಿಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | 


ಸ್ತುನೀಕಂ || ao Il 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥। 
*  ಅಯೆಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಹೇ ಸೋಮ ದಧತ್ರಯಚ್ಛಂಸ್ಕೃಂ ಪರಿಹಿಚ್ಯಮಾನಃ ಪರಿತೋತದ್ಧಿ- 
ರ್ಗೋಭಿರ್ವಾ ಸಿಚ್ಯಮಾನ ಏವ ಚಿತ್ರತಮಂ ಚಿತ್ರಂ ನಾನಾವಿಧಂ ಚಾಯೆನೀಯತಮಂ ವಾ ನಯೋತನ್ನಂ 


ನೋಃಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸನಸ್ಸ | ಪ್ರಾಸಯ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕಿಂಚಾದ್ದೇಷೇ ದ್ವೇಷರಹಿತೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಹುನೇಮ | ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾರ್ಥಂ ವಯಮಾಹ್ವಯೇಮ | ಹೇ ದೇವಾಃ 
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ಯೊಯಂ ಚ ಸುವೀರಂ | ವೀರಃ ಕರ್ಮಣಿ ಸಮರ್ಥಃ ಪುತ್ರಃ! ತಾದೃಶಪುತ್ರೋಸಪೇತಂ ರಯಿಂ 
ಧನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಧತ್ತ ! ನಿಧತ್ತ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ದಧತ್‌--ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು | ಪರಿಸಿಚಮಾನಃ- 
ಏವ--ನಮ್ಮಿಂದ ಸೇಚಿತನಾಡೊಡನೆಯೇ | ಚಿತ್ರಶಮಂ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ! ವಯೆ&._ಅನ್ನವನ್ನೂ | 
ನ8--ನಮಗೆ | ಪವಸ್ವ- ಒದಗಿಸು! ಅದ್ವೇಷೇ--ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ-- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ || ಹುವೇಮ--ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯೋಣ | ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | 
ಸುನೀರಂ--ಉತ್ತಮರಃದ ನೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ। ಥತ್ತ-- 


ಸ್ಥೂಿಸಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಸೇಚಿತನಾದೊಡನೆಯೇ ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ನಾವು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯೋಣ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಉತ್ತಮರಾದ ವೀರಪುಶ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ, 
English Translation 


Soma offering (wealth) as soon as you are sprinkled (with the water 
and milk), pour various kinds of food (upon us); let us invoke the friendly 
heaven and earth : do you; ಲಿ gods grant us wealth with excellent male off- 


spring. 


ಇದಿ 


ಅರವತೆ ಗ ಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !! 


ಇಷುರ್ನೇತಿ ದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಿಸ್ತೂಪಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಪವಮಾನ- 
ಸೋಮದೇವತಾಕಂ |! ನವಮಾದಶಮ್ಯೌ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭೌ। ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | 
ಇಷುರ್ನ ಹಿರಣ್ಯಿಸ್ತೂಪೋ50ತೈೇ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಾನಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಇಷುರ್ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ; ಪವಮಾನ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದೆ 
ಹುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಇಷುರ್ನ ಹಿರಣ್ಯಿಸ್ತೂಪೋ ಕ್ರೈ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ ೬೯ 
ಮಂಡಲ೯ ॥ ಅನುವಾಕ ೪ | ಸೂಕ್ತ--೬೯॥ 
ಅಸ್ಟಕ-_೭ | ಅಧ್ಯಾಯ--೨ ॥ ವರ್ಗ- ೨೧, ೨೨॥ 

|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೧೦ ॥ 

|| ಖಸಿಃ__ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪಃ || 

| ದೇವತಾ. ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ || 

|| ಛಂದೆ8. ೧-೮. ಜಗತೀ | ೯-೧೦. ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ || 





ಡಾ ಭಜ ಅಹಾ ನಾ ಹಾಂ ಜು ದು ಹಾ ಖಾ ಜಾ ಖಾಜ ಇಜಭಾ ನಾ ವನ ಬಜ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 


ಇಷುರ್ನ ಧನ್ನನ್ಸಿ ಧೀಯತೇ ಮತಿರ್ವತ್ಸೋ ನ ಮಾತುರುಸ 
ಸಜೂಗ್ಯಧೆನಿ | 


ಉರುಧಾರೇವ ದುಹೇ ಅಗ್ರ ಆಯತ್ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇಷ್ವಸಿ ಫಿ NE ಇಷ್ಟ ತೇ oll 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಟ್ರ 


ಹ ಯ ಧನ್ನನ್‌ | ಪ್ರ ಸಶಿ | ಧೀಯತೇ | ಮತಿಃ | ವಶ್ಚೆಃ ನ | ಮಾತುಃ! ಉಪ | ಸರ್ಜಿ ! ಊಹ ನಿ! 
ಉರುಥಾರಾ5 ಇನ |! ದುಹೇ। ಅಗ್ರ | ಆ€೪ಯತೀ | ಅಸ್ಯ | ವ್ರತೇಷು [ ಅಹಿ | ಸೋಮಃ | ಇಷ್ಯತೇ ॥ಂ॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಸ್ಮಿನ್ಚವಮಾನರೂಪ ಇಂದ್ರೇ ಮತಿರ್ಮನನೀಯಾಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರತಿ ಧೀಯತೇ | 
ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ನಿಧೀಯತೇ ವಾ !! ದಧಾತೇ ರೂಪಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಇಷುರ್ನ ಯೆಥೇಷುಃ ಶರೋ 
ಧನ್ವನ್‌ ಧನುಷಿ ಪ್ರತಿ ಧೀಯತೇ ತದ್ದತ್‌ | ಕಿಂಜೋಧನಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪೋಸಯಿತ್ಛೃತ್ತೆ ೀನೋಧಃಸ್ಥಾನೀಯ 
ಇಂದ್ರೇ ಸೋನೋ ಮದಾರ್ಥಮಸ್ಕಾಭಿರುಪ ಸರ್ಜಿ | ಉಪಸೃಜ್ಯತೇ | ಕಥಮಿವ | RUE AER 
ಧನಿ ಸಯೋಧಾರಕೇ ವತ್ಸೋ ನ ವತ್ಸೋ ಯಥಾ ಪೆಯೆಃಸಾನಾರ್ಥಂ ಸೃಜ್ಯತೇ ತದ್ವತ್‌ ! ಉರುಧಾರೇವ 
ಬಹುವಿಧಪೆಯೋಧಾರಾ ಗೌರಿನಾಗ್ರ್ರೇ ವತ್ಸಸ್ಯ ಪುರತ ಅಯೆತೀ ಗಚ್ಛೆಂತೀ ಸತೀ ಪಯೋ ದುಹೇ ದುಗ್ಗೇ 
ತಥಾ ಸೋ5ಯಮಿಂದ್ರೋ ವತ್ಸಭೂತೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪುರತೋ ಗಚ್ಛನ್‌ ಬಹುನಿಧಾನ್ವಾಮಾನ್ಸುಗ್ಸೇ! 
ಕಿಂಚಾಸ್ಕೈತಾದೃಶಸ್ಯ ವ್ರತೇಷ್ಟಸಿ ಸೋಮ ಇಷ್ಯತೇ | ಯಷ್ಟೃಭಿಃ ಪ್ರೇರ್ಯತೇ ಖಲು || 

il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಧನ್ನನ್‌.ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಇಷುಃ ನ- ಬಾಣವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಮತಿಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | 
ಪ್ರತಿ ಧೀಯತೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ | ಮಾತೆುಃ_ತಾಯಿಯಾದ ಗೋವಿನ | ಊರ. 
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ಕೆಚ್ಚಲು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ! ವತ್ಸೋ ನ ಕರುವನ್ನು ಹಾಲು ಕುಡಿಯಲು ಬಿಡುವಂತೆ | ಊಧನಿ-- ಸರ್ವಪೋಷಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ | ಉಸೆಸರ್ಜಿ--(ಅವನ ತೃಪ್ರೃರ್ಥವಾಗಿ) ಸೋಮವು ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೈ;(ಅರ್ಸಿತವಾಗಿದೆ) ಉರುಧಾರಾ-- 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸಬಲ್ಲ ಥೇನುವು! ಅಗ್ರೇ--ಕರುವಿನ ಮುಂದೆ] ಆಯತೀ-- 
ಹೋಗುವಾಗ | ದುಹೇ ಇವ--ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ (ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ 
ಅಧಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ) 1 ಅಸ್ಕ್ಯ---ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ | ವ್ರತೇಷ್ವಪಿ- 
ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ! ಸೋಮಃ--ಸೋಮವು | ಇಷ್ಯತೇ--ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಾಣವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ತಾಯಿಯಾದ 
ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರುವನ್ನು ಹಾಲುಕುಡಿಯಲು ಬಿಡುವಂತೆ ಸರ್ವಪೋಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಅವನ 
ತೃಪ್ಪರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮವು ಅರ್ನಿತವಾಗಿದೆ. ಅಧಿಕವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸಬಲ್ಲ ಧೇನುವು ಕರುವಿನ 
ಮುಂಡೆ ಹೋಗುವಾಗ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಅಧಿಕವಾದ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಈ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


(Our) praise is attached (to Indra) as an arrow to the bow ; (the Soma- 
Juice) 1s let loose to (Indra) the fosterer as a calf to the udder 101 its mother: 
(Indra sheds blessings) as a cow having a copious stream of milk yields it 
when coming into the presence (of the calf) : in Indra’s 5೩೦೫111066 the Soma 


is stimulated. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಉಪೂ ಮತಿಃ ಪೃಚ್ಛತೇ ಸಿಚ್ಛತೇ ಮಧು ಮಂದ್ರಾಜನೀ ಚೋಡತೇ 


| 
ಅಂತರಾಸನಿ | 


| | | 
ಪವಮಾನಃ ಸಂತನಿಃ ಪ್ರಘ್ಲತಾಮಿಂವ ಮಧುಮಾನ್ಹ್ರಪ್ಪಃ ಪರಿ ವಾಠ- 


ಮರ್ಷತಿ ಗಂ 


| ಪದಪಾಠೆಃ || 


| | 
ಉಪೋ ಇತಿ | ಮತಿಃ । ಸ್ವಚ್ಛತೇ ಸಿಚ್ಛತೇ | ಮಧು | ಮಂದ್ರ ಅಜನೀ | ಚೋದತೇ | ಅಂತಃ । 
ಅಸಿ | 


| 
ಸವಮಾನಃ | ಸೆಂsತನಿಃ | ಪ್ರಫ್ಟೆತಾಂ$sಇವ I ಮಧುಮಾನ್‌ | ದ್ರಪ್ಸಃ | ಪರೆ | ಮಾ |! ಅರ್ಸತಿ ॥ ೨/1 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಒನ್ನವಮಾನರೂಪೆ ಇಂದ್ರೇ ಮತಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಪೋ ಪೃಚ್ಯತೇ | ಉಸಸೃಚ್ಯತೇ। 
ಸ್ತೊ ಹ ಭಿಃ ಹ. ॥ ಪೈಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ | ತಥಾ ಮಧು ಮದಕರಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ 
ಸಿಚ್ಯತೇ ಅದ್ಭಿರ್ಯವಸಕ್ತು ಭಿಶ್ಚ ಸಿಕ್ತೋ ಭವತಿ! ತತಶ್ಚ ಮಂದ್ರಾಜನೀ ॥ ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಸಣಿಯೋರಿ. 
ಶ್ಯಸ್ಯ ಲ್ಯುಟ ೫ೀಸಿ ರೂಪಂ || ಮದಕರಸ್ಯ ರಸಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿಶ್ರೀ ಸೋಮಧಾರಾ ತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯಾಸ- 
ನ್ಯಾಸ್ಕೇ5ಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಜೋದಶೇ | ಯೆಸ್ಬೃಭಿಃ ಸ್ರೇರ್ಯತೇ | ಆಸ್ಯಶಬ್ದಸ್ಯ ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸಿತ್ಯಾದಿ. 
ನಾಸನ್ನಿತ್ಯಾದೇಶಃ || ಕಿಂಚ ಸಂತನಿರ್ಗ್ರಹಾದಿಷು ಸಮ್ಯಗ್ಧಿಸೃತೋ ಮಧುಮಾನ್‌ ಮದಕರರಸವಾನ್‌ 
ಪವಮಾನಃ ಸಪೂಯೆಮಾನಃ ಸೋಮೋ ದ್ರಪ್ಟೋ ದ್ವುತಗನುನಶೀಲೋ ಯದ್ವಾ ಕ್ಷಿಪ್ರಂಹನನಶೀಲಃ 
ಸನ್‌ ನಾರಮನಿವಾಲಮುಯೆಂ ಪವಿತ್ರಂ ಪರಿತೋಂರ್ಷತಿ | ಆಗಚ್ಛತಿ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ । ಪ್ರಘ್ನತಾಮಿವ 
ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ಹಂತ್ಕೆಣಾಂ ಯೋದ್ದಣಾಂ ಸಂತನಿಃ ಸಮ್ಯಗ್ಗಿ sp ಶರೋ ಯಥಾ ಶೀಘ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ- 
ಮಭಿತೋ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮತಿಃ--ಸ್ತುತಿಯು ||. ಉಪೋ ಪೃಚ್ಯೆತೇ-_ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಮಧು- 
ಮದಕರವಾದ ಸೋಮವು | ಸಿಚ್ಯೆತೇ--ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ।  ಮಂದ್ರಾಜನೀ--ಹರ್ಷಕರವಾದ ಸೋಮ 
ಧಾರೆಯು 1 ಆಸನಿ ಅಂತಃ ಇಂದ್ರನ ಮುಖದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 1 ಚೋದತೇ- ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಪ್ರಫ್ನುತಾಂ ಇನ ಯೋಧರಬಾಣವು ವೇಗವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗು ವಂತೆ | ಸಂತೆನಿಃ_ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವುದೂ 
ಮಧುಮಾನ್‌--ರುಚಿಕರವಾದುದೂ | ಪವಮಾನಃ--ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೂ ಆದ ಸೋಮವು | ದ್ರಪ್ಸೆಃ-.| 
ವೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿ | ವಾರಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು | ಪರಿ ಅರ್ಷತಿ-- ಸುತ್ತಲೂಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ. 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಯೋಜಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮದಕರವಾದ ಸೋಮವು 
ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋಮಧಾರೆಯು ಇಂದ್ರನ ಮುಖದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯೋಧರ ಬಾಣವು ವೇಗವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ ಪಾತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವುದೂ, ರುಚಿಕರವಾದುದೂ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದೂ, ಆದ ಸೋಮವು ವೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿದ್ದು ದಶಾಸವಿತ್ರನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


The praise is united (to Indra) ; the excellent (Soma) is sprinkled : (the 
Soma stream) emitting pleasant juice is driven into (Indra's) mouth : the filte- 
red diffused exhilarating swift-flowing (Soma) hastens to the fleece like the 


arrow of the combatants. 
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11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


ಅನ್ಯೇ ನಧೂಯುಃ ಪವತೇ ಸರಿ ತ್ವಚಿ ಶ್ರಥ್ತೀತೇ ನಸ್ತೀರದಿತೇರ್ಯತಂ 
ಯತೇ | 


ಹರಿರಕ್ರಾನ್ಯಜತಃ ಸಂಯತೋ ಮದೋ ನೃಮ್ನಾ ಶಿಶಾನೋ ಮಹಿಷೋ 


॥ ಪದಪಾಠಃ,॥ 
ನ ಶೋಭತೇ | 4 || 
ಅನ್ಯೇ | ವಧೂತಯೆಃ | ಪವತೇ | ಸರ | ಶೃಚಿ | ಶ್ರಥ್ಚೀತೇ | ನಸ್ತೀಃ | ಅನಿತೇಃ ಯತೆಂ | ಯತೇ | 
ಹರಿಃ | ಅಕ್ಸಾನ್‌ ಯಜಕೆಃ | ಸಂ5ಯತಃ | RL | ನೃಮ್ನಾ | URE | ಮಹಿಷಃ। ನ | ಶೋಭತೇ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ವಧೂಯುಃ | ವಧೂಭೂತಾ ವಸತೀವರ್ಯ ಏಕೆಥನಾಸಹಿತಾ ಅಪಃ | ತದ್ಬಾನ್‌ ಸೋಮೋ. 
ನೈೇ€ನೇಃ ಸ್ವಭೂತೇ ತ್ವಚಿ ಚರ್ಮಣಿ ಹರಿ ಪವತೇ | ಸರಿತೋ ವರ್ತತೇ! ಪೂತೋ ಭವತಿ! ಕಿಂಚೆ 
ನಸ್ತ್ರೀರ್ನಸ್ಟ್ರೀ8 | ನಸ್ಕೃಶಬ್ದಶ್ಚತುರ್ಥಾಪತ್ಯವಾಚೀ |! ಸೋಮಸ್ಯ ನಸ್ಟ್ರೀಃ! ಸೋಮೋ ಹ್ಯೋಷಧೀ.- 
ನಾಮಗ್ರೇ ರೇತೋ ನಿಸಿಂಚಿತಿ | ಪ್ರೆಜಾಪತೇ ಕೇತೋ ದೇವಾ ದೇವಾನಾಂ ರೇಶೋ ವರ್ಷಂ ವರ್ಷಸ್ಯ 
ಕೇತ ಓಷಧಯ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ಯದ್ದಾ |! ನಪ್ತೃಶಬ್ದೋ*ಪತ್ಯವಾಜೀ | ಶಸ್ಯಾಪತ್ಯಾನಿ | ಸೋಮಃ 
ಸುಧಾಮಯೈಃ ಸ್ಪಕಿರಣೈ ರೋಷಧೀರ್ವರ್ಧಯುತಿ ! ತಸ್ಮಾದಸತ್ಯಭೂತಾಃ | ಅದಿಶೇಃ | ಪೃಥಿನೀನಾನೈೊ- 
ತತ್‌ | ಅದೀನಾಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉತ್ಪನ್ನಾ ಓಸಧೀರ್ಯತೆಂ ಸತ್ಯರೂಸಂ ಯಜ್ಞಂ ಯೆತೇ ಗಚ್ಛತೇ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಶ ಶ್ರಥ್ಟೀತೇ | ಅಗ್ರಭಾಗೇ ಫಲಿನೀಃ ಕರ್ತುಂ ವಿಶ್ಲೆ ೀಸಯತಿ |! ಕಂಚ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣೋ 
ಯಜತೆಃ ಸರ್ವೈರ್ಯೆಸ್ಟವ್ಯಃ ಅತೆ ಏವ ಸಂಯೆತೋ ಗ್ರೆಹಾದಿಸು ಸಂಗೃಹೀತೋ ಮದಃ | ಮಾಡ್ಕ ಕೃ. 
ನೇನೇತಿ ಮದಃ ಸೋಮಃ! ತಾದೃೈಶೋ$ಕ್ರಾನ್‌ | ಕ್ರಾಮತಿ | ಪಾತ್ರೇಷ್ಟವತಿಸ್ಕತೇ | ಯದ್ವಾ | 
ಶಕ್ರೂನತಿಕ್ರಾಮತಿ || ಕ್ರಮೇರ್ಲುಜ ತಿಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೀಡಾಗಮಾಭಾವಾದ್ಹೃದ್ಧಾ ಕೃತಾಯಾಂ 
ಸಿಜ್ಲೋಸೇ ಸತಿ ಹಲ್ಲ್ಯಾದಿನಾ ತಿಪೋ ಲೋಸೇ ನೋ ನೋ ಧಾತೋರಿತಿ ನತ್ಸೇ ಕೃತೇ ರೂಸಂ | ಅತೆ 
ಏವ ಸೋಮ ನೃಮ್ನಾ ಸ್ವಬಲಾನಿ ಶಿಶಾನಸ್ತೀಕ್ಷೀಕುರ್ವನ್‌ ಅಥವಾ ಶಶ್ರುಬಲಾನಿ ತನೂಕುರ್ವನ್‌ 
ಮಹಿಸೋ ನ | ಮಹನ್ನಾನೈಶತ್‌ | ಮಹಾನಿವ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತ ಇವ ಶೋಭತೇ | ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವತ್ರ 
ದೀಪ್ಯತೇ 1 ಯೆದ್ದಾ| ನಃ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಇದಾನೀಮೇವಂಗುಣಯುಕ್ತೋ ಮಹಾನ್‌ ಸೋಮಃ 
ಶೋಭತೆ ಇತಿ! 


ಅ. ೭. ಅ.೨. ವ ೨೧. ] ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 3493. 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥। 

ವಧೂಯುಃ-ವಸತೀವರೀರೂಪವಾದ ವಧುವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸೋಮವು | ಅನ್ಯೇ ಆಡಿನ ತೈಚಿ_. 
ಚರ್ಮದನೇಲೆ | ಪರಿ ಪವಶೇ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಜುತೆಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಯೆತೇ--ನೆರನೇರಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಸ್ಮ್ರಿಆ--ತನ್ನ ಪುತ್ರೀರೂಸಿಯರಾದವರೂ | 
ಅದಿತೇ8-- ಸೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ ಆದ ಓಹಧಿಗಳನ್ನು | ಶ್ರಥ್ನೀತೇ--ಫಲಗಳನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ 
ವಿಂಗಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಹರಿಃ ನಚ್ಚಿನರ್ಣಉಳ್ಳವನೂ | ಯೆಜತೆಃ-- ಪೂಜ್ಯನೂ|। ಸಂಯಶೆಃ- ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ವನೂ | ಮದ ಹರ್ನಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಅಕ್ರಾನ್‌-- ಪಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ | ನೃಮ್ಹಾ. 
ತನ್ನ ಬಲಗಳನ್ನು | ಶಿಶಾನಃ- ತೀಕ್ಷ್ಮ ಪಡಿಸುತ್ತ | ಮಹಿಸೋ ನ-ಮಹಾತ್ಮನಂತೆ! ಶೋಭತಶೇ-- 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ಅ 


ವಸತೀವರೀರೂಪವಾದ ವಧುವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸೋಮನು ಆಡಿನ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಶುದಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಸಶ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರೀ' 
ರೂಸಿಯರೂ ಸೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ ಆದ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಫಲಗಳನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ ನಿಂಗಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನ ಆಕ್ರಮಿಸು. 
ತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಬಲಗಳನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಮ ಪಡಿಸುತ್ತ ಮಹಾತ್ಮನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


(Soma) seeking his spouse is filtered in the sheepskin ; ‘he separates his 
grand-daughters on the earth for the sacrificer : green-tinted, adorable, colle- 
cted (in the ladles) exhilarating, he overcomes (his foes); sharpening his vigour 


he shines like one of might. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಉಕ್ಸಾ ಮಿಮಾತಿ ಪ್ರತಿ ಯಂತಿ ಧೇನವೊೋ ದೇವಸ್ಯ ದೇವೀರುಪ ಯಂತಿ 
ನಿಷ್ಕೃತಂ | 


| | | | 
ಅತ್ಯಕ್ರಮಾದರ್ಜುನಂ ವಾರಮವ್ಯಯನುತ್ವಂ ನ ನಿಕ್ತಂ ಪರಿ ಸೋಮೋ 


ಅನ್ಯತ ೪ | 


|| ಸದಪಾರಃ || 
* | 
ಉಕ್ಸಾ | ಮಿಮಾತಿ! ಪ್ರತಿ! ಯಂತಿ! ಧೇನನಃ | ದೇವಸ್ಯ | ದೇನೀಃ | ಉಪ | ಯಂತಿ | ನೀಕೃತೆಂ [ 


| | 
ಅತಿ | ಅಕ್ರಮಾತ್‌ | ಅರ್ಜುನಂ | ವಾರಂ | ಅವ್ಯಯಂ! ಅತ್ವಂ! ನ! ಸಿಕ್ತಂ। ಪಠ | ಸೋಮಃ ) 
ಅವ್ಯತ ॥೪-॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಉಕ್ಷಾ ರೇತಸಃ ಸೇಕ್ತಾ ವೃಷಭಃ ಪುರಶೋ ಮಿಮಾತಿ | ಶಬ್ದಾಯಶೇ ॥ ಮಾಜ್‌ ಮಾನಸೇ ಶಚ್ಚೀ 
ಚೆ! ತಂ ವೃಷಭಂ ಧೇನವೋ ಗಾವಃ ಪ್ರತಿ ಯಂತಿ। ಅನುಗಚ್ಛೆಂತಿ | ತಥಾ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯ 
ನಿಸ್ಕೃತೆಂ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಸ್ಥಾನಂ ದೇವೀರ್ದೇವ್ಯ ಉಪ ಯಂತಿ। ಉಸಗಚ್ಛೆಂತಿ ! ಅನೇನಾರ್ಧೇನ 
ಸೋಮಸ್ತು ತಿಶ್ಚಾಭಿಧೀಯತೇ | ಸೋಮಃ ಸನ್‌ ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಗಮನಕಾಲೇ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | 
ತಮನು ಧೇನವಃ ಸ್ರೀಣಯಿಶ್ರ್ಯಃ ಸ್ತುತಯಃ ಪರಿಯಂತಿ | ದೇವಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ತುತಯೋಂಭಿಗಚೈಂತಿ ! 
ತಥಾ ಸೋ€ಂಯಂ ಸೋನೋಂಇಂರ್ಜುನಂ ಶ್ವೇಶವರ್ಣಮವ್ಯಯಮವಿಮಯಮವಿಸ್ಟಭೂತಂ ವಾರಂ 
ವಾಲಂ ಪವಿಶ್ರಮಶ್ಯಕ್ರಮಾತ್‌ | ಅತಿಕ್ರಾಮತಿ। ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಸಾತ್ರಾಣಿ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ| ಕಿಂಚೆ 
ಸೋಮ ಆತ್ವಂ ನಾತ್ಮೀಯಂ ಕನಚನಿನ ನಿಕ್ಕ್ತಮುಜ್ಞ್ಯಲಂ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಂ ಪರ್ಯವ್ಯಕೆ | ಸರಿತಃ 
ಸಂವೃಣೋತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉಕ್ಷೂ--ವೃಷಭವು । ಮಿಮಾತಿ--ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತದೆ! ಧೇನವಃ8. ಗೋವುಗಳು | ಪ್ರತಿ ಯಂತಿ-- 
ಅದ ಸುತ್ತಲೂ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ | ದೇವಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸೋಮನ | ನಿಷ್ಕೃ ತಂ--ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ದೇವೀ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು] ಉಪೆಯೆಂತಿ-- ಸಮೀಪಿಸುತ್ತವೆ | ಅವ್ಯಯೆಂ-- 


ಉಣ್ಣಿಯ | ಅರ್ಜುನಂ--ಶುಭ್ರವಾದ | ವಾರಂ--ದಶಾಸವಿತ್ರದ ನೂಲುಗಳನ್ನು | ಅತ್ಯಕ್ರಮಾತ್‌-- 
ಬಾಡಿ ಸೋಮನು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ |! ಸೋಮಃ।--ಸೋಮನು | ಅತ್ವಂ ನ--ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸು 
ವಂತೆ | ನಿಕ್ಷಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯವನ್ನು | ಪೆರಿ ಅವ್ಯತ-- ತನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ವೃಷಭವು ಶಬ್ದಮಾಡಿದಾಗ ಗೋವುಗಳು ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸೋಮನ 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸಮೀನಿಸುತ್ತವೆ. ಉಣ್ಣೆಯ ಶುಭ್ರವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದ 
ಫೂಲುಗಳನ್ನು ದಾಟ ಸೋಮನು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮನು ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯವನ್ನು ತನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The bull lows, the cows flock around him: the divine (praises) gather 
round the station of the radiant (Soma) : Soma passes through the white sheep- 
skin ; he clothes himself with it as it were with a burnished armour. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಮೃಕ್ತೇನ ರುಶತಾ ವಾಸಸಾ ಹರಿರಮರ್ತ್ಯೇೋ ನಿರ್ಣಿಜಾನಃ ಪರಿ ವೃತ! 
| | | 
ದಿನಸ್ಸೃಷ್ಠಂ ಬರ್ಹಣಾ ನಿರ್ಣಿಜೀ ಕೃತೋಪಸ್ತರಣಂ ಚನ್ಮೋರ್ನಭ- 


| 
ಸ್ಮಯಂ 1೫1 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಅಮೃಕ್ಷೇನ | ರುಶತಾ | ವಾಸಸಾ | ಹರಿಃ | ಅಮುರ್ತ್ಯಃ | ನಿಃ5ನಿಜಾನಃ | ಸರಿ | ವ್ಯತ | 


| 
ದಿನಃ | ಸೃಸ್ಮಂ | ಬರ್ಹಣಾ | ನಃ5ನಿಚೇ | ಕೃತೆ | ಉಪೆ5ಸ್ತರಣಂ | ಚನ್ನೋಃ | ನಭಸ್ಮಯಂ lsh 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಧರ್ಮರಹಿತೋ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮೋ ನಿರ್ಣಿಜಾನ ಉದಕೇನ 
ಶೋಧ್ಯಮಾನಃ ಸೆನ್ನಮೃಕ್ತೇನ | ಮೃಜೀ ಶೌಚಾಲಂಕಾರಯೋಃ !! ಅನಿರ್ಣಿಕ್ತೇನಾಸಿ ರುಶತಾ ಸ್ವತಃ 
ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣೇನ ಸೆಯೋರೂಸೇಣ ವಾಸಸಾ ಪರಿ ವ್ಯತ | ಪರಿತ ಆಚ್ಛಾದಯತಿ | ಸೋನ ಪರಿಪೂತೇ. 
ಗನ್ಕೇನ ಪಯಸಾ ಮಿಶ್ರೀಕುರ್ವಂತಿ ಖಲು | ತದುಚ್ಛತೇ । ತತಃ ಸೋ5ಯೆಂ ಸೋಮೋ ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸೃಷ್ಠಂ ಪೃಷ್ಠಭಾಗೇ ತಿಸ್ಮಂತಮಾದಿತ್ಯಂ ಬರ್ಹಣಾ ಬರ್ಹಣಾಯ ಪಾಪಾನಾಮುದ್ಯೈಮನ- 
ಕಾರಿಣೇ ಸಾಪನಾಶಿನೇ ನಿರ್ನಿಜೇ ನಿರ್ನೇಜನಾಯ ಪರಿಸವನಾಯ ಕೃತ | ದ್ಯುಲೋಕೇ5ಕಾರ್ಹೀತ್‌ | ಸ 
ಹಿ ಸ್ಪದೀಪ್ತ್ಯಾ ಸರ್ವಂ ನಿರ್ನೇಕ್ತಿ! ಕೃಶ ಕೃಣೋತೇರ್ಲುಜ್‌ ಹ್ರಸ್ಟಾದಿತಿ ಸಿಚೋ ಲೋಪಃ ॥ 
ತದೇವಾಹ | ಚನ್ನೋಃ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀನಾಮೈಶತ್‌ | ಚಮಂತಿ ಭಕ್ಷಯಂತೃತ್ರ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಇತಿ 1 ಶೆಯೋರುಪಸ್ತರಣಮಾಚ್ಛಾದನಶೀಲಂ ನಭಸ್ಮಯಮಾದಿತ್ಯಮಯಮಾದಿತ್ಯಸೈ ಸ್ವಭೂತಂ 
ತೇಜಶ್ನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿರ್ಣೇಜನಾಯಾಕಾರ್ಹೀತ್‌ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಮರ್ತ್ಯ ಮರಣಭರ್ಮರಹಿತನೂ | ಹರಿ ಸಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ನಿರ್ಣಿ- 
ಜಾನ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ! ಅಮೃಕ್ತೇನ--ಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವುದೂ | ರುಶಶಾ-- 
ಬಿಳೀಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ವಾಸಸಾ--_ಕ್ಲೀರರೂಪವಾದ ಬಟ್ಟಿ ಯಿಂದ | ಪೆರಿವ್ಯತೆ _ಹೊದ್ದಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | 
ದಿವ... ಅಂತರಿಕ್ಷದ। ಸೃಷ್ಠಂ-- ಸೃಷ್ಠಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು! ಬರ್ಹಣಾ- ಜಗತ್ತಿನ ಪಾಸನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 
ನಿರ್ನಿಜೇ-- ಜಗತ್ತಿನ ಶುದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ | ಕೃತ-- ನಿರ್ಮಿಸಿದರು! ಚೆನ್ನೋಃ..- ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | 
ಅಉಪೆಸ್ತರಳಂ - ಆಚ್ಛಾದಿಸುವ (ಆವರಿಸುವ) | ನಭಸ್ಮಯೆಂ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವುದೂ ಬಿಳೀವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಕ್ಷೀರರೂಪವಾದ ಬಟ್ಟಿ ಯಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತ 
ಹಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪೃಷ್ಮ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಜಗತ್ತಿನ ಪಾಸನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಜಗತ್ತಿನ ಶುದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು, ದ್ಧಾವಾಪೃಥಿಥಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 


English Translation. 


The immortal green-tinted Soma when purified is arranged in an 
uncleansed shining vestment; he has created (Aditya) who stands on the back 
of the sky for the destruction (of sin) and purification, (and has created) 
Aditya’s brilliance, the cover of the two worlds. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಕೇನ ರತ್ಮಯೋ ದ್ರಾವಯಿತ್ಸವೋ ಮತ್ಸರಾಸ ಪ್ರಸುಪಃ ಸಾಕ- 


| 
ಮಾರತೇ | 


| 
ತೆಂತುಂ ತತಂ ಪರಿ ಸರ್ಗಾಸ ಆಶವೋ ನೇಂದ್ರಾದ ದೃತೇ ಸವತೇ ಧಾಮ ಕಿಂ 
ಚನ ಗ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ $ಇನ | ರಕ್ಕಯಃ ದ್ರವಯಿತ್ನವಃ | ಮತ್ತೆರಾಸಃ | ಪ್ರ$ಸುಪಃ | ಸಾಕಂ | ಈರತೇ | 


| | | | | 
ತಂಶುಂ | ತತೆಂ| ಸರಿ! ಸರ್ಗಾಸಃ | ಆಶವಃ1 ನ | ಇಂದ್ರಾತ್‌ | ಯತೇ | ಪೆನತೇ | ಧಾಮ! ಕಿಂ। ಚಿನ! 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ ವಾದಿತ ಸೈ ರಶ್ಮಯಃ ಸರ್ವತೋ 
ವ್ಯಾಪಕಾಃ ಕಿರಣಾ ಇವ ದ್ರಾವಯಿತ್ನವಃ ಸರ್ವತ್ರದ್ರವಣಶೀಲಾ ಮತ್ಸರಾಸೋ ಮದಕರಾಃ ಪ್ರಸುಪೆಃ 
ಶತ್ರೂಹಾಂ ಪ್ರಸ್ಥಾಪಕಾ ಹಂತಾರ ಆಶವೋ ಗ್ರಹೇಷು ಚಮಸೇಸು ಚ ವ್ಯಾಪ್ತಾಃ ಸರ್ಗಾಸಃ 
ಸೃಜ್ಯಮಾನಾಃ ಸೋಮಾಸ್ತತೆಂ ವಿಸ್ತೃತೆಂ ತಂತುಂ ತಂತುಭಿಃ ಕೃತಂ ವಸ್ತ್ರಂ ಸಾಕಂ ಸಹ ಯುಗಪತ್‌ 
ಪೆರೀರತೇ | ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ! ತೇ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾದೃತ ಇಂದ್ರಂ ವರ್ಜಯಿತ್ವಾನ್ಯತ್ವಿಂ ಚೆನ 
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ಧಾಮ ದೇವಶರೀರಂ ಲಕ್ಷೀಕೃ ತ್ಯ ನ ಪವತೇ। ನ ಗಚ್ಛೆ ತಿ | ಏಕವಚೆನಂ ಛಾಂದೆಸಂ 1 ನ ಗಚ್ಛೆಂತಿ | 
ಶಿಂಶ್ಚಿಂದ್ರಸ್ಕೈವ ಧಾಮ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಧಾನ್ನೋ ಯಸ್ವವ್ಯೃತ್ಸಂ ಚೆ ಅಯಾಳಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ. 
ಧಾಮಾನಿ | ವಾ. ಸಂ. ೨೧-೪೭ | ಇತಿ ಮಂತ್ರವರ್ಣಾದವಗಮ್ಯ ತೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ರಾವಯಿತ್ಸ್ಸವಃ-- ಪ್ರಸರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವೂ | ಮತ್ಸರಾಸಃ- ಹರ್ಷಕಾರಕಗಳೂ'| ಪ್ರಸುಪೆಃ 
ಶತ್ರುನಾಶಕಗಳೂ | ಆಶವಃ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ | ಸರ್ಗಾಸ8--ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ನಿತವಾದವೂ ಆದ 
ಸೋಮರಸಗಳು | ತೆತೆಂ--ನಿಸೃತವಾದುದೂ | ಶಂಶುಂ--ನೂಲಿನಿಂದ ಮಾಡಿದುದೂ ಆದ ವಸ್ತ್ರದ ಮೇಲೆ | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯ ಇವ--ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಂತೆ | ಸಾಕಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ! ಪರಿ-.ಸುತ್ತಲೂ | . ಈರತೇ-- 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ | ಇಂದ್ರಾದೃತೇ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು! 8೦ ಚನ ಧಾಮ... ಇನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ | 
ನ ಸವತೇ--ಸೋಮನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಸರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕಗಳೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕಗಳೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ. ಯಜ್ಜ್ಯಾರ್ಥ 

ಇಗಿ ಅರ್ಸಿಕವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿಸೃತವಾದುದೂ, ನೂಲಿನಿಂದ ಮಾಡಿದುದೂ ಆದ ವಸ್ತ್ರದಮೇಲೆ' 

ಸೂರ್ಯನಕಿರಣಗಳಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈ ಸೋಮನು ಇನ್ನು ಬೇರೆ ಯಾವ. 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


The rushing exhilarating foe-slaying Soma-juices when let loose flow 
together round the extended cloth like the son'’s rays: they flow to no other 
person except, Indra. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಿಂಧೋರಿನ ಪ್ರವಣೇ ನಿನ್ನು ಆಶನೋ ವೃಷಚ್ಛ್ಯುತಾ ಮದಾಸೋ ಗಾತು- 
ಮಾಶತ | 
ಶಂ ನೋ ನಿವೇಶೇ ದ್ವಿ ದೇ ಚಕುಸ್ಟರ್ಜೇಸ್ತೆ « ನಾಜಾಃ ಸೋಮ ತಿಷ್ಕಂತು 


| 
ಕೃಷ್ಣಯಃ ॥೭॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಸಿಂಧೋ5 ಇವ | ಸ್ರವಣೇ | ನಿನ್ನೇ | ಆಶವಃ ವೃಷ ಚ್ಯುತಾಃ | ಮದಾಸಃ | ಗಾಶುಂ | ಆಶತ | 


ತಂ|ನಃ।ನಿವೇಶೇ। ದ್ವಿಃಸೆಜೇ | ಚೆತುಃ5ಪದೇ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ವಾಚಾಃ । ಸೋಮ | ತಿಸ್ಮಂತು! 
ಕೃಷ್ಣಯಃ ll 2 || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವೃಷಚ್ಯುತಾಃ | ವೃಷ ಹಿಂಸಾಸಂಕ್ಲೇಶನದಾನೇಸ್ವಸಿ |! ವೃಷಭಿಃ ಸೋಮಸ್ಯ ದಾತೃಭಿರ್ಯತ್ವಿ- 
ಗ್ಭಿಶ್ಹ್ಯುತಾಃ ಪರಿಸ್ತುತಾ ಮದಾಸೋ ಮದಕಾರಿಣಃ ಸೋಮಾಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯ ಇಂದ್ರೇ ಗಾತುಂ 
ಗಮನಮಾಶತೆ | ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಸಿಂಧೋರಿವ ಪ್ಹವಣೇ | ಸ್ರಗಚ್ಛಂತ್ಯುಪಕಾಸಿ 
ಯತ್ರೇತಿ ತೆತ್ರನಣಂ | ತಸ್ಮಿನ್ನಿನ್ನೇ ಸ್ಥಲೇ ಸಿಂಧೋರ್ನದ್ಯಾ ಆಶವೋ ನ್ಯಾಸ್ತಾ ಆಪೋ ಯಥಾ 
ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯೃಕ್ಷಃ | ಹೇ ಸೋಮ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ನಿನೇಶೇ ಸ್ವಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರನೇಶನೇ 
ನಿರ್ಗಮನೇ ನಾ ದ್ವಿಸದೇ ಪುತ್ರಾದಿಕಾಯೆ ಚಿತುಷ್ಪದೇ ಗವಾದಿಕಾಯ ಸಶನೇ ಶಂಸುಖಂ ಕುರು | 
ಕೆಂಚ ಹೇ ಸೋಮ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ನಾಜಾ ಅನ್ನಾನಿ ಕೃಷ್ಣಯಃ ಪುತ್ರಾದಿಕಾಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಶ್ಚ ತಿಸ್ಮಂತು | 


ಅನ್ನಾದಿಕಂ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಆಶವಃ-ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ಸಿಂಧೋಃ--ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹಗಳು | ಪ್ರುವಣೇ-- ಜಲಾಶ್ರಯವಾದ | 
ನಿಮ್ನೇ ಇವ ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹರಿಯುವಂತೆ | ವೃಷಚ್ಯುತಾಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದವೂ | 
ಮದಾಸೆ8-- ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಗಾತುಂ--ತಮಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ 
ಆಶತ--ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ | ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ನಃ ನಮ್ಮ ನಿವೇಶೇ--ಗೃಹವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವ । ದ್ವಿಪದೇ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ। ಚೆತುಷ್ಪದೇ--ಪಶುಗಳಿಗೂ। ಶಂ--ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ| ವಾಜಾ&--ಅನ್ನಗಳೂ | ಕೃಷ್ಣಯೆಃ-ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜೆಗಳೂ | ತಿಷ್ಮಂತು 


ಸ್ಲಾಪಿತವಾಗಲಿ. 
% ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ನದಿಪ್ರವಾಹಗಳು ಜಲಾಶ್ರಯವಾದ ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹರಿಯುವಂತೆ ಯತ್ತಿಕ್ಕೂ 
ಗಳಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾದವೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ತಮಗೆ ಆಶ್ರಯ ಸ್ಥಾನವಾದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನ್ನಗಳೂ ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಲಿ, 


English Translation 


The exhilarating (Soma-juices) poured forth by the sprinklers effect 


their way to Indra as in a waterfall of ariver the pervading (waters find their 


ಅ ೭,ಅ.೨.ವ.೨೨,] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 399: 
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way) to dry ground; bless on our return our two-footed and four-footed 
things ; may food and offspring ever abide with us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಆ ನಃ ಪನಸ್ತ ನಸುನುದ್ಧಿರಣ್ಯನದಶ್ವಾನಡ್ಲೋನುದ್ಯನನುತ್ಸುನೀರ್ಯಂ | 
| 
ಯೂಯಂ ಹಿ ಸೋಮ ಪಿತರೋ ಮಮ ಸ್ಥನ ದಿವೋ ಮೂರ್ಧಾನಃ 
| | 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಾ ವಯಸ್ಕ ತೆ 1೮॥ 
॥ ಷದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಆ | ನಃ | ಪವಸ್ವ | ವಸ್ತೇಮಕ್‌ | ಬರಣ್ಯ5ನತ್‌ I ಅಶ್ಲೆಸವತ್‌ | Wd | AE k 
ಸುುನೀರ್ಯಂ | 


ಯೂಯಂ | ಹಿ | ಸೋಮ | ಪಿತರಃ! ಮಮ ಸ್ಥನ ದಿವಃ | ಮೂರ್ಧಾನಃ | ಸ್ರೇಸ್ಫೆತಾ | ವಯಃ- 


ಕೃತಃ Il ೮ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 

ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ವಸುಮದ್ದಸುಯುಕ್ತಂ ಹಿರಣ್ಯವತ್ವನಕಾದಿಸಹಿತಮಶ್ಚವದ್ಗೋಮದ್ಗೆವಾಶ್ಚ. 
ಸಹಿತಂ ಯವಮತ್‌ | ಯವೋ ನಾನು ಧಾನ್ಯನಿಶೇಷಃ | ಧಾನ್ಯವಿಶಿಷ್ಟಂ ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನವೀ- 
ರ್ಯೋಪೇತಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಪವಸ್ವ | ಅಪ್ರಾಪಯೆ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕಿಂಚ ಹೇ 
ಸೋಮ ಯತಸ್ತ್ವಂ ಮಮ ಪಿತ್ಕಣಾಮಂಗಿರಸಾಮಸಿ ಪಿತಾಸಿ ತತೋ ಯೂಯಮೇವ ಮಮ ಪಿತರಃ 
ಸ್ಥನ! ಭವಥ | ಪಿತೃಬಹುತ್ತಮತ್ತ ಸೋಮಸ್ಕಾಭಿಧೀಯತೇ | ಕೀದೃಶಾಃ | ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ 
ಮೂರ್ಧಾನೋ ಮೂರ್ಧವದುಚ್ಛಿ ತಾಃ 1 ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಕಮಲಭಂತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಸ್ಥಿತಾಃ 
ಸರ್ವದಾ ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಂ ಸ್ಥಿತಾಃ ನಯಸ್ಕೃತೋ ಹನೀರೂಪಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಃ | ತಾದೃಶಾ 
ಮಮ ಪಿತರಸ್ತಂ ಭವಸಿ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಸ್ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ? ವಸುಮತ್‌-ಧನಯುಕ್ತನಾದುದೂ | ಹಿರಣ್ಯವತ್‌--ಸುವರ್ಣಪೂರಿತೆ 
ವಾದುದೂ | ಅತಶ್ಚವತ್‌--ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ || ಗೋಮತ್‌--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 


ಯವಮತ್‌-- ಯವಧಾನ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಸುವೀರ್ಯಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ ಆದೆ 
ಧನವನ್ನು | ನಃ-ನನುಗೆ! ಆಪವಸ್ಸ-- ಒದಗಿಸು 1 ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ! ದಿವಃ-ದ್ಯು 


409 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯, ಅ. ೩. ಸೂ. ೬೯ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ | ಮೂರ್ಧಾನಃ--ಶಿರಸ್ಸಿನಂತಿರುವವರೂ | ಪೃಸ್ಥಿತಾ8-- ಕರ್ನನಿರತರೂ | ವಯೆಸ್ಟತಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವವರೂ ಆದ | ಮಮ ಸಿತರ8--ನಮ್ಮ ಪಿತೃರೂನನಾಗಿ | ಯೊಯಂ ಹಿ ಸ್ಥನ- ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಸುವರ್ಣಪೂರಿತವಾದುದೂ, ಅಶ್ಚಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ, 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಯವಧಾನ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ವೀಕ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ ಆದ 
ಧನನನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. ಎಲ್ಫೈೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತಿರುವವರೂ, ಕರ್ಮನಿರತನೂ, 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವವರೂ, ಆದ ನಮ್ಮ ನಿತೃರೂಪನಾಗಿ ನಿನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


Pour upon us (wealth), comprising treasure, gold, horses, cattle, barley, 
and excellent male offspring; you Soma, are my progenitors, the chiefs of 


heaven, placed (for sacrifices), the offerers of oblation. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಏತೇ ಸೋಮಾಃ ಪನಮಾನಾಸ ಇಂದ್ರಂ ರಥಾಇವ ಪ್ರ ಯಯುಃ ಸಾತಿ- 


ಹ | | | 
ಸುತಾಃ ಪವಿತ್ರಮತಿ ಯಂತ್ಯವ್ಯಂ ಹಿತ್ವೀ ವನ್ರಿಂ ಹರಿತೋ ವೃಷ್ಟಿಮಚ್ಛ lel 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಐತೇ | ಸೋಮೂಃ | ಸೆವಮಾನಾಸಃ | ಇಂದ್ರಂ | ರಥಾಃ5ಇವ | ಪ್ರ! ಯಯುಃ | ಸಾತಿಂ | ಅಚ್ಛಿ ॥॥ 
| | ಸ Kl 
ಸುತಾಃ | ಪವಿತ್ರಂ | ಅತಿ! ಯಂತಿ | ಅವ್ಯಂ | ಹಿಶ್ಚೀ | ನನ್ರಿಂ | ಹರಿತಃ | ವೃಸ್ತಿಂ|! ಅಚ್ಛ |೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಪವಮಾನಾಸಃ ಪನಿತ್ರೇಣ ಪೂಯೆಮಾನಾಃ ಏತೇ5ಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸೋಮಾಃ ಸಾತಿಂ|| ಷಣ 
ಸಂಭಕ್ತೌ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಸರ್ವೈಃ ಸಂಭಜನೀಯಮಿಂದ್ರಮಚ್ಛೆ ಪ್ರೆ ಯಯುಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಔ 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ | ರಥಾ ಇವೇಂದ್ರಸ್ಯ ರಥಾ ಯಥಾ ಸಾತಿಂ॥ ಸೋ ಆಂತಕರ್ಮಣೆ | 
ಊತಿಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾತಿತಃ | ಸೀಯತೇ ಮ್ರಿಯತೇಸ೩ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸಾತಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಮಚ್ಛೆ 
ತಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ರಗಚ್ಛೆಂಶಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚ ಸುತಾ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾ ಅವೃಮನಿನಾಲಭವಂ 
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ಪವಿತ್ರಮತಿ ಯೆಂತಿ | ಅತೀತ್ಯ ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ತೇೇಮಾ ಹರಿತೋ ಹರಿತವರ್ಣಾ ಅಶ್ವಾಃ | ಯದ್ದಾ! ಹರಿತಸ್ತ 
ಆಡಿತ್ಯವಾಹನರೂಸಾ ಅಶ್ವಾ ಭೊತ್ತಾ | ವಪ್ರಿಂ | ವೃಣೋತಿ ಶರೀರಮಿತಿ ವನ್ರಿರ್ಜರಾ || ಆದೈಗಮಹನೇತಿ 
ಕಿಪ್ರೆತ್ಕಯಃ | ಸರ್ವಾಂಗವ್ಯಾಪಿನೀಂ ಜರಾಂ ಹಿತ್ವೀ ಹಿತ್ವಾ ತರುಣಾಃ ಸಂತೋ ವೃಷ್ಟಿಮಚ್ಛ ವೃಷ್ಟಿಂ 
ಗಮಯಿತುಂ ಗಚ್ಛಂತಿ || ಹಿಶ್ಚೀ | ಜಹಾತೇಶ್ವ ಕ್ಷಿ! ಸಾ. ೭-೪-೪೩ | ಇತಿ ಹ್ಯಾದೇಶಃ | ಸ್ನಾತ್ಟ್ಯಾದ- 
ಯಶ್ಚೇಶಿ ಚೃಂದಸಿ ನಿಸಾತಿತಂ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ರಥಾಃ ಇಂದ್ರನ ರಥಗಳು | ಸಾತಿಂ ಇವ--ಯುದ್ಧರಂಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ! ಪೆವಮಾನಾಸಃ- 
ಶುಧ್ಯರ್ಹವಾದವೂ | ಏತೇ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದುವೂ ಆದ 1 ಸೋಮಾ ಸೋಮರಸಗಳು | ಸಾತಿಂ-— 
ಫೂಜ್ಯನಾದ | ಇಂದ್ರಂ ಅಚ್ಛೆ ಇಂದ್ರನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ , ಪ್ರುಯಯುಃ- ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ | ಹರಿತಃ- 
ಹೆರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನ ಅಶ್ವಗಳು ವವ್ರಿಂ-- ತಮ್ಮ ಮುದಿತನವನ್ನು ಹಿತ್ತೀ ಬಿಟ್ಟು (ಯೌವನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ) | ನೃಸ್ಟಿಂ ಅಚ್ಛೆ--ವೃಷ್ಟಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ | ಸುತಾಃ--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳು | 
ಅವ್ಯೈಂ- ಉಣ್ಣೆಯ | ಸವಿತ್ರಂ ಅತಿ--ದಶಾಸನಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟ! ಯಂತಿ--ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತವೆ 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರನ ರಥಗಳು ಯುದ್ಧರಂಗಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಶುಧ್ಯರ್ಹವಾದುವೂ, ಅರ್ಪಿತವಾದುವೂ ಆದ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನ ಅಶ್ವಗಳು 
ತಮ್ಮ ಮುದಿತನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ವೃಷ್ಟಿ ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮ 
ರಸಗಳುತ್ವಿಉಣ್ಣೆಯ ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತವೆ 


[ಸೋಮರಸೆಗಳೇ ಆದಿತ್ಯನ ಅಶ್ವರೂನದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಎಂಬರ್ಥವೂ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.] 


English Translation. 


These filtered Soma-juices advance to Indra worthy of honour, as 
(Indra’s) chariots advance to battle; expressed (with the stones) they pass 
through the woollen filter, casting off infirmity the horses go towards the rain. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಂದನಿಂದ್ರಾಯ ಬೃಹತೇ ಪವಸ್ತ ಸುವೃುಳೀಕೋ ಅನವದ್ಯೋ ರಿಶಾದಾಃ 


| | : 
ಭರಾ ಚಂದ್ರಾಣಿ ಗೃಣತೇ ವಸೂನಿ ದೇವೈರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಪ್ರಾವತಂ ನಃ॥ 
2೭೫೪1 26 
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TR SRR SRR TRS RR ES ಇಇ ಭಟ್ಟ TRE ಜಾರು ಐ ಧಾಸಾಖ SRR RRL CA ee ಎಾ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಇಂದೋ ಇತಿ ಇಂದ್ರುಯ | ಬೃಹತೇ | ಪವಸ್ವ | ಸುುಮೃಳೀಕಃ | ಅನವದ್ಯಃ | ಲಿಶಾದಾಃ | 
| 
ಭರ ! ಚಂದ್ರಾಜ | ಗೃಣತೇ | ವಸೂಸಿ | ದೇವೈಃ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಇತಿ! ಪ್ರೆ! ಅವತಂ | ನಃ ಂಂ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ |! 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಬೃಹತೇ ಮಹತ ಇಂದ್ರಾಯೆ ತದರ್ಥಂ ಪವಸ್ಥ | ಸಾತ್ರೇಷು ಕ್ಷರ | 
ಇಂದ್ರಂ ಪುತ್ಯಾಗೆಚ್ಛ ನಾ | ಕೀದೃಶಃ | ಸುಮೃಳೀಕ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸುಸ್ಮು ಸುಖಯಿತಾ ಅತ ಏನಾನವಡ್ಕೋ 
ಗರ್ಹಾರಹಿತಃ ರಿಶಾದಾ ರಿಶತಾಂ ಬಾಧಕಾನಾಮಸಿತಾ | ಏತಾದೃಶಸ್ತ್ಯ್ಯನಿಂದ್ರಾಯೆ ಪವಸ್ವ! ಕಿಂಚ 
ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವತೇ :ಮಹ್ಯಂ ಚಂದ್ರಾಣ್ಯಾಹ್ಲಾದೆಕಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಭರ | ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛೆ | ಕಿಂಚ ಹೇ 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಯುನಾಂ ಚ ಪವಮಾನೇ ಸತ್ಯೌ ದೇವೈಃ ಸುಭಗೈರ್ಧನೈಃ ಸಹ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ 


ಪ್ರಾವತಂ | ಪ್ರರಕ್ಷತಂ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥। 


ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸುಮೃಳೀಕೆ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಕಾರಕನೂ |; ಅನವೆಷ್ಯಃ- 
ದೋಷರಹಿತನೂ! ರಿಶಾದಾಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ನೀನು ! ಬೃಹತೇ-_ಮುಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಾಯ- 
ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪೆವಸ್ವ--ಸ್ರವಿಸು! ಗೃಣತೇ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗೆ! ಚೆಂದ್ರಾಜಿ- 
ಅಹ್ಲಾದಕನಾದ |  ವಸೂನಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು | ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ--ಎನ್ಫಿ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿನಿಗಳೇ | ದೇನೈ8--ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರಾವತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಕಾರಕನೂ, ದೋಷರಹಿತನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದೆ ನೀನ. 
ಮಹತಶ್ಚ್ವರೂಸವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು, ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗೆ ಅಹ್ಲಾದಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನು 
ತಂದೊದಗಿಸು ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳೊಡರನೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ರಿಸಿರಿ. 

English Translation. 


Indu, who makes (men) very happy, the blameless one, the destroyer 
of foes, flow for mighty Indra; bring to (me: your worshipper gratifying 
riches ; heaven and earth, protect us with auspicious (riches). 


ಎಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 

ಶ್ರಿರಸ್ಮಾ ಇತಿ ದೆಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ರೇಣೋರಾರ್ಷಂ ಪೆಕಮಾ 

ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಪವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ! ಶ್ರಿರಸ್ಮೈ ರೇಣುರಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂಶಂ || 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
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ಅನುವಾದವು--ತ್ರಿರಸ್ಕ್ರೈ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ರೇಣುರ್ವೈ ಶ್ವಾ ಮಿತ್ರಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. ಪವಮಾನ ಸೋಮನು 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಕವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ- ತ್ರಿರಸ್ಕೈ ಕೇಣುಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೭೦ 
ಮಂಡಲ ॥ ಅನುನಾಕ-೪ | ಸೂಕ್ತ-- ೭೦1 
ಅಷ್ಟಕ ೭ | ಅಧ್ಯಾಯ - ೨॥ ವರ್ಗ--.5೩, ೨೪ | 
|| ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಕೆ--೧೦ 
| ಯಷಿಕ ರೇಣುವೆಗೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ |! 
| ದೇವತಾ. ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
|| ಛಂದಃ. ೧.೯, ಜಗತೀ | ೧೦ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ರಿರಸ್ಕೈ ಸಪ್ತ ಧೇನವೋ ದುದುಹ್ರೇ ಸತ್ಯಾ ಮಾಕಿರೆಂ ಪ್ಲ ಪೂರ್ವೈೇ ಪ್ಯೋನುನಿ! 
ಚತ್ವಾರ್ಯನ್ಯಾ ಭುವನಾನಿ ನಿರ್ಣಿಜೇ ಚಾರೂಣಿ "ಚಕ್ರೇ ಯದೃತೈರ- 


ನರ್ಧತ ॥೧॥ 


|| ಪದೆಪಾರೆಃ || 


| | 
ತ್ರಿಃ | ಅಸ್ಕೈ | ಸಪ್ತ ಧೇನವಃ | ದುದುಹ್ರೇ | ಸತ್ಯಾಂ | ಆ5ಶಿರಂ ಪೂರ್ನ್ಯೈೇ। ನಿ:ಓಮನಿ 


| 
ಚತ್ವಾರಿ | ಅನ್ಯಾ | ಭುವನಾನಿ | ನಿಃ5ನಿೇ | ಚಾರೂಣೆ | ಚಕ್ರೇ! ಯತ್‌ | ಯತ್ಸೆಃ | ಅವರ್ಧತ lla Il 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕುಂ || 


ಅಸ್ಮೈ ಸವಮಾನಾಯಿ ಪೂರ್ವೇ ಪೂರ್ಪೈಃ ಕೃತೇ ವ್ಯೋಮನಿ | ವಿನಿಧನೋಮಾವನಂ ಗಮನಂ 
ದೇವಾನಾಮತ್ರೇತಿ (ವ್ಯೋಮ ಯಜ್ಞಃ | ;ತಸ್ಮಿನ್ನಿ ್ಸಿತಾಯ | ಯದ್ವಾ! ಪ್ರಶ್ನೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ 
ವರ್ತೆಮಾನಾಯೆ | ಶ್ರಿಃ ಸಸ್ತೈಕನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ "ಜೇನವಃ ಪಿ ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ರೋ ಗಾವಃ ಸತ್ಯಾಂ ಯೆಥಾ- 
ಫೆನಭೊತಾಮಾಶಿರಮಾಶ್ರಯಣಸಾಧನಂ ಕ್ಲಿರಾದಿ ದುದುಹ್ರೇ | ದುಹಂತಿ | ಯೆದ್ವಾ! ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ದ್ವಾದಶ 
ಮಾಸಾಃ ಸಂಚೆರ್ತವಸ್ತ್ರಯ ಇನೇ ಲೋಕಾ ಅಸಾನಾದಿತ್ಯ ಏಕನಿಂಶ ಇತ್ಯೇತೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಸಹ ಗೋಷು 
ಪಯ ಉತ್ಪಾದ್ಯ ತೇ:ತದ್ಗಾವೋದುಹಂತ ಇತಿ! ಕಿಂಚಾಯಂ ಸೋನೋಃನ್ಯಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ಚಿತ್ತಾರಿ ಭುವನಾ- 
ನ್ಯುವಕಾನಿ EN ಸಿಸ್ರಶ್ಚೈ ಕಥನಾ ಇತಿ ತಾನಿ ಚೆತುಃಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಚಾರೂಣಿ ಕಲ್ಯಾಣಾನ್ಯುವಕಾನಿ 
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ಜಂದಾ ದದ ಕ್‌ - ಜಾ ಹಾಗಿ ಜ್‌ ಇಜಾಜ್‌ ಜಾಥಾ ಭರ 


ನಿರ್ಣಿಜೇ ನಿರ್ಣೇಜನಾಯ ಪೆರಿಶೋಧನಾಯೆ ಪರಿಪೋಷಣಾಯೆ ವಾ ಚಕ್ರೇ! ಕದಾ ಕರೋತಿ! 
ಯೆಡ್ಯದಾಯೆಮೃುತ್ಸೆರ್ಯಜ್ಞೈರವರ್ಧತ ವರ್ಧಿತವಾನ್‌ ತದಾ ಕರೋತಿ |! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಸ್ಮೈ ಈ ಸವಮಾನಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಸೋಮನಿಗಾಗಿ | ಪೂರ್ವೈೇ--ಹಿಂದೆ ನೆರವೇರಿಸಿದ | 
ವ್ಯೋಮನಿ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ್ರ--ಏಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಧೇನವಃ--ಗೋವುಗಳು | ಸೆತ್ಯಾಂ- 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | ಆಶಿರಂ- ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರ PER ದುದುಹ್ರೇ--ಕರೆದವು |! ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | 
ಬುತೈಃ--ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ | ಅನುವರ್ಧತ-.ಈ ಸೋಮನು ಪುಪ್ಪನಾದನೋ ಆಗ | ಅನ್ಯಾ--ಉಳಿದ | 
ಚತ್ವಾರಿ ಭುವನಾನಿ ನಾಲು ರೂಪವಾದ ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳನ್ನೂ | ನಿರ್ಣಿಜೇ-- ಪರಿಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ | 
ಚಾರೂಣಿ-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾಗಿರುವಂತೆ | ಚೆಕ್ರೇ--ಮಾಡಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಪವಮಾನಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಸೆ ಸೋಮನಿಗಾಗಿ.ಹಿಂದೆ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಏಕನಿಂಶತಿ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ಗೋವುಗಳೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕ್ಲೀರಾದ್ಯಾಶ್ರ ಯಣದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಕರೆದವು. ಯಜ್ಞ ೫8 ಈ ಸೋಮನು ಯಾವಾಗ 
ಪುಷ್ಪನಾದನೋ ಆಗ ಉಳಿದ ವಸತೀವರ್ಯಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ಉದಕಗಳನ್ನು.. ತನ್ನ ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ತ್ರಿಃ ಸಪ್ರ್ವಾಇ೨ ಮಾಸಗಳು ೫ ಖುತುಗಳು4೩ ಲೋಕಗಳು ಆದಿತ್ಯಎ೨೧ 


English Translation. 


For him in the ancient sacrifice thrice seven milch cows milk fortb the 
right mixture; he makes four other beautiful waters for purification wlien he 


is nourished with the sacrifices. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಸ ಭಿಕ್ಷಮಾಣೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ಚಾರುಣ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾ ಕಾವ್ಯೇನ; ವಿ 
ಶಶ್ರಥೇ | 
| | | | KR 
ತೇಜಿಸ್ಮಾ ಅಪೋ ಮಂಹನಾ ಪರಿ ವೃತ ಯದೀ ದೇವಸ್ಯ ಶ್ರನಸಾ ಸದೋ 
ವಿದುಃ | ೨॥ 


ಅ. ೭, ಆ. 5. ವ. ೨೩. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 405 
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| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಸಃ | ಭಿಕ್ರಮಾಣ॥ | ಅಮ್ಮ ತಸ್ಯ | ಚಾರುಣಃ | ಉಭೇ ui | ದ್ಯಾವಾ | ಕಾನ ಬನ | ನಿ| ಶಶ್ರಥೇ | 
| | 
ತೇಜಿಷ್ಠಾ! | ಅಪಃ | ಷಡ | ಸರಿ ವ್ಯತ | ಯದಿ | ದೇವಸ್ಯ | ಕ್ರವಸಾ | ಸದಃ | ವಿದುಃ || ೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸ ಪವಮಾನಶ್ಚ್ಹಾರುಣಃ ಕಲ್ಯಾಣಸ್ಯಾಮೃತಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ 
ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ! ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೨-೩-೬೨ | ಇತಿ ಷಹ್ಕೀ॥| ಚಾರೂದಕಂ 
ಭಿಕ್ಷಮಾಣೋ ಯಷ್ಟೃಭಿರ್ಯಾಚ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನುಭೇ ॥ ದ್ಯಾವಾದೇಶಸ್ಯ ದ್ವಂದ್ವೇ ನಿಹಿತಶ್ವಾದತ್ರೋ- 
ತ್ರರಪೆದಾಭಾನೇ ದ್ವಂದೃಃ ಪ್ರತೀಯತೇ |! ಉಭೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯೌಾ ಕಾವ್ಕೇನ ಕನಿಕರ್ಮಣಾ ವಿ 
ಶಶ್ರಥೇ | ವಿವೃತೇ ಕರೋತಿ | ಯೆಜ್ಜನಿಮಿತ್ರೇನೋದಕೇನ ಸಂಪೂರಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ತೇಜಿಸ್ಮಾ- 
ತಿಶಯೇನ ದೀಸ್ತಾನ್ಯಸ ಉದಕಾನಿ ಮಂಹನಾ ಮಹಕಶ್ತೇನ ಪರಿ ವ್ಯತೆ | ವರಣಾರ್ಥಂ ಸರಿತ ಆಚ್ಛಾದ- 
ಯಂತಿ |! ಯದಿ ಯದರ್ಶಿಜೋ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸದಃ ಸ್ಥಾನಂ ಶ್ರವಸಾ ಜಾ 
ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೋ ವಿದುಃ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಜಾನಂತಿ ಲಭಂತೇ ತದಾ ಪರಿತ ಅವೃಣೋತೀತಿ | ನಿದ 
ಜ್ಞಾನೇ | ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತೇತಿ ರೇರ್ಜುಸಾದೇಶಃ ॥! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಃ ಸವಮಾನನು | ಚಾರುಣಃ ಅಮೃತಸ್ಯ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ಭಿಶ್ಷಮಾಣ॥-- 
ಯಾಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಉಭೇ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಕಾನ್ಯೇನ--ತನ್ನ ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | 
ವಿ ಶಶ್ರಥೇ--ಬಿಡಿಸಿ ಬೇರೆಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಯದಿ ಯಾವಾಗ | ದೇವಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ .ಸೋಮನ | 
ಸದಃ- ಸ್ಥಾನವನ್ನು! ಶ್ರವಸಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ (ಯುಕ್ತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು) | ವಿದುಃ ಅರಿಯುವರೋ ಆಗ | 
ತೇಜಿಷ್ಕಾ1-- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ |. ಅಪಃ. ಉದಕಗಳನ್ನು | ಮಂಹನಾ- ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ | ಪರಿ 
ವ್ಯತ--ಸೋಮದೇವನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಪವಮಾನನು ಕಲ್ಯಾಣಕಾರವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಯಾಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತನ್ನ ಮೇಧಾ 
ಯುತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಬೇರೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವಾಗ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸೋಮನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅರಿಯುವರೋ ಆಗ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವ 
ದಿಂದ ಸೋಮದೇವನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 


He being solicited for auspicious ambrosia opens both heaven and earth 
by his intelligence ; he covers the lustrous waters with his greatness, when 
(the priests) with the oblation recognize the station of the radiant (Soma). 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ತೇ ಅಸ್ತ ಸಂತು ಕೇತವೊಆಮೃತ್ಯವೋದಾಭ್ಯಾಸೋ ಜನುಸೀ ಉಭೇ 

ಅನು | 

| | | | ! 
ಯೇಭಿರ್ನನ್ನೂ ಚ ದೇವ್ಯಾ ಚ ಪುನಶ ಆದಿದ್ರಾಜಾನಂ ಮನನಾ 


ಅಗೃಭ್ಲೆತ ॥೩॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | | | | ತು 
ತೇ | ಅಸ್ಯ | ಸಂತು | ಕೇತವಃ | ಅಮೃತ್ಯವಃ | ಅದಾಭ್ಯಾಸಃ | ಜನುಹೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಅನು! 
| 
ಯೇಜಿಃ | ನೃಮ್ನಾ | ಚ। ದೇನ್ಯು | ಚೆ! ಪುನತೇ! ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | Sd ಅಗೃಚ್ಞೆ ತ೩|! 


|| ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಸ್ಕೈತಾದೃಶಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಕೇತವಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಾಃ ಸರ್ವೈಶ್ಚಾಯೆನೀಯಾ ಅಮೃತ್ಯವೋ 
ಮರಣಧಥರ್ಮರಹಿತಾಃ ಅಶ ಏನಾದಾಭ್ಯಾಸಃ ॥| ದಭೇಶ್ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕೃತ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೧೨೪೩ 
ಸರೃರಹಿಂಸ್ಯಾಸ್ತೇ ತಾದೃಶಾ ಅಸ್ಯ ರಶ್ಮಯ ಉಭೇ ಜನುಷೀ ಜನ್ಮನೀ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮೆಕೇ ದ್ವೇ 
ಅನು ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಸಂತು | ರಕ್ಷಂತು | 'ಓಷಧೀನಾಮಯಂ ಸೋನೋ ಕೇತೋ ನಿಸಿಂಚತಿ ಯಜ್ಞೇ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚ ಧಾರಾಃ ಸ್ರವಂತಿ ಖಲು | ಸೋ$ಯೆಂ ಯೇಭಿರ್ಯೆಃ ಕೇತುಭಿರ್ನ್ಯಮ್ಹಾ ನೃನ್ನೂನಿ 
ಬಲಾನಿ ದೇವ್ಯಾ ದೇವಾರ್ಹಾಣಿ ಚಾನ್ನಾನಿ ಪುನತೇ ಪ್ರೇರಯತಿ ಆದಿದಭಿಷವಾನಂಶೆರನೇವ ರಾಜಾನಂ 
ಸೋಮಂ ಮನನಾ ಮನನೀಯಾಃ ಸ್ತುತಯೋತಗೃಭ್ಮೈ ತ | ಪರಿಗೃಹ್ನಂತಿ 1 ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತೀತೈರ್ಫ್ಥಃ || 
ಹೃಗ್ರಹೋರಿತಿ ಭಕಾರಃ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಅಸ್ಯ-- ಈ ಸೋಮದೇವನ | ಯೇಭಿಃ8--ಯಾವ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | (ಸ8-.ಸೋಮನು) | ನೈಮ್ನಾ- 
ಚ-- ಮಾನವರಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ದೇವ್ಯಾ ಚ-ದೇವ ಸಂಬಂಧವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಪುನತೇ--ಸ್ರೇರಿಸು 
ವನೋ ಅಂತಹ | ಕೇತವಃ--ಜಗತ್ಸ _ಜ್ಞಾಸಕಗಳೂ | ಅಮೃತ್ಯವ8--ಮರಣ ಧರ್ಮರಹಿತವಾವವೂ | 
ಅದಾಭ್ಯಾಸಃ - ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದವೂ ಆದ | ತೇ--ರಶ್ಮಿಗಳು [1 ಉಭೇ ಜನುಷೀ ಅನು ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗ 
ಮಾತ್ಮಕಗಳೊದ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ! ಸಂತು--ಇರಲಿ| ಅದಿತ್‌-- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಂತರವೇ | 
ರಾಜಾನಂ -- ಪ್ರಭುವಾದ ಈ ಸೋಮದೇನನನ್ನು | ಮನನಾ8-ಧ್ಯಾನುತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು | "ಅಗೈಶ್ಞ ತೆ - 
ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತವೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮದೇವನು ತನ್ನ ಯಾವ ರಶ್ಮಿ; ಗಳಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ದೇವಸಂಬಂಧವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಜಗತ್ಸ ಜ್ಞ್ಯಾನ ಸಕಗಳೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತವಾದವೂ ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದವೂ ಆದ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಸ್ಫುವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಎರಡು ತತ್ತ ಪಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಂತರವೇ, 
ಪ್ರಭುವಾದ ನೋಮದೇವನನ್ನು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 
May those his immortal, inviolable rays protect both classes of beings, 


wherewith he stimulates human (strength) and divine (food); thereupon praises 


reach the royal (Soma). 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ಸ ಮೃಜ್ಯಮಾನೋ ದಶಭಿಃ ಸುಕರ್ಮಭಿಃ ಪ್ರ ಮಧ್ಯಮಾಸು ಮಾತೃಷು 
ಪ್ರಮೇ ಸಚ | 
| | | | 
ವ್ರತಾನಿ ಪಾನೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ಚಾರುಣ ಉಭೇ ನೃಚಕ್ಸಾ ಅನು ಪಶೃತೇ 


| 
ವಿಶ್‌ ॥ ೪ 
|| ಸದಪಾರಃ | 


| | 
ಸಃ ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ | ಪೆಕರಭಿಃ | ಸುಕರ್ಮಇಭಿಃ | ಪ್ಲ ರ ಪಾ | ಪಾಸ | ಪ್ರಃಮೇ ಸಾ| 


| | 
ವ್ರತಾನಿ | ಸಾನಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಚಾರುಣಃ | ಉಭೇ ಇತಿ | ನ್ಫಃಚಸ್ಸಾ॥ ಅನು | ಸಶ್ಯತೇ | ನಿಶ್‌॥ ೪ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸ ಸವಮಾನಃ ಸುಕರ್ಮಭಿಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಯುಕ್ತಾಭಿರ್ದಶಭಿರ್ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಭಿರಂಗುಲೀಭಿ- 
ರ್ಮ್ಮಜ್ಯಮಾನಃ ಸ ಚಾಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿರಿತ್ಯಾದಿಕ್ರಮೇಣಾಪಾಂ ಸಹಾಯಃ ಪ್ರಮೇ ಲೋಕಾನ್‌ 
ಪ್ರಮಾತುಂ ಮಧ್ಯಮಾಸ್ವಂತರಿಸ್ಷಸ್ಸಿ ತಾಸ್ಪವತಿಷ್ಠತೇ || ಪ್ರಮೇ | ಪ್ರಪೂರ್ವಾನ್ಮಾತೇಃ ಕಿಸಿ ಜಯಿ ಆತ 
ಇತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾದಾಕಾರಲೋಪೆಃ ॥ ಕಂಚೆ ನೃಚೆಕ್ಷೂ ನೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಪವಮಾನಶ್ಚಾರುಣಃ 
ಕಲ್ಯಾಣಸ್ಯಾಮೃತಸ್ಕ್ಯೋದಕಸ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ವ್ರತಾನಿ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಣಿ ಪಾನೋ ರಕ್ಷನ್ನುಖೇ ವಿಶಾ 
ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ದೇವಾಂಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆನ್ನನು ಸಶ್ಯತೇ | ಅನುಸಶ್ಯತಿ | ಮನುಷ್ಯಾನಭಿಮತದಾನೇನ 
ದೇವಾನ್‌ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನೇನೇತಿ | 
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|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಸಃ ಸವಮಾನನು | ಸುಕರ್ಮಭಿಃ_ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾದ | ದಶಭಿಃ ಹತ್ತು 
ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ | ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ- ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಸಚಾ--ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ! ಪ್ರೆ. 
ಮೇ--ಲೋಕಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು | ಮಧ್ಯಮಾಸು-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ | ನೃ- 
ಚೆಕ್ಷಾ- ಮಾನವರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ಸವಮಾನನು | ಚಾರುಣಃ- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | ಅಮೃ- 
ತಸ್ಯ--ವೃ ಷ್ಟು್ಯ್ಯವಕಕ್ಟೋಸ್ಕರ 1 ವ್ರುತಾನಿ--ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪಾನಃ-ರಕ್ರಿಸುತ್ತ | ವಿಶೌ- ದೀವ 


ಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ | ಅನು ಪಶ್ಯೃತಿ-ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪವಮಾನನು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾದ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವಸತೀವರ್ಕಾದಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಲೋಕಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು: ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವರ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ಪವಮಾನನು 1.೫% ಕವಾದ ವೃಷ್ಟು ದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತ 


ದೇನಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 
English Translation 


Cleansed by the ten well-working (lingers), the companion (of the 
waters) stands amongst the midmost mothers to measure (the worlds); the 
beholder of men protecting sacred rites (for the sake) of auspicious ambrosia 


Jooks after both races. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 
ಸ ಮರ್ನ್ಮು ಜಾನ ಇಂದಿ ದ್ರಿಯಾಯ ಧಾಯಸ ಓಬೇ ಅಂತಾ ರೋದಸೀ 
ಹರ್ಷತೇ ಹಿತಃ | 


| ] | | 
ವೃಷಾ ಶುಸ್ಮೇಣ ಬಾಧತೇ ನಿ ದುರ್ಮುತೀರಾದೇದಿಶಾನಃ ಶರ್ಯಹೇವ 


ಶುರುಧಃ ೫ | 


|| ಪದಪಾರ, || 


ಸಃ | ಮರ್ಮುಜಾನಃ | ಇಂದ್ರಿ ಈ | ಧಾಯಸೇ | el ಉಭೇ ಇ | ಅಂತರ | ರೋಜಿಸೀ ಇ। ಇತಿ; 
ಹರ್ಷತೇ! ಹತಃ! 


ವೃಷಾ | ಶುಸ್ಮೇಣ | ಜಾಧತ್ರೇ | ನಿ] ದುಃ5ಮತೀಃ | ಅ$ಜೇದಿಶಾನ॥ ಶರ್ಯಹಾ5ಇವ ಕುರುಫಖಜ! 
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(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಮರ್ಮ್ಮಜಾನಃ ಪನಿತ್ರೇಣ ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಸ ಸೆವಮಾನೋ ಧಾಯೆಸೇ ಜಗತೋ ಧಾರಕಾ- 
ಯೇಂದ್ರಿಯಾಯೀಂದ್ರಸ್ಯ ಸರ್ಯಾಸ್ತಾಯೆ ಬಲಾಯ ತದರ್ಥಮುಭೇ [ರೋದಸೀ || ಕಾಲಾಧೃನೋರಿತಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾ || ಉಭಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರಂತರ್ಹಿತೋ ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಸನ್ನಾ ಹರ್ಷಶೇ | 
ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛತಿ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಿಸೋಮೇನ ಬಲಂ ಭವತಿ| ನೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಮುದಕಾನಾಂ -ವಾ. 
ವರ್ಷಕಃ ಸೋsಯೆಂ ಶುಷ್ಮೇಣ ಶೋಷಕೇಣ ಬಲೇನ ದುರ್ಮತೀರ್ಡುಷ್ಟಬುದ್ಧೀನಸುರಾನ್‌ ವಿ 
ಬಾಧತೇ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪೀಡಯತಿ! ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಶುರುಧಃ!! ಶುಚಾ ರುಂಧತಿ ಪರಾನಿತಿ | 
ಪೃಷೋದರಾದಿಃ | ದುಃಖಕಾರಿಣೋತಸುರಾನಾದೇದಿಶಾನಃ ಪುನಃಪುನರಾಹ್ವಯನ್‌ ಹಂತಿ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ |! ಶರ್ಯಹೇವ ಹನನಸಾಧನೈರಿಷುಭಿರ್ಹಂತಾ ವೀರಃ ಪ್ರತಿಭಟಾನ್‌ ಯಥಾ ಹಿನಸ್ತಿ ತದ್ಪತ್‌!॥। 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರ್ಮ್ಯಜಾ ಜಾನಃ- ಶುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಸಃ ಸವಮಾನನು | ಧಾಯೆಸೇ-- ಲೋಕಧಾರಕ- 
ನಾನ | ಇಂದ್ರಿಯಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ | ಉಭೇ ರೋದಸೀ ಅಂತಃ--ದ್ಧಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ& 
ಹತಃ--ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ | ಆ ಹೋತ ತ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ವೃ BER ಇಂ | ಸೋಮನು | 
ಶರ್ಯ ಹೇವ--ಧನುರ್ಧಾರಿಯಂತೆ |: ಶುರುಧ8--ದುಃಖಕಾರಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು 1 ಆದೇದಿಶಾನ8-- ಪದೇ 
ಪದೇ ಎದುರಿಸುತ್ತ | ಶುಸ್ಮೇಣ--ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ದುರ್ಮತೀಃ--ದುಪ್ಪಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಅಸುರರನ್ನು | 


ವಿ ಬಾಧತೇ ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪವಮಾನನು ಲೋಕಧಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪ್ನ ೈಥಿವಿ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಭವಸ RN 
ಧನುರ್ಧಾರಿಯಂತೆ ದುಃಖಕಾರಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ ಎದುರಿಸುತ್ತ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ 
ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Being filtered for Indra’s world supporting strength, stationed in the 
midst ot both worlds he goes (everywhere) ; the showerer destroys the evil~ 
minded by his vigour, challenging the Asuras like an archer. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 

ಸ ಮಾತರಾ ನ ದದೃಶಾನ ಉಸ್ರಿಯೋ ನಾನದದೇತಿ ಮರುತಾಮಿನ ಸ್ವನಃ | 
| | 

ಜಾನನ್ನೃತಂ ಪ್ರಥಮಂ ಯತ್ಸ್ವರ್ಣರಂ ಪ್ರಶಸ್ತ ಸ್ತಯೇ ಕಮವೃಣೀತ 


| 
ಸುಕ್ರತುಃ ಗ 
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|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | | 
ಸಃ | ಮಾತರಾ | ನ | ಡದೈಶಾನಃ | ಉಸ್ರಿಯಃ | ನಾನದಕ್‌ | ಏತಿ! ಮರುತಕಾಂ5ಇನ | ಸ್ಹನಃ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ ಸವಮಾನೋ ಮಾತರಾ ಮಾತರ್‌ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ದದೃಶಾನಃ ಪುನಃಪುನಃ ಪಶ್ಯನ್‌ 
ತತೋ ನಾನದೆದ್ಭ)ಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ನೇತಿ | ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ | ತತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಉಸ್ರಿಯೋನ 
ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ತಸ್ಯ ಸ್ವರೂಸತೋ ವತ್ಸೋ ಯಥಾ ಮಾತರಂ ಗಾಂ ಸೆಶ್ಯ್ಬಬ್ಬಂ ಕರೋತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚ ಮರುತಾಮಿವ ಯಥಾ ಮರುತಾಂ ಗಣಃ ಸ್ವನಃ | ಪಚಾವ್ಯಜಂತಃ || ಸ್ವನಂ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛತಿ | ತದ್ವತ್‌ | ಯದುದಕಂ ಸ್ಪರ್ಣರಂ | ಸ್ವರಿತಿ ಸರ್ವಸರ್ಯಾಯಃ | ಸರ್ವಮನುಷ್ಯ- 
ಹಿತೆಂ ಭವತಿ | ಸರ್ವೇ ಹಿ ಮನುಷ್ಯಾ ಉದಕೇ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ ತೆತ್ಕಾರ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ತಾದೃಶಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಮುಖ್ಯಮೃತಮುದಕಂ ಜಾನನ್‌ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಸುಸ್ರಜ್ಞೋ ವಾ ಸ 
ಪವಮಾನಃ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಪ್ರಶಂಸನಾಯಾತ್ಮಸ್ತೋತ್ರಕರಣಾಯೆ ಕಂ ಮನುಷ್ಯಮನೃಣೀಶ | 
ಸಮಭಜತ | ನಾನ್ಯಮಸ್ಮದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ॥ 


ಸೂ ಸವಮಾನನು | ಮಾತರಾ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ದದೃಶಾನಃ-- ನೋಡುತ್ತ | ಉಸ್ರಿಯಃ 
ನ--ಕರುಗಳು ತಾಯಿಗೋವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ | ನಾನದತ್‌--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ | 
ಮರುತಾಂ ಇವ--ಮತುತ್ತುಗಳಂತೆ | ಸ್ವನಃ-_-ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಏತಿ-_ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಯತ್‌. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಹ್ರಥಮಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ । ಯತೆಂ- ಉದಕವನ್ನು! ಸ್ವರ್ಣರಂ- 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೆಂದು | ಜಚಾನನ್‌--ತಿಳಿದನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಸುಳಕ್ರತು8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ಪುಳ್ಳೆ ಪವಮಾನನು | ಸ್ರಶಸ್ತಯೇ- ತನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆಗಾಗಿ। ಕೆಂ- ಮಾನವನನ್ನು | ಅವೃಣೀತೆ-- 
ಆರಿಸಿಕೊಂಡನು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ!| 


ತಾಯಿಗೋವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಕರುಗಳಂತೆಯೂ, ಮರುದ್ದಣಗಳಂತೆಯೂ 
ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಪವಮಾನನು ದ್ಯಾವಾ ಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಉನಕವೇ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೆಂದು ತಿಳಿದುದರಿಂದ ಉಶ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಪವಮಾನನು ತನ್ನ 
ಪ್ರಶಂಕೆಗೂಗಿ ಮಾನವನನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡನು. 
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ವಾವಸ pO 


English Translation 


He repeatedly beholding his parents (heaven and earth) proceeds with 
a loud noise, like cows (looking at their calves and lowing), and with a roar 
(like the troop) of Maruts; knowing that water to be thc best which is good 
for all men, the intelligent (Pavamana) chose man to be the 00867೮: of his 


praise. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ರುವತಿ ಭೀಮೋ ವೃಷಭಸ್ತವಿಷ್ಯಯಾ ಶೃಂಗೇ ತಿಶಾನೋ ಹರಿಣೀ ವಿಚಕ್ಷಣಃ! 
| | | 
ಆ ಯೋನಿಂ ಸೋಮಃ ಸುಕೃತಂ ನಿ ಸೀದತಿ ಗನೃಯಾ ತ್ವಗೃವತಿ ನಿರ್ಣಿ- 


| 
ಗವ್ಯಯಾ ॥೭॥ 


|| ಪದೆಪಾರಃ || 


| | 
ರುವತಿ | ಭೀಮಃ | ವೃಷಭಃ | ತನಿಷ್ಯಯಾ | ಶ್ಯ | ಶೃಂಗೇ ಇತಿ | ಶಿಶಾನಃ | ಹರೆಣೀ ಇತಿ | ವಿ; ಚಸ್ಷಣಃ I 


| | | | 
ಆ | ಯೋನಿಂ | ಸೋಮಃ | ಸುಕೃತಂ | ನಿ| ಸೀದತಿ। ಗವ್ಯಯಾ | ತ್ವಕ್‌ | ಭವತಿ | ನಿಃ5ನಿಕ್‌ | 


| 
ಅವ್ಯಯಾ | ೭ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಭೀಮಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಭಯೆಂಕರೋ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಮುದಕಾನಾಂ ನಾ ವರ್ಷಣೋ 
ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿದರ್ಶನಶೀಲಃ ಸ ಪವಮಾನಸ್ತನಿಷ್ಯಯಾ || ತು ಇತಿ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾದಚ 
ಇ$ | ಉ. ೪-೧೩೮ | ಇತೀಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಮಾದಿಚ್ಛಾಯಾಮರ್ಥೆೇ ಕ್ಯಚ್‌ | ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಯಃ | 
ಸಾ. ೭-೧-೫೧-೩ | ಇತಿ ಸುಗಾಗಮಃ || ಆತ್ಮನೋ ಬಲೇಚ್ಛಯಾ ಹರಿಣೀ ಹರಿತವರ್ಣೇ ದ್ವೇ ಶೃಂಗೇ 
ಶಿಶಾನಸ್ತೀಸ್ಷ್ಮೀಕುರ್ವನ್‌ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಪ್ರತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಧಾರಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಥಾಲ್ಯಾ ಗ್ರಹಣಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ | 
ತದುಚ್ಯತೇ | ತೇ ಧಾರಾರೂಪಕಶೃಂಗೇ ತೀಕ್ಷ್ಮೀಕುರ್ವನ್‌ ರುವತಿ! ಶಬ್ದಾಯತೇ |! ರು ಶಬ್ದೇ! ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡಸೀತಿ ಶಃ | ತತಃ ಸ ಸೋಮಃ ಸುಕೃತಂ ಸುಸ್ಮು ಕೃತೆಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ವಸ್ಥಾನಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಮಾ ನಿ 
ಹೀದತಿ | ಸಮಂತಾತ್ತಿಸ್ಠತಿ |! ತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ನಿರ್ಚೇಜ್ನುರ್ಣೇಕ್ರೀ ಪರಿಶೋಧಯಿಶ್ರೀ ಗವ್ಯಯಿಸ 
ಗೋಮಯಿ ತ್ವಗ್ಸವತಿ |! ಆನಡುಹೇ ಹಿ ಚರ್ಮಣಿ ಸೋಮಾಭಿಸವಃ | ಏನಮನ್ಯಯಾ ಅವಿಮಯಾ 
ತ್ಚಕ್ಚ ನಿರ್ನೇಕ್ರ್ರೀ ಭವತಿ | ತದ್ಧಿ ದಶಾಪನಿತ್ರಾಸೇಶ್ಚ್ಯಮಭಿಹಿತಂ ॥| 
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ಹಿತಾ ಡಾ ಲ ರಾರ ರಾಜ್ಯಾ ಅರ ಅರ ಮಡ ತಾ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಭೀಮಃ--_ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ | ವೃಷಭಃ--ಕಾಮುವರ್ಷಕನೂ | ವಿಚೆಕ್ಷಣ£--ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ತವಿಷ್ಯಯಾ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಯ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ಹರಿಣೀ-- ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ | 
ಶೃಂಗೇ--ಧಾರಾರೂನವಾದ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು | ನಿಶಾನಃ- ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ | ರುವತಿ--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾಕೆ| 
ಸೋಮಃ ಸೋಮನು | ಸುಕೃತಂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಯೋನಿಂ ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಶ್ರಯಸಿ | 
ಆ ನಿ ಹೀದತಿ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ| ಗವ್ಯಯೀ--ಗೋಮಯವಾದ! ತ್ವಕ್‌ ಚರ್ಮವೂ | ಅವ್ಯಯೀ-- 
ಉಣ್ಣೆಯ ನಾರುಗಳೂ | ನಿರ್ಣಿಕ್‌--ಅವನಿಗೆ ಶುದ್ಧಕಾರಕಗಳಾಗಿ | ಭವತಿ--ಆಗಿರುತ್ತವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಪವಮಾನನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ 
ಸಂಪಾದನೆಯ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ಧಾರಾರೂಸವಾದ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಗೋಮಯ 
ವಾದ ಚರ್ಮವೂ, ಉಣ್ಣೆ ಯನಾರುಗಳೂ ಅವನಿಗೆ ಶುದ್ಧಿಕಾರಕಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


The formidable showerer, the contemplator of all, through desire for 
strength roars, sharpening his green-tinted horns; the Soma settles on his well- 


prepared station ; the cowhide is his cleanser and the sheepskin (too). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಶುಚಿಃ ಪುನಾನಸ್ತನ್ವಮರೇಪಸಮನ್ಯೇ ಹರಿರ್ನ್ಯಧಾನಿಷ್ಟ ಸಾನವಿ | 


| | | 
ಜುಷ್ಬೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ನಾಯವೇ ತ್ರಿಧಾತು ಮಧು ಕ್ರಿಯತೇ 


| 
ಸುಕರ್ಮಜಿಃ ಗ 


|| ಸದಪಾಠಃ ॥| 
್ವ | | 4 | | 
ತುಟಿಃ | ಪುನಾನಃ | ತನ್ನಂ | ಅಕೇಸಸಂ | ಅನ್ಯೇ | ಹರಿಃ | ನಿ | ಅಧಾವಿಸ್ಟ | ಸಾನನಿ | 


I | | | 
ಜುಷ್ಟಃ | ಮಿತ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯ | ವಾಯನೇ | ತ್ರಿ*ಧಾತು |! ಮಧು ! ಕ್ರಿಯತೇ | ಸುಕರ್ಮಭಿಕ lle! 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅರೇಸಸಂ ಸಾಸರಹಿಶಂ | ಯೆದ್ದಾ॥ ರಿಸಿ ಗತೌ! ಗತಿರಹಿತಂ | ಪಾತ್ರೇ, ಸ್ಥಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ತಾದೈಶಂ ತನ್ನಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ಶರೀರಂ ಪುನಾನಃ ಶೋಧಯನ" ಅತೆ ಏವ ಶುಚಿಃ ಸೂತೋ ದೀಸ್ಯಮಾನೋ 
ವಾ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮಃ ಸಾನನಿ ಸಾನುನಿ ಸಮುಚ್ಛೆ,ತೇ5ನ್ಯೇವಿವಾಲಕೃತೇ ದಶಾಪವಿತ್ರೇ 
ನೃಧಾವಿಷ್ಟ | ಜುತ್ತಿಗ್ಳಿರ್ನಿಧೀಯತೇ || ಧೂಇ್‌ ಕಂಪೆನೇ | ಸ್ಯೈಸಿಚ್‌ಸೀಯುಟ್‌ತಾಸಿಷು| ಪಾ. ೬೪- 
೬೨ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ ಚಿಣ್ಣದಿಟ್‌ | ಣಿತ್ತಾದ್ವೃದ್ಧಿಃ ॥ ತತೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯೆ ವಾಯವ 
ಏತೇಭ್ಯೋ ಜುಷ್ಟಃ ಸರ್ಯಾಸ್ತೆ ಸ್ತ್ರಿಧಾತು ಶ್ರಿಸಂಧಾನೋ ವಸತೀವರೀಭಿರ್ವ್ದಧ್ಭಾ ಸಯೆಸಾ ಸಂಸ್ಸೈಷ್ಟಃ 
ಸೋಮಸ್ತ್ರಿಧಾತು ತಾದೃಶಂ ಮಧು ಮದಕರಃ ಸೋಮಃ ಸುಕರ್ಮಛಿಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಯುಕ್ತೈರ್ಜು- 
ಶ್ಚಿಗ್ಭಿ8 ಕ್ರಿಯತೇ | ಮಿತ್ರಾದಿದೇನಾರ್ಥಂ ಪ್ರದೀಯತೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅರೇಸಸೆಂ--ಪಾಸರಹಿತವಾದ | ತನ್ನಂ--ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು! ಪುನಾನಃ--:ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತ | 
ಹರಿಃ-- ಸಚ್ಸೆವರ್ಣವುಳ್ಳನನೂ | ಶುಚಿ$--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಸಾನನಿ--ಉನ್ನತವಾದೆ. 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ | ಅನ್ಯೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ನ್ಯಧಾವಿಷ್ಟೃ--ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಮಿತ್ರಾಯ--ಮಿತ್ರ, 
ನಿಗೂ | ವರುಣಾಯ--ನರುಣನಿಗೂ | ವಾಯನವೇ--ವಾಯುವಿಗೂ | ಜುಷ್ಚಃ-- ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು | 
ಶ್ರಿಧಾತು-.ನಸತೀನರ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ || ಮಧು--ಮದಕಾರಕನಾಗಿ | ಸುಕರ್ಮಭಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಖುಶ್ಚಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಪಾಪರಹಿತವಾದ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ತ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ದಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮಿತ್ರನಿಗೂ, ವರುಣನಿಗ್ಮೂ 
ವಾಯುನಿಗೂ ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ವಸತೀವರ್ಯುದಕ, ಹಾಲು, ಮೊಸರು ಇವುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮದಕಾರಕನಾಗಿ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Brilliant, cleansing his sinless body, the green-tinted (Soma) is placed 
on the high-placed fleece; sufhcient for Mitra, Varuua, and Vayu the exhila- 
rating (Soma) mixed with the three ingredients is prepared by the performers. 
of good rites. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪನಸ್ವ ಸೋಮ ದೇನನೀತಯೇ ವೃಷೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಾರ್ದಿ ಸೋಮಧಾನಮಾ.: 


| 
ವಿಶ | 
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| | | 
ಪುರಾ ನೋ ಬಾಧಾದ್ದುರಿತಾತಿ ಪಾರಯ ಶ್ರ್ಲೇತ್ರನಿದ್ಧಿ ದಿಶ ಆಹಾ 


ಇ 
ವಿಪೃಚ್ಛತೇ | € || 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | ಬ | | 
ಪವಸ್ಪ | ಸೋಮ | ದೇವಃವೀತಯೇ | ವೃಷಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಹಾರ್ದಿ |! ಸೋಮ$ಧಾನಂ | ಆ | ವಿಶ | 


| 
ಪುರಾ! ನಃ! ಬಾಧಾತ್‌! ದು85ಇತಾ। ಅತಿ! ಪಾರಯ | ಶ್ಲೇತ್ರೇವಿತ್‌ |! ಹಿ! ದಿಶಃ | ಪ | 


ವೀಪೃಚೈತೇ ॥೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಮುದಕಾನಾಂ ವಾ ಸೇಚೆಕಸ್ತಂ ದೇವನೀತಯೇ ದೇನಾನಾಂ 
ಪಾನಾಯ ಪವಸ್ಥ | ಕಲಶಾದಿಷು ಕ್ಷರ| ಅಥ ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಹಾರ್ದಿ ಹೃದಯಂಗಮಂ 
ಪ್ರಿಯಂ ಸೋಮಧಾನಂ। ಸೋಮೋ ನಿಧೀಯೆತೇ$ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸೋಮಧಾನಂ ಪಾತ್ರಂ! ತದಾ ನಿಶ।! ಪ್ರನಿಶ 
ಕಿಂಚೆ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಬಾಧಾದ್ದ್ಭಾಧನಾತ್ರೀಡನಾತ್ತುರಾ ಪೂರ್ವಮೇವ ದುರಿತಾನಿ ದುರ್ಗಮನಾನಿ 
ರಸ್ತಾಂಸ್ಕೃತಿ ಸಾರಯ | ಅತೀತ್ಯ ಪಾರಂ ಗಮಯ | ಅಪಿ ಚ ಶ್ಲೇತ್ರನಿನ್ಮಾರ್ಗಜ್ಜಃ ಪುರುಷೋ ವಿಸೃಚ್ಛೆತೇ 
ವಿವಿಧಂ ಪಂಥಾನಂ ಪೃಚ್ಛತೇ ಜನಾಯ ದಿಶೋ ಮಾರ್ಗಾನಾಹ ಹಿ! ಬ್ರೂತೇ ಖಲು | ಉಕಾ ತೆಂ 
ಯಥಾ ರಕ್ಷತಿ ತಥಾ ಯೆಜ್ಞಮಾರ್ಗನೇತ್ತಾ ತ್ವಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯಜ್ಜಪಥ ಉಕ್ತ್ಯಾಸ್ಮಾನ್ಭಾಲಯೇತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ವೃಷಾ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು! ದೇನನೀತಯೇ 
ಜೀವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪವಸ್ತ- ಸ್ರವಹಿಸು |! ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಹಾರ್ದಿ- ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ | 
ಸೋಮಧಾನಂ- ಪಾತ್ರವನ್ನು | ಆ ವಿಶ ಪ್ರವೇಶಿಸು | ನಃ ದುರಿತಾ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಾಧಾತ್‌- 
ಪುರಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | ಅತಿ ಪಾರಯ- ಅವರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು | ಸ್ನೇತ್ರನಿತ್‌ ಶಾಪ 
ಸ್ಫಳನರಿಚಯವುಳ್ಳ ವನು ಮಾತ್ರ | ಪಿಸೃಚ್ಛತೇ--ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವನಿಗೆ | ದಿಶಃ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು । 
ಅಹ ಹೇಳಬಲ್ಲನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಸೋಮಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಅವರನ್ನು 
ವೂಕಪಡಿಸು. ಪ್ರಡೇಶವನ್ನು ಅಂತವನು ಮಾತ್ರ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವನಿಗೆ ಅವನ್ನು ಹೇಳಬಲ್ಲನು. 
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ಬಾಡಾ ಹಾಚಾ ತು 
STEEL ಉಚ ER RR NSB SNS RN ಇಬ SA RT ಫಾ ನಾ ಬಾರಾ ಲ್‌ ಕಾರಾರ್‌ 


English Translaton 


Flow Soma, the showerer, for the banquet of the gods; enter the 
Soma-vessel dear to Indra ; bring us safe past the hostile (Rakshasas) before 
they oppress us ; for he who knows the country tells the direction to him who 
asks (the way). 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಹಿತೋ ನ ಸಪ್ತಿರಭಿ ವಾಜಮರ್ಷೇಂದ್ರಸ್ಯೇಂದೋ ಜಠರಮಾ ಪವಸ್ತ! 


| _ 
ನಾನಾ ನ ಸಿಂಧುಮತಿ ಸರ್ಷಿ ವಿದ್ವಾ್ಭೂರೋ ನ ಯುಧ್ಯನ್ನನ ನೋ 


| 
ನಿದಃ ಸಃ ol 
ವ w 
|| ಇಷಟ || 


ಹಿತೇ | ನ | ಸಸ್ತಃ | ಅಭಿ | ನಾಜಂ | ಅರ್ಸ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಇಂದೋ ಇತಿ 1 ಜಕರಂ | ಆ | ಪವಸ್ತ್ರ | 
| | | | 
ನಾನಾ | ನ! ಸಿಂದುಂ | ಅಶಿ | ಸರ್ಷಿ! ನಿದ್ದಾನ್‌| ಶೂರಃ | ನ | ಯುಧ್ಯನ್‌ | ಅಸ | ನಃ | ನಿದಃ ॥ 


| 
ಸ್ಪರಿತಿ ಸ್ಪಃ ool 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ /| 


ಹೇ ಸೋಮ ಖುತ್ಪಿಗ್ಳಿಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಃ ಸನ್‌ ವಾಜಂ ಸೋಮನಿಧಾನಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಮ. 
ಭೃರ್ಷ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಹಿತೋ ನ ಸಸ್ತಿಃ | ಅಶ್ಟೋ ಹಿತಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಃ ಸನ್‌ 
ವಾಜಂ ಸಂಗ್ರಾಮಮಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಯಥಾ ಯಾತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತತೋ ಹೇ ಇಂದೋ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಜಠರಂ- 
ಜಠರಭೂತಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ವಾ ಸವಸ್ಥ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರನಿಶ | ಕಿಂಚ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನಂ- 
ಸ್ಪೃಮಸ್ಮಾನತಿ ಪರ್ಷಿ | ದುರಿತಾನ್ಯತೀತ್ಯ ಸಾರಯ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ |! ನಾನಾ ನ ಯಥಾ ನಾವಿಕಾ$ 
ಸಿಂಧುಂ ನದೀಂ ನಾವಾ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಪಾರಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಶೂರೋ ನೆ 
ಶೂರೋ ನೀರ ಇವ ಯುಧ್ಯಖ್ಬತ್ರೂನ್‌ ಸಂಪ್ರಹರನ್‌ ನಿದೋ ನಿಂದಕಾಚೈತ್ರೋರ್ನೊೋಸ್ಮಾನವ ಸ್ಪಃ। 
ಅವಸಾರಯ | ಬಾಧಾನ್ಸಿನಾಶ್ಯ ಸಾಲಯ | ಯದ್ವಾ! ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ನಿದೋ ನಿಂದಕಾಣ್ಸುತ್ರೊನವ 
ಸ್ಸೆಃ ! ಅನಾಹ್ಮುಖಂ ಜಹಿ! ಸ್ಪ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತಿಸಿ. 
ಗುಣೇ ಹಲ್ಲ್ಯಾದಿನಾ ತಿಪೋ ಲೋಪಃ | 
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ಎಇ ಎ ಭಜ mee ಹಾ ಆಜ ಇಒ ಒ ಹ ಟ್‌ ಫ್‌ ಪ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಹತಃ... ಪ್ರಚೋದಿತವಾದ | ಸಪ್ತಿಃ ನ-- ಅಶ್ವವು ಯುದ್ಧರಂಗವನ್ನು ಪ್ರೇವೇ 
ತಿಸುವಂತೆ |! ವಾಜಂ--ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಷ-- ಪ್ರವೇಶಿಸು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ| ಜಠರಂ-- 
ಜಠರವನ್ನು ಕುರಿತು] ಆ ಪೆವಸ್ವ--ಸ್ರವಹಿಸು | ಸಿಂಧುಂ - ನದಿಯನ್ನು | ನಾವಾ ನ-_ಅಂಬಿಗನು ದೋಣಿ 
ಯಿಂದ ದಾಟಓಸುವಂತೆ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ನೀನು | ಅತಿ ಪರ್ಷಿ-- ನಮ್ಮನ್ನು ದುಃಖಗಳಿಂದ 
ವಾಟಸು | ಶೂರೋ ನ-ಶೂರನಂತೆ | ಯೊುಧ್ಯನ್‌-- ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತ। ನಿದ-- ದೂಷಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | 
ನಃ -ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವ ಸ್ಪಃ--ರಕ್ಷಿಸಿ ಧರಿಸು 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಸೋಮಜೇವನೇ, ಪ್ರಚೋದಿತವಾದ ಅಶ್ವವು ಯುದ್ಧವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ನೀನು ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಚೋದಿತನಾಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. ನದಿಯನ್ನು ಅಂಬಿಗನು ದೋಣಿಯಿಂದ ದಾಟಸುವಂತೆ ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ದುಃಖಗಳಿಂದ ದಾಟಓಸು. ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಶೂರನಂಕತೆ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ದೂಷಕ 

ಇದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


Hasten (to the vessel) as a horse when urged (hastens) to the battle; 
flow Indu into Indra’s belly ; all knowing (Soma) bear us (safe) across, as 
{boatmen bear people) across a river in a boat; fighting like a hero, defend us 


from the reviling (of the 100). 


ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಆ ದಕ್ಷಿಣೇಶಿ ನವರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೈಶ್ಚಾಮಿತ್ರಸ್ಕ್ಯರ್ಹ್ಷಭಸ್ಯಾರ್ಸಂ ಸನಮಾನಸೋಮ- 
ಔವಶಾಕಂ ನವಮಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ |[ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಆ ದಕ್ಷಿಣಾ ನವ ಯಷಭಸ್ತಾ 
ವೈಶ್ಚಾಮಿತ್ರಾನಿತಿ | ತಾನಿತ್ಯನೇನ ಪ್ರಕೃತೋ ರೇಣುರ್ಜ್ಯಷಭಶ್ಟೋಭೇ ಪರಾಮೃಶ್ಯೇತೇ | ಶ್ರೂಯತೇ 
೬! ಅಥ ಹ ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರಃ ಪುತ್ರಾನಾಮಂತ್ರಯಾಮಾಸೆ ಮಧುಚೈಂದಾಃ ಶೃಣೋತನ ಯಸಭೋ 
ಶೀಣುರಸ್ಟ್ರಕ8 | ಐ- ಬ್ರಾ. ೭-೧೭ | ಇತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು-ಆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಪುತ್ರನಾದ ಖಯಹಷಭನೆಂಬುವನು ಖಸಿಯು ; ಪವಮಾನ 


ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖ.ಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು ಉಳಿದ, ಹುಕ್ಕುಗಳು 
ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಕವು. ಅನುಕ್ರಮಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ದಕ್ಷಿಣಾ ನವ ಯಷಭಸ್ತ್‌ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
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ಇತಿ ತೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿ೨ದ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರೇಣುವೂ, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಸಭನೂ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಖುಸಿ 
ಗಳೆಂದರ್ಥವು. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಥ ಹ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಪುತ್ರಾನಾಮಂತ್ರಯಾಮಾಸೆ ಮಧು- 
ಚೈಂದಾಃ ಶೃಣೋತನ ಯಸಭೋ ರೇಣುರಷ್ಟಕಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೭) ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಸಿಯು ತನ್ನ 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಕರೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಧುಚ್ಛಂದಾಃ ಖುಷಭಃ, ರೇಣುಃ, ಅಷ್ಟಕಃ ಎಂಬ ತನ್ನ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರ 
ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ರೇಣು ಮತ್ತು ಖುಷಭ ಎಂಬೀರ್ವರೂ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಷಿಯ 
ಪುತ್ರರು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೭೧ 
ಮಂಡಲ--೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ_೭?7॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೭ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ--೨೫, ೨೬ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ॥ 
॥ ಯಷಿಃ ಯಸಭೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ .ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ 1 
|| ಛಂದಃ...೧೮. ಜಗತೀ | ೯_ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸೃಜ್ಯತೇ ಶುಸ್ಕ್ವಾ೩ಸದಂ ನೇತಿ ದ್ರುಹೋ ರಕ್ಷಸಃ ಪಾತಿ 
ಜಾಗೃವಿಃ | 
ಹರಿರೋಪಶಂ ಕೃಣಂತೇ ನಭಸ್ಪ್ರಯಂ ಉಪಸ್ತಿರ€ ಚಮ್ಹೋ4ರ್ಬ್ರಹ್ಮ ನಿ- 


ರ್ಣಿಜೇ ॥೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ || 
ಆ | ಜಿಕ್ಷಿಣಾ | ಸೃಜ್ಯತೇ | ಶುಸ್ಮೀ | ಆತಸಬಂ | ಕ | ದ್ರುಹಃ | ರಶ್ತಸಃ ಪಾತಿ | ಜಾಗೃವಿಃ I 
ಹರಿಃ | ಓಸಶಂ | ಕೃಣುತೇ | ನಳ ಸಯಃ ಉಪ ಸಿರೇ | ಚಕ್ನೋಃ | ಬ್ರಹ್ಮ | ನಿಃ5ಸಿಜೇ lol 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತೇ ಯಜ್ಞ ಖಯುತ್ತಿಗ್ಳ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸೃಜ್ಯತೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರದೀಯತೇ | 
ಶುಷ್ಮೀ ಬಲವಾನ್‌ ಸೋಮ ಆಸದಮಾಸ್ಥಾನಂ ದ್ರೋಣಾಖ್ಯಂ ವೇತಿ | ಪ್ರವಿಶತಿ | ಕಿಂಚ ಜಾಗೃವಿರ್ಜಾ- 
ಗರಣಶೀಲಃ ಸೋಮೋ ದ್ರುಹೋ ದ್ರೋಹಕಾರಿಣೋ ರಕ್ಷಸೋ ರಾಕ್ಷಸಾತ್ಪಾತಿ। ಸ್ತೋತ್ಸನ್ರಕ್ಷತಿ | ಅಪಿ 


ಚ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮ ಓಪೆಶಂ! ಆ ಸಮಂತಾದುಪಶೇತ ಇತ್ಯೋಪಶಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಂ 
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ನಭೋ ನಭಸ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಮುದಕಂ ಕೃಣುತೇ | ಸರ್ವತ್ರ ಕರೋತಿ | ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿರಿ- 
ತ್ಯಾದಿಕ್ಟಮೇಣ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ।! ಯದ್ವಾ | ನಭೋತಂತರಿಕ್ಷಂ ಪಯಃ ಪಯೆಸೋ ಧಾರಕಂ 
ಕರೋತೀತಿ | ಕಿಂಚಾಯೆಂ ಸೋಮತ್ಚನ್ಹೋಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀನಾಮೈತತ್‌ | ಚಮಂತಿ ಭಕ್ಷಯಂತಿ 
ಮನುಷ್ಯದೇವಾ ಅಶ್ರೇತಿ | ತಯೋರುಪಸ್ತಿರ ಉಸಸ್ತರಣಾಯಾಚ್ಛಾದನಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಬೃಹಡುದ್ಯತಂ 
ತಮಾಂಸಿ ನಿನಾಶಯೆಂತಂ ಯೆದ್ದಾ ಸರಿವೃಢಂ ಸೂರ್ಯಂ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಕರೋಶಿ | ತಥಾ ತಮೇವ 
ಸೂರ್ಯಂ ನಿರ್ನಿಜೇ ಪದಾರ್ಥಾನಾಂ ನಿರ್ನೇಜನಾಯೆ ಪರಿಶೋಧನಾಯ ಚೆ ಕರೋತಿ | ಆದಿತ್ಯೋ ಒ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಸ್ವತೇಜಸೋಪಸ್ತೃಣಾತಿ | ಸ ಹಿ ಸ್ವಭಾಸಾ ಸರ್ವಂ ನಿರ್ನೇಕ್ತಿ ಚ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದಕ್ಷಿಣಾ-- ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಆಸ ಜ್ಯ ತೇ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ಶುಷಿ ಸ್ಮೀ-- ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ 
ಸೋಮನು | ಆಸೆದಂ--ದ್ರೊ ೇಣಕಲಶವನ್ನು | ವೇತಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಜಾಗೃವಿ8--ಎಚ್ಚ ರದಿಂದಿರುವ 
ಸೋಮನು | ದ್ರುಹಃ--ದ್ರೋಹಿಗಳಾದ | ರಸ್ಷಸಃ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ! ಪಾತಿ-ರಕ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಹರಿಃ ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ಸೋಮನು | ಹಓಪೆಶಂ- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಧಾರಕವಾದುದೂ | ನಭಃ ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆದ |! ಪೆಯಃ- 
ಉದಕವನ್ನು | ಕೃಣುತೇ- ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ |! ಚನ್ನೋಃ - ದ್ಯಾವಾ 0 ೩1 ಉಪಸ್ತಿಕೇ-- ಹೊದ್ದಿಸಲು 
ಸಾಧನನಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ನಿರ್ನಿಜೇ-- ಜಗತ್ತಿನ ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ದಕ್ಷಿಣೆಯು ನಮ್ಮಿಂದ ಆರ್ಪಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಸೋಮನು ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು 


ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಚ್ಚ ರದಿಂದಿಶುವ ಸೋಮನು ದ್ರೋಹಿಗಳಾದ ಅನುರರಿಂದ ಯಜಮಾನ ರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಪಚ್ಚವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಜಗತ್ತಿ ಗೆ ಧಾರಕವಾದುದೂ, pi ಆದ ಉದಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ದಫ್ಯವಾಪೃ ಧಿನಿಗಳನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸ ಸಲು ಸಾಧನವಾದ ಆದಿತ್ತ ನನ್ನು ಜಗತ್ತಿನ ಶುದ್ದಿಗ ಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


The donation is given ; the vigorous (Soma) enters his resting place, 
and, vigilant, guards (his worshippers) against the malignant Rakshasas; the 
green-tinted (Soma) produces the all-sustaining water of the sun; (he places) 


the mighty sun to cover the two worlds, to purify (created things). 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 


| | 
ಪ್ರ ಕೃಷ್ಟಿ ಹೇವ ಶೂಷ ನಿತಿ ರೋರುವದಸುರ್ಯಂ€ ವರ್ಣಂ ವಿ ಸಣೀತೇ 
ಅಸ್ಯ ತಂ | 
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| | | 
ಜಹಾತಿ ನನ್ರಿಂ ಪಿತುರೇತಿ ನಿಷ್ಕೃತಮುಪಪ್ರುತಂ ಕೃಣುತೇ ನಿರ್ಣಿಜಂ 


ತನಾ ತಟ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರೆ | ಕೃಷ್ಟಿಹಾ5ಇನ | ಶೂಷಃ | ಏತಿ | ರೋರುವತ್‌ | ಅಸುರ್ಯಂ | ವರ್ಣಂ | ನಿ 1 ರಿಣೇತೇ! ಅಸ್ಯ | 
ತಂ | 


| | | 
ಜಹಾತಿ | ನನ್ರಿಂ! ಪಿತುಃ | ಏತಿ | ನಿಃ5ಕೃತಂ | ಉಸ್ಪಪ್ರತೆಂ | ಕೃಣುತೇ | ನಿಃ5ನಿಜಂ | ತನಾ !೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಶೂಷಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕೋ ಬಲವಾನ್‌ ಸೋನೋ ರೋರುವದತ್ಯಂತೆಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಕೃಷ್ಟಿಹೀವ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಂತಾ ಯೋಜ್ಧೇನ ಪ್ರೈತಿ | ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ | ಕಿಂಚಾಸುರ್ಯಮಸುರಾಣಾಂ 
ಬಾಧಕಸ್ಯಾತ್ಮನೋ ವರ್ಣಂ ಹರಿತಮಾವಾರಕಂ ಬಲಂ ವಾನಿ ರಿಣೀತೇ! ನಿರ್ಗಮಯೆತಿ! ತತಃ ಸ 
ಸೋಮೋ ವನ್ರಿಂ |! ವೃಣೋತಿ ಶರೀರಮಿತಿ ವನ್ರಿರ್ಜರಾ | ಜಹಾತಿ | ತ್ಯಜತಿ | ಕಥಮಿತಿ ಚೇತ್‌ 
ತದುಚ್ಯತೇ | ಸಿತುರನ್ನಂ ಸೋಮೋ ನಿಸ್ಕೃತೆಂ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ದಿವಂ ವೇದಾನೀಮೇತಿ | 
ಗಚ್ಛತಿ |! ಕೆಂಚ ಸೋಮಸ್ತನಾವಿನಾಲೇನ ತತೇ ವಿಸ್ತೃತೇ ದಶಾಪವಿತ್ರೇ ನಿರ್ನಿಜಂ | ನಿರ್ನಿಗಿತಿ 
ರೂಪೆನಾಮ | ಆತ್ಮೀಯಂ ರೂಸೆಮುಪಪು) ತಮುಪಗಮನಶೀಲಂ ಕೃಣುತೇ | ಕರೋತಿ | ತಸ್ಮಾಜ್ಜರಾಂ 
ತ್ಯಜತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ।| 


ಶೂಷಃ---ಶತ್ರುಶತೋಷಕನಾದ ಸೋಮನು | ರೋರುವತ್‌- -ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ! ಕೃಷ್ಟಿಹೇವ-- ಮಾನನರ 
ಹೆಂತಕನಾದ ಯೋಧನಂತೆ | ಪ್ರೆ ಏತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಸುರ್ಯಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ | ಅಸ್ಕ--ತನ್ನ | 
ತೆಂ ವರ್ಣಂ--ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವನ್ನು | ನಿ ರಿಣೀತೇ--ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ವವ್ರಿಂ--ಜರೆಯನ್ನು | ಜಹಾತಿ-- 
ತ್ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಪಿತುಃ-ಅನ್ನರೂಸನಾದ ಸೋಮನು | ನಿಷ್ಕೃತೆಂ-ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು | 
ಏತಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ! ತನಾ. ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ನಿರ್ನಿಜಂ--ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು | ಉಪ- 
ಪ್ರುತೆಂ-- ಪ್ರಕಾಶಯೋಗ್ಯವನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣುತೇ--ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಶತ್ರುಶೋಷಕನಾದ ಸೋಮನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಮಾನವರ ಹೆಂತಕನಾದ ಯೋಧನಂತೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ತನ್ನ ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜರೆಯನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನರೂಪನಾದ 
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ಸೋಮನು ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಯೋಗ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

The powerful (Soma) advances with a roar like a slayer of men; he 
puts forth that Asura-slaying tint of his; he abandons bodily infirmity ; the 
food goes to the prepared (altar); he assumes a form advancing to the 
outstretched (filter). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | | | | 
ಅದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಃ ಸನತೇ ಗಭಸ್ತ್ಯೋರ್ವೃ್ವಷಾಯತೇ ನಭಸಾ ವೇಪತೇ ಮತೀ! 


| | | 
ಸ ಮೋದತೇ ನಸತೇ ಸಾಧತೇ ಗಿರಾ ನೇನಿಕ್ತೀ ಅಪ್ಪು ಯಜತೇ ಸರೀಮಣಿ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅದ್ರಿ5ಭಿಃ | ಸುತಃ | ಸವತೇ | ಗಳಸ್ತೊ ಕ | ವೃಷ5ಯತೇ | ಸ | ನೇಸತೇ | ಮತೀ । 
| | 
ಸೆಃ | ನೋದತೇ | ನಸತೇ | ಸಾಧತೇ | ಗಿರಾ | ನೇನಿಕ್ಲೇ! ಅಪ್‌ $ಸು | ಸತ ಸರೀಮಣಿ Wal 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅದ್ರಿಭಿರ್ರಾವಭಿರ್ಗಭಸ್ತ್ರ್ಯೋರ್ಬಾಹ್ವೋರ್ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಸುತೋತಭಿಷುತಃ ಸ ಸೋಮಃ 
ಪವತೇ | ಪಾತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತಿ! ಯಃ ಸೋನೋ ವೃಷಾಯೆತೇ ವೃಷವದಾಚೆರತಿ ಕಂಚ ಯೋ ಮತೀ 
ಸ್ತುತ್ಯಾಭಿಸ್ಟುತಃ ಸನ್ನಭಸಾಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಮೇಪತೇ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ ಸ ಸೋಮೋ ನೋದತೇ । ಹೃಷ್ಟೋ 
ಭವತಿ | ತಥಾ ನಸತೇ | ಗ್ರಹಾದಿಷು ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟೋ ಭವತಿ | ಕಿಂಚೆ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ಸಾಧತೇ | 
ಸ್ತೋತ್ಕಣಾಂ ಧನಾನ್ನಾದಿಕಂ ಸಾಧಯತಿ | ಅಪಿ ಚಾಪ್ಪು ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾಸು ನೇನಿಕ್ತೇ! ತುಡ್ಡೋ 
ಭವತಿ | ತಥಾ ಪರೀಮಣಿ ದೇನೈ ರಕ್ಯಮಾಣೇ ಯಜ್ಞೇ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಷ್ಟ್ರ ದಾನೇನ ಪೋಷೆಳೇ ನಾ 
ಯೆಜ್ಡ್ನೇ ಯೆಜತೇ | ಪೂಜಿತೋ ಭವತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !। 


ಅದ್ರಿಭಿಃ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ | ಗೆಭಸ್ತ್ಯೋ8--ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ | ಸುತೆಃ--ಹಿಂಗ 
ಲ್ಪಟ್ರ ಸೋಮನು | ಪೆವತೇ--ದಶಾಪನಿತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು) ವೃಷಾಯತೇ-- 
ವೃಸಭದಂಕೆ ಆಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮತೀ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ | ನಭಸಾ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ವೇಪಶೇ-- 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಃ-ಅದೇ ಸೋಮನು | ಮೋಹತೇ--ಹರ್ನಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ನಸತೇ--ಗ್ರಹಾದಿ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗುತ್ತಾನೆ | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ | ಸಾಧತೇ--ಸ್ತೋತೃಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ |! ಅಪ್ಪು-- ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | ನೇನಿಕ್ತೇ--ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಸರೀಮಣಿ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಯಜತೇ--ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮನು ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ವೃಷಭದಂತೆ ಆಚರಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ 
ಸೋಮನು ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಗ್ರಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ (ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ) ಅಡಕವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ 
ಸ್ತೋತೃಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಶತೀನರ್ಯಾದಿಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞ, 
ದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Expressed with the stones by hands (the Soma) flows: he moves like a 
bull ; (worshipped) with praise he wanders through the firmament ; he rejoices, 
he is embraced ; (praised) with a hymn he fulfils (the desire of worshippers), 


he is cleansed in the waters, he is honoured at the (god)-protected (sacrifice). 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪರಿ ದ್ಯುಕ್ಷಂ ಸಹಸಃ ಪರ್ವತಾವೃಧಂ ಮಧಃ ಸಿಂಚಂತಿ ಹಮಣ್ಯಸ್ಯ 


ಸಕ್ಷಣಿಂ | 
| | | 
ಆ ಯಸ್ಮಿನ್ಸಾವಃ ಸುಹುತಾದ ಊಧನಿ ಮೂರ್ಧಳಇ್ಸಾೀಣನ್ತ್ಯಗ್ರಿಯಂ 


| 
ವರೀಮಭಿಃ ೪ 


॥ ಷದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪರಿ | ದ್ಯುಕ್ಷಂ | ಸಹಸಃ | ಪರ್ವತೇವೃಧಂ | ಮಧ್ವಃ | ಸಿಂಚಂತಿ | ಹಮಣ್ಯಸ್ಯ | ಸಕ್ಷಣಿಂ | 
| | 
ಆ! ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಗಾನಃ | ಸುಹುತ5 ಅದ 1 ಊಧನಿ | ಮೂರ್ಧನ್‌ | ಶ್ರೀಣಂತಿ | ಅಗ್ರಿಯೆಂ | ವರೀ. 


ಮ್ರಭಿಃ ಗಗ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸಹಸಃ ಸಹಸ್ಸಿನೋ ಮಧ್ವೋ ಮದಕರಾಃ ಸೋಮಾ ದ್ಯುಕ್ಷಂ ದೀಪ್ಯಮಾನೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ 
ಕ್ಷಿಯೆಂತಂ ನಿವಸಂತೆಂ ಪರ್ವತಾವೃಧಂ ಮೇಘಾನಾಂ ಪೆರ್ವತಾನಾಂ ನಾ ವರ್ಧಯಿತಾರಂ ಹರ್ಮ್ಯಸ್ಯ 
ಶತ್ರುಪುರಸ್ಯ ಸಕ್ಷಣಿಮಭಿಭನಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಪರಿ ಹಿಂಚೆಂತಿ! ತಥಾ ಸುಹುತಾದಃ ಸುಹುತಾನಾಂ ಹವಿಷಾಂ 
ಭಕ್ಷಯಿತಾರೋ ಗಾವೋ ಮೂರ್ಥನ್ಮೂರ್ಥನಿ ಸಮುಚ್ಛಿ)ತ ಊಧನಿ ಸೆಯೋಧಾರಕೇ ಸ್ಥಾನೇ 
ಸ್ಥಿತಮಗ್ರಿಯೆಂ ಮುಖ್ಯಂ ಪಯೋ ವರೀಮಭಿರುರುತ್ಹೈರ್ಮಹತ್ತೈರ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸವಮಾನಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ 
ಆ ಶ್ರೀಣಂತಿ | ಆಮಿಶ್ರಯೆಂತಿ | ದೆಥ್ನಾ ಪೆಯೆಸಾ ಚೆ ಸೋಮಂ ಶ್ರೀಣಂತಿ ಖಲು | ತದುಚ್ಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಸ್ಮಿನ್‌--ಯಾವ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ||. ವರೀಮಭಿಃ--ಅವನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯಕ್ಕಾಗಿ |  ಸುಹುತಾದಃ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ | ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳು | ಮೂರ್ಧನ್‌- ಉನ್ನತಸ್ರ್ರದೀಶದಲ್ಲಿರುವ | 
' ಊಧನಿ--ಕೆಚ್ಚಲು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ |! ಅಗ್ರಿಯೆಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಹಾಲನ್ನು | ಆ ಶ್ರೀಣಿಂತಿ-ಮಿಶ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತೆನೆಯೋ ಅಂತಹವನೂ | ದ್ಯುಕ್ಷಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಕ್ಷಿಯೆಂತೆಂ- ವಾಸ 
ಮಾಡುವವನೂ | ಸರ್ವತಾವೃಧಂ--ಮೇಘಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವವನೂ |. ಹಮಣ್ಯಸ್ಯ-- ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಣ 
ಗಳನ್ನು | ಸೆಕ್ಷಣಿಂ- ನಾಶಪಡಿಸುವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಹಸಃ-- ಬಲಯುತವಾದವೂ | ಮಧಃ- 
ಮದಕರವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಪರಿಷಿಂಚೆಂತಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಚಿಮುಕಿಸುತ್ತವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಸವಮಾನರೂಸವಾದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಅನನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ ಕಾರಣದಿಂದ ಉತ್ತಮವಃದ ಹೆನಿಕ್ದನ 


| 


ಭಕ್ಷಿಸುವ ಗೋವುಗಳು ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಕೆಚ್ಚಲುಪ್ರದೇಶದ ಉತ್ತಮವಾದ ಹಾಲನ್ನು ವಿ.ಶ್ರಮಾಡು 
ತ್ರನೆಯೋ, ಅಂತಕ್‌ವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನೂ, ಮೇಘಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸ 
ವವನೂ, ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಲಯುತವಾದವೂ, ಮದಕರವ:ದವೂ 
ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಚಿಮಕಿಸುತ್ತವೆ. 


ಛಾ 


English Translation. 


The powerful exhilarating Soma-juices besprinkle Indra who dwells im 
heaven, the augmenter of the clouds, the destroyer of the dwelling (of the 
106) ; in whom, on account of his greatnesses, the cows, the eaters of the 
oblations, mix the best (of their milk contained) in the uplifted udder. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಸನಾ ರಥಂ ನ ಭುರಿಜೋರಹೇಷತ ದಶ ಸ್ವಸಾರೋ ಅದಿತೇರುಪಸ್ಥ ಆ 


| | | | 
ಜಿಗಾದುಪ ಜ್ರಯತಿ ಗೋರಸೀಚ್ಛಂ ಪದಂ ಯದಸ್ಯ ಮತುಥಾ ಅಜೀ- 


ಜನನ್‌ ಜಗ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಂ! ಈಮಿತಿ | ರಥಂ | ನ ಭುರಿಜೋಃ | ಅಹೇಷತೆ ! ದಶ | ಸ್ವಸಾರಃ | ಅದಿತೇಃ | ಉಪತಸ್ಲೇ! ಆ| 


| | | 
ಜಿಗಾತ್‌ | ಉಸ | ಜ್ರಯತಿ! ಗೋಃ | ಅಸೀಚ್ಯಂ| ಪದಂ! ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ! ಮುತುಥಾಃ! ಅಜೀ- 
ಜನನ್‌ ೫ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥! 


ಭುರಿಜೋಃ | ಬಹುನಾಮೈತತ್‌ | ಬಿಭ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥಾನಾಭ್ಯಾಮಿತಿ | ತಯೋರ್ಬಾಹ್ವೋರ್ದಶ 
ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸ್ಫಸಾರಃ ಸರ್ವತ್ರ ಸರಣಶೀಲಾ ಅಂಗುಲಯೋದಿತೇರ್ಭೂಮೇರುಪಸ್ಥೇ ಸಮಾಸೇ 
ದೇವಯಜನದೇಶ ಈನೇನಂ ಸೋಮಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಮಹೇಷತ |! ಸಂಪ್ರೇರಯೆಂತಿ | ಹಿ 
ವರ್ಧನಗತ್ಯೋಃ | ಲುಜ್‌ ರೂಪಂ | ಕಥಮಿವ | ರಥಂ ನ ರಥಂ ಯಥಾಂಗುಲಯಃ ಪ್ರೇರಯಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಸಸೋಮೋ ಜಿಗಾತ್‌ | ಪಾತ್ರಾಣಿ ಗಚ್ಛತಿ | ಕಂಚ ಗೋರ್ಥೇನೋರಪೀಚೈಮಂತರ್ಹತಂ 
ಸಯ ಉಪ ಜ್ರಯತಿ |! ತದಾನೀಮುಪಗಚ್ಛೆತಿ। ಯದ್ಯದಾ ಮತುಥಾ ಮನನೀಯಗಾಥಾವಂತೆಃ 
ಸ್ತೋತಾರೋ5ಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೆದಂ ಸ್ಥಾನಮುಜೀಜನನ್ನ್‌ ಜನಯೆಂತಿ ತದಾನೀಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥। 


ಭುರಿಜೋ॥8-- ಬಾಹುಗಳ | ದಶ ಸ್ವಸಾರಃ--ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳೂ | ಅದಿತೇ॥-- ಸೃಧ್ವಿಯ | 
ಉಪಸ್ಥೇ-ಸಮಾಪಪ್ರದೇಶವಾದ ಯಾಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಈಂ-- ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ರಥಂ ನ-ರಥದಂತೆ | 
ಆ ಸಮಹೇಷತ--ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಮತುಥಾ&-- ಪೂಜ್ಯರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು | 
ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮಕ್ಕೆ | ಪೆದಂ- ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಜೇಜನನ್‌-- ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುವರೋ ಆಗ | ಜಿಗಾತ್‌-- 
ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ! ಗೋಃ-_ಧೇನುವಿನ | ಅಸೀಚ್ಯೆಂ--ಅಂತರ್ಹಿತವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನೂ | 
ಉಪ ಜ್ರಯತಿ--ಸವಿನಪಿಸುತ್ತದೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಬಾಹುಗಳ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳೂ ಪೃಥ್ವಿಯ ಸವಿತಾಪಪ್ರದೇಶವಾದ ಯಾಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ಸೋಮನನ್ನು 

ರಥದಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾವಾಗ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಈ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
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ಕಲ್ಪಿಸುವರೋ, ಆಗ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸೋಮರಸಗಳು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಥಧೇನುವಿನ ಅಂತರ್ಹಿತವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 
The ten fingers of the arms urge him near to the ground (of the sacri- 
ficial altar) like a chariot; he goes (to the vessels), he approaches the concealed 


(milk) of the cow when the praisers produce his resting-place- 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾರೆಃ ॥ 
| | | 
ಶ್ಯೇನೋನ ಯೋನಿಂ ಸದನಂ ಧಿಯಾ ಕೃತಂ ಹಿರಣ್ಯಯಮಾಸದಂ ದೇವ 
| 
ಏಷತಿ | 


|] Y | I 
ಏ ರಿಣಂತಿ ಬರ್ಹಿಸಿ ಪ್ರಿಯಂ ಗಿರಾಶ್ವೋ ನ ದೇವಾ ಅಪ್ಯೇತಿ ಯಜ್ಜಿಯ। | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಶ್ಯೇನಃ | ನ! ಯೋನಿಂ | ಸದನಂ | ಧಿಯಾ | ಕೃತಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ವ್ರತ | ದೇವಃ! ಆ 
 ಈಷತಿ! 


| | 
ಆ। ಈನಿತಿ! ರಿಣಂತಿ! ಬರ್ಹಿಸಿ | ಪ್ರಿಯಂ | ಗಿರಾ| ಅಶ್ವಃ| ನ| ದೇವಾನ್‌ | ಅಪಿ! ಏತಿ | 
ಯಜ್ಜಿಯಃ ಗ 
— Wn 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಭಿಸ್ಟನೇ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯೋನಿಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಸಂಸ್ರೇಸಿತಃ ಶೈನೋನ 
ಯೋನಿಂ ಸೆದನಂ ಧಿಯಾ ಕೃತಂ | ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ || ಅಗ್ನೀಸೋಮಸ್ರಣಯನೇ ಹ್ಯೇಷಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ 
ಚ | ಅಂತತ್ಚ ಪ್ರಾಗಾ ಅದಿತಿರ್ಭವಾಸಿ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯೋನಿಂ ಸದನಂ ಧಿಯಾ ಕೃತಂ | ಆ. ೪-೧೦! ಇತಿ! 


ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸವಮಾನೋ ಧಿಯಾ ಸ್ಪಕರ್ಮಣಾ ಕೃತಂ ಸಂಸಾದಿತಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ 
ಹಿರಣ್ಮಯೆಮಾಸದಮೂಸಂದ್ಯಭಿಧಾನಮೇಷತಿ |! ಅಭಿಮುಖಂ ಗಚ್ಛತಿ! ಈಷತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸೈ ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಸದಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯೋನಿಂ ಕುಲಾಯೆಂ ಯಥಾ ಶ್ಯೇನಃ ಪಕ್ಷೀ 
ಪ್ರವಿಶತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತತ ಈನೇನಂ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ಸೋಮಂ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಬರ್ಜಿಹಿ ಯಜ್ಞ 
ಆ ರಿಣಂತಿ | ಸ್ತೋತಾರೋಇಭಿಮುಖಂ ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ಸ್ತುವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಂತರಂ ಯಜ್ವಿಯೋ 
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ಯೆಜ್ಞಾಹೋ ಯಷ್ಟವ್ಯೋ5ಯಂ ಸೋಮೋ $ಶ್ಟೋ ನಾಶ್ಚ ಇವ ತ್ವರಯಾ ದೇವಾನಪ್ಯೇತಿ ॥ 
ಅಭಿಗಚೈತಿ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಶೈೇನಃ--ಶ್ಯೀನಪಕ್ಷಿಯು। ಯೋನಿಂ ನ-ತನ್ನ ಗೂಡನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ | ದೇವ8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ 
ಪವಮಾನನು | ಧಿಯಾ--ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಕೃತಂ--ಸಂಪಾದಿತವಾದುದೂ | ಹಿರಣ್ಯಯಂ--ಸುವರ್ಣ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಆಸದಂ-- ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಏಷತಿ--ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರಿಯೆಂ- ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ | 
ಈ0--ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಬರ್ಹಿಹಿ--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ! ಆ ರಿಣಂತಿ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯೆಜ್ಜಿಯೆ1-- ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಸೋಮನು | ಅಶ್ಟೋ ನ-ಅಕ್ತದಂತೆ] ವೇವಾನ್‌-- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಪ್ಯೇತಿ--ಸಮಿಸಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಗೂಡನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಪವಮಾನನು ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಂಪಾ 
ದಿತವಾದುದೂ, ಸುವರ್ಣಧಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ ಕಲಶವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಈ ಸೋಮನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಂರ್ತರು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಸೋಮನು ಅಶ್ವದಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

The shining (Soma) approaches the golden seat the station constructed 
by his holy rites, as a falcon (approaches) his net; (the worshippers) send the 
well-beloved by their praise to the sacred grass ; the adorable Soma proceeds 
to the gods like a horse. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಅಭಿಸ್ಟವೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ಯೇನೋನ ಯೋನಿಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂಕ್ರದ- ಸಂಪ್ರೇಷಿತಃ ಶೈನೋ ನ ಯೋನಿಂ ಸದನಂ ಧಿಯಾ ಕೃತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೭) 
ವಿವೃತವಾಗರುನುದು ಆಗ್ನೀಸೋಮಸ್ರಣಯನನೆಂಬ ಯಜ್ಞ್ವಾಂಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಕ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಂತೆಶ್ಚ ಪ್ರಾಗಾ ಅದಿತಿರ್ಭವಾಸಿ ಶೈೇನೋ ನ ಯೋನಿಂ ಸದನಂ 
ಧಿಯಾ ಕೃತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಪರಾ ವ್ಯಕ್ತೋ ಅರುಷೋ ದಿವಃ ಕನಿರ್ವೃಸಾ ತ್ರಿಸೃಷ್ಕೋ ಅನವಿಸ್ಪ ಗಾ 
ಅಭಿ | 
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ER ಭಾವಾ ವಾ, 





| | 
ಸಹಸ್ರಣೀತಿರ್ಯತಿಃ ಪರಾಯತೀ ರೇಭೋ ನ ಪೂರ್ನೀರುಷಸೋ ವಿ 


| 
ರಾಜತಿ ॥|1೭॥ 
|| ಪದಪಾರ। || 


| 
ಕ [ ಮರ | ಅರುಷಃ | ದಿವಃ | ಕವಿಃ | ವೃಷಾ | ತ್ರಿ;ಸೃಷ್ಮಃ | ಅನವಿಷ್ಟ | ಗಾಃ! ಅಭಿ | 
| WW 
ಸಹಸ್ರ $ನೀತಿಃ 1 ಘಃ | ಸೆರಾ€ಯತಿಃ | ಕೇಭ8 | ನ | ಪೂರ್ನೀ8 |! ಉಷಸಃ | ವಿ! ರಾಜತಿ | ೩॥ 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅರುಷ ಆರೋಚಮಾನಃ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಃ ಸೋನೋ ವೃಕ್ತೋ ವಿಸ್ಸಷ್ಟಧಾರಾಯುಕ್ತಃ | 
ಯದ್ವಾ | ವಸತೀವರೀಭಿರ್ನಿಶೇಷೇಣ ಸಿಕ್ತಃ ಸನ್‌ | ದಿವೋ5ಂತರಿಶ್ಸಾತ್‌ ಸರಾ ಪರಾಜ್ಮುಖಮಾಗಚೈತಿ ! 
ಪನಿತಶ್ರಾದ್ದೊ ೀಣಕಲಶಂ ಸರಾಗಚೈತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಷಾ ವೃಷಭಸ್ತ್ರಿಸೃಷ್ಠಃ | ತ್ರೀಣಿ ಸವನಾನಿ ಪೃಷ್ಠಾ- 
ಸ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಕ್ರಿಸೈಷ್ಠಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷು ವಿದ್ಯ ಮಾನತ್ವಾತ್ತೆಸ್ಕಾತ್ರಿಸ್ಪಷ್ಠ್ಮಃ ಸೋನೋ ಗಾಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ 
ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಃ ಸ್ತುತೀರಭಿಲಶ್ಷ್ಯಾನನಿಷ್ಟ | ಶಬ್ಬಾಯತೇ | ನು ಶಬ್ಬೇ | ಕಿಂಚ ಸಹಸ್ರಣೀತಿಃ ಸಹಸ್ರ. 
ನಯನಃ ! ಪ್ರಯೋಗಬಾಹುಲ್ಯಾಪೇಶ್ಲಂ ಗ್ರಹೇಷು ಚಮಸೇಷು ಚ ಸಹಸ್ರವಿಧನಯೆನಶ್ಚಂ | ಅತ ಏವ 
ಯತಿಃ ಪಾತ್ರಾದೀನಿ ಪ್ರತ್ಯಾಗಂತಾ ಪರಾಯತಿಃ ಕಲಶಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಪರಾಗಂತಾ ಭವತಿ| ಸೋ$ಯಂ 
ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀರುಷಸಃ | ಕಾಲಾಧ್ಯನೋರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ||. ಬಹುಷೂಷಃಕಾಲೇಷು ರೇಭೋ ನ ॥ 
ಕೇಭೈ ಶಬ್ದೇ | ಶಬ್ಬಾಯಮಾನಃ ಸ್ತೋತೇವ ನಿ ರಾಜತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯತೇ | ತೇಷು ಸೋಮ- 
ಸ್ಯಾಭಿಷೂಯಮಾಣತ್ಸಾತ್‌ ಸ್ತೋತಾ ಖಲು ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತುತಿಕರಣೇನ ರಾಜತಿ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಅರುಷಃ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ಕನಿಃ-ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ಸೋಮನು | ವ್ಯಕ್ತ8--ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯಾದ ಧಾರೆಗಳಿಂದ | ದಿವ&--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಪರಾ--ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ | 
ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ತ್ರಿಸೃಷ್ಠಃ-_ಮೂರು ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ನಿತನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಗಾಃ 
ಅಭಿ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ | ಅನನಿಷ್ಟ-- ಉಸಶ್ರುತಿರೂಸವಾದ ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಸಹಸ್ಪ- 
*ಕೇತಿ8-ಅನೇಕವಾದ ದಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವವನೂ | ಯೆಶಿಃ--ಪಾತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಬರತಕ್ಕವನೂ | ಪರಾ- 
ಯತಿ8--ಕಲಶಿಂದಿಗಳಿಗೆ ಪುನಃ ಹೋಗುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಪೂರ್ನೀಅನೇಕವಾದ | ಉಷಸಃ- 
ಉಸಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ರೇಭೋ ನೆ. _ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಂತೆ| ವನಿ ರಾಜತಿ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಸೋಮನು ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾದ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ದ್ರೋಣಕಲಶುಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದನೂ, ಮೂರು ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ನಿತನೂ ಆದ 
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ಸೋಮನು ಸ್ತುತಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅನೇಕ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ಪಾತ್ರಾದಿ. 
ಗಳಿಗೆ ಬರತಕ್ಕವನೂ, ಕಲಶಾದಿಗಳಿಗೆ ಪುನಃ ಹೋಗುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಅನೇಕವಾದ ಉಷಃಕಾಲಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
Radiant, wise, flowing in seperate streams, (the Soma descends) from 
the firmament; the showerer offered at the three libations responds to the 
praises (of the worshippers); led in a thousand directions, coming and going, 


he shines at many a sunrise like one who sings praises (to the gods). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ |! 


| | 
ತ್ವೇಷಂ ರೂಪಂ ಕೃಣುತೇ ವರ್ಣೋ ಆಸ್ಕ ಸ ಯತ್ರಾಶಯತ್ಸಮೃತಾ 


| | 
ಬಾ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ಸಂ ಸುಷ್ಪುತೀ ನಸತೇ ಸಂ ಗೋ- 


[ 
ಅಗ್ರಯಾ le I 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ಛೇಷಂ | ರೂಪಂ | ಕೃಣುತೇ | ವರ್ಣಃ | ಅಸ್ಯ | ಸಃ! ಯತ್ರ ಅಕಯತ್‌ | ಸಂತಯುತಾ | ಸೇಭತಿ 
ಸಿಧಃ | 


| | | | 
ಅಸ್ಸಾಃ | ಯಾತಿ| ಸ್ವಧಯಾ! ಡೈನ್ಯಂ! ಜನಂ! ಸಂ! ಸುುಸ್ತುತೀ! ನಸತೇ| ಸಂ! ಗೋ- 


| 
ಅಗ್ರಯಾ ॥|೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಯ | ಅನ್ವಾದೇಶೇ5ಶಾದೇಶ8 | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ಪಭೂತೋ ವರ್ಣಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ತಿನಾರಕೋ ರಶ್ಮಿಸ್ಸೈೇಷಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ರೂಪಂ ಕೃಣುತೇ |! ಕರೋತಿ | ಸ ರಶ್ಮಿರ್ಯತ್ರ ಸಮೃತಾ || 
ಅರ್ತೇಃ ಕ್ರಿನಿ ರೂಸಂ!! ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ಯತೇ ಯೋದ್ಭೃಭಿರತ್ರೇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮೃತೌ 
ಯುದ್ಧೇ*ಶಯತ್‌ ಶೇತೇ ತಿಸ್ಮತಿ | ಶೀಖಕೋ ಲಜ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ | ತತ್ರ 
ಯುದ್ಧೇ ಸ ರಶ್ಮಿ ಸ್ರಿಧಃ ಶೋಷಕಾಇ್ಭಶ್ರೊನ್‌ ಸೇಧತಿ | ನಿಸೇಧತಿ | ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ವಾಕ್ಯ- 
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ಭೇದಾದನಿಘಾತಃ ॥ ಕಿಂಚಾಸ್ಸಾಃ || ಸನೋತೇರ್ನಿಟ್ಯಾತ್ಸೇ ಕೃತೇ ರೂಸಂ || ಅಸಾಮುದಕಾನಾಂ ದಾತಾ! 
ಯದ್ವಾ | ನಸತೀನರ್ಯಾಖ್ಯಾನಾಮಸಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಸೋ5ಯಂ ಸ್ಪಧಯಾ ಹವೀರೂಪೇಣಾನ್ಸೇನ 
ಸಹ ದೈವ್ಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಜನಂ ಪ್ರತಿ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ಅಸಿ ಚ ಸೋ€ಯಂ ಸುಷ್ಟುತೀ 
ಸುಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಂ | ಸಂಗಚ್ಛತೇ | ಉಸಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಕಿಂಚೆ ಸ ಸೋಮೋ 
ಗೋಅಗ್ರಯಾ ಗನಾದಿಮುಖ್ಯಯಾ ಯಯಾ ವಾಚಾ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪಶೂನ್‌ ಯಾಚಂಶೇ ತಯಾ ವಾಚಾ 
ಸಂ ನಸತೇ | ಸಂಗತೋ ಭವತಿ ॥ ನಸತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಭಿನ್ನವಾಕೃತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 





ಅಸ್ಯ -- ಈ ಸೋಮದೇವನ | ವರ್ಣಃ--ರಶ್ಮಿಯು | ಶ್ರೇಷಂ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ರೂಪಂ-- 
ಕೂಪವನ್ನು | ಕೃತೇ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತದೆ | ಸಃ ಅದೇ ರಶ್ಮಿಯು | ಯತ್ರ ಸಮೃತಾ-ಯಾವ ಯಾವ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಅಶಯತ್‌ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವುದೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ | ಸ್ರಿಧಃ--ಹಿಂಸಕರವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸೇಧತಿ- 
ಪ್ರತಿಭಟಸುತ್ತದೆ ! ಅಪ್ಸಾ8-- ಉದಕವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಈ ಸೋಮವು | ಸ್ವಧಯಾಅನ್ನರೊಡನೆ | ದೈವ್ಯಂ 
ಚನೆಂ-ದೇನತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ1 ಯಾತಿ- ಹೋಗುತ್ತದೆ | ಸುಷ್ಬುಶೀ-- ಉತ್ತಮವಾ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ|! ಸಂ 
(ಗಚ್ಛತೇ) ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ | ಗೋಅಗ್ರಯಾ--ಗವಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥ್ಧಿಸುವುದೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗ 


ಳೊಡನೆ | ಸಂ ನಸತೇ- ಒಂದೂಗುತ್ತದೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಈ ಸೋಮದೇವನ ರಶ್ಮಿಯು ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೇ ರಶ್ಮಿಯು ಯಾವ 
ಯಾವ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವುದೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹಿಂಸಕರವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಕವನ್ನು 


ಕೊಡತಕ್ಕ ಈ ಸೋಮವು ಅನ್ನದೊಡನೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಗವಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಗಳೂಡನೆ ಒಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


His ray creates a shining form; at whatever battle it is present, it beats 
down the adversaries ; the giver of water goes with the oblation to the divine 
people, (it meets) with good praise : (Soma) is joined by (a hymn) demanding 
cow as the chief boon. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಉಸ್ಷೇವ ಯೂಥಾ ಪರಿಯನ್ಸರಾವೀದಧಿ ತ್ವಿಷೀರಧಿತ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


| | | 
ದಿವ್ಯಃ ಸುಪರ್ಣೊಆನ ಚಕ್ಷತ ಕ್ಸಾಂ ಸೋಮಃ ಸರಿ ಕ್ರತುನಾ ಪಶ್ಯತೇ 
ಜಾಃ |1೯॥ 
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Nm ಮಾ ವಷ ರಾ ದಾ ತ Ve ರ್ಮ 


ಈ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಉತ್ಪಾನಇನ 1 ಯೂಥಾ |! ಪರಿ೯ಯನ್‌ | ಅರಾವೀತ್‌ | ಸ್ಯ | ತ್ವಿಸೀಃ | ಅಧಿತ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


| 
ದಿವ್ಯಃ | ಸು5;ಪರ್ಣಃ | ಅವ | ಚಿಕ್ಷತ 1 ಕ್ಷಾಂ! ಸೋಮಃ | ಸರಿ | ಕ್ರತುನಾ | ಪಶ್ಯತೇ! ಜಾಃ 1೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಉಶ್ಲೇನ ವೃಷಭ ಇವ ಯೂಥಾ ಗೋಯೂಥಾನಿ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆಇಳ್ಳುಬ್ಬಂ ಕರೋತಿ ತೆದ್ದಡೆಯಂ. 

ಸೋಮಃ ಸ್ತುತೀಃ ಪರಿಯೆನ್ಬರಿಗಚ್ಛೆನ್ನರಾನೀತ್‌ | ಶಬ್ದಾಯತೇ | ತತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ತ್ವಿಷೀರ್ದೀಪ್ತೀರಧ್ಯಧಿತ ! ಅಧಿದಧಾತಿ |! ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ದ್ಯುಲೋಕೇತವತಿಷ್ಮತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದಧಾತೇರ್ಲುಜ್‌ ಸ್ಥಾಫ್ಟೋರಿಚ್ಛೇತೀತ್ಸಕಿತ್ಸೇ | ಕ೦ಚ ದಿವ್ಯೋ ದಿನಿ ಭವಃ ಸುಪರ್ಣಃ 
ಸುಪತನಃ ಶೈೇನರೂಪಯಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಹೃತತ್ತಾಚ್ಛೋಭನಗಮನಃ ಸೋಮಃ ಶ್ಲಾಂ | ಸೃಥಿವೀನಾಮೈ- 
ಶತ್‌ ಸ್ರಿಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯತ್ರೇತಿ। ಶ್ಲಾಂ ಪೈಥಿನೀಮವ ಚೆಕ್ಷತ | ಅನಪಶ್ಯತಿ | ಚಿಸ್ಟೇರ್ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ | ತತಃ ಸೋನೋ ಜಾ ಜಾತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಕ್ರತುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಪರಿ 
ಪಶ್ಯತೇ | ಸರಿತಃ ಸಶ್ಯಃ || ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಯೂಥಾ--ಗೋಸಮೂಹವನ್ನು ಸಮಾನಿಸುನ | ಉಕಶ್ಲೇವ-- ಗೂಳಿಯಂತೆ |! ಪರಿಯೆನ್‌--ಸ್ತುತಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರುವ ಸೋಮನು | ಅರಾನೀತ್‌--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ | ಕ್ವಿಷೀಃ. 
ಕಾಂತಿಗಳನ್ನು | ಅಧಿ ಅಧಿತ-- ಐಕ್ಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ದಿವ್ಯ8--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ | ಸುಪರ್ಣಃ 
ಶ್ರೇನರೂಸದ ಪಕ್ಷಿಯಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದುದರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸತನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಹ್ರಾಂ 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ಅವ ಚಕ್ಷತ- ನೋಡುತ್ತಾನೆ! ಸೋಮಃ-- ಸೋಮನು | ಜಾ&-ಇಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ | ಶ್ರಶುನಾ--ತನ್ನ ಉತ್ತಮಜ್ಞಾನದಿಂದ | ಪರಿ ಪಶ್ಯತೇ--ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಗೋಸಮೂಹವನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುವ ಗೂಳಿಯಂತೆ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರುವ ಸೋಮನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 
ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂಕಿಗಳೊಡನೆ ಐಕ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನ್ಕೂ ಕ್ಕೇನರೂಪದ ಪಕ್ಷಿಯಿಂದ ಅಪಹೃತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಪತನವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಸೋಮನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದೆ 
ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 


Like a bull approaching the herds (Soma) roars (as he approaches the 
praises) : he appropriates the lustre of the sun ; celestial, flying gracefully he 
looks down upon the earth; by his wisdom Soma contemplates mankind. 
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ಪುಕಾರು ಸು ಪೂಸಾ ಅಷ್ಟು ಇನ ಮ ಜಯ 


ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹರಿಂ ಮೃಜಂತೀತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಸಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತ ಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಹರಿಮಂತಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಸವಮಾನ- 
ಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ಜಾಗತಮೂರ್ಥ್ಯಂ ಪ್ರಾಗುಶನಸಃ! ಅನು. ಯ. ೯-೬೭ | ಇತಿ ಪೆರಿಭಾಷಯಾ 
ಜಾಗತೆಂ |! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಹರಿಂ ಮೃಜಂತಿ ಹರಿಮಂತೆ ಇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಹರಿಂ ಮೃಜಂತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ ಹರಿಮಂತನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು ; 
ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಹರಿಂ ಮೃಜಂತಿ ಹರಿಮಂಶಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರ.ವುದು, ವಿಸಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೭೨ 


ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ-೪ 1 ಸೂಕ್ತ-೭೨॥ 
ಆಷ್ಟ ಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ-೨೬, 3೮1 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೯ ॥ 
|| ಯಸಿಃ-ಹರಿಮಂತಃ || 
॥ ದೇವತಾ. .ಸನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
|| ಛಂದೆ8. ಜಗತೀ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | | 
ಹರಿಂ ಮೃಜನ್ರ್ಯರುಷೋ ನ ಯುಜ್ಯತೇ ಸಂ ಧೇನುಭಿಃ ಕಲಶೇ ಸೋಮೋ 
ಅಜ್ಯತೇ | 


| | | | 
ಉದ್ವಾಚಮಿರಯತಿ ಹಿನ್ನತೇ ಮತೀ ಪುರುಷ್ಟುತಸ್ಯ ಕತಿ ಚಿತ್ಬರಿಪ್ರಿಯಃ॥ 
| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಹಕೆ | ಮೃಜಂತಿ | ಅರುಷಃ | ನ | ಯುಜ್ಯತೇ |ಸಂ| ಧೇನು: | ಕಲಶೇ | ಸೋಮಃ | ಅಜ್ಯತೇ | 


| | 
ಉತ್‌ |! ವಾಚಂ | ಈರಯತಿ | ಒನ್ನತೇ | ಮತೀ ಪುರುೂಸ್ಸುತಸ್ಯ | ಕತಿ | ಚಿತ್‌ | ಸೆರ5ಪ್ರಿಯೆಃ 11೧1 
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ಟ್‌ ಪ ರಾ ಜಾ ಜು - ಈ po ಯ EE ಕರ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ (| 


ಹರಿಂ ಹರಿತವರ್ಣಂ ಸೋಮಮೃತ್ಚಿಜೋ ಮೃಜಂಶಿ | ಮಾರ್ಜಯಂತಿ | ಮೃಜೇರಜಾದಾ' 
ಸಂಕ್ರಮೇ ನಿಭಾಷಾನೃದ್ಧಿರಿಸ್ಯತೇ | ಮ, ೧-೧೩-೧೦, ಕಾ. ೧-೧-೫ | ಇತಿ ತತ್ರ ವೃದ್ಛೇರಭಾವಃ ॥ 
ಸೋತ ಯನುರುಷಃ ॥ ಅರ್ತೇರುಷಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಗಮನಶೀಲೋ ಶ್ವ ಇವ ಯುಜ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಾದಿಭಿಃ 
ಸಂಯುಜ್ಯತೇ | ಕ೦ಚೆ ಕಲಶೇ | ಕಲಶೋ ದ್ರೋಣಾಭಿಧಾನಃ | ಸ್ಥಿತಃ ಸೋಮೋ ಧೇನುಭಿರ್ಗೋವನಿ. 
ಕಾರೈರ್ದಧ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಮಜ್ಯತೇ | ಸಮಕ್ತಃ ಸಿಕ್ತೋ ಭವತಿ | ಅಸಿ ಚೆ ಸೋನೋ ಯದಾ ವಾಚಂ 
ಶಬ್ದಮುದೀರಯೆತಿ ಉದ್ಗಮಯತಿ | ಶಬ್ದಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾ ಸ್ತೋತಾರಶ್ಚ ಮತೀ || ಸುಪಾಂ. 
ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಸ್ತುತಿಂ ಹಿನ್ನತೇ । ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ 1! ಹಿ ಗತೌ: 
ವೃದ್ಧಾ ಚೇತಿ ಸ್ವಾದಿ! ಆತ್ಮನೇಸದೀ || ಶತಶಃ ಸ್ತೋತ್ಪಾಭಿಷ್ಟುತಃ ಸ ಪುರುಷ್ಟುತಸ್ಯ ಬಹುಸ್ತೋತ್ರ- 
ಯುಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಃ ಪರಿಪ್ರಿಯಃ | ಪ್ರೀಜ್‌ ತರ್ಸಣೇ | ಕ್ರಿಸ್‌ | ಶಸೀಯಜಾದೇಶಃ | ಕೃೈದುತ್ತರಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ || ಪೆರಿತಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ವ್ಯಣಿ ಕತಿ ಚಿತ್‌ ಕಿಯಂತಿ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಿಂ-- ಸಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನನ್ನು | ಮೃಜಂತಿ-ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಶೋಧಿಸುತ್ತಾಕಿ 1 ಅರುಷಃ 
ನ--ವನೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸುವಂತೆ | ಸಂ ಯುಜ್ಯತೇ--ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಅದು 
ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 1 ಕೆಲಶೇ- ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿರುವ 1 ಸೋಮಃ ಸೋಮನು | ಧೇನುಭಿ8-ಗೋವಿ 
ಕಾರಗಳಾದ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಸಮಜ್ಯತೇ-ಮಿಶ್ರಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ನಾಚಂ- ಶಬ್ದವನ್ನು] ಉದೀರಯೆತಿ. 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಮತೀ-(ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು) ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಹಿನ್ನತೇ-_ಪಠಿಸುವ) ಪುರುಷ್ಟ್ರು-- 
ತಸ್ಯ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪರಿಪ್ರಿಯ8- ಎಲ್ಲೂ ವಿಧದಲ್ಲೂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನಾದ || 
ಇತಿ ಚಿತ್‌---ಧನವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ಕೊಡಬಲ್ಲನು? 


| ಭಾವಾರ್ಧ || 


ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರಿ. ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ 
ಯೋಜಿಸುವುತೆ ಇಂದ್ರುದಿಗಳೊಡನೆ ಅದು ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನು ಗೋವಿಕಾರ 
ಗಳಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಕ್ರಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ. 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಲ್ಲ ವಿಧದಲ್ಲೂ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಧನವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಕೊಡಬಲ್ಲನು. 
English Translation. 
They cleanse the green-tinted (Soma): he is harnessed like a swift 
horse ; the Soma is combined in the pitcher with the products of the cows. He 


utters a sound, (the worshippers) send forth praise ; how many (boons) abun- 
dantly delighting the utterer of many praises (does Soma bestow). 


432 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಆ, ೪. ಸೂ. ೭೨ 


A 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | k | | 
ಸಾಕಂ ವದಂತಿ ಬಹವೋ ಮನೀಷಿಣ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಂ ಜಠರೇ 
| ಕೆ rt 
ಯದಾದುಹುಃ | 


| | | 
ಯದೀ ಮೃಜಂತಿ ಸುಗಭಸ್ತಯೋ ನರಃ ಸನೀಳಾಭಿರ್ದಶಭಿಃ ಕಾಮ್ಯಂ 


| 
ಮಧು ೨ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಸಾಕಂ | ವದಂತಿ! ಬ | ಮನೀಷಿಣಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸೋಮಂ |! ಜಠರೇ | ಯತ್‌ | ಆಂದುಹುಃ | 
| | I | | | | | 
ಯದಿ ! ಮೃಜಂತಿ | ಸುುಗಭಸ್ತಯಃ | ನರಃ | ಸ5ನೀಳಾಭಿ8 | ದಶಭಿಃ! ಕಾಮ್ಯಂ | ಮಧು ೨ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ '| 


ಮನೀಷಿಣೋ ಮನಸ *ಈಶಿತಾರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಬಹವಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಾಕಂ ಸಹೈವ ಯುಗ 
ಪೆನ್ಮೆಂತ್ರಾನ್ವದಂತಿ | ತದಾ ಸ್ತುವಂತಿ | ಯೆದೇಂದ್ರಸ್ಯ ಜಠರೇ ದ್ರೋಣಕಲಶೇ ಸೋಮಮಾದುಹುಃ 
ಯತ್ಚಿಜೋ ದುದುಹುಃ ಶದಾಭಿಷ್ಟುವಂತೀತಿ | ದುಹೇರ್ಲಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಪಂ | ದ್ವಿರ್ವಚನಸ್ಯ ಚ್ಛೈಂದಸಿ 
ವಿಕಲ್ಪಿತೆಶ್ವಾದತ್ರ ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ !! ಕಂಚ ಯದಿ ಯದಾ ಸುಗಭಸ್ತಯಃ ಶೋಭನಬಾಹುಕಾ ನರಃ 
ಕರ್ಮನೇತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಕಾಮ್ಯಂ ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ ಮಧು ಮುದಳೆರಂ ಸೋಮಂ ಸನೀಳಾಬಿರ್ದಶ- 
ಸಂಖ್ಯಾ ಕಾಭಿರ್ಮ್ಗಜಂತಿ ಸೋಮಮಧಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ ತದಾ ವದಂತೀತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ-- ಇಂದ್ರನ |. ಜಠರೇ--ಜಠರರೂಪವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ | 
ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ಆದದುಃ--ಜುಕ್ವಿಕ್ಳುಗಳು ಸುರಿಯುವರೋ | ಯೆಡಿ--ಯಾವಾಗ | ಸುಗ- 
ಭಸ್ತಯಃ।--ಶ್ರೀನ್ಕವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ | ನರಃ ಮಾನವರು] ಕಾಮ್ಯಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | ಮಧು 
ಮದಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ದಶಭಿಃ ಸನೀಳಾಭಿ& ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದಲೂ | ಮೃಜಂತಿ-- 
ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವರೋ ಆಗ | ಮನೀಷಿಣ8- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ | ಬಹವಃ ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು| ಸಾಕಂ-- 
ವಡೆಂತಿ--ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಇಂದ್ರನ ಜಠರರೂಪವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಯಾಪಾಗ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ಸುರಿಯುವರೋ 

ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವರು ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಮದಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮ 
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ಮ ~~ ೭ ೯ಮ೯೧**ಜಜ್‌್‌ ಮಜ - ~ ೩ 
ಕ ಆ > pe ~ me RR ಇ ಎಸಭರಿ ಬ ಜಾ ಜೌ ಹಬ ಬ್‌ 


ನನ್ನು ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವರೋ ಆಗ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಒಬ್ಬಿಗೆ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಠಿಸುವರು 


English Translation. 


Many wise men utter praise together, when they have milked the Soma 
into Indra’s belly, when fair-armed men cleanse the delightful exhilarating 
Juice with their ten united (fingers). 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅರಮಮಾಣೋ ಅತ್ಯೇತಿ ಗಾ ಅಭಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ದುಹಿತುಸ್ತಿರೋ 


ದ 
ರವಂ | 

| | | 

ಅನ್ವಸ್ಥೈ ಜೋಷಮಭರದ್ವಿನಜ್ಸೃ ಸಃ ಸಂ ದ್ವಯಾಭಿಃ ಸ್ವಸೃಭಿಃ ಸ್ಲೇತಿ 


a 
| 
ಜಾಮಿಭಿಃ ೩ 


॥ ಪದಪಾಠಃ || 
ಅರಮಮಾಣಃ | ಅತಿ! ಏತಿ | ಗಾಃ | ಅಭಿ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಪ್ರಿಯಂ | ದುಹಿತುಃ | ತಿರಃ | ರವಂ | 
I | 
ಅನು | ಅಸ್ಮೈ ! ಜೋಷಂ! ಅಭರತ್‌ | ನಿನಂ5ಗೃಸಃ। ಸಂ! ದೃಯಾಭಿಃ | ಸ್ಪಸ್ಫ*ಭಿಃ | ಶ್ಲೇತಿ! 


| 
ಜಾಮೀಭಿಃ8 ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ ಸೋನೋ5ರಮಮಾಣೋ5ನುಪೆರತಃ ಸನ್‌ | ಪುನಃಪುನರ್ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀಣನಾಯ 
ಗ್ರಹಾದೀನಿ ಪ್ರವಿಶನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಗಾ ಗೋವಿಕಾರಾನಾಶ್ರಯಣಾನಭಿಲಕ್ಕೂತ್ಯೇತಿ | ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ | 
ತತಃ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತುರುಸಸಃ ಪ್ರಿಯಂ ರವಂ ಶಬ್ದಂ ಶಿರಃ | 
ತಿರಸ್ಕರೋತಿ ತಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಧ್ವನಿರ್ಮಹಾನ್ಸವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿನಂಗೃಸಃ | ವಿನಂ ಕಮ- 
ನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಗೃಹ್ನಾತೀತಿ ವಿನಂಗೃಸಃ ಸ್ತೋತಾ! ಜೋಷಂ | ಜುಸೇರ್ಥಇ ರೂಪಂ || 
ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತಸ್ಮೈ ಸೋಮಾಯಾನ್ವಭರತ್‌ | ಅನುಭರತಿ |! ಕರೋತೀಶಿ ಯಾವತ್‌ | 
ಸೋ$5ಯಂ ಸೋಮೋ ದ್ವಯಾಭಿರ್ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ,ಪಾಣಿಭ್ಯಾಮುತ್ಸನ್ನಾಭಿರ್ಜಾಮಿಭೀಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಬಂಧುಭಿಃ 
ಸ್ವಸೃಭಿಃ ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಿತಸ್ತತೋ ಗಚ್ಛೆಂತೀಭಿರಂಗುಲೀಭಿ8 ಸಂ ಕ್ಷೇತಿ। ಸಂಗಚ್ಛತೇ || ಕ್ಷಿ ಶಿವಾಸ- 
ಗತ್ಕ್ಯೋಃ। | ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಃ - ಸೋಮದೇವನು |! ಅರಮಮಾಣಕಃ- ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೆ! ಗಾಃ ಅಭಿ- ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಲು | ಅತ್ಯೇತಿ--ದಾಟಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ | ದುಹಿತು8--ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ | 
ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ | ರನಂ- ಶಬ್ದವನ್ನು | ತಿರ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ವಿನಂಗೃಸಃ- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಅಸ್ಮೈ--ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ! ಜೋಷೆಂ-- 
ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅನ್ನಭೆರತ್‌- ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ | ಜಾಮಿಭಿ8--ಬಂಧುರೂಪರಾದ | ಪ್ವೈಯಾಭಿಃ- 
ಎರಡು ಕೈಗಳೊಡನೆ | ಸಂ ಶ್ಲೇತಿ-_ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಸೋಮದೇವನು ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಲು ದಾಟಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿ 
ಯಾದ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬಂಧುರೂಸವಾಡೆ ಎರಡು 
ಕೈಗಳೊಡನೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Unceasing the Soma goes to mix with the products of the cow, he 
utters a cry to the daughter of the sun. The praiser brings delight to him; 
he is uuited to the two kindred sisters (the hands). 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ನೃಧೂತೋ ಅದ್ರಿಷುತೋ ಬರ್ಹಿಸಿ ಪ್ರಿಯಃ ಪತಿರ್ಗವಾಂ ಪುದಿವ ಇಂದು- 
| 
ರ್ಯತ್ವಿಯಃ 
| | | | | 
ಪುರಂಧಿವಾನ್ಮುನುಷೋ ಯಜ್ಞಸಾಧನಃ ಶುಚಿರ್ಧಿಯಾ ಪನತೇ ಸೋಮ 


ಇಂದ್ರ ತೇ len 
| ಸದಸಾಠಃ ॥ 


| I | 
ನೃಥೂಕಃ | ಅದ್ರಿ5ಸುತಃ | ಬರ್ಹಿಹಿ | ಪ್ರಿಯಃ | ಪತಿಃ | ಗೆಜಾಂ ಸ್ರವಿಸಿ: ಇಂದು ುತ್ತಿಯಃ | 


| 
ಪುರಂಧಿ5ವಾನ್‌ | ಮನುಷಃ | ಯಜ್ಜಸಾಧನಃ | ಶುಜಃ | ಧಿಯಾ ಪವತೇ | ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ 1 
ತೇ ಳಗ 
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NT ~~ - ~~ 
ಹೌ ಕೌ > ರ್ಟ ಮುರ ತ ~~ ~~ ತಾರಾ ಕರಾ ಯೂ ಪಾಯರರಾ ಹಾ ಇರಾ - BR ಯಾತಿಗಾರ್ಸರಾರ್ಸ್‌್‌ ರ್ಸ್‌, 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸವಮಾನಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಬರ್ಹಿಹಿ ಯಜ್ಞೇsಯೆಂ ಸೋಮೋ 
ಧಿಯಾ ಸ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಧಾರಯಾ ನಾ ಪವತೇ। ಪಾತ್ರೇಷು ಸ್ಯಂದತೇ | ಕೀದೃಶಃ | ನೃಧೂತಃ 
ಕರ್ಮನೇತೃಭಿರ್ಮನುಸ್ಯೈಃ ಶೋಧಿತಃ ಅದ್ರಿಷುತೋ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತಃ ಪ್ರಿಯೋ ದೇವಾನಾಂ 
ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ಗನಾಂ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮೀ! ಇಂದ್ರೋ ಗಾ ಅಲಭತ ತಸ್ಮಾದ್ಗವಾಂ ಸ್ವಾಮಾ | ಪ್ರದಿವಃ | 
ಪುರಾಣನಾಮೈತತ್‌ | ಪುರಾಣಃ ಇಂದುಃ ಪಾತ್ರೇಷು ಕ್ಷರನ್‌ ಖುತ್ಚಿಯ ಯತೌ ಜಾತಃ | ಯತೋರಣ್‌ 
ಛಂದಸಿ ಘಸ್‌ | ಷಾ. ೫-೧-೧೦೫, ೧೦೬ | ಇತಿ ಫಸ್‌ | ಸಿತ್ತ್ತೇನ ಸದಸಂಜ್ಣಾಯಾಂ ಭಸೆಂಜ್ಡಾನಿಮಿತ್ತ 
ಓರ್ಗುಣೋ ನ ಭವತಿ ॥ ಪುರಂಧಿನಾನ್‌ | ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀರಿತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೬೧೩ | ಬಹುಕರ್ಮ- 
ವಾನ್‌ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಜ್ಞಸಾಧನಃ ಶುಚಿರ್ದೀಷ್ಯಮಾನಃ | ಯದ್ವಾ | ದಶಾಸವಿತ್ರೇಣ 
ಶುದ್ಧಃ | ಏವಂಗುಣಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಪವತ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನೃಧೂತಃ- ಮಾನವರಿಂದ ಶೋಧಿತನೂ | ಅದ್ರಿಷುತಃ- ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ | ಪ್ರಿಯಃ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ | ಗವಾಂ ಪೆತಿಃ--ಗೋವುಗಳಿಗೆ 
ಒಡೆಯನೂ | ಪ್ರದಿವಃ-- ಪುರಾತನನೂ | ಇಂದು&-- ಪ್ರವಹಿಸುವವನೂ | ಯುತ್ಚಿಯೆ&--ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನನೂ | ಪುರಂಧಿವಾನ್‌--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಮನುಷಃ--ಮಾನವನಿಗೆ | ಯಜ್ಞಸಾಧನ॥8- 
ಯಜ್ಜಕ್ಕೆ ಸಾಧಕನೂ | ಶುಚಿಃ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ||. ಸೋಮಃ॥--ಸೋಮದೇವನು | ತೇ 


' ಕೆ 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ |! ಬರ್ಹಿಹಿ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಧಿಯಾ ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ್ದ | ಪೆವಶೇ--ಶಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರಿಂದ ಶೋಧಿತನೂ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ, ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ಪುರಾತನನೂ, ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನೂ, ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನೂ, ಅನೇಕ 
ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಾನವನಿಗೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಾಧಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ದ್ಹೇತಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Shaken by the men, expressed by the stones. the delighter (of the 
gods), the lord of cattle, ancient, distilling (In the vessels), born in due season, 
(the Soma is placed) on the sacred grass; intelligent, the material of the 


sacrifice of man, pure, the Soma flows for you, Indra, of his own accord. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 
| | | 
ನೃಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಚೋದಿತೋ ಧಾರಯಾ ಸುತೊಆನುಷ್ಟಧಂ ಪವತೇ 


| 
ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ! 
| | 
ಆಪ್ರಾಃ ಕ್ರತೂನ್ಸ್ಸಮಜೈರಥ್ವರೇ ಮತೀರ್ವೇರ್ನ ದ್ರುಷಚ್ಚಮ್ರೋತಿರಾಸ- 


ದದರಿಃ ॥೫॥ 
ದಿ 


|| ಷದಪಾರೆಃ |! 
| | | 
ನೃಬಾಹು5ಭ್ಯಾಂ! ಚೋದಿತಃ | ಧಾರಯಾ! ಸುತಃ | ಅನು;ಸ್ವಧಂ! ಸವತೇ। ಸೋಮಃ! ಇಂದ್ರೆ! ತೇ! 
ಆ | ಅಪ್ರಾಃ | ಕ್ರೆತೂನ್‌ | ಸಂ | ಅಜೈ8 1 ಅಧ್ಲಕೇ | ಮತೀ8 | ವೇಃ | ನ | ದ್ರುೀಸತ್‌ | ಚೆಟ್ನೋಃ | 


| 
ಆ | ಅಸದತ್‌ | ಹರಿಃ ೫ 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸನಮಾನಗುಣವನಿಶಿಷ್ಟ ನೃಜಾಹುಭ್ಯಾಂ ಕರ್ಮನೇತ್ಸಣಾಮೃತ್ವಿಜಾಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ 
ಜೋದಿತಃ ಪ್ರೇರಿತೋ ಧಾರಯಾ ಸುತೋತಭಿಸುತೆಃ | ಯಥಾ ಧಾರಾ ಭವತಿ ತಥಾಭಿಸುತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ತಾದೃಶಃ ಸೋಮಸ್ತೇ ತವಾನುಷ್ಟಧಂ ಬಲಮನು ಬಲಾರ್ಥಂ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ಪಧೇತ್ಯನ್ನನಾಮ | 
ಅನ್ನಾರ್ಥಂ ಪವಶೇ | ಆಗಚ್ಛತಿ । ತತಃ ಸ ತ್ವಂ ಸೋಮಸಾನೇನ ಕ್ರತೂನ್‌ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾಪ್ರಾಃ | 
ಆಪೂರಯೆಸಿ | ಕಿಂಚಾಧ್ದರೇ ಯೆಜ್ಜ್ಜೇ ಮತೀರಭಿಮಾನಾಇ್ಭತ್ರೂನ್‌ ಸಮಜೈಃ | ಸಮ್ಯಗ್ದಿತವಾನೆಸಿ ॥ 
ಜಿ ಜಯೇ | ಲುಜ ಸಿಪಿ ಸಿಜೋ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೀಡಭಾವಃ | ಸಿಜಿ ವೃದ್ಧಿರಿತಿ ವೃದ್ಧಿಃ |! ಸೋ€ಯಂ 
ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮಶ್ಚಮ್ವೋರಧಿಷವಣಫಲಕಯೋರಾಸದತ್‌ | ಆಸೀದತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ನೇರ್ನ | ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಃ*ಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ನಿಚ್‌ | ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕ- 
ಯೋರಿತಿ ಗುಣಃ! ಯಥಾ ನೇಃ ಪಕ್ಷೀ ದ್ರುಷತ್‌ ದ್ರುಮೇ ಸೀಡತೀತಿ ತದ್ವತ್‌ / ಡ್ರೆಷತ್‌ | 
ಪೂರ್ವಪದಾಡಿತಿ ಷತ್ವೆಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನೃಜಾಹುಭ್ಯಾಂ---ಮಾನವರ ಬಾಹುಗಳಿಂದ [| ಧಾರಯಾ-- ಧಾರಾ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಬ್ಪಟ್ಟಿನನಾದ ||. ಸೋಮಃ॥--ಸೋಮನು | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಅನುಷ್ಟೆಧೆಂ- 
ಶಕ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಪೆವಶೇ--ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತಾನೆ! (ತ್ವಂ- ನೀನು) | ಶ್ರೆತೂನ್‌--ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ಆಸ್ರಾಃ--ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಅಧ್ಯರೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮತೀ ದುಷ್ಟರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸೆಮೆಜ್ಚೈ$-- 
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me ಗ್‌ 





ಸರ್‌ ್ಹಾ ಾ«ಾ RS ಸಖ ಪ RI ಜಜುಚಾ ಣಿ ಬ ಇಬ Se RNAS ಬಿವಿ ಎರಾ ಚಾಚಾ ಸಾಚಾ ಕಾರದ 


ಜಯಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಡ್ರುಷತ್‌--ವೃಕ್ಷಸ್ಥವಾದ | ವೇಃ ನ--ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ | ಹರಿಃ--ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನು ! 
ಚೆನ್ನೋ!-- ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳಮೇಲೆ | ಆಸದತ್‌ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 





|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನೂ, ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ: ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ 


ಸೋಮನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ದುಪ್ಪರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ವೃಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ, ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಹಿಂಡುವ 
ಹಲಗೆಗಳಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 


Urged by the arms of men, poured forth in a stream the Soma flows 
for you, Indra, for strength; you accomplished the rites, you overcome 
enemies at the sacrifice; the green-tinted Soma rests upon the cups like a 
bird perching on a tree. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅಂಶುಂ ದುಹಂತಿ ಸ್ತನಯಂತಮಕ್ಷಿತಂ ಕನಿಂ ಕನಯೋ*ಪಸೋ ಮನೀ- 


ಸಿಕ | 


| | | 
ಸಮಾ ಗಾವೋ ಮತಯೋ ಯಂತಿ ಸಂಯತ ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಸದನೇ 


ಪುನರ್ಭುವಃ | ೬॥ 
| ॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಅಂಶುಂ | ದುಹಂತಿ | ಸ್ಪೈನೆಯಂತಂ | ಅಕ್ಷಿತೆಂ | ಕನಿಂ | ಕೆಯ ಅಸೆಸಃ | ಮನೀಷಿಣಃ [ 
ಸಂ ! ಈಮಿಕಿ KE ಮಠಯಃ | ಯೆಂತಿ | ಸಂ5ಯಕೆಃ | ಚುತಸ್ಯ | ಯೋನು | ಸವನೇ | 


ಫುನಃಳುವೇ |! ೬ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರ್ಯಂ || 


ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಾ, ಅಸಸಃ ಕರ್ಮವಂತೋ ಮನೀಷಿಣಃ | ಮನಸ ಈಶಾ ಮನೀಷಾ 
ಬುದ್ಧಿಃ | ತದ್ವಂತ ಯತ್ಚಿಜಃ ಸ್ತನಯಂತಂ ಶಬ್ದಾಯಮಾನವಮ ಕ್ಷಿತಮಕ್ಷೀಣಂ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ- 
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ಮಂಶುಂ ಸೋಮಂ ದುಹಂತಿ | ಅಭಿಷುಣ್ವಂತಿ | ತತಃ ಪುನರ್ಭುವಃ ಪುನರ್ಭವನಶೀಲಾ ಗಾವಃ ಪಶವೋ 
ಮತೆಯೋ ಮನನೀಯಾಃ ಸ್ತುತೆಯಶ್ಚ ಸಂಯತಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾಃ ಸತ್ಯ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಯೋನಾ ಯೋನೌ ಯೋನಿಸ್ಥಾನೀಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಭೂತೇ ಸದನ ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾಖ್ಯ ಈಮೇನಂ 
ಸೋಮಂ ಸಂ ಯಂತಿ! ಗಚ್ಛಂತಿ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಕನಯಃ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವರೂ | ಅಪೆಸ8-- ಕರ್ಮವಂತರೂ | ಮನೀಷಿಣಃ--ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಸ್ತನಯಂಶಂ -ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೂ | ಅಕ್ಷಿತೆಂ--ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ |-ಕವಿಂ- 
ಕ್ರುಂತದರ್ಶನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಅಂಶುಂ--ಸೋಮವನ್ನು |! ದುಹಂತಿ- ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ । ಪುನರ್ಭುವಃ-- 
ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗತಕ್ಕ | ಗಾವಃ ಪಶುಗಳೂ! ಮತಯಃ.--ಸ್ತುತಿಗಳೂ | ಸೆಂಯತೆ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಖುತಸ್ಕ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದ | ಯೋನಾ--ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ | ಸದತೇ 
ಉತ್ತರವೇದಿಸ್ಸಾನದಲ್ಲಿ 1 ಈಂ-ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಸಂ ಯಂತಿ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರೂ, ಕರ್ಮವಂತರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಖುಕ್ಚಿಕ್ಳುಗಳು, ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೂ, 
ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ. ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗತಕೃ ಸಶುಗಳೂ, ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಉತ್ತರ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ 
English Translation 


The seers, the experienced performers of holy acts, milk forth the seer, 
the loud-sounding undecaying Soma ; the regenerated cattle and the praises 
combined repair to him atthe place of birth of the sacrifice. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಧರುಣೋ ಮಹೋ ದಿವೋ ಪಾಮೂರ್ಮೌ ಸಿಂಧು- 
ಸ್ವಂತರುಕ್ತಿತಃ 

ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರೋ ವೃಷಭೋ ನಿಭೂವಸು$ ಸೋಮೋ ಹೃದೇ ಪನತೇ 


ಚಾರು ಮತ್ಸರಃ ॥1೭॥ 
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Ne ಇ  ಬ.ಂಡಏ್‌ ಹ ಇ ಜ್ಜ ~~ re SE RNS RN RSA RR TR RS ಜಾನಾ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ನಾಭಾ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಧರುಣಃ | ಮಹಃ! ದಿನ! ಅಸಾಂ |! ಊರ್ಮಾ | ಸಿಂಡುಷು | ಅಂತಃ ! 
ಉಕ್ಷಿತೆಃ | 


| | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವಚ್ರಃ | ವೃಷಭಃ | ನಿಭುಂವಸು8 | ಸೋಮಃ | ಹೃದೇ | ಸವಶೇ | ಚಾರು | ಮತ್ಸರಃ (೭ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠುಂ ।। 


ಮಹೋ ಮಹತೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಧರುಣೋ ಧಾರಕೋ5ಯೆಂ ಸೋಮಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಯಾ ಭೂನೇರ್ನಾಭಾ ನಾಭೌ ನಾಭಸ್ಕಾ ನೀಯ ಉಚ್ಛಿ )ತಸ್ಪದೇಶೇ ಯದುತ್ತರನೇದೀನಾಭಿಃ | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮ | ಇತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌ ಉತ್ತರನೇದಿಸ್ಥಾನ ಯತ್ಚಿಗ್ರಿರ್ನಿಹಿತಃ ಸಿಂಧುಷು ಸ್ಕಂದಮಾನಾಸು 
ನದೀಷ್ಟಸಾಮುದಳಾನಾಮೂರ್ಮೌ ಸಂಘೇ*ಂತರ್ಮಧ್ಯ ಉಕ್ಷಿತಃ ಸಿಕ್ತ! ಅಂತರಿಶ್ಸಸ್ಥಾನಮಧ್ಯೇ 
ವರ್ತಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಜ್ರೋ ವಜ್ರಸ್ಥಾನೀಯೋ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ 
ಅತ ಏನ ನಿಭೂವಸುರ್ವ್ಯಾಪ್ತಧನಃ ಸೋಮಶ್ಚಾರು ಕಲ್ಯಾಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಮತ್ಸರೋ 
ಮಾದಯಿತಾ ಸನ್‌ ಹೃದೇ ಮನಸೇ ಸುಖಾಯ ಪವತೇ ! ಆಗಚ್ಛತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಮಹಃ-_ಮಹತ್ತಾದ | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಧರುಣಃ--ಧಾರಕನೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಪೃಧ್ವಿಯ | ನಾಭಾ-- ನಾಭಿಸ್ಥಾನವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನೂ | ಸಿಂಧುಷು- ನದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಅಪಾಂ.... 
ಉದಕಗಳ |  ಊರ್ಮ್ಮೌ ಅಂತಃ--ಅಲೆಗಳ ನಡುವೆ | ಉಕ್ಷಿತಃ--ಚಿಮುಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ-- 
ಇಂದ್ರನ 1 ವಜ್ರಃ--ವನಜ್ರಾಯುಧರೂಪನೂ | ವೃಷಭ್ಯ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ವಿಭಾವಸು&-- ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ 1 ಸೋಮಃ--ಸೋಮದೇವನು ! ಚಾರು ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ಮತ್ನ್ತರಃ-- ಹರ್ಷ 
ಕಾರಕನಾಗಿ | ಹೃದೇ--ಹೃದಯದ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಪವತೇ-- ಸ್ರವಹಿಸಿಬರುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮಹತ್ತಾದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಧಾರಕನೂ, ಪೃಥ್ವಿಯ ನಾಭಿಸ್ಥಾನವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನೂ, ನದಿ 
ಗಳ ಉದಕಗಳ ಅಲೆಗಳ ನಡುವೆ ಚಿಮುಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ, ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧರೂಪನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನೂ, 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಧೆನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿ ಹೃದಯದ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಹೆರಿದುಬರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The supporter of vast heaven, (placed) upon the navel of the earth, 
moistened amongst the rivers in the wave of the waters, the thunderbolt of 
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Indra, the 570167೮೯ (of benefits), the possessor of wealth, Soma auspiciously 
exhilarating distils into (Indra,s) heart. 


1॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸತೂ ಸನಸ್ವ ಪರಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಶಿಕ್ಬನ್ಫಾ ಧೂನ್ವತೇ ಚ 
ಸುಕ್ರತೋ | 
| | | 
ಮಾ ನೋ ನಿರ್ಭಾಗ್ರಸುನಃ ಸಾದನಸ್ಪೃಶೋ ರಯಿಂ ಪಿಶಂಗಂ ಬಹುಲಂ 


| 
ವಸೀಮಹಿ |1೮ಆ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಃ|1 ತು | ಪವಸ್ಟ | ಪರಿ | ಸಾರ್ಥಿವಂ | ರಜಃ | ಸ್ತೋಶ್ರೇ | ಶಿಕ್ಷನ್‌ | ಆ$ಧೂನ್ವತೇ | ಚ! ಸುಕ್ರತೋ 


| 
ಇತಿ ಸುಕ್ರತೋ | 


ಮಾ |ನಃ।ನಿಃ|। ಭಾಕ್‌ | ವಸುನಃ | ಸದನ*ಸ್ಸೃಶ। ರಯಿಂ। ಪಿಶಂಗಂ | ಬಹುಲಂ | ವಸೀಮೆಹಿ ॥6॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮನ್‌ ಸುಪ್ರಜ್ಞ ನಾ ಸೋಮ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯೈಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜೋ 
ಲೋಕಂ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪರಿ ಸವಸ್ತ | ಪರಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಕ್ಷರ | 80 ಕುರ್ವನ್‌ | ಆಧೂಸ್ವತೇಃ- 
ದಾಭ್ಯಗ್ರಹೇ ತ್ರಿಭಿರಂಶುಭಿರಾಧಾವನಂ ಕುರ್ವತೇ | ತಥಾ ಭಗವತಾಪಸ್ತಂಬೇನ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತೈರೀನಂ 
ಚತುರಾಧುನೋತಿ ಪಂಚಿಕೃತ್ವಃ ಸಪ್ತಕೃತ್ಟೋ ವೇತಿ! ತಸ್ಮೈ ಧನಾದಿಕಂ ಶಿಕ್ಷನ್‌ ಪ್ರಯ ಚೈನ್‌ ಪರಿ 
ಪವಸ್ವೇತಿ ಸಮನ್ವಯ | ತತಸ್ತಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ನಸುನೋ ಧನಾನ್ಮಾ ನಿರ್ಭಾಕ್‌ | ಮಾ ನಿರ್ಭಾಂಸ್ನೀಃ | 
ಕೀದೃಶಾತ್‌ | ಸದನಸ್ಪ್ಸೃಶಃ | ಯೇನ ಭೂತೇನ ವಸುನಾ ಸದನಾನಿ ಗೃಹಾನ್‌ ಪುತ್ರಾದೀನ್‌ ಸ್ಪೃಶಂತಿ 
ತಾದೃಶಾದ್ನೃಹಾದಿಕಸ್ಯ ಪ್ರದಾತುರ್ಧನಾನ್ಮಾ ವಿಯುಜಃ || ಭಾಕ್‌ | ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ | ಲುಜಾ್‌ ಸಿಪಿ 
ಸಿಚಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೀಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ಏಕಾಚ ಇತೀಟ್ರಿತಿಷೇಧಃ |! ಹಲಂತಲಕ್ಷಣಾ ವೃದ್ಧಿ8 | 
ಪಾ. ೩೨೨೩ | ಸಿಪೋ ಲೋಪಃ | ಯೆಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾದ್ಧೆಯೆಂ ಸಿಶಂಗಂ ನಾನಾರೂಪಂ ಕನಕಾದಿನಾ 
ಅತೆ ಏನ ಬಹುಲಂ ಪ್ರಭೂತಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ವಸೀಮಹಿ | ಆಚ್ಛಾದಯೇಮ | ಬಹುಧನೆನಂತೋ 
ಭನೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ || ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಆದಾದಿಕಃ | ಲಿಜ ರೂಪಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸುಕ್ರತೋ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಆಧೂನ್ಮತೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಕಲಕಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೂ | ಸ್ತೋತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ | ಶಿಕ್ಷನ್‌--ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ! ತು. 


-ಅ. ೭. ಅ. ೨, ವ. ೨೮, ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 44] 
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ಸಿಸ್ರವಾಗಿ । ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ ಪೆರಿ -ಪೃಧ್ವೀಲೋಕದ ಸುತ್ತಲೂ | ಪೆವಸ್ಟ-- ಪ್ರವಹಿಸು | ಸೆದನಸ್ಸೆ ತ” 
ನಮ್ಮ ಗೃಹನನ್ನು ಪುಸ್ಪಿಗೊಳಿಸುನ |  ವಸುನ8-- ಧನದಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು! ಮಾ ನಿರ್ಭಕ್‌- ಬೇಕಿ 
ಮಾಡಬೇಡ | ಪಿಶಂಗಂ--ನಾನಾ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಬಹುಲಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾರುದೂ ಆದ | ರೆಯಿಿಂ-. 
ಧನವನ್ನು | ವಸೀಮಹಿ--ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ೬ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೆ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಕಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪೃಥ್ವೀಲೋಕದ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸು. ನಮ್ಮ 
ಗೃಹವನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುವ ಧನದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಬೇರೆ ಮಾಡಬೇಡ. ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ 
ಆದ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುಎಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 


Performer of good deeds, flow quickly round the terrestrial region, 
giving (riches) to the worshipper and the shaker (of the libation); do not 
deprive us of the wealth that enriches our dwellings; may we be invested with 
abundant wealth of divers kinds. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಆತೂನೆ ಇಂದೋ ಶತದಾತ್ವೆಶ್ವ್ಯಂ ಸಹಸ್ರದಾಶು ಪಶುಮದ್ಧಿರಣ್ಯವತ್‌ [ 


| | | 
ಉಪ ಮಾಸ್ತ ಬೃಹತೀ ರೇನತೀರಿಷಸೂಆಧಿ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಸ ಪವಮಾನ ನೋ 
ಗಹಿ ॥1೯॥ 


|| ಪದಪಾರಃ || 


| | | | 
ಆ |ತು| ನಃ ಇಂದೋ ಇತಿ! ಶತಃದಾತು |! ಅಶ್ವ್ಯಂ! ಸಹಸ್ರ;ದಾತು। ಪಶು5ಮತ್‌ | ಹಿರಣ್ಯ $ವತ್‌॥ 


| | | | 
ಉಪ | ಮಾಸ್ಟ | ಬೃಹತೀಃ | ರೇವತೀಃ | ಇಷಃ | ಅಧಿ | ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ | ಸವಮಾನ | ನಃ | ಗಹಿ | ಲ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದೋ ಪವಮಾನ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ತು ಕ್ಲಿಸ್ರಂ ಧನಮಾಯಚ್ಛ | ಕೀದೃಶಂ ! ಶತದಾತು ] 
ದಾತು ದಾನಂ | ಬಹುದಾನಂ ಅಶ್ಚ್ಯಮಶ್ವಸಹಿತೆಂ ಸಹಸ್ಪದಾತು ಸಹಸ್ರದಾನೋಸೇತಂ ಪಶುಮತ್ಪಶ್ಚಾದಿ- 
ಯುಕ್ತಂ ಹಿರಣ್ಯವದ್ಧಿರಣ್ಯಯುಕ್ತಂ ಚ ಧನಂ ದೇಹಿ! ತಥಾ ಹೇ ಸೋಮ ಬೃಹತೀಃ ಪ್ರೆಭೂತಾಶಿ 
ರೇವತೀರ್ಧನನಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಪೆಯೆಸೋ ದಾತಾರಃ ಪಶವಃ | ತದ್ದಂತೀಸೋತನ್ನಾನಿ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಮುಷೆ 


442 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂಳಿ.ಅಳ೪ಳ.ಸೂ.೭೩ 


EE NS RR SESS RRL SANS ತ್ತು wu WES ಭಇ ಜಜ.ಜ. ae ಸ ಬಾ ರ್‌ ಬರಿ ಯಲ್‌ ಬರಯ ಇರ್‌ಗಆಾ ಸಾ 


ಮಾಸ್ಟ್ಯ ! ಉಪನಿರ್ಮಿಮಾಷ್ಪ | ಕುರ್ವಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಪವಮಾನ ನೋತಸ್ಮಾಕಮೇವಂ- 
'ಭೂತೆಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಶ್ರವಣಾಯಾಧಿ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಕ್ರಿಯಾರ್ಥೋಪಪದಸ್ಯ | ಸಾ. ೨-೩-೧೪ | ಇತಿ 
ಚತುರ್ಥೀ | ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಸಸ್ಮೀ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದೋಣ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೆ | ನ&--ನಮಗೆ | ಶತೆದಾತು- ನೂರಾರು ದಾನಯುತವಾದುದೂ 
ಅಶ್ವ್ಯಂ--ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಪೆಶುಮತ್‌-- ಸಶುಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಹಿರಣ್ಯವತ್‌--ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ರದಾತು.. ಸಹಸ್ರಾರು ದಾನಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ತು._ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | 
ಆ ಒದಗಿಸು | ಬೃಹತೀ ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ | ರೇವತೀ8_ಧನಯುತವಾದವೂ ಆದ | ಇಹ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಉಪ ಮಾಸ್ವ-- ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು ಪವಮಾನ-- ಶುದ್ಧನಾದ ಸೋಮದೇವನೇ | ನಃ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತೋತ್ರೆಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಯ ಶ್ರವಣಕ್ಕಾಗಿ | ಅಧಿ ಗಹಿ-ದಯಮಾಡು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋನುಜೇವನೇ, ನಮಗೆ ನೂರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹಸ್ರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ದಾನ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಪಶುಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದೂ, ಆದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಸ್ರಭೂತವೂ 
ಧನಯುತವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಶುದ್ಧನಾದ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯ ಶ್ರವಣಕ್ಕಾಗಿ 
ದಯಮಾಡು. 

English Translation. 

O Indu, bring us quickly (wealth) with a hundred gifts, with horses, 

with a thousand gifts, with catlle and with gold; measure unto us abundant 


riches and food ; come, purified one, to (hear) our praise. 


ಎಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸ್ರಕ್ಚ ಇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಪವಿಶ್ರಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಜಾಗತಂ ಪವಮಾನಸೋ- 
ಮಡೀವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಸ್ರಕ್ಟೇ ಪವಿತ್ರ ಇತಿ ॥ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೈೇಭಿಷ್ಟವ ಏತತ್ಸೊಕ್ತಂ | 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ಸ್ಪಕ್ಟೇ ದ್ರಪ್ಸಸ್ಯಾಯಂ ನೇನಶ್ಚೋದಯತ್ಪಶ್ಚಿಗರ್ಭಾಃ | ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು--ಸ್ರಕ್ಕೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಂಗಿರಸಃ ಪವಿತ್ರಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಪವಮಾನಸೋಮನು 
ಜೀವತೆಯು; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ._ ಸ್ರಕ್ತೇ ಪವಿತ್ರಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. . ಅಭಿಪ್ಟವದಲ್ಲಿ 
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ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸಕ್ಳೇ ದ್ರಪ್ಸಸ್ಯಾಯಂ 
ವನೇನಶ್ಚೋದಯತ್ಪೈಶ್ಚಿಗರ್ಭಾ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೬)ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೭೩ 
ಮಂಡಲ-೯ | ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೩ | 
ಅಷ್ಟ ಕ--೭॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೨॥ ವರ್ಗ--೨೯, ೩೦ ॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೯॥ 
|| ಖಸಿಃ- ಪವಿತ್ರ ಃ || 
|| ಡೇನತಾ-ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
|| ಛಂದಃ__ಜಗತೀ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| | | | 
ಸ್ರಕ್ಟೇ ದ್ರಪ್ಸಸ್ಯ ಧಮತಃ ಸಮಸ್ವರನ್ಸ ತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಸಮರಂತ 


ನಾಭಯಃ | 
| | | 
ತ್ರೀನ್ಸ್ಪ ಮೂರ್ಧ್ಫೊೋ ಅಸುರಶ್ಚಕ್ರ ಆರಭೇ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾವಃ ಸುಕೃತಮಪೀ- 
ಪರನ್‌ 1೧॥ 


|| ಪದಪಾಠೆಃ ॥| 


(2೬ 


| | | | 
ಕೇ | ದ್ರಸ್ಸಸ್ಯ | ಧಮತಃ | ಸಂ | ಅಸ್ಪರನ್‌ | ಯತಸ್ಯ | ಯೋನಾ | ಸಂ! ಅರಂತ | ನಾಭಯೆಃ ! 


| | | 
ಶ್ರೀನ್‌ | ಸಃ! ಮೂರ್ಧ್ಗ್ಗಃ | ಫಸ | ಚಕ್ರೇ! ಆ5ರಭೇ! ಸತ್ಯಸ್ಯ | ಸ | ಸು*ಕೃತಂ | 
ಅಸೀಸರನ್‌ |! ೧1 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸ್ರಕ್ತೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹನುಸ್ಥಾನೀಯೇ। ಸಕ್ಸ ಓಸ್ಮಪ್ರಾಂತೋ ಹನುರುಚ್ಛತೇ | ಅಧಿಸವಣಫಲಕೇ 
ಧಮತೋ5ಭಿಷೂಯಮಾಜಸ್ಥ ದ್ರಸ್ಸಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯಾಂಶವಃ ಸೆಮಸ್ಸೆರನ್‌ | ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ತದಾಸ್ಮ್ಯ- 
ಶಬ್ದಯನ್ಹಾ | ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನಾ ಯೋನಾವುತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನೇ ನಾಭೆಯಃ 
ಸೋಮರಸಾಃ ಸಮರಂತ | ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ | ಅರ್ತೇಃ ಸನೋ ಗಮಾತ್ಯಾದಿನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಸರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರ ಸ್ರ್ಯ- 
ರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ಚ್ಲೇರಜ್‌ |! ಅಥಾಸುರೋ ಬಲವಾನ್‌ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರೀಣನಾತ್‌ ಪ್ರಾಣದಾತಾ ವಾಸೆ 
ಸೋನೋ ಮೂರ್ಥ್ನಃ ಸಮುಚ್ಛಿ_ ತಾಂಸ್ರ್ರೀಕ್ಲೋಕಾನಾರಭ ಆರಂಭಣಾಯ ಮನುಷ್ಯಜೀವಾದೀನಾಂ 
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ಸೆಂಚರಣಾಯೆ ಕರೋತಿ | ಕಿಂಚ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ನಾವೋ ನೌಕಾ ಇವ ಸ್ಥಿ ತಾಶ್ನ ತಸ್ರಃ 
ಸ್ಥಾಲ್ಯಃ | ಅದಿತ್ಯಾಗ್ರಯಣೋಕ್ಕ್ಯೈಧ್ರುವಸ್ಥಾಲ್ಯ ಇತಿ | ತಾಃ ಸ್ಥಾಲ್ಯಃ ಸುಕೃತಂ ಸುಷ್ಮು ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಶುರ್ವಂತೆಂ ಯೆಜಮಾನಮಹಸೀಪೆರನ್‌ | ಅಭಿಮತದಾನೇನ ಪೂಜಯಂತಿ ವಾ|| ಪಾರಯೆತೇರ್ಲುಜೀ 
ಚಿತಿ ಸನ್ನದ್ಭಾವನಾಭ್ಯಾಸೇತ್ಸದೀರ್ಫಾಃ | 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸ್ರಕ್ಕೇ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕೆನ್ನೆಯಂತಿರುವ ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಯಲ್ಲಿ | ಧಮತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ದ್ರಪ್ಸಸ್ಯ-- 
ಸೋಮದ ರಸಗಳು | ಸಮಸ್ಕರನ್‌-ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಬುತಸೈ-- ಯಜ್ಞದ | ಯೋನಾ-- 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ನಾಭಯೆ8--ಸೋಮರಸಗಳು | ಸಮರಂತ--ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ | ಅಸುರಃ 
ಬಲಶಶಿಲಿಯಾದ | ಸ$--ಸೋಮನು | ಮೂರ್ಥ್ಸಃ--ಉಚ್ಛ್ರಾಯ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ | ತಶ್ರೀನ್‌- ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಆರಭೇ--ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಚೆಕ್ರೇ-- ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ ಸತ್ಯಸ್ಯ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಸೋಮನ | ನಾವಃ-- ನೌಕೆಗಳು | ಸುಕೃತೆಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಅಸೀಪರನ್‌-ಶೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕೆನ್ನೆಯಂತಿರುವ ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಬ್ಪಡುವ ಸೋಮದ ರಸಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಯಜ್ಞದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸೋಮರನಗಳು ಒಂದಾಗಿ ನೇರಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ಬಲಶಾಲಿಯಾದ 
ಸೋಮನು ಉಚ್ಛ್ರಾಯ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ. ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಸೋಮನ ನೌಕೆಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಸೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 

English Translation. 

(The streams) of the dripping effused (Soma) sound together on the 
jaw (of the sacrifice), the Soma-juices flow together to the place of sacrifice. 
“The powerful (Soma) has made the three exalted worlds for the use (of men 
and gods); the ships of the truthful (Soma) satisfy the pious worshipper. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಮ್ಮಂಚೋ ಮಹಿಸೂ ಅಹೇಷಕ ಸಿಂಥೋರೂರ್ಮಾವಥಿ ವೇನಾ 
ಅನೀನಿಪನ್‌ | 
ಮಧೋರ್ಧಾರಾಭಿರ್ಜನಯಂತ್ಟೋ ಅರ್ಕಮಿತ್ರಿಯಾವಿಂದ್ರಸ್ಯ ತನ್ನಮ- 
ವೀವೃಧನ್‌ 01೨1 
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|| ಪದೆಪಾರಃ || 
| | 
ಸಮ್ಯಕ್‌ | ಸಮ್ಯಂಜಃ | ಮಹಿಷಾಃ | ಅಹೇಷತ | ಸಿಂ ಧೋ! ಊರ್ಮೌ | ಅಧಿ |! ನೇನಾಃ! ಅವೀ- 
ವಿಪನ್‌ | 


ಶಿ 
ಮಹೋ | ಹ | ಜನಯಂತಃ | ಅರ್ಕಂ | ಇತ್‌ | ಪ್ರಿಯಾಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ತ ಸಂ 1 ಅವೀ- 
ವೃಧನ್‌ || ೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮಹಿಷಾಃ ಪೂಜ್ಯಾ ಮಹಾಂತೋ ವರ್ಶಿಜಃ ಸಮ್ಯಂಚಃ ಪೆರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾಃ ಸಂತಃ 
ಸಮ್ಯಗಹೇಷತ | ಸೋಮಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ರೇರಯಂತಿ | ಅಭಿಷುಣ್ಣಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ !! ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧಾ 
ಚೆ | ಲುಜ* ಸಿಚಿ ರೂಪಂ |! ತತೋ ಮೇನಾಃ | ನೇನತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೧೦-೩೮ | 
ಸ್ನರ್ಗಾದಿಫಲಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಯುತ್ಚಿಜಃ ಸಿಂಧೋಃ ಸ್ಕಂದಮಾನಸ್ಯೋದಕಸ್ಕೋರ್ಮಾವಧಿ ಸಂಘೇ 
ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಷು ಜಲೇಷು ಸೋಮಮನೀನಿಸನ್‌ | ಕಂಪಯಂತಿ | ತತ್ರ[ಪ್ರೇರಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ವಸಶೇರ್ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಲುಜ್‌ ಚೆಜ್‌ ಣೌ ಚಜ್ಯುಪಧಾಯ್ಯಾಪ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತ ॥ ಕಿಂಚಾರ್ಕೆಮರ್ಚನೀಯಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜನಯಂತಃ ಕುರ್ವಂತಸ್ತೇ ಪ್ರಿಯಾಂ ಪ್ರಿಯತಮಾಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ತೆನ್ನಂ ಧಾಮ ಚ ಮಧೋ- 
ರ್ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾಭಿರನೀವೃಧನ್‌ ! ವರ್ಧಿತನಂತಃ |! ವರ್ಧತೇರ್ಲುಜ್‌ ಚೆಜ ರೂಪಂ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಹಿಷಾ8--ಪೂಜ್ಯರಾದ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು | ಸಮ್ಯಂಚಃ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಸಮ್ಯಕ್‌-_ಶೃಸಿ 
ಕರಪಾಗಿ | ಅಹೇಷತ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ವೇನಾ&-- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಸಿಂಧೋಃ-- 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕದ | ಊರ್ಮೌ ಅಧಿ. ತರಂಗಗಳ ಜೊತೆಗೆ]  ಅವೀವಿಪನ್‌ - ಸೇರಿಸಿ ಕಲಕುತ್ತಾರೆ [ 
ಅರ್ಕಂ--ಸ್ರೋಶ್ರವನ್ನು | ಜನಯಂತಃ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ | ಪ್ರಿಯಾಂ--ಹಿತಕರವಾದ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಇಂದ್ರನ | ತೆನ್ನಂ- ಶರೀರವನ್ನು || ಮಧೋಃ-_ಮಧರವಾದ ಸೋಮರಸದ | ಧಾರಾಭಿಃ--ಧಾರೆಗಳಿ ದ 
ಅನೀವೃಧನ್‌ ಪುಪ್ಪಿಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಪೂಜ್ಯರಾದ ಖುಕ್ವಿಕ್ಳುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅವರು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕದ .ತರಂಗಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಲಕುತ್ತಾಕಿ. ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತ, ಹಿತಕರವಾದ ಇಂದ್ರನ ಶರೀರವನ್ನು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


The mighty (priests) assembled send forth (the Soma) together ; 
desirous (of heaven) they drive it to the wave of the river; generating praise 
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they nourish the precious body of Indra with the streams of the exhilarating 


Soma. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಪವಿತ್ರವಂತಃ ಪರಿ ವಾಚಮಾಸತೇ ಪಿತೈಸಾಂ ಪ್ರತ್ತೋ ಅಭಿ ರಕ್ಷತಿ ವ್ರತಂ | 
[ | | | | 
ಮಹಃ ಸಮುದ್ರಂ ವರುಣಸ್ತಿರೋ ದಧೇ ಧೀರಾ ಇಚ್ಛ್ರಕುರ್ಧರುಣೇಷ್ಟಾ- 


ರಭಂ ॥೩4(॥/ 


| ಪದೆಪಾರಕ !। 
| | | - 
ಪನಿತ್ರ$ವಂತೆಃ | ಪರಿ | ವಾಚಂ ! ಆಸತೇ | ಪಿತಾ | ಏಷಾಂ | ಪ್ರತ್ನೆಃ | ಅಭಿ | ರಶ್ವತಿ | ವ್ರತಂ | 
| | 
ಮಹಃ | ಸಮುದ್ರಂ | ಸ್ರಿ | ತಿರ! ದಧೇ | ಧೀರಾಃ | ಇತ್‌ |! ಶೇಶುಃ | ಧರುಣೇಷು | ಆ5- 


ರಭಂ | a || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪನಿತ್ರವಂತಃ ಪನಿತ್ರೇಣಿ ಶೋಧಕೇನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಯುಕ್ತಾಃ ಸೋಮಸ್ಯೆ ರಶ್ಮಯೋ ವಾಚೆಂ 
ಸೋಮಸ್ಥಿತಾಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ವಾಚಂ ಪೆರ್ಯಾಸತೇ |! ಪರ್ಯುಪನಿಶಂತಿ।! ಸೋಮೋತಂತರಿಕ್ಷೇ 
ತಿಷ್ಠತಿ ಖಲು ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾ ಗಂಧರ್ನೇಷ್ಟಾಸೀತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೩ | ಇತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌ | 
ತತಃ ಪ್ರತ್ನೆಃ ಪುರಾಣ ಏಷಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಸಿತಾಯಂ ಸೋಮ ಶ್ಚ ವ್ರತಂ ಪ್ರಕಾಶನಾತ್ಮಕಂ ಕರ್ಮಾಭಿ- 
ರಕ್ಷತಿ | ಅನಿತಂ ಕರೋತಿ | ಕಂಚ ವರುಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವತೇಜಸಾಚ್ಛಾದಕಃ ಸೋತ$ಯಂ ಸೋಮೋ 
ಮಹೋ ಮಹತ್‌ ಸಮುದ್ರಂ | ಅಂತರಿಕ್ಸನಾನೈತತ್‌ | ಮಹದಂತರಿಕ್ಷಂ ತೈ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಿಕೋ ದಧೇ! 
ಅಂತರ್ಹಿತಮಕರೋತ್‌ ! ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ಲೋದಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ತಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಧೀರಾಃ | 
ಇದವಧಾರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕುಶಲಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಏವರ್ಶ್ಶಿಜೋ ಧರುಣೇಷು ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕೇಸು 
ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯೇಷೂದಕೇಷ್ಟಾರಭಮಾರಬ್ಬುಂ ಶೇಕುಃ,! ಶಕ್ಕುವಂತಿ ಚೆ | ರಭೇಸ್ತುಮರ್ಥೆೇ 
ಶಕಿ ಜಮುಲ್ಯಮುಲೌ | ಪಾ. ೩-೪-೧೨1 ಇತಿ ಕಮುಲ್‌ | ಲಿಶ್ಸ್ವರೇಣ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಪವಿತ್ರವಂತೆ8- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮನ ರಶ್ಮಿಗಳು | ವಾಚೆಂ ಪರಿ--ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ 
ವಾಕ್ಚಿನ ಸುತ್ತಲೂ | ಆಸತೇ- ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ | ಪ್ರತ್ನಃಪುರಾತನನೂ! ಏಷಾಂ ಪಿತಾ 
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ಮಾ ತ್ರ ೫3೨೨ ಚಾ ಸ ರಚ 


ಈ ರಶ್ಮಿಗಳ ಪಿತೃವೂ ಆದ ಸೋಮನು | ವ್ರತಂ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅಭಿ ರಕ್ಷತಿ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾನೆ! ವರುಣ8--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ ಸೋಮನು | ಮಹಃ. ಮಹತ್ತಾದ | ಸಮುದ್ರಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನು | ತಿಕೋ ದಧೇ-ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ಆವರಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಧೀರಾಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳು] ಧರು- 
ಣೇಷು-.ಯಜ್ಞಧಾರಕವಾದ ವಸತೀವರೀ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಆರಭಂ--ಸೋಮವನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಲು | ಶೇಕು. 
ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಕಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತವೆ. 
ಪುರಾತನನೂ, ಈ ರಶ್ಮಿಗಳ ನಿತ್ಯವೂ ಆದ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಆವರಿಸುವ ಸೋಮನು ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ಆವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 
ಯಜ್ಞ ಧಾರಕವಾದ ವಸತೀವರೀ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


English Translaton 


(The rays of the Soma) having the means of purification sit round the 
voice (of the firmament), their ancient father protects their (light-giving) 
work : Soma the all developer has overspread the mighty firmament (with 
them) : the skilful (priests) are able to conduct (the Soma) to the all-sustaining 


{waters). 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಪವಿತ್ರನಂತೋ ರಶ್ಮಿನಂತೋ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ್ಸಾದೇವಗಣಾಃ ಪಸರ್ಯಾಸತೇ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ವಾಚಂ! 
ಮಧ್ಯಮಃ ಪಿತೈಷಾಂ ಪ್ರತ್ನಃ ಪುರಾಣೋತಭಿರಕ್ಷತಿ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ! ಮಹಃ ಸಮುದ್ರಂ ವರುಣ 
ಸ್ತಿಕೋತನ್ವರ್ದಧಾತ್ಯಥ ಧೀರಾಃ ಶುಕ್ರವಂತಿ ಧರುಣೇಷೂದಕೇಷು ಕರ್ಮಣ ಆರಭೆ 
ಮಾರಬ್ದುಂ | (ನಿ. ೧೨-೩೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಪವಿಶ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪವಿತ್ರವಂತೆಃ ಎಂದರೆ ರಶಿ 
ಯುಕ್ತರಾದ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಸಂಸರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದೇವತೆಗಳು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ 
ಐಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತುರೆ. ಈ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ) ದೇವಗಣಗಳಿಗೆ ಪುರಾತನವಾದ 
ವರುಣನು ಪಾಲಕನಾಗಿರುವನು ಮತ್ತು ಮರ:ದಾದಿದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು ಅಥವಾ ನಿಯಮಿಸು. 
ವನು. ಈ ಮಹತ್ಪರೂಪವುಳ್ಳ ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಮೇಘಜಾಲಗಳಿಂದ ಆಚ್ಚಾದಿಸುವನು. ವಿವೇಕಿಗಳಾದವರು. 


೪ 
ನ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಈ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾಗುವರು, 
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| ಸಂಹಿತ್ತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಹಸ್ರಧಾರೇ೯ವ ತೇ ಸಮಸ್ವರನ್ನಿವೋ ನಾಕೇ ಮಧುಜಿಹ್ವಾ ಅಸಶ್ಚತಃ | 
| | | 
ಅಸ್ಯ ಸ್ಪಶೋ ನನಿ ಮಿಷಂತಿ ಭೂರ್ಣಯಃ ಪದೇಪದೇ ಸಾತಿನಃ ಸಂತಿ 


ಸೇತವಃ ಗಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸಹಸ್ರ್ರಧಾರೇ | ಅನ | ತೇ! ಸಂ! ಅಸ್ವರನ್‌ | ದಿವಃ | ನಾಕೇ | ಮಧುಜಿಹ್ಣಾಃ | ಅಸಶ್ಚತಃ | 
4 I | | | \ 
ಅಸ್ಯ | ಸ್ಪಶಃ । ನ! ನಿ! ಮಿಷಂತಿ |! ಭೂರ್ಣಯಃ | ಪಸದೇ$ಸದೇ ! ಸಾಶಿನಃ | ಸಂತಿ! ಸೇತವಃ | ೪ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸಹಸ್ರಧಾರೇ೪ವ | ಉದಕಧಾರಾ ಯೆಸ್ಮಾದ್ದ )ನಂತಿ ತತ್ತಥೋಕ್ತಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನರ್ತ- 
ಮಾನಾಸ್ತೀ ಸೋಮರಶ್ಕಯೋತ ನಾವಸ್ತಾತ್‌ ಸ್ಥಿತಾಂ ಪೈಥಿನೀಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಂಯೋಜಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಕಿಂಚೆ ವಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ನಾಕೇ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇ ದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಮಧುಜಿಹ್ವಾ ಮಧ್ಮಗ್ರಾಃ | 
ಸೋಮತೇಜಸಾಗ್ರೇಭ್ಯೋ ಹಿ ಮಧೂತ್ಸನ್ನಂ ಭವತಿ! ಅತೋ ಮಧುಜಿಹ್ವಾಃ | ಅಸಶ್ಚತಃ ಸಂಗತವ- 
ರ್ಜಿತಾಃ ಪೃಥಕ್ಪೃಥಗ್ಗಿವ್ಯವಸ್ಥಿತಾ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ವಭೊತಾಃ ಸ್ಪಶಃ ಸಾರಭೂತಾ ರಶ್ಮಯೋ 
ಭೂರ್ಣಯಃ ಕ್ರಿಪ್ರಗಾಮಿನಃ ಸಂಶೋ ನ ನಿಮಿಷಂತಿ | ನಿಮೇಷಂ ನ ಕುರ್ವಂತಿ | ಕಂತು ಪಾಪಿನಃ 
ಸುಕೃತಿನಶ್ಚ ಜ್ಞಾತುಂ ಸರ್ವದಾ ಜಾಗ್ರತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ರಾಜಾನೋ ದುಸ್ಯಾನ್ವಿನಾರಯಿತುಂ 
ಸರ್ವದಾ ಜಾಗರಣಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಏವಂ ತೇ ರಕ್ಮಯಃ ಪದೇ ಪದೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸೇತವಃ 
ಸೆಂಬದ್ಧಾಃ ಸಂತಃ ಪಾಶಿನಃ ಪಾಸಕೃತಾಂ ಬಾಧಕಾಃ ಸಂತಿ | ಭವಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸ್ರಧಾರೇ--ಅನೇಕ ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿರುವ | ತೇ--ಸೋಮರಶ್ಮಿಗಳು | ಅವ-ಕೆಳಭಾಗದನ್ಲಿ | 
ಸಮಸ್ತೆರನ್‌-- ಸೃಧ್ವಿಗಳೊಡನೆ ಒಂದಾಗುತ್ತವೆ | ದಿವಃ._ದ್ಯುಲೋಕದ | ನಾಕೇ- ಉಚ್ಛಿ ತವಾದ ಪ್ರದೇಶ 
ಡಲ್ಲಿರುವುವೂ !  ಮಧುಜಿಹ್ವಾ- ಮಧುರವಾದ ಜಿಹ್ವೆಗಳುಳ್ಳವೂ | ಅಸಶ್ಚತಃ-- ಬೇರೆ ಬೆಕೆಯಾದ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಸ್ಯ ಸ್ಪಶಃ- ಈ ಸೋಮನ ರಶ್ಮಿಗಳು! ಭೊರ್ಣ್ಜಯೆಕ8- ಕ್ರಿಪ್ರಗಾಮಿಗಳಾಗಿ! ನನಿ- 
ಮಿಷಂತಿ- ಕೊಂಚವೂ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚುವುದಿಲ್ಲ! ಪದೇ ಪದೇ ಆಯಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿಹಿತನಾದ ಅವು | 
ಸೇತೆವೂ-- ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವಾಗಿ | ಪಾಶಿನಃ-- ಪಾಪಿಗಳ ಹಿಂಸಕಗಳಾಗಿ | ಸಂತಿ ಆಗುತ್ತವೆ, 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅನೇಕ ಧಾರಾರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಶ್ಮಿಗಳು ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿ ಯೊಡನೆ. ಒಂದಾಗುತ್ತನೆ. 
ದ್ಯುಲೋಕದ ಉಚ್ಛ ತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಮಧುರವಾದ ಜಿಹ್ಹೆಗಳುಳ್ಳವೂ, ಬೇಕಿ ಬೇಕೆಯಾದ 
ಸ್ಪಿತಿಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕ್ರಿಪ್ರಗಾಮಿಗಳಾಗಿ ಕೊಂಚವೂ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚುಪುದಿಲ್ಲ. ಆಯಾ 
ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾದ ಅವು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವಾಗಿ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


(The Soma rays) in the firmament of a thousand streams (unite with 
the earth) below ; in the summit of heaven, sweet-tongued, in separate drops 
his rays, swiftly moving, never shut their eyes; fixed each in his place, they 


are the molesters (of sinners). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪಿತುರ್ಮಾತುರಧ್ಯಾ ಯೇ ಸಮಸ್ತರನ್ನ ಚಾ ಶೋಚಂತಃ ಸಂದಹಂತೋ 
ಅವುತಾನ್‌ | 


| | | | 
ಇಂದ್ರದ್ದಿ ಸ್ಪಾಮಪ ಧಮಂತಿ ಮಾಯಯಾ ತ್ವಚಮಸಿಕ್ಸೀಂ ಭೂಮನೋ 


| 
ದಿವಸ್ಪರಿ ॥೫॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪಿತುಃ | ಮಾತುಃ! ಅಧಿ ।! ಆ 1 ಯೇ | ಸಂ5ಅಸ್ವರನ್‌ | ಯಚಾ Bead | ed | 


ಅವ್ರತಾನ್‌ |? 
| 
ಇಂದ್ರ€ದ್ವಿಷ್ಟಾಂ ಹ | ಧಮಂತಿ | ಸೂಟು | ತ್ನಚಂ | ಅಸಿಕ್ನೀಂ | ಚತು | ದಿವಃ | 


ಪರಿ || ೫ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ | 
ನಿತುರ್ಮಾತುರ್ದ್ಯ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ | ದ್ಯೌರ್ಮೆ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ನಾಭಿರತ್ರ ಬಂಧುರ್ಮೇ ಮಾತಾ 
ಸೃಥಿನೀ ಮಹೀಯಂ | ಯ. ೧-೧೬೪-೩೩ | ಇತ್ಯಾದಿಸು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಾತಾಸಿತೃತ್ವಾಮ್ನಾ- 
ನಾತ್‌ | ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಯೇ ಸೋಮರಶ್ಮಯೋತ$ಧ್ಯಾ ಸಮಸ್ವರನ್‌ ಅಧಿಕಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾ 
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ಅಭವನ್‌ ನ ಯಚರ್ತ್ರಿಗ್ರಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಶೋಚೆಂತೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಅವ್ರತಾನ್‌ 
ಕರ್ಮರಹಿತಾನ್ಯ ಜಮಾನಾನ್‌ ಸಂದಹಂತಃ ಸಮ್ಯಗ್ನಿನಾಶಯಂತಸ್ತೇ ರಶ್ಮಯ ಇಂದ್ರದ್ದಿಷ್ಟಾಮಿಂದ್ರಾಯ 
ದ್ವೇಸಕಾರಿಣೀಂ॥ ಕ್ರೇ ಚ| ಪಾ. ೬-೨-೪೫ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ॥ ಇಂದ್ರೇಣ ದ್ವಿಷ್ಟಾಂ ನಾ! 
ಅಸಿಕ್ನೀಂ | ರಾತ್ರಿನಾಮೈತತ್‌ | ರಾತ್ರಿನತ್ವೃಷ್ಲರೂಸಾಂ ತ್ವಚೆಂ | ರಾಕ್ಷಸಮಿತೈರ್ಥಃ |! ಮಾಯಯಾ 
ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾ ಭೂಮನೋ ನಿಸ್ತೃತಾದ್ಸೂಲೋಕಾದ್ದಿವಸ್ಪರಿ ಮ್ಯಲೋಕಾಚ್ಚಾಪ ಧಮಂತಿ! 
ಅಪೆಗತೆಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅಸಘ್ನುಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಪಿತುರ್ಮಾತುಃ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳಿಂದ | ಯೇ- 
ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳು | ಅಧ್ಯಾ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಸಮಸ್ಪರನ್‌- ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುವೋ ಅವು] ಯೆಚಾ-- 
ಸ್ತುಕಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ!  ಶೋಚಂತೆ8- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ | ಅವ್ರತಾನ್‌-- ಕರ್ಮರಹಿತರನ್ನು | ಸಂದ- 
ಹಂತೆ8-_ದಹಿಸುತ್ತಲೂ | ಇಂದ್ರದ್ಧಿಷ್ಟಾಂ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಪ್ರಿಯವಾದ | ಅಸಿಕ್ಸೀಂ--ರಾತ್ರಿಯಂತಿರುವ 
ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದ | ಶ್ಚಚಿಂ--ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಮಾಯೆಯಾ--ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಭೂಮನಃ-- 
ಭೂಲೋಕದಿಂದಲೂ | ದಿವಸ್ಪರಿ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಅಪ ಧಮಂತಿ--ಓಡಿಸುತ್ತವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಹಿತೃಗಳಾದ ಪೃಧಿವೀ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳಿಂದ ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವೋ ಅವು ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ, ಕರ್ಮರಹಿತರನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅಪ್ರಿಯವಾದ ರಾತ್ರಿಯಂತಿರುವ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಭೂಲೋಕದಿಂದಲೂ 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ ಓಡಿಸುತ್ತವೆ. 

English Translation. 

(The rays) whieh were manifested in heaven and carth, illumined by 

the hymn (of praise), consuming the impious (sacrificers), drive away by their 


wisdom from earth and heaven the black-skinned (Rakshsas) hated by Indra 
ಇ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | 
ಪ್ರತ್ತಾನ್ಮಾನಾದಧ್ಯಾ ಯೇ ಸವಮಂಸ್ತರಣಕ್ಟೋಕಯಂತ್ರಾಸೋ ರಭಸಸ್ಯ 


| 
ಮಂತವಃ | 
| 
ಅಸಾನಕ್ರಾಸೋ ಬಧಿರಾ ಅಹಾಸತ ಯತಸ್ಯ ಪಂಥಾಂ ನ ತರಂತಿ 


| 
ದುಷ್ಕೃತಃ ೬ || 
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ಬ ತರ ರ್ಯ ಜರ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | | | | 
ಪ್ರತ್ನಾತ್‌ | ಮಾನಾತ್‌ | ಅಧಿ| ಆ| ಯೇ | ಸೆಂ5ಅಸ್ಟರನ್‌ | ಶ್ಲೋಕ$ಯಂತ್ರಾಸಃ | ರಭಸಸ್ಯ | 


ಸ] 

| 
ಅಪ | ಅನಕ್ಷಾಸಃ | ಬಧಿರಾಃ | ಅಹಾ ಂಥಾಂ ರಂತಿ 85ಕತಃ ಗಗ 
ಸ 1 ಅನಕ್ಷಾಸಃ | ಬಧಿರಾಃ | ಅಹಾಸತೆ | ಹುತೆಸ್ಯೆ | ಸಂಥಾಂ | ನ | ತೆರಂತಿ | ಮೃತ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಶ್ಲೋಕಯಂತ್ರಾಸಃ। ಶ್ಲೋಕಾಃ ಸ್ತುತಯಃ | ಸ್ತುತಿನಿಯಮನಾ ರಭಸಸ್ಯ ಮಂತವೋ 
ನೇಗಮಭಿಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಏತಾದೈಶಾ ಯೇ ಸೋಮರಶ್ಮಯಃ ಪ್ರತ್ನಾತ್ಪುರಾಣಾನ್ಮಾನಾದಂತರಿಶ್ಷಾದಧ್ಯಾ 
ಸಮಸ್ಪರನ್‌ ಸಹ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾ ಅಭವನ್‌ ತಾನ್ರಶ್ಮೀನನಶ್ಚಾಸಶ್ಚಶ್ರುರ್ವರ್ಜಿತಾಃ ಸಾಧು ಸೆದಾರ್ಥಾ- 
ನಾಮದ್ರೆಷ್ಟಾರೋ ನರಾ ಬಧಿರಾ ದೇವತಾಸ್ತುತಿಶ್ರವಣವರ್ಜಿತಾಃ ಪಾಪಕೃತೋ ನರಶ್ಚಾಪಾಹ್ಯಾಸಶ। 
ತಾನ್ಪರಿತ್ಯಜಂತಿ | ದರ್ಶಿನಃ ಶ್ರವಣವಂತೋ ಮೇಧಾನಿನಸ್ತು ನ ಪರಿಜಹತಿ ಕಿಂತು ಸ್ತುವಂತಿ! 
ತದೇವಾಹ | ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪಂಥಾಂ ಮಾರ್ಗಭೂತಮೇಷಾಂ ಗಣಂ ದುಷ್ಕೃತಃ ಸಾಸಕೃತೋ ನರಾ 
ನ ಶೆರಂತಿ। ನೋತ್ತಾರಯೆಂತಿ | ಸುಕೃತೆಸ್ತು ತರಂತೀತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯೆಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಶ್ಲೋಕಯಂತ್ರಾಸಃ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸತಕ್ಕವೂ | ರಭಸಸ್ಯ--ನವೇಗಕ್ಕೆ 1 ಮಂತನಃ 
ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ। ಯೇ--ಯಾವ ಸೋಮರಶ್ಮಿಗಳು | ಪ್ರತ್ನಾತ್‌-- ಪುರಾತನವಾದ | ಮಾನಾತ್‌ 
ಅಧಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ | ಆ ಸಮಸ್ತ್ಪರನ್‌--ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವೋ ಅಂತಹ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಅನಶ್ಚಾಸ&...- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುವನ್ನು ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದವರೂ | ಬಧಿರಾಃ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವ ಅರ್ಹತೆಯಿಲ್ಲದವರೂ ಆದ 
ಪಾಪಿಗಳು | ಅಸಾಹಾಸತೆ-- ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿ ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯತಸ್ಯ--ಸತ್ಯದ | ಸೆಂಥಾಂ- ಮಾರ್ಗವನ್ನು | 
ದುಷ್ಛೃತಃ-. ಪಾಸಕರ್ಮವುಳ್ಳವರು | ನ ತರಂತಿ- ಅನುಸರಿಸಿ ದಾಟುವುದಿಲ್ಲ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸತಕ್ಕವೂ, ವೇಗದ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಯಾವ ಸೋಮರಕ್ಮಿಗಳು ಪುರಾತನವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವೋ ಅಂತಹ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಸ್ತುವನ್ನು ನೊಡುವ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ 
ದವರ್ಯೂಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವ ಅರ್ಹತೆಯಿಲ್ಲದವರೂ ಆದ ಪಾಸಿಗಳು ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿ ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸತ್ಯದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪಾಪಕರ್ಮವುಳ್ಳವರು ಅನುಸರಿಸಿ ದಾಟುವುಲ್ಲ. 


English Translation. 


(The rays) which regulating praise and purposing celerity were mani- 
fested from the ancient firmament, them the blind and deaf avoid; the 


wicked traverse not the path of truth. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| | | 
ಸಹಸ್ರಧಾರೇ ನಿತತೇ ಪವಿತ್ರ ಆ ವಾಚಂ ಪುನಂತಿ ಕನಯೋ ಮನೀಷಿಣಃ | 


| 
ದ್ರಾಸ ಏಸಾಮಿಸಿರಾಸೋ ಅದ್ರುಹಃ ಸ್ಪಶಃ ಸ್ವಂಚಃ ಸುದೃಶೋ 


| ಲಿ 


ಚಕ್ಕಸಃ | ೭!| 


| 
ಕ 


le 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸೆಹಸ್ಪ5ಧಾಕೇ | ನಿತತೇ | ಸವಿತ್ರೇ | ಆ | ವಾಚಂ | ಪುನಂತಿ | ಕವಯಃ | ಮನೀಷಿಣಃ | 


| | | | 
ರುಡ್ರಾಸಃ | ಏಷಾಂ | ಇಹಿರಾಸಃ | ಅಡ್ರುಹಃ | ಸ್ಪಶಃ | ಸು5ಅಂಜಃ | ಸುದೃಶಃ | ನೃ್ಭಳಚಕ್ಷಸಃ | ೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾಣಃ ಅತ ಏನ ಮನೀಷಿಣಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಯತ್ವಿಜಃ ಸಹಸ್ರಧಾರ ಅನೇಕ- 
ಧಾರೋಸೇತೇ ನಿತತೇ ಕರ್ಮಣಿ ವಿಸ್ತ್ರೃತೇ ಪನಿತ್ರೇ ಶುದ್ಧ್ಯುತ್ಸಾದಕೇ ಸೋನೇ ವರ್ತಮಾನಾಂ ವಾಚಂ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ | ಸೋಮಃ ಖಲು ನಿಶ್ವಾವಸುಪ್ರಭೃತಿಗಂಧರ್ವಾಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷೇ*ತಿಷ್ಮನ್‌ ಸೋನೋ ನೈ 
ರಾಜಾ ಗಂಧರ್ವೆೇಷ್ಠ್ವಾಸೀದಿತಿ ಶ್ರವಣಾತ್‌ ತತ್ರ ವರ್ತಮಾನಂ ಸೋಮಂ ದೇನಾ ಗೋಪಯಾ ನಾಚಾ 
ಕ್ರೀತವಂತಃ। ತದಾ ಸೋಮೇ ವಾಕ್ತಿಷ್ಠತೀತಿ ಶಕ್ಯತೇ ವಕ್ತುಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸೋನೇ ಸ್ಥಿತಾಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ 
ನಾಚಮಾ ಪುನಂತಿ | ಸಂಸ್ಕುರ್ವಂತಿ | ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಯ ಉಕ್ತಗುಣಾ ಮರುತಾಂ ಮಾತರಂ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ವಾಚಂ ಸ್ತುವಂತಿ ತೇಷಾಂ ರುದ್ರಾಸೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಮಧ್ಯಮನಾಚಿಃ ಪುತ್ರಾ ಮರುತಃ 
ಸ್ಪಶೋ ವಾಚಾ ವಶಿನೋ ಭವಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಃ ! ಇಸಿರಾ ಗಮನಶೀಲಾ ಅದ್ರುಹಃ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮ- 
ದ್ರೋಗ್ಧಾರಃ | ಯದ್ವಾ॥ ದ್ರುಹೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ವಿಬೌಣಾದಿಕಃ | ಪೆರೈರಹಿಂಸ್ಕಾ8 | ಸ್ವಂಚಿಃ ಶೋಭ- 
ನಾಂಚೆನಾಃ ಅತ ಏವ ಸುದೃಶಃ ಸುದರ್ಶನಾ ನೃಚೆಶ್ಸಸೋ ನ್ವಣಾಂ ಕೆರ್ಮನೇತ್ಯಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ \ 


ಕವಯೆ।ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರೂ | ಮನೀಸಹಿಣಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಆದ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಸೆಹಸ್ರಧಾರೇ-- 
ಅನೇಕ ಧಾರಾರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವಿತತೇ--ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ | ಪನಿತ್ರೇ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | 
ವಾಚಂ-- ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕೃನ್ನು | ಆ ಪುನಂತಿ--ಸಂಸರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಇಹಿರಾಸ8- ಸತತವಾದ ಗಮನ 
ಫ್ರುಳ್ಳವರೂ | ಅದ್ರುಹಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಮೂಡದಿರುವನರೂ | ಸ್ವಂಚ್ಛ- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಲಂಕಾರ 
ಫುಳ್ಳ ವರೂ | ಸುದೃಶಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳವರೂ | ನೃಚೆಕ್ಷಸೆ8 - ಮಾನವರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೋಡ 
ಕಕ್ಟವರೂ ಆದ | ಏಷಾಂ-- ಈ ಸೋಮರಸಗಳಿಗೆ |! ರುದ್ರಾಸ8-ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸ್ಪಶಃ- ಅಧೀನರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ 


ಅ. ೭, ಅ. ೨. ವ ೩೦. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 453 


EN NE “xm 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಅನೇಕ ಧಾರಾರೂಪಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ನಿಸ್ತೃತನಾದುದೂ, 
ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕೃನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಸತತವಾದ ಗಮನ 
ವುಳ್ಳವರೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಲಂಕಾರವುಳ್ಳವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 


ದರ್ಶನವುಳ್ಳವರೂ, ಮಾನವರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ಸೋಮರಸಗಳಿಗೆ ಅಧೀನ 
ರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The intelligent sages extol the voice (of the firmament) in the purifying 
extended (Soma) with its thousand streams : the Rudras are their servants, 


swift-moving, inviolable, reverend, of goodly aspect, the beholders of men. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

ಯತಸ್ಕ ಗೋಪಾ ನ ದಭಾಯ ಸುಕ್ರತುಸ್ರ್ರೀ ಷ ಸವಿತ್ರಾ ಹೃದ್ಯ೧ಂತರಾ 
ದಧೇ | 

ವಿದ್ಮಾನ್ರ್ಸ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಭಿ ಪಶ್ಯತ್ಯವಾಜುಷ್ಟಾನ್ಹಿಧ್ಯತಿ ಕರ್ತೆೇ 


| 
೯ 
ಅವ್ರತಾನ || || 
|| ಪದಪಾರಃ । 


| | 
ಬುತಸ್ಸೈ | ಗೋಪಾಃ | ನ | ಡೆಭಾಯ | ಸುತಕೃತೆಃ | ಶ್ರೀ | ಸಃ | ಪವಿತ್ರಾ! ಹೃದಿ | ಅಂತಃ | ಆ | 
ಧೇ! 


| | 
ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಸಃ | ನಿಶ್ಚಾ | ಭುವನಾ | ಅಭಿ | ಪಶ್ಯತಿ | ಅವ | ಅಜುಷ್ಟಾನ್‌ | ವಿಧ್ಯತಿ | ಕರ್ತೇ | ಅವ್ರ. 
ತಾನ್‌ ಗ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ |! 


ಯತೆಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಗೋಸಾಯಿತಾ ಅತೆ ಏವ.ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನ- 
ಕರ್ಮಾ ಸೋನೋ ನ ದಭಾಯ ದಂಭಾಯ ಸ್ತಂಭನಾಯ ನ ಭವತಿ | ಪಕ್ಕಿರ್ದಂಭಯಿತಶುಂ ನ ಶಕ್ಯಶ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಸ ಸೋಮಸ್ತ್ರೀ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಲುಕ್‌ || ತ್ರೀಣಿ ಪನಿತ್ರಾಗ್ನಿವಾಯು- 
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ಜ್‌ ತ್ರೀಣಿ ಪವಿತ್ರಾಣಿ ಹೃಡ ್ಯಂತೆರ್ಹೃದಯೆಸ್ಯಾಂಶರಾ ದಧೇ! ಆದಧಾತಿ! ಸ್ಪಸ್ಮಿನ್‌ 
ಸಂಗಮಯೆಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಃ ಸ ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭುವನಾನ್ಯಭಿ ಪಶ್ಯತಿ | ತತಃ ಕರ್ತ್ರೇ॥ ಕರೋತೇರೌಣಾದಿಕಸ್ತಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕರ್ಮಣ್ಯಜುಷ್ಟಾನಪ್ಪಿ- 
ಯಾನ್‌ ಅತ ಏನಾವ್ರತಾನಯಜಮಾನಾನವ ವಿಧ್ಯಶಿ | ಅವಾಜ್ಮುಖಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ತಾಡಯತಿ | ಹಓನಸ್ತೀತಿ 
ಯಾವತ್‌ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಯತಸ್ಯಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 1 ಗೋಪಾ&--ರಕ್ಷಕನೂ | ಸುಕ್ರತು8- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸ8-ಸೋಮನು | ನ ದಭಾಯೆ-- ಯಾರಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಹತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಪವಿತ್ರಾ-- 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕಂಾದ | ತಿ ತ್ರೀ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು | ,ಹೈದಿ ಅಂತಃ--ತನ್ನ ಹೈದಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಆ ದರ್ಧೆ- ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತ। ಸ8--ಅದೇ ಸೋಮನು | ಸತು 
ಭುವನಾ--ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಪೆಶ್ಯತಿ--ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ಕರ್ತೇ-- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಅಜುಷ್ಟಾನ್‌. ಪ್ರೀತಿ 
ಯಿಲ್ಲದವರನ್ನೂ | ಅವುತಾನ್‌.-ಕರ್ಮರಹಿತನನ್ನೂ | ಅವ ನಿದ್ಯತಿ-_ ನಾಶ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನೂ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಪ್ರತಿಹತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರಾದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ತನ್ನ ಹೃದಯದ ಮಧ್ಯೆ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತ ಅದೇ ಸೋಮನು ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲದವ 
ರನ್ನೂ, ಕರ್ಮರಹಿತರನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


(Soma) the protector of the sacrifice, the doer of good deeds cannot be 
resisted ; he places in his heart the three purifiers : he the all-wise looks over 
all worlds : he censures those who are hostile in action, who sacrifice not. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 


| 
ಯತಸ್ಯ ತಂತುರ್ವಿತತಃ ಪನಿತ್ರ ಆ ಜಿಹ್ವಾಯಾ ಅಗ್ರೇ ವರುಣಸ್ಯ ಮಾ- 
| 
ಯಯಾ । 


| 
ಧೀರಾಶ್ಚಿ ತ್ರ ತ್ರತ್ಸಮಿನಕ್ಸ ಂತ ಆಶತಾತ್ರಾ ಕರ್ತಮನ ಸದಾತೃಪ್ಪ ಸ್ರಭುಃ | ೯॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| [ 
ಬುತಸ್ಯ | ಶಂತುಃ । ನಿಂತತಃ | ಸವಿಶ್ರೇ | ಆ | ಜಿಹ್ವಾಯಾಃ | ಆಗ್ರ | ವರುಣಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ 
| 
ಧೀರಾಃ | ಚಿತ್‌ | ತತ್‌ | ಸವ | ಆಶತ | ಅತ್ರ | ಕರ್ತಂ | ಅವ | ಪದಾತಿ | ಅಸ್ಪ್ರಭು। |೯| 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ತಂತುಸ್ತನಿತಾ ಪನಿತ್ರೇತನಿನಾಲಮಯೇ ದಶಾಪನಿತ್ರೇ 
ನಿತತೋ ನಿಸ್ತೃತಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಪೆನಿಶ್ರೇ5ಂತರಿಕ್ಷೇ ನಿಸ್ತೃತಃ ಸೋನೋ ವರುಣಸ್ಯ ಜಿಹ್ವಾಯಾ ಅಗ್ರೇ 
ಮಾಯೆಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಆ | ಆಸ್ಥಿತಃ | ವರುಣಜಿಹ್ಸಾಗ್ರ ಆಪಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ | ತಾಸು ಸೋಮೋ ವಸತೀತಿ 
ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕೇಷು ಸ್ಟಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತೋ ಧೀರಾಶ್ಚಿತ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಏವ ತದ್ದರುಣ- 
ಜಿಹ್ಹಾಗ್ರಸ್ಥಾನಂ ಸಮಿನಸ್ಷಂತಃ | ಇನಕ್ಷತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಸಂವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೆಃ ಸಂತ ಆಶತ | ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹ- 
ನಿರ್ಭಿರ್ವಾ ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ | ಯಃ ಪುನಃ ಕರ್ತಂ | ಕಾಲಾಧ್ಭನೋರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ || ಕರ್ಮಣ್ಯಪ್ರಭು; 
ಸಮರ್ಥೋ ನ ಭವತಿ ಸೋ$ಯಮತ್ತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಲೋಕೇ$ವ ಪದಾತಿ | ಅವಸ್ತಾನ್ನರಕೇ ಪತತಿ | 
ನೋಪರಿ ಗಚ್ಛತಿ ಪದ ಗತೌ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ || ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವೈರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಮಿ- 
ತ್ರೇಷೋ*ರ್ಥೊೋ*ಭಿಹಿತೋ ಭವತಿ | 


l ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ ॥| 


ಯತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ತಂತು8--ಸೂತ್ರರೂಪವಾದುದೂ | ಪವಿತ್ರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ವಿತತಃ 
ವಿಪ್ತ್ರೃತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು | ವರುಣಸ್ಯ-. ವರುಣನ | ಜಿಹ್ಹಾಯಾಃ--ನಾಲಿಗೆಯ | ಆಗ್ರೇ--ತುದಿಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ! ಮಾಯೆಯಾ-- ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | (ಆಸ್ಥಿತಃ- ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿಜಿ)! ಧೀರಾಶ್ಲಿತ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞರು! 
ತತ್‌-ಆ ಸೋಮವನ್ನು! ಸಮಿನಶ್ಷಂಶಃ--ಸಮಿಾಪಿಸಿ | ಆಶತ-- ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ | ಕರ್ತಂ-- 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು | ಅಪ್ಪಭುಃ-- ಸಾಮರ್ಧ್ಯವಿಲ್ಲದವನು | ಅತ್ರ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅವ ಪದಾತಿ 


ಕೆಳಕ್ಕೆ (ಉರುಳಿ) ಬೀಳುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸೂತ್ರರೂಪವಾದುದೂ, ದಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು ವರುಣನ 
ನಾಲಿಗೆಯ ತುದಿಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಡೆದಿದೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಆ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಸವಿಸಾಹಿಸಿ ಅದರ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಮರ್ಧ್ಯವಿಲ್ಲದವನು ಈ 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿ ಬೀಳುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


The thread of the sacrifice spread over the filter extends by its act to 
the tip of Varuna’s tongue ; the wise approaching reached it ; but he who is 


incompetent for the rite sinks (to hell) even in this world. 
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ಮ SS 


ಎಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ಶಿಶುರ್ನೇತಿ ನವರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತಮಸಸ್ಯ ಕಕ್ಷೀವತಶ ಆರ್ಷಂ ಪವಮಾನ- 
ಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ಅಸ್ಟಮಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ಜಗತಃ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಶಿಶುರ್ನ 
ಕಕ್ಷೀನಾಂಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಹಷ್ಟಮಾತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವು--ಶಿಶುರ್ನ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು, ಪವಮಾನಸೋಮನು 
ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟನೆಯ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ--ಶಿಶುರ್ನ 
ಕಶ್ಷೀವಾಂಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಷ್ಟಮಿಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ-೭೪ 
ಮಂಡಲ | ಅನುವಾಕ-೪ ॥ ಸೂಕ್ತ-೭೪ || 
ಅಷ್ಟಕ-೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ-೩೧, ೩೨॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ_೯|। 
ಯಸಿಃ__ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ || 
ದೇವತಾ. __ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥| 
ಛಂದಃ_೧೨ ೬, ೯. ಜಗತೀ । ೮, ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌' 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ತಿಶುರ್ನ ಜಾತೊೋಆವ ಚಕ್ರದದ್ದನೇ ಸ್ವ೧ರ್ಯದ್ವಾಜ್ಯರುಷಃ ಸಿಸಾಸತಿ | 
| | | 
ದಿವೋ ರೇತಸಾ ಸಚತೇ ಪಯೋವೃಧಾ ತನಾಮಹೇ ಸುಮತೀ ಶರ್ಮ 


ಸಪ್ರಥಃ ॥೧॥ 


|| ಪದಪಾಠ। || 


ಶಿಶುಃ | ನ | ಜಾತಃ | ಅಪ | ಚಕ್ರದನ್‌ | ವಸೇ | ಸ್ವಃ | ಯತ್‌ | ನಾಜೀ! ಅರುಷಃ | ಸಿಸುಸತಿ | 


| | 
ದಿವಃ | ಕೀತಸಾ | ಸಚತೇ | ಸಯಃ5ವ್ರಢಾ | ತೆಂ | ಈಮಣೇ | ಸು5ಮತೀ | ಶರ್ಮ | ಸೇಪ್ರಥಃ 1೧ ॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಸ ಸವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ವನೇ ವನನೀಯೇ ವಸೆತೀವರ್ಯಾಖ್ಯ ಉದಕೇ ಜಾತ ಉತ್ಪನ್ನಃ 
ಶಿಶುರ್ನ ಶಿಶುರಿವಾವ ಚೆಕ್ರದತ್‌ | ಅವಾಜ್ಮುಖಂ ಕ್ರಂದೆತಿ |! ತರೋದಕಮಧ್ಯೇ ಪಸತಣಇೃಬ್ಬಂ ಕರೋತಿ 
ಖಲು! ಯದ್ಯದಾ ನಾಜೀ ಬಲನಾನನ್ನವಾನ್ವಾರುಷ ಆರೋಚಮಾನಃ | ಯದ್ವಾ! ವಾಜ್ಯಶ್ಚ ಇವಾರುಷಃ॥ 
ಅರ್ತೇರುಷಚ್‌ | ಗಮನಶೀಲಃ। ಸೋಮಃ ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಂ ಸಿಷಾಸತಿ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛತಿ ॥ 
ಸನೋತೇಃ ಸನೀಡಭಾವ ಆತ್ವಂ | ಸನೋತೇರಿತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕಂ ಸತ್ವಂ! ಸೋ$ಯೆಂ ಪಯೋವೃಧಾ 
ಗವಾನೋಷಧೀನಾಂ ಚ ಕ್ರೀರಸ್ಯೆ ವರ್ಧಕೇನ ರೇತಸೋದಕೇನ ಸಹ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್ಸಚತೇ | 
ಸಾರ್ಥಿವಂ ಲೋಕಂ ಸಮವೈತಿ | ತಂ ತಾದೃಶಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಸೋಮಂ ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥುತರಂ 
ಧನಾದಿನಾ ಯುಕ್ತಂ ಶರ್ಮ ಗೃಹಂ ತದ್ವೆಯಂ ಸುಮತೀ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿಶಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ 
ಪೂರ್ವಸೆವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಸುಮತ್ಯಾ ಶೋಭನಯಾ ಸ್ತುತ್ಯೇಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ |! ಈಮಹ ಇತಿ 
ಯಾಚ್ಞಾ ಕರ್ಮ | ಈಜ್‌ ಗತೌ ದೈವಾದಿಕಃ | ಛಾಂದಸಃ ಶ್ಯನೋ ಲುಕ್‌ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಪೆವಮಾನಃ- ಸೋಮನು) | ವನೇ--ಉದಕದಲ್ಲಿ | ಜಾಶಃ--ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ | ಶಿಶುಃನ- ಎಳೆಯ 
ಮಗುವಿನಂತೆ! ಅವ ಚೆಕ್ರದತ್‌ -ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ವಾಜೀ- ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | 
ಅರುಷ8--ಆಕರ್ಷಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಸ್ಪ8--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸಿಷಾಸತಿ-- ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸ 
ಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ ಆಗ | ಪೆಯೋವೃಧಾ--ಕ್ಷೀರವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡಶಕ್ಕ | ರೇತಸಾ--ಉದಕದೊಡನೆ | ದಿವಃ- 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಸೆಚತೇ-- ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ | ಶಂ. ಅಂತಹ ಸೋಮನಿಂದ | ಸಪ್ರಥಃ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ | 
ಶರ್ಮ-- ಗೃಹವನ್ನು |ಸುಮತೀ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಎಳೆಯ ಮಗುವಿನಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, 
ಆಕರ್ಷಕನೂ, ಆದ ಸೋಮನು ಯಾವಾಗ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸಲಿಚ್ಛೆಸುವನೋ ಆಗ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ವೃದಿ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಉದಕಡೊಡನೆ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಸೋಮನಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಗೃಹವನ್ನು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯ ಮೂಲಕ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Born in the water (the Soma) cries out like a child, when powerful and 
brilliant he wishes to enjoy heaven : he comes from the sky to mix with the 
water that nourishes the cows: weask him by our praises for an opulent 
dwelling. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ದಿವೋ ಯಃ ಸೃಂಭೋ ಧರುಣಃ ಸ್ವಾತತ ಆಪೂರ್ಣೋ ಅಂಶುಃ ಪರ್ಯೇತಿ 
| 
ವಿಶ್ವತಃ | 


| | | 
ಸೇಮೇ ಮಹಿ ರೋದಸೀ ಯಕ್ಷದಾವೃತಾ ಸಮಾಚೀನೇ ದಾಧಾರ ಸಮಿಷಃ 
ಕವಿಃ 1೨|| 


|| ಪದಪಾರ। || 


| | 
ದಿವಃ | ಯಃ | ಸ್ಕಂಭಃ | ಧರುಣಃ | ಸು*ಆತತಃ | Wes | ಅಂಶುಃ | ಪರೀಃಏತಿ | ವಿಶ್ವತಃ | 
| 


| | | | 
ಸಃ | ಇಮೇ ಇತಿ | ಮಹೀ ಇತಿ | ಕೋಡಸೀ ಇತಿ | ಯಕ್ಷತ್‌ | ಅ€ವೃತಾ | ಸಮಾಚೀನೇ ಇತಿ ಸೆಂ ಈ- 


| 
ಜೀನೇ | ದಾಧಾರ! ಸಂ | ಇಷಃ | ಕವಿಃ ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸ್ಥಂಭೋ ವಿಷ್ಕಂಭಯಿತಾ ಸಂರೋದ್ಧ್ಭಾ ಧರುಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಃ | 
ಯದ್ವಾ! ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಧಾರಕಃ | ವಿಷ್ಟಂಭೋ ದಿವೋ ಧರುಣಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಯ. ೯-೮೯-೬ | ಇತ್ಯಾ- 
ಮ್ನಾನಾತ್‌ | ತಾದೃಶಃ ಸ್ಪಾತತಃ ಸುಷ್ಕು ಸರ್ವತ್ರ ವಿತತೋ ವಿಸ್ತೃತಃ ಅತ ಏವಾಪೂರ್ಣಃ ಪಾತ್ರೇಷು 
ಸಂಪೂರ್ಣೋ ಯೋ8ಂಶು8 ಸೋಮಾಕ್ಮಕೋ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪರ್ಯೆತಿ ಸರಿಗಚ್ಛತಿ ॥ ತಿಜ 
ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ | ಸ ಸೋಮ ಇನೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾನಾವೃತಾಸಂಭಜ- 
ನೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಯಕ್ಷತ್‌ | ಯಜಕು | ಸ್ವಬಲೇನ ಸಂಯೋಜಯುತಶ್ಚಿಶ್ಯರ್ಥಃ |! ತತಃ ಸೋ€ಯಂ 
ಸಮಾಚೀನೇ ಪರಸ್ಸರಂ ಸಂಗತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ದಾಧಾರ | ಧಾರಯಾಂ ಚಕಾರ | ತುಜಾದೀನಾ- 
ಮಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫಃ | ಅನಂತರಂ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮೇಸೋಂನ್ನಾನಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಸಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತು | ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ [| 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥। 
ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಸೃಂಭಃ-- ಆಧಾರಸ್ತಂಭನೂ ಧರು೫8-. ಸರಲಕ್ಕೂ ಧಾರಕನೂ 
ಸ್ವಾತಶಃ-- ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ | ವಿತತಃ-- ವಿಸೃತನೂ | ಆಪೂರ್ಣಿ&--ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣನೂ ಆದ | 


ಯಃ ಅಂಶು8- ಯಾವ ಸೋಮನು | ವಿಶ್ವತಃ. ಸರ್ವತ್ರ | ಪಠ್ಕೇತಿ-ಸಂಚರಿಸುವನೋ | ಸ8--ಆದೇ 
RRS ಇವೇ ರೋದಸೀ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಆವೃತಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | 
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ees ಬಾ ಹ pe - me - > ತ ಕ್‌ ಅರ ಪರ್‌ ಈಯಾ ಬ ಅಭಾ ಜರ ರ್ಟ ಯೂ 


ಯೆಕ್ಸತ್‌--ಪೂಜಿಸಲಿ | ಸಮಾಚೀನೇ--ಒಟ್ಟಗೆ ಒಂದಾಗಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ದಾಧಾರ--ಧರಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ | ಕನಿಃ8--ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮನಾದ ಸೋಮನು | ಇಷಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಸಂ--_ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲಿ: 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಧಾರಸ್ತಂಭನೂ, ಸಕಲಕ್ಕೂ ಧಾರಕನೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ವಿಸ್ತೃತನೂ, ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣನೂ ಆದ ಯಾವ ಸೋಮನು 'ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಅದೇ ಸೋಮನು ಈ ದ್ಯಾವಾತೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪೂಜಿಸಲಿ ಇವನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದಾಗಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಕ್ರುಂತಿಕರ್ಮನಾದ ಸೋಮನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ, 


English Translation 


The supporter of heaven, the prop (of the earth), the Soma-juice who 
widely spreading, filling (the vessels), flows in all directions— may he unite the 
two great worlds by his own strength ; he has upheld them combined: (may 
he) the age (bestow) food upon (his worshippers). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮಹಿ ಪ್ಸರಃ ಸುಕೃತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧೂರ್ನಿ ಗವ್ಯೂಕಿರದಿತೇರ್ಯತಂ 
ಯತೇ | 


| 
ಈಶೇ ಯೋ ವೃಷ್ಟೇರಿತ ಉಸ್ರಿಯೋ ವೃಷಾಪಾಂ ನೇತಾ ಯ ಇತಲೂತಿ- 


| 
ರ್ಯಗ್ಮಿಯಃ ॥೩!| 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


I | 
ಫಂ | ಸ್ಪರಃ | ಸುಕೃತಂ | ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು! ಉರ್ನಿೀ | ಗವ್ಯೂತಿಃ। ಅದಿತೇಃ ಬುತಂ। ಯತೇ | 
| 
4 | ಯೆಃ | ವೃಷ್ಟೇಃ | ಇತಃ | ಉಸ್ರಿಯಃ | ವೃಷಾ I ಅಸಾಂ | ನೇತಾ | ಯಃ | ಇತ ಊತಿಃ I 


ಬುಗ್ಮಿಯಃ | a Il 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯತಂ ಸತ್ಯಭೂತಂ ಯಜ್ಞಂ ಯತೇ ಗಚ್ಛತೇ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುಕೃತಂ ಸುಷ್ಮು ಸಂಸ್ಕೃತಂ 
ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಮಯಂ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಮಧು ಮಧುರರಸಂ ಪ್ಪರೋ ಭಕ್ಷಣಂ 
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ಸಾನೀಯಂ ಭವತಿ || ಪ್ಸಾ ಭಕ್ಷಣೇ!! ಕೆಂಚ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆತಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾಮದಿತೇಃ 
ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಗವ್ಯೂತಿರ್ಮಾರ್ಗಶ್ನೋರ್ನಿೀ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೋ ಭವತಿ | ಇಂದ್ರಃ ಶತಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಹರಿಭಿಃ ಸಹ 
ಗಂತುಂ ಮಾರ್ಗೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೋಇಭವದಿತ್ಯರ್ಥ8 ! ಯ ಇಂದ್ರ ಇತ ಇಮುಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರತ್ಯಾಪತೆಂತ್ಯಾ 
ವೃಷ್ಟೇರೀಶೇ ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ! ತೆಥೋಸ್ರಿಯಃ । ಉಸ್ರೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಗೋಭ್ಯೋ ಹಿತೋಪಾ- 
ಮುದಕಾನಾಂ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾ ನಾಯಕ ಇತಊತಿಃ | ಇಮಮಸ್ಮದೀಯಂ 
ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯೂತಿರ್ಗಮನಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತ1! ಇತೋ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಯ ಇಂದ್ರ ಯಗ್ಮಿಯ ಯಗರ್ಹಃ 
ಸ್ತೋತೆವ್ಯೋ ಭವತಿ | ತಸ್ಮಾ ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಪಾತೆವ್ಯೋ ಭವತೀತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 


ಬುತಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ| ಯೆತೇ- ಬರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಸುಕೃತೆಂ-- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | 
ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮಮಯವಾದುದೂ | ಮಹಿ - ಮಹತ್ತಾದುದೂ| ಮಧು-- ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ| ಪ್ಸರಃ-- 
ಭಕ್ಷಣವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ಅದಿತೇಃ-- ಪೃಥ್ವಿಗೆ | ಗವ್ಯೂತಿ8.-ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವು | ಉರ್ನಿ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ | 
ಯ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಇತೆ8--ಈ ಲೋಕದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ | ವೃಷ್ಟೇಃ-ವೃಸ್ಟಿಗೆ | ಈಶೇ-- ಈಶ್ವರ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ಉಸ್ರಿಯಃ. ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ।| ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ | ವೃಷಾ-- 
ವರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ನೇತಾ ನಾಯಕನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ಇತಊತಿ8--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶಿಕ್ಷಕನಾಗಿ 
ದ್ಹಾನೆಯೋ| ಯಃ-- ಯಾರು | ಯುಗ್ಮಿಯಃ-- ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾಗಿರುವನೋ ಅವನಿಗಾಗಿ ಸೋಮಭಕ್ಷಣವು 
ಸಿದ್ಧವಾ ಗಿದೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಈ ಲೋಕದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ, ಗೋವುಗಳಿಗೆ 
ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿ ಇದ್ದಾನೆಯೋ, ಯಾರು ಉದಕವರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾಯಕನೂ ರಕ್ಷಕನೂ 
ಆಗಿರುವನೋ, ಯಾರು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾಗಿರುವನೋ, ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಬರಲು ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ ಭಕ್ಷಣವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವು 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ. 

English Translation. 


(There is) abundant food well-prepaped made of Soma and sweet for 
(Indra) who comes to the sacrifice ; the way to earth is broad : (for Indra) who 
is the lord of the rain (that falls) here, the possessor of cattle, the showerer of 
water, the leader (of the sacrifice), whose road is hither, who is deserving of 


praise. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಆತ್ಮನ್ವನ್ನಭೋ ದುಹ್ಯತೇ ಘೃತಂ ಸಯ ಖಯತಸ್ಯ ನಾಭಿರಮೃತಂ ವಿ 


| 
ಜಾಯತೇ | 
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ERE SIE, ನವಮ ಟ್ಟ ಪಪೂ ಶಸ Ke PON RS ee NS 


ಸಮಾ ಚೀನಾಃ ಸುದಾನವಃ ಸ್ರೀಣಂತಿ ತಂ ನರೋ ಹಿತಮವ ಮೇಹಂತಿ 


ಸೇರನಃ Ho || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆತ್ಮ ನ್‌$ವತ್‌ | ನಭಃ | ದುಹ್ಯತೇ | ಫೃತಂ | ಸೆಯಃ | ಕೆ | ಸ | ಅಮೃ ತಂ!ವಿ ಜಾಯತೇ। 
ಸಂ5 ಈಚೀನಾಃ | ಸುನದಾನವಃ | ಫಿ ಪ್ರೀಣಂತಿ | ತೆಂ! 4 | ಹಿತಂ | ಸ | ಮೇಹಂತಿ | ಸೇರವಃ | ೪ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪ್ರವರ್ಗೈೇ*ಭಿಷ್ಟವ ಆತ್ಮನ್ವನ್ನಭ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ತದು ಪ್ರಯಕ್ಷತಮಮಸ್ಯ 
ಕರ್ಮಾತ್ಮನ್ವನ್ನಭೋ ಮಹ್ಯತೇ ಫೃತಂ ಪಯಃ | ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ | 


ಆತ್ಮನ್ವತ್‌ ॥ ಅನೋ ನುಡಿತಿ ನುಡಾಗಮಃ |! ಆತ್ಮವತ್ಸಾರವದ್ಳ್ಳೃತಂ ಪಯಶ್ಚ ನಭೋ 
ನಭಸ `ಆದಿತ್ಯರೂಸಾತ್ಸೋನೋ ದುಹ್ಯತೇ | ಕಿಂಚೆರ್ತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ನಾಭಿಃ!! ಇಹ ಬಂಧನೇ | 
ಸ್ಹನೋರ್ನಪುಂಸಕಾತ್‌ | ಪಾ. ೭-೧-೨೩ | ಇತಿ ಸೋರ್ಲುಗ್ನ ಭವತಿ ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿ- 
ತತ್ವಾತ್‌ ॥ ನಾಭಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಬಂಧಕಮಮೃತಮುದಕಂ ಚ ವಿ ಜಾಯೆತೇ | ತಸ್ಮಾದೇವ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ | 
ತತಃ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭೆನಸ್ತುತಿಹನಿರ್ದಾನನಂತೋ ಯಜಮಾನಾಃ ಸಮಾಚೀನಾಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾಃ 
ಸಂತೆಸ್ತಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಸ್ರೀಣಯಂತಿ | ಸ್ತುತಿಭಿಸ್ತರ್ಪಯಂತಿ | ಅಥ ನರೋ 'ನೇತಾರಃ ಪೇರವಃ | 
ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ | ಮಾಪೋರಿಶ್ಚೇ ರುನ್ನಿತಿ ರುನ್ಭ್ರತ್ಯಯಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ ರಸ್ಷಕಾಃ ಸೋಮರಶ್ಮಯೋ ಹಿತಂ 
ನಿಹಿತೆಮನಾವಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಂ ಪಾರ್ಥಿವಮುದಕಂ ಮೇಹಂತಿ |! ವರ್ಷಂತಿ | ಮಿಹ ಸೇಚನೇ 
ಭೌನಾದಿಕ8 |! ಯದ್ವಾ | ಹಿತಮುದಕಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಪ್ರತಿ ಮೇಹಂತಿ | 


|: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
ಆತ್ಮೆನ್ಮತ್‌-- ಸಾರವತ್ತಾದ | ಫುತಂ-ಆಜ್ಯವೂ | ಪೆಯಃ--ಸ್ಲೀರವೂ | ನಭಃ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ದುಹ್ಯತೇ-- ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಬತಸೈ-- ಯಜ್ಞ ಕೈ |. ನಾಭಿ&--ಬಂಧಕವಾದ | ಅಮೃತಂ-- 
ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕವೂ | ನಿಜಾಯತೇ-- ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತದೆ | ಸುದಾನವಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ 
ಜೆ ಸಮೀಚೀನಾ8 ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು! ತೆಂ ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಪ್ರೀಣಂತಿ- ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾಕಿ. | ನರಃ ನೇತೃಗಳೂ | ಪೇರವಃ--ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಸೋಮರಶ್ಮಿಗಳು! ಅವ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ 
ಕಡೆಗೆ] ಹಿತಂ ಕೀಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಉದಕವನ್ನು ! ಮೇಹಂತಿ- ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸಾರವತ್ತಾದ ಆಜ್ಯವೂ, ಕ್ಷೀರವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂಧಕವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದ 
ಕವೂ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಈ 
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ಸೋಮನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೇತೃಗಳೂ, ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಸೋಮರಶ್ಮಿಗಳು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ ಕಡೆಗೆ ಶೇಖರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ಉದಕವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 
English Translation 

Full of sap the butter and milk is milked from heaven, the bond of the 
sarcifice, the water is generated : the assembled liberal gives delight him: 
(the Soma-juices) the leaders, the protectors shower down the accumulated 
(water) 

॥ ಪಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಅಭಿಷ್ಟವದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನ್ಪನ್ನಭಃ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ-- ತದು ಪ್ರೆಯಶಕ್ಷತಮಮಸ್ಯೆ ಕರ್ಮಾತ್ಮನ್ವನ್ನಭೋ ದುಹ್ಯತೇ ಘೃತಂ ಸೆಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | | 
ಅರಾವೀದಂಶುಃ ಸಚನಾನ ಊರ್ಮಿಣಾ ದೇವಾವ್ಯಂ೧ ಮನುಷೇ ಸಿನ್ವತಿ 
| 
ತ್ವಚಂ | 


ದಧಾತಿ ಗರ್ಭಮದಿತೇರುಪಸ್ಕ ಆ ಯೇನ ತೋಕಂ ಚ ತನಯಂ ಚ 


| 
ಧಾನುಹೇ ೫ 


| ಪದೆಪಾಠಃ! 
| | | | | 
ಅರಾವೀತ್‌ ! ಅಂಶುಃ | ಸಚಮಾನಃ | ಊರ್ಮಿಣಾ | ದೇವ$ಅವ್ಯಂ |! ಮನುಷೇ | ಸಿನ್ನತಿ | ತ್ವಂ 
| | | \ | | | 
ದಧಾತಿ | ಗರ್ಭಂ | ಅದಿತೇಃ ! ಉಸ*ಸ್ಫೇ। ಆ! ಯೇನ ತೋಕಂ | ಚ! ತನಯಂ |ಚ | ಧಾಮಹೇ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಊರ್ಮಿಣಾ ವಸತೀವರ್ಯಾದೀನಾಮುದಕಾನಾಂ ಸಂಘೇನ ಸಚಮಾನೋತಂಶುಃ ಸೋನೋ$- 
ರಾವೀತ್‌ | ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಕಿಂಚೆ ಸೆ ಸೋಮೋ ದೇವಾವ್ಯಂ || ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | ಅವಿತ್ವಸ್ತೃತಂತ್ರಿಭ್ಯ 
ಈರಿತೀಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರೀಂ ತ್ವಚಮಾತ್ಮನಃ ಶರೀರಂ ಮನುಷೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ 


ಯಜಮಾನಾಯಿ ಪಿನ್ವತಿ! ಸಿಂಚತಿ | ಪಾತ್ರೇಷು ಕ್ಷರತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅಪಿ ಚಾದಿತೇರದೀನಾಯಾಃ 
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ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥೇ ಸಮಾಸ ಓಷಧೀಷು ತೆಂ ಗರ್ಭಮಾ ದಧಾತಿ! ಸುಧಾಮಯೈಃ ಕಿರಣೈರ್ವಿದಧಾತಿ | 
ಯೇನ ಗರ್ಭೇಣ ವಯಂ ತೋಕಂ ದುಃಖನಾಶಕಂ ಪುತ್ರಂ ಚ ತನಯಂ! ತನೋತಿ ಕುಲಮಿತಿ 
ತನಯೆಃ ಪೌತ್ರ | ತಂ ಚೆ ಧಾಮಹೇ | ದಧ್ಮಹೇ! ಧಾರಯಾಮಃ || ಪಧಾತೇರ್ಲಟ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಊರ್ವುಣಾ-- ಜಲಸಂಘದೊಡನೆ | ಸಚಿಮಾನ8-- ಒಂದಾದ | ಅಂಶು8-- ಸೋಮನು | ಅರಾ 
ನೀತ. ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ದೇವಾವ್ಯಂ - ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ರಿಸತಕ್ಕ | ತ್ವಚೆಂ--ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | 
ಮನುಷೇ-- ಮಾನವನಾದ ಯಜನಸಾನನಿಗಾಗಿ | ಸಹಿನ್ನತಿ--ಚಿಮಕಿಸುತ್ತಾನೆ।! ಯೇನ--ಯಾವ ಗರ್ಭದಿಂದ 
ತೋಕಂ-- ಪುತ್ರನನ್ನೂ | ತನಯಂ ಚ ಪೌತ್ರನನ್ನೂ | ಧಾಮಹೇ-- ನಾವು ಹೊಂದುವೆವೋ ಅಂತಹ | 
ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭವನ್ನು | ಅದಿತೇಃ- ಪೃಥ್ವಿಯ | ಉಪಸ್ಥೇ--ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ಆ ದಧಾತಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ: 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಜಲಸಂಘದೊಡನೆ ಒಂದಾದ ಸೋಮನು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ತನ್ನ 
ಶರೀರವನ್ನು ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಚಿಮುಕಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಗರ್ಭದಿಂದ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಪೌತ್ರನನ್ನೂ 
ನಾವು ಹೊಂದುವೆವೋ ಅಂತಹ ಗರ್ಭವನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Combining with the wave the Soma utters a cry ; he sprinkles his god- 
protecting body for the worshipper ; he places the germ upon the lap of the 


carth, whereby we acquire sons and grandsons. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಸಹಸ್ರಧಾರೇಃವ ತಾ ಅ ಅಸಶ್ಚತ ತಸ್ಪೃತೀಯೇ ಸಂತು ರಜಸಿ ಪ್ರ ಚಾನತೀಃ | 
| 
ಚತಸ್ರೋ ನಾಭೋ ವಿಹಿತಾ ಅವೋ ದಿನೋ ಹವಿರ್ಭರಂತ್ಯಮೃತಂ ಫೃತ- 


| 
ಶ್ರುತಃ || & | 
|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | 
ಸಹಸ್ರ್ರ;ಧಾರೇ ಅನ | ತಾಃ | ಅಸಶ್ಚತಃ | ತೃತೀಯೇ | ಸಂತು | ರಜಸಿ | ಪ್ರಜಾ5ವತೀಃ | 


| 
ಚತಸ್ರಃ ನಾಳ | ನಿಹತಾಃ | ಅವಃ | ದಿವಃ | ಹವಿಃ | ಭರಂತಿ | ಅಮೃತಂ! ಫೃತಂಕ್ಚುತಃ |೬| 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ಸಹಸ್ರಧಾರೇ ಬಹೂದಕಧಾರೇ ತೈತೀಯೇ ರಜಸಿ ಲೋಕೇ ಸ್ವರ್ಗೇ ವರ್ಕೆಮಾನಾ ಅಸಶ್ನತಃ 
ಪರಸ್ಪರಮಸಕ್ತಾಃ ಪ್ರಜಾವಃ €ರುತ್ಬಾದಿತಪ್ರಜಾವತ್ಯ 8 ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ಚಭೂತಾಸ್ತಾ ಅವ ಸಂತು | ಅನಸ್ತಾ- 
ತ್ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ ಪತಂತು । ಕಾಸ್ತಾ ಇತ್ಯಾಹ | ಚಿತಸ್ರೋ ನಾಭಸ್ತಪಸೋ ಬಾಧಿಕ್ಯಾ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಶ್ನತಸ್ರ್ರೋ ದೀಪ್ಮ್ತಯಃ ಕಲಾಃ | ದಿವೋ ದ್ಯಲೋಕಾದನೋತವಸ್ತಾನ್ನಿಹಿತಾಃ ಸೋಮೇನ 
ಸ್ಥಾಪಿತಾಸ್ತಾ ಫೃತಶ್ಲುತೋ ಫೃತಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತ್ರ್ಯ 8 ಸತ್ಯೋ ಹವಿಃ ಸೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಂ 
ಭರಂತಿ | ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ |! ತಥಾಮೃತೆಂ ಗೋಷ್ಟೋಸಧೀಷು ಚ ಸಯೋರೂಪಂ 
ಸುಧಾರೂಸಂ ಚ ಭರಂತಿ | ಪ್ರಕ್ಷಿಸಂತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಹಸ್ಪ್ರಧಾರೇ-- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಧಾರೆಗಳುಳ್ಳ | ಶೃತಿಯೇ ರಜಸಿ- ಮೂರನೆಯ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿರುವುವೂ | ಅಸಶ್ನತಃ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಿಭಾಗಗಳುಳ್ಳವೂ | ಪ್ರಜಾವತೀಃ-- ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡ 
ಬಲ್ಲವೂ ಆದ | ತಾ8--ಸೋಮರಸಗಳು | ಅವ ಸಂತು-- ಶೃಥ್ವಿಗೆ ಇಳಿದು ಬರಲಿ | ಚೆತಸ್ರೋ ನಾಭಃ- 
ನಾಲ್ಕು ಕಲೆಗಳೂ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಅವಃ-ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ | ನಿಹಿತಾ8--ಸ್ಥಾ ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಾಗಿಯೂ 
ಫೃತಶ್ಹುತಃ-_ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಹವಿ8-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಭರಂತಿ--ದೇವಕತೆಗಳಿಗೆ 
ವಹಿಸುತ್ತವೆ] ಅಮೃತೆಂ- ಪಯೋರೂಪವಾದ ಅಮೃತವನ್ನೂ ವಹಿಸುತ್ತದೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ।| 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಧಾರೆಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಮೂರನೆಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುವೂ, ಬೇರೆ ಬೇಕಿ ವಿಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ವೂ, 
ಜೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡ ಬಲ್ಲವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಸೃಥ್ವಿಗೆ ಇಳಿದು ಬರಲಿ. ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟುವೂ, ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ನಾಲ್ಪು ಕಲೆಗಳೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸು 
ತ್ತವೆ. ಸಯೋರೂಪವಾದ ಅಮೃತವನ್ನೂ ವಹಿಸುತ್ತವೆ 


(ಯ 


English Translation. 


May those (juices) which are in the third world, the world of many 
streams, unconnected, bestowing progeny, descend ; the four digits (of the 
Soma) sent down from heaven bearing water bring the oblation and the 
nectar: 

| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ | 


| | | 
ಶ್ವೇತಂ ರೂಪಂ ಕೃಣುತೇ ಯತ್ಸಿಷಾಸತಿ ಸೋಮೋ ಮಾಢ್ವಾಂ ಅಸುರೋ 


| 
ವೇದ ಭೂಮನಃ | 
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| | 
ಧಿಯಾ ಕನಾ ಸಚತೇ ಸೇಮಭಿ ಪ್ರವದ್ದಿವಸ್ಸವೆಂಧನುನ ದರ್ಷದು- 


| 
ದ್ರಿಣಂ ॥೭॥ 


|| ಹದಹಾಠ।ಃ || 


| | 
(ತಂ! ರೂಪಂ | ಕೃಣುತೇ | ಯತ್‌ | ಸಿಸಾಸತಿ! ಸೋಮಃ! ಮಾಢ್ವಾನ್‌ | ಅಸುರಃ | ನೇದ! 


ಘು] 


| 
ಧಿಯಾ | ಶಮಾ | ಸಚೆತೇ | ಸಃ | ಈಂ | ಅಭಿ! ಪ್ರ$ವತ್‌ | ದಿವಃ | ಧನವೂ] ಅನ | ದರ್ಷಶ್‌ | 


| 
ಉದ್ರಿಣಂ ॥೩/ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಶ್ವೇತಂ ದೀಸ್ಯೈಮಾನಂ ಶುಕ್ಲೆಂ ರೂಪಂ ಕೃಣುತೇ ತದಾ ಕರೋತಿ ಯದ್ಯದಾ ಸಿಷಾಸತಿ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛತಿ ! ಸೋಮೇ ಪಾತ್ರಾಣ್ಯಾಗತೇ ಸತಿ ತತ್ತೇಜಸಾನುರಂಜಿತಾನಾಂ ತೇಷಾಂ ಶ್ವೇತಂ 
ರೂಪಂ ಭವತಿ| ತತೋ ಮಾಢ್ದಾನ್‌ | ಮಿಹ ಸೇಚನೇ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಕೃಸೌ ದಾಶ್ವಾನ್ಸಾಹ್ವಾನ್ಮೀಡಢ್ವಾಂ- 
ಶ್ಹೇತಿ ನಿಸಾತನಾದಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ ॥ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾಸುರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ಬಲವಾನ್‌ ನಾ 
ಸೋಮೋ ಭೊಮನೋ ಬಹುಧನಾನಿ ನೇಡ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದಾತುಂ ಜಾನಾತಿ! ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೀತಿ 
ಯಾವತ್‌ |! ಸ ಈಂ | ಸೋ೯ಚಿ ಲೋಪೇ ಚೇದಿತಿ ಸುಲೋಪಃ | ಸೋತಯಂ ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನೇನ 
ಪ್ರವತ್‌ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾನಿ ಶಮಾ || ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಕರ್ಮಾಣ್ಯಭಿ ಸಚಿತೇ | 
he ಸಮನೈತಿ! ಕಿಂಚೆ ದಿವೋ$ಂತರಿಕ್ಷಾದುದ್ರಿಣಮುದಕವಂತೆಂ ಕವಂಧಂ ಮೇಘಂ ! ಫವಂಧಶಚ್ಬೀನ 
ಮೇಹೋಭಿಧೀಯತೇೇ ॥ ತಾತ್ಸ್ಟ್ಯ್ಯಾತ್ತಾಚ್ಛಬ್ಬ್ಯಮಿತಿ | ಮೇಘಮವದರ್ಷತ್‌ | ಅವದಾರಯತಿ | 
ವಿವೃತದ್ಧಾರಂ ಕರೋತಿ | ಮೇಘಂ ನಿದಾರ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಾದ್ವೃಸ್ಟಿಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ! ಸಿಷಾಸತಿ. -ಸೋಮನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹತ್ತ ಲಿಚ್ಛೆ ಸುವನೋ ಆಗ | ಶತಂ 
ಬಿಳಿಯಬಣ್ಣದ |! ರೂಪೆಂ--ರೂಪವನ್ನು | ಕೃಣುತೇ- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಹ ಢ್ವಾನ್‌-- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ!ಿ 
ಅಸುರಃ-- ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | ಭೂಮನಃ- “ಅದಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ವೇಷ... 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ! ಸೆ ಈಂ--ಅದೇ ಸೋಮನು! ಧಿಯಾ ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | 
ಪ್ರವತ್‌-_ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಗಳಾದ ! ಶಮೀ ಕರ್ನಗಳೊಡನೆ | ಅಭಿ ಸಚಿತೇ.- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ದಿವಃ _ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ! ಅದ್ರಿಣಂ-- ಉದಕವುಳ್ಳ | ಕವಂಧಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ಅವ ದರ್ಷಶ್‌--ಸೀಳುತ್ತಾನೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಸೋಮನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹತ್ತಲಿಚ್ಛೆಸುವಾಗ ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಕಾಮವರ್ಷ 
ಕನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಅಧಿಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 
ಅದೇ ಸೋಮನು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉದಕ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

When the Soma seeks to gain (heaven) he assumes a white colour; 
showering (benefits), powerful he knows (how to bestow) abundant wealth 
(upon the worshippers). He by his wisdom is associated with excellent rites; 
he bursts asunder the rain cloud from heaven. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅಧ ಶ್ವೇತಂ ಕಲಶಂ ಗೋಭಿರಕ್ತಂ ಕಾರ್ನ್ವನ್ಹಾ ವಾಜ್ಯಕ್ರಮಿಾತ್ಸಸವಾನ್‌ | 


| | | | | | 
ಆ ಹಿನ್ಹಿರೇ ಮನಸಾ ದೇವಯಂತಃ ಕಕ್ಷೀವತೇ ಶತಹಿಮಾಯ ಗೋನಾಂ | 
॥ ಪದೆಪಾರಃ | 


| | | | 
ಅಧ | ಶ್ವೇತಂ | ಕಲಶಂ | ಗೋಭಿಃ | ಅಕ್ತಂ |! ಕಾರ್ಸ್ಮನ್‌ | ಆ | ನಾಜೀ! ಅಕ್ರಮಾತ್‌ |! ಸಸ€$ವಾನ್‌ | 


4 | | | 
ಆ | ಹಿನ್ಹಿರೇ | ಮನಸಾ | ದೇವ€ಯಂತಃ | ಕಶ್ರೀನತೇ | ಶತ€ಹಿಮಾಯ | ಗೋನಾಂ |೮| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಧಾಥಾನಂತರಂ ಶ್ರೇತಂ ಸಂಪ್ರತಿ ಸೋಮಸಂಸರ್ಗಾಚ್ಛೇತವರ್ಣಂ ಗೋಭಿರುದಕ್ಕೆ ರಕ್ತಂ 
ಸಂಪೃಕ್ತಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಸಸನಾನ್‌ ಸಂಭಜನ್‌ ಸೋಮ ಆಕ್ರೆಮಾನ್‌ | ಆಕ್ರೆಮತೇ | ಕಾರ್ಸ್ಮನ್‌ | 
ಕಾರ್ಸ್ಮಶಬ್ದಃ ಕಾಸ್ಮಾವಚನಃ | ಆಜಿಂ ಧಾವಂತೋ ಯೋದ್ಧಾರೋ ಯಾಂ ಗಂತುಮಿಚ್ಛಂತಿ ತಸ್ಯಾಂ 
ಕಾಸ್ಕಾಯಾಂ ವಾಜೀ ಕಶ್ಚಿದಕ್ಟೋ ಯುದ್ಧಂ ಭಜಮಾನ ಆಕ್ರಮಾತ್‌ | ಆಕ್ರಮತೇ | ಸೋಮಃ 
ಕಾಷ್ಠಾಯಾಂ ದ್ರೋಣಕಲಶೇ ಪತತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ತತಸ್ತಸ್ಮೈ ಸೋಮಾಯ ದೇವಯೆಂತೋ ದೇವಾನಿಚ್ಛೆಂತ 
ಯತ್ಚಿಜೋ ಮನಸಾ ಹಿನ್ಚಿರೇ | ಸ್ತುತೀರಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ | ತತ್ರ ಶತಹಿಮಾಯ ಬಹುಗಮು- 
ನಾಯ ಕಕ್ರೀವತೇ ಸ್ರೋತ್ರಕಾರಿಣ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯೆರ್ಷಯೇ ಸೋನೋ ಗೋನಾಂ ಗಾಃ ಪಶೂನ್‌ 
ಪ್ರೇರಯೆತಿ ॥ ಗೋಃ ಪಾದಾಂತೇ! ಸಾ. ೭-೧-೫೭ | ಇತಿ ನುಡಾಗಮಃ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ. ಕರ್ತವ್ಯಂ | 
ಮ. ೧-೪-೩೨ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ | ಚಿತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಕಾರ್ಸ್ಮನ್‌. _ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುನ | ವಾಜೀ--ಅಶ್ವವು ಯುದ್ಧರಂಗವನ್ನು ಅಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ | 
ಶಲೈತಂ- ಬಿಳೀ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಗೋಭಿ8--ಉದಕಗಳೊಡನೆ | ಅಕ್ತಂ--ಸೇರಿದುದೂ ಆದ| ಕಲಶಂ-- 
ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು | ಸಸವಾನ್‌- ಹೋಗಿ ಸೇರುವ ಸೋಮನು | ಆಕ್ರಮೀತ್‌--ಅಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ| ದೇವ- 
ಯೆಂಶಃ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ | ಮನಸಾ-- ಧ್ಯಾನದಿಂದ | ಆಹಿನ್ಫಿರೇ- ಚೈತನ್ಯ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ಶತಹಿಮಾಯ-- ನೂರುವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದಿರುವ | ಕಕ್ಷೀವತೇ--ಕಕ್ಸೀವಂತನಿಗೆ ! ಗೋನಾಂ-- 
ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯುದ್ಧಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುವ ಅಶ್ವವು ಯುದ್ಧರಂಗವನ್ನು ಅಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ ಬಿಳೀ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿದುದೂ ಆದ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವ ಸೋಮನು ಅದನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಚೈತನ್ಯಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ, ನೂರು ವರ್ಷಗಳು 
ಕಳೆದಿರುವ ಕಶ್ಲೀನಂತನಿಗೆ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Soon the Soma successfully reaches the white water-besprinkled pitcher 
like a horse (reaching) the goal: the devout (priests) stimulate him with their 


praise ; (he bestows) cattle upon Kakshivat who has seen a hundred winters. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅದ್ಭಿಃ ಸೋಮ ಪಪೃಚಾನಸ್ಯ ತೇ ರಸೋ5ವೋ ವಾರಂ ವಿ ಪನಮಾನ 
ಧಾವತಿ | 


| | | 
ಸ ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಕವಿಭಿರ್ಮದಿಂತಮ ಸ್ವದಸ್ವೇಂದ್ರಾಯೆ ಪವಮಾನ 


| 
ಹೀತಯೇ [1 ೯॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅತ್‌ 5ಭಿಃ | ಸೋಮ | ಪಪೃಚಾನಸ್ಯ | ತೇ | ರಸಃ! ಅವ್ಯಃ | ವಾರಂ | ನಿ! ಪವಮಾನ | ಧಾವತಿ। 


| 
ಸಃ | ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ | ಕನೀಭಿಃ | ಮದಿನ್‌*ತಮ | ಸ್ವದಸ್ಥೆ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸವಮಾನ | ಸೀತೆಯೇ lel 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಪನಿತ್ರೇಣ ಪೂಯಮಾನ ಹೇ ಸೋಮ ಅದ್ಭಿರ್ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಭಿರುದಕ್ಕೆ8 
ಸಪೃಚಾನಸ್ಯ ಸಂಸ್ಕ ಚ್ಯೆಮಾನಸ್ಯ ತೇ ತವ ರಸೋ5ವ್ಯೋ85ವೇರ್ವಾರಂ ನಾಲಂ ದಶಾಪನಿತ್ರಂ ವಿ ಧಾನತಿ। 
ನಿನಿಧಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತತೋ ಹೇ ಮದಿಂತಮ ಮಾದೆಯಿತೃತವು ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಕವಿಭಿಃ 
ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಭಿರ್ಜುಶ್ನಿಗ್ಗಿರ್ಮಜ್ಯಮಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಃ, ಸನ್ನಿಂದ್ರಾಯ ಪೀತಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸಾನಾರ್ಥಂ ಸೃದಸ್ವ | ಪ್ರಿಯರಸೋ ಭವ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪವಮಾನ -- ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾದ | ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಅದ್ಭಿಃ - ನಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕ 
ಗಳೊಡನೆ | ಪಪೃಚಾನಸ್ಯ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ| ತೇ--ನಿನ್ನ |. ರಸಃ8--ರಸವು। ಅವ್ಯಃ- ಉಣ್ಣೆಯ | 
ನಾರಂ--ನೂಲುಗಳುಳ್ಳ ದಶಾಸವಿತ್ರವನ್ನು | ನಿ ಧಾವತಿ_ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿಸೇರುತ್ತದೆ | 
ಮದಿಂತಮ--ರುಚಿಕರನಾದ | ಸನಮಾನ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೆ | ಕವಿಭಿಃ-- ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ಮೃಜ್ಯ- 
ಮಾನಃ--ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ! ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಇಂದ್ರನ | ಪೀತೆಯೇ- ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸ್ವದಸ್ಥೃ-. 
ಅನುಕೂಲವಾದ ರುಚಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗು, 

!| ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೆ, ವಸತೀನರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ ನಿನ್ನ ರಸವು 
ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಗಳುಳ್ಳ ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ರುಚಿಕರನಾದ ಎಲ್ಳೆ 
ಸೋಮನ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನುಕೂಲವಾದ ರುಚಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ಆಗು. 

English Translation. 


Purified Soma, when you are diluted with the water your juice passes 
through the woollen fleece; cleansed by the sages, O exhilarating purified 


(Soma), be swect-flavoured for Indra to drink. 


ಎಸ್ಪುತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾಣೀತಿ ಸಂಚರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ |! ಭಾರ್ಗವಸ್ಯೆ ಕನೇರಾರ್ಹಂ ಜಾಗಕೆಂ 
ಸವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ಶಥಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಪಂಚೆ ಕವಿರಿತಿ॥! ಗತೋ 
ನಿನಿಯೋಗಃ | | 


ಅನುವಾದವು ಅಭಿ ಸ್ರಿಯಾಣಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಗುಪುತ್ರನಾದ ಕವಿಯೆಂಬುವನು ಖಸಿಯೆ ; ' 'ಪಪೆಮಾನ 
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ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ ಜಾ ಅಭಿ ಪ್ರಯಾಣಿ ಪಂಚ ಕವಿಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ--೭೫ 
ಮಂಡಲ- ೯ | ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ ೭೫ |! 
ಅಸ್ಪಕ- ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ--೩೩ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ. ೫ ॥ 
| ಯಸಿಃ_ ಕವಿಃ ॥ 


| ದೇವತಾ _ಸನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
| ಛಂದ1--ಜಗತೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರಯಾಣ ಪವತೇ ಚನೋಹಿತೋ ನಾಮಾನಿ ಯಹ್ಹೋ ಅಧಿಯೇಷು 


ನರ್ಧತೇ | 
ಆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ಬೃಹನ್ನ ಧಿ ರಥಂ ವಿಸ್ವಂಚಮರುಹದ್ವಿ ಚಕ್ಷಣಃ ॥ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
| | 
ಅಭಿ | ಪ್ರಯಾಣಿ | ಸವತೇ | EO | ನಾಮಾನಿ | ಯಹ್ಪಃ | 4 | ಯೇಷು | ನರ್ಧತೇ | 


| | 
ಆ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ | ಬೃಹನ್‌ | ಅಧಿ | ರಥಂ | ವಿಷ್ಟಂಚೆಂ | ಅರುಹತ್‌ | ವೀಚಕ್ಷಣಃ ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ '! 


ಚೆನೋಹಿತಃ | ಚನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ! ಚಾಯತೇರಸುನಿ ಚನ ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕಸೂತ್ರೇಣ ನಿಸಾತಿತಃ! 
ಉ. ೪-೧೯೯ | ಚನಸೇ5ನ್ನಾಯ ಹಿಶಃ ಯದ್ವಾ ಹಿತಾನ್ನಃ ಸೋಮಃ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಜಗತಃ ಸ್ರೀಣಯಿ. 
ತ್ಲ್ಮಣಿ ನಾಮಾನಿ ನಮನಶೀಲಾನಿ ತಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯಭಿ ಸವತೇ | ಅಭಿತಃ ಕರೋತಿ | ಯೇಷ್ಪಂತರಿಶ್ಸಸ್ಥಿ ಶೇ- 
ಷೂದಕೇಷು ಯೆ_ಹ್ಟೋ ಮಹಾನಯೆಂ ಸೋನೋಧಧಿ ವರ್ಧತೇ ಅಧಿಕಂ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವತಿ | ಅಸಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಸೋಮೋ ವಸತಿ | ತತೋ ಬೃಹನ್ಮಹಾನ್‌ ಸೋನೋ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಪೆರಿವೃಢಸ್ಯ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಟಂಚಂ ವಿಸೃಗ್ಗಮನಮಧ್ಯುಪರಿ ರಥಂ ನಿಚಸ್ಷಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿದ್ರಷ್ಟಾ ಸೆನ್ನಾರುಹತ್‌ | 
ಆಕೋಹತಿ |! ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಸತಿಸ್ಮತ ಇತಿ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೇಷು ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಕವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ!  ಯಹ್ವಃ-ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೋಮನು | 
ಅಧಿ ವರ್ಧತೇ ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ನಡೆಯುವನೋ ಅಂತಹ | ಸ್ರಿಯಾಣಿ--ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕಾರಕಗಳಾದ | 
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ನಾಮಾನಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಚೆನೋಹಿತಃ _ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಸೋಮನು | ಅಭಿ ಪವತೇ-- 
ಹೆರಿಯುತ್ತಾನೆ! ಬೃಹನ್‌. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೋಮನು | ವಿಚೆಕ್ಷಣಕ- ಸರ್ವತ್ರ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | 
ಬೃಹತಃ__ ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಸೊರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ವಿಷ್ಣಂಚೆಂ--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ | ರಥಂ ಅಧಿ-- 


ರಥದ ಮೇಲೆ | ಆರುಹತ್‌--ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾನಾರ್ಥ ।। 


ಯಾವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೋಮನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನೋ ಅಂತಹ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಿಯ 
ಕಾರಕಗಳಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಸೋಮನು ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ಸೋಮನು ಸರ್ವತ್ರ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ ರಥದ ಮೇಲೆ ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


(The Soma) fit for food flows towards the delightful waters in which 
the mighty (Soma) is fostered ; the beholder of all, the great (Soma) mounts 


the mighty sun's chariot which goes everywhere. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| | | 
ಯತಸ್ಯ ಜಿಹ್ವಾ ಪನತೇ ಮಧು ಪ್ರಿಯಂ ವಕ್ತಾ ಪತಿರ್ಥಿಯೋ ಅಸ್ಕಾ 


] 
ಅದಾಭ್ಯಃ | 
| 
ದಧಾತಿ ಪುತ್ರಃ ಪಸಿತ್ರೋರಫೀಚ್ಯಂ೧ ನಾಮ ತೃತೀಯಮಧಿ ರೋಚನೇ 
ದಿವಃ ೨ 


|| ಪದಪಾರಃ ।|। 
| | 
ಯಕಸ್ಯೆ | ಜಿಹ್ವಾ | ಪವತೇ | ಮಧು | ಪ್ರಿಯಂ | ವಕ್ತಾ | ಪತಿಃ! ಧಿಯಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಅನಾಭ್ಯ। | 


| | | 
ದಧಾತಿ | ಪುತ್ರಃ | ಪಿತ್ರೋಃ | ಅಪೀಚ್ಯಂ | ನಾಮ | ತೃತೀಯಂ | ಅಧಿ! ರೋಚನೇ | ದಿವಃ 1೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜಿಹ್ವಾ ಮುಖ್ಯತ್ಸೇನ ಜಿಹ್ವಾಸ್ಥಾನೀಯೆಃ ಸೋಮಃ ಪ್ರಿಯಂ 
ಪ್ರಿಯಕರಂ ಮಧು ಮದಕರಂ ರಸಂ ಪನಶೇ | ಕ್ಷರತಿ | ಕೀದೃಶಃ | ವಕ್ತಾ ಶಬ್ದಕೃತ್‌ | ಯದ್ವಾ! 
ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಃ ಸ್ತುತೆಯಃ ಸಾಧೀಯಸೈ ಇತಿ ಪ್ರತಿಶ್ರವಣಸ್ಯ ಕರ್ತಾ | ಅಸ್ಯಾ ಧಿಯ ಏತಸ್ಯ 
ಕರ್ಮಣಃ ಸೆತಿಃ ಸಾಲಯಿತಾದಾಭ್ಯೋ ರಥ್ಷೋಭಿರ್ಹಿಂಸಿತುಮಶಕ್ಯಃ | ಪುತ್ರೋ ಯಜಮಾನಃ ಸಿತ್ರೋ- 
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ರ್ಮಾತಾಪಿತ್ರೋರಸೀಚ್ಯಮಂತರ್ಹತಂ ಯೆನ್ನಾಮ | ತೌ ನ ಜಾನೀತೋ ನಾಮಕರಣವೇಲಾಯಾಂ | 
ತಸ್ಮಾತ್ತಯೋರಪರಿಜ್ಞಾಯಮಾನಂ ಶತ್ತೈತೀಯಂ ನಾಮ ದಿವೋ ಮೈಲೋಕಸ್ಯ ರೋಚನೇ 
ದೀಸ್ಯಮಾನೇ ಸೋಮೇ೯ಭಿಷೂಯೆಮಾಣೇ ಸತ್ಯಧಿ ದಧಾತಿ | ಅತ್ಯಂತಂ ಧಾರಯತಿ | ನಕ್ಷತ್ರವ್ಯಾವಹಾ- 
ರಿಕನಾಮ್ನಾೀ ಪ್ರೆ ಭಾಷ್ಯ ಸೋಮಯಾಜೀತಿ ತೃತೀಯಮಸ್ಕ್ಯ ನಾಮೇತಿ ಭಗವತಾ ಜೌಧಾಯೆನೇನೋಕ್ತಂ || 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಕ್ತಾ--ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ಅಸ್ಯಾಃ ಧಿಯಃ - ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ | ಪೆಶಿಃ-. ಪಾಲಕನೂ 
ಅದಾಭ್ಯಃ--ಅಹಿಂಸಿತನೂ | ಖುತಸೈ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಜಿಹ್ವಾ- ನಾಲಿಗೆಯಂತಿರುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | 
ಪ್ರಿಯೆಂ- ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ |! ಮಧು--ಮಧುವನ್ನು | ಪೆವತೇ- ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಪುತ್ರಃ 
ಯಜಮಾನನು | ರೋಚೆನೇ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಡಿವಃ ಅಧಿ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ] ಪಿತ್ರೋಃ-ತನ್ನ 
ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳಿಗೂ । ಅನೀಚ್ಯಂ--ತಿಳಿಯದೇ ರಹಸ್ಯವಾಗಿರುವ | ತೃತೀಯಂ ಸಾಮ-- ಮೂರನೆಯ 
ಹೆಸರನ್ನು | ದಧಾತಿ- ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಶಬ್ದವನ್ನು ಟುಮಾಡುವವನ್ಕೂ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೂ, ಅಹಿಂಸಿತನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಾಲಿಗೆಯಂತಿರು 
ವನನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಮಧುವನ್ನು ಹರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳಿಗೂ ತಿಳಿಯದೇ ರಹಸ್ಯವಾಗಿರುನ ಸೋಮಯಾಜಿಯೆಂಬ 
ಮೂರನೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

Enghsh ‘Translation. 

The tongue of the sacrifice (Soma) distils the delightful exhilarating 

(juice), speaking, lord of this rite, unassailable ; the son (the sacrificer) assumes 


a third name unknown to his parents in the brilliance of heaven. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 
ಅವ ದ್ಯುತಾನಃ ಕಲಶ ಅಚಿಕ್ರದನ್ನ ಭಿರ್ಲೇಮಾನಃ ಕೋಶ ಆ ಓರ. 
ಣ್ಯಯೇ 
ಅಭೀಮೃತಸ್ಯ ದೋಹನಾ ಅನೂಷತಾಧಿ ತ್ರಿಸ್ಪಷ್ಠ್ಮ ಉಷಸೋ ವಿ ರಾಜತಿ | 
3 || ಪದಪಾಠ। || 
4 | ದ್ಯುತಾನಃ | ಕಲಶಾನ್‌ | ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ | ನಭಃ | ಯೇಮಾನಃ ಕೋಶೇ |e | ಒರಣ್ಯಯೇ | 


ಅಭಿ | ಈಂ | ಯತಸ್ಯ | ದೋಹನಾಃ | ಅನೂಸತ | ಅಭ | ಶ್ರೀಸೃಷ್ಮಃ | ಉಷಸೆಃ | ನಿ। ರಾಜತಿ!೩॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ದ್ಯುತಾನಃ || ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ | ದೀಪ್ಯಮಾನೋ ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭಿರ್ಯತ್ನಿಗ್ಳಿರ್ಹಿರಣ್ಯಯೇ 
ಹಿರಣ್ಮಯೇ ಕೋಶೇಧಿಸಷವಣಚರ್ಮಣಿ | ತಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಮಯತ್ನಂ ಹಿರಣ್ಯಸಾಣಿರಭಿಷುಣೋತೀತಿ 
ಹಿರಣ್ಯಿಸಂಬಂಧಾತ್‌ | ತಾದೃಶೇ ಕೋಶೇ ಯೇಮಾನಃ | ಛಾಂದಸೇ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ ಳಾನಜಿ ರೂಪಂ || 
ನಿಯಮ್ಯಮಾನಃ ಸೋಮಃ । ತತ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೋಹನಾ ದೋಗ್ಧಾರ ಯತ್ಚಿಜ 
ಈಮೇನಂ ಸೋಮಮಭ್ಯನೂಷತ | ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ। ಗ್ರಾನಾಣೋ ವತ್ಸಾ ಯತ್ವಿಜೋ ದುಹಂತೀತಿ 
ತೈತ್ತರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಏಷಾಂ ದೋಗ್ಭೃತ್ಚಮಭಿಹಿತಂ | ಸೋಮಃ ಕಲಶಾನ್ನೊ ೀಣಾಭಿಧಾನಾನ್ರ ತೈ- 
ವಾಚಿಕ್ರದನ್‌ | ಅವಕ್ರಂದತಿ | ಶಬ್ದಾಯತೇ | ಶತಸ್ತ್ರಿಸೃಷ್ಠಃ | ಶ್ರೀಣಿ ಸನನಾನ್ಯೇವ ಪೃಷ್ಠಾನಿ ಯಸ್ಯ ಸ 
ತಥೋಕ್ತಃ ತ್ರಿಷು ಸವನೇಸು ಸೋಮಸ್ಯ ವಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ ॥ ತ್ರಿಚಕ್ರಾದಿತ್ವಾದುತ್ತರಸವಾಂತೋದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ | ತಾದೃಶಃ ಸೋಮ ಉಷಸೋಧಧಿ ಯಾಗಾಹನಿ ವಿ ರಾಜತಿ | ಅಧಿಶೀಜ್‌ಸ್ಥಾಸಾಂ | 
ಸಾ. ೧-೪-೪೬ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ || ತೇಷ್ಟಹಸ್ಸು ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಸ್ಯತೇ | ಯದ್ದಾ | ರಾಜತಿರಂತರ್ಣಿ- 
ತಣ್ಯರ್ಥಃ | ಅಹಾನಿ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ (| 


ದ್ಯುತಾನಃ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ನೃಭಿಃ-- ಬುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ಹಿರಣ್ಯಿಯೇ ಕೋಶೇ--ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ಕಲಶದಲ್ಲಿ! ಯೇಮಾನಃ- ಹಿಂಡಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಕಲಶಾನ್‌-- 
ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳನ್ನು ಸೇರಿ ಅವಾಚಿಕ್ರೆದತ್‌--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ| ಯತೆಸೃ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ದೋಹನಾ&-- 
ಕರಿಯತಕ್ಕ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು | ಈಂ--ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಅಭ್ಯೆನೂಷತ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ಶ್ರಿಸೃಷ್ಠ8-- 
ಮೂರು ಸವನಗಳಿಗೂ ಆಧಾರ ಭೂತನಾದ ಸೋಮನು | ಉಷಸಃ ಅಧಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಾಗ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ವಿರಾಜತಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 


|, ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸ್ರಕಾಶಿಸುವನನೂ, ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕಲಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ 
ಸೋಮನು ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಸೇರಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಈ ಸೋಮ 
ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರಿ. ಮೂರು ಸವನಗಳಿಗೂ ಆಧಾರ ಭೂತನಾದ ಸೋಮನು ಪ್ರತಿ ಯೊಂದು ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
Shining, he cries aloud (descending) into the vessels, pressed by the 


priests into the golden receptacle , the milkers of the sacrifice glorify him ; the 


supporter of the three sacrifices shines (most) on the days of sacrifice. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಅದ್ರಿಭಿಃ ಸುತೋ ಮತಿಭಿಶ್ಚನೋಹಿತಃ ಪ್ರರೋಚಯನ್ರೋದಸೀ ಮಾತರಾ 
| 
ಶುಚಿಃ | 


| | 
ರೋಮಾಣ್ಯವ್ಯಾ ಸಮಯಾ ನಿ ಧಾನತಿ ನುಧೋರ್ಧಾರಾ ಸಿನ್ವಮಾನಾ 


| 
ದಿನೇದಿನೇ ೪! 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | ಹ ದ | | 
ಅದ್ರಿ5ಭಿಃ |! ಸುತಃ | ಮತಿ5ಭಿಃ! ಚನ8€ಹಿತಃ | ಪ್ರಕರೋಚೆಯನ್‌ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಮಾತರಾ | 


| 
ಶುಚಿಃ | 
| | | ಜೊ | | 
ರೋಮಾಣಿ | ಅನ್ಯಾ | ಸಮಯಾ! ವಿ| ಧಾವಶಿ | ಮಥೋಃ | ಧಾರಾ | ಸಿನ್ಸಮಾನಾ | ದಿವೇ;ದಿನೇ |೪॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಮತಿಭಿಃ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಸಚಮನೇಶಿ ಕ್ಷಿನ್ನುದಾತ್ತಃ || ಸ್ತುತಿಭಿರದ್ರಿಭಿ- 
ರ್ಗ್ರಾವಭಿಶ್ಚ ಸುತೋಇಭಿಷುತೆಶ್ಚನೋಹಿತಶ್ಚನಸೇ$ನ್ನಾಯ ಹಿತೋ ಹಿತಾನ್ನೋ ವಾ ಮಾತರಾ ಮಾತರೌ 
ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ಪ್ರಕೋಚೆಯನ್‌ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸ್ರಕಾಶಯನ್‌ ಅತ 
ಏನ ಶುಚಿರ್ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಏವಂವಿಧಃ ಸೋನೋತನ್ಯಾನ್ಯನಿಭವಾನಿ ಕೋಮಾಣಿ ತೈಃ ಕೃತಾನಿ 
ಪನಿತ್ರಾಣಿ ಸಮಯಾಭಿತಃ ಸಮಾಸೇ ನಿ ಧಾವತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ವರತಿ ! ಕೆಂಚೆ ಹಿನ್ನಮಾನಾದ್ವಿಃ 
ಸಿಚ್ಛಮಾನಾ ಮಧೋರ್ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ ದಿನೇದಿನೇ€ನ್ವಹಂ ದೀರ್ಫ್ಥಸತ್ತ್ರೇಸು ಸವಿತ್ರಾ. 
ಜ್ಳುಭಯತಃ ಪವತೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ ॥| 


ಮತಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ | ಅದ್ರಿಭಿ8--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ |. ಸುತಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ 
ವನೂ | ಚನೋಹಿತಃ--ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೂ | ಮಾತರಾ-- ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಿರ್ಮಾಪಕಿಯರಾದ | ಕೋದಸೀ-- 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥ್ವಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರರೋಜೆಯನ್‌... ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಶುಚಿಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 
ಸೋಮನು! ಅನ್ಯಾರೋಮಾಣಿ--ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ದಶಾಪವಿತ್ರದ| ಸಮಯಾ--ಸುತ್ತಲೂ | ವಿಧಾವತಿ-- 
ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ | ಪಿನ್ನಮಾನಾ--ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ || ಮಧೋಃ ಧಾರಾ--ಸೋಮಧಾರೆಯು | 
ದಿನೇ ದಿವೇ._ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸ್ತುತಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟನನೂ, ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ನಿರ್ಮಾಪಕಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳವ ಸೋಮಧಾರೆಯು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಹರಿಯುತ್ತದೆ. 

English Translation 

Effused by the stones and by the praises, fit for food, illuminating 
heaven and earth the parents (of the universe), pure, (the Soma) flows between 
the sheep's hairs ; diluted (with the water) the stream of the exhilarating 
beverage (is purified) day by day. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪರಿ ಸೋಮ ಪ್ರ ಧನ್ವಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ನೃಭಿಃ ಪುನಾನೋ ಅಭಿ ವಾಸಯಾ- 


| 
ಕಿರಂ | 
ಯೇ ತೇ ಮದಾ ಆಹನಸೋ ನಿಹಃ ಯಸಸ್ತೇಭಿರಿಂದ್ರಂ ಚೋದಯ 


ದಾತನೇ ಮಘಂ ॥ಜ॥ 


॥ ಪದಪಾರೆಃ | 


ಸರಿ | ಸೋಮ | ಪ್ರೆ | ಧನ್ವ! ಸ್ವಸ್ತ ಯೇ ನಃ ಪುನಾನಃ ಅಭಿ ವಾಸಯ ಆ$ಶಿರಂ | 


| | 
ಯೆ£! ತೇ। ಮದಾಃ | ಆಹನಸ | ವೀಹಾಯಸಃ | ತೇನಿಃ | ಇಡ | ಚಜೋದಯ! RL ; 
ಮಘಂ ಜಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ |! 


ಹೇ ಸೋಮ ಸ್ವಸ್ತಯೇತನಿನಾಶಾಯ ಪರಿ ಪ್ರ ಧನ್ನ | ಪಾತ್ರಾಣಿ ಪರಿತಃ ಪ್ರೆಗೆಚ್ಛೆ | ಧನಿರ್ಗ- 
ತೃರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭಿರ್ಯತ್ವಿಗ್ಲಿಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾಸಸ್ತ್ವೈಮಾಶಿರಮಾತ್ರಯಣಂ 
ಸೀರಾದಿಕಮಭಿ ವಾಸಯ | ಆಚ್ಛಾದಯ | ಸಂಯೋಜಯೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಆಹನಸಃ | ಆಹನನನಂತೋ 
ವಚೆನವಂತಃ | ನಿ. ೪-೧೫ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಶತ್ರೂಣಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹಂತಾರೋತಭಿಹನ್ಯಮಾನಾ 
ಅಭಿಸೂಯಮಾಣಾಃ ಸ್ತುತಿಮಂತಃ ಶಬ್ದವಂತೋ ವಾ ವಿಹಾಯಸಃ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹಾಂತಸ್ತೇ 
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ನ ತ ಜೌ ಎ 4 ಬಸಿ ಹ್‌ ಗೆ ಧು ಇಅಾರಟಾ ಬಬ 


ತೈದೀಯಾ ಯೇ ಮದಾ ಮದಹೇತಮವೋ ರಸಾಃ ಸಂತಿ ತೇಭಿಸ್ತೈಃ ಸೋಮೈರಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನೈ- 
ರ್ಮಘಂ ಮಂಹನೀಯೆಂ ಧನಮಸ್ಮಳಭ್ಯಂ ದಾತನೇ ದಾತುಮಿಂದ್ರಂ ಚೋದಯ ! ಪ್ರೇರಯ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಸೋಮ- ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸ್ಪೆಸ್ತಯೇ--ನನ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಪರಿ ಪ್ರ ಧನ್ನ-- 
ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸು | ನೃಭಿ8--ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ |! ಪುನಾನಃ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು! ಆಶಿರಂ-- 
ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯವನ್ನು | ಅಭಿ ವಾಸಯ-- ಹೊದ್ದಿಸಿಕೊ ಆಹನಸಃ.. ಶಬ್ದಮಾಡುವುವೂ | 
ವಿಹಾಯೆಸಃ--ಮಹತ್ತಾದುವೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯೇ ಮದಾಃ--ಯಾವ ರಸಗಳಿರುವವೋ | ತೇಭಿಃ- 
ಅವುಗಳೊಡನೆ || ಮಘಂ - ಧನವನ್ನು 1 ದಾತನೇ--ನಮಗೆ ಕೊಡಲು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಚೋದಯ- ಪ್ರಚೋದಿಸು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸು. ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ನೀನು ಶ್ಲೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸಿಕೊ. ಶಬ್ದಮಾಡುವುವೂ ಮಹೆತ್ತಾದುವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಯಾವ 
ರಸಗಳಿರುವವೋ ಅವುಗಳೊಡನೆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು. 


English Translation 


Soma, flow forth for our welfare ; purified by the priests clothe yourself 
in the (milky) mixture: with the exhilarating loud-sounding mighty juices 


which you have, inspire Indra to bestow affluence upon us. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಆಹನಸಃ:--ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯೇ ತೇ ಮದಾ ಆಹನನವಂಶೋ 
ವಂಚೆನವಂತಸ್ತೈರಿಂದ್ರಂ ಚೋದಯ ದಾನಾಯ ಮಘಂ (ನಿ. ೪-೧೫) ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಎಲೈ 
ಸೋಮದೇವನೇ, ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುವೂ, ಸಂತೋಷಕರವಾದುವೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವೂ ಆದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸೋಮ 


ಧಾರೆಗಳಿರುವವೋ ಅವುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
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ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ ! 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ಡೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥! 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈಧಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕೆ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಖಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಸಸ್ತಮಾಷ್ಟ್ರಕೇ ದ್ವಿತಿಯೋಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ || 


1 ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ 1 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಧಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು. 





ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತಿ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ಚರ ನಮೋಸ್ತುತೇ | 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


1 ಮಂಗಳಂ | 


a 





| ಶ್ರೀಃ ॥ 
|| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ || 


ನಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೋತ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ । 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ನೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯಾನ್ಯಾಹತಪ್ರಜ್ಞಃ ಸಪ್ತಮಸ್ಕ ದ್ವಿತೀಯಕಂ | 
ಅಧ್ಯಾಯಂ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಯಸ್ತೃತೀಯಂ ವ್ಯಾಕರೋತೃಥ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ವೀದಸ ನ೦ಹಿತಾ 


| ಅಥ ಸಪ್ರಮಾಷ್ಟಕೇ ತೃತೀಯೋ*ಧ್ಯಾಯಃ || 
ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತತ್ರ ಧರ್ತೇತಿ ಸಂಚೆರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭಾರ್ಗವಸ್ಯ ಕನೇರಾರ್ಷಂ ಜಾಗಕೆಂ ಸನಮಾನ- 
ಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ಧರ್ಶೇಶ್ಯನುಕ್ರಾಂಶಂ || ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | ' 


ಅನುವಾದವು-- ಧರ್ತಾ ದಿವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಗುಪುತ್ರ ನಾದ ಕನಿಃ ಎಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು ; ಪವಮಾನ' ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. ಧರ್ತಾ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಮ್‌ ಗಾತಾ ಅಸಗ ಜಾಗೋ 2.“ ಂ್ಳು ಗಂ ಎ0 


ಸೂಕ್ತ--೭೬ 


ಮಂಡಲ | ಅನುವಾ*--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ-೭೬॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ೧ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಖಕ್ಸಂಖೈ. ೫ || 


| ಖುಹಿಃ_ ಕವಿಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ. - ಸವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
1 ಛಂದಃ. ಜಗತೀ | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಧರ್ತಾ ದಿವಃ ಸವತೇ ಕ ತ್ಪ್ಯೋ ರಸೋ ದೋ ದೇನಾನಾಮನುಮಾದ್ಯೋ 
ನ ಜಃ | 
| 
ಹರಿಃ ಸೃಜಾನೋ ಅತ್ಯೋ ನ ಸತ್ತ ಭಿರ್ವಥಾ ಪಾಜಾಂಸಿ ಕೃಣುತೇ 
ನದೀಷ್ಟಾ lol 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಧರ್ತಾ | ದಿವಃ! ಪೆವತೇ | ಕೃತ್ವ್ಯ8 | ರಸಃ | ದಕ್ಷಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅನ್ನುಮಾಡ್ಯಃ | ನ್ಫ$ಭಿಃ | 
| 
ಹರಿಃ | ಸೃಜಾನಃ | ಅತ್ಯಃ | ನ | ಸತ್ವಇಭಿಃ | ವೃಥಾ ಪಾಜಾಂಸಿ | ಕೃೃಣುತೇ | ನದೀಷು le lol 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಂ || 


ಧರ್ತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಃ ಸೋಮೋ ದಿನೋ50ತರಿಶ್ಸಾದಂತರಿಶ್ಚಸ್ಥಿ ತಾದ್ಪಶಾಪನಿತ್ರಾಶ್ರನತೇ ! 
ಪೂಯತೇ | ಕೀದೃಶಃ ಸೋಮಃ | ಕೃತ್ವ್ಯಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ! ಶೋಧ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ರಸೋ ರಸಾತ್ಮಕೋ 
ಬನೇನಾನಾಂ ದಕ್ಷೋ ಬಲಪ್ರದಃ | ಯದ್ವಾ | ದಕ್ಷಃ ಪ್ರವರ್ಧನೀಯೋ ದೇವಾನಾಮರ್ಥಾಯ | ತೆಥಾ 
ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿರ್ಜುತ್ಚಿಗಿರನುಮಾದ್ಯೋ$ನುಮದನೀಯಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ ವಾ | ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸತ್ವಭಿಃ 
ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ಸಾದಿಭಿಃ ಸೈಚಾನಃ ಸೃಜ್ಯಮಾನೋಇ*ತ್ಯೋ ನಾಶ್ಚ ಇವ ಸೆ ಯಥಾ ಶಿಕ್ಷಿಕೋ ವೃಫಾನಾಯಾಸೇನ 
ಗಚ್ಛತಿ ತೆದ್ದದ್ದೈ ಫಾಸ್ತೆಯತ್ನೇನ ಪಾಜಾಂಸಿ ಬಲಾನಿ ಸ್ನೀಯಾನ್ಸೇಗಾನ್ಶೃಣುತೇ | ಕುರುತೇ | ನದೀಷು 
ವಸತೀವರೀಷು ! ತಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆ ಸಿಕ್ತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಯಮಭಿಷವಸಮಯಾಭಿಷ್ರಾಯಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕೈತ್ವ್ಯಃ-ಶುದ್ಧ್ಯರ್ಹನೂ। ರಸೆ$--ರಸಾತ್ಮಕನೂ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಃ 
ಶಕ್ತಿಸ್ವರೂಸನೂ | ಧರ್ತಾ ಜಗದ್ಧಾರಕನೂ ಆದ ಸೋನುದೇವನು | ದಿವ8--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ) ಪವತೇ-- 
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ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ | ನೃಭಿಃ--ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ] ಅನುಮಾದ್ಯಃ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಹೆರಿ ಪಚ್ಚೆ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ಸತ್ವೆಭಿಕ--ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ | ಸೃಜಾನಃ--ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | 
ನದೀಷು--ವನಸತೀವರಿಗಳೊಂದಿಗೆ। ಆ ಸೇರಿಕೊಂಡು! ಅತ್ಯೋ ನ-ಅಶ್ವದಂತೆ | ವೃಥಾ--_ ಪ್ರಯಾಸ 
ವಿಲ್ಲದೇ। ಪಾಜಾಂಸಿ- ತನ್ನ ಬಲಗಳನ್ನು | ಕೃಣುತೇ.--ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಶುದ್ಧರ್ಹನೂ, ರಸಾತ್ಮಕನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಸ್ತರೂ ಸನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 


ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ.  ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ 


ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ವಸತೀವರಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅಶ್ವದಂತೆ ಪ್ರಯಾಸನಿಲ್ಲದೇ ತನ್ನ ಬಲ 
ಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


(Soma) the sustainer (of all) flows from the firmament, the purifiable 
Juice, the invigorator of the gods, worthy to be praised by the priests; green- 
tinted like a horse let loose by the charioteers he easily restores his vigour in 


the waters. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಶೂರೋ ನ ಧತ್ತ ಆಯುಧಾ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ ಸ್ವ-8ಸಿಸಾಸನ್ರಥಿರೋ ಗವಿ- 
ಸ್ಟಿಷು | 


| | | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶುಸ್ಮಮಾರಯನ್ನ ಪಸ್ಯುಭಿರಿಂದುರ್ಹಿನ್ಹಾನೋ ಅಜ್ಯತೇ ಮನೀ- 


ಸಿಬಿಃ | ೨ | 


|| ಸಡೆಪಾಠಃ | 
| ನತ | |_| | | | 
ಶೂರಃ | ನ | ಧತ್ತೇ! ಆಯುಧಾ | ಗಭಸ್ಕ್ಯೋಃ | ಸ್ವಂರಿತಿ ಸ್ವಃ | ಸಿಸಾಸನ್‌ | ರಥಿರಃ | ಗೋತಇಸ್ಟಿಷು | 


| | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಶುಷ್ಮಂ | ಈರಯನ್‌ | ಅಪಸ್ಯು*ಭಿಃ | ಬ ಹಿನ್ಹಾನಃ | ಅಜ್ಯತೇ | ಮನೀಸಿ5 ಭಃ (೨! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅಯಂ ಸೋನೋ ಗಭಸ್ಟ್ಯೋರ್ಹಸ್ತಯೋರಾಯುಧಾಯುಧಾನಿ ಶೂರೋ ನ ಶೂರ ಇನ ಧತ್ತೇ! 
ಧಾರಯೆತಿ | ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಸುಖಸಾಧನಂ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಸಿಷಾಸನ್‌ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ರಥಿಕೋ ರಥವಾನ್‌! 
ರಥಾದಿರಚ್‌ಸ್ರತ್ಯಯೆಃ || ಗನಿಷ್ಟಿಷು ಯಜಮಾನೆಸ್ಯ ಗನಾಮೇಸಣೇಸು ಸತ್ಸು! ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ 
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nee ~~ ROS 


ಗೋಸಂಭಜನಾಯ ರಥವಾಠಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಮಾರಯೆನ್‌ ಪ್ರೇರಯನ್ನಿಂದುಃ ಸೋಮೋ 
ದೇವೋ*ಪಸ್ಯುಭಿಃ | ಕರ್ಮೇಚ್ಛುಭಿರ್ಮನೀಸಿಭಿರ್ಮೇಧಾನಿಭಿರ್ಜತ್ನಿಗ್ಬಿರ್ಹಿನ್ಸಾನಃ ಸ್ರೇರ್ಯಮಾ- 
ಣೋ ಜ್ಯತೇ ಗೋಭಿಃ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಸೋಮ$--ಸೋಮದೇವನು) | ಗಭಸ್ರೋಃ--ತನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ] ಆಯುಧಾ.. ಆಯುಧಗಳನ್ನು! 
ಶೋರೋ ನ.-_ಶೂರನಂತೆ | ಧತ್ತೇ--ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸ್ಚಂ-ಯಜ್ಞವನ್ನು] ಸಿಷಾಸೆನ್‌--ಸೇವಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸಿಯೂ | 
ರಥಿರ8- ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದವನಾಗಿಯೂ | ಗವಿಷ್ಠ್ರಿಷು-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಇಂದ್ರನ | ಶುಷ್ಕಂ--ಬಲವನ್ನು | ಈರಯನ್‌-- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ | ಇಂದು8--ಸೋಮನು | ಅಸಸ್ಯುಭಿಃ-- 
ಕರ್ಮೇಚ್ಛುಗಳಾದ ಮನೀಷಿಭಿ8ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಏನ್ವಾನಃ- ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ಅಜ್ಯತೇ-- ಕ್ಷೀರಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಸೋಮಜೀವನು ಶೂರನಂತೆ ತನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು 


@ 


ಸೇವಿಸಲಿಚ್ಛೆಸಿಯೂ, ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ದವನಾಗಿಯೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಬಲವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುತ್ತ, ಸೋಮನು ಕರ್ಮೇಚ್ಛುಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಕ್ಲೀರಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Like a hero he carries weapons in his hands, desirous of enjoing felicity, 
mounting his chariot in quest of the cattle (of the worshipper), animating the 
strength of Indra, Indu, urged by the wise performers of pious acts, is 


anointed (with the milk and curds). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮ ಸನಮಾನ ಊರ್ಮಿಣಾ ತವಿಸ್ಕನಾಣೋ ಜಠರೇಸ್ವಾ 
ನಿಶ | 

ಪ್ರ ಣಾ; ಪಿನ್ನ ನಿದ್ಯುದಭ್ರೇನ ರೋದಸೀ ಧಿಯಾ ನ ನಾಜಾ ಉಸ ಮಾಸಿ 


| | 
ಶಶ್ವತಃ 14 || 
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॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
ದ | | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸೋಮ | ಪವಮಾನಃ | ಊರ್ಮಿಣಾ | ತನಿಸ್ಯಮಾಣಃ | ಜಠರೇಷು | ಆ | ವಿಶ | 
| | | 
ಪ್ರ! ನ | ಸಿನ್ಹ | ವಿದ್ಯುತ್‌ | ಅಭ್ರಾ$ಇನ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಧಿಯಾ! ನ! ನಾಜಾನ್‌ | ಉಸ | 


| 
ಮಾಸಿ | ಶಶ್ವತೆಃ ॥೩॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಪನಮಾನಃ ಸಪೂಯಮಾನಸ್ತಂ ತವಿಷ್ಯಮಾಣೋ ವರ್ಧಯಿಷ್ಯಮಾಣಃ 
ಸನ್ನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಜಠರೇಷೂರ್ಮಿಣಾ ಪ್ರಭೂತಯಾ ಧಾರಯಾ ಆ ವಿಶ | ಜಠರಪ್ರದೇಶಸ್ಯ ಬಾಹುಲ್ಯಾದೃಹು. 
ವಚನಂ ! ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ ವಿದ್ಯುದಭ್ರೇವಾಭ್ರಾಣೀವ ಸಾ ಯಥಾ ದೋಗ್ಭ್ಯ್ಯಬ್ರಾಣಿ ತದ್ದೆತ್ರಪಿನ್ವ ಧುಶ್ಚ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಕಿಂಚ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ನೇದಾನೀಂ ! ನೇತಿ ಸೆಂಸಪ್ರತ್ಯೃರ್ಥೇ 1 
ಶಶ್ಚತಃ | ಬಹುನಾನೈತತ್‌ | ಬಹೂನ್ವಾಜಾನನ್ನಾನ್ಯುಪ ಸಮಾಪೇ ಮಾಸಿ | ನಿರ್ಮಾಸಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮು--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, | ಪವಮಾನ -ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿಯೂ | ತನಿಸ್ಯ 
ಮಾಣಃ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಜಠರೇಷು--ಜಠರಗಳಲ್ಲಿ | 
ಊರ್ಮಿಣಾ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ | ಆ ನಿಶ-- ಪ್ರವೇಶಿಸು | ವಿದ್ಯುತ್‌-_ಮಿಂಚು | ಅಭ್ರೇವ 
ಮೇಘವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | ನ8--ನಮಗಾಗಿ | ಕೋದಸೀ.-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಹಿನ್ನ--ಸಾರವನ್ನು 
ಕರೆ | ಧಿಯಾ--ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | ನ--ಈಗ | ಶಶ್ಚತಃ. -ಅನೇಕವಾದ | ವಾಜಾನ್‌... ಅನ್ನಗಳನ್ನು | 
ಉಸ ಮಾಸಿ-- ನಮಗೆ ನಿರ್ಮಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿಯೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೂ 
ಆಗಿ ಇಂದ್ರನ ಜಠರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧಾರಾರೂನದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು ಮಿಂಚು ಮೇಘವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ 
ನಮಗಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಿಂದ ಅನ್ರಗಳ ಸಾರವನ್ನು ಕರೆ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ ಈಗ ಅನೇಕವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 
ನಮಗೆ ೩ರ್ಮಿಸು. 


English Translation. 


Soma, who are purified, who desire strength enter Indra’s bellyina 
mighty stream ; milk heaven and earth for us as lightning (milks) the clouds ; 


now with the rite mete (unto us) abundant food. 
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|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಿಶ್ವಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸನತೇ (ಸ್ವದೃ ೯ಶ ಯತಸ್ಯ ಧೀತಿಮೃಸಿಷಾ ಛಿ ನೀವಶತ್‌ | 


ಯಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಥಾಸಿರೇಣ ನ್ಯು 3 ಪಿತಾ ಮತೀನಾಮಸಮಷ್ಟ ಕಾವ್ಯಃ [| 


| ಪದತಾರಃ ॥ 
| | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ! ರಾಜಾ | ಪವಶೇ | ಸ್ವ€ದೈಶಃ | ಯತಸ್ಯೆ | ಧೀತಿಂ! ಯಷಿಷಾಟ್‌ | ಅನೀನಶತ್‌ | 
| | 3 | 
ಯಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಅಸಿರೇಣ | ಮೃಜ್ಯ |! ಸಹಿತಾ! ಮುತೀನಾಂ! ಅಸಮಷ್ಟ ಕಾವ್ಯಃ He [| 


|| 3ಇಯಇಭಾಸ್ಕಂ || 


ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ರಾಜಾ ಸ್ಟಾಮಾ ಸೋಮಃ ಸ್ಫರ್ದೈಶಃ ಸ್ವರ್ಗದ್ರಷ್ಟುಃ ಸರ್ವದ್ರಷ್ಟುರ್ವರ್ತೆಸ್ಯ 
ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯ | ಮನುಷ್ಯವಾಚ್ಯನೃತಶಬ್ದಪ್ರತಿಯೋಗಿಕಸ SR ದೇವಾರ್ಥಃ | ತತ್ರಾಪ್ಕೌ- 
ಚಿತ್ಕೇನೇಂದ್ರಃ ಸರಿಗೃಹತ್ಯೇ | ತಸ್ಯ ಧೀತಿಂ ಮತಿಂ ಕರ್ಮ ವರ್ಸ್ಷಿಷಾಡೃಸೀಣಾಮುತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಷ್ಟ್ಯಣಾ- 
ಮಭಿಭನಿತಾ | ಮಹತ್ತೇನ ಸ್ವಯೆಮಸ್ಯೃಸಿಶ್ರೇಸ್ಮತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ಬ್ರಹಾ 
ದೇವಾನಾಂ ಪದವೀಃ ಕವೀನಾಮೃಷಿಃ | ಯ.೯೯೬-೬ | ಇತಿ | ಈದೃಶಃ ಸೋನೋನೀವಶತ್‌ | 
ಅಕಾಮಯತೇಂದ್ರೆಸ್ಕೆ ಕರ್ಮ | ಯಃ ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯಾಸಿರೇಣ ಶ್ಲೇಸಕೇಣ ರಶ್ಮಿನಾ 
ಮೃಜ್ಯತೇ | ಅಸಮಸ್ಟಕಾವ್ಯೋತನ್ಯೈಃ ಕೆನಿಭಿರವ್ಯಾಪ್ತ ಕರ್ಮಾ ಸೋನೋ ಮತೀನಾಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ 
ಸ್ತುತೀನಾಂ ಪಿತಾ ಪಾಲಕಃ ಸ್ವಾಮಾ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಯದ್ವಾ! ಯೋ ಮತೀನಾಂ ನಿತಾಸಮಷ್ಟಕಾವ್ಯತ್ಚ 
ಸನ್ಮೃಜ್ಯತೇ ಸ ಪವತ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನಿಶ್ಚಸ್ಯ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ! ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮದೇವನು | ಪವಶೇ-- ಪ್ರವಹಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ಸೃದನ್ಸೃಶ 8 ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಸೋಮನು । ಯತಸ್ಯ- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನ | ಧೀತಿಂ- ಪೂಜಾಕರ್ಮವನ್ನು | ಯಹಿಷಾಬ್‌--ಖಸಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ವಿಶಾರಿದವನಾಗಿ ! ಅಖವೀ- 
ವಶತ್‌-- ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ ! ಯ8-ಯಾವ ಸೋಮದೇವನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ಅಸಿರೇಣ-- 
ರಶ್ಮಿಯಿಂದ | ಮೃಜ್ಯತೇ-- ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಆದೇ ಸೋಮದೇವನು | ಅಸಮಷ ಸ ಕಾವ್ಯ: ಇತರ 
ರಿಂದ ಅನುಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಮತೀನಾಂ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ। ಪಿಶಾ- ಪಾಲಕ 


ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮದೇವನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲವನ್ನೂ ನೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ಸೋನಮುನು ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪೂಜಾಕರ್ಮವನ್ನು ಇತರ ಖುಹಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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FR ಪ ಬ್ಗ. STR ಸಭ ಫ್ಗ ಮಾ ~ 


ಯಾವ ಸೋಮನು ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧನಾಗುವನೋ ಅದೇ ಸೋಮನು ಇತರರಿಂದ ಅನುಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 
ನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸ್ತುಕಿಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


(Soma) the sovereign of the universe flows forth; surpassing the Rishis 
he desired the worship of the all seeing truthful (Indra); he who 1s cleansed 


by the ray of the sun, the father of praise, the unequalled sage. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | | | 
ವೃಷಸೇನ ಯೂಾಥಾ ಪರಿ ಕೋಶಮರ್ಷಸ್ಯಪಾಮುಪಸ್ಥೇ ವೃಷಭಃ ಕನಿಕ್ರ- 
ದತ್‌ | KE 


| | | 
ಸ ಇಂದ್ರಾಯ ಪನಸೇ ಮತೃರಿನ್ತನೋ ಯಥಾ ಜೇಸಾನು ಸಮಿಥೇ 


| 
ತ್ವೋತಯಃ ೫ | 
|| ಪದೆಪಾಕೆಃ || 
| | | | 
ವೃಷ ಇವ | ಯೂಥಾ |! ಪರಿ | ಕೋಶಂ | ಅರ್ಹಸಿ | ಅಸಾಂ ಉಸಪ್ರಸ್ಕೇ | ವೃಷಭಃ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | 


( | | 
ಸಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪವಸೇ | ಮತ್ತರಿನ್‌5ತನುಃ | ಯಥಾ |! ಜೇಷಾಮ | ಸಂ5ಇಥೇ | ತ್ವಾ:ಊತಯಃ! 
|: ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ವೃಷೇವ ಯೂಥಾ ಯೂಥಾನಿ ವೃಷಭ ಇವ ಸ ಯಥಾ ತಾನಿ ಸ್ರನಿಶತಿ 
ತದ್ವತ್‌ ಕೋಶಂ ಕೋಶವದ್ರಸಧಾರಕಂ ಕೆಲಶಂ ಪೆರ್ಯರ್ಷಸಿ | ಪರಿಗಚ್ಛೆಸಿ | ಕುತ್ರಸ್ಥಃ ಸನ್‌! 
ಅಸಾಮುಸಸ್ಥೇ5ಂತರಿಶ್ಸೇ | ಕೀದೈಶ! ಸನ್‌ | ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ಕಸಿಕ್ರದಚ್ಛೆಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸತ್ವಂ 
ಹೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸವಸೇ | ಪೂಯೆಸೇ | ಮತ್ನರಿಂತನೋ ಮಾದಯಿತೃತಮಸ್ಸ್ಸಂ | 
ಯಥಾ ವಯಂ ಜೇಷಾಮ ಜಯೇಮ ಸೆಮಿಥೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತ್ವೋಕತೆಯಸ್ಟೈಯಾ ರಕ್ಷಿತಾಃ ಸಂತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲೈ ಸೋಮಡೇವನೇ) ಅಸಾಂ ಉಪಸ್ಮೇ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ವೃಷಭಃ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ನೀನು | 
ಕನಿಕ್ರದತ್‌-- ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡತ್ತ | ಯೂಥಾ-- ಗೋಸಮೂಹಕ್ಕೆ | ವೃಷಾ ಇವ--ಗೂಳಿಯು ನುಗ್ಗಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ! ಕೋಶಂ--ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ | ಪರಿ ಅರ್ಷಸಿ-ನೀನು ವೇಗದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
ಯಥಾ--ಯಾನವ ರೀತಿ! ಸಮಿಥೇ--ಯುದ್ಧದನ್ನಿ | ತ್ರೋತಯಃ--ನಿನ್ಸಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ ನಾವು | 
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ಜತ ಮಿನಿ ಬ ಬಾ ಮು ಎಜು ಸಾ: 


ಜೇಷಾಮ-- ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವವೋ ಆರೀತಿ | ಮತ್ಸರಿಂತಮಃ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಹರ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ! 
ಸ$--ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ! ಪವಸೇ--ಹರಿಯುತ್ತೀಯೆ, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ನೀನು ಶಬ್ದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಗೋ 
ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಗೂಳಿಯು ನುಗ್ಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ವೇಗದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತ 
ರಾದ ನಾವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೋ ಈ ರೀತಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟಿ 
ಮಾಡುವ ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು, 


English Translation 


As a bull (entering) the herd you rush to the receptacle, on the top 
of the waters, showering (benefits) crying aloud; you flow for Indra, most 


exhilarating, so that we may be victorious in battle protected by you. 


ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಏಸ ಪ್ರ ಕೋಶ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಖುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಏಷ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ |! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಏಷ ಪ್ರ ಕೊಶೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏಷಃ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೭೭ 


ಮಂಡಲ್ಲ೯ | ಅನುವಾಕ-೪ | ಸೂಕ್ತ-೭೭ || 
ಆಸ್ಟ್ರಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ- ೩॥ ವರ್ಗ-೨ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ ॥ 
|| ಯಹಿೀ ಕವಿಃ || 
| ದೇವತಾ. -ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
| ಛಂದಃ ಜಗತೀ ॥ 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಏಷ ಪ್ರ ಕೋಶೇ ನುಧುನಾ ಅಚಿಕ ಕದದಿಂದ್ರೆಸ್ಯ ವಜ್ರೋ ನಪುಸೋ ನಪ್ಪ- 
ಷರ | 


| | | | 
ಅಭೀಮೃತಸ್ಯ ಸುದುಘಾ ಘೃತಶ್ಪುತೋ ವಾಶಾ, ಅರ್ಸಂತಿ ಪಂಯಸೇವ 


ಧೇನವಃ HOH 


॥ ಷದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಏಷಃ | ಪ್ರ! ಕೋಶೇ। ಮಜಡುಂಮಾನ್‌ | ಅಚಿಕ್ಟ ದತ್‌ | ಟಾ ಸ್ಯ | ವಜ್ರ 81 ವಪುಷಃ | ವವುಃತರಃ | 
ಅಭಿ! ಈಂ! ತಸ್ಯ ಸು5ದುಘಾ। ಫೃತ್ರಕ್ಟು ತಃ | ವಾಶ್ರಾಃ | ಅರ್ಷಂತಿ! ಸೆಯಸಾ5ಇವ 


ಥೇನವಃ lo ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಏಸೋ೯5ಯಂ ಸೋಮೋ ಮಧುಮಾನ್ಮಧುರರಸಃ ಕೋಶೇ ದ್ರೋಣಕಲಶೇ ಪ್ರಾಚಿಕ್ರದತ್‌ | 
ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣ ಶಬ್ದಾಯತೇ | ಕೀದೃಶ ಏಷಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರೋ ವಜ್ರಸ್ಥಾನೀಯಃ | ಬಲಕರತ್ತೇನ 
ವಬ್ರವತ್ರಹರಣಸಾಧನತ್ವಾದ್ವಬ್ರತ್ವೋಪೆಚಾರಃ | ಏಷ ಏನ ಹಿ ಸೋನೋ ವಜ್ರ ಇಂದ್ರಸ್ಸು ಸಾಧನೇ ! 
ತಥಾ ವಪುಸೋ ಬೀಜಾನಾಂ ವಪ್ಲುರನ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧಪುಷ್ವರೋsತಿಶಯೇನ ವಸ್ತಾ | ಬೀಜಾವಾಪಸ್ಯ 
ಸೋಮಕರ್ತ್ಯಕತ್ಪಾತ್‌ ಸೋನೋ ವೈ ರೇತೋಧಾಃ | ತೈ. ಸ. ೨-೧-೧-೬ |! ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಈಮಸ್ಯ- 
ರ್ಶಸ್ಯ ಸತ್ಯಫಲಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ತಾ ಅಭ್ಯರ್ಷಂತಿ! ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಕೀದೃಶ್ಯಸ್ತಾಃ। 
ಸುದುಘಾಃ ಸುಷ್ಮು ದೋಗ್ಗ ಅಃ ಫಲಾನಾಂ ಫೃತಶ್ಹುತ ಉದಕಸ್ಯ ರಸಸ್ಯ ವಾ ಕ್ಷಾರಯಿತ್ರ್ರೋ 
ವಾಶ್ರಾಃ ಶಬ್ದಯಂತೆಃ | ಕೆಮಿವ | ಸೆಯಸಾ ಯುಕ್ತಾ ವಾಶ್ರಾ ಧೇನವ ಇನೇಶಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ವಪುಷಃ-- ಸುಂದರವಾದ ರೂಪಕ್ಕಿಂತಲೂ | ವಪುಷ್ಟರಃ._ ಅಧಿಕವಾದ ಸುಂದರನೂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಇಂದ್ರನ | ವಜ್ರಃ--ವಜ್ರಾಯುಧದಂತಿರುವವನೂ ಆದ | ಏಷ॥8 ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಮಧುಮಾನ್‌-- 
ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ಕೋಶೇ--ದ್ರೋಣ ಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಾಚಿಕ್ರದತ್‌-- ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 
ಸೆಯೆಸಾ--ಕ್ಷೀರದಿಂದ ತುಂಬಿದ | ಧೇನವ ಇವ--ಗೋವುಗಳಂತೆ | ಯತಸ್ಯ-ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವುಳ್ಳ | 
ಈಂ--ಈ ಸೋಮನ | ಸುಮೆಘಾಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುವು. | ಫೃತೆಶ್ಚುತಃ-_ ರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವುವೂ |! ವಾಶ್ರಾ8--ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವೂ ಆದ ಧಾರೆಗಳು ಅಭ್ಯರ್ಷಂತಿ-- ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಹ ಇಂ ಜಿ ಎರಕ ಬ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸುಂದರವಾದ ರೂಪಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಸುಂದರನೂ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧ ರೂಪನೂ ಆದ ಈ 
ಸೋಮದೇವನು ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ಕ್ಲೀರದಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ಗೋವುಗಳಂತೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮನ ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುವೂ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವೂ ಆದ ಧಾಕಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


The sweet- flavoured beverage sounds in the pitcher, the thunderbolt 
of Indra, more beautiful than the beautiful: (the strsams) of this veracious 
(Soma) approach yielding much milk, dropping water, lowing like cow (laden) 
with milk. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ |! 
| | | 
ಸ ಪೂರ್ನಃ ಪವತೇ ಯಂ ದಿವಸ್ಪರಿ ಶ್ಯೇನೋ ಮಥಾಯದಿಸಿತಸ್ತಿರೋ 


| 
ರಜಃ | 


| | 
ಸ ಮಧ್ಯ ಆ ಯುವತೇ ವೇವಿಚಾನ ಇತ್ಯ್ಶೃಶಾನೋರಸ್ತುರ್ಮನಸಾಹ 


| 
ಬಿಭ್ಯುಷಾ ॥೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಃ। ಪೂವಣ್ಯಃ! ಸನತೇ। ಯಂ! ದಿವಃ | ಪರಿ | ಶ್ಯೇನಃ । ಮಥಾಯತ್‌ | ಇಹಿತಃ | ಶಿರಃ! ರಜಃ | 
| 
ಸಃ | ಮಧ್ವಃ! ಆ! ಯುವತೇ | ವೇವಿಜಾನಃ | ಇತ್‌ | ಕೈಶಾನೋಃ | ಅಸ್ತುಃ | ಹೆ | ಜ| 
ಬಿಭ್ಯುಷಾ | ೨1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೆ ಸೋಮಃ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪ್ರತ್ನಃ ಪವತೇ | ಪೂಯತೇ 15 ಅಭಿಷೂಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಂ 
ಸೋಮಂ ದಿಪೋ ದ್ಯುಲೋಕಾಚ್ಛ್ಯೇನ ಇಸಿತಃ ಸ್ವಮಾತ್ರಾ ಪ್ರೇಷಿತಃ ಸನ್‌ ಪೆರಿ ಮಥಾಯತ್‌ 
ಪಸರ್ಯಮಥ್ನಾತ್‌ ತಿರಸ್ತೀಣಿಂ ತಿರಸ್ಕುರ್ವನ್‌ | ಕಿಂ! ರಜಸ್ತೃತೀಯಂ ಲೋಕಂ [ಸೆ ಏವ ಸೋಮೋ 
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ಮಧ್ಹೋ ಮಧುರರಸಂ ಸೋಮಮಾ ಯುವತೇ | ಯಾತಿ | ಪೃಥಕ್ಕರೋತಿ ದ್ಯುಲೋಕಾಶ್‌ | ಸ್ವಯಂ 
ನೇನಿಜಾನ ಇಚ್ಚೆಲನ್ನಧೋ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಕೃಶಾನೋಃ ಸೋಮಪಾಲಸ್ಕಾಸ್ತುಃ ಶರಕ್ಷೇಪುಿಃ ಸಕಾಶಾದ್ದಿ- 
ಭ್ಯುಷಾ ಭೀತೇನ ಮನಸಾಹ! ಮಥ್ಪ ಅ ಯುವತ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಕೃಶಾನೋಃ ಸೋಮಪಾಲತಶ್ವಂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸ್ಪಷ್ಟೈಮುಕ್ತೆಂ | ಕೃಶಾನುಃ ಸೋಮಪಾಲಃ ಸವ್ಯಸ್ಯ ಪದಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೬ |! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆ8--ಯಾವ ಸೋಮನನ್ನು | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ! ಶ್ಯೇನಃ-- ಶ್ರೇನಪಕ್ಸಿಯು ! ಇಹಿತ 8. 
ತನ್ನ;ಮಾತೃವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ | ರಜ8- ಮೂರನೆಯ ಲೋಕವನ್ನು | ಶಿರಃ--ದಾಟ | ಪರಿಮಥಾಯತ್‌-- 
ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಂದಿತೋ| ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಸ8-- ಪುರಾತನನಾದ ಅದೀ ಸೋಮವು | ಪವತೇ--ಹರಿಯುತ್ತದೆ | 
ಸಃ-- ಅದೀ ಸೋಮವು| ವೇವಿಜಾನ ಇತ್‌ ನಡುಗುತ್ತ | ಕೃಶಾನೋ॥-- ಸೋಮಪಾಲಕವಾದ ಕೃಶಾನುವಿನ | 
ಅಸ್ತು8--ಬಾಣಕ್ಕೆ | ಬಿಭ್ಯುಷಾ- ಬೆದರಿದ ! ಮನಸಾಹ--ಮನಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿ | ಮಧ್ಯಃ- ಮಧುರರಸ 
ವನ್ನು | ಆಯುನಶೇ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡಿ ತರುತ್ತದೆ. 


(! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ತನ್ನ ಮಾತೃವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಶ್ಯೇನಸಕ್ಸಿಯು ಯಾವ ಸೋಮನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ತಂದಿತೋ, ಪುರಾತನವಾದ ಅದೇ ಸೋಮವು ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಆದೇ ಸೋಮವು ಸೋಮಪಾಲಕನಾದ ಕೃಶಾನುನಿನ 
ಬಾಣಕ್ಕೆ ಬೆದರಿದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಲೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಮಧುರರಸವನ್ನು ಬೇರೆ ಮಾಡಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ತರುತ್ತದೆ. 

English Translation. 

That ancient (Soma) flows, which the hawk, despatched (for the pur- 
pose), brought down from heaven passing through tke (third) world; he 
detaches the sweet-flavoured (Soma) flying downwards, with mind full of fear 
of the archer Krishanu. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ತೇ ನಃ ಪೂರ್ವಾಸ ಉಪರಾಸ ಇಂದವೋ ಮಹೇ ನಾಜಾಯ ಧನ್ವಂತು 
| 
ಗೋಮತೇ | 
| | | | | 
ಈಸ್ಷೇಣ್ಯಾಸೋ ಅಹ್ಕೋ೩ನ ಚಾರವೋ ಬ್ರಹ್ಮಬ್ರಹ್ಮ ಯೇ ಜುಜುಸುರ್ಹ- 


| 
ನಿರ್ಹವಿಃ 1೩ 
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॥ ಸದಪಾರ। ॥ 
| | | | 
ತೇ | ನಃ! ಪೂರ್ವಾಸಃ | ಉಪರಾಸಃ | ಇಂದವಃ | ಮಹೇ | ವಾಜಾಯ | ಧನ್ವಂತು | ಗೋಯಿಕೇ | 
| | | ಕ 
ಈಶ್ಲೇಣ್ಯಾಸಃ |! ಅಹ್ಯಃ | ನ | ಚಾರವಃ | ಬ್ರಹ್ಮ€ಬ್ರಹ್ಮ | ಯೇ 1 ಜುಜುಷುಃ | ಹವಿ8೯ಹವಿಃ॥ ೩ || 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತೇ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾಃ ಪೂರ್ವಾಸಃ ಪೂರ್ವ ಉಪರಾಸೆಃ | ಉಸರತಾ ಅತ್ರೇತ್ಯುಪೆರಾಃ | ತಾದೈಶಾ 
ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಗೋಮತೇ ನೋ ಮಹ್ಯಂ ವಾಜಾಯಾನ್ನಾಯಾನ್ನಲಾಭಾರ್ಥಂ 
ಧನ್ನಂತು | ಗಚ್ಛಂತು | ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತು | ಕೀದೃಶಾ ಇಂದವಃ! ಈಶ್ಲೇಣ್ಯಾಸೆ ಈಕ್ಷಣೀಯೊಃ ಸಂದರ್ಶ- 
ನೀಯಾ ಅಹ್ಯೋ ನ! ಅಹ್ಯಃ ಸ್ತ್ರಿಯ ಅಹನನಾಶ್‌ | ತಾ ಇನ ಸುನೇಷಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯ ಇವ ಚಾರವೋ ರಮ- 
ಣೇಯಾಃ । ತ ಇತ್ಯುತ್ತಂ ಕ ಇತ್ಯಾಹ | ಯ ಇಂದವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರ್ವಮಪಿ ಸ್ತಾನಕಮಂತ್ರಜಾಶಂ 
ಹವಿರ್ಹನಿಃ ಸರ್ವಮಸಿ ಹನಿರ್ಜಾಶಂ ಚೆ ಜುಜುಷುಃ ಸೇವಂತೇ ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೇ ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳು | ಬ್ರಹ್ಮಬ್ರಹ್ಮ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಹನಿರ್ಹವಿ&-- 
ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ | ಜುಜುಷುಃ- ಸೇವಿಸುವುವೋ| ತೇ--ಅಂತಹ | ಪೂರ್ವಾಸಃ- ಹಿಂದಿನವೂ | 
ಉಪರಾಸಃ-- ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ ಆದ | ಇಂದೆವ£ -ಸೋಮರಸಗಳು । ಚಾರವಃ. ಆಕರ್ನ್ಪಕವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ || ಅಹ್ಯೋ ನ--ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ!  ಈಶ್ಲೇಣ್ಯಾಸಃ. ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿ | ನಃ 
ನಮಗೆ | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಗೋಮತೇ--ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ| ವಾಜಾಯ- ಅನ್ನ 
ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಧನ್ವಂತು--ನನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಸೇವಿಸುವ ಸಕಲ ಸೋಮರಸಗಳೂ ಸಹ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿ ನಮಗೆ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನ 
ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 
English Translaton 


May the former and the later Soma-jnices flow to give us abundant 
food and milk, pleasing to look upon like beautiful well-adorned (women), 


which (juices) perform every prayer and every oblation. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।! 
| | 
ಅಯಂ ನೋ ವಿದ್ಧಾನ್ವನವದ್ಧನುಸ್ಯತ ಇಂದುಃ ಸತ್ರಾಚಾ ಮನಸಾ ಪುರು- 
ಷ್ಟುತಃ | 


| | | | 
ಇನಸ್ಯ ಯಃ ಸದನೇ ಗರ್ಭಮಾದಧೇ ಗವಾಮುರುಬ್ದ್ಬಮಭ್ಯರ್ಷತಿ ವ್ರಜಂ || 
॥ ಪದಪಾಠ।ಃ ॥ 
ಅಯಂ | ನಃ! ವಿದ್ವಾನ್‌ | ವನವತ್‌ | ವನುಷ್ಯತಃ | ಸ | ಸತ್ರಾಟಾ | ಮಿಸಾ | ಪುರು*ಸ್ತುತಃ | 
ಇನಸ್ಯ | ಯಃ! ಸಚಿನೇ | Ali | ಆ೯ದಧಭೇ | ಸ | ಉರುಬ್ಬಂ! ಅಭಿ! ಪ | ವ್ರಜಂ | ೪ ॥ 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಯಮಿಂದು8 ಸೋನೋ ನೋಸ್ಮಾನ್ವನುಷ್ಯತೋ ಹಂತುಮಿಚ್ಛೆತಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ನಿದ್ಭಾಇ್ಹಾ- 
ನನ್ನಂತುಂ ವನವತ್‌ | ಹಂತು ತಾನ್‌ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ಸತ್ರಾಚಾ ಸಹಾಂಚತಾ ಮನಸಾ 
ಕೀದೃಶಃ | ಪುರುಷ್ಟುತೋ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತಃ 1 ಯಃ ಸೋಮ ಇನಸೈೇಶ್ವರಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸದನೇ ಸ್ಥಾನೇ 
ಭೂಮ್‌ ನೇದ್ಯಾಂ ವಾ ವರ್ತಮಾನೋ ಗರ್ಭಮಾದಧೇ ಧಾರಯತ್ಕೌಸಧೀಷು | ಯಶ್ಚ ಗವಾಮಸ್ಮದೀ- 
ಯಾನಾಂ ಶತ್ರುಭಿರಪಹೃತಾನಾಮುರುಬ್ಬಂ ಪ್ರೆಭೂತಾನಾಮಪಾಂ ಸೆಯೆಸಾಂ ಜನಕಂ ವ್ರಜಸುಭ್ಯರ್ಸತಿ 
ಗಚ್ಛತಿ | ಸ ವನವದಿತಿ || 
|, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಯಃ-ಯಾವ ಸೋಮವು |  ಇನಸ್ಕ- ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಸದನೇ-- ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು | 
ಗರ್ಭಂ--ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವನ್ನು | ಆದಧೇ-- ಸ್ಥಾನಿಸಿದನೋ | (ಯೆಶ್ಚ--ಯಾರು) | ಗವಾಂ-- 
ಗೋವುಗಳ | ಉರುಬ್ಜಂ--ಪ್ರಭೂತರಾಗಿ ಕ್ಷೀರನನ್ನು ಕೊಡುವ | ವ್ರುಜಂ- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ! ಅಭ್ಯರ್ಹತಿ-- 
ಹೋಗುವನೋ ಅಂತಹ | ಪುರುಷ್ಟುತಃ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ! ಅಯೆಂ ಇಂದುಃ-ಈ ಸೋಮ 
ದೇವನು! ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ವನುಷ್ಯತಃ--ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ವಿದ್ದಾನ್‌--ಅರಿತವನಾಗಿ | 
ಸತ್ರಾಚಾ-_ಒಂದುಗೂಡಿದ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ವನವತ್‌- ನಾಶಮಾಡಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಾವ ಸೋಮನು ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನೋ, 
ಯಾರು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ' ಗೋವುಗಳ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಹೋಗುವನೋ ಅಂತಹ ಅನೇಕರಿಂದ 


ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದು 
ಗೂಡಿದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾಶಮಾಡಲಿ, 
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English Translation. 


May this Indu, praised of many, knowing those who desire to slay us, 
slay them with united mind ; who being in the dwelling of the lord (Agni) 


deposits a germ (in the herds) and hastens to (our) milk-giving herd of cattle. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | ಶ್ರಿ | | 
ಚಕ್ರಿರ್ದಿನಃ ಪವತೇ ಕೃತ್ವ್ಯೋ ರಸೋ ಮಹಾ ಅದಬ್ಲೋ ನರುಣೋ 
ಹುರುಗ್ಯತೇ | 


| | | 
ಅಸಾನಿ ಮಿತ್ರೋ ವೃಜನೇಷು ಯಚ್ಚಿಯೊಆತ್ಕೋ ನ ಯೂಥೇ ವೃಷಯುಃ 


| 
ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ॥೫॥ 


| ವದಸಾರ। | 
| | | | | 
ಚಕ್ರಿಃ | ದಿವಃ | ಪವತೇ | ಕೃತ್ವ್ಯಃ | ರಸಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಅದಬ್ಬಃ | ವರುಣಃ | ಹುರುಕ್‌ | ಯಶೇ | 


| | | | 
ಅಸಾನಿ | ಮಿತ್ರಃ | ವೃಜನೇಷು | ಯಜ್ಞಿಯಃ | ಅಕ್ಕೆಃ | ನ ಯೂಥೇ | ವೃಷಯುಃ | ಕಶಿಕ್ರದತ್‌ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಚೆಕ್ರಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಕೃತ್ವ್ಯಃ ಕರ್ಮಣ್ಯೋ ರಸೋ ರಸಾತ್ಮಕೋ ಮಹಾನ್‌ ಗುಣೈರಧಿ- 
ಕೋ5ದಜ್ಬೋ€ಹಿಂಸ್ಯೋ ಹುರುಕ್‌ ಕುಟಿಲಂ ಯತೇ ಗಚ್ಛತೇ | ಇತಸ್ತತೆಃ ಸರಿಚರತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ತದರ್ಥಂ ದಿವಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸವತೇ | ಪೂಯತೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾದ್ದಶಾಸನಿತ್ರಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾಸೌ 
ಸೋಮೋತಸಾವಿ | ಸೂಯತೇ | ಕದಾ | ವೃಜಿನೇಷ್ಟರಿಸ್ಟೇಷು ಸತ್ಸು | ಶತ್ಪರಿಹಾರಾರ್ಥಂ | ಕೀದೃಶಃ 
ಸಃ | ಮಿತ್ರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಿತ್ರಭೂತೋ ಯಜ್ಜಿಯೋ ಯಷ್ಟವ್ಯೋ5ತ್ಕ್ಯೋ ನಾಶ್ಚ ಇವ ಯೂಥೇ 
ವಡನಾಯೊಥೇ ಸ ಯಥಾ ವೃಷಯುಃ ಸಣ್ಭುಬ್ಬಂ ಕರೋಶಿ ತದ್ವದಸೌ ವೃಷಭೋ ರಸಸ್ಯ ವರ್ಷಿತಾ 
ಕನಿಕ್ರದಚ್ಛಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಅಸಾವೀತಿ !! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಚಿಕ್ರಿ8--ಸಕಲವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವನನೂ |! ಕೃತ್ವ್ಯ8-ಕರ್ಮಕುಶಲನೂ ! ರಸಃ. _ರಸಾತ್ಮಕನೂ | 
ಮಹಾನ್‌- ಅಧಿಕವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳವದೂ | ಅಹಬ್ಬಃ--ಅಹಿಂಸಿತನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಹುರುಕ್‌-- 
ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ | ಚರತೇ-- ಸಂಚರಿಸುವ (ಎಂದರೆ ಆದರದಿಂದ ಉಪಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ)| 
ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಪವತೇ--ಹರಿದುಬರುತ್ತಾನೆ | ವೃಜನೇಷು--ಅನಿಷ್ಟಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ | 
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ಅಸಾವಿ- _ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 1 ಮಿಕ್ರೆ3--ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ | ಯೆಜ್ಜಿ ಯ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ 
ವೃಷಯು?--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಯೂಥೇ.--ಅಶ್ಚಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ | ಅತ್ಯಃ ನ 
ಪುರುಷಾಶ್ವದಂತೆ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌--ಶಬ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


|, ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿರ್ನಿಸುವವನೂ, ಕರ್ಮಕುಶಲನೂ, ರಸಾತ್ಮಕನೂ, ಅಧಿಕವಾನ ಗುಣವುಳ್ಳವನೂ, 
ಅಹಿಂಸಿತನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಓಡಾಡಿ ಉಪಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ 
ಹೆರಿದುಬರುತ್ತಾನೆ. ಅನಿಷ್ಟ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ, ಫೂಜಾರ್ಹನೂ, 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಅಶ್ವಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಷಾಶ್ವದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The maker of all, clever in work, rhe juice, mighty unassailable Varuna 
flows from heaven for the sake of him who goes hither and thither; the 


friend of all the adorable (Soma) is effused in affliction uttering a sound like 


an ardent horse amidst a herd (of mares). 


ಎಪುತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಪ್ರ ರಾಜಾ ವಾಚನಿತಿ ಪಂಚರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ 1 ಯಸ್ಯ್ಕಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಪ್ರ 
ರಾಜೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ || ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ರಾಜಾ ವಾಚಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಖಷಿದೇವ ತಾಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರೆ ರಾಜಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೭೮ 
ಮಂಡಲ |! ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ-.೭೮॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೭ | ಅಧ್ಯಾಯ--೩॥ ವರ್ಗ--೩ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ--೫। 
| ಖಹಿಃ-.-ಕನಿಃ || 
|| ದೇವತಾ. ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ | 
|| ಛಂದಃ ಜಗತೀ ॥ 
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।| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಪ್ರ ರಾಜಾ ನಾಚಂ ಜನಯನ್ನ ಸಿಷ್ಕದದಪೋ ವಸಾನೋ ಅಭಿ ಗಾ ಇಯ- 
ಕತಿ | 


| | | | 
ಗೃಭ್ಲಾತಿ ರಿಪ್ರಮವಿರಸ್ಯ ತಾನ್ವಾ ಶುದ್ಧೋ ದೇವಾನಾಮುಸ ಯಾತಿ 
ನಿಷ್ಕೃತಂ ॥೧॥ 


|| ಪದಪಾಕಃ | 


| | | 
ಪ್ಪ | ರಾಜಾ! ನಾಚಂ | ಜನಯನ" | ಅಸಿಸ್ಯದತ್‌ | ಅಪಃ | ವಸಾನಃ | ಅಭಿ | ಗಾಃ | ಇಯೆಕ್ಷತಿ! 
| | | 
ಗೃಜ್ಞಾತಿ | ರಿಸ್ರಂ | ಅಭಿ | ಅಸ್ಯ | ತಾನ್ಹಾ | ಶುದ್ಧಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಉಸೆ | ಯಾತಿ! ನಿಃ5ಕೃತಂ | ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ |! 


ರಾಜಾ ರಾಜಮಾನೋ$ ಯಂ ಸೋಮೋ $€ಭಿಷೂಯಮಾಣಃ ಸನ್‌ ವಾಚಂ ಶಬ್ದಂ ಜನಯನ್ನು- 
ತ್ಪಾದಯನ್ನಸಿಷ್ಯದತ್‌ | ಪ್ರಸ್ಯಂದತೇ | ತಥಾಪೋ ವಸೆತೀವರೀರ್ವಸಾನ ಅಚ್ಛಾದಯನ್‌ ಗಾಃ 
ಸ್ತುತೀರಭೀಯಕ್ಷತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ |! ಇಯಕ್ಷತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಸು ಪಠಿತಃ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರಿಪ್ರಮನು- 
ಪಾದೇಯತ್ಟೇನ ಪಾಸೆರೂಸಮಭಿಷುತೆನಲ್ಲೀಶಕಲಾದಿರೂಪಮನಿರವಿರೋಮನಿರ್ಮಿತಂ ದಶಾಪವಿತ್ರಂ 
ತಾನ್ಪಾ ಸ್ಪೀಯೇನ ವಸ್ತ್ರೇಣ ಗೃಭ್ಞಾತಿ! ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಶೋಧನಸಮಯೇ | ಪಶ್ಚಾಚ್ಛುದ್ಧೋ ದೇವಾನಾಂ 
ನಿಸ್ಕೃತಂ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಸ್ಥಾನಮುಸ ಯಾತಿ | ಉಸಗಚ್ಛತಿ | 


|! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಜಾ- ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮನು | ವಾಚಂ--ಶಬ್ದವನ್ನು | ಜನಯೆನ್‌-- ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತ | 
ಪ್ರ ಅಸಿಷ್ಯದತ್‌--ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ | ಅಪೆ8- ನಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ವಸಾನಃ- 
ಹೊದ್ದಿಸಿಕೊಂಡು | ಗಾಃ ಅಭಿ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಇಯಕ್ಷತಿ-__ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಯ-- ಈ 
ಸೋಮದ | ರಿಪ್ರಂ- ಕಲ್ಮಶಗಳನ್ನು | ಅವಿಃ--ದಶಾಪವಿತ್ರವು | ತಾನ್ವಾ--ತನ್ನ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ | ಗೃಭ್ಞಾತಿ- 
ತಡೆದು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ | ಶುದ್ಧ ಪರಿಶುದ್ಧನಾದ ಸೋಮನು | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ನಿಷ್ಕೃತಂ- 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಉಪ ಯಾತಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮನು ಶಬ್ದವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುತ್ತ ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ. ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞಕವಾದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸಿಕೊಂಡು ಸ್ತುತಿಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸೋಮನ ಕಲ್ಮಷಗಳನ್ನು ದಶಾ 
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ಪವಿತ್ರವು ತನ್ನ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ತಡೆದು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಪರಿಶುದ್ಧನಾದ ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ, 


English Translation. 


This royal (Soma) producing a sound flows forth; clothing himself 
with the water he advances towards the praiees (of the worshipper) ; the sheep 
with its fleece lays hold of the impure form : purtfied he approaches the station 
of the gods. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 i 


| | | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಸರಿ ಸಿಚ್ಯಸೇ ನೃಭಿನನ್ಸಚಕ್ಸಾ ಊರ್ಮಿಃ ಕವಿರಜ್ಯಸೇ 


| 
ವನೇ | 
| | | 
ಪೂರ್ವೀರ್ಹಿ ತೇ ಸ್ರುತಯಃ ಸಂತಿ ಯಾತವೇ ಸಹಸ್ರಮಶ್ವಾ ಹರಯಶ್ಚ- 


ಮೂಷದಃ [1೨॥ 


| ಸದಪಾಠ। | 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸೋಮ | ಪರಿ! ಸಿಚ್ಯಸೇ! ನೃ$೪ಃ | ನೃ5ಚಕ್ಷಾಃ! ಊರ್ನಿಃ! ಕವಿ | ಅಜ್ಯಸೇ | 
ವನೇ | 


| | | 
ಪೂರ್ವೀಃ | ಹಿ1ಶೇ। ಸ್ರುತಯಃ ಸಂತಿ । ಯಾತನೇ ! ಸಹಸ್ರಂ | ಅಶ್ವಾಃ | ಹರಯಃ |! ಚೆಮೋ- 


ಸಹಃ | ೨ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ |! 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವನಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿರ್ಜತ್ನಿಗ್ಳಿಃ ಪರಿ ಹಿಚ್ಛೆಸೇ! ಅಭಿಷೂ- 
ಯೆಸೇ | ತಥಾ ಹೇ ಸೋಮ ನೃಚೆಕ್ಷಾ ನೃಣಾಂ ಯಷ್ಟ್ಛಣಾಮನುಗ್ರಹೇಣ ದ್ರಷ್ಟೋರ್ಮಿಃ ಪ್ರೇರ್ಯ- 
ಮಾಣಃ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ವಾ ಕನಿರ್ಮೇಧಾವೀ ಚೆ ತ್ವಂ ವನ ಉದಕೇ$ಜ್ಯಸೇ | ಪ್ರೇರ್ಯೆಸೇ | ಪೂರ್ನೀ- 
'ರ್ಬಹ್ವ್ಯೋ ಹಿ ತೇ ಸ್ರುತಯೋ ಮಾರ್ಗಾಶ್ಸಿದ್ರಾಣಿ ಸಂತಿ ಯಾತನೇ ಯಾತುಂ | ಅಲ್ಪಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯಾ- 
ಪರಿಮಿತೆಸ್ತುತಿಗಮನಾಸಂಭನಾತ್ತಸ್ಯ ಜಾಹುಲ್ಯಮಾಹ ! ಚೆಮೂಷದೋಇ*ಭಿಷವನಣಫಲಕಯೋಃ ಸೀದತಃ 
ಸಹಸ್ರಮಪರಿನಿತಾ ಅಶ್ವಾ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಹರಯೋ ಹರಿತವರ್ಣಾ ಅಂಶವಃ ಸಂತಿ! ಅಥವಾ | ಇಂದ್ರಾಯ 
ಪರಿಸಿಚ್ಯೆಸ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ಪಾದಿಂದ್ರಪ್ರಾಸ್ತೌ ಮಾರ್ಗಸಾಧನಯೋಃ ಸದ್ಭಾವ ಉತ್ತರಾರ್ಧೇನ] ಪ್ರತಿಸಾದಿತಃ | 
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ತೇ ಪುರಾತನ್ಯಃ ಸರಣ್ಯಿಃ ಸಂಶೀಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಯಾತುಂ | ತಥಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಹರಿತನರ್ಣಾ ಅಶ್ಲಾಶ್ಚ 
ಸಂತಿ ಚೆಮೂಸದಸ್ಸೆನೇತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಸೋಮ--ಎಲ್ಳೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ -ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ / ನೃಭಿಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳು 
ಗಳಿಂದ| ಪರಿ ಸಿಚ್ಯಸೇ-- ನೀನು ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ ನೃಚಕ್ಷೂಃ-- ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನೋಡ 
ಶಕ್ಕನನೂ | ಕವಿ1--ನಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ನೀನು! ಊರ್ಮಿ`ಃ-- ಅಲೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪನಾಗಿ | ವನೇ 
ಉದಕದಲ್ಲಿ | ಅಜ್ಯಸೇ- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಯಾತನೇ- ಸಂಚರಿಸಲು | ಸ್ಟುತಯ।.-- 


ಪ್ರವಾಹಮಾರ್ಗಗಳು | ಪೂರ್ವಿ ಸಂತಿ-- ಬಹಳವಾಗಿವೆ। ಚಮೂಸಷದಃ- ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳ ಮೇಲೆ 
ಇರುವ ಸೋಮಗಳು | ಸೆಹಸ್ರೆಂ--ಸರಿಮಿತವಾಗಿಯೂ | ಆಶ್ವಾಃ-_ನ್ಯಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ | ಹರಯ. 


ಸಚ್ಛೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಇವೆ 
ಜಿ ಸ್ಯ ! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನೀನು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ, ಮಾನನನ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕವನೂ ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಸೀನು ಆಲೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪನಾಗಿ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಕೆೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. ನಿನಗೆ ಸಂಚರಿಸಲು ಸ್ರವಾಹಮಾರ್ಗಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳ ಮೇಲಿರುವ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಅಸರಿಮಿತವಾಗಿಯೂ ವ್ಯಾಸಕಗಳಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ನಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. 


11111911 Translation 


You are eflused by the priests, Soma, for Indra ; you the observer of 
men, stimulated, intelligent, are immersed in the water ; many are the paths 
for you to follow, infinite are the spreading green-tinted streams alighting on 


the cups. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| [ | 
ಸಮುದ್ರಿಯಾ ಅಪ್ಸರಸೋ ಮನೀಸಿಣಮಾಸೀನಾ ಅಂತರಭಿ ಸೋಮಮಕ್ಷ- 
ರನ್‌ 
| | | 
ತಾ ಈಂ ಹಿನ್ವಂತಿ ಹಮಣ್ಯಸ್ಯ ಸಕ್ಷಣಿಂ ಯಾಚಂತೇ ಸುಮ್ಮಂ ಪನಮಾನ- 
ಮಕ್ರಿತಂ 141 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಸಮುದ್ರಿಯಾಃ | ಅಪ್ಪರಸಃ ! ಮನೀಹಿಣಂ | ಆಸೀನಾಃ | ಅಂತಃ | ಅಭಿ | ಸೋಮಂ | ಅಶ್ಚರನ್‌ | 


| | 
ತಾಃ | ಈಂ | ಹಿನ್ವಂತಿ | ಹಮಣ್ಯಸ್ಯ | ಸಶ್ಸಣಿಂ | ಯಾಚಂತೇ | ಸುಮ್ಮಂ | ಸೆನಮಾನಂ | ಅಪ್ಲಿತಂ 1೩! 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸಮುದ್ರಿಯಾಃ | ಸಮುದ್ರಸಾಧನತ್ಪಾತ್ಸಮುದ್ರಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನ್ಕೋಃಪ್ಸರಸೆಃ 
ಕಾಶ್ಚನಾಂತರ್ಯಜ್ಞಮಧ್ಯ ಆಸೀನಾಃ ಪಾತ್ರೇಷು ವರ್ತಮಾನಾ ವಸತೀವರ್ಯೋ ಮನೀಷಿಣಂ 
ಮೇಧಾನಿನಂ ಸೋಮಮನುಭ್ಯಕ್ಷರನ್‌ 1 ಅಭಿಸೂಯಮಾಣಂ ಸೋಮಮಭಿಕ್ಷರಂತಿ। ತಾ ಈಮೇನಾ 
ಏನೇನೇನಂ ಹರ್ಮ್ಮಸ್ಯ ಹರ್ಮ್ಯವತ್ತುಖಕರಸ್ಯ ಯಾಗಗೃಹಸ್ಯ ಸಕ್ಷಣಿಂ ಸೇಚನಶೀಲಂ ಹಿನ್ವಂತಿ | 
ವರ್ಧಯೆಂತಿ | ಪೋಷಯಂತಿ | ತ ಏತೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ನಾ ಪವಮಾನಂ ಸೋಮಮಕ್ಷಿತಮಕ್ಷೀಣಂ 
ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಂ ಯಾಚಂತೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯೆಂತೇ | ತತ್ರಾಯಂ ಭಾವಃ | ಕಾಶ್ನನಾಪ್ಟರಸೆ ಸೋಮಂ 
ರಾಜಾನಂ ಮನೀಸಹಿಣಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಣೇವಾನಸಿ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಾದಾಗತ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸಮಾಪೇ 
ಸ್ಥಿತ್ಸಾ ತಸ್ಯ ರಸಾನಾದದತೇ | ಸ್ವರಸೇನ ವರ್ಧಯಂತಿ ತಂ ಸುಖಂ ಚ ಯಾಚೆಂತ ಇತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸಮುದ್ರಿಯಾಃ ಶಿಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರುದ । ಅಸ್ಸರಸಃ- ಅಸ್ತರಸ್ತ್ರೀಯರು (ವಸತೀವರಿಗಳು) | ಅಂತಃ 
ಯಜ್ಞಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 1 ಆಸೀನಾಃ--ಕ.ಳತವರಾಗಿ | ಮನೀಷಿಣಂ - ಮೇಧಾನಿಯಾದ1 ಸೋಮಂ ಅಭಿ-- 
ಸೋಮನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ |  ಅಕ್ಷರನ್‌ -. ಸ್ತವಿಸುತ್ತಾಕಿ | ಹೈರ್ಮ್ಯಸ್ಯ- ಸುಷಕರವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು | 
ಸಕ್ಷಣಿಂ--ಸೇಕಿಸುವ (ರಸವನ್ನು ಚೆಲ್ಲುವ)! ಈಂ--ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ತಾ&--ಅದೇ ವಸತೀವರಿಗಳು | 
ಹಿನ್ನಂತಿ- ಪುಸ್ಪಿಗೊಳಿಸುತ್ತನೆ | ಅಕ್ಷಿತಂ--ನಾಶರಹಿತನಾದ | ಪವಮಾನಂ-- ಅದೇ ಸೋಮನಿಂದ | 
ಸುಮ್ನ ಂ--ಸುಖನನ್ನು | ಯಾಚಂತೇ-- ಬೇಡುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ ವಸತೀವರೀಉದಕಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವರಾಗಿ ಮೇಧುವಿಯಾದ ಸೋಮಸಿ 


ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. ಸುಷಕರವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಚೆಲ್ಲುವ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ವಸತೀವರಿ 
ಗಳು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ನಾಶರಹಿತನಾದ ಅದೇ ಠೋಮರಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಸುಖವನ್ನು ಬೇಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The npmphs of the firmament seated in the midst flow towards the 
sagacious Soma ; they cherish him the sprinkler of the hall of sacrifice : (the 
worshippers’ solicit Pavamana {the undecaying) for a boon. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಗೋಜಿನ್ಹ್ನಃ ಸೋನೋ ರಥಣಜಿದ್ಧಿರಣ್ಯಜಿತ್ಸ್ಯರ್ಜಿದಬ್ಬಿತ್ಸನತೇ ಸಹಸ್ರಜಿತ್‌ | 
| pe | 
ಯಂ ದೇವಾಸಶ್ಟಕ್ರಿರೇ ಪೀತಯೇ ಮದಂ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಂ ದ್ರಪ್ಸಮರುಣಂ 


| | 
ನುಯೋಭುವಂ ೪! 
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| ಪದಹಾಠಃ | 


ಗೋರಜಿತ್‌ | ನಃ! ಸೋಮಃ! ರಥ£ಜಿತ್‌ | ಹಿರಣ್ಯ ಜಿತ್‌ | ಸ್ವ85ಜಿತ್‌ | ಅಸ್‌ ಜಿತ್‌ | ಸನತೇ | 
ಸಹಸ್ರ *ಜಿತ್‌ | a 


| | ] | 
ಯಂ! ದೇವಾಸಃ | ಚಕ್ರಿಕೇ | ಸೀತಯೇ | ಮದಂ ಸ್ಥಾದಿಷ್ಕಂ | ದ್ರಪ್ಸಂ! ಆರುಣಿಂ | ಮಯಃ5- 


| 
ಭುವಂ ೪ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಗೋಜಿದ್ಗವಾಂ ಜೇತಾ ತಥಾ ರಥಜಿದ್ರಥಸ್ಯ ಜೇತಾ ಹಿರಣ್ಯಜಿದ್ದಿರಣ್ಯಸ್ಕ ಜೇತಾ 
ತಥಾ ಸ್ಪರ್ಜಿತ್ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸುಖಸ್ಯ ಜೇತಾಬ್ದಿದಸಾಂ ಜೇತಾ ಸಹಸ್ರಜಿತ್ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಜೇತಾ 
ಸೋಮಃ ಪವತೇ। ಪೂಯತೇ! ಯಂ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾಶ್ಚಶ್ರಿರೇ ಕೃತವಂತಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಪೀತಯೇ ಪಾನಾಯ | ಕೀದೈಶಂ ಸೋಮಂ | ಮದಂ ಮದಕರಂ ಸ್ಟಾದಿಷ್ಠಂ ಸ್ವಾದುತಮಂ ದ್ರಪ್ನಂ 
ರಸಾತ್ಮಕಮರುಣಮರುಣವರ್ಣಂ ಮಯೋಭುವಂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರಂ || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಮದಂ-_ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಸ್ಟಾದಿಷ್ಠಂ-- ರುಚಿಕಾರಕನೂ | ದ್ರಪ್ಸಂ- ರಸಾತ್ಮಕನೂ | ಅರುಣಂ-- 
ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ಮಯೋಭುವಂ--ಸುಖಕಾರಕನೂ ಆದ | ಯೆಂ--ಯಾವ ಸೋಮನನ್ನು | 
ದೇವಾಸ8-- ದೇವತೆಗಳು । _ ಹೀತಯೇ-- ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಚಿಕ್ರಿಕೇ- ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಕೋ ಅಂತಹ | 
ಗೋಸಜಿತ್‌-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ ರಥಜಿತ್‌ ರಥಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ | ಸಿರಣ್ಯಜಿತ್‌- 
ಸುವರ್ಣವನ್ನು ಪಡೆಯುವವನೂ | ಸ್ಪರ್ಜಿತ್‌. ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ | ಅಬ್ಬಿತ್‌--ಉದಕಗಳನ್ನು 
ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ | ಸಹಸ್ರಜಿತ್‌. ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಗಳಿಸುವವನೂ ಆನ! ಸೋಮಃ 
ಸೋಮದೇವನ: | ನಃ. ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಪನತೇ-_ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತುನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ರುಚಿಕಾರಕನೂ, ರಸಾತ್ಮಕನೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸುಖಕಾರಕನೂ ಆದ ಯಾವ 
ಸೋಮನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡರೋ ಅಂತಹ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ, ರಥ 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ, ಸುವರ್ಣವನ್ನು ಪಡೆಯುವವನೂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ, ಉದಕಗಳನ್ನು 
ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವವನೂ, ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಗಳಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation. 

Soma flows for us, the conqueror of cattle, of chariots, of gold, of 
heaven. of water, of thousand-fold (wealth), whom the gods have made for 
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(their) drinking, exhilarating, most sweet-flavoured, dropping, purple, causing 


happiness, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| | | 
ಏತಾನಿ ಸೋಮ ಪನಮಾನೋ ಅಸ್ಮಯುಃ ಸತ್ಕಾನಿ ಕೃಣ್ಣನ್ದ ನಿಣಾ- 


ನೃರ್ಷಸಿ | 
| | 

ಜಹಿ ಶತ್ರುಮಂತಿಕೇ ದೂರಕೇ ಚ ಯ ಊರ್ವೀಂ ಗವ್ಯೂತಿಮಭಯಂ ಚ 
ನಸ್ತೃಧಿ ಜಗ 


|| ಪದಪಾರಃ || 


| | | 
ಏತಾನಿ | ಸೋಮ | ಪವಮಾನಃ | ಅಸ್ಮ$ಯುಃ | ಸತ್ಯಾನಿ | ಕೃಣ್ಣನ್‌ | ದ್ರಖಿಣಾನಿ | ಅರ್ಹಸಿ | 


| 
ಜಹಿ | ಶತ್ರುಂ | ಅಂತಿಕೇ |! ದೂರಕೇ | ಚ| ಯಃ! ಉರ್ನಿ€0 | ಗವ್ಯೂತಿಂ | A |ಚೆ! ನಃ! 
ಕೃಧಿ ಜಗ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಏತಾನಿ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೋಕ್ತಾನಿ ಗನಾದೀನಿ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಸತ್ಯಾನಿ ಕೃಣ್ಣನ್‌ 
ಕುರ್ವನ್‌ ಪನಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ$ರ್ಷಸಿ | ಸವಸೇ | ಜಹಿ ಚ ಶತ್ರುಂ ಯೋತಸ್ಮಚ್ಛತ್ರುರಂತಿಕೇ 
ಸಮಾಸೇ ದೂರಕೇತತೈಂತಂ ದೂರೇ ದೇಶೇ ಚ ವರ್ತತೇ ತಂ ಜಹಿ! ತಥೋರ್ವಿಂ ಗವ್ಯೂತಿಂ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಮಾರ್ಗಮಭಯಂ ಚೆ ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ ಕೃಧಿ! ಕುರು || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ ! ಏತಾನಿ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ | ದ್ರವಿಣಾನಿ- ಧನಗಳನ್ನು | 
ಸತ್ಯಾನಿ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದವನ್ನಾಗಿ | ಶೈಣ್ಛಿನ್‌ ಮಾಡುತ್ತ | ಪವಮಾನಃ-- ಸರಿಶುದ್ಧ ನಾದ ನೀನು | 
ಅಸ್ಮಯುಃ- ನಮ್ಮ ಹಿತವನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸಿ | ಅರ್ಷಸಿ- ಸ್ರವಹಿಸು |! ಯಃ--ಯಾವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು | ಅಂತಿಕೇ- 
ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ| ದೂರಕೇ ಚೆ-_-ದೂರದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಇರುವನೋ ಅಂತಹ | ಶತ್ರುಂ- ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುವನ್ನು | 
ಜಹಿ--ನಾಶನಡಿಸು] ನಃ ನಮಗೆ | ಯಉರ್ವಿಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಗವ್ಯೂತಿಂ- ಮಾರ್ಗವನ್ನು | 
ಅಭಯಂ ಚಿ--ಅಭಯವನ್ನೂ | ಕೃಧಿ-- ನಿರ್ಮಿಸು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಚ್ಚ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 

ವಾದವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತ ಸರಿಶುದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಹಿತವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ಯಾವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು 
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ಇ 2 ಆ ಎ 


ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ದೂರದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಇರುವನೋ ಅಂತಹ ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸು. ನಮಗಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತ 
ನಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಅಭಯವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸು, 


English 77೩೫೩181107. 


Bestowing all these true riches, loving us you flow, Soma, purified ; 
destroy our enemy whether he be far or nigh; grant us a free road and 


freedom from danger. 


ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ಅಚೋದಸ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಅಜೋದಸ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ |! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವು-- ಅಚೋದಸೆಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನ.ವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಯಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಜೋದಸಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೭೯ 


ಮಂಡಲ--೯ ॥ ಅನುವಾಕ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೯॥ 
ಅಷ್ಟಕ--_೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ--ಳ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ-೫ ॥ 


|| ಯಸಷಿಃ_ ಕವಿಃ || 
|| ದೇವತಾ... ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ || 
|| ಛಂದೆಃ_ ಜಗತೀ || 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ಅಚೋದಸೋ ನೋ ಧನ್ವಂತ್ವಿಂದವಃ ಪ್ರ ಸುವಾನಾಸೋ ಬೃಹದ್ದಿನೇಷು 


ಹರೆಯಃ 
| 
ವಿ ಚ ನಶನ್ನ ಇಸೋ ಅರಾತಯೋರ್ಯೋ ನಶಂತ ಸನಿಸಂತ ನೋ 


ಧಿಯಃ | el 
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|| ಸದಪಾರಃ || 


| 
ಅಚೋದಸಃ | ನಃ | ಧನ್ಹಂತು | ಇಂದವಃ | ಪ್ರ | ಸುವಾನಾಸಃ | ಬೃಹತ್‌ 5ದಿನೇಸು ಹರೆಯಃ | 
| 
ನಿ। ಚ! ನಶನ್‌ | ನಃ ಇಷ ಟೂ ಅರ್ಯಃ | ನಶಂತ | ಸನಿಸಂತ | ನಃ ಧಿಟುಃ ll eo ll 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ  !! 


ಅಚೋದಸೋ$ಚೋದನಾ ಅನನ್ಯಸ್ರೇರಿತಾ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ರ ಧನ್ನಂತು! 
ಪ್ರಗಚ್ಛೆಂತು |! ಧನ್ವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಕುತ್ರ | :ಬೃಹದ್ದಿನೇಷು ಪ್ರಭೂತದೀಸ್ತಿಷು ಯಾಗೇಷು 
ನಿಮಿತ್ತೇಷು ! ಅಥವಾ ಬೃಹದ್ದಿನಕುಲಜೇಷು ಮಧ್ಯೇ | ನ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಕೀದೃಶಾ ಇಂದವಃ | 
ಸುವಾನಾಸಃ ಸೊಯಮಾನಾ ಹರಯೋ ಹರಿತವರ್ಣಾಃ | ಕೆಂಚ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯೇ ಚೇಷೋತನ್ನಸ್ಕಾ- 
ರಾತೆಯೋದಾತಾರಃ ಸಂತಿ ತೇ ಚ ವಿ ನಶನ್‌ | ನಿನಶ್ಯಂತು ! ಶಥಾರ್ಯೋ$5ರಯೋಸಸಿ ನಶಂತ | 
ನಿನಶ್ಯಂತು | ಸನಿಷಂತೆ ಸಂಭಜಂತು ಚ ನೋ ಧಿಯೋ3ಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ದೇವಾ ಅಸ್ಮತ್ಛ್ರಿಯ- 
ಭೂತಾ ವಾ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಅಚೋದಸಃ--ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತವೂ| ಸುನಾನಾಸಃ--ಹಿಂಡಲ್ಬಡತಕ್ಕವೂ | ಹರಯಃ.-- ಪಟ್ಟಿ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ಇಂದವ8--ಸೋಮರಸಗಳು | ಬೃಹದ್ದಿವೇಷು- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಾಗದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ] 
ನ8--ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು | ಪ್ರ ಧನ್ಹಂತು-- ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬರಲಿ| ನ- ನಮ್ಮ | ಇಷಃ--ಅನ್ನಕ್ಕೆ | 
ಅರಾತಯೆಃ- ವಿಘ್ನ ಕರ್ತರು (ಕೊಡದಿರುವವರು) | ವಿ ನಶನ್‌--ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಅರ್ಯಃ--ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳೂ ಸಹ | ನಶಂತ-- ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | (ದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳು) | :ನಃ- ನಮ್ಮ | ಧಿಯಃ-- 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸನಿಷಂಶ--ಸೇವಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಹಿಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ; ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳಿವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ನಮ್ಮ ಯಾಗದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬರಲಿ. ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡದಿರುವವರು ನಾಶ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ, ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ, 


English Translation 


May the spantaneous Soma-juices flow to us atthe brilliaut (sacrifices) 
green-tinted, effused ; may they be destroyed who are the withholders of food 
from us; may (our) foes be destroyed ; may (the gods) enjoy our pious acts. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಈ ಧನ್ನಂತ್ರಿಂ ದವೋ ಮದಚ್ಛು ತೋ ಧನಾ ವಾ ಯೇಭಿರರ್ವತೋ 


(2೭೬ 
ಜ್ರ 


ಜುನೀಮಸಿ 


| | | 
ತಿರೋ ಮರ್ತಸ್ಯ ಕಸ್ಯ ಚಿತ್ಪರಿ ಹ್ವ್ಯೃತಿಂ ವಯಂ ಧನಾನಿ ವಿಶ್ವಧಾ ಭರೇಮುಹಿ!! 


| ಪಡೆಪಾರಃ ॥ 


ಪ್ರ1 ನಃ! ಧನ್ವಂತು | ಇಂದವಃ | ಮದಚ್ಯುತಃ ಧನಾ | ನಾ! ಯೇಭಿಃ | ಅವತಃ | ಜುನೀಮಸಿ | 


|. | | | 
ತಿರ | ಮರ್ತೆಸ್ಯ | ಕಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಪರೀಹ್ಹೃತಿಂ | ವಯಂ | ಧನಾನಿ | ವಿಶ್ವಧಾ | ಭರೇಮಹಿ |೨| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪ್ರ ಣೋ ಧನ್ವಂತು ಪ್ರಧನ್ವಂತು ಪ್ರಗಚ್ಛೆಂತು ನೋ3ಸ್ಮಾಕೆನಿಂದವಃ ಸೋಮಾ ಮದಚ್ಯುತೋ 
ಮದಸ್ರಾವಿಣಃ | ವಾಥನಾ | ಕಿಂಚೇತೈರ್ಥಃ| ಧನಾ ಧನಾನ್ಯಸಿ ಪ್ರ ಧನ್ನಂತು। ಯೇಭಿರ್ಯೆಃ 
ಸೋನೈರರ್ವತೋ ಬಲವತಃ ಶತ್ರೋಃ ಸಮಾಸೆಂ ಜುನೀಮಸಿ ಜುನೀಮಃ ಪ್ರಾಪ್ನುಮಃ | ಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌ 
ಕಸ್ಯಾಪಿ ಮರ್ಶಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಬಲಸ್ಯ ಸರಿಹ್ಟೃತಿಂ ಪರಿತೋ ಜಾಧಾಂ ತಿರಸ್ತಿರಸ್ಕುರ್ವಂತೋ 
ವಯಂ ಧನಾನಿ ಗವಾದಿರೂಪಾಣಿ ವಿಶ್ವ್ಚಧಾ ಸರ್ವದಾ ಭರೇಮಹಿ | ಬಿಭ್ಛಯಾಮ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇಭಿ8--ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಅರ್ವತಃ--ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ! 
ಜುನೀಮಸಿ--ನಾವು ಎದುರಿಸಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಬಲ್ಲೆವೋ ಅಂತಹ | ಇಂದವ8--ಸೋಮರಸಗಳು | ನೋ ನನುಗಾಗಿ 
ಪ್ರ ಧನ್ವಂತು- ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬರಲಿ! ಮದೆಚ್ಯುತಃ--ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಆ ರಸಗಳು | ಧನಾ--ನಮಗೆ 
ಧನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಲಿ | ಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌--ಸಕಲವಾದ | ಮರ್ತಸ್ಯ-- ಮಾನವನ (ಶತ್ರುವಿನ). ಪರಿಹ್ಪೃತಿಂ-- 
ಸಕಲವಾದ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನು | ತಿರ8-_ ದಾಟುತ್ತ || ವಯೆಂ-- ನಾವು | ಧನಾನಿ__ಗವಾದಿರೂಸವಾದ 
ಧನಗಳನ್ನು | ವಿಶ್ವಧಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಭರೇಮಹಿ--ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾವು ಎದುರಿಸಬಲ್ಲೆವೋ ಅಂತಹ 
ಸೋಮರಸಗಳು ನಮಗಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬರಲಿ. ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಆ ರಸಗಳು ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ 
ಸಕಲವಾದ ಶತ್ರುವಿನ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನು ದಾಟುತ್ತ ನಾವು ಗವಾದಿರೂಸವಾದ ದನಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೊಂದು 
ವಂತಾಗಲಿ. 


ಅ. ೭೩. ಅ.೩. ನ. ೪.] | ಜುಗ್ಬೇದಂಸಹಿತಾ 501 


ಗು ಮಡು ಖುಂಬು ಸನ ಯುಟಿ ಸಟ ಹಿ ಹಂಸ ಪಚ ಸಸಂ ಇಸ ಹಚ ಹಂ ಇಂ ಎ ೨ ದ ಬಿ ಬಿಬಿ ಸರೀ ಸ್ಪ ್ಥಸಶಉಬಟು ರಾತ್‌ ರ್ತ ಜಂ ಸಾ. ತಾ [YS ಪ ತ ಎಂ ಬ ಜಾ 2 ಆಜಾ ಜಾ ಜಾ 


English Translation. 


May they flow to us, may they bring us riches—the honey-dropping 
Soma-juices by whose aid we encounter tbe powerful (enemy) ; may we over- 


coming the opposition of every man always bear off his wealth. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಉತ ಸ್ವಸ್ಕಾ ಅರಾತ್ಯಾ ಅರಿರ್ಹಿ ಸ ಉತಾನ್ಯಸ್ಯಾ ಅರಾತ್ಯಾ ನೃಕೋಹಿ ಸಃ! 


| ಪ | 
ಧನ್ವನ್ನ ತೃಷ್ಣಾ ಸಮರೀತ ತಾ ಅಭಿ ಸೋಮ ಜಹಿ ಪನಮಾನ ದುರಾಧ್ಯಃ Hal 
|| ಪದಪಾರಃ | 


| | 
ಉತ | ಸ್ಪಸ್ಯಾ॥ | ಅರಾತ್ಯಾಃ | ಅರಿಃ | ಹಿ | ಸ8| ಉತ | ಅನ್ಯಸ್ಯಾ॥ | ಅರಾತ್ಯಾಃ | ವೃಕಃ |ಓ| ಸಃ। 
| | 
ಧನ್ನನ್‌ |ನ| ತೃಷ್ಣಾ | ಸಂ! ಅರೀತ | ತಾನ್‌ | ಅಭಿ! ಸೋಮ! ಜಹಿ | ಸವಮಾನ | ದುಃ5 ಅಧ್ಯಃ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಉತಾಸಿ ಚೆ ಸ ಸೋಮಃ ಸ್ವಸ್ಕಾ ಅರಾತ್ಯಾಃ ಸ್ವೀಯೆಸ್ಯ ಶತ್ರೋರರಿರಭಿಗಂತಾ ಹನನಾಯ | 
ಉತಾಸಿ ಚ ಸ ಸೋನೋನನ್ಯಸ್ಯಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾಯಾ ಅರಾತ್ಯಾ ಅಸ್ಮೆಚ್ಛೆತ್ರೋರ್ವ್ವಕೋ ಹಿ ಹಿಂಸಕಃ 
ಖಲು || ಅರಾತಿಶಬ್ದಃ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗೋತಪೈಸ್ತಿ || ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷಕೃತಃ | ಧನ್ನನ್ನ ತೃಷ್ಣಾ | ಧನ್ನ ನಿರುದಕೋ 
ದೇಶಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಿತಸ್ಯ ತೃಸ್ಲೇವ ಸಾ ಯಥಾ ತೆಂ ಸಮರೀತ ಸ್ರಾಸ್ನೋತಿ ತದ್ಪತ್ತಾನುಭಯೆನಿಧಾ- 
ಇೃತ್ರೂಣ್ಣಹಿ !! 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಉತ-- ಮತ್ತು | ಸ$--ಆ ಸೋಮನು | ಸ್ವಸ್ಯಾಃ--ತನ್ನ | ಅರಾತ್ಯಾಃ--ಶತ್ರುವಿಗೆ | ಅರಿ 
ನಾಶಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಸ8-- ಅದೇ ಸೋಮನು | ಅನ್ಯಸ್ಯಾಃ--ಇತರರ | ಅರಾತ್ಯಾಃ 
ಶತ್ರುವಿಗೂ | ವೃಕೋ ಹಿ--ಹಿಂಸಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಧನ್ವನ್‌--ಮರುಭೂನಿಯಲ್ಲಿ | ತೃಷ್ಣಾ ಬಾಯಾರಿಕೆಯ! 
ನ-- ಯಾವ ರೀತಿ | ಸಮರೀಶಿ--ಆವರಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ ಹಾಗೆ | ಪವಮಾನ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ | 
ಸೋಮ---ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ದುರಾಧ್ಯ8- ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ನೀನು! ತಾನ್‌--ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ] 
ಜಹಿ-- ನಾಶಪಡಿಸು. 

* ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮದೇವನು ತನ್ನ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಭಕ್ತರ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನಾಶಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಎಳ್ಳ 
ಸೋಮನೇ, ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನನ್ನು ಬಾಯಾರಿಕೆಯು ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ, ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ನೀನು ಎಲ್ಲ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸು. 
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wu Me ne 


English Translation. 


For the (Soma) verily is the foe of his own enemy and the destroyer 
of the enemy of another ; as thirst overcomes one in a desert, so purified Soma 
who are irresistible, slay (both) those (adversaries). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ದಿನಿ ತೇ ನಾಭಾ ಸರಮೋ ಯ ಅದದೇ ಸೃಥಿವ್ಯಾಸ್ತೇ ರುರುಹುಃ ಸಾನವಿ 
ಕ್ರಿಸಃ 


96 


| J | 
ಅದ್ರಯಸ್ತಾ , ಬಪ್ಸತಿ ಗೋರಧಿ ತ್ವಚ್ಕಂಪ್ಭು ತ್ನಾ ಹಸ್ಕೈರ್ದುದುಹು- 


ರ್ಮನೀಸಿಣಃ wo Il 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ದಿವಿ | ತೇ | ನಾಭಾ | ಪರಮಃ | ಯಃ | ಆ5ದೆದೇ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | ತೇ! ರುರುಹು: | ಸಾನವಿ | ಸಃ | 
| | | 
ಅದ್ರಯಃ | ತ್ವಾ ! ಬಪ್ಪತಿ! ಗೋಃ | ಆಧಿ! ಶ್ಚಚಿ | ಅಪ್‌5ಸು | ತ್ವಾ! ಹಸ್ತೈಃ! ದುದುಹುಃ | ಮನೀ- 


| 
ಹಿಣಃ vl 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತನ ಸ ಸರಮ ಉತ್ತನೋ$50ಶೋ ದಿನಿ ದಿವೋ ನಾಭಾ ನಾಭೌ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ್ಯ 
ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯೇ ದೇಶೇ | ಅಥವಾ ನಾಭೌ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದೇರ್ಬಂಧಕೇ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ | ವರ್ಶತೇಯ 
ಆದೆದೇ ಆದತ್ತೇ ಹನಿರ್ಜೇವತಾರೂಪಃ ಸನ್‌ | ತೇ ತವ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಾಂಶಸ್ಯಾವಯನಾಃ .ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ 
ಸಾನವಿ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇ ದೇಶೇ ಸರ್ವತಾದಿಪ್ರದೇಶೇ ಕ್ಲಿಸಃ ಕ್ಷಿಸ್ತಾಃ ಸಂತೋ ರುರುಹುಃ | ರೋಹಂತಿ | 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸೋಮಾಂಶಭೂತಮಪ್ರಯೋ ಗ್ರಾನಾಣೋ ಬಪ್ಸತಿ |! ಭಕ್ಷಯಂತಿ | ಬಪ್ಸತಿರಶ್ತಿಕರ್ಮಾ।| 
ಕುತ್ರ | ಗೋರಧಿ ತ್ವಚಿ | ಅಧೀತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಆನಡುಹೇಂಧಿಸವಣಚರ್ಮಣೇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಯದ್ಯಸೀದಾನೀಂತನಾಃ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನೇಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ ನ ಗೋಚರ್ಮಣಿ ತಥಾಪಿ ತಸ್ಮಿನ್ಸೋನೋ 
ಮಾಯತೇ ಕ್ರಯಾರ್ಥಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸತಿ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಮಿಮಾತೇ ತಸ್ಕಾಧಿಸನಣಚರ್ಮೇತಿ ಸೂತ್ರಾನ್ಮಾನ- 
ಸಾಧನಸ್ಯೈನ ಗೋಚೆರ್ಮಣೋ*ಧಿಷವಣಚರ್ಮತ್ಥಾಭಿಧಾನಾದನಿರೋಧಃ |! ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ತಥಾಪ್ಪು 
ವಸಶೀನರೀಷು ದುಡುಹುಃ | ಡುಹಂತಿ | ಅದ್ಭಿರಾಷ್ಣಾನ್ಯ ದುಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಯೆದ್ವಾ' ಅಪ್ಪುದಕೇಷು 
ರಸೇಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು ದುದುಹುಃ | ಕೈಃ ಸಾಧನೈಃ | ಹಸ್ತೈ8 | ಹಸ್ತೋ ಹಂತೇರಿತಿ ನಿರುಕ್ತಂ 1೧-೭1. 
ಕೇ | ಮನೀಹಿಣೋ ಮೇಥಾನಿನೋ*ಧೃರ್ಯಾದಯಃ ॥| | 
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|! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ / 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಯ8-- ಯಾವ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಾಂಶವು | ಆದದೇ-ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವುದೋ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ ! ಪರಮಃ ಅದೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾಂಶವು | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದ | ನಾಭಾ-- ನಾಭಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರು 
ತ್ರದೆ | ಶೇ--ನಿನ್ನ ಉಳಿದ ಅವಯವಗಳು! ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ--ಸೃಥ್ವಿಯ | ಸಾನನಿ- ಸರ್ವತಪ್ರಡೀಶಗಳಲ್ಲಿ | 
ಸ್ಲೆಸಃ--ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು | ರುರುಹುಃ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಅದ್ರೆಯೆಃ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು 
ಗಳು! ಗೋಃ ತೃಚಿ ಅಧಿ- ಗೋವಿನ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ | ಬಪ್ಸತಿ-ಭಕ್ತಿಸುತ್ತವೆ | ಮನೀಸಿಣಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞ 
ರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಹಸ್ತ್ರೈಃ- ತಮ್ಮ ಕೈಗಳಿಂದ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಪ್ಟು--ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | 
ದುಡುಹು$-- ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಬೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಾಂಶವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದೋ, ನಿನ್ನ ಅದೇ ಉತ್ಕೃ 
ಸ್ಟಾಂಶವು ದ್ಯುಲೋಕದ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಉಳಿದ ಅವಯವಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಗೋಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. (ಇಡುತ್ತವೆ) 
ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೈಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Your best juice (dwells) in the navel of heaven, that which receives 
(the oblation) ; your (members) grow up thrown upon the summit of the earths 
the stones devour you upon the cowhide ; the wise (priests) milk you into the 


water with their hands. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 

ಏವಾ ತ ಇಂದೋ ಸುಭಂ ಸುಪೇಶಸಂ ರಸಂ ತುಂಜಂತಿ ಪ್ರಥಮಾ 
| 
ಅಭಿತ್ರಿಯಃ | 

| | 
ನಿದೆಂನಿದಂ ಪವಮಾನ ನಿ ತಾರಿಷ ಆನಿಸ್ತೇ ಶುಷ್ಕೋ ಭನತು ಪ್ರಿಯೋ 
| 

ಮದಃ ಗಜ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| 
ಏವ | ತೇ! ಇಂದೋ ಇತಿ ಸುಂಳ್ವಂ | ಸು5ಸೇಶಸಂ | ರಸಂ | ತುಂಜಂತಿ | ಪ್ರಥಮಾಃ | ಅಭೀಶ್ರಿಯಃ | 


ನಿದಂತನಿದಂ | ಸವಮಾನ | ನಿ| ಶಾರಿಸಃ | ಆನಿಃ | ತೇ ಕುಪ್ಪ | ಭವತು | ಪ್ರಿಯಃ! ಮದಃ | ೫ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪೂರ್ವತ್ರಾದ್ರಯೆಸ್ಪ್ಯಾಂ ಬಸ್ಸತೀತ್ಯುಕ್ತಂ! ತದೇವೋಚ್ಯತೇ! ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ 
ಏನೈವನಿದಾನೀಂಕ್ರಿಯಮಾಣಪ್ರಕಾರೇಣ ತೇ ತವ ಸುಭ್ಫಂ ಶೋಭನಭವನಂ ಸುಸೇಶಸಂ | ಸೇಶ ಇತಿ 
ರೂಪನಾಮ | ಸುರೂಪಂ ರಸಂ ಪ್ರಥಮಾಃ ಪ್ರಥಮನೇನ | ಯದ್ದಾ | ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ 
ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾ8। ಗ್ರಾನಾಣೋ:ಧ್ವರ್ಯವೋ ವಾಭಿಶ್ರಿಯೋಭಿಶ್ರಯಂತಃ ಸಂತೆಸ್ತುಂಜಂತಿ! 
ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ಹೇ ಪವಮಾನ ನಿಡಂ ನಿಡಮಸ್ಮನ್ನಿಂದಕೆಂ ಸರ್ವಮಪಿ ಶತ್ರುಂ ನಿ ತಾರಿಷಃ | ನಿನಾಶಯ | 
ತೇ ತವ ಶುಸ್ಮೋ ಬಲಕರಃ ಪ್ರಿಯೆಃ ಪ್ರಿಯಭೂತೋ ಮದೋ ಮದಕರೋ ರಸ ಅವಿರ್ಭವತು ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಇಂದೋ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಪ್ರಥಮಾಃ--ಮುಖ್ಯರೂ | ಅಭಿಶ್ರಿಯಃ--_ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ 
ಮಿಶ್ರಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು |ಏವ--ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸುಭ್ಸೆಂ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸುಸೇಶಸಂ--ಸುಂದರವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಸಂ ರಸವನ್ನು | ಶುಂಜಂತಿ-- 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ಪವಮಾನ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ | ನಿದಂನಿದಂ- ನಮ್ಮನ್ನು ದೂಸಿಸುವ ಸಕಲ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನೂ | ನಿ ತಾರಿಸ8--ನಾಶಮಾಡು | ತಶೇ--ನಿನ್ನ | ಶುಷ್ಕಃ --ಬಲಕಾರಿಯಾದುದೂ | ಪ್ರಿಯಃ 
ಪ್ರೀತಿಕರವಾದುದೂ | ಮದಃ- ಹರ್ಷಕರವಾದುದೂ ಆದ ರಸವು | ಆನಿರ್ಭವತು- -ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಲಿ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಧಾನರೂ, ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಖುತ್ವಿಕ್ಟುಗಳು ಇದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ಪ್ರೇಂಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ದೂಸಿಸುವ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಬಲಕಾರಿ 
ಯಾದುದೂ, ಪ್ರೀತಿಕರವಾದುದೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ರಸವು ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Thus, Indu, the chief (priests) making the mixture send forth your 
well-lodged, well-formed juice ; purihed Soma, destroy (our) reviler : let your 
potent, delightful, exhilaratiug (Juice) appear. 


ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರೇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭಾರದ್ವಾಜಸ್ಯ ವಸುನಾಮ್ಸ 
ಆರ್ಷಂ ಜಾಗತೆಂ ಸವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸೋಮಸ್ಯ ವಸುರ್ಭಾರ. 
ದ್ವಾಜ ಇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 
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ಅನುವಾದವು ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸುರ್ಭಾರದ್ವಾಜಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು. 
ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಸೋಮಸ್ಯ ವಸುರ್ಭಾರದ್ವಾಜಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--ಂಂ 
ಮಂಡಲ-೯ ॥ ಅನುವಾಕ-೪ | ಸೂಕ್ತ-೮೦ || 
ಅಸ್ಟಕ-೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ-೫ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಸಂಖ್ಯೇ-_೫ ॥ 
॥ ಖುಸಿ _ವಸುರ್ಭಾರದ್ವಾಜಃ 1 
| ದೇನತಾ_-ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ | 
|| ಛಂದಃ. ಜಗತೀ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ ಪವತೇ ನೃಚಕ್ಸಸ ಯತೇನ ಜೇವಾನ್ಸನತೇ ದಿನಸ್ಪರಿ | 


| | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ರನಥೇನಾ ವಿ ದಿದ್ಯುತೇ ಸಮುದ್ರಾಸೋ ನ ಸನನಾನಿ ವಿವ್ಯಚುಃ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ !! 
\ | | 
ಸೋಮಸ್ಯ | ಧಾರಾ | ಪವತೇ | ನೃ ಚಶಸಃ | ಯತೇನ | ದೇವಾನ್‌ | ಹವತೇ | ದಿವಃ | ಪರಿ | 
| ಥೆ | | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ |! ರವಥೇನ | ನಿ! ದಿದ್ಯುತೇ | ಸಮುದ್ರಾಸಃ | ನ! ಸವನಾನಿ | ನಿವ್ಯಚುಃ Il ol 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಸೋಮಸ್ಯಾಭಿಷೂಯಮಾಣಸ್ಯ ಧಾರಾ ಪವತೇ | ಶ್ಹೋತತೇ | ಕೀದೃಶಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ | 
ನೃಚಶ್ಸಸೋ ನೃಣಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ದ್ರಷ್ಟುಃ | ಸ ಚರ್ತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ದೇವಾನ್ಸೋಮಭಾಜ 
ಇಂದ್ರಾದೀನ್ಹವತೇ | ಕುತ್ರ | ದಿವಸ್ಪರಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಕೋಸರಿ ವರ್ತಮಾನಾನ್‌ | ಬೃಹಸ್ಪತೇರ್ಮಂತ್ರಪಾ- 
ಲಕಸ್ಯ ಸ್ತೋತೊ ರವಥೇನ ಶಬ್ದೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಿ ದಿದ್ಯುತೇ | ನಿದ್ಯೋತತೇ | ಸಮುದ್ರಾಸೋ ನ 
ಸಮುದ್ರಾ ಇವ ಪೃಥಿನೀಂ ಸವನಾನಿ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧೀಸಿ ವಿವ್ಯಚುಃ! ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ನೃಚಕ್ಷಸೆಃ - ಮಾನವರನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲ ||. ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮನ | ಧಾರಾ- ಪ್ರವಾಹವು | 
ಸವತೇ--ಹರಿಯುತ್ತದೆ | ದಿವಸ್ಪರಿ-.ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | ದೇವಾನ್‌-- ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
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~ pO ~ ದರ್‌ ಇ ಸತ್ತು 


ಯತೇನ--ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ | ಹವತಶೇ--ಸೋಮನು ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ] ಬೃಹಸ್ಸಶೇಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | 
ರವಥೇನ--ಶಬ್ದಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ವಿ ದಿದ್ಯುತೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಮುದ್ರಾಸೋ ನ-- 
ಸಮುದ್ರಗಳು ಪೃಥಿನಿಯನ್ನಾವರಿಸಿರುವಂತೆ | ಸವನಾನಿ--ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು | ನಿವ್ಯಚುಃ-- 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಮಾನವರನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲ ಸೋಮನ ಪ್ರವಾಹವು ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ ಸೋಮನು ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಶಬ್ದಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಮುದ್ರಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಆವರಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞ,ಸಂಬಂಧವಾದ ಸೋಮರಸಳಳು. 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 

English Translation 


The stream of the Soma, the contemplator of man, flows forth; it 
invites by the sacrifice the gods (who dwell) above the sky ; it shines forth at 
the voice of the sacrificer ; the libations cover (the earth) like rivers. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


I | | 
ಯಂ ತ್ವಾ ವಾಜಿನ್ನಫ್ಸ್ಯಾಾ ಅಭ್ಯನೂಷತಾಯೋಹತಂ ಯೋನಿಮಾ 
| 
ರೋಹಸಿ ದ್ಯುಮಾನ್‌ 
| | 
ಮಘೋನಾಮಾಯುಃ ಪ್ರತಿರನ್ಮಹಿ ಶ್ರವ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಪನಸೇ 


| 
ವೃಷಾನುದಃ ॥೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ 
ಯಂ! ತ್ವಾ! ವಾಜಿನ್‌ |! ಅಘ್ನ್ಯಾಃ | ಅಭಿ | ಅನೂಸತ | ಅಯ ಹತೆಂ ಯೋನಿಂ | ಅಆ! ರೋಹಸಿ | 
ಡ್ಯು5ಮಾನ್‌ | - 


| | | | ' 
ಮಹೋನಾಂ | ಆಯುಃ | ಪ್ರ$ಕಿರನ್‌ | ಮಹಿ | ಶ್ರವಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮ | ಪೆವಸೇ | ವೃಷ | 


ಮದ॥ || ೨ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ವಾಜಿನ್ನೆನ್ನವನ್‌ ಸೋಮ ಯಂ ತ್ವಾ ತ್ಪಾಮಘ್ನ್ಯಾ ಅಹನನೀಯಾ ಗಾವೋತಭ್ಯನೂಷತ 
ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | ಆಶಿರಾರ್ಥಂ ಸ್ಥಿತಾಃ ಶಬ್ದಾಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಶೈಮಯೋಹತಂ | ಅಯ ಇತಿ 
ಹಿರಣ್ಯನಾಮ | ತೇನ ತದ್ಭಾನ್ಪಾಣಿರ್ಲಶಕ್ಷ್ಯತೇ | ಹಿರಣ್ಮಯೇನ ಪಾಣಿನಾ ಹತಂ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಯೋನಿಂ 
ಸ್ಥಾನಮಾ ರೋಹಸಿ | ದ್ಯುಮಾಸನ್ಚೀಪ್ತಃ ಸನ್‌ ! ಅಭಿ ಯೋನಿಮಯೋಹತಂ | ಜು. ೯-೧-೨ | ಇತಿ 
ಹ್ಯುಕ್ತಂ! ಕಿಂಚ ಹೇ ಸೋಮ ಮಹಘೋನಾಂ ಹನಿಷ್ಮತಾಂ_್‌ಯಜಮಾನಾನಾಮಾಯುರಾಯುಷ್ಯಂ 
ಮಹಿ ಮಹಚ್ಛ )ನೋತನ್ನೆಂ ಯಶೋ ವಾ ಪ್ರತಿರನ್ವರ್ಧಯನ್ನಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಪವಸೇ | 
ಪೂಯಸೇ | ವೃಷಾ ನರ್ನಕೋ ಮದೋ ಮದಕರಶ್ಚ ತ್ವಂ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಾಜಿನ್‌- ಅನ್ನ ಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಯಂ ತ್ವಾ ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಘ್ನ್ಯಾ&- 
ಗೋವುಗಳು | ಅಭ್ಯ ನೂಷತ-. ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು] ಅಯೋ ಹತಂ--ಸುವರ್ಣಮಯ 
ವಾದ ಹಸ್ತದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ | ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಆಕೋಹಸಿ--ಹತ್ತುತ್ತೀಯೆ | ಸೋಮ... 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ವೃಷಾ--ವೃಸ್ಟಿಕಾರಕನೂ | ಮದಕ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ನೀನು | ದ್ಯುಮಾನ್‌-- 
ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ||. ಮಘೋನಾಂ-- ಹನಿರ್ಯಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರ |! ಆಯುಃ--ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ | 
ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ | ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಪ್ರತಿರನ್‌- ವೃದ್ಧಿ ಸಸಿಸುತ್ತ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ |! ಪವಸೇ.-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಗೋವುಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಆಂತಹ 
ನೀನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಹಸ್ತದಿಂದ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕತ್ತುತ್ತೀಯೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, 
ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ನೀನು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ, ಹವಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರ ಅಯುಸ್ಸನ್ನೂ, 
ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Giver of food, whom the cows praise, you mount, bright-shining, 
your station fashioned by golden hands; you, Soma, the health of the 
worshippers, increasing (their) abundant food flow for Indra, the showerer 


(of benefits), the giver of exhilaration. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| | | | | 
ಏಂದ್ರಸ್ಯ ಕುಳ್ಸಾ ಸವತೇ ಮದಿಂತಮ ಊರ್ಜಂ ವಸಾನಃ ಶ್ರವಸೇ ಸುಮಂ- 
ಗಲಃ | 


| | | 
ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ಸ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾಭಿ ಪಪ್ರಥೇ ಕ್ರೀಳನ್ಹರಿರತ್ಯಃ ಸೃಂದತೇ ನೃಷಾ॥4॥ 


|| ಷದಪಾಠ।ಃ !! 


| \ | | 
ಆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕುಶ್ಷಾ | ಸವಶೇ | ಮದಿನ್‌5ತಮಃ | ಊರ್ಜಂ | ವಸಾನಃ | ಶ್ರವಸೇ | ಸು5ಮಂಗಲ:ಃ! 
| | | | 
ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ | ಸಃ | ವಿಶ್ವಾ! ಭುವನಾ | ಅಭಿ | ಪಪ್ರಥೇ! ಕ್ರೀಳನ್‌ | ಹರಿಃ | ಅತ್ಯಃ | ಸ್ಯಂದಶೇ ॥ 


ವೃಷಾ | ೩॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ '! 

ಅಯೆಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕುಕ್ಷಾ ಕುಕ್ಷಾನಾ ಪವಶೇ | ಆಸಿಚ್ಯತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಶ್ರವಸೇ 
ತಸ್ಕಾನ್ನಾಯ ಯೆಷ್ಟುರ್ವಾನ್ನಸಿದ್ಯ್ಯರ್ಥಂ! ಸೋಮೋ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಮದಿಂತನೋ ಮಾದಯಿತೃತಮ 
ಊರ್ಜಂ ವಸಾನೋ ಬಲಕರಂ ರಸಮಾಚ್ಛಾದಯನ್‌ | ಅಪೋ ವಸಾನಃ | ಯು. ೯-೭೮-೧ | ಇತಿ 
ಹ್ಯುಕ್ತಂ | ಸುಮಂಗಲಃ ಶೋಭನಮಂಗಲಪ್ರದಃ | ಸೆ ಸೋಮಃ ಪ್ಪಶ್ಯಜ್‌ ವಿಶ್ನಾ ಭುವನಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಭಿ ಪೆಪ್ರಥೇ | ಅಭಿಸ್ರಥಯತಿ | ದಿವ್ಯುದಿತಃ ಸನ್‌ ಕ್ರೀಳೆನ್‌ ನೇದ್ಯಾಂ ಸ ಕ್ರೀಡಮಾನೋ 
ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣೋ*ತ್ಕ್ಯೋ$5ಕನಕುಶಲೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಸೈಂದತೇ ರಸರೂಪೇಣ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಮದಿಂಶಮಃ--ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ। ಊರ್ಜಂ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ವಸಾನಃ.._ ಹೊದ್ದಿ 
ರುವವನೂ | ಸುಮಂಗಲಃ--ಮಂಗಳಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ! ಕುಕ್ಷಾ- 
ಉದರದಲ್ಲಿ! ಶ್ರವಸೇ--ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಪವತೇ--ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ | ಸ8--ಅದೇ ,ಸೋಮನು | 
ಪ್ರತ್ಯಜ--ಸರ್ವತ್ರ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಅಭಿ ಸಪ್ರಥೇ- ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ | ಹರಿಃ-- ಸಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅತ್ಯ8--ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ | ವೃಷಾ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ: 
ಆದ ಸೋಮನು | ಕ್ರೀಳೆನ್‌--ಆಟಿವಾಡುತ್ತ | ಸೈಂದತೇ--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಮಂಗಳಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನ ಉದರ 


ದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಚ್ಚಿ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಆಟವಾಡುತ್ತ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


The (Soma) flows to Indra’s belly for (his) food, giving extreme exhila- 
ration, clothed with vigour, giving good fortune he spreads forth towards all 
beings ; sporting (on the altar), green-tinted, swift-moving, the showerer of 


benefits, he flows forth. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


ತಂತ್ವಾ 


| | | 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮುಧುಮತ್ತಮುಂ ನರಃ ಸಹಸ್ರಧಾರಂ ದುಹತೇ ದಶ 


| 
ಕ್ಸಿಸಃ | 
| | ೨ | 
ಸ್ರಭಿಃ ಸೋಮ ಪ್ಪ ಪ್ರಚ್ಛು ತೋ ಗ್ರಾ ಗ್ರಾನಭಿಃ ಸುತೋ ನಿಶ್ವಾನ್ಹೇನಾ ಆ ಪವನಸ್ವಾ 


ಸಹಸ್ರಜಿತ್‌ ೪ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | | | 
ತಂ1ತ್ಸಾ!| ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಮಧುಮತ್‌5ತಮಂ ! ನರಃ | ಸಹಸ್ರ೯ಧಾರಂ | ದುಹತೇ | ದಶ | ಕ್ಲಿಸೇ! 


ನಭಃ | ಸೋಮ | ಪ್ರ ಕ್ರೀಚ್ಯುತಃ | ಗ್ದ | ಗ್ರಾ ಭಿ ಸುತಃ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಆ | ಪವಸ್ಮ। ಸಹಸ್ರ- 


ಜಿತ್‌ ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದೇವೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರಾದ್ಯರ್ಥಂ ಮಧುಮತ್ತಮಮತಿಶಯೇನ 
ಮಧುಮಂತೆಂ ಸೆಹಸ್ತಧಾರಂ ಬಹುಧಾರಾಯುಕ್ತೆಂ ದುಹತೇ | ದುಹಂತಿ! ಕೇ| ನರೋ ನೇತಾರ 
ಬುತ್ಸಿಜೋ ದಶ ಸ್ಲಪಸ್ತೇಷಾಂ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗುಲಯಶ್ಚ | ಹೇ ಸೋಮ ನೃಭಿರ್ಮನುಷ್ಯೈಃ 
ಸ್ರಚ್ಯುತೋ ಗ್ರಾನಭಿಃ ಸುತೋಇಭಿಷುತಸ್ತೈಂ ಸಹಸ್ರಜಿತ್‌ ಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕಧನಸ್ಯ ಜೇತಾ ಸನ್‌ 
ನಿಶ್ಚಾನ್ಪೇನಾನಾ ಪವಸ್ಟ | 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ !! 

(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ನರಃ--ಚುತ್ತಿಕ್ನುಗಳೂ | ದಶ ಕ್ಷಿಪ8-- ಅವರ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ | ಸಹಸ್ರ 
ಧಾರಂ--ಅನೇಕಧಾರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಮಧುಮತ್ತೆಮಂ--ಮೂಥುಕ್ಯೋಪೇತನೂ | ತಂತ್ಪಾ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು |: ದೇವೇಭ್ಯಃ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ | ದುಹತೇ- ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | 
ಸೋಮ-- ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ನೃಭಿಃ--ಮಾನವರಿಂದ | ಪ್ರಚ್ಯುತಃ-- ಪ್ರೇಂತನೂ | ಗ್ರಾವಭಿ8--ಹಿಂಡುವ 
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ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುತಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟನನೂ ಆಗಿ! ಸೆಹಸ್ರಚಿತ್‌--ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ | 
ವಿಶ್ನಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಪವಸ್ಸ-- ಸ್ರವಹಿಸು, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೂ, ಅವರ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಧಾರಾಯುತನೂ, 
ಮಾಧುಕ್ಯೋಪೇತನೂ ಅದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವರಿಂನ ಪ್ರೇರಿತನೂ, 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆಗಿ ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 


ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
English Translation. 


The priests. and their ten fingers, milk you forth for the gods, most 
sweetflavoured, flowing in a thousand streams ; effused by the men, expressed 


with the stones, do you, Soma; the winner of thousand fold wealth, flow to all 


the gods. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ತಂ ತ್ವಾ ಹಸ್ತಿನೋ ಮಧುಮಂತನುದ್ರಿಭಿರ್ಯುಹಂತ್ಯಪ್ಪು ವೈಷಭಂ ದಶ 


| 
ಕ್ಲಿಸಃ | 
| 
ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮ ಮಾದಯನ್ನೆವ್ಯಂ ಜನಂ ಸಿಂಧೋರಿವೋರ್ಮಿಃ ಪನ. 
ಮಾನೋ ಅರ್ಷಸಿ ಜಗ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | \ [ 
ತ್ವಂ | ತ್ವಾ! ಹಸ್ತಿನಃ! ಮಧು 5ಮಂಕೆಂ | ಅದ್ರಿ5ಭಿಃ 1! ದುಹಂತಿ | ಅಸ್‌5ಸು | ವೃಷಭಂ | ದಶ | ಹಕ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಸೋಮ |! ಮಾದಯೆನ್‌ | ದೈವ್ಯಂ |! ಜನಂ | ಸಿಂಥೋ85ಇವ | ಊರ್ಮಿ$8 |! ಪವಮಾನಃ | 
ಅರ್ಷಸಿ ಜಗ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ತಂ ತಾದೃಶಂ ಮಧುಮಂತೆಂ ಮಧುರರಸೆಂ ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
ಹಸ್ತಿನಃ ಸುಹಸ್ತಸ್ಯ ದಶ ಸ್ಲಿಪೋತಂಗುಲಯೊಲ ದ್ರಿಭಿರ್ಗಾವಭಿರಪ್ಪು ದುಹಂತಿ | ತಾದೃಶ ಹೇ ಸೋಮ 
ಇಂದ್ರಮನ್ಯಂ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಂ ಸಂಘಂ ಮಾದಯೆನ್‌ ಸಿಂಧೋರೂರ್ಮಿರಿವ ಪೆನಮಾನಃ 


ಸೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್ನರ್ಷಸಿ | ಗಚ್ಛೆಸಿ॥ 
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(| ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ |. ಮಧುಮಂತಂ--ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತನೂ | ವೃಷಭಂ-- 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ | 'ತೆಂ ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಹಸ್ತಿನಃ-ಒಳ್ಳೆಯ ಹನ್ತವುಳ್ಳ । ದೆಶ ಕ್ಷಿಪಃ-- ಹತ್ತು 
ಬೆರಳುಗಳೂ | ಅದ್ರಿಭಿ8- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಅಪ್ಪು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ। ಮಹಂತಿ-_ಒಂಡುತ್ತವೆ | 
ಸಿಂಥೋರಿವ -(ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮನೇ) ನದಿಯ |  ಊರ್ನಿಃ- ಅಲೆಗಳಂತೆ | ಪವಮಾನಃ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ನೀನು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ--ಇತರ ದೇವಜನರನ್ನೂ | ಮಾದಯನ್‌--ಹರ್ಷ 
ಪಡಿಸುತ್ತ ! ಅರ್ಷಸಿ- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮಾಧುರ್ಯಯುಶ್ತನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ 
ಕತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನದಿಯ ಅಲೆಗಳಂತೆ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನೀನು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಇತರ ದೇವಜನರನ್ನೂ ಹರ್ಷಪಡಿಸುತ್ತ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 
The ten fingers of the skilful (one) milk (you) forth with the stones into 
the water most sweet*flavoured, the showerer (of benefits) ; Soma, exhilarat- 
ing Indra (and) the celestial people you rush forth, when filtered, like the 


wave of a river. 


ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪ್ರ ಸೋಮಸ್ಯೇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ದಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ! ಬುಹಿದೇವತೇ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಅಂತ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಪ್ರ ಸೋಮಸ್ಯೇತೈನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಷಿದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬಕ್ಕು ಕ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ನಿ-- 
ಪ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಸೂಕ್ತ--೮೧ 
ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ-೪ | ಸೂಕ್ತ-೮೧ || 
ಅನ್ಚಕ-೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ-೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬಕ್ಸಂಖೈ. ೫ |! 
ಖಯಸಿಃ_ -ವಸುರ್ಭಾರದ್ವಾಜಃ |! 
ದೇವತಾ. .ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ || 
ಛಂದಃ-೧--೪ ಜಗತೀ | ೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ |! 


| | 
ಪ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ಪನೆಮಾನಸ್ಕೋರ್ಮಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಂತಿ ಜಠರಂ ಸುಸೇ- 


| 
ಶಸಃ | 
| | 
ದಧ್ದಾ ಯದೀಮುನ್ಸೀತಾ ಯಶಸಾ ಗವಾಂ ದಾನಾಯ ಶೂರಮುದ- 


ಮಂದಿಸುಃ ಸುತಾಃ 1 ೧॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 


| | | | 
ದಧ್ನಾ | ಯತ್‌ | ಈಂ | ಉತ್‌$ನೀತಾಃ | ಯಶಸಾ | ಗವಾಂ | ದಾನಾಯ | ಶೂರಂ | ಉತ್‌5ಅಮಂ- 


ದಿಷುಃ |! ಸುತಾಃ lo 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಪವಮಾನಸ್ಯ ಪೂಯಮಾನಸ್ಫೋರ್ಮಯೋ ರಸಸ್ರನಾಹಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಜಠರಂ ಪ್ರ ಯಂತಿ! 
ಪ್ರಗಚ್ಛೆಂತಿ! ಸುಪೇಶಸಃ ಸುರೂಸಾ ಊರ್ಮುಯ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಯದ್ಯದೇನೇತೇ ಸುತಾ 
ಅಭಿಸುತಾಃ ಸೋಮಾ ಗವಾಂ ಯಶಸಾ ಬಲಭೊತೇನ ದಧ್ನಾ ಸಹೋನ್ನ್ಸೀತಾಃ ಸಂತೋ (ದಾನಾಯ 
ಯಜಮಾನನಿಷಯಾಭಿಮತದಾನಾಯ ಶೂರಂ ವಿಕ್ರಾಂತಮಿಂದ್ರಮುದಮಂದಿಷುಃ ಉನ್ಮಾದಯಂತಿ 


ತದಾ ಜಠರಂ ಯೆಂತಿ |! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ।! 


ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ! ಈಂ- ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತಾಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಗೆನಾಂ- 
ಗೋವುಗಳ | ಯೆಶಸಾ- ಬಲಯುತವಾದ | ದದಧ್ಧಾ--ದಧಿಯೊಂದಿಗೆ| ಉನ್ಲೀತಾಃ- ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | 
ದಾನಾಯೆ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿ 1  ಶೂರಂ- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಉದಮಂದಿಷು8--ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುವೋ ಆಗ | ಪೆವಮಾನಸ್ಯ- ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾನ |  ಸೋಮಸ್ಯ- 
ಸೋಮದೇವನ 1 ಸುಪೇಶಸ8--ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ||. ಊರ್ಮಯೆಃ- ಅಲೆಗಳಂತಿರುವ ರಸಗಳು | 
ಇಂದ್ರೆಸೈ--ಇಂದ್ರನ | ಜಠರಂ--ಜಠರವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಯಂತಿ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಗೋವುಗಳ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ದಧಿಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುವೋ ಆಗ ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಸೋಮದೇವನ 
ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಅಲೆಗಳಂತಿರುವುವೂ ಆದ ರಸಗಳು ಇಂದ್ರನ ಜಠರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 
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English Translation. 


The graceful waves of the purified Soma flow into Indra’s belly when 
being effused and drawn forth (together) with the potent curds of the cows; 


they excite the hero to bestow (gifts to the worshipper). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| Ww | | | 
ಅಚ್ಛಾ ಹಿ ಸೋಮಃ ಕಲಶಾ ಅಸಿಷ್ಯದದತ್ಕೋ ನ.ವೋಳ್ಹಾ ರಘುನರ್ತನಿ- 
| 
ರ್ನಷಾ! 


| ly | | 
ಅಥಾ ದೇವಾನಾನುುಭಯಸ್ಯ ಜನ್ಮನೋ ನಿದ್ವಾ ಅಶ್ಟೋತ್ಕಮುತ ಇತಶ್ಚ 
ಯತ್‌ ೨ | | 


| ಪದೆಪಾರಃ 1 
| | | | | | | 
ಅಚ್ಛೆ | ಹಿ | ಸೋಮಃ | ಕಲಶಾನ್‌ | ಅಸಿಸ್ಕದತ್‌ | ಅತ್ಯಃ | ನ।| ವೋಳ್ವಾ | ರಘು$ವರ್ತನಿಃ | ನೃಷಾ! 


| 
ಅಭಿ | ದೇವಾನಾಂ | ಉಭಯಸ್ಯೆ | ಜನ್ಮನಃ! ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಶ್ನೋತಿ! ಅಮುತೆಃ | ಇತಃ | ಚೆ! 
ಯತ್‌ ೨ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಅಸೌ ಸೋಮಃ ಕಲಶಾನಚ್ಛಾಭಿಮುಖಮಸಿಷ್ಯದತ್‌ | ಸ್ಯಂದತೇ! ಕ ಇವ! ಅತ್ಯೋ ನ 
ವೋಳ್ವಾ ರಥಸ್ಯ ವಾಹಕೋ ಶ್ಚ ಇನ ಯೆಥಾ ಸ್ವಗಂತವ್ಯಮಭಿಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಅಯಮು- 
ಶ್ರರತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವೋಳ್ದ್ವಾಶ್ಚ ಇವ ರಘುವರ್ತನಿರ್ಲಘುಗಮನೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕತ್ಚ ! ಅಥಾಪಿ ಚ 
ದೇವಾನಾಂ ಸೋಮಸಜುಷಾಮುಭಯಸ್ಕೋಭಯವಿಧಂ ಜನ್ಮನೋ ಜಾತಂ ನಿದ್ದಾಇ ನನ್ನಸಿಷ್ಯದ- 
ತ್ವಲಶಾನ್‌ | ಕಿಂ ತದುಭಯೆಂ ಜನ್ಮೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ ! ಯೆದ್ದೇವಜಾತಮಮುತೋ ಮದ್ಯಲೋಕಾದಿಶಶ್ಚಾ- 
ಸ್ಮಾದ್ಭೂಲೋಕಾಚ್ಚಾಶ್ಲ್ನೋತಿ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ ಯಜ್ಞಂ! ತೆಸ್ಕೋಭೆಯೆಸ್ಯ ಜಾತಂ ವಿದ್ವಾನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ |! 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಅಮುತಃ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಇತೆಶ್ಚ- ಈ ಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಅಶ್ನೋತಿ--ಯಾರುಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಬರುವರೋ ಅಂತಹ | ಉಭಯಿಸ್ಯ--ಎರಡು ವಿಧೆವಾದ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಜನ್ಮನಃ--ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮ 
ವನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅರಿತವನಾಗಿ | ರಘುವರ್ತನಿಃ-- ಲಘುವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷಾ--ವೃಷ್ಟಿದಾಯಕನೂ 
ಆದ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮದೇವನು | ಕೆಲಶಾನ್‌ ಅಚ್ಛೆ--ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವೋಳ್ನಾ-- 
ರಥವನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ | ಅತ್ಯೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ | ಅಸಿಷ್ಯದತ್‌-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ, ಈ ಲೋಕದಿಂದಲೂ ಯಾರು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವರೋ ಅಂತಹ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿ ಲಘುವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ, ವೃಸ್ಟಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಸೋಮ 
ದೇವನು ದ್ರೋಣ ಕಲಶಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಅಶ್ವದಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The Soma flows towards the pitchers, 1186 a draught horse, lightly 
moving, the showerer ; and knowing both races of gods —those who come to 


(the sacrifice) from the other world and those who (come) from this world. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ ನಃ ಸೋಮು ಪನಮಾನಃ ಕರಾ ವಸ್ತಿಂದೋ ಭನ ಮಘವಾ ರಾಧಸೋ 
ಮಹಃ! 


] 
ಶಿಕ್ಷಾ ವಯೋಧೋ ವಸವೇ ಸು ಚೇತುನಾ ಮಾ ನೋ ಗಯಮಾರೇ 


ಅಸ್ಮತ್ಸರಾ ಸಿಚಃ |೩| 


|| ಪದಪಾಠೆ। || 


| \ | | 
ಆ! ನಃ। ಸೋಮ! ಸವಮಾನಃ | 3ರ | ನಸು! ಇಂದೋ ಇತಿ |! ಭವ | ಮರ್ಥವಾ | ರಾಟಸೆಃ | 
ಮಹಃ | 


| | | 
ಶಿಕ! ವಯಃಧಃ | ವಸನೇ |! ಸು |! ಚೇತುನಾ | ಮಾ| ನಃ | ಗಯಂ | ಆರೇ! ಅಸ್ಮತ | ಪ | 
ಸಿಚಃ ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಆ ಕಿರ ಸರ್ವತೋ ವಿಕ್ಷಿಸೆ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಹೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ತ್ಸ್ಸಂ | ಕಂ! 
ವಸು ನಾಸಕಂ ಧನಂ ಗವಾದಿರೂಪಂ | ಕಿಂಚೇಂದೋ ದೀಸ್ತೆ ಹೇ ಸೋಮ ಮಫಘವಾ ಧನನಾಂಸ್ಕೃಂ 
ಮಹೋ ಮಹತೋ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯ ಭನ ದಾತೇತಿ ಶೇಷಃ! ತಥಾ ಹೇ ವಯೋಧೋನನ್ನಸ್ಯ ಧಾಳೆಃ 
ಸೋಮ ವಸನೇ ವಾಸಕಾಯೆ ಸರಿಚೆರತೇ ಮಹ್ಯಂ ಚೇತುನಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೇನ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಸು ಸುಖಂ 
ಕಲ್ಯಾಣಂ ಶಿಕ್ಷ! ದೇಹಿ! ನೋತಸ್ಮಲ್ಯೆಂ ಪ್ರದೇಯಂ ಗಯಂ ಧನಮಸ್ಮದಾರೇಸ್ಮತ್ತೋ ದೂರಂ ಮಾ 
ಪರಾ ಸಿಚಃ। ಮಾ ಪ್ರೇರಯ || 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋನಮದೇನನೇ | ಪನವಮಾನಃ.-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ನೀನು! ನ8--ನಮಗಾಗಿ | 
ವಸು--ಧನವನ್ನು | ಆಕಿರ--ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ದಾನಮಾಡು | ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | 
ಮಘನಾ--ಧನವಂಶನಾದ ನೀನು | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಧಸಃ- ಧನಕ್ಕೆ 1 ಭವ--ದಾತನಾಗು | 
ವಯೋಧಃ.- ಅನ್ನ ದಾತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೆ | ವಸನೇ.-. ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇನಿಸುವ ನನಗೆ | ಚೇತುನಾ-- 
ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ | ಸು--ಸುಖವನ್ನು | ಶಿಕ್ಷ ಉಂಟುಮಾಡು | ನ&--ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ | ಗೆಯೆಂ-- 
ಧನವನ್ನು ಅಸ್ಮತ್‌-- ನಮಗಿಂತಲೂ | ಆಕೇ--ದೂರ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಮಾ ಪರಾ ಸಿಚ8-- ಕಳುಹಬೇಡ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಬಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ರೀನು ನಮಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಧತವಂತನಾದ ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ ಧನಕ್ಕೆ ದಾತನಾಗು. ಅನ್ನದಾತನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮ 


ದೇವನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು. ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ 
ಧನವನ್ನು ನಮಗಿಂತಲೂ ದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕಳುಹಬೇಡ 


English Translation 


Soma, when purified, strew upon us wealth ; Indu, who are possessed 
of affluence, be (the donor) of ample riches ; dispenser of food, grant to Vasu 


prosperity through (your) intelligence, scatter not our riches far from us. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ । 
| | | | 
ಆ ನಃ ಪೂಸಾ ಪನಮಾನಃ ಸುರಾತಯೋ ಮಿತ್ರೋ ಗಚ್ಛೆಂತು ವರುಣಃ 
| 
ಸಜೋಷಸಃ | 


| | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವುರುತೋ ವಾಯುರತ್ತಿನಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ಸವಿತಾ ಸುಯಮಾ ಸರ- 


ಸ್ವತೀೀ 1೪॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಆ!|ನಃ। ಪೂಷಾ। ಪವಮಾನಃ | ಸು5ರಾತಯಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಗಚ್ಛೆಂತು | ವರುಣಃ ! ಸ5ಜೋಷಸಃ 


| | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಮರುತಃ |ನಾಯುಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ಸವಿತಾ | ಸು€ಯಮಾ | ಸರಸ್ವತೀ ಗಳಗ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಸುರಾತಯಃ ಸುದಾನಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸಂಗತಾಃ ಪೂಷಾದಯೋ ದೇನಾ ಆ ಗಚ್ಛಂಕು 
ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಂ ನಾ! ತಥಾ ಸುಯಮಾ | ಯಮ್ಯತೇ ನಿಯಮ್ಯತ ಇತಿ ಯನೋ 
ವಿಗ್ರಹಃ | ಸುನಿಗ್ರಹಾ ಸರಸ್ವತೀ ಚಾಗಚ್ಛತು ॥ 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಪೂಸಾ- ಪೂಷದೇವನೂ | ಪವಮಾನಃ - ಸೋಮುಜೀವನೂ | ಮಿತ್ರೆಃ -ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ 
ವರುಣನೂ | ಬೃಹಸ್ಪೆತಿ8--ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ | ಮರುತೆ8ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ವಾಯುಃ--ವಾಯುವೂ | 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಆಶ್ಚಿನೀದೇನತೆಗಳೂ | ತ್ಪಷ್ಟಾ--ತ್ವಸ್ಪೃವೂ | ಸವಿತಾ--ಸನಿತೃವೂ| ಸುಯೆಮಾ--ಸುಂದರ 
ವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ | ಸರಸ್ವತೀ ಸರಸ್ವತೀಡೇವಿಯೂ | ಸುರಾತೆಯೆ8- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | 
ಸಜೋಷಸಃ-- ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ನಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ! ಆ ಗಚ್ಛೆಂತು-- ಬರಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಪೂಷನೂ, ಸೋಮದೇವನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ವಾಯುವೂ, 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ, ತ್ವಷ್ಟೃವೂ, ಸವಿತೃವೂ, ಸುಂದರವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ ಸರಸ್ವತಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವುಳ್ಳ 
ವರಾಗಿಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 
5110115 Translation 


May the generous (gods) met together come to us— Pushan, Pavamana, 
Mitra. Varuna, Brihaspati, the Maruts, Vayu, the Ashwins, Twashtri, Savitri, 
and beautiful Saraswati. 


॥ ಸಂಹಿತ:ಪಾಠಃ ॥ 
| | ` 
ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ನಿಶ್ವಮಿನ್ವೇ ಅರ್ಯಮಾ ದೇವೋ ಅದಿತಿರ್ನಿಧಾತಾ। 


| | 1 | | 
ಭಗೋ ನೃಶಂಸ ಉರ್ವಂಣತರಿಕ್ಸಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಃ ಸವಮಾನಂ ಜುಷಂತ ಜಗ 
॥ ಸದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಉಭೇ ಇತಿ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ವಿಶ್ವನಿನ್ವೇ ಇತಿ ನಿಶ್ವಂ5ಇನ್ವೇ | ಅರ್ಯಮಾ | ದೇವಃ | ಅದಿ ಶಿಃ | 


ನಿೀಧಾತಾ | 


| | | | | 
ಭಗಃ | ಸೃಠಶಂಸಃ | ಉರು! ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ | ಸನಮಾನಂ | ಜುಸಂತ ಜಗ 
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'| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ '! 


ನಿಶ್ಚಮಿನ್ಸೇ | ಇನ್ವತಿರ್ಮ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮಾ | ಸರ್ವವ್ಯಾಹಿನ್ಯಾವುಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾ. 
ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಅರ್ಯಮಾದಯಸ್ತ್ರಯಶ್ನ ಭಗಶ್ಚ ನೃಶಂಸೋ ನೃಭಿಃ ಶಂಸನೀಯ ಉರ್ವಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ ವಿಶ್ವೇ 
ದೇನಾಶ್ಚ ಸನಮಾನಂ ಪೂಯಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಜುಸಂತ | ಸೇವಂತೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ವಿಶ್ವಮಿನ್ಟೇ -ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಗಳಾದ | ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ | ದೇವಃ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಅರ್ಯಮಾ-- ಅರ್ಯಮನೂ | ಅದಿತಿ8- -ಅದಿತಿಯೂ| ವಿಧಾತಾ-- ವಿಧಾತೃವೂ| ನೃಶಂಸ8-- 
ಮಾನವರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ |: ಭೆಗೆ8--ಭಗನೂ | ಉರು ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಪವಮಾನಂ--ಸೋಮವನ್ನು| ಜುಸಂತ- ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಗಳಾದ ದ್ಯವಾಪೃಧಿನಿಗಳೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅರ್ಯಮನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ನಿಧಾತ್ಮವೂ, 
ಮಾನವರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ಭಗನೂ, ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸೋಮವನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 


The all-pervading couple heaven and earth, the divine Aryaman, Aditi. 
Vidhatri, Bhaga deserving the praise of men, the spacious firmament, all the 


gods honour the purified (Soma). 


ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


— em AMMAN AN Are 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಸಾವೀತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ಸಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಅಸ್ಯಾನುಕ್ರಮ- 
ಣಿಕಾ | ಅಸಾವೀತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೇ ಇತಿ! ಅನೇನ ದ್ವಿವಚನೇನ ಪ್ರಕೃತಯೋಃ ಪ್ರೆ ಸೋಮಸ್ಯೇತ್ಯಾದಿಕ- 
ಯೋರ್ಜ್ದ್ವಯೋಂರಹಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತತಾ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಾ |! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು-- ಅಸಾನಿ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಸಾವೀತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತೇ ಎಂದು ದ್ವಿವಚ 
ನಾಂತಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಪ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ'ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಕೂ ಯಸಿದೇವತಾ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
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ರ ಹ 


ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಕವೆಂದೂ, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥನೆಂದೂ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ---೮೨ | 
ನಮುಂಡಲ-೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ರ ೮೬ ಶಿ 
ಅಷ್ಟಕ -೭ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ--೭ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೫ ॥ 
॥ ಖಯಸಿಃ-- ನಸುರ್ಭಾರದ್ವಾಜಃ ॥ 


| ದೇನತಾ__. ಸವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
| ಛಂದ8--೧.೪. ಜಗತೀ | ೫, ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


_ | 
ಅಸಾನಿ ಸೋಮೋ ಅರುಷೋ ವೃಷಾ ಹರೀ ರಾಜೇನ ದಸ್ಮೋ ಅಭಿ ಗಾ 


ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ ! 
| | | | 
ಪ್ರನಾನೋ ವಾರಂ ಪರ್ಯೇತ್ಯವ್ಯಯಂ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯೋನಿಂ ಫುತವಂತ- 


| 
ಮಾಸದಂ ಎ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಸಾನಿ | ಸೋಮಃ | ಅರುಷಃ | ವೃಷಾ | ಹರಿಃ | ರಾಜಾ€ಇವ | ದಸ್ಮೆಃ | ಅಭಿ! ಗಾಃ | ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ | 
| | 
ಪುನಾನಃ | ವಾರಂ | ಪರಿ | ಏತಿ! ಅವ್ಯಯಂ | ಶ್ಯೇನಃ | ನ! ಯೋನಿಂ | ಫೃುತ$ವಂತೆಂ | ಆ$ಸದಂ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ i 


ಸೋಮೋಪಸಾವನಿ | ಅಭಿಸುಕೋsಭೊತ್‌ | ಕೀದೃಶಃ ಸೋಮಃ! ಆರುಷ ಆರೋಚಮಾನೋ 
ವೃಷಾ ವರ್ಷಕೋ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ | ಸೆ ಚ ರಾಣೇವ ದಸ್ಮೋ ದರ್ಶನೀಯಃ ಸನ್‌ ಗಾ ಉದಕಾನ್ಯಭಿ. 
ಲಶ್ವ್ಯಾಚಿಕ್ರದತ್‌ | ಶಬ್ದಂ ಕೆಕೋತಿ ಸ್ಫರಸನಿರ್ಮೋಕಸಮಯೇ | ಪಶ್ಚಾತ್ತುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ;- 
ವ್ಯಯಮನಿಮಯಂ ವಾರಂ ವಾಲಂ ದೆಶಾಪವಿತ್ರೆಂ ಪರ್ಯೇತಿ! ತತಃ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಶ್ಯೇನ ಇವ ಯೋನಿಂ 
ಸ್ವಕೀಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಫೃತವಂತಮುದಕವಂತಮಾಸದಮಾಸದನಾಯ ಪವತ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
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EO ೫ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !। 


ಅರುಷ್ಯ--ಆಕರ್ಸಿತವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳನನೂ | ವೃಷಾ- ವೃಷ್ಟಿಕಾಂಕನೂ | ಹರಿಃ ಸಚ್ಚಿವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ-- ಸೋಮನು | ಅಸಾವಿ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ। |. ರಾಜೇವ--ಉಜನಂತೆ | 
ದಸ್ಮಃ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಗಾಃ ಅಭಿ. ಉದಕಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅಚಿಕ್ರದತ್‌-- 
ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಪುನಾನಃ.-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನಾಗಿ | ಅವ್ಯಯಂ--ಉಣ್ಣೆಯ | 
ವಾರಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರದ ನಾರುಗಳನ್ನು | ಪಕ್ಕೇತಿ--ಸೇರುತ್ತಾನೆ 1 ಫೃತವಂತಂ--ಉದಕಯುಕ್ತವಾದ | 
ಯೋನಿಂ--ತನ್ನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಶ್ಯೇನೋ ನ--ಶ್ಯೀನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ | ಆ ಸದಂ-- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು 


ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೂ, ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ದ್ದಾನೆ. ರಾಜನಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಉದಕಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡುಹೋಗು 
ತ್ತಾನೆ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನಾಗಿ ಉಣ್ಣೆಯ ದಶಾಸವಿತ್ರದ ನಾರುಗಳನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಯುಕ್ತವಾದ 
ತನ್ನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The Soma has been effused radiant, the showerer, green-tinted; magni- 
ficient as a king, he cries aloud when aporoaching the waters; purified, he 
passes through the sheep’s fleece, to alight on the water-moistened seat like a 


hawk (on its nest). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| [ 
ಕವಿರ್ವೇಧಸ್ಯಾ ಸರ್ಯೇಷಿ ಮಾಹಿನಮುತ್ಯೋ ನ ಮೃಷ್ಟೋ ಅಭಿ ವಾಜ- 
ಮರ್ಷಸಿ | | 
| | | 
ಅಪಸೇಧನ್ನು ರಿತಾ ಸೋಮ ಮೃಳಯ ಘೃತಂ ನಸಾನಃ ಸರಿ ಯಾಸಿ 


ಕಿರ್ಣಿಜಂ ॥1೨॥ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


ಕವಿಃ | ವೇಧಸ್ಕಾ | ಪರಿ | ಏಹಿ | ಮಾಓನಂ | ಅತ್ಯಃ | ನ | ಮೃಷ್ಟಃ | ಅಭಿ | ಪೂ | ಅರ್ಸಸಿ 


| | 
ಅಸ$ಸೇಧನ್‌ | ದು85ಇತಾ | ಸೋಮ | ಮೃಳಯ ಫೃತಂ ವಸಾನಃ | ಪರಿ | ಯಾಸಿ! ನಿsನಿಜಂlತs! 


J 
ಎ 
ತಾ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂ8ವರ್ಶೀ ಸನ್‌ ನೇಧಸ್ಯಾ ಯಾಗನಿಧಾನೇಚ್ಛಯಾ ಮಾಹಿನಂ 
ಮಂಹನೀಯೆಂ ಸನಿತ್ರಂ ಸರ್ಯೇಷಿ! ಪರಿಗಚ್ಛಸಿ | ಸಶ್ಲಾನ್ಮೃಷ್ಟಃ ಪ್ರಕ್ಷಾಲಿತೋತತ್ಯ್ಕೋ ನಾಶ್ವ ಇವ 
ನಾಜಂ ಸಂಗ್ರಾಮಮಭ್ಯರ್ಷಸಿ | ಹೇ ಸೋಮ ದುರಿತಾಸ್ಮಾಕಂ ದುರಿತಾನ್ಯ ಸಸೇಧನ್‌ ಪರಿಹರನ್‌ 
ಮೃಳಯ | ಸುಖಯ | ಫೃತಮುದೆಕಂ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯಾನ್‌ ಪರಿ ಯಾಸಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛಸಿ! 801 
ನಿರ್ಣಿಜಂ ನಿರ್ಣೇಜಕಂ ಪನಿತ್ರಂ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಕವಿ8-- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ನೀನು! ವೇಧಸ್ಯಾ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ | ಮಾಹಿನಂ-- ಸ ಜ್ಯವಾದ ದಶಾಸನಿತ್ರನನ್ನು | ಪಶ್ಯೇಹಿ.- ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೀಯೆ | ಮೃಷ್ಟಃ-- 
ಅಲ್ಲಿ ತೊಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಅತ್ಯೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ | ನಾಜಂ-ಸಂಗ್ರಾನ.ಕ್ಕ 1 ಅಭ್ಯರ್ಷಸಿ-- ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ | 
ಸೋಮ-- ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮರಿಕಾ ನಮ್ಮ ಪಾನಗಳನ್ನು 1 ಅಪಸೇಧನ್‌-- ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತ | 
ಮೃಳೆಯ--ಸುಖಸಡಿಸು | ಫೃತೆಂ--ಉದಕವನ್ನು | ವಸಾನಃ- ಹೊದ್ದುಕೊಂಡು |! ನಿರ್ಣೆಜಂ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ | ಹರಿಯಾಸಿ-- ಹೋಗಿ ಸೇರು 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ನೀನು ಯಜ್ಞನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ನೌಜ್ಯವಾದ 
ದಶಾಸನಿತ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೀಯೆ, ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ನಮ್ಮ ಪಾಸಗಳನ್ನು 
ಉದಕವನ್ನು ಹೊದ್ದುಕೊಂಡು (ಉದಕಯುಕ್ತನಾಗಿ) ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ದಶಾಸನಿತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರು. 


ನುಶಪದಿಸುತ್ತ ಸುಖಸಡಿನು. 


English Translation. 


Vou, who are wise, pass through the adorable (filter) with a desire to 
perform the sacrihce ; being cleansed you rush likea horse to the battle. 
Driving away misfortunes be gracious (to us), Soma ; clothed in water you 


proceed to the cleansiug (vessel). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ।ಃ ॥ 
| | | | 
ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸಿತಾ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಪರ್ಣಿನೋ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಗಿರಿಷು ಕ್ಷಯಂ 
ದಧೇ | 
| | | 
ಸ್ವಸಾರ ಆಸೋ ಅಭಿ ಗಾ ಉತಾಸರನ್ತೃಂ ಗ್ರಾನಭಿರ್ನಸತೇ ನೀತೇ 


ಅದ್ವರೇ ॥ 4 ॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | | Rt 
ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ಹಿತಾ | ಮಹಿಸಸ್ಯ | ಪರ್ಣಿನಃ | ನಾಭಾ | ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ | ಗಿರಿಸು | ಕ್ಷಯಂ | ದಥೇ | 
| | 
ಸ್ವಸಾರಃ ! ಆಪಃ | ಅಭಿ! ಗಾಃ | ಉತ! ಅಸರನ್‌ | ಸಂ | ಗ್ರಾವಳಭಿಃ | ನಸತೇ | ನೀತೇ | ಅಧ್ವರೇಷ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಯೆಸ್ಕ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಮಹತಃ ಸರ್ಣಿನಃ ಸರ್ಣವತಃ ಸತನವತೋ ನಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಪರ್ಜನ್ಯಃ 
ಹಿತಾ ಜನಕ8 ಸ ಸೋಮಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಭಾ ನಾಭೌ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯೇ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಗಿರಿಷು ಗಿರಿಸಂಬಂ- 
ಧಿಗ್ರಾನಸು ಸ್ವಯಂ ನಿವಾಸೆಂ ದಧೇ! ಧಾರಯತ್ಯಭಿಷನಸಮಯೇ ! ಉತಾಪಿ ಚ ಸ್ವಸಾರೋತಂಗುಲಯ 
ಆಪೋ ನಸತೀನರ್ಯೋ ಗಾ ಆಶಿರಾರ್ಥಾಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ವಾಭ್ಯಸರನ್‌ | ಅಭಿಸರಂತಿ | ಸಂ ನಸತೇ 
ಸಂಗಚ್ಛತೇ ಚೆ ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸಾಕಂ | ಕುತ್ರ | ನೀತೇ ಕಾಂತೇತಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ | 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಹಿಷಸ್ಯ--ಮಹಾತ್ಮನೂ ಪರ್ಣಿನ॥---ರಕ್ಕೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಾವ ಸೋಮನಿಗೆ! ಪರ್ಜನ್ಯಃ 
ಪರ್ಜನ್ಯನು ! ಪಿತಾ-ತಂದೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಆ ಸೋಮನು | ಪೃಥಿನ್ಯಾ8-- ನೃಧ್ವಿಯ | ನಾಭಾ- -ನಾಭಿಸ್ಥಾನ 
ವಾದ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ! ಗಿರಿಷು-_ ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯ | ಹಯಂ --ತನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು! ದಧೇ-- ಹೊಂದಿ 
ದ್ಹಾನೆ | ಸ್ವಸಾರಃ--ಬೆರಳುಗಳು | ಆಪೆ8-_- ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ಗಾ8--ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಅಭ್ಯಸರನ್‌-- 
ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ | ವೀತೇ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ಅಧ್ಯರೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಗ್ರಾವಭಿಃ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು 
ಗಳೊಂದಿಗೆ । ಸೆಂ ನಸತೇ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತನೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮಹಾತ್ಮನೂ, ರೆಕ್ಕೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಾವ ಸೋಮನಿಗೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ತಂಡೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಆ 
ಸೋಮನು ಪೃಥ್ವಿಯ ನಾಭಿಸ್ಥಾನವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಬೆರಳುಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಅಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಮಿಪಿಸುತ್ತವೆ. ಕುಂತಿಯುತವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 
The mighty winged (Soma) whose father 15 Parjanya has placed his 
dwelling on the navel of the earth among the mountains; the sisters, the 


waters flow to (the produce of) the cows; he meets with the stones at the 


belovod sacrifice. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಜಾಯೇನ ಸತ್ಯಾನಧಿ ಶೇನ ಮಂಹಸೇ ಸಚ್ರಾಯಾ ಗರ್ಭ ಶೃಣುಹಿ ಬ್ರನೀ- 
ಮಿತೇ | 


| | | | 
ಅಂತರ್ನಾಣೀಷು ಪ್ರ ಚರಾ ಸು ಜೀನಸೇೋನಿಂದ್ಯೋ ವೃಜನೇ ಸೋಮ 
ಜಾಗೃಹಿ ೪ 


॥ ಪದಪಾರಃ | 


ಜಾಯಾ5ಇವ ಸತ್ಯಾ | ಅಧಿ | ಶೇಷ | ಮಂಹಸೇ | ಸಜ್ರಾ ಯಾಃ | ಗರ್ಭ ಶ್ವ ಶೃಣುಹಿ| ಬ ನೀವಿ | ತೇ! 


ಅಂತಃ | NE ಪ್ರ! ಚರ | ಸು ಜೀವಸೇ | ಅನಿಂದ್ಯಃ |ವ ವೃಜನೇ | ಸೋಮ | ಜಾಗೃಹಿ ೪॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ !! 


ಜಾಯೇವ ಪತ್ಕೌ ಜಾಯಾ ಯಥಾ ಸ್ವಭಾರ್ಯಾ ಭರ್ತರಿ ಸುಖಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತದ್ದಚ್ಛೇವ 
ಶೇವಂ || ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ A ್ಸಿವಾಭಾವಶ್ಫಾಂದಸಃ | ಸುಖಂ ಮಂಹಸೇ.! ಪ ಕ್ರಯಚ್ಛೆ ಸಿ ಯೆಜಮಾನೇ ! 
ಹೇ ಪಜ್ರಾಯಾ ಗರ್ಭ ಸೋಮ ಶೃಜುಹಿ ಶೃಣು ಸ್ತುತೀರ್ಯಾಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಬ್ರವೀಮಿ | ಸಜಿರ್ಗತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ಪೆಜ್ರಾ ಪೃಥಿನೀತ್ಯಾಹುಃ |! ಅಪಿ ವಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ನಾಕ್‌ ಪಜ್ರಾ| ಭೂಮಾನೋಷಧಿರೂಸಪೇಣ 
ಜಾತತ್ವಾದ್ಗರ್ಭತ್ವೆಂ 1 ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ವಾಚೋತಪಿ ವೃಷ್ಟಿಸಾಧನತ್ವಾತ್ತತ್ತುತ್ರತ್ವಂ | ಸ ತ್ವಂ 
ನಾಣೀಷು ನಾಕ್ಷು ಸ್ತುತಿಸ್ತಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಸು ಸುಸ್ಮು ಸ್ರ ಚರ ಜೀವಸೇಸ್ಮಾಕೆಂ ಜೀವನಾಯ | ಹೇ 
ಸೋಮ ಅನಿಂದ್ಯಃ ಸ್ತುತೈಸ್ತ್ಯಂ ವೃಜನೇತಸ್ಮಾಕೆಂ ಕತ್ರುಬಲೇ ಜಾಗೃಹಿ | ಪ್ರಬುದ್ಭೋ ಭವ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಹೆತ್ಯೌ ಅಧಿ-- ಸತಿಗೆ: ಜಾಯೇವ-- ಸತ್ನಿಯಂತೆ | ಶೇವ--ಸುಖನನ್ನು | 
ಮಂಹಸೇ- ಒದಗಿಸು | ಪಜ್ರಾಯಾ&--ಪಜ್ರೆ ಯೆಂಬುವಳ (ಪೃ ಧ್ವಿಯ) | ಗರ್ಭ-- ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | 
ಶೃಣುಹಿ--ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು | ತೇ -ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಬ್ರವೀಮಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ಜೀವಸೇ 
ನಮ್ಮ ಜೀವನಾರ್ಧವಾಗಿ | ವಾಣೀಷು ಅಂತಃ--ನನ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳ ನಡುವೆ] ಸು ಪ್ರಚೆರ-_ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸು | ಸೋಮ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅನಿಂದ್ಯೆ8--(ದೋಷರಹಿತನಾಗಿ) ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ನೀನು | 
ವೃಜನೇ--ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಜಾಗೃಹಿ -ಎಚ್ಚರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪತ್ನಿಯು ಸತಿಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವೇತೆ ನಮಗೆ ನೀನು ಸುಖವನ್ನೊ ದೆಗಿಸು. 


ಪಜ್ರೆಯೆಂಬುವಳ (ಭೂಮಿಯ) ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು. ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿ 
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ಸುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳ ನಡುವೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸು. ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, 
ಸ್ತುತ್ಕನಾದ ನೀನು ದೋಷರಹಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರು. 


English Translation 


As a wife to her husband, so you (afford) delight to your worshipper ; 
(Soma), offspring of Pajra, listen (to the praises) 1 address to you; in the 


midst of our adorations advance to grant us 116 ; Soma, who are irreproach- 


able, be vigilant against (our) foe. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಯಥಾ ಸೂರ್ನೇಭ್ಯ। ಶತಸಾ ಅನ್ಳುಧೃಃ ಸಹಸ್ರಸಾಃ ಪರ್ಯಯಾ ವಾಜ- 
ನಿಂದೋ | 


al 
ಏವಾ ಸವಸ್ವ ಸುವಿತಾಯ ನನ್ಯ ಸೇ ತಪ ವ ಪ್ರತಮನ್ವಾಪಃ ಃ ಸಂಚತೇ 11೫ 


|| ಪದಪಾರಃ' !| 
| | | | 
ಯಥಾ | ಪೂರ್ನೇಭ್ಯಃ | ಶತ್ತಸಾಃ | ಅಮೃಧ್ರ' ! ಸೆಹಸ್ತ್ರಃಸಾಃ | ಪರಿ ಅಯಾಃ | ವಾಜಂ | ಇಂದೋ 
| 
ಇತಿ | 
| | 
ಏವ | ಪವಸ್ಥ | ಸು5ವಿತಾಯ ನಮ್ಯಸೇ | ತನ | ವ್ರತಂ | ಅನು | ಆಸ | ಸಚೆಂತೇ | ೫ 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಯಥಾ ಪೂರ್ನೇಜ್ಯೋ ಮಹರ್ಷಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಶತಸಾಃ ಶತಸಂ- 
ಖ್ಯಾಕಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ತಥಾ ಸಹಸ್ತಸಾಶ್ನ ಸನ್‌ ಸರ್ಯಾಯಾಃ ಪರಿಗಚ್ಛೇಃ ಏನೈವಮಿದಾನೀಮಸಿ 
ನವ್ಯಸೇ ನವತರಾಯ ಸುವಿತಾಯಾಭ್ಯುದಯಾಯ ಪನಸ್ವ! ಕ್ಷರ! ತನ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮಾನ್ಸಾಪೋ 
ವಸತೀವರ್ಯಃ ಸಚೆಂತೇ | ಅತಃ ಪವಸ್ವ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದೋ.-ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ । ಅಮ ಶದ್ರಃ-- ಅಹಿಂಸಿತನಾದ ನೀನು | ಯಥಾ - ಯಾನ ರೀತಿ ! 
ಪೂರ್ಮೇಭ್ಯಃ-- ಹಿಂದಿನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗಾಗಿ | ಶತೆಸಾಃ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ದಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | 
ಸಹಸ್ರಸಾ$--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ದಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ವಾಜಂ--ಶಕ್ತಿದಾತನಾಗಿಯೂ | ಪರ್ಯಯಾಃ 
ಸಂಚರಿಸಿದೆಯೋ | ಏವ ಅದೇ ರೀತಿ! ನವ್ಯಸೇ- ಈಗಿನ ಕಾಲದ ನಮಗೂ | ಸುನಿತಾಯ--ಉತ್ತಮ 
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ವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ | ಪವಸ್ಟ-- ಪ್ರವಹಿಸು | ತವಮ--ನಿನ್ನ | ವಪ್ರಶಂ-. ಕರ್ಮವನ್ನು | ಆಪಃ-_ವಸತೀ 
ವರಿಉದಕಗಳು | ಅನು ಸಚೆಂತೇ-- ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲೆ 

ಭ್ರ 
ವಾದ ದಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ದಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿದಾತನಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಿ 
ಡೆಯೋ ಅದೆ ರೀತಿ ಈಗಿನ ಕಾಲದ ನಮಗೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಸತೀ 


ವರಿಉದಕಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸೋಮದೇವನ ಅಹಿಂಸಿತನಾದ ನೀನು ಯಾವ ರೀತಿ ಹಿಂದಿನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗಾಗಿ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕ 


English Translation. 


As you, Indu, attained strength for the ancieut (rishis), giving them 
hundred-fold (wealth), invulnerable, giving them thousand -fold (wealth) ; so 


now flow for (our) modern prosperity ; the waters wait upon your functions. 


ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಪನಿಶ್ರಂ ತ ಇತಿ ಸೆಂಚರ್ಚಂ ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಸೆನಿತ್ರಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಜಾಗತೆಂ 
ಸನಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ ! ಪವಿತ್ರಂ ತೇ ಪವಿತ್ರ ಇತಿ! ಅಭಿಷ್ಟವ ಆದ್ಯೇ 
ಯಚೌ ವಕ್ಷನ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪನಿತ್ರಂ ತೇ ನಿತತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸಕ ಇತಿ ದ್ವೇನಿ ಯತ್ಪವನಿತ್ರಂ 
ಧಿಷಣಾ ಅತನ್ಹತ | ಅ. ೪-೬ | ಇತಿ || 
ಅನುವಾದವು--ಪನಿತ್ರೆಂ ತೇ ಎಂಒ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದ ಪವಿತ್ರನೆಂಬುವನು ಖುಸಿಯು, ಪವಮಾನ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪನಿಶ್ರಂ ತೇ ಪವಿತ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಅಭಿಸ್ಟವದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೆಣದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--- 
ಪವಿತ್ರಂ ತೇ ನಿತತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತ ಇತಿ ದ್ವೇ ನಿ ಯತ್ಪವಿತ್ರಂ ಧಿಷಣಾ ಅತನ್ನತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
ಸೂಕ್ತ--ಇಲಪಿ 
ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ-೮೩ | 
ಅಷ್ಟಕ__೭1 ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ-೮॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯ್ಕೆ ೫ |! 
| ಹುಹಿಃ- - ಸವಿತ್ರಃ ॥ 


| ದೇವತಾ. ಸವಮಾನಃ। ಸೋಮಃ | 
| ಛಂದಃ ಜಗತೀ | 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | | | | 
A € ನಿತತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಪ್ರಭುರ್ಗಾತ್ರಾಣಿ ಸರ್ಯೇಷಿ ವಿಶ್ವ ತಃ! 


_ |! 24 


ಅತಸ್ತತನೂರ್ನ ತದಾಮೋ ಅಶ್ಮುತೇ ಶೃತಾಸ ಇದ್ದಹಂತಸ್ತತ್ಸಮಾಶತ /೧॥ 


|! ಸದಪಾಠೆಃ 1 


ಸನಕ € | ತೇ | ನಿಂತತಂ | ಬ್ರ ಹೃಣಃ | ಸತೇ | ಪ್ರಭುಃ | ಗಾತ್ರಾಣಿ | ಪರಿ | ಏಷಿ | ವಿಶ್ವತಃ | 
Le | 
ಅತಪ್ತ5ತನೂಃ | ನ | ತತ್‌ | ಅಮಃ | ಅಶ್ನುತೇ | ಶೃತಾಸಃ | ಇತ್‌ | ವಹೆಂತಃ | ತತ್‌ 1 ಸಂ! ಅಶತೆ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಸೋಮ ತೇ ಪವಿತ್ರಂ ಶೋಧಕಮಂಗಂ ವಿಶತಂ | 
ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತೃತಂ। ಸ ಪ್ರಭುಃ ಪ್ರಭನಿತಾ ತ್ವಂ ಗಾತ್ರಾಣಿ ಪಾತುರಂಗಾನಿ ಪರ್ಯೆಸಿ | ಪರಿಗಚ್ಛಸಿ | 
ನಿಶ್ಚತೆಃ ಸರ್ವತಃ | ತವ ತತ್ಸನಿತ್ರಮತೆಪ್ತತನೂಃ ಸಯೋವ್ರತಾದಿನಾಸಂತಪ್ತಗಾತ್ರ ಆನೋತಪರಿಪಕ್ಟೋ 
ನಾಶ್ನುತೇ | ನ ವ್ಯಾಸ್ಸ್ನೋತಿ | ಶೃತಾಸ ಇಚ್ಛೈತಾ ಏವ ಸರಿಸಕ್ಟಾ ಏವ ವಹಂತೋ ಯಾಗಂ ನಿರ್ವಹಂತೆ- 
ಸ್ತತ್ಸೆನಿತ್ರಂ ಸಮಾಶತ | ವ್ಯಾಸ್ಪ್ನುವಂತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ-- ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮಜೀವನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪನಿಶ್ರಂ-- 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಪಾತ್ರೆಯು | ನಿತತಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ | ಪ್ರಭುಃ-- ಒಡೆಯನಾದ ನೀನು | ಗಾತ್ರಾಣಿ 
ಅದರ ಅವಯವಗಳನ್ನು | ವಿಶ್ವತಃ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ಪಕ್ಕಷಿ- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ |! ಅತೆಪ್ತತನೂಃ- 
ಕುದಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದೂ | ಅಮಃ- ಪಕ್ವವಾಗದಿರುವುದೂ ಆದ ಅಂಶಗಳು | ತೆತ್‌-ಆ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | 
ನ ಅಶ್ನುತೇ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ!  ವಹಂತೆ8- ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲ ಶೃತಾಸ ಇತ್‌- - ಪರಿಪಕ್ವ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅಂಶಗಳು ಮಾತ್ರ | ತತ್‌ ಆ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಸೆಮಾಶತೆ- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ ನಿನ್ನ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಪಾತ್ರೆಯು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಒಡೆಯನಾದ ನೀನು ಅದರ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಕುದಿಸಲ್ಪಡದಿರು 
ವುದೂ, ಸಕ್ಟವಾಗದಿರುವುದೂ ಆದ ಅಂಶಗಳು ಆ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲವೂ 
ಪರಿಸಕ್ಟವನ್ನು ಹೊಂದಿದವೂ ಆದ ಅಂಶಗಳು ಮಾತ್ರ ಆ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Lord of prayer, your filter is stretched out ; you who are the sovereign, 


enter its members from all sides ; the raw (liquid) whose mass is not heated 
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attains not this (filter) ; it is the boiled (liquids) bearing (the sacrifice) which 


attain it. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | 
ತಪೋಷ್ಪುನಿತ್ರಂ ನಿತತಂ ದಿವಸ್ಪದೇ ಶೋಚಂತೋ ಅಸ್ಯ ತಂತವೋ ವೃಸ್ಕಿ- 
ರನ್‌ | 
ಫೊ | 
ಅನಂಕ್ಯಸ್ಯ ಸವೀತಾರಮಾಶವೋ ದಿನಸ್ಪೃಷ್ಠಮಧಿ ತಿಷ್ಮಂತಿ ಚೇತಸಾ ೨ 
|| ಪದಪಾರಃ || 


| | | 
ತಪೋಃ | ಪವಿತ್ರಂ | ನೀತೆತಂ | ದಿವಃ | ಪದೇ | ಶೋಚಂತಃ | ಅಸ್ಯ | ತಂಶವಃ | ವಿ! ಅಸ್ಥಿರನ್‌ | 
| | i 
ಅವಂತಿ | ಅಸ್ಯ | ಚಾಸಿ | ಆಶವಃ !"ದಿವಃ | ಪೃಷ್ಠಂ | ಆಧಿ | ತಿಷ್ಕಂತಿ! ಚೇತಸಾ ॥೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತಪೋಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಾಸಕಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪವಿಶ್ರಂ ಶೋಧಕಮಂಗಂ ತೇಜೋ ವಾ ದಿನಸ್ಸದೇ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಕೋಟಚ್ಛಿ ತೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಿತತಂ | ನಿಸ್ತೃತಂ। ತೃತೀಯಸ್ಕಾಮಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮ ಆಸೀತ್‌ | 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩.೨_೧.೧| ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಅಸ್ಯ ತಂತವೋತಂಶವಃ ಶೋಚೆಂತೋ .ದೀಪ್ಯಮಾನಾ 
ವ್ಯಸ್ಥಿರನ್‌ | ವಿವಿಧಂ ತಿಸ್ಮಂತಿ |! ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ವಾ! ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯಾಶವಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನೋ 
ರಸಾ ಅವಂತಿ! ರಕ್ಷಂತಿ! ಕಂ! ಪೆನಿತಾರಂ ಪಾವಯಿತಾರಂ |! ಯೆಜಮಾನಮವಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ 
ಹೋಮದ್ದಾರಾ ಪಶ್ಚಾದ್ಭುತಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪೈಸ್ಮಂ ಪೃಷ್ಠಭಾಗಮುನ್ನತದೇಶಂ ಚೇತಸಾ 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ದೇವಗಮನೇಚ್ಛಾವತ್ಯಾಧಿ ತಿಸ್ಮಂತಿ | ಆಶ್ರಯೆಂತೇ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ತಪೋ - ಶತ್ರುವನ್ನು ದಹಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮನ | ಪೆನಿತ್ರಂ- ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ಪಾತ್ರೆಯು । ದಿವ- 
ಸ್ಪದೇ--ದ್ಯುಲೋಕದ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ವಿಶತೆಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ 1 ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮದೇವನ | 
ತಂತವ8--ಅಂಶುಗಳು |! ಶೋಚೆಂತಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ | ವ್ಯಸ್ಥಿರನ್‌--ವಿಂಗಡವಾಗಿವೆ । ಅಸ್ಯ- ಈ 
ಸೋಮನ | ಆಶವಃ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ರಸಗಳು | ಪೆವಿತಾರಂ-- ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅವಂತಿ--ರಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತವೆ | ಚೇತಸಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ದಿವಃ - ದ್ಯುಲೋಕದ | ಪೃಸ್ಮಂ- 
ಉನ್ನತಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಅಧಿ ತಿಸ್ಮಂತಿ- ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತಿನೆ. 


(| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಹಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮನ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ ವಾದ ಪಾತ್ರೆಯು ದ್ಯುಲೋಕದ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ವಿಸೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೋಮದೇವನ ಅಂಶುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ವಿಂಗಡವಾಗಿವೆ, ಈ ಸೋಮದೇವನ 
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ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ರಸಗಳು ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಸಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ದ್ಯುಲೋಕದ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತಿವೆ 


English Translation. 


The filter of the foe-scorching (Soma) is spread on the summit of 
heaven ; his shining filaments are separated ; his swift flowing (juices) protect 
the purifier (the worshipper) ; they dwell upon the summit of the sky in their 
wish (to approach the gods). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 


| | | 
ಅರೂರುಚದುಷಸಃ ಪೃಶ್ಚಿರಗ್ರಿಯ ಉಕ್ಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ ಭುವನಾನಿ 
ವಾಜಯಂ। | 


| 
ಮಾಯಾವಿನೋ ಮಮಿರೇ ಅಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ ನೃಚಸ್ಷಸಃ ಪಿತರೋ 


| 
ಗರ್ಭಮಾ ದಧುಃ ಗ! 


|| ಪದಪಾರಃ |! 


| | | 
ಅರೂರುಚತ್‌ | ಉಷಸಃ! ಸೃಶ್ನಿಃ | ಅಗ್ರಿಯಃ | ಉಶ್ಸಾ | ಬಿಭರ್ತಿ | ಭುವನಾನಿ | ವಾಜ€ಯು॥ | 
| | | \ | 
ಮಾಯಾವಿನಃ | ಮಮಿರೇ |! ಅಸ್ಯ 1 ಮಾಯಯಾ ! ನೃ *ಚಿಶ್ಷಸಃ | ಪಿತರಃ | ಗರ್ಭಂ! ಆ | ದಧುಃ ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ॥ 


ಅಭಿಷ್ಟನೇ*5ರೂರುಚದಿತ್ಯೇಷಾವಪನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಈಳೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ 
ಪ್ರಾಗುತ್ತಮಾಯಾ ಅರೂರುಚಿದುಷಸಃ ಪೃಶ್ನಿರಗ್ರಿಯೆ ಇತ್ಯಾವಸೇತೆ | ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ || 

ಉಷಸಃ ಸಂಬಂಧೀ ಪೈಶ್ನಿರಾದಿತ್ಯಃ | ಪೃಶ್ನಿರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಪ್ರಾಶ್ನುತ ಏನಂ ವರ್ಣ ಇತಿ 
ನಿರುಕ್ತಂ | ೨-೧೪ | ಅಗ್ರಿಯೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸೋ$€ಯಂ ಸೋಮೋ ೯ರೂರುಚೆತ3 |! ಕೋಚಯತಿ | ಸ 
ಉಶಾ ಜಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ಕಾ ಬಿಭರ್ತಿ ಪುಸ್ಲಾತ್ಯುದಕೇನ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ವಾಜಯುಸ್ತೀಷಾಮನ್ನ- 
ಮಿಚ್ಛನ್‌ | ಮಾಯಾನಿನೋ ಮಾಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ! ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತೋ;ಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಮಮಿರೇ | ನಿರ್ಮಾಂತಿ | ಸೋಮಸ್ಯೈಕೈ ಕಾಂಶಪಾನೇನ ಜಾತಬಲಾ ಅಗ್ಭ್ಯಾದಯಃ 
ಸ್ನಸ್ವವ್ಯಾಸಾರೇಣ ಜಗತ್ಸೈ ಜಂತೀತೈರ್ಥಃ | ತಥಾಸ್ಕ ಮಾಯೆಯಾ ನೃಚಿಕ್ಷ್ಸಸೋ ನೃ.ಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರಃ 
ಪಾಲಕಾ ದೇನಾ ಅಂಗಿರಸೆಃ ಸಿತಕೋ ನಾ ಗರ್ಭಮಾ |! ದೆಧುಃ ಧಾರಯೆಂತಿ | ಓಷಧೀಷು ವಾತ್ರ 
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ಸೂರ್ಯಾತ್ಮ್ಮಾ ಸೋಮಃ ಸ್ತೂಯತೇ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮ್ಶ್ಯನುಗಮಾಧೀನವರ್ಧನಾಚ್ಚೆಂದ್ರಸ್ಯ! ಅಯೆಮುಸಸಃ 
ಪೃಶ್ಲಿಃ ಸನಿತಾರೂರುಚೆತ್‌ |! ರೋಚಿಯತಿ ಸರ್ವಂ ರೋಚತೇ ವಾ|ಶಿಸ್ಟಂ ಸಮಾನಂ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ 
ನೃಚಕ್ಷಸೋ ನೈ.ಣುಂ ದ್ರಷ್ಟಾರಃ ನಿತಕೋ ಜಗದ್ರಕ್ಷಕಾ ರಶ್ಮಯೋ ಗರ್ಭಮಾವಧುರ್ನ್ವಸ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ॥ 


1! ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ il 


ಉಷಸಃ-ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದನನೂ | ಸೃ ಶ್ನ್ಟಿ8-- ಆದಿತ್ಯರೂಸನೂ | | ಆಗಿ ್ರಿಯಕ-- ಪ್ರಮುಖನೂ 
ಆದ ಸೋಮದೇವನು ! ಅರೂರುಚೆತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಉಶ್ಪಾ- -ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮನು 
ನಾಜಯು॥--ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿ ಸಿ | ಭುವನಾನಿ-_ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಬಿಭರ್ತಿ-- ಪೋಸಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಮಾಯಾನಿನಃ- ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಅಸ್ಕ- ಈ ಸೋಮನ | ಮಾಯಯಾ -ಪ್ರಜ್ಞೆ ಸ್ಲಯಿಂದ | 
ಮನಮಿರೇ-- ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ! ನೃಚಿಕ್ಷಸಃ--ಮಾನವಂನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ | ನಿತರಃ-.ಅಂಗಿರಸುದಿ 
ಪಿತೃಗಳು | ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭವನ್ನು | ಆ ದಧುಃ--(ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಕ್ರ 


ಷಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದನನೂ, ಆದಿತ್ಯರೂಪನೂ, ಪ್ರಮುಖನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಜಾ ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮನು ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆ ಸಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜಾವಂತ 

ರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸೋಮನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ 
ಅಂಗಿರಸಾದಿಸಿತೃಗಳು ಗರ್ಭವನ್ನು ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The chief sun of the dawn (the Soma) shines forth ; sprinkler (of water), 
he nourishes the worlds, wishing (to give them) food : by his intelligence the 
intelligent build, the putris, the beholders of men, support the germ (of 


vegetation). ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಅಭಿಷ್ಟವದಲ್ಲಿ ಅರೂರುಚತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಆವಾಪಾರ್ಧವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ ಪ್ರಾಗುತ್ತಮಾಯಾ ಅರೂರುಚದುಸಸಃ ಪೃಶ್ನಿರಗ್ರಿಯ 
ಇತ್ಯಾವಪೇಶೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಗಂಧರ್ವ ಇತ್ಕಾ ಪೆದಮಸ್ಯ ರಕ್ತತಿ ಪಾತಿ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನ್ರದ್ರುತಃ | 


| | | | 
ಗೃಭ್ಲಾತಿ ರಿಪುಂ ನಿಧಯಾ ನಿಧಾಪತಿಃ ಸುಕೃತ್ತಮಾ ಮಧುನೋ ಭಕ್ಸ.- 


ಣಿ ದಾ [ed ಕಾ ಕಾ ವಾವಸ ಕಹಾ 


ಮಾಶತ | ೪ || 


ಅ. ೭, ಅ, ೩. ವ. ೮. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 529 


ಕಾ ಲ ಸ ಚ ಬೃ ಬ್ದ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಗಂಧರ್ವಃ | ಇತ್ಥಾ | ಪದಂ | ಅಸ್ಯ | ರಕ್ಷತಿ | ಪಾತಿ | ದೇನಾನಾಂ | ಜನಿಮಾನಿ | ಅದ್ಭುತಃ | 
| ಯ 3 ೪ . | 
ಗೃಬ್ಞಾತಿ | ರಿಪುಂ | ನಿಂಧಯಾ | ನಿಧಾ5ಸತಿಃ | ಸುಕೃತ್‌ ಶೆಮಾಃ | ಮಧುನಃ | ಭಕ್ತಂ | ಆಶತ | ೪ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ಅಭಿಷ್ಟನೇ ಖರಮನೇಕ್ಷಮಾಣೋ ಗಂಧರ್ವ ಇತ್ತೇತ್ಯೇತಾಂ ಪಠೇತ್‌ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಗಂಧರ್ವ ಇತ್ಥಾ ಪೆದಮಸ್ಯ ರಕ್ಷತೀತಿ ಖರಮನವೇಶ್ಚ್ಯ | ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ |! 


ಗಂಧರ್ವ ಉದಕಾನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ವಾ ಧಾರಕ ಆದಿತ್ಯೋತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪದಂ ಸ್ಥಾನಂ 
ದ್ಯುಸಂಬಂಧೀತ್ಥಾ ಸತ್ಯಂ ರಕ್ಷತಿ! ಸೋ5ಯಂ ಸೋನೋ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ |ಜನ್ಮಾನಿ | ದೇನಾನಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ। ಸಾತಿ | ರಕ್ಷತಿ! ಅದ್ಭುತೋ ಮಹಾನ್‌ | ಕಿಂಚಾಯಂ ರಿಪುಮಸ್ಮದ್ದೈರಿಣಂ ನಿಧಯಾ | ನಿಧಾ 
ಸಾಶ್ಯಾ | ಸಾಶಸಮೂಹೇನ ಗೃಭ್ಲಾತಿ! ಗೃಹ್ನಾತಿ! ನಿಧಾಪತಿಃ ಪಶುಸಮೂಹಸ್ವಾನಾ | ತಸ್ಯಾಸ್ಯ 
ಮಧುನೋ ಮಧುರರಸಸ್ಯ ಭಕ್ತಂ ಸುಕೃತ್ತನಾ ಅತಿಶಯೇನ ಸುಕೃತಕರ್ತಾರ ಏವಾಶತೆ | ಪ್ರಾಪ್ಪ್ನ್ನವಂತ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 


ಗಂಧರ್ವ8--ಉದಕಗಳಿಗೆ ಧಾರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನು | ಅಸ್ಯ-- ಈ ಸೋಮದ | ಪೆದಂ-- ಸ್ಥಾನವನ್ನು | 
ಇತ್ಛಾ--ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ರಕ್ಷತಿ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಜನಿಮಾನಿ- ಜನ್ಮಗಳನ್ನು | 
ಪಾತಿ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ನಿಧಾಪತಿ8--ಪಾಶಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ | ಅದ್ಭುತ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು | 
ರಿಪುಂ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನಿಧಯಾ-- ಪಾಶದಿಂದ | ಗೃಭ್ಞಾತಿ- ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಸಕೃತ್ತಮಾಃ-- 
ಸತ್ಯರ್ಮಕರ್ತರು | ಮಧುನಃ- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ | ಭಕ್ಷಂ--ಭಕ್ಷಣವನ್ನು | ಆಶತ-- ಪಡೆ 
ಯುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಉದಕಗಳಿಗೆ ಧಾರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಈ ಸೋಮದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಾಶಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಪಾಶಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಸತೃರ್ಮಕರ್ತರು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ ಭಕ್ಷಣವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The Gandharva verily protects this station ; the marvellous (Soma) 
preserves the races of the gods ; the lord of cattle seizes (our enemy) with a 


snare ; the doers of good attain the drinking of the sweet-juiced (Soma). 
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530 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಆ. ೪. ಸೊ. ೮೩ 


ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಸಳು 


ಅಭಿಷ್ಟವದಲ್ಲಿ ಖರವನ್ನು ನೋಡಿ ಗಂಧರ್ವ ಇತ್ಸಾ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂಕ್ರದ--ಗೆಂಧರ್ವ ಇತ್ಲಾ ಪೆದಮೃಸ್ಯ ರಕ್ಷತೀತಿ ಖರಮುನೇಕ್ಷ ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೭) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಹನಿರ್ಹವಿಷ್ಮೋ ಮಹಿ ಸದ್ಮ ದೈವ್ಯಂ ನಭೋ ವಸಾನಃ ಪರಿ ಯಾಸ್ಯಧ್ವರಂ | 


| | | | 
ರಾಜಾ ಪನಿತ್ರರಥೋ ವಾಜಮಾರುಹಃ ಸಹಸ್ರ ನೃಷ್ಟ್ರಿರ್ಜಯಸಿ ಶ್ರವೋ 
ಬೃಹತ" ಜಗ 


॥ ಪದಪಾರಃ | 
| | | | | 
ಹನಿಃ | ಹನಿಷ್ಮಃ | ಮಹಿ | ಸದ್ಮ | ದೈವ್ಯಂ | ನಭಃ !ವಸಾನಃ | ಪರಿ | ಯಾಸಿ! ಅಧ್ವರಂ! 
| | | | 
ರಾಜಾ | ಪವಿಶ್ರ$ರಥಃ | ವಾಜಂ | ಆ! ಅರುಹಃ | ಸಹಸ್ರ*ಭೃಷ್ಟಿಃ | ಜಯಸಿ | ಶ್ರವಃ ! ಬೃಹತ್‌ | 8 |! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಅಂತಿನೇ ಪ್ರುವರ್ಗೇ ಸರಿಧಾನೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಂ ಹನಿರ್ಹನಿಷ್ಮ ಇತ್ಯೇಷಾವಪನೀಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಉತ್ತನೇ ಸ್ರಾಗುತ್ತಮಾಯಾ ಹನಿರ್ಹನಿಸ್ಮೋ ಮಹಿ ಸದ್ಮ ದೈವ್ಯಮಿತ್ಯಾವಸೇತ | 
ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ || 

ಹೇ ಹನಿಷ್ಮಃ | ಹನಿರಿತ್ಯುದಕನಾಮ | ಉದೆಕವನ್‌ ಸೋಮ ಹನಿರ್ಭೂತಂ ನಭಃ | ಉದಕ. 
ನಾಮೈತತ್‌ | ಉದಕರಸಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ ಮಹಿ ಮಹದ್ದೈವ್ಯಂ ಸದ್ಮ ಯಾಗಗೃಹಂ 
ಪರಿ ಯಾಸಿ | ಸರಿಗಚ್ಛಿಸಿ | ಅಧ್ಯರಂ ದಿರ್ವೋಢುಂ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಸೋಮ ರಾಜಾ ಪವಿತ್ರರಥೆಶ್ಚ ನಾಜಂ 
ಸಂಗ್ರಾಮಮಾರುಹೆಃ | ಆರೋಹಸಿ ! ಯದ್ವಾ | ಶತ್ರ ತತ್ರ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಚಕೇನ ಶಬ್ದೇನ ಯಜ್ಞವ್ಯವ- 
ಹಾರದರ್ಶನಾದತ್ರ ವಾಜೋ ಯಜ್ಞಾ ಖ್ಯುಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತೆಮಾರುಹಃ | ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ ರಥಮಾರುಹ್ಯ 
ಸ್ಪಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರೆನಿಶತಿ ತದ್ದದಿತಿ ಭಾವಃ | ಕಂಚ ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿರ್ಬಹುಭ್ರಂಶಃ | ಅಸರಿಮಿತಗಮನ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಭೃಷ್ಟಿರಾಯುಧಂ! ಅಸಂಖ್ಯಾತಾಯುಧಃ ಸನ್‌ |! ಬೃಹಚ್ಛೆ) ವೋ ಮಹದನ್ನಂ 


ಜಯಸ್ಯಸ್ಮಾಕಂ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಹವಿಸ್ಮಃ- -ಉದಕವಂತನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ ನೀನು |. ನೆಭೇ- ಉದಕವನ್ನು | ವಸಾನಃ-- 
ಹೊದ್ದುಕೊಂಡು | ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ದೈವ್ಯಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ಸದ್ಮ--ಯಾಗಗೃಹಕ್ಕೆ | 
ಅಧ್ವರಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು] ಪರಿ ಯಾಸಿ-ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು | 


ಅ.೭ ಅ.೩ ವನ, ೯.] ಖಯಗ್ರೇದಂಸಹಿತಾ 531 
ಪವಿತ್ರರಥಃ8-- ಸರಿಶುದ್ಧವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ! ವಾಜಂ--ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ | ಆರುಹಃ--ಹತ್ತಿಹೋಗುತ್ತೀಯೆ | 
ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿಃ--ಅನೇಕನಿಧವನಾದ ಆಯುಧೆಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಶ್ರವಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಜಯೆಸಿ-- ನಮಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉದಕವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಉದಕವನ್ನು ಹೊದ್ದುಕೊಂಡು (ಸೇರಿಕೊಂಡು) ಮಹತ್ತಾ 
ದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಯಾಗ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ನೀನು ಹೋಗುತ್ತಿಯೆ. ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳನನಾಗಿ ನನುಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation. 


Possessed of water, you go clothed in the liquid water, 'to the great 
celestial abode to (take) the sacrifice; as king you ascend the chariot to go 
to the battle,’:mounted on your filter-chariot ; armed with a thousand weapons 
you win (us) abundant food. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಕೊನೆಯ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಹನಿರ್ಹನಿಸ್ಮಃ ಎಂಬ ಈ ಬಕ್ಕನ್ನು ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ-ಉತ್ತಮೇಃಪ್ರಾಗುತ್ತಮಾಯಾ ಹನಿರ್ಹನಿಸ್ಕೋ ಮಹಿ ಸದ್ಮ ದೈವ್ಯನಿತ್ಯಾನಪೇತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೪-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸನಸ್ವ ಜೀವಮಾದನ ಇತ್ತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಸಸ್ತದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಚಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇ. 
ರಾರ್ಷಂ ಜಾಗತೆಂ ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪವಸ್ಥೆ ವಾಚ್ಯಃ ಪ್ರಜಾ. 
ಪತಿರಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಪವಸ್ವ ಡೇನಮಾದನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಪವಮಾನ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಪವಸ್ಯೆ ವಾಚಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


532 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೪. ಸೂ, ಆಳ. 
ಸೂಕ್ತ--೮೪ 
ಮಂಡಲ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ 1 ಸೂಕ್ತ--೮೪ ॥ 


ಅಷ್ಟ ಕ-_೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ--೯॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೫ ॥ 
॥ ಯಸಿಃ- _ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ನಾಚ್ಯಃ | 
| ದೇವತಾ _ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
| ಛಂದೆಃ_ ಜಗತೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| | 
ಪವಸ್ತ ದೇನಮಾ ದನೋ ನಿಚರ್ಸ್ಷಣಿರಪ್ಸಾ ಇಂದ್ರಾಯ ನರುಣಾಯ 


ವಾಯನೇ 


| 
ಕೃಧೀ ನೋ ಅದೈ ವರಿವಃ ಸ್ವಸ್ತಿಮದುರುಕ್ತಿತೌ ಗೃಣೀಹಿ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ loll 


|| ಪದೆಪಾರಃ || 


| | | | | 
ಪವಸ್ಥ | ದೇವಂಮಾದನಃ | ನೀಚರ್ಷಣಿಃ | ಅಸ್ಸಾಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯ ! ವಾಯನೇ | 


| [ | 
ಕೃಧಿ | ನಃ ಅದ್ಯ | ವರಿವಃ | ಸ್ವಸ್ತಿಇಮತ್‌ | ಉರು ಕ್ರಿತ್‌ | ಗೃಣೀಹಿ | ದೈವ್ಯಂ | ಜನಂ ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ದೇವಮಾದನೋ ದೇವಾನಾಂ ಮಾದಯಿತಾ' ವಿಚರ್ಷಣಿರ್ವಿದ್ರಷ್ಟಾಸ್ಸಾ ಅಸಾಂ: 
ದಾತಾ ಶಂ ಸವಸ್ಸ | ಕ್ಷರ! ಕಸ್ಕೈ | ಇಂದ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ 'ನಾಯನೇ ಚೆ! ನೋಸ್ಕಾಕಂ ವರಿವೋ 
ಧನಂ ಸ್ವಸ್ತಿಮತ್‌ ! ಸ್ಪಸ್ತೀತ್ಯವಿನಾಶನಾಮ ! ತದ್ದದ್ಧನಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು | ಉರುಕ್ಷಿತೌ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಯಾಂ 
ಭೂಮ್‌ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾಂ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ 2% 18 ಸಂಘಂ | ಜನಶಬ್ದ8 ಸಂಘವಾಚೀ | 
ತಂಗ ಜೇಹಿ | ಗೃಣಾತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ | ಶಬ್ದಯ ! ಯಥಾ ತ್ವದೀಯಾಭಿಷವಶಬ್ದಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ದೇವಾ 
ಆಗಚ್ಛಿ ಂತಿ ತಥಾ ಗೃಣೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಅಥವಾ ದೈವ್ಯಂ ಜನಮಿತ್ಯೃಷಿ1 ಸ್ಮಾತ್ಮಾನಮಾಹ | ದೇವಸಂಬಂ- 
ಧಿನಂ ಜತ ಸ ಗೃಣೀಹಿ | ಸಾಧು ಸಂಭಕ್ತೇತಿ ಶಬ್ದಯ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ।| 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಹೇವಮಾದನಃ -ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವನನೂ | ಫಿಚೆ. 
ರ್ಷಣಿಃ--ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ ಅಸ್ಪಾ8-ಉದಕಪ್ರದನೂ ಆದ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯ-- ಇಂದ್ರವಿ 
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ಗಾಗಿಯೂ |! ವರುಣಾಯ-- ವರುಣರನಿಗಾಗಿಯೂ | ವಾಯುವೇ--ವಾಯುವಿಗಾಗಿಯೂ | ಪವಸ್ವ-— 
ಪ್ರವಹಿಸು | ನಃ ನಮಗೆ | ವರಿವ8--ಧನವನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಿಮತ್‌--ನಮಗೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ | 
ಕೃಧಿ- ಒದಗಿಸು! ಅದ್ಯ--ಈಗ | ಉರುಕ್ಷಿತೌ-- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ- 
ದೇವಲೋಕದ ದೇವತಾಜನವನ್ನು | ಗೃಣೀಹಿ-- ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ, 
ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ, ವರುಣನಿಗಾಗಿಯೂ, ವಾಯುನಿಗಾಗಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸು ನಮಗೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವಂತೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು. 


English Translation 


Flow, the exhilarator of the gods, the far-seeing, the giver of water, 
for Indra, Varuna, and Vayu ; grant us tnis day wealth and health; call the 


celestial people on the spacious ground (of the sacrifice). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


fs 
4 


| | | | 
ಸ್ತಸ್ನೌ ಭುನನಾನ್ಯಮತೊಣ್ಯೀ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸೋಮಃ ಪರಿ ತಾನ್ಯರ್ಷತಿ | 


ಈ 


| | | | 
ಣ್ವನ್ರ್ಸೃಂಚ್ಛೃತಂ ವಿಚ್ಛತಮಭಿಷ್ಟಯ ಇಂದುಃ ಸಿಷಕ್ತುಷಸಂ ನ 


ವೆ ಲ 


px 8 


| 
ಸೂರ್ಯಃ 1೨॥ 


ಅಆ 


| | | | | | 
ಆ1|ಯಃ! ತಸ್ಥೌ | ಭುವನಾನಿ | ಅಮರ್ತ್ಯ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಸೋಮಃ |! ಪರಿ | ತಾನಿ | ಅರ್ಷತಿ | 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ಕಣ್ಣನ್‌ | ಸಂ5ಚೈತಂ | ನಿಃಚ್ಛತಂ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ | ಇಂದುಃ | ಸಿಸಕ್ತಿ |! ಉಷಸಂ | ನ | ಸೂರ್ಯಃ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೋಇ*ನುರ್ಶ್ಯೋ ದೇವಃ ಸೋನೋ ಭುವನಾನಿ ಲೋಕಾನಾ ತಸ್ಥೌ ಆಸ್ಥಿತನಾನ್‌ ತಾನಿ ವಿಶ್ವಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಪರ್ಯರ್ಷತಿ ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛತಿ! ಪರಿತೋ ರಕ್ಷತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಸೋ€ಯಮಿಂಡು-. 
ರ್ಯಜ್ಞಂ ಯಜಮಾನಂ ವಾ ಸಂಚೈತಂ ದೇವೈಃ ಫಲೈರ್ನಾ ಸೆಂಬದ್ಧಂ ಕೃಣ್ಣನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ನಿಚ್ಛತಮಸು- 
ರಾದಿಭಿರ್ಮಃಃಖೈರ್ವಾ ವಿಮುಕ್ತಂ ಕೃಣ್ಣನ್ನಭಿತೋ ಯಾಗಾಯ ಸಿಷಕ್ತಿ | ಸೇವತೇ ಯಜ್ಞಂ | ಉಷಸಂ 
ನ ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯ ಉಷಸಮಿವ ಯಥಾಭಿಷ್ಟಯೇಭಿತೋ ಗಮನಾಯ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸಂಚೃತಂ 
ಪ್ರಕಾಶೈಃ ಸಂಯುಕ್ತಂ ನಿಚ್ಛತಂ ತನೋಭಿರ್ನಿಮುಕ್ತಂ ಚ ಲೋಕಂ ಕುರ್ವನ್ನುಷಸಂ ಸೇವತೇ ತದ್ವತ್‌! 
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men 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆ8-ಯಾರು | ಅಮರ್ಶೆೈಃ--ಮರಣರಹಿತನೋ ಅಂತಹ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | ಭುವ 
ನಾನಿ _ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ।! ಆ ತಸ್ಥೌ ಆವರಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ | ವಿಶ್ವಾನಿ ಶಾನಿ-ಆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ'| 
ಪೆರಿ ಅರ್ಸತಿ- ಸುತ್ತುವರಿದು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯನು |  ಉಷಸಂ ನ-- ಉಸಸ್ಸನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ |! ಇಂದು8--ಸೋನನು | ಅಭಿಸ್ಟ್ರಯೇ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ | (ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು) | ಸಂಚೈತಂ--ಫಲಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದನ್ನಾಗಿಯೂ | ವಿ ಚೈತೆಂ--ದುಃಖರಹಿತವನ್ನಾ ಗಿಯೂ | 
ಕೈಣ್ಟಿನ್‌ ಮಾಡುತ್ತ | ಸಿಸಕ್ತಿ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಮರಣರಹಿತನಾದ ಸೋಮದೇವನು ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆವರಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಆ ಲೋಕ 
ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನು ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ ಸೋಮನು ಇಷ್ಟಾರ್ಧಸಾಧನೆಗಾಗಿ 
ನ್ನು ಫಲಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ದುಃಖರಹಿತವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತ ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The immortal Soma who 15 stationed upon the worlds, goes round 
about them all ; Indu, binding and unloosing accompanies (the sacrifice) for 


its protection, as the sun the dawn. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಆ ಯೋ ಗೋಭಿಃ ಸೃಜ್ಯತ ಓಷಧೀಷ್ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಸುಮ್ಮ ಇಷಯನ್ನು- 


| 
ಪಾವಸುಃ | 


| J | 
ಆ ವಿದ್ಯುತಾ ಸವತೇ ಧಾರಯಾ ಸುತ ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮೋ ಮಾದಯನ್ನೈ- 


| 
ವ್ಯಂ ಜನಂ 1೩4! 


| ಸದಪಾಠ ॥ 


| | | 2 
ಆ| ಯಃ | ಗೋಭಃ | ಸೃಜ್ಯತೇ | ಓಸಧೀಷು | ಆ | ದೇವಾನಾಂ | ಸುಮ್ನೇ | ಇಸಯೆನ್‌ | ಉಸ್ತ- 


ವಸುಃ | 


| | | | | 
ಆ | ನಿ5ದ್ಯುತಾ | ಸವತೇ | ಧಾರಯಾ | ಸುತಃ | ಇಂದ್ರಂ! ಸೋಮಃ | ಮಾದಯನ್‌ | ದೈಸ್ಯಂ.! 


| 
ಜನಂ ೩ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಯಃ ಸೋನೋ ಗೋಭೀ ರಶ್ಮಿಭಿರಾ ಸೃಜ್ಯಶ ಓಷಧೀಷು |! ಯೆಂ ಸೋಮಂ ಸ್ಥಾಸಯಂತೀ. 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದೇವಾನಾಂ ಸುಮ್ಮೇ ಸುಖೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ! ಕೀದೈಶೋ*ಯೆಂ | ಇಷಯೆನ್‌ 
ದೇನಾನ್ಸಾ)ಪ್ರ್ಹುಮಿಚ್ಛನ್‌ | ಇಷ ಗತೌ | ಧನಮಿಚ್ಛನ್ನಾ |! ತಥೋಸಾವಸುಃ ಶತ್ರುಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾತ್ಟ್ರಾ- 
ಪ್ರಧನಃ | ಸ ಸೋನೋ ವಿದ್ಯುತಾ ನಿದ್ಯೋತೆಮಾನಯಾ ಧಾರಯಾ ಆ ಸನತೇ ಸುತಃ ಸನ್‌ | ಕಿಂ 
ಕುರ್ವನ್‌ | ದೈವ್ಯಂ ದೇವಸ್ವಾಮಿನಮಿಂದ್ರಂ ಮಾದೆಯನ್‌ ॥ 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಃ--ಯಾವ ಸೋಮದೇವನು | ಗೋಭಿಃ--ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಆ ಸ್ಫಜ್ಯತೇ- ನಿರ್ಮಿಸ 
ಲ್ಪಡುವನೋ | (ಯೆಂ- ಯಾವ ಸೋಮನನ್ನು) | ದೇವಾನಾಂ-ರೇವತೆಗಳ | ಸುಮ್ನೇ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ | 
ಓಷಧೀಷು--ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಿ (ಸ್ಥಾನಿಸುವರೋ) | ಸುತಃ ಸೋಮಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಆದೇ ಸೋಮದೇವನು | 
ಇಷಯೆನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ | ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನೂ | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ |  ಮಾಡಯನ್‌-- ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ |  ಉಪಾವಸು8- ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ | ವಿದ್ಯುತಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಧಾರಯಾ-- ಪ್ರವಾಹದಿಂದ | ಆ ಪವತೇ-- ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಸೋಮದೇವನು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಡುವನೋ, ಯಾವ ಸೋಮನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ 
ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುವರೋ, ಅದೇ ಸೋಮನು ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಾಗ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸವಿತಾಸಿಕುವ ಇಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದಲೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The Soma who is created by the (sun's) rays, (and whom they place) 
in the herbs for the gratification of the gods, desiring to go (to the gods), 
taking wealth from (the foe), flows when effused in a brilliant stream, exhila- 


rating Indra (and) the people of heaven. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ |! 
| | | | 
ಏಷ ಸ್ಥ ಸೋಮಃ ಪನತೇ ಸಹಸ್ರಜಿದ್ಧಿನ್ಹಾನೋ ನಾಚಮಿಸಿರಾಮುಷ- 


| 
ರ್ಬುಧಂ | 
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| 
ಇಂದುಃ ಸಮುದ್ರಮುದಿಯರ್ತಿ ವಾಯುಭಿರೇಂದ್ರಸ್ಥ ಹಾರ್ದಿ ಕಲಶೇಷು 


ಸೀದತಿ ॥|೪(॥ 
| ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಏಷಃ! ಸೈಃ | ಸೋಮಃ! ಪವತೇ | ಸಹಸ್ರ *ಜಿತ್‌ | ಹಿನ್ಹಾನಃ | ವಾಚಂ | ಇಷಿರಾಂ | ಉಷಾ 


| 
ಭಃ | ಸಮುದ್ರಂ | ಉತ್‌ | ಇಯರ್ಶಿ! ವಾಯುಭಿಃ | ಆ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಹಾರ್ದಿ | ಕಲಶೇಷು | 


ಸೀದತಿ ಳಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಏಸ ಸ್ಯ ಸೆ ಸೋಮಃ ಪವತೇ | ಪೂಯೆತೇ | ಕೀದೈಶ ಏಷಃ | ಸಹಸ್ರಜಿತ್‌ ಸಹಸ್ರೆಸ್ಯ ಜೇತಾ? 
8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ವಾಚಿಮೃತ್ತಿಜಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಸಾಂ ವಾಚಂ ಹಿನ್ಹಾನಃ ಪ್ರೇರಯನ್‌ | ಕೀದೃಶೀಂ ವಾಚಂ | 
ಇಸಿರಾಂ ಗಮನಶೀಲಾಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಗೊಾಗ್ರೀಮುಷರ್ಬುಧಮುಷಸಿ ಪ್ರಬುದ್ಧಾಂ |! ಸೋ*ಯೆಮಿಂದುಃ 
ಸೋಮಃ ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುದ್ರಿಯಂ ರಸಮುದಿಯರ್ತಿ ಉದ್ಗಮಯತಿ ವಾಯುಭಿರ್ಗಂತ್ರಭಿರಧೃ- 
ರ್ಯ್ಟಾದಿಭಿಃ ವಾಯುಭಿರೇವ ವಾ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಃ ಸನ್‌ | ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಾರ್ದಿ | ಹಾರ್ದಂ ಪ್ರಿಯಂ | 
ತದ್ಭಾರ್ದೀಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ರಿಯೆವದ್ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಕಲಶೇಷು ದ್ರೋಣಕಲಶಪ್ರಬ್ಛತಿಷ್ಟಾ ಸೀದತಿ ॥ 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ll 


ಸ್ಯೃಃ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ |! ಏಷಃ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಇಷಿರಾಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು। 
ಸಮಾಪಿಸುವುದೂ | ಉಷರ್ಬುಧಂ-ಉಷಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭೂತವಾದುದೂ ಆದ |! ವಾಚೆಂ- ಸ್ಪುತಿಯನ್ನು| 
ಹಿನ್ವಾನಃ-ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ | ಸೆಹಸ್ರಜಿತ್‌--ಅನೇಕ ಧನಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದನನಾಗಿ | ಪವಶೇ-- ಪ್ರಹಿನುತ್ತಾನೆ | 
ವಾಯುಭಿಃ--ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ಇಂದುಃ - ಅದೇ ಸೋನುನು | ಸಮುದ್ರಂ--ಸಮುದ್ರದಂತಿರುವ 
ತನ್ನ ರಸವನ್ನು | ಉದಿಯರ್ತಿ- ಹೊರಕ್ಕೆ ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಹಾರ್ದಿ- 
ಬ್ರಯಕರವಾದ | ಕಲಶೇಷು-- ದ್ರೋಣಕಲಶಾದಿಗಳಲ್ಲಿ। ಆ ಸೀದತಿ-ಸ್ಕಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸೋಮದೇವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಸಾಹಿಸುವುದೂ, ಉಷ:ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭೂತವಾದುದೂ 
ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಆನೇಕ ಧನಗಳನ್ನು ಜಯಸಿದವನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಅದೇ ಸೋಮನು ಸಮುದ್ರದಂತಿರುವ ತನ್ನ ರಸವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
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೫. (ಇ. ಇದಾರ ಆಯ - ಅಜ ಬ ಆ ಶ್ವ 7 ಸಂ ಐ್ದ ~~ Be ಆ. ಜ PE ren 


English Translation 


This is the Soma, the conqueror of thousands, who flows stimulating 
the rapid voice (of the priests), awaked at dawn ; Indu sends forth his ocean 
with the winds, and sinks into the pitchers into Indra’s heart. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ ತ್ಯಂ ಗಾವಃ ಪಯಸಾ ಪಯೋವೃಧಂ ಸೋಮಂ ಶಿ ಶ್ರೀಣಂತಿ ಮತಿಭೆಃ 
ಸ್ವರ್ನಿದಂ 


| | 
ಧನಂಜಯಃ ಪವತೇ ಕೃತ್ವ್ಯೋ ರಸೋ ವಿಪ್ರಃ ಕವಿಃ ಕಾವ್ಯೇನಾ 


| 
ಸ್ವರ್ಚನಾಃ 1 ೫॥ 


| ಪದಪಾಠ।ಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ | ತ್ಯಂ | ಪಃ | ಪಯಸಾ | ಸಕ5ನ್ಟ ಟೆ | ಸೋಮಂ | ಶಿ ಶ್ರೀಣಿಂತಿ | ಮತ್ತಿಭೆ! | ಸ್ವೈ 15ವಿದಂ। 


| 
ಧನಂ5ಜಯಃ | ಪೆವತೇ RW | ರಸೇಃ | ವಿಪ್ರಃ! ಕವಿಃ! ಕಾನ್ಯೇನ | 7 | ಸ್ಪಃ5ಚನಾಃ ಜಗ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತ್ಯಂ ತಂ ಸಯೋವೃಧಂ ಪಯಸೋ ವರ್ಧಕಂ ಸೋಮಂ ಗಾವಃ ಪಯಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ 
ಶ್ರೀರೇಣ ಶ್ರೀಣಂತಿ | ಶ್ರಯೆಣಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಯೋ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಂ 
ಸ್ಪರ್ನಿದಂ ಸೋಮಂ ಶ್ರೀಣಂತಿ | ಸ ಧನಂಜಯಃ ಶತ್ರುಧನಾನಾಂ ಜೇತಾ ಸೋಮಃ ಕಾನ್ಶೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ಪವತೇ | ಪೊಯತೇ | ಕೀದೃಶಃ ಸಃ! ಕೃತ್ತ್ಯಃ ಕರ್ಮಣ್ಯೋ ರಸೋ ರಸರೂಪೋ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ 
ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಃ ಸ್ವರ್ಚೆನಾಃ ಸರ್ವಾನ್ನಃ | ಚನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ [| 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಮತಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದಾಗ | ಸ್ವರ್ವಿದಂ-- ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ | ತ್ಯಂ-- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಸೆಯೋವೃ ಧಂ ಕ್ರೀರವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವನೂ ಆದ!  ಸೋಮಂ- ಸೋಮನನ್ನು | 
ಗಳವ£- ಗೋವುಗಳು | By | ಅಭಿ ಶ್ರೀಣಂತಿ--ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತನೆ | ಕೃತ್ವ್ಯಃ- 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೂ |: ರಸ8--ರಸರೂಪನೂ | ಫಿಪ್ರ8--ಮೇಧಾವಿಯೂ ಕವಿಃ-- ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ | 
ಸ್ಪರ್ಜಿನಾ8--ಸಕಲವಾದ ಅನ್ನವಂತನೂ | ಧನಂಜಯೆಃ--_ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | 
ಪವತೇ-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ರೀತನಾದಾಗ ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕವನ್ಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಕ್ಷೀರವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು 
ವವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕ್ಷೀರಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತವೆ. ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೂ, ರಸ 
ರೂಸನೂ, ಮೇಧಾವಿಯ್ಕೂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ, ಸಕಲವಾದ ಅನ್ನವಂತನೂ, ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಸೋಮನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The cows dilute with their milk that milk-augmenting Soma whe 
bestows all things by means of praises ; (the Soma) the winner of {our foes’) 
wealth flows purified by the rite, apt for the rite, wise, experienced, the (giver 
of) all food. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಇಂದ್ರಾಯೇತಿ ದ್ಯಾದಶರ್ಚ್ಜಮಸಷ್ಟಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೈಗುಗೋತ್ರಸ್ಯ ನೇನಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಪವಮಾನ- 
ಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ಏಕಾದಶೀದ್ವಾದಶ್ಯೌ ಶ್ರಿಸ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತಃ! ಶೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಇಂದ್ರಾಯ ದ್ವಾದಶ ನೇನೋ ಭಾರ್ಗವೋ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ !! 


ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರಾಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಗುಗೋತ್ರದ ವೇನನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು , ಪವಮಾನ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು, 
ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರಾಯೆ ದ್ವಾದಶ ನೇನೋ ಭಾರ್ಗವೋ 
ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೮೫ 


ಮಂಡಲ೯ ॥ ಅನುವಾಕ-೪ | ಸೂಕ್ತ-- ೮೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೭ 1 ಅಧ್ಯಾಯ -೩॥ ವರ್ಗ-೧೦ ೧೧ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ--೧೨ | 
| ಖಹಿಃ--ವೇನೋ ಭಾರ್ಗವಃ || 
|| ದೇವತಾ... ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
| ಛಂದಃ-೧--೧೦ ಜಗತೀ | ೧೧ ೧೨ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 
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ps po ~ ಬ - ಅರಾ ಖಲ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಸುಷುತಃ ಪರಿ ಸ್ತ್ರವಾಪಾಮಾವಾ ಭವತು ರಕ್ಷಸಾ 
ಸಹ | 


| 
ಮಾ ತೇ ರಸಸ್ಯ ಮತ್ಸತ ದ್ವಯಾನಿನೋ ದ್ರವಿಣಸ್ವಂತ ಇಹ ಸಂತ್ರಿಂದನಃ M 
|| ಪದಪಾರಃ || 
| ಸ | | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮ | ಸು*ಸುತಃ | ಸರಿ] ಸ್ರವ | ಅಪ | ಅನಾನಾ! ಭವತು | ರಕ್ಷಸಾ | ಸಹ | 
| | | ದ 
ಮಾ!ತೇ! ರಸಸ್ಯ | ಮತ್ಸತ | ದ್ವಯಾವಿನಃ | ದ್ರನಿಣಸ್ವಂತಃ | ಇಹ ! ಸಂತು | ಇಂದವಃ |೧| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸುಷುತಃ ಸುಸ್ಮೃಭಿಷುತಃ ಸನ್ನಿಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸರಿ ಸ್ರವ | ಸರಿತಃ ಸವ! 
ಗಚ್ಛ । ರಸಂ ಮುಂಚೆ | ಅಮಾನಾ ರೋಗೋ ರಕ್ಷಸಾ ಸಹಾಪ ಭನತು | ಅಪಗತೋ ನಿಯುಕ್ತೋ 
ಭವತು | ತೇ ತವ ರಸಸ್ಯ ಸ್ವಾಂಶಂ ರಸಂ ಪೀತ್ವಾ ಮಾ ಮತ್ಸೆತ | ಮಾ ಮಾದ್ಯಂತು | ಕೇ! ದ್ವಯಾನಿನಃ | 
ದ್ವಯಂ ಸತ್ಯಾನೃತೆಂ | ತೇನ ಯುಕ್ತಾಃ | ಪಾಸಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಿಂಚೇಂದವಸ್ತೇ ರಸಾ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ 
ದ್ರವಿಣಸ್ವಂತೋ ಧನವಂತಃ ಸಂತು | ಭವಂತು 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸುಸುತಃ-- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ಇಂದ್ರಾಯೆ-- 
ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹೆರಿ ಸ್ಪವ-- ಪ್ರವಹಿಸು!  ಅಮೀವಾ-ರೋಗವು | ರಕ್ಷಸಾ ಸಹ- ರಾಕ್ಷಸ 
ರೊಡನೆ । ಅಪ ಭನತು-- ದೂರಕ್ಕೆ ಸರಿಯಲಿ | ದ್ವಯಾನಿನ8- ಪಾಪಿಗಳು |! ಶೇ--ನಿನ್ನ | ರಸಸ್ಯ-- 
ರಸಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸುವ | ಮಾ ಮತ್ಸತ-ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದದಿರಲಿ। ಇಂದವ8--ನಿನ್ನ ರಸಗಳು | 
ಇಹ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಪ್ರನಿಣಸ್ಟಂತೆ8--ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವಾಗಿ | ಸಂತು--ಇರಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
ರಾಕ್ಷಸಕೊಡನೆ ನಮ್ಮ ರೋಗವೂ ದೂರಕ್ಕೆ ಸರಿಯಲಿ. ನಿನ್ನ ರಸಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಾಸಿಗಳು 
ಹೊಂದದಿರಲಿ. ಫಿನ್ನ ರಸಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವಾಗಿರಲಿ. 
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English Translation. 


Flow forth, Soma, well-effused for Indra; may disease and the 
Rakshasas be (kept) far off , let not the double-dealers be exhilarated by the 
liquor ; may the Soma-juices be full of wealth at this (sacrifice). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
ತ | 
ಅಸ್ಮಾನ್ಸೃಮರ್ಯೇ ಪವಮಾನ ಚೋದಯ ದಶ್ರೋ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಹಿ 


ಪ್ರಿಯೋ ಮದಃ | 


| ಪ | | | 
ಜಹಿ ಶತ್ರೂರಭ್ಯಾ ಭಂದನಾಯತಃ ಪಿಬೇಂದ್ರ ಸೋಮಮವ ನೋ 


ಹಾ 


| 
ಮೃಧೋ ಜಹಿ 1೨ 


| ಪದಪಾರಃ ।। 
| 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ 1 ಸ€$ಮರ್ಯೆೇ | ಪವಮಾನ | ಚೋದಯ | ದಕ್ಷಃ! ದೇವಾನಾಂ | ಅಸಿ 1 ಹಿ! ಸ್ತ್ರಿಯಃ 


| 
ಮದಃ | 
| | | 
ಜಹಿ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ಅಭಿ! ಆ | ಭಂದನಾಾಯತಃ | ಸಿಬ | ಇಂದ್ರ |! ಸೋಮಂ | ಅವ! ನಃ! ಮೃಧಃ | 
ಜಹಿ ॥೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ಅಸ್ಮಾನ್ಸಮರ್ಯೆೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಚಜೋದಯ | ಪ್ರೇರಯ | ಡಕ್ಷೋ 
ಹ್ಯಸಿ | ಸಮರ್ಥಃ ಖಲು ಭವಸಿ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ! ಯದ್ವಾ । ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀಣನಾಯ ದಕ್ಷೋಸಿ 
ಯದ್ವಾ | ದಶ್ಲಸ್ತೃಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರಿಯಕರೋ ಮದೋ ಮಾದಯಿತಾಸಿ ಹಿ ಜಹಿ ಚ 
ಶತ್ರೂನಸ್ಮಾಕಂ | ಅಭ್ಯಾಗಚ್ಛೆ ಚಾಸ್ಕ್ಮಾನ್ರತಿ ಭಂದನಾಯತಃ | ಭಂದನಾಃ ಸ್ತುತಯಃ | ಭಂದತೇಃ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | ತಾ ಇಚ್ಛೆತಃ। ಪಿಬ ಚೇಂದ್ರಂ ಸೋಮಂ ಅವ ಜಹಿ ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಮೃಧಕ 
ಸಂಗ್ರಮಾತ್‌ || | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಪವಮಾನ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಮರೈೇ-ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ | 
ಚೋದಯ-ಪ್ರೇರಿಸು | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ದಕ್ಷಃ ಅಸಿ ಹಿ. ನೀನು ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೇ 
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NE ಜಟಾ ಚಾ ನ ಗ ನ ಪಥದ ಬಾ ಪರಾ ಇಇ, rr see ee Us ಡು ಐ Nee ಜ್ತ > OS 


ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ | ಮದೆಃ-- ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಶತ್ರೊನ್‌--ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಹಿ-ಇಜಯಿಸು | ಭಂದನಾಯತಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ! ಅಭಿ ಆ... 
ದಯಮಾಡು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸೋಮಂ- ಸೋಮವನ್ನು | ಪಫಿಬ--ಪಾನಮಾಡು | ನಃ 
ನಮ್ಮ 1 ಮೃಧಃ--_ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅವ ಜಹಿ- ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ನೀನು ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ  ಸ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು. ನಿನ್ನನ್ನು 


ಸ್ತು ತಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ಎಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರಾದ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 
English Franslaton 


Purihed (Soma), animate us in battle ; for you are powerful, dear to 
the gods, the exhilarator. Slay our foes, approach (us) who desire (to pro- 
pitiate you by) praises ; Indra, drink the Soma, destroy our adversaries. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಅದಬ್ಧ ಇಂದೋ ಪವಸೇ ಮದಿಂ ತಮ ಆತ್ಮೆ €೦ದ್ರಸ್ಯ ಭನಸಿ ಧಾಸಿರು- 
4 ಮಃ | 


| | 
ಅಭಿ ಸ್ವರಂತಿ ಬಹವೋ ಮನೀಷಿಣೋ ರಾಜಾನಮಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ 
ತ ಸಖ 4 | 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಅಜಿಬ್ಬಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸವಸೇ | ಮದಿನ್‌5ಕಮಃ | ಆತ್ಮಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಭವಸಿ | ಧಾಸಿಃ | 
ಉತ್‌5ತೆಮಃ | 


| | | | 
ಅಭಿ | ಸ್ಪರಂತಿ | ಬಹವಃ | ಮನೀಷಿಣಃ | ರಾಜಾನಂ | ಅಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ | ನಿಂಸತೇ || a | 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಇಂದೋ ಕ್ಲಿದ್ಯಮಾನ ಸೋಮ ಅದಜ್ಭೋ$ಹಿಂಸಿತೋ ಮದಿಂತನೋ ಮಾದಯಿತೃತ- 
ಮಸ್ತಂ ಸವಸೇ | ಪೂಯೆಸೇ | ಆತ್ಮಾ ಸ್ನ $ಯನೇವೋತ್ತ ಮಸ್ತ್ರೈನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಧಾಸಿರನ್ನಂ ಭವಸಿ | ಅಸ್ಯ 
ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾನಂ ಸೋಮಂ ಬಹವೋ ಮನೀಷಿಣಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಭಿ ಸ್ವರಂತಿ! ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | 
ನಿಂಸತೇ | ಗಚ್ಛಂತಿ ಚೆ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅದಬ್ಬ॥-- ಅಹಿಂಸಿತನೂ | ಮದಿಂಕಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷ 


ಕಾರಕನೂ ಆದ ನೀನು | ಸವಸೇಸ್ರವಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಆತ್ಮಾ--ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಇಂದ್ರಸಿಗೆ। .ಉತ್ತಮಃ--ಶ್ರೀನ್ಠವಾದ | ಧಾಸಿ$--ಅನ್ನರೂಪನಾಗಿ | ಭವಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ! ಅಸ್ಯ 
ಭುವನಸ್ಯ--ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ! ರಾಜಾನಂ-- ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಬಹವಃ ಅನೇಕರಾದ | 


ಮನೀಷಿಣಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞರು | ಅಭಿ ಸ್ವರಂತಿ- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸಿಂಸತೇ--ಅಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅಹಿಂಸಿತನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ನೀನು ಸ್ರನಿಸುತ್ತೀಯೆ, ನೀನು 
ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತನಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನ್ನರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಅನೇಕರಾದ 
ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


You flow, Indu, the inviolable, the most exhilarating ; you ೩೯೮ your- 
self) the best support of Indra ; many sages approach and glorify you, the 


ruler of this world. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | | } 
ಸಹಸ್ರಣೀಥಃ ಶತಧಾರೋ ಅದ್ಭುತ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದುಃ ಪವತೇ ಕಾನ್ಯುಂ 


ಮಧು | 
| 4 | 
ಜಯನ್‌ಕ್ಷೇತ್ರನುಭ್ಯರ್ಷಾ ಜಯನ್ನಪ ಉರುಂ ನೋ ಗಾತುಂ ಕೃಣಂ 


ಸೋಮ ಮೀಢ್ವಃ ಗಳ 


| ಪದಪಾರಃ || 
| | | | 
ಸಹಸ್ರೆ5ನೀಫಃ | ಶತ5ಧಾರಃ | ಅದ್ಭುತಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಇಂದುಃ | ಪೆವತೇ [ ಕಾಮ್ಯೈಂ ಮಧು | 
alt | ಯ 
ಜಯನ್‌ | ಶ್ಲೇತ್ರಂ | ಅಭಿ! ಅರ್ಷ | ಜಯನ್‌ | ಅಸೆಃ! ಉರುಂ | ನಃ! ಗಾತುಂ! ಕೃಣು | ಸೋಮ! 


ಮಾಢ್ಬ8 ಳಗ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸಹಸ್ರನೀಥೋ ಬಹುಪ್ರೆಕಾರನಯನಃ ಶತಧಾರೋತಸರಿನಿತಧಾರೋಸೇತೋ;ದ್ಭುತ ಅಶ್ವ 
ರ್ಯಕರೋ ಮಹಾನಿಂಡುರಿಂದ್ರಾಯ ಕಾಮ್ಯಂ ಮಧು ಪವತೇ | *ಂ ಚ ಶ್ಲೇತ್ರಮಸ್ಮಭ್ಯಮಪಶ್ಚ 
ಜಯೆನ್ನಭ್ಯರ್ಸ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆ ಸನಿತ್ರಂ | ಹೇ ಸೋಮ ಮಾಡ್ಸಃ ಸೇಕ್ತೆಃ ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗಂ ನೋಸ್ಮಾ- 
ಕಮುರುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಕೈಣು | ಕುರು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಸಹಸ್ಪನೀಥಃ- ಅನೇಕರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | ಶತೆಧಾರಃ-ಅನೇಕನಿಥಧವಾದ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳವನೂ | 
ಅದ್ಭುತಃ-- ಅಶ್ಚರ್ಯಕರನೂ ಆದ | ಇಂದು8_-ಸೋಮನು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಕಾಮ್ಯಂ-- 
ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | ಮಧು--ರುಚಿಕರನಾಗಿಯೂ | ಪವನತೇ-ಸ್ರನಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ 
ದೇವನೇ । ಕ್ಷೇತ್ರಂ--ಫಲವತ್ತಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ | ಅಪೆ8- ಉದಕವನ್ನೂ | ಜಯೆನ್‌ “ನಮಗೆ 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತ | ಅಭ್ಯರ್ಸ- ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾನಿಸು! ಮಾಡ್ತ ಕಾನುವರ್ಷ್ಹಕನಾದ ನೀನು | ನಃ- 
ನಮ್ಮ |! ಗಾತುಂ- ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಉರು--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ | ಕೃಣು--ಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅನೇಕರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ವನೂ, ಆಶ್ಚರ್ಯಕರನೂ ಆದ ಸೋಮನು 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ರುಚಿಕರನಾಗಿಯೂ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಶದೇವನೇ, ಫಲವತ್ತಾದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಉದಕವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುತ್ತ ನಮ್ಮನ್ನು ಸನಿಾಪಿಸು. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು 
ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಮಾಡು, 


English Translation. 


The guide of thousands, flowing in a hundred streams, marvellous, 
Indu fiows forth for Indra, (his) beloved beverage ; approach (the filter) 


winning (us) land winning water, ಲಿ. Soma, sprinkler, make our path broad. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಕನಿಕ್ರದತ್ಸಲಶೇ ಗೋಭಿರಜ್ಯಸೇ ವ್ಯ ೧ ವ್ಯಯಂ ಸಮಯಾ ನಾರಮರ್ಷಸಿ | 
| | | 
ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯಮಾನೋ ಅತ್ಯೋ ನ ಸಾನಸಿರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮ ಜಠರೇ 


| 
ಸಮಕ್ಷರ: ಜಗ 
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|| ಪವಪಾರ: || 


| | | | 
ಕಿಕ್ರಡತ್‌ | ಕಲಶೇ | ಗೋಭಿಃ | ಅಜ್ಯಸೇ | ನಿ! ಅವ್ಯಯಂ | ಸಮಯಾ | ನಾರಂ | ಅರ್ಹಸಿ | 


| | | 
ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯಮಾನ! | ಅತ್ಯಃ | ನ ಸಾನಸಿಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸೋಮ ! ಜಠರೇ | ಸಂ | ಅಕ್ತರಃ |೫| 
|: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಕನಿಕ್ರದೆಚ್ಛಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಕಲಶೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಗೋಭಿ ಪಯೋಭಿರಜ್ಯಸೇ ! 
ಸಿಕ್ತೋ ಭವಸಿ | ಅವ್ಯಯಮವಿಮಯಂ ವಾರಂ ನಾಲಂ ದಶಾಪವಿಶ್ರಂ ಸಮಯಾ ತತ್ನ್ಸಮಾಸೇ ವ್ಯರ್ಷಸಿ! 
ವಿನಿಧಂ ಗಚ್ಛಸಿ! ಮರ್ಮ್ಯಜ್ಯಮಾನಃ ಶೋಧ್ಯಮಾನೋತತ್ಯ್ಕೋ ನಾಶ್ಚ ಇವ ಸಾನಸಿಃ ಸಂಭಜನಶೀಲಸ್ಸ್ಸಂ 
ಹೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಜಠರೇ ಸಮಸ್ಷರಃ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸರಸಿ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಕನಿಕ್ರದತ್‌- _ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಕಲಶೇ--ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿರುವ ನೀನು | 
ಗೋಭಿ ಹಾಲುಗಳೊಡನೆ | ಅಜ್ಯಸೇ--ಮಿಶ್ರಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ | ಅವ್ಯಯಂ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದ |! ವಾರಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರದ ನೂಲುಗಳ | ಸೆಮಯಾ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯರ್ಷಸಿ-_ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸಾನಸಿ$. - ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು | ಮರುಜ್ಯಮಾನಃ 
ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ | ಅತ್ಯೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ | ಇಂದ್ರಸೈ--ಇಂದ್ರನ | ಜಠರೇ-- ಉದರದಲ್ಲಿ | 
ಸಮಕ್ಷರಃ-- ಸ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ, ನೀನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಹಾಲುಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತನಾಗು. 
ತ್ಕೀಯೆ. ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಸವಿತ್ರದ ನೂಲುಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ ಅಶ್ವದಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಜಠರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿ 
ಸಿದ್ದಿ ಯೆ 

English Translatton. 

Crying aloud you are blended in the pitcher with curds and milk, 7೦೫ 

pass through the woollen fleece in the midst; being cleansed like a horse, 


distributing (gifts), you flow, Soma, into Indra’s belly. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಸ್ವಾದುಃ ಪವಸ್ವ ದಿವ್ಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ ಸ್ವಾದುರಿಂದ್ರಾಯ ಸುಹನೀತು- 
ನಾಮ್ಲೇ | 
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pO 2 2. ಟಡಿಡಿ ಕೆ ಡರ್‌ ಜು 


I | | ೬ 
ಸ್ವಾದುರ್ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ವಾಯವೇ ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ ಮಧುಮಾ- 


| 
ಅದಾಭ್ಯಃ ll &l 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕ | 
ಸ್ವಾದುಃ | ಪೆವಸ್ತ | ದಿವ್ಯಾಯ | ಜನ್ಮನೇ | ಸ್ವಾದುಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸುಹನೀತು$ನಾಮ್ನೇ। 


| | 
ಸ್ವಾಮುಃ | ಮಿತ್ರಾಯ | ನರುಣಾಯ | ನಾಯನೇ | ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ | ಮಧು5ಮಾನ್‌ | ಅದಾಭ್ಯಃ || ೬॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಸ್ಥಾದುಸ್ತ್ಹಂ ದಿವ್ಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ ದೇವಗಣಾಯ ಪವಸ್ಥ | ತಥಾ ಸುಹನೀತು- 
ನಾನೇ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನನಾಮಧೇಯಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಸ್ವಾಮಸ್ತೃಂ ಪವಸ್ವ | ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ 
ವಾಯನೇ ಬೃಹಸ್ಪೆತೆಯೇ ಚೆ ಪವಸ್ವೆ ಮಧುಮಾನ್ಮಧುರರಸೋ5ದಾಭ್ಯೋ5ನೈೈರಹಿಂಸ್ಯಸ್ಸ್ಟಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಸ್ವಾದು. -ರುಚಿಕರನಾದ ನೀನು | ದಿವ್ಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ-_ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ದೇವಸಮೂಹಕ್ಕಾಗಿ | ಪೆವಸ್ವ--ಪ್ರವಹಿಸು | ಸುಹನೀತುನಾನ್ನೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹೆಸರುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ | ಸ್ವಾದು ರುಚಿಕರನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು | ಮಧು 
ಮಾನ್‌--ರುಚಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ! ಅದಾಭ್ಯ8--ಅಹಿಂಸತನೂ ಆದ ನೀನು | ಮಿತ್ರಾಯ--ಮಿಶ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ | 
ವರುಣಾಯ--ವರುಣನಿಗಾಗಿಯೂ | ವಾಯನೇ.-- ವಾಯುನಿಗಾಗಿಯೂ | ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ.-- ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ! ಸ್ವಾದು&--ರುಚಿಕರನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ರುಚಿಕರನಾದ ನೀನು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ದೇವಸಮೂಶಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸು ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ, ರುಚಿಕರನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು, 
ಮಾಧರ್ಯೋಪೇತನೂ, ಅಹಿಂಸತನೂ ಆದ ನೀನು ಮಿತ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ, ವರುಣನಿಗಾಗಿಯೂ, ವಾಯುವಿಗಾಗಿಯೂ, 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಗಾಗಿಯೂ ರುಚಿಕರನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು; 


English Translation. 
Flow sweet for the celestial people, flow sweet for Indra, whose name 


is worthily invoked ; sweet for Mitra, Varuna, Vayu, Brihaspati, you who are 


sweet-flavoured, inviolable. 


XXVI 35 


546 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯: ಅ. ೪. ಸೂ. ೮೫ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | ` 
ಅತ್ಯಂ ಮೃಜಂತಿ ಕಲಶೇ ದಶ ಕ್ಲ್ಷಿಪಃ ಪ್ರ ನಿಸ್ರಾಣಾಂ ಮತಯೋ ನಾಚ 


ಈರತೇ | 
| | | | 
ಪವಮಾನಾ ಅಭ್ಯರ್ಸಂತಿ ಸುಸ್ಪುತಿಮೇಂದ್ರೆಂ ವಿಶಂತಿ ಮದಿರಾಸ ಇಂದವಃ॥ 


| ಫದೆಪಾರೆಃ। '! 


| | | | | | 
ಅತ್ಯಂ | ಮೃಜಂತಿ | ಕಲಶೇ | ದಶ! ಕ್ಲಿಪಃ | ಪ್ರ | ವಿಪ್ರಾಣಾಂ | ಮತೆಯಃ | ನಾಚ' | ಈರತೇ | 


| | | 
ಪೆವಮಾನಾಃ | ಅಭಿ | ಅರ್ಷಂತಿ | ಸುಸ್ತುತಿಂ! ಆ 1 ಇಂದ್ರಂ ! ವಿಶಂತಿ | ಮದಿರಾಸಃ | ಇಂದವಃ ell 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಅತ್ಯಮತನವಂತಮಶ್ಚಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ನಾ ಸೋಮಂ ಕಲಶೇ ದಶ ಕ್ಷಿಪೋ ದೆಶಾಂಗುಲಯೋತಧ್ವ- 
ರ್ಯುಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಮೃಜಂತಿ ! ಶೋಧಯ ಂತಿ | ತಥಾ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಶೆಯೆಃ ಸ್ಲೋತಾಕೋ 
ವಾಚೆಃ ಸ್ತುತೀರೀರತೇ | ಪ್ರೇರಯಂತಿ |! ಪವಮಾನಾಃ ಸೋಮಾ ಅಭ್ಯರ್ಷಂತಿ ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ ಸುಷ್ಕುತಿಂ 
ಶೋಭನಸ್ತುತಿಂ 1 ಇಂದ್ರಂ ಮದಿರಾಸೋ ಮವಕರಾ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ಆ ವಿಶಂತಿ! ಪ್ರನಿಶಂತಿ | 


|: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದಶ ಸ್ರಿಸೇ -.ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ | ಅತ್ಯಂ-_ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ! ಕಲಶೇ-- 
ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ! ಮೃಜಂತಿ-ಶೋಧಿಸುತ್ತವೆ | ನಿಪ್ರಾಣಾಂ--ಮೇಧಾನಿಗಳ ನಡುವೆ! ಮತಯಃ- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು|! ವಾಚಃ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಈರತೇ-ಪ್ರೇರಸುತ್ತಾರೆ | ಪವಮಾನಾ8-- ಸೋಮರಸಗಳು | 
ಅಭ್ಯರ್ಷಂತಿ- ಸ್ರವಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಮದಿರಾಸಃ -ಹರ್ಷಕಾರಕಗಳಾದ | ಇಂದವ8- ಸೋಮರಸಗಳು | 
ಸುಸ್ಬುತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ವಿಶಂತಿ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 


i! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸುತ್ತವೆ. ಮೇಧಾವಿಗಳ 
ನಡುವೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಪಠಿಕುತ್ತಾರೆ) ಸೋಮರಸಗಳು ಸ್ರವಿಸಿ. ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
ಹರ್ಷಕಾರಕಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation: 


The ten fingers clean the horse in the pitcher ; among the Vipras the 
worshippers send forth praises ; the filtered (juices) hasten to the fair praise, 


the exhilarating Soma juices enter Indra. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಪವಮಾನೋ ಅಭ್ಯರ್ಷಾ ಸುವೀರ್ಯಮುರ್ವೀಂ ಗವ್ಯೂತಿಂ ಮಹಿ ಶರ್ಮ 


ಇ್‌ 
ಸ್ರಥಃ | 


| | | 
ಮಾಕಿರ್ನೋ ಅಸ್ಕ ಪರಿಷೂತಿರೀಶತೇಂದೋ ಜಯೇಮ ತ್ವಯಾ ಧನಂ- 


ಧನಂ |16೮॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | |_| | 
ಸವಮಾನಃ | ಅಭಿ | ಅರ್ಷ | ಸುುನೀರ್ಯಂ | ಉರ್ವಿ€ಂ | ಗವ್ಯೂತಿಂ | ಮಹಿ | ಶರ್ಮ | ಸಂಪ್ರಥಃ | 


| | | | 
ಮಾಕಿಃ |! ನಃ | ಅಸ್ಯ | ಪರೀಿಃಸೂತಿಃ | ಈ ಶತ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಕ | ತ್ವಯಾ | ಧನಂ$ಧನಂ el! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ |! 


ಹೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನ ಪೂಯಮಾನಸ್ಸ್ಸೃಂ ಸುನೀರ್ಯಮುರ್ನೀಂ ಮಹತೀಂ ಗವ್ಯೂತಿಂ 
ಗೋಮಾರ್ಗಂ ಚ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು ಶರ್ಮ ಗೃಹಂ ಸುಖಂ ವಾಭ್ಯರ್ಸ್ಷ | 
ಅಧಿಗಮಯ | ನೋತಸ್ಮಾಕಮಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಪರಿಸೂತಿರ್ಜಿಂಸಾಯಾಃ ಪರಿಸ್ರೇರಕೋ ದ್ವೇಷೀ 
ಮಾಕಿರೀಶತ: |! _ ಮೇಶ್ಚರೋ ಭವತು | ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ತ್ಸಯಾ ಸಾಧನೇನ ಧನಂ ಧನಂ 
ಸರ್ವಮಸಿ ಧನಂ ಜಯೇಮ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ) ಸೆವಮಾನಃ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ನೀನು | ಸುವೀರ್ಯಂ--ನೀರಪುತ್ರರನ್ನೂ 
ಉರ್ವಿ - ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಗವ್ಯೂತಿಂ--ಗೋಮಾರ್ಗವನ್ನೂ | ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಸಪ್ರಥಃ-- 
ವಿಸ್ತಾರವಾದುದೂ ಆದ | ಶರ್ಮ--ಗೃಹವನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಷೆ ಒದಗಿಸು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಯ ಈ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ | ಪರಿಷೂತಿಃ--ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು| ಮಾಕಿಃ ಈಶತೆ- ಯಾರೂ ಶಕ್ತರಾಗದಿರಲಿ | 
ಇಂದೋ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | (ತ್ವಯಾ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಧನಂ ಧನಂ- ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ | 
ಜಯೇಮ - ನಾವು ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ನೀನು ವೀರಪುತ್ರರನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಗೋಮಾರ್ಗವನ್ನೂ, 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ವಿಪ್ಪೃತವಾದುದೂ ಆದ ಗೃಹವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು, ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟು 
ಮಾಡಲು ಯಾರೂ ಶಕ್ತರಾಗದಿರಲಿ. ಎಲ್ಲೆ ಸೋನುನ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ 
ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 
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English Translation 


(Soma), when filtered, bring us male progeny, extensive pastures, ೩ 
large and spacious mansion ; let no hinderer of this (rite) be lord over us; 


Indu, through you may we win all wealth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಅಧಿ ದ್ಯಾಮುಸ್ಕಾದ್ವೃಷಭೋ ನಿಚಕ್ಷಣೋ*ರೂರುಚದ್ವಿ ದಿವೋ ರೋಚನಾ 
ಕಃ | 
| 
ರಾಜಾ ಪನಿತ್ರಮತೈೇತಿ ಕೋರುನದ್ದಿವಃ ಪೀಯೂಷಂ ದುಹತೇ ನೃಚ- 


| 
ಕ್ರ್ಪಸಃ | ¢ ll 


|| ಹದೆಪಾರಃ || 


| 
ಹ | ದ್ಯಾಂ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ವೃಷಭಃ | ನಿೀಚಕ್ಷಣಿಃ | ಅರೂರುಚತ್‌ | ನಿ! ದಿವ | ರೋಚನಾ | ಕವಿಃ 
| 
| | ಪವಿತ್ರಂ ! ಹ | ಏತಿ | ಸತತ | ದಿವಃ |! ಪೀಯೂಹಷಂ ! ದುಹತೇ | ನೃಂಚಕ್ರಸಃ 1೯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಅಧ್ಯಸ್ಥಾದ್ಹ್ಯಾಂ ದ್ಯಲೋಕೆಂ ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ನಿಚೆಕ್ಷಣೋ ವಿದ್ರಷ್ಟಾಯಂ ಸೋಮಃ | 
ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧೀನಿ ರೋಚನಾ ರೋಚಮಾನಾನಿ ನಕ್ತತ್ರಾದೀನಿ ವ್ಯರೂರುಚೆತ್‌! 
ನಿನಿಧಂ ರೋಚಿಯತಿ | ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತೆಪ್ರಜ್ಞಃ ಸನ್ರಾಜಾ ಸೋಮಃ ಪವಿತ್ರಂ ದಶಾಪನಿತ್ರಮತ್ಯೇತಿ | 
ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛೆತಿ। ರೋರುವಚ್ಛೆಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪೀಯೂಷಂ ಸಾರಂ ರಸಂ 
ನೃಚಶ್ಸಸೋ ನೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರಃ ಸೋಮಾ ದುಹತೇ | ಸ್ರವಂತಿ | ಸೈಕೀಯಂ ರಸಮಾಂತರಿಶ್ಷ್ಯಮುದಕಂ 
ವಾ ದುಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವೃಷಭಃ-- ಇಷ್ಟ್ರಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ವಿಚೆಕ್ಷಣಃ--ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋನುನು | ದ್ಯಾಂ- 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅಧ್ಯಸ್ಥಾತ್‌- ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ |. ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | ರೋಚೆನಾ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು | ವ್ಯರೂರುಚೆತ್‌--ತೇಜೋಮಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಕವಿಃ-- 
ಮೇಧಾವಿಯೂ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಪವಿತ್ರಂ--ದಶಾಸವಿತ್ರವನ್ನು | ಕೋರುವತ್‌-- 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಅತ್ಯೇತಿ-- ದಾಟಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ನೃಚಕ್ಷಸಃ--ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ನೋಮರಸಗಳು | 
ದಿವಃ- ದ್ಯುಲೋಕದ | ಪೀಯೊಷಂ- ಸಾರವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು | ದುಹತೇ- ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 
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|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಸ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 1 ತೇಜೋಯುತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಮೇಧಾವಿಯೂ, 
ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ 
ಸೋಮಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದ ಸಾರವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 


Eng'ish ‘Translation. 


The showerer, the beholder, has taken his station upon heaven, the seer 
has illumined the luminaries of heaven ; the king passes through the filter with 
a shout ; (the Soma juices) the beholders of men milk forth the ambrosia of 


heaven. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


ದಿನೋ ನಾಕೇ ಮಧುಜಿಹ್ವಾ ಅಸಶ್ಚತೋ ವೇನಾ ದುಹಂತ್ಯುಕ್ಸಣ ೦ 


॥ ಸಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ದಿವಃ | ನಾಕೇ | ಮಧು ಜಿಹ್ವಾಃ | ಅಸತ್ನತೆಃ | ನೇನಾಃ | ದುಹಂತಿ | ಉಕ್ಷಣಂ | ಗಿರಿ;ಸ್ಥಾಂ | 
| 
ಅಸ್‌*ಸು | ದ್ರೆಪ್ಸಂ | ವವೃಧಾನಂ | ಸಮುದ್ರೇ| ಆ | ಸಿಂಥಧೋಃ! ಊರ್ಮಾ | ಮಧು*ಮಂತಂ | 


ಪವಿತ್ರೇ! ಆ ಂಂ॥ 
(| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ || 


ದಿನೋ ಜ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ನಾಕೇ ದುಃಖರಹಿತೇ ಹನಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯೇ 
ಸ್ಥಾನೇ ಮಧುಜಿಹ್ಠಾ ಮಧುರನಾಚೋತಸಕ್ನತೋ3ಸಂಸಕ್ತಾಃ | ಪೃಥಕ್ರೃಥಗಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯದ್ವಾ 
ಚಿರಮಕೃತ್ವಾ ಶೀಘ್ರಮಭಿಷುಣ್ಣಂತೋ ವೇನಾ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ಮಹರ್ಷಯೋ ದುಹಂತಿ! ಅಭಿಷುಣ್ವಂತಿ! 
ಯೆದ್ಧಾ | ದ್ಯುಲೋಕ ಏವ ನೇನಾಃ ಕಾಂತಾ ದೇವಾ ದುಹಂತಿ | ತಂ ಸೋಮಮುಕ್ಷಣಂ ಸೇಕ್ತಾರಂ 
ಗಿರಿಷ್ಕಾಂ ಗಿರಾವುನ್ನತೇ ದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನಮಸ್ಸೂದಕೇಷು ವಸತೀವರೀಷ್ಟಂತರ್ವವೃಧಾನಂ ವರ್ಧ- 
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ಮಾನಂ ದ್ರಪ್ಸಂ ರಸರೂಪಂ ಸಮುದ್ರೇ ಸಮುದ್ರ ವತ್ರೆವ್ನ ವೃದ್ಧೇ ದ್ರೋಣಕಲಶೇ ಸಿಂಧೋರುದಕಸ್ಯೋ. 
ರ್ನೊೋರ್ಮೌ ಪೂರ ಆ ಸಿಂಚಿಂತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಕೇ SS ಮಾಧುಯೋಸಪೇತಂ ರಸಂ 
ಪವಿತ್ರೇ ದಶಾಪವಿತ್ರೆ ಆ ಸಿಂಚಂತೀತಿ ಶೇಷಃ! 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞದ | ನಾಕೇ-- ದುಃಖರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಮಧುಜಿಹ್ವಾ(- 
ಮಧುರವಾದ ಸ್ತು ಬ್ರ ತಿವಾಕ್ಯುಳ್ಳ ವರೂ | ಅಸಕ್ಕ ತಃ-_ಬೇಕಿಬೇರಿ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ. ಆದ | ವೇನಾಃ--ವೇನ 
ಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಖಸಿಗಳು 1 ಉಕ್ಷಣಂ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಗಿರಿಸ್ಥಾಂ-- ಸರ್ವತವನ್ನು ಆಕ್ರಯಿಸಿರುವವನೂ 
ಆದ ಸೋಮನನ್ನು | ದುಹಂತಿ- ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ! ಅಪ್ಪು-- ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ವವೃಧಾನಂ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವವನ | ದ್ರಪ್ಸಂ--ರಸರೂಸನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು | ಸಮುದ್ರೇ_-ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿರುವ | 
ಸಿಂಧೋಃಉದಕದ | ಊರ್ಮಾ--ಅಲೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ಆ (ಸಿಂಚಂತಿ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | 
ಮಧುಮಂತಂ- ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳ ಸೋಮವನ್ನು | ಪವಿತ್ರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಆ- ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ, ದುಃಖರಹಿತವೂ, ಆದ ಯಜ್ಞದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಮಧುರವಾದ ಸು ಸ್ರ ತಿವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ವರೂ, ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರೂ ಆದ ವೇನಸ ಸಂಭ್ಯ ತಕ ಸಗಳ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರು 
ವವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. pe ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ). ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವವನೂ ರಸರೂಪನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕದ ಅಲೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳ ಸೋಮನನ್ನು ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


In the heaven of the bright (sacrifice) the sweet-voiced Venas severally 
milk forth the sprinkler, the mountain-haunting (Soma) ; (they sprinkle him} 
nourished in the waters, juicy, in the ocean ( like pitcher), in the wave of the 


river ; (they sprinkle him) sweet-flavoured, in the filter. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| J | 
ನಾಕೇ ಸುಪರ್ಣಮುಪಪಸ್ತಿನಾಂಸಂ ಗಿರೋ ವೇನಾನಾಮಕೃಪಂತ 
ಪೂರ್ವೀಃ | 


[ | 
ತಿಶುಂ ರಿಹಂತಿ ಮತಯಃ ಪನಿಪ್ಪುತಂ ಓರಣ್ಯಯಂ ಶೆಕುನಂ ಕ್ಲಾಮಣಿ 
ಸ್ಥಾಂ ಗಂಗ 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 


[ | 
ನಾಕೇ | ಸುಃಪರ್ಣಂ! ಉಸಸಸ್ತಿ5ನಾಂಸಂ | ಗಿರಃ | ನೇನಾನಾಂ | ಅಕೃಸಂತ | ಸೂರ್ವೀಃ | 


| 
ಶಿಶುಂ! ರಿಹಂತಿ। RR | ಪನಿಷ್ನೆಶೆಂ [ ಒರಣ್ಯಯಂ | ಶಕುನಂ | ಕ್ಷಾಮಣಿ | ಸ್ಲಾಂ | ೧೧ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ | 


ನಾಕೇ ಮ್ಯಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಪಶ್ಚಾದುತ್ಬತಂತೆಂ ಪತೆಯೆಂತಂ ಸೋಮಂ ಮೇನಾನಾಮ- 
ಸ್ಮಾಕಂ ಸೆಂಬಂಧಿನ್ಯಃ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೋ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೆಯ ಉಸಾಕೃಸಂತ | ಉಪಕಲ್ಪಂತೇ | ಅಭಿಷ್ಟು- 
ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಂ ಶಿಶುಂ ಶಿಶುವತ್ಸಂಸ್ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಮತೆಯಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ರಿಹಂತಿ |! ಲಿಹಂತಿ | 
ಸಂಸ್ಸೃಶಂತಿ। ಪ್ರಾಸ್ಪುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ ಶಿಶುಂ | ಪನಿಸ್ನೆಶಂ ಶಬ್ದಾಯೆಂತಂ | ಸನತೇರ್ಯ- 
ಜ್‌ಲುಗಂತಾಚೈತರ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ನಿಗಾಗಮ ಉಸೆಧಾಲೋಪಶ್ಚ ॥ ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ಹಿರಣ್ಮಯಂ ಶಕುನಂ 
ಪೆಕ್ಷಿಣಂ ಶ್ಲಾಮಣಿ ಕ್ಷಮಾಯಾಂ ಸ್ಥಾಂ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಸ್ಥಾಂ ವರ್ತಮಾನಂ [| 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಕೇ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ।] ಉಪಪಸ್ತಿವಾಂಸಂ--ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ (ಅನಂತರ) | ಸುಪರ್ಣಂ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋನುನನ್ನು | ವೇನಾನಾಂ-- ನೇನಸಂಜ್ಞಕರಾದ ನಮ್ಮ | ಪೂರ್ನಿೀಃ- 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ | ಗಿರ8-ಸ್ತುತಿಗಳು| ಅಕೃಪೆಂತೆ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ಸನಿಪ್ನತಂ-ಶಬ್ಬಮಾಡುವವನೂ | 
ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಶಕುನಂ-ಪಕ್ಷಿರೂಸನೂ | ಕ್ಷಾಮಣಿ ಸ್ಥಾಂ--ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ಇ ಪಿತನೂ ಆದ! ಶಿಶುಂ-ಶಿಶುರೂನನಾದ ಸೋನುನನ್ನು 1  ಮತೆಯೆ?- ಸ್ತುತಿಗಳು]! ರಿಹಂತಿ- 


ಸ 
ಹಿ 
ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ವೇನಸಂಭ್ಯಕರಾದ ನಮ್ಮ 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಸುತಿಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತನೆ. ಶಬ್ದಮಾಡುವವನೂ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪಕ್ಷಿರೂಪನೂ, ಸೃಥ್ಸಿ 


ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನೂ, ಶಿಶುರೂಪನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತನೆ. 
English Translation. 


The many voices of the Venas praise (the Soma who dwells) in heaven, 
well-winged, falling (to earth) ; praises soothe the crying infant, the golden 


bird, reposing on the earth. 
’ ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಊರ್ಧ್ವೊೋ ಗಂಧರ್ವೋ ಅಧಿ ನಾಕೇ ಅಸ್ಕಾದ್ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾ ಪ್ರತಿಚ- 


ಕ್ಸಾಣೋ ಅಸ್ಯ | 
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| | | 
ಭಾನುಃ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಸಾ ವ್ಯದ್ಯೌತ್ಛ್ರಾರೂರುಚದ್ರೋದಸೀ ಮಾತರಾ 


| 
ಶುಚಃ ೨1 


|| ಪದೆಪಾರಃ Il 


| | | 
ಊರ್ಧ್ಯಃ | ಗಂಧರ್ವಃ | ಅಧಿ | ನಾಕೇ | ಆಸ್ಥಾತ್‌ | ನಿಶ್ಚಾ | ರೂಪಾ |ಪ್ರೆ ಪ್ರತಿೀಚಶ್ರಾಣಃ ಅಸ್ಯ | 


| | | 
ಭಾನುಃ | ಶುಕ್ರೆ (8 | ಶೋಚಿಷಾ |! ಅದ್ಯೌತ್‌ | ಪ್ರ! ಅರೂರುಚತ್‌ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಮಾತೆರಾ| 


ಕುಚಿಃ || ೧೨ || 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ಗ 
ಊರ್ಧ್ವ ಉನ್ನತೋ ಗಂಧರ್ವೋ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಧಾರಕಃ ಸೋಮೋ ನಾಕ ಅದಿಕ್ಕೆ ಬ 5ಧ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ | 
ಅಧಿತಿಸ್ಮತಿ | 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಅಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿಚೆಕ್ಷಾಣಃ ಪ್ರತಿಸಶ್ಯನ್‌ | 
ಭಾನುರಾದಿತ್ಯಃ ಸೋಮಾಧಿಸ್ಮಿತಃ ಸಇಸ್ಫುಕ್ರೇಣ ದೀಪೇನ ಶೋಚಿಷಾ ತೇಜಸಾ ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ | ನಿದ್ಯೋ- 
ತತೇ! ನ ಕೇವಲಂ ಸ್ವಯಮೇವ ಬ ಮಾತರಾ ನಿರ್ಮಾತ್ರೌ ತ ಕೋಪದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸ್ಥೆ ೈಥಿನ್ಯೌ 
ಪ್ರಾರೂರುಚಿತ್‌ | ಪ್ರರೋಚಿಯತಿ | ಶುಚಿರ್ದೀಸ್ತೆಃ ಸೂರ್ಯಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಊರ್ಧ್ವಃ--ಉನ್ನತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಗಂಧರ್ವಃ--ರಕ್ಮಿಗಳನ್ನು ಧೆರಿಸಿರುವನನೂ ಆದ ಸೋಮನು। 
ಅಸ್ಯ--ಆದಿತ್ಯನ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಕಲವಾದ |  ರೂಪಾ-ರೂಸಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರತಿಚಿಕ್ಸಾಣ8--ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ | 
ನಾಕೇ--ಆದಿತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅಧ್ಯಸ್ಥಾತ್‌--ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಭಾನುಃ--ಆದಿತ್ಯನು 1 ಶುಕ್ರೇಣ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಶೋಟಚಿಷಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ! ಶುಚಿಃ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನು / ಮಾತರಾ- ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಪಕೆಯರಾದ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರೂರುಚಿತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಉನ್ನತಸ್ಥಾ ಸ್ಸ ನದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಆದಿತ್ಯನ ಸಕಲವಾದ ರೂಪ 
ಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಅದಿತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಆದಿಶ್ಯನು ಸ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ, ಸ್ರಕಾಶವಗನನಾದ ಸೂರ್ಯನು. ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಪಕಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The elevated Gandharva abides above the sun contemplatmg all its 
forms; the sun shines with white light, radiant he 11111721705 the creative heaven 
and earth. 
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ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


'| ಸಾಯೆ.ಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಅಥ ಪಂಚೆಮೇ ಚಾನುವಾಕ ಏಕಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ| ತತ್ರಪ್ರ ತ ಇತ್ಯಷ್ಪಾಚಿತ್ಪಾರಿಂಶದೃಚೆಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪ್ರಥಮದಶರ್ಚಸ್ಯಾಕೃಷ್ಟಾ ಇತಿ ಮಾಸಾ ಇತಿ ಚೆ ದ್ವಿನಾಮಾನ ಯಸಿಗಣಾ 
ದ್ರಷ್ಟಾರಃ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ದಶರ್ಚಸ್ಯ ಸಿಕತಾ ಇತಿ ನೀನಾನರೀ ಇತಿ ದ್ವಿನಾಮಾನ ಯಸಿಗಣಾಃ | 
ತೃತೀಯಸ್ಯ ದೆಶರ್ಚೆಸ್ಯ ಸೃಶ್ನಯ ಇತ್ಯಜಾ ಇತಿ ಚ ನಾಮದ್ವಯೋಪೇತಾ ಯಸಿಗಣಾಃ | ಅದೃಷ್ಟಾರ್ಥ- 
ಮೇಷಾಂ ದ್ವಿನಾಮತ್ಸಮವಗಂತವ್ಯಂ | ಚೆತುರ್ಥಸ್ಯ ದಶರ್ಚಸ್ಕಾಕೃಷ್ಟಾ ಮಾಷಾ ಇತ್ಯಾದಿದ್ದಿನಾಮಾನ- 
ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಗಣಾ ದ್ರಷ್ಟಾರಃ | ಏವಂ ಚತ್ವಾರಿಂಶದ್ದತಾಃ । ಅಥ ಪಂಚಾನಾಂ ಭೌನೋತ್ರಿರ್ಯಷಿಃ | 
ತತಸ್ತಿಸೃಣಾಂ ಗೃತ್ಸಮದೆಃ | ಜಗತೀ ಛಂದಃ| ಸನಮಾನಃ ಸೋನೋ ದೇನತಾ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಪ್ರ ಶೇಂಷ್ಟಾಚತ್ಪಾರಿಂಶದೈಷಿಗಣಾ ದಶರ್ಚಾ ಆಕೃಷ್ಣಾ ಮಾಷಾಃ ಪ್ರಥಮೇ ಸಿಕತಾ ನಿನಾವರೀ 
ದ್ವಿತೀಯೇ ಸೈಶ್ಚಯೋಇಜಾಸ್ತೈತೀಯೇ ತ್ರಯಶ್ಚತುರ್ಥೆೇಶ್ರಿಃ ಸಂಚಾಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗೃತ್ಸಮದ 
ಇತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು-- ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೆಂಟು ಖಕ್ಕು 
ಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಹೆತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧-೧೦) ಆಕೃಷ್ಟಾ ಮತ್ತು ಮಾಷಾ ಎಂಬ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಹೆಸರಿರುವ ಖಹಿಗಳೇ ಖಹಿಯು; ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೧-೨೦) ಸಿಕತಾ ಮತ್ತು 
ನೀವಾವರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಜುಹಿಗಣಗಳು ಖಹಿಯು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಹತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೨೧-೩೦) ಪೃಶ್ನಯಃ 
ಮತ್ತು ಅಜಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಸಿಗಣಗಳು ಖಸಿಯು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಹತ್ತು ಜುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೩೧-೪೦) 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಆಕೃಷ್ಟಾ ಮತ್ತು ಮಾಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮತ್ತು ಸಿಕತಾ ನೀವಾರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಶ್ನಯ॥ ಅಜಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಗಣಗಳು ಒಟ್ಟು ಮೂರು ಖಸಿಗಣಗಳು ಖುಷಿಯು. ಈ ರೀತಿ ನಲವತ್ತು 
ಬುಕ್ಕುಗಳು ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ನಲವತ್ತೊಂದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೪೦-೪೫) ಅತ್ರಿಯ ಜುಹಿಯು. 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೪೬ ೪೮) ಗೃತ್ಸಮದನು ಖಯಸಷಿಯು ; ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಶೇ*ಷ್ಟಾಚಿತ್ಪಾರಿಂಶದೃಹಿಗಣಾ ದಶರ್ಚಾ ಆಕೃಷ್ಟಾ ಮಾಷಾಃ 
ಪ್ರಥನೇ ಸಿಕತಾ ನೀನಾವರೀ ದ್ವಿತೀಯೇ ಪೃಶ್ನಯೋಜಜಾಸ್ತೃತೀಯೇ ತ್ರಯೆಶ್ನಶುರ್ಥೇತ್ರಿಃ 
ಪಂಚಾಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಟೋ ಗೃತ್ಸಮದಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ದ ಳಾ ಮಾ 
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ಸೂಕ್ತ--೮೬ 
ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ-೫ | ಸೂಕ್ತ-೮೬ | 
ಆಸ್ಪಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ವರ್ಗ-೧೨,೧೩,೧೪,೧೫,೧೬,೧೭,೧೮,೧೯,೨೦,೨೧ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೪೮ 1 
|| ಖುಹಿಃ. ೧.೧೦. ಅಕೃಷ್ಟಾ ಮಾಸಾಃ | ೧೧-೨೦. ಸಿಕತಾ ನಿವಾನರೀ | ೨೧..೩೦.ಪೃಶ್ನ- 
ಯೋಜಾಃ | 4೧-೪೦. ತ್ರಯ ಖಯಸಿಗಣಾಃ। ೪೧-೪೫ ಅತ್ರಿ8 | ೪೬.೪೮. ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
| ದೇನತಾ_ .ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
| ಛಂದ॥__ಜಗತೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ ತ ಆಶನಃ ಪವಮಾನ ಧೀಜವೋ ಮದಾ ಅರ್ಷಂತಿ ರಘುಜಾ ಇವ 


| 
ತ್ಮನಾ | 
| | 
ದಿವ್ಯಾಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಮಧುಮಂತ ಇಂದವೋ ಮದಿಂತಮಾಸಃ ಪರಿ ಕೋಶ- 


ಮಾಸತೇ ಔ॥ಔ೧॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠ। ॥ 
| | | | [ 
ಪ್ರ! ತೇ! ಅಶವಃ | ಪವಮಾನ! ಧೀ€ಜವಃ | ಮದಾಃ | ಅರ್ಸಂತಿ | ರಘುಜಾ85ಇವ | ಶ್ಮನಾ | 


| 
ದಿವ್ಯಾಃ | ಸು€ಪರ್ಹಾಃ | ಮಧದುsಮಂತಃ | ಇಂದವಃ | ಮದಿನ್‌$ ತಮಾಸಃ | ಪರಿ | ಕೋಶಂ | 
ಆಸತೇ ಗ 


ಮಾ ಮಾನಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಪೂಯಮಾನ ಸೋಮ ತೇ ತನಾಶವೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಧೀಜವೋ ಮನೋನೇಗಾ 
ಮದಾ ಮದಕರಾ ರಸಾ ಅರ್ಸಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ತ್ಮನಾತ್ಮನೈವ | ಅನಾಯಾಸೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ ಇವ | 
ರಘುಜಾ ಇವ | ರಘುಃ ಶೀಘ್ರಗಾ ವಡನಾ | ತತ್ರ ಜಾತಾ ರಘುಜಾಃ | ತ ಇವ ನಿರ್ಗತಾಸ್ತೇ ದಿವ್ಯಾ 
ದಿನಿ ಭವಾಃ! ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ದಶಾಪನಿತ್ರೇ ಧಾರ್ಯಮಾಣಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಪರ್ಣಾಃ ಸುಪತನಾ 
ಮಧುಮಂತೋ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಾ ಮದಿಂತಮಾಸೋ$ತಿಶಯೇನ ಮಾದೆಯಿತೃತಮಾ ಇಂದವೋ 
ದೀಸ್ತಾ ರಸಾಃ ಕೋಶಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಪರ್ಯಾಸತೇ | ಪರ್ಯುಪನಿಶಂತಿ |! 


| ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


ಪವಮಾನ---ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ! ಆಶವಃ-- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೂ | ಧೀಜವ£.... 
ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳವೂ | ಮದಾಃ-- ಹರ್ಷಕಾರಕಗಳೂ ಆದ ರಸಗಳು | ರಘುಜಾ ಇವ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ 
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ಅಶ್ವಗಳ ಮರಿಗಳಂತೆ | ಶ್ಮನಾ--ಸ್ವಯಂಪ್ರೇಃರಿತವಾಗಿಯೇ | ಪ್ರಾರ್ಷಂತಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ರನಿಸುತ್ತವೆ | 
ದಿವ್ಯಾಃ8--ದ್ಯುಲೋಕೋಶ್ಸನ್ನವೂ | ಸುಪರ್ಣಾಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸತನವುಳ್ಳವೂ | ಮಧುಮಂತಃ- 
ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಅದ | ಇಂದವಃ-- ಸೋಮರಸಗಳು | ಮದಿಂತಮಾಸಃ--ಅತಿಶಯವಾದ ರುಚಿ 
*ರಕಗಳಾಗಿ |! ಕೋಶಂಸೆರಿ . ದ್ರೋಣಕಲಶದ ಸುತ್ತಲೂ | ಆಸತೇ -ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಿಸುವುವೂ, ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ, ಹೆರ್ಷ್ಹಕಾರಕಗಳೂ, ಆದ 
ರಸಗಳು ಶೀಘ್ರೆಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳ ಮರಿಗಳಂತೆ ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತವಾಗಿಯೇ ಆತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. 
ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪತನವುಳ್ಳವೂ, ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು 
ಅತಿಶಯವಾದ ರುಚಿಕಾರಕಗಳಾಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಶದ ಸುತ್ತಲೂ ಒಳಗೆ) ಸ್ಥ ಸಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Your { juices), purified (Soma), all pervading, quick as thought, go of 
themselves like the offspring of swift (mares) ; the celestial well-winged sweet- 


flavoured juices, great exciters of exhilaration, alight upon the receptacle. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ ತೇ ಮದಾಸೋ ಮದಿರಾಸ ಆಶವೋಸೃಕ್ಟತ ರಥ್ಯಾಸೋ ಯಥಾ 
| 
ಪೃಥಕ್‌ | 
| | | 
ಧೇನುರ್ನ ನತ್ಸಂ ಪಯಸಾಭಿ ವಜ್ರಿಣಮಿಂದ್ರಮಿಂದವೋ ಮಧುಮಂತ 


| 
ಊರ್ಮುಯಃ ೨ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | |“ | | 
ಪ್ರ | ತೇ | ಮದಾಸಃ | ಮದಿರಾಸಃ | ಆಶವಃ | ಅಸೃಕ್ಷತ | ರಫ್ಯಾಸಃ | ಯಥಾ | ಸೃಥಕ್‌ | 
| | ದ ದ 
ಧೇನುಃ। ನ! ವತ್ಸಂ | ಪಯಸಾ | ಅಭಿ! ವಜ್ರಿಣಂ | ಇಂದ್ರಂ |! ಇಂದವಃ | ಮಧುಮಂತಃ | 


EN Il ೨ Il 
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is: Ls AW ತ ಇ ಹಾಡ್‌ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ lf 


ಪ್ರಾಸ್ಫಕ್ಷತ ಪ್ರಸೃಜ್ಯಂತೇ ತೇ ತನ ಮದಿರಾಸೋ ಮದಕರಾ ಆಶವೋ ನ್ಯಾಸ್ತಾ ಮದಾಸೋ 
ಮದಾ ರಸಾ! ಕ ಇವ | ರಥ್ಯಾಸೋ ರಥ್ಯಾ ಅಶ್ಟಾಃ ತೇ ಯಥಾ ತಥಾ ಪೃಥಕ್‌ ಪ್ರಸೃಜ್ಯಂತೇ | ತೇ 
ಮಧುಮಂತೋ ಮಾಧುರ್ಯೋತಷೇತಾ ಊರ್ಮಯಃ ಪ್ಪೆವೃದ್ಧರಸಾಃ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ಧೇನುಃ 
ಪೆಯೆಸಾ ವತ್ನಮಿನ ಸ್ವರಸೇನ ವಜ್ರಿಣಮಿಂದ್ರಮಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ತೇ ನಿನ್ನ | ಮದಾಸೆಃ-- ಹರ್ಹಕಾರಕವೂ | ಮದಿರಾಸೆ8--ರುಚಿಯುಳ್ಳವೂ 
ಆಶವ॥-- ನೇಗಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | ರಥ್ಯಾಸಃ ಯೆಥಾ--ರಧಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | 
ಪೃಥಕ್‌- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ | ಪ್ರ ಅಸೃಕ್ಷತ-ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ |! ಮಧುಮಂತಃ. ರುಚಿಕರವೂ | ಊರ್ಮಯಃ- 
ಅಲೆಗಳಂತಿರುವುವೂ ಆದ | ಇಂದವಃ--ಸೋಮರಸಗಳು | ಧೇನುಃ--ಧೇನುವು | ಪಯಸಾ -_ಕ್ಷೀರ 
ದೊಂದಿಗೆ | ವತ್ಸಂ ನ--ತನ್ನ ಕರುವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಆದರದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ | ವಜ್ರೆಣಂ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿ 
ಯಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ ಅಭಿ-_ ಇಂದ್ರನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕಾರಕವೂ, ರುಚಿಯುಳ್ಳ ವೂ, ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು 
ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ರುಚಿಕರವೂ, ಅಲೆಗಳಂತಿರುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು 
ಧೇನುವು ಕ್ಲೀರದೊಂದಿಗೆ ತನ್ನ ಕರುವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಆದರದಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರ ನಿಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 

English ‘Translation. 

Your exhilarating all-pervading juices are let loose separately like 
chariot-horses ; the sweet-flavoured (Soma) waves (go) to Indra the welder 
of the thunderbolt as a cow with her milk to the calf. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 
| 
ಅತ್ಯೋ ನ ಹಿಯಾನೋ ಅಭಿ ವಾಜಮರ್ಷ ಸ್ವರ್ವಿತ್ಯೋಶಂ ದಿವೋ 
| 
ಅದ್ರಿಮಾತರಂ | 
_ | | 
ವೃಷಾ ಪನಿತ್ರೇ ಅಧಿ ಸಾನೋ ಅವ್ಯಯೇ ಸೋಮಃ ಪುನಾನ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ 


| 
ಧಾಯಸೇ ಗ 
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RE (ಜ.೬ ~~ ಅಂತ್‌, ಪರ ಡು pa 23.1. me ಇ ಜ್ರ ೨ ಉಊ ~~ ಆರಾ ಜ್‌ ಕ ತ ee me ಒಡ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[ | | 
ಅತ್ಯಃ | ನ! ಹಿಯಾನಃ | ಅಭಿ | ವಾಜಂ | ಅರ್ಷ | ಸ್ವಃ5ನಿತ್‌ | ಕೋಶಂ | ದಿವಃ | ಅದ್ರಿsಮಾಕೆರಂ | 
| | | | | | | 
ವೃಷಾ | ಪನಿತ್ರೇ | ಅಧಿ | ಸಾನ್‌ | ಅವ್ಯಯೇ | ಸೋಮಃ। ಪುನಾನಃ | ಇಂದ್ರಿಯಾಯ | ಧಾಯೆಸೇ!೩/ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅತ್ಯೋ ನಾಶ್ಚ ಇವ ಹಿಯಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣೋ ವಾಜಂ ಸಂಗ್ರಾಮಮಭ್ಯರ್ಸ ಅಭಿಗಚ್ಛೆ! 
ತಥಾ ಸ್ಪರ್ವಿತ್‌ ಸರ್ವನಿತ್‌ ಕೋಶಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದದ್ರಿಮಾಕರಂ | ಅದ್ರಿ- 
ರ್ಮೇಘಃ |! ತೇನ ತಜ್ಜನ್ಯಮುದಕಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತಾರಮಭ್ಯರ್ಷ | ಅಥ ಪ್ರತೃಕ್ಷಕೃತಃ । 
ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಸೋಮೋತವ್ಯಯೇತನಿಮಯೇsಧಿ ಸಾನೌ | ಅಧೀತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುನಾದೀ | 
ಸಮುಚ್ಛೆ ತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆ_ಮಾನೋ ಭವತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಧಾಯಸೇ ಧಾರಕಾಯೇಂ- 
ದ್ರಿಯಾಯ ತದರ್ಥಂ! 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ) ಅತ್ಯಃ ನ- ಅಶ್ವದಂತೆ | ಹಿಯಾನಃ --ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ವಾಜಂ--ಯುದ್ಧ ಕ್ಕ! 
ಅಭ್ಯರ್ಷ--ಹೋಗಿ ಸೇರು | ಸ್ವರ್ನಿತ್‌--ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸಕನಾದ ನೀನು! ಅದ್ರಿಮಾಶರಂ--ಉದಕಸಂಘಕ್ಕೆ 
ಮೂಲವಾದ | ಕೋಶಂ--ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ದಿವ$--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ಸೇರು 
ಅವ್ಯಯೇ-- ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಪೆವಿತ್ರೇ_-_ದಶಾಪವಿತ್ರವಾದ | ಸಾನೌ ಅಧಿ --ಉನ್ನತವಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ] ಪುನಾನಃ&--ಶುದ್ಧಿಗೊಳ್ಳುವವನೂ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು | 
ಧಾಯಸೇ - ಜಗದ್ಭಾರಕವಾದ | ಇಂದ್ರಿಯಾಯ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಕಾರಣನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ. ನೀನು ಅಶ್ವದಂತೆ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಕೈ ಹೋಗಿ ಸೇರು, ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸಕನಾದ 
ನೀನು ಉದಕಕ್ಕೆ ಮಾತೃಭೂತವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ಸೇರು. ಉಣ್ಣೆ 
ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಸವಿತ್ರದ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳ್ಳು ವವನೂ, ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ 
ಸೋಮದೇವನು ಜಗದ್ಭಾರಕವಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Like a horse urged on to battle, do you who are all-knowing rush from 
heaven to the receptacle whose mother is the cloud; Soma the showerer 
(of benefits) is being purified at the top upon the woollen filter for Indra’s 
strength which supports (the world). 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರ ತ ಆತ್ತಿನೀಃ ಸನನಾನ ಧೀಜುವೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸೃಗ್ರನ್ಸಯಸಾ ಧರೀಮುಣಿ! 
| bk 
ಪ್ರಾಂತರ್ಯಸಷಯಃ ಸ್ಥಾನಿರೀರಸೃಕ್ಚತ ಯೋ ತ್ರಾ ಮೃಜಂತ್ಯೃಸಿಷಾಣ 
ನೇಧಸಃ ॥೪॥ 
WN | ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ಸ್ರ | ತೇ! ಆಶ್ವಿನೀಃ |! ಪವಮಾನ! ಧೀತಜುವಃ | ದಿವ್ಯಾಃ | ಅಸೃಗ್ರನ್‌ | ಪಯಸಾ | ಧರೀಮಣಿ | 


| | | 
ಪ್ರ! ಅಂತಃ | ಯಷಯಃ | ಸ್ಥಾವಿರೀಃ | ಅಸೃಶ್ವತ ! ಯೇ | ತ್ಸ್ಯಾ | ಮೃಜಂತಿ | ಬುಹೀಸಾನ | ವೇಧಸಃ! 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ತೇ ತವಾಶ್ಚಿನೀರ್ನ್ಯಾಪ್ತಾಃ || ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿತೈಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ 
ವಿನಿಃ | ತತೋ ಣ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತ 8! ಧೀಜುವೋ ಮನೋನೇಗಾ ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ ಭವಾ ದಿವಃ 
ಪತಂತ್ಯೋ ಧಾರಾಃ ಸೆಯೆಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಧರೀಮಣಿ ಧಾರಕೇ ದ್ರೋಣಕಲಶೇ ಪ್ಪಾಸೃಗ್ರನ್‌!। ಗಚ್ಛಂತಿ | 
ಯೇ ನೇಥಸೋ ವಿಧಾತಾರ ಯಷಯೋ ಹೇ ಸೋಮರ್ಷಿಷಾಣರ್ಹಿಭಿಃ ಸಂಭಕ್ತ ತ್ವಾ ತ್ಪಾಂ ಮೃಜಂತಿ 
ಅಭಿಸುಣ್ಣಿಂತಿ ತೆ ಯಷಯಃ ಸ್ಥಾವಿರೀಃ ಸ್ಥನಿರಾ ಧಾರಾ ಅಂಶರ್ಮಥ್ಯೇ ಪಾತ್ರಸ್ಯಾಂಶಃ ಪ್ಪಾಸೃಶ್ಚತ | 
ಪ್ರಸ್ಸಜಂತಿ /| 
ಹ್‌ || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪವಮಾನ ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಆಶ್ವಿನೀ8-- ನ್ಯಾಪಕವಾದವೂ | ಧೀಜುವಃ- 
ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳವೂ | ದಿವ್ಯಾ8-- ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ವಾದವೂ ಆದ ಧಾರೆಗಳು! ಪೆಯಸಾ-- ಉದಕ 
ದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಧರೀಮಣಿ-- ಧಾರಕವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶದೊಳಗೆ | ಪ್ರೆ ಅಸೈಗ್ರನ್‌--ಹೋಗಿ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ] ಯಷಿಸಾನ-ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ವೇಧಸಃ--ಯಜ್ಞ 
ನಿರ್ಮಾಪಕರಾದ | ಯೇ--ಯಾರು | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು! ಮೃಜಂತಿ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವರರೋ ಅಂತಹ | 
ಯಸಷಯಃ- ಯಸಿಗಳು | ಸ್ಥಾವರೀಃ- ನಿನ್ನ ಸ್ಥಿರವಾದ ಧಾರೆಗಳನ್ನು 1 ಅಂತಃ--ದ್ರೋಣಕಲಶದೊಳಕ್ಕೆ 
ಸ್ರ ಅಸೃಶ್ಸತ--ಸುರಿಯುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥಿ ॥ 

ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ವ್ಯಾಪಕವಾದವೂ, ಮನೋನೇಗವುಳ್ಳವೂ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ವಾದವೂ 
ಆದ ಧಾರೆಗಳು ಉದಕದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸ್ವಧಾರಕವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶದೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
ಯಸಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಜ್ಞನಿರ್ಮಾಪಕರಾದ ಯಾರು ನಿನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವರೋ 
ಅಂತಹ ಖಸಿಗಳು ನಿನ್ನ ಸ್ಥಿರವಾದ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ದ್ರೋಣಕಲಶದೊಳಕ್ಕೆ ಸುರಿಯುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation. 


Purified (Soma), your celestial steed-like (streams) as quick as thought 
are poured along with the milk into the receptacle ; the rishis, the ordainers 
(of sacrifice), who cleanse you, ಲಿ rishi-enjoyed (Soma), pour your continnous 


(streams) into the midst (of the vessel) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ವಿಶ್ವಾ ಧಾಮಾನಿ ನಿಶ್ವಚಕ್ಟ ಖುಭ್ವಸಃ ಪ್ರಭೋಸ್ತೇ ಸತಃ ಪರಿ ಯಂತಿ 
ಕೇತವಃ | 


| | | | 
ವ್ಯಾನತಿಃ ಪವಸೇ ಸೋಮ ಧರ್ಮಜಿಃ ಪತಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಸಿ |೫| 


| ಪಡಪಾರಃ | 
| | | | 
ವಿಶ್ವಾ | ಧಾಮಾನಿ | ನಿಶ್ವ5ಚೆಕ್ಷಃ |! ಯಭ್ವಸಃ | ಪ್ರೇಭೋಃ | ತೇ | ಸತಃ | ಪರಿ | ಯೆಂತಿ | ಕೇಶೆವಃ | 


| | | | 
ನಿ;sಆನಶಿಃ | ಸವಸೇ | ಸೋಮ | ಧರ್ನು$ಭಿಃ | ಪತಿಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ | ರಾಜಸಿ | ೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ವಿಶ್ಯಚಿಕ್ಷಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಃ ಸೋಮ ಪ್ರಭೋಃ ಪರಿವೃಢಸ್ಯ ಸತಸ್ತೇ ತವರ್ಭ್ಸಸಃ | 
ಯಭ್ವಾ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ |! ಮಹಾಂಶೋ ಕೇತವೋ ರಶ್ಮಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಧಾಮಾನಿ ತೇಜಃ 
ಸ್ಥಾನಾನಿ ದೇವಶರೀರಾಣಿ ಪರಿ ಯಂತಿ | ಸರಿಗಚ್ಛಂತಿ | ಪ್ರೆಕಾಶಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಹೇ ಸೋಮ 
ವಾನಶಿರ್ವ್ಯ್ಯಾಸನಶೀಲಶ್ಚ ತ್ವಂ ಧರ್ಮಭಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ರಸನಿಸ್ಕಂದೈಃ ಸವಸೇ|। ಸೂಯಸೇ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ 
ಭುವನಸ್ಯ ಚೆ ಸತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ ತ್ವಂ ರಾಜಸಿ! ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಿಶ್ಚಚಿಕ್ಷಃ-- ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸೋಮ. ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಪ್ರಭೋಃ 
ಸ5॥-- ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಒಡೆಯನಾಗಿರುವ | ತೇ--ನಿನ್ನ । ಖುಭೈಸ8-- ಮಹತ್ತಾದ | ಕೇತೆವಃ-ರಶ್ಮಿಗಳು | 
ವಿಶ್ವಾ ಧಾಮಾನಿ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಪರಿ ಯಂತಿ-_ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತನವೆ | ವ್ಯಾನಶಿಃ-- 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ನೀನು | ಧರ್ಮಭಿಃ-- ನಿನ್ನ ಧಾರೆಗಳೊಡನೆ | ಪೆವಸೇ-ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ 
ಭುವನಸ್ಯ--ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಪತಿ ಒಡೆಯನಾದ ನೀನು | ರಾಜಸಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ ಎಲೈ ಸೋವ. ದೇವನೇ, ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಒಡೆಯನಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ 
ಮಹತ್ತಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸಕಲ ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಧಾರೆಗಳೊಡನೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನಾದ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ (ಯೆ. 


English Translation. 


All-secing (Soma), the mighty rays of you, who who are the lord, 
encompass all the sphere ; pervading (all things) you flow, Soma, through 


your functions) , you rule, lord of the whole world. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | | | | 
ಉಭಯತಃ ಪವಮಾನಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೋ ಧ್ರುವಸ್ಯ ಸತಃ ಪರಿ ಯಂತಿ ಕೇತವಃ। 


\ | | [I 
ಯದೀ ಪನಿತ್ರೇ ಅಧಿ ಮೃಜ್ಯತೇ ಹರಿಃ ಸತ್ತಾ ನಿ ಯೋನಾ ಕಲಶೇಷು 
ಸೀದತಿ ॥೬॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಉಭಯ ಸ | ಸವಮಾನಸ್ಯ | ರಶ ಯಃ | ದ್ದು ್ರವಸ್ಯ | | ಸತೆಃ | ಸರಿ | ಯಂತಿ ಕೇತವೇ 


| [ 
ಯದಿ! | ಸೂತ್ರ € | ಅಪಿ | ಮ್ಸ ಜ್ಯತೇ | ಹರಿಃ | ಸತ್ತಾ |ನಿ| ತ | ಕಲ ಷು ಸೀದತಿ || & [| 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸವಮಾನಸ್ಯ ಸೂಯಮಾನಸ್ಯ ಧ್ರುವಸ್ಯ ಸ್ವಯಮನಿಚಲಿತಸ್ಯ ಸತೋ ನಿದ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಕೇಶವಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಾ ರಶ್ಮಯ ಉಭಯಕ ಇತಶ್ಹಾಮುಶಶ್ಚ ಸರಿ ಯಂತಿ | ಪರಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಅಭಿಸವಸ- 
ಮಯ ಏನಂ ಭವತಿ | ಯದಿ ಯದಾ ಪನಿತ್ರೇ ದಶಾಪವಿತ್ರೇ ಹರಿರ್ಹರಿತನರ್ಣೊ ಯೆಮಧಿ ಮ ಜ್ಯತೇ 
ತದಾನೀಂ ಸತ್ತಾ ಸದನಶೀಲೋ5 ಯಂ ಯೋನೌ ಸ್ಟೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ಕಲಶೇಷು ದ್ರೋಣಕಲಶಾದಿಷು ನಿ 
ಸಹೀದತಿ || 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಧ್ರುವಸ್ಯ ಸತಃ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ | ಪವಮಾನಸ್ಕ-- ಸೋಮದೇವನ | ಕೇತವಃ-- 
ಧ್ವಜದಂತಿರುವ | ರಶ್ಮಯೆ 8 ರಶ್ಮಿಗಳು | RNS ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪೆರಿ ಯಂತಿ- 
ಸಂಚಾರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ! ಯೆದಿ- ಯಾವಾಗ! ಹರಿಃ ನಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನು | ಪವಿತ್ರೇ 
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ಅಧಿ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಮ ಿಜೃತೇ- ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಆಗ | ಸತ್ತಾ ಫಾ--ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಶ್ರ ಯಿಸುವ 
ಸೋಮನು | ಯೋನಾ--ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ | ಕಲಶೇಷು--ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ | ನಿ ಸೀದತಿ-ಕುಳಿತು 


ಕೊ ಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ಸೋಮಡೇವನ ಥೈಜದಂತಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚಾರ 


ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಯಾವಾಗ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ, 
ಆಗ ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸುವ ಸೆ ಸೋಮನು ತನ್ನ ಸ್ಥಾ ನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The rays, the tokens of the extant, steady, purified Soma, circulate 
from both worlds ; when the green-tinted juice is cleansed upon the filter, 
reposing it alights upon its station, the pitchers. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | [ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಃ ಪನತೇ ಸ್ವಧ್ಯರಃ ಸೋಮೋ ದೇವಾನಾಮಂಪ ಯಾತಿ 
ನಿಷ್ಠ ಶತಂ | 


| | | 
ಸಹಸ್ರಧಾರಃ ಪರಿ ಕೋಶಮರ್ಷತಿ ವೃಷಾ ಪವಿತ್ರಮತ್ಯೇತಿ ರೋರುವತ್‌ | 


| 
ಸ್ರ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಕೇತುಃ | ಪವತೇ | ಸು$ಅಧ್ಯರಃ | ಸೋಮಃ | ದೇವಾನಾಂ ಉಸ ಯಾತಿ | ನ85ಕೃತಂ। 
ಸಹಸ್ಪೇಧಾರಃ | ಸರಿ | ಕೋಶಂ | ಅರ್ಷತಿ | ವೃಷಾ | ಪವಿತ್ರಂ ಅತಿ | ಏತಿ | ಕೋರುವತ್‌ ll 2 || 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಃ ಸ್ರಜ್ಞಾಸಕಃ ಸ್ವಧ್ವರಕ ಶೋಭನಯಾಗಃ ಸೋಮಃ ಪವತೇ | ಪೂಯತೇ | 
ಅಭಿಷೂಯತೇ। ತಾದೃಶಃ ಸೋಮೋ ದೇವಾನಾಂ ನಿಷ್ಟೃತಂ ಸಂಸ್ಥೆ ತಂ ಸ್ಥಾನಮುಪ ಯಾತಿ | ಉಪಗಚ್ಛತಿ! 
ತದರ್ಥಂ ಸಹಸ್ರೆಧಾರಃ ಕೋಶಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಪೆರ್ಯರ್ಷತಿ 1 ತತೋ ಕದರ್ಥಂ ವೃಷಾ ಸೇಕ್ತಾಯಂ 


ರೋರುವಚ್ಛಬ್ಬಯೆನ್‌ ಪವಿತ್ರಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛೆತ್ಯಭೋದೇಶಂ !! 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಯಜ್ಞ ಸೈ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಕೇತುಃ--ಧ್ವಜದಂತಿರುವವನೂ | ಸ್ಪಧ್ವರಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಾಗ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮದೇವನು | ಪೆವತೇ-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | ಡೇವಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ | 
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ನಿಸ್ಕೃತೆಂ ಉಪ--ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಉಪೆ ಯಾತಿ--ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ | ಸೆಹಸ್ರೆಧಾರಃ-- 
ಅನೇಕ ಧಾಕಿಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಕೋಶಂ ಪೆರಿ- ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ | ಅರ್ಷತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಸೋಮನು 1 ರೋರುವತ್‌-- ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಫವಿಶ್ರಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು! 
ಅತ್ಯೇತಿ- ದಾಟಿಣೋಗುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾನಾರ್ಥ || 

ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಧ್ವೆಜದಂತಿರುವವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಯಾಗವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಪ್ರವಹಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಶದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಸೋಮನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ದಶಾಪವಿಶ್ರವನ್ನು ದಾಟ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

Soma, the signal of sacrifice, the object of pious worship, flows filtered: 

it approaches the abode of the gods; the thousand-streamed rushes to the 


receptacle, the showerer passes roaring through the filter. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ರಾಜಾ ಸಮುದ್ರಂ ನದ್ಯೋಕಿವಿ ಗಾಹತೇ*ಸಾಮೂರ್ಮಿಂ ಸಚತೇ 
ಫ್ರಿ 


| 
ಸಿಂಧುಷು ಶ್ರಿತಃ | 


| | 
ಅಧ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸಾನು ಪನಮಾನೋ ಅವ್ಯಯಂ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಧರುಣೋ 
ಮಹೋ ದಿವಃ ಗಲ 
| ಪದಪಾರೆಃ | 

| 
ರಾಜಾ | ಸಮುದ್ರಂ | ನದ್ಯಃ | ವಿ! ಗಾಹತೇ | ಅಸಾಂ | ಊರ್ಮಿಂ ! ಸಚಿತೇ | ಸಿಂಧುಷು | ಶ್ರಿತಃ | 

| | | | 
ಅಧಿ | ಅಸ್ಫಾತ್‌ | ಸಾನು! ಪವಮಾನಃ | ಅವ್ಯಯಂ |! ನಾಭಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಧರುಣಃ | ಮಹಃ | 

ದಿವಃ ಆಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಯೆಂ ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ಸಮುದ್ರಮಂತರಿಶಂ ನದ್ಯಸ್ತತ್ರತ್ಯಾ ಅಪೆಕ್ಸ ವಿ ಗಾಹತೇ | ವಿಗಾಹ್ಯ 
ಚಾಸಾಮೂರ್ಮಿಂ ಸೆಚತೇ |! ಉದಕಪೂರಂ ಸ್ರವಶಿ | ಸಿಂಧುಷೂದಕೇಷು ಗ್ರಹೇಷು ವಾಶ್ರಿತಃ ಸನ್‌ | 
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ಹೂಯಮಾನಃ ಸನ್ರಶ್ಮಿದ್ವಾರಾ ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷೇ ನೇಘೇಷು ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಸ್ಕೈವ 
ವೃಷ್ಟಿಸಾಧನತ್ವಾತ್‌! ಯದ್ವಾ! ಲುಪ್ತೋಪೆಮನೇತತ್‌। ಸಮುದ್ರಂ ನದ್ಯ ಇವ ಸಿಂಧುಷು ವಸತೀವರೀಸು 
ಶ್ರಿತ ಆಶ್ರಿತತ ಸನ್‌ ಸಮುದ್ರಮಭಿಷುತಸೋಮರಸಾಧಾರಪಾತ್ರಂ ನಿ ಗಾಹತೇ*ಭಿಷನಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವಂ | 
ಪಶ್ಚಾತ್ಸವನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನೋ*ವ್ಯಯೆಂ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿ ತಂ ದಶಾಪನಿತ್ರಮಧ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ | 
ಅಧಿತಿಸ್ಕತಿ | ಕುತ್ರ ದೇಶೇ | ನಾಭಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಿ ಹನಿರ್ಧಾನ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ಜಮಾಹುರ್ಭುವನಸ್ಯೆ ನಾಭಿಮಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಕೀದೃಶಃ । ಮಹೋ ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಧರುಣೋ ಧರ್ತಾ 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ರಾಜಾ-- ಸೋಮರಾಜನು | ಸಮುದ್ರಂ--ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ! ನದ್ಯೆ8--ನದಿಗಳನ್ನೂ| ವಿ ಗಾಹತೇ- 

ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಸಾಂ ಉದಕಗಳ | ಊರ್ಮಿಂ--ತರಂಗಗಳನ್ನೂ| ಸಚೇತೇ- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | 
ಸಿಂಧುಷು--ವಸತೀವರಿಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಶ್ರಿತಃ-- ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ! ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ದಿವ 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ! ಧರುಣ್ಯ--ಧಾರಕನೂ | ಪನಮಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಪೃಥಿ ವ್ಯಾಃ-- 
ನೃಥ್ವಿಯ | ನಾಭಾ--ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನವಾದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ] ಅವ್ಯಯಂ ಸಾನು--ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಮೇಲ್ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ! ಅಧ್ಯಸ್ಥಾತ್‌--ಅಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಸೋಮರಾಜನು ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಗಳ ತರಂಗವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ. ವಸತೀವರಿಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮಹತ್ತಾದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಧಾರಕನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರ 
ಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಪೃಧ್ವಿಯ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನವಾದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. 


| 
3 
ಸ 


English Translation. 


The royal (Soma) plunges into the firmament, (and) the rivers (thereof) 
mixed with the streams, he associates with the wave of the waters; being 
filtered he stands upon the uplifted woollen (filter) on the navel of the earth, 
the upholder of the vast heaven. 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
| | 
ದಿವೋ ನ ಸಾನು ಸ್ತನಯನ್ನ ಚಿಕ್ರದದ್ದ್ಯೌಶ್ಚ ಯಸ್ಯ ಪೃಥಿನೀ ಚ ಧರ್ಮುಭಿಃ | 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಪನತೇ ವಿವೇವಿದತ್ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಕಲಶೇಷು 
ಸೀದತಿ ॥1೯॥ 
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| ಪದಪಾಠ ॥ 
| l 
ದಿವ | ನ | ಸಾನು | ಸ್ತನಯನ್‌ | ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ | ದ್ಯೌಃ! ಚ | ಯಸ್ಯ | ಪೃಥಿನೀ | ಚೆ! ಧರ್ಮಂಭಿಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸಖ್ಯಂ | ಸವತೇ | ನೀನೇನಿದತ್‌ | ಸೋಮಃ | ಪುನಾನಃ | ಕಲಶೇಷು | ಸೀದತಿ ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ದಿವೋ ನ ಸಾನು ಸ್ತನಯನ್‌ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸಮುಚ್ಛಿ )ತೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಶಬ್ದಯನ್ನಿವಾಚಿಕ್ರದತ್‌! 
ಕ್ರಂದಶೇ। ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧರ್ಮಭಿರ್ಧಾರಣೈರ್ದ್ಯ್ಯಾಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚ ಧೃತೇ ಸ್ಯಾತಾಂ! ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನ- 
ದ್ವಾರೌಸಧ್ಯಾಮ್ಯುತ್ಪಾದನೇನ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ಭಾನೇನ ಚೋಭಯೆಧಾರಕತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತಾದೃಶಃ 
ಸೋಮೋ ಮಹಾನುಭಾವಃ ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ನಿನೇವಿದೆತ್ಸನತೇ | 
ಪೂಯತಶೇ ಪನಿತ್ರೇ | ಸ ಪುನಾನಃ ಸೋಮಃ ಕಲಶೇಷು ಸೀದತಿ | ನಿವಸತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಸೋಮದೇವನ | ಧರ್ಮಭಿಃ-- ಧಾರಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕವೂ | 
ಪೃಥಿನೀ ಚ ಸೃಥ್ವಿಯೂ ಧೈತವಾಗಿನೆಯೋ ಅಂತಹ ಸೋಮನು। ದಿವಃ ಸಾನು&-_ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉನ್ನತ 
ಪ್ರದೇಶವು । ಸ್ತನಯನ್‌ ನ--ಗರ್ಜನೆ ಮಾಡುವಂತೆ | ಅಚಿಕ್ರೆದತ್‌. _ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಇಂದ್ರನೊಡನಿರುವ | ಸಖ್ಯಂ--ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ವಿನೇನಿದೆತ್‌--ಅರಿತುಕೊಂಡು | ಪವತೇ.-- ಪ್ರವಹಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ಪುನಾನಃ॥-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | ಕಲಶೇಷು -ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ! 
ಸೀದೆತಿ- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ: 
| ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಯಾವ ಸೋಮದೇವನ ಧಾರಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವೂ, ಪೃಧ್ವಿಯೂ ಧೈತವಾಗಿವೆಯೋ, ಅಂತಹ 
ಸೋಮನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶವು ಗರ್ಜೆಸುವಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನರಿತುಕೊಂಡು 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನು ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
Thundering like the summit of the sky (the Soma) roars, by whose 
support both heaven and earth (೩೯೮ upheld) ; the Soma flows acquiring Indra’s 


friendship, purified he alights upon the pitchers. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪನತೇ ಮಧು ಸ್ರಿಯಂ ಪಿತಾ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿತಾ 


| 
ವಿಭೂವಸುಃ | 
| | I [ | 
ದಧಾತಿ ರತ್ರಂ ಸ್ವಧಯೋರಪೀಚ್ಯಂ ಮದಿಂತಮೋ ಮತ್ಸರ ಇಂದ್ರಿಯೋ 


| 
ರಸಃ ॥1೧೦(॥ 


|| ಪದಹಾರಃ || 
1 10831 | | | 
ತಃ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಸೆವತೇ | ಮಧು | ಪ್ರಿಯೆಂ ಪಿತಾ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿತಾ ವಿಭು5ವಸುಃ I 
| | | | | | 
ದಧಾತಿ | ರತ್ನಂ | ಸೈಧಯೋಃ | ಅಸೀಚ್ಯಂ | ಮದಿನ್‌5ತಮಃ ! ಮತ್ಸರಃ | ಇಂದ್ರಿಯೆ1 | ರಸಃ॥ ೧೦ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಕ ಸೋಮಃ ಪ್ರಿಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧು ಮಧುರಂ ರಸಂ 
ಪವತೇ | ಕ್ಷರತಿ! ಯದ್ವಾ | ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಜ್ಹ ಸ್ಕೇತ್ಯೇತದಸಿ ಮಧುವಿಶೇಷಣಂ | ತಥಾ ಸತ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ 
ಮಧು ಪವತೇ ಸಪೂಯತ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಸೋಮರಸೋ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಪಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ದೇವಾನಾಂ 
ಜನಿತೋತ್ಪಾದೆಯಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿಭೂವಸುಃ ಪ್ರಭೂತಧನಃ। ಈದೃಶಃ ಸ ಸ್ವಧಯೋದ್ದಾಟವಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ॥।| 
ಸ್ವಧೇ ಪುರಂಧೀ ಇತಿ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀನಾಮಸು ಪಠಿತಃ | ತಯೋರಸೀಚ್ಯಮಂತರ್ಹಿತಂ ರತ್ಸೆಂ 
ರಮಣೀಯಂ ಧನಂ ದಧಾತಿ! ಸ್ಥಾಸಯತಿ ಸ್ತೋತ್ರಷು! ಪುನಃ ಸ ಏವ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಮದಿಂತನೋ 
ಮಾಡಯಿತೃತನೋ ಮತ್ಸರಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಿಯ ಇಂದ್ರೇಣ ಜುಷ್ಟ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನರ್ಧಕೋ ನಾ ರಸೋ 
ರಸರೂಪಃ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮನು | (ದೇವಾನಾಂ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) | ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ | ಮಧು--ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು | ಪವಶೇ-- 
ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ! ಮದಿಂಶಮಃ.- ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಮತ್ಸೆರ8-- ಆನಂದದಾಯಕನೂ | 
ಇಂದ್ರಿಯೆ8- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ | ರಸಃ8--ರಸರೂಪಸನೂ | ಫಿತಾ--ಸರ್ವರಿಗೂ ಪಾಲಕನೂ | 
ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ!  ಜನಿತಾ-- ಉತ್ಪಾದಕನೂ | ವಿಭೂವಸುಃ - ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಸೋಮದೇವನು | ಸ್ಪಧಯೋಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ | ಅಸೀಚೈಂ--ಆಡಗಿರುವ | ರತ್ನಂ-- 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ದಧಾತಿ- ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಟುಮಾಡುವ ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ, ಮಧುಕರವೂ ಆದ 
ರಸವನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹರ್ನಕಾರಕನೂ ಆನಂದದಾಯಕನೂ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ 
ರಸರೂಪನೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಪಾಲಕನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪಾದಕನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ಸೋಮದೇವನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ಅಡಗಿರುವ ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation. 


The light of the sacrifice, he distils sweet (Juice) delightful (to the gods), 
the parent of the gods, the generator (of all), possessed of ample wealth; he 
supports the hidden wealth of heaven and earth, the most exhilarating, the 


exciting (Soma), the nourisher of (Indra), the juice. 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


i 
ಅಭಿಕ್ರಂದನ್ಮಲಶಂ ವಾಜ್ಯರ್ಷತಿ ಪತಿರ್ದಿವಃ ಶತಧಾರೋ ವಿಚಕ್ಸಣಃ | 

| | | 
ಹರಿರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸದನೇಷು ಸೀದತಿ ಮಮ್ಮಜಾನೋ,ವಿಭಿಃ ಸಿಂಧುಭಿ- 


| 
ವಗ್ಯಿಷಾ 01೧೧ [| 


|| ಪದೆಪಾರಃ | 


| | | 
ಅಭಿ ಕ್ರಂದನ್‌ | ಕಲಶಂ | ನಾಜೀ! ಅರ್ಷತಿ | ಪತಿಃ | ದಿವಃ! ಕತೇದೌರಃ | ವಿೀಚೆಕ್ಷಣಃ | 


| | | | | 
ಹರಿ: | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಸದನೇಷು | ಸೀದತಿ। ಮಮಣ್ಸಜಾನಃ | ಅನೀಭಿಃ | ಸಿಂಧು*ಭಿಃ | ವೃಷ Il 00 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ನಾಜೀ ನೇಜನವಾನ್‌ ಗಮನವಾನಶ್ಚಸದೃಶೋ ವಾ ಸೋನೋಇಭಿಕ್ರಂದಣ್ಳುಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಕಲಶಮಭ್ಯರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ಕೀದೃಶೋ ನಾಜೀ |! ದಿನಃ ಪತಿರ್ದುಲೋಕಸ್ಯೆ ಸ್ವಾಮಾ ಶತಧಾರ್ಯ 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಧಾರೋ ನಿಚಕ್ಷಣೋ ವಿದ್ರಷ್ಟಾ | ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣೋ ರಸಾತ್ಮೆಕಃ ಸೋಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ 
ದೇವಾನಾಂ ಮಿಕ್ರಭೂತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ಸದನೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಸೀದತಿ ಪಾತ್ರೇಷು ಧೈತಃ ಸನ್‌! 
ಕೀದೈಶೋ ಹರಿಃ | ಸಿಂಧುಭಿಃ ಸ.೦ದನಸಾಧನೈರನಿಭಿರ್ದಶಾಪವಿತ್ರಚ್ಛಿ ದ್ರೈರ್ಮಮ್ಮ ಜಾನಃ ಶೋಧ್ಯೆ- 
ಮಾನೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಪೆತಿ8-- ಒಡೆಯನೂ | ಶತಧಾರಃ--ಅನೇಕಧಾರಾರೂಸನೂ | ವಿಚಿಶ್ಷಣ॥-- 
ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ | ವಾಜೀ--_ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಅಳಿಕ್ರಂದನ್‌-- ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | 
ಕಲಶಂ--ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ | ಅರ್ಹತಿ-- ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಸಿಂಧುಭಿಃ-_ ಪ್ರವಹಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ | ಅನಿಭಿ$-- 
ದೆಶಾಪವಿತ್ರದ ದ್ವಾರಗಳಿಂದ || ಮಮಣ್ಸ್ಯಚಾನಃ- ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಬಟ್ಟು | ವೃಷಾ... ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದವನೂ | 
ಹರಿಃ - ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಯಜ್ಞದ | 
ಸದನೇಷು--ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | ಸೀದತಿ- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ, ಅನೇಕಧಾರಾರೂನನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ 
ಸೋಮನು ಶಬ್ದಮಾಡಿಶಕ್ಕ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರವಹಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ದ್ವಾರ 
ಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಪಚ್ಚೆನರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


The rapid (Soma) the lord of heaven, the thousand-streamed, the 
beholder (of all), rushes crying aloud to the pitcher; the green-tinted one 
alights upon Mitra’s dwelling-place, cleansed by the sheep’s hairs and the 


waters, the showerer. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಅಗ್ರೇ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಸನಮಾನೋ ಅರ್ಷತೃಗ್ರೇ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಿಯೋ 
ಗೋಷು ಗಚ್ಛತಿ | 
| | 
ಅಗ್ರೇ ವಾಜಸ್ಯ ಭಜತೇ ಮಹಾಧನಂ ಸ್ವಾಯುಧಃ ಸೋತೃಭಿಃ ಪೂಯತೇ 


ವೃಸಾ || ೧೨1 


| ಪಡೆಪಾಠಃ || 


| 
ಅಗ್ರೇ | ಸಿಂಧೂನಾಂ | ಪವಮಾನಃ | ಅರ್ಷತಿ | ಅಗ್ರೇ! ವಾಚಃ | ಅಗ್ರಿಯಃ! ಗೋಷು ! ಗಚ್ಛತಿ | 


| 
ಅಗ್ರೇ ನಾಜಸ್ಯ | ಭಜತೇ | ಮಹಾ5ಧನಂ! ಸು5 ಆಯುಧಃ | ಸೋತ್ಸಭಿಃ! ಪೂಯತೇ। ನೃಷಾ॥೧೨/ 
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ಆಜ - Hur 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ (| 


ಯಃ ಸೋಮಃ ಪವಮಾನಃ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಸೃಂದಮಾನಾನಾಮುದಕಾನಾಮಗ್ರೇ$ರ್ಷತಿ ಗಚ್ಛತಿ! 
ತಥಾಗ್ರಿಯೋ$ಗ್ರಾರ್ಹಃ ಶ್ರೇಷ್ಮೋsಗ್ರೇ ವಾಚೋ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ಅಗ್ರೇಂರ್ಷತಿ |! ತಥಾ ಗೋಷು: 
ರಶ್ಮಿಸು ಗಚ್ಛತಿ | ತೆಥಾ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಕ ಬಲಸ್ಯ ನಾ ಲಾಭಾಯ ಮಹಾಧನಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಭಜತೇ | ಸ: 
ಸ್ವಾಯುಧೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಸೋಮಃ ಸೋತೃಭಿರಭಿಷವಕರ್ತೃಭಿಃ ಪೂಯತೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಃ ಪೆವಮಾನಃ-- ಸವಮಾನಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಯಾವ ಸೋಮದೇವನು | ಸಿಂಧೂನಾಂ-- ಉದಕಗಳ | 
ಅಗ್ರೇ--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ |! ಅರ್ಷತಿ-- ಪ್ರವಹಿಸುವನೋ | ಅಗ್ರಿಯೆ8- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಾರು ನಾಚ 
ಅಗ್ರೇ-- ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಕಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ | ಗೋಷು-- ರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಗಚ್ಛತಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವನೋ | 
ವಾಜಸ್ಯ-- ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಮಹಾಧೆನಂ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಭಜಶೇ--ಯಾರು ಸೇವಿಸುವನೋ 
ಅಂತಹ | ಸ್ವಾಯುಧೆಃ- -ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷಾ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ಸೋಮನು ! 
ಸೋತ್ಕಭಿಃ-_ಹಿಂಡುವವರಿಂದ | ಪೂಯತೇ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪವಮಾನಸಂಜ್ಞನಾದ ಯಾವ ಸೋಮದೇವನು ಉದಕಗಳ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವನ್ನೋ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದ ಯಾರು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಕಿನ ಮುಂದಿರುವ ರತ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವನೋ, ಯಾರು ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ. 
ಸೋಮನು ಹಿಂಡುವವರಿಂದ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


Englhsh Translation 


In the front of the waters rushes the filtered (Soma),foremost(he rushes} 
in the front of the voice, he goes amongst the rays , in the front he engages in 
battle (to win) food ; well-armed, the showerer (of benefits), he is purified by 


the offerers of the oblation. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | 
ಅಯಂ ಮತವಾಇಣ್ಸ್‌ಕುನೋ ಯಥಾ ಹಿತೊೋಮ್ಯೇ ಸಸಾರ ಪವಮಾನ 
ಊರ್ಮುಣಾ | 
| | | | 
ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ರೋದಸೀ ಅಂತರಾ ಕನೇ ಶುಚಿರ್ಧಿಯಾ ಸನತೇ ಸೋನು 
ಇಂದ್ರ ತೇ |೧೩॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಯಂ | ಮತರ್ತವಾನ್‌ | ಶಕುನಃ | ಯಥಾ | ಹಿಶಃ | ಅನ್ಯೇ | ಸಸಾರ | ಪವಮಾನಃ | ಸ ನ | 


| | 
ತವ | ಕ್ರತ್ನಾ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅಂತರಾ ! ಕನೇ | ಶುಚಿಃ | ಧಿಯಾ | ಪವತೇ | ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ ! 


ತೇ | ೧೩ ॥ 


il ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಯೆಂ ಸೋಮೋ ಮತವಾನ್‌ | ಮತಂ ಸಂಮತಂ ಪ್ರಿಯಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ | ತೆದ್ವಾನ್‌ ಸವಮಾನಃ 
ಪೂಯಮಾನಃ ಸೂಯೆಮಾನಃ ಶೋಧ್ಯಮಾನಶ್ನ ಸನ್‌ ಹಿತಃ ಪ್ರೇರಿತಃ ಶಕುನಃ ಪಕ್ಷೀ ಯಥಾ ಶೀಘ್ರಂ 
ಗಚ್ಛತಿ ತಥಾವ್ಯೇ ಪವಿತ್ರ ಊರ್ಮಿಣಾ ರಸೇನ ಸಸಾರ | ಗಚ್ಛತಿ! ಹೇ ಕನೇ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ! ಅನೂಚಾನ 
ವಾ ಯೇ ನಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೩೮ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಾದೈಶ ಯಜಮಾನ 
ಯದ್ಟೋಕ್ತಲಕ್ಷಣೇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಚ | ಯೆದ್ದಾ | ನಿಶೇಷಣ- 
ನಿಶೇಷ್ಯಭಾವಃ | ಧಿಯಾ ಭಾರಕೇಣ ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ |! ರೋದಸೀ ಅಂತರಾ ರೋದಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾನಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯೋರಂತರಾ ಶುಚಿಃ ಸೋಮಃ ಪವತೇ | ಪೂಯತೇ /| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /| 


ಅಯಂ-- ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಮತವಾನ್‌--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ | ಪವಮಾನಃ- ಶುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿಯೂ | ಹಿತಃ--ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿಯೂ | ಶಕುನಃ ಯಥಾ-- ಪಕ್ಷಿಯು ಓಡುವಂತೆ; ಅನ್ಯೇ 
ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಊರ್ಮಿಣಾ--ರಸಸಹಿತನಾಗಿ | ಸಸಾರ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ | ಕವೇ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ | 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ! ಕ್ರತ್ಪಾ--ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ | ಧಿಯಾ--ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಲೂ | 
ಕೋದಸೀ ಅಂತರಾ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆಯಲ್ಲಿ | ಶುಚಿಃ--ಶುಭ್ರನಾದ ||, ಸೋಮಃ. ಸೋಮನು | 
ಪವತೇ-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಈ ಸೋಮದೇವನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ, ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿಯೂ, ಯತ್ತಿಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತ 

ನಾಗಿಯೂ, ಪಕ್ಷಿಯು ಓಡುವಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ರಸರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದಲೂ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ನಡುವೆಯಲ್ಲಿ, ಶುಭ್ರನಾದ 
ಸೋಮನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


* This (Soma) possessed of agreeable (praise), filtered, and sent forth, 
(quick) as a bird, goes with a stream (of juice) through the fleece; by your 


sustainig act, by your intelligence, sage Indra, the pure Soma flows purified 


through both heaven and earth. 
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ದವಯ ಒಳ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


ದ್ರಾಸಿಂ ವಸಾನೋ ಯಜತೋ ದಿವಿಸ್ಪ ಶಮಂತಂರಕ್ಟ ಪ್ಪಾ ಪ್ರಾ ಭುನೆನೇಷ್ವ- 


ರ್ಸಿತಃ | 
| 1! ] 
ಸ್ವರ್ಜಜ್ಞಾನೋ ನಭಸಾಭ್ಯಕ್ರ ಮಾತ್ರೃತ್ಸಮಸ್ಯ ಸಿತರಮಾ ನಿವಾಸತಿ ॥ ೧೪! 
| ಪದಪಾಜಿಃ |! 


| | | 
ದ್ರಾಪಿಂ | ವಸಾನಃ | ಯಜಶಃ | ದಿನೀಸ್ಪೃಶಂ | ಅಂತರಿಶ್ಚ೯ಪ್ರಾಃ | ಭುವನೇಷು | ಆರ್ಫಿತೆಃ | 
\ | | 
ಸ್ವ | ಜಜ್ಞಾನಃ | ನಭಸಾ | ಅಭಿ! ಅಕ್ರಮಾತ್‌ | ಪ್ರತ್ನಂ | ಅಸ್ಯ! ಪಿತರಂ! ಆ | ವಿನಾಸತಿ | ೧೪ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ದಿವಿಸ್ಪೃಶಂ ದೇವಸ್ಟ್ರಷ್ಟ್ರಾರಂ ದ್ರಾಸಿಂ ಕವಚೆಂ ತೇಜೋರೂಪೆಂ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದೆಯನ್‌ 
ಯಜತೋ ಯಷ್ಟವ್ಯೋ*ಂತರಿಕ್ಷಪ್ಪಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಪೂರಕ ಉದಕೇನ ತಾದೃಶಃ ಸೋಮೋ ಭುವನೇ- 
ಸೂದಕೇಷ್ಟರ್ಪಿತೆಃ ಸ್ಪಃ ಸರ್ವಂ ಸ್ವೇನ ಸಾಯಯಿತವ್ಯಂ ದೇವಂಸಘಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ವಾ ಜಜ್ಞಾನೋ 
ಜನಯಸ್‌ | ಅಥವಾ | ಸ್ಪರುದಕಂ | ತಜ್ಜನಯನ್‌ | ನಭಸೋದಕೇನಾಭ್ಯಕ್ರಮಾತ್‌ | ಅಭಿಕ್ರಾಮತಿ ! 
ಅಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಪಿತರಂ ಪಾಲಕಂ ಪ್ರತ್ನಂ ಪುರಾಣಮಿಂದ್ರಮಾ ನಿವಾಸತಿ | ಪೆರಿಚರತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದಿನಿಸ್ಪೃ ಶಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ತಕ್ಕ | ದ್ರಾನಿಂ-- ಕವಚವನ್ನು | ವಸಾನಃ-_ಧರಿಸಿಯೂ | 
ಯೆಜತೆಃ- ಪೂಜ್ಯನೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಾಃ - ಉದಕದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ತುಂಬುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | 
ಭುವನೇಷು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ! ಅರ್ಸಿತಾ-ಅರ್ನಿತನಾಗಿ ! ಸ್ಪ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು! ಜಜ್ಞಾನಃ-- ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತ ! ನಭಸಾ-_ಉದಕದೊಂದಿಗೆ | ಅಭ್ಯಕ್ರಮಿಾತ್‌-- ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಕ-- ಉದಕಕ್ಕೆ | 
ಪಿತರಂ ಪಾಲಕನಾದವನೂ | ಪ್ರತ್ನೆಂ-- ಪುರಾತನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ವಿವಾಸತಿ- ಉಸಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿತಕ್ಕ ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿಯೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ, ಉದಕದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ತುಂಬು 
ವೆವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತ ಉದಕದೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಕ್ಕೆ ಷಾಲಕನೂ, ಪುರಾತನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉನಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


Wearing a coat of mail reaching to heaven, the adorable Soma, who 
fills the firmament (with rain), placed in the waters, generating heaven, passes 
with the water, (and) worships its ancient parent (Indra). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಸೋ ಅಸ್ಯ ನಿಶೇ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಿ ಯೋ ಅಸ್ಯ ಧಾನು ಪ್ರಥಮಂ 
ವ್ಯಾನಶೇ 
| | | 
ಪದಂ ಯದಸ್ಯ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯತೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಸಂ ಯಾತಿ ಸಂ- 


| 
ಯತಃ | ೧೫॥ 


| ಸದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಸೆ$ | ಅಸ್ಯ | ವಿಶೇ! ಮಹಿ | ಶರ್ಮ | ಯೆಚ್ಛತಿ! ಯಃ | ಅಸ್ಯ | ಧಾಮ | ಪ್ರಥಮಂ | ನಿ5ಅನಶೇ | 
ಸದಂ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಪರಮೇ! ನಿ$ಓಮನಿ | ಅತಃ | ವಿಶ್ವಾಃ |! ಅಭಿ ಸಂ | ಯಾತಿ! ಸಂ೯ಯತ। | 


|: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸಸೋನೋಃಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ವಿಶೇ ಪ್ರವೇಶನಾಯ ಮಹಿ ಮಹಚ್ಛೆರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛತಿ | ಯೆಃ 
ಸೋಮೋತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಧಾಮ ತೇಜೋಯುಕ್ತಂ ಶರೀರಂ ಪ್ರಥಮಮಿತರದೇವಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪೂರ್ವಂ 
ವ್ಯಾನಶೇ ಸ್ರಾಪ್ತವಾನ್‌ | ಯದ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪರಮೇ ಮಹತ್ಯುತ್ವೃಸ್ಟೇ ನ್ಯೋಮನಿ ವಿಶೇಷೇಣ 
ರಕ್ಷಕೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ ನೇದ್ಯಾಂ ವಾ ಪದಂ ಭವತಿ! ಅತೋ ಯಸ್ಮಾಶ್ಸೋಮಾತ್ರ್ಮೃಪ್ತ ' ಇಂದ್ರಃ 


ಸೋಮಃ ಸ್ವಯಂ ವಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಸಂಯೆತಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮಾನಭಿ ಯಾತಿ ಸಮ್ಯಗಭಿಗೆಚ್ಛತಿ | ಸ 
ಸೋಮೋ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಯಃ-- ಯಾವ ಸೋಮನು | ಅಸ್ಕ್ಯ-_ಇಂದ್ರನ| ಧಾಮ--ತೇಜೋಯುತವಾದ ಶರೀರವನ್ನು | 
ಪ್ರಥಮಂ-- ಎಲ್ಲರಿಗಂತಲೂ ಮೊದಲು ! ವ್ಯಾನಶೇ-- ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೋ ಅಂತಹವನೂ | ಯತ್‌--ಯಾವ | 
ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮನಿಗೆ | ಪರಮೇ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಪದಂ-ಸ್ಥಾನವಿರುವುದೋ | ಯಶಃ 
ಯಾರ ಸಹಾಯದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸಂಯೆತಃ-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಸಂ ಯಾತಿ-- 
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ee ಅ ಚ್‌ ಜದ ಹ ದ ದು ಬಾ ತ್‌ Ne ್ಷಂ್ಳ್ಲ(ಛ ಇ್ಲೀಯ ಹ ರ್ಟ ಪ ಉ್ಪ್ಪ 


ಇಂದ್ರನು ಜಯಿಸುವನೋ ಅಂತಹವನನೂ ಆದ | ಸ&-- ಅದೇ ಸೋಮನು | ಅಸ್ಕ- ಇಂದ್ರನ! ವಿಶೇ- 
ಪ್ರವೇಶಕ್ಕಾಗಿ | ಮಹಿ- ಮಹತ್ತಾದ] ಶರ್ಮ. ಸುಖವನ್ನು | ಯೆಚ್ಛತಿ-- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಾವ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನ ತೇಜೋಯುತವಾದ ಶರೀವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನೋ, 
ಯಾವ ಈ ಸೋಮನಿಗೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನನಿರುವುದೋ ಯಾರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಮಶಸ್ತವಾದ 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಜಯಿಸುವನೊೋ ಅದೇ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ಸುಖವನ್ನು 


ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


(Soma), who first reached Indra’s glorious body, gives great happiness 
to the entrance of Indra ; (that Soma), whose station is in the highest heaven, 


and through whom (Indra) triumphs) in all contests. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರೋ ಅಯಾಸೀದಿಂದುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಸಖಾ ಸಖ್ಯುರ್ನ ಪ್ರ ಮಿನಾತಿ 
| 
ಸಂಗಿರಂ | 


| | ॥ | | 
ಮರ್ಯ ಇವ ಯುವತಿಭಿಃ ಸಮರ್ಷತಿ ಸೋಮಃ ಕಲಶೇ ಶತಯಾಮ್ಚಾ 
ಪಥಾ ೬ 


| ಸದಪಾರಃ ॥ 


| | | | ] 
ಪ್ರೋ ಇತಿ | ಅಯಾಸೀತ್‌ | ಇಂದುಃ ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ! ನಿಃ5ಕೃತಂ ! ಸಖಾ। ಸಖ್ಯುಃ | ನ|ಪ್ರೆ| ಮಿನಾತಿ | 
| 
ಸಂ5ಗಿರಂ | 


| | | [ 
ಮರ್ಯಃ5ಇವ | ಯುವತಿ*ಭಿ8। ಸೆಂ! ಅರ್ಷತಿ | ಸೋಮಃ | ಕಲಶೇ | ಶತ€ಯಾನ್ನಾ | ಸಥಾ || ೧೬! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕುಂ !! 


ಇಂಡುಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಸ್ಥಾನಮ:ವೆರಂ ಪ್ರೋ ಅಯಾಸೀತ್‌ ! ಪ್ರೈನ ಗೆಚ್ಛೆತಿ । 
ಗತ್ವಾ ಚ ಸಖಾ ಸಖಿಭೂತಃ ಸೋಮಃ ಸಮಖ್ಯರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಗಿರಂ ಸಮ್ಯಗ್ಗಿರಣಾಧಾರಭೂತಮುದರಂ ನ 
ಪ್ರ ಮಿನಾತಿ | ನ ಹಿನಸ್ತಿ! ಕಿಂಚ ಮರ್ಯ ಇವ ಯುವತಿಭಿರ್ಮತ್ಕೋ ಯಥಾ ಯುವತಿಭಿ ಸಹ 
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ಸಂಗತೋ ಭವತಿ ತದ್ವದಯೆಮಪಿ ಸೋಮೋ ಯುವತಶಿಭಿರ್ಮಿಶ ಚ ನ0ತ060 ್ಬ॥ ಸಹ 
ಸಮರ್ಷತಿ | ಸಂಗಚೈತೇ*ಭಿಷವಕಾಲೇ | ಸಶ್ಚಾಶ್ಸೋಮಃ ಶತೆಯಾಮ್ನಾನೇಕೆಯಾನಸಾಧನಚ್ಛಿದ್ರೋ- 
ಪೇತೇನ ಸಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ದಶಾಪವಿತ್ರಸಂಬಂಧಿನಿ ಕಲಶೇ ದ್ರೋಣಕಲಶೇ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಯದ್ವಾ! 
ಏಕಮೇವ ವಾಕ್ಯಂ | ಯಥಾಮರ್ಯೋ ಯುವತಿಭಿಃ ಸಹ ಸಂಗಚ್ಛತೇ ಏನಂ ಕಲಶೇ ಶತಯಾಮ್ಸಾ 
ಪಥಾ ಸಂಗಚ್ಛತೇದ್ಳಿಃ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಇಂದು ಸೋಮನು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ । ನಿಸ್ಪುತಂ- ಸ್ಥಾನನನ್ನು | ಪ್ರೋ ಅಯಾಸೀತ್‌-- 
ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ | ಸಖಾ--ಅವನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಸೋಮನು | ಸಖ್ಯುಃ--ಇಂದ್ರನ | ಸಂಗಿರಂ--ಉದರ 
ವನ್ನು | ನ ಪ್ರೆ ನಿನಾತಿ-ತ್ಯಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಮರ್ಯಃ- ಮಾನವನು | ಯುವತಿಭಿಃ ಇವ--ಯುವತಿಯರೊಡನೆ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ |! ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | ಶತೆಯಾಮ್ನಾ-- ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿರುವ | ಪೆಥಾ- ಮಾರ್ಗದಿಂದ | 
ಕಲಶೇ--ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ | ಸೆಂ ಅರ್ಷತಿ- ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು(ಉದರವನ್ನು)ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮನು ತನ್ನಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನ 
ಉದರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪುರುಷನು ಯುವತಿಯರೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಸೋಮನು ಅನೇಕವಿಧೆವಾದ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation: 
Indu goes to Indra’s abode, the friend leaves not the stomach of his 


friend ; as a young man meets maidens, so the Soma (meets) the pitcher by a 


hundred paths. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಪ್ರವೋ ಧಿಯೋ ಮಂದ್ರ ದ್ರಯುವೋ ವಿಪನ್ಯು ವಃ ಪನಸ್ತುವಃ ಸಂವಸನೇ- 
ಷ್ವ ಕ್ರಮುಃ | 
ಸೋಮಂ ಮನೀಸಾ ಅಭ ನೂಷತ ಸ್ತುಭೋಭಿ ಧೇನವಃ ಸಯಸೇಮತಿ- 
ಶ್ರಯು | 
ಲ | ಸ | ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ! ವಃ! ಧಿಯಃ | ಮಂದ್ರ5ಯುವಃ | ವಿಸನ್ಯುವಃ | ಪನಸ್ಫುವಃ | ಸಂ5ವಸನೇಷು | ಅಕ್ರೆಮುಃ | 


ಸೋಮುಂ | ಮನೀಷಾಃ | ಅಭಿ | ಅನೂಷತ। ಸ್ತುಭಃ | ಅಭಿ | ಧೇನನಃ | i ಈ | ಅಶಿಶ್ರಯುಃ || 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಧಿಯೋ ಧ್ಯಾತಾರೋ ಮಂದ್ರಯುವೋ ಮದಕರಂ ಶಬ್ದಂ 
ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಸೆನಸ್ಕುವಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ವಿಪನ್ಯುವಃ | ಸ್ತೋತೃನಾಮೈತತ್‌ | 
ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಂವಸನೇಷು ಸಂವಾಸಯೋಗ್ಯೇಷು ಯಾಗೆಗೃಹೇಷು ಸ್ರಾಕ್ಟಮುಃ | ಪ್ರಕ್ರಮಂತೇ | 
ತದೇನಾಹ |! ಸೋಮಂ ಮನೀಷಾ ಮನಸ ಈಶ್ವರಾಃ ಸ್ತುಭಃ ಸ್ತೋತಾರೋ*ಭ್ಯನೂಹತ! ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ! 
ಧೇನನೋ*ಸಿ ಪಯಸಾ ಸ್ವೀಯೇನೇಮೇನಂ ಸೋಮಮಭ್ಯಶಿಶ್ರಯುಃ | ಅಭಿಶ್ರೀಣಂತಿ |! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ll 
(ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) ವಃ ನಿನ್ನನ್ನು | ಧಿಯೆ8-- ಧ್ಯಾನಿಸುವವರೂ | ಮಂದ್ರಯುವಃ8- ಹಿತಕರವಾದ 
ಶಬ್ದಮಾಡುವವರೂ ಆದ | ಸನಸ್ಯುವಃ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಿರುವ | ವಿಪನ್ಯುವಃ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು 
ಸಂವಸನೇಷು--ಯಾಗಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ! ಪ್ರಾಕ್ರಮುಃ-- ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರೆ! ಮನೀಷಾಃ.-_ವಿವೇಕಿಗಳಾದ । 
ಸ್ತುಭಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳು! ಸೋಮಂ--ಸೋನಮನನ್ನು |. ಅಭೈನೂಷತ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ!  ಧೇನವಃ-- 
ಥೇನುಗಳೂ |! ಪೆಯೆಸಾ -ತಮ್ಮ ಕ್ರೀರದಿಂದ!  ಈಂ- ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಅಭಿ ಅಶಿಶ್ರಯುಃ--ಮಿಶ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವವರೂ, ಹಿತಕರವಾದ ಶಬ್ದಮಾಡುವವರೂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನ ಚ್ಛೆ ಸುವನರೂ 
ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಯಾಗಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ವಿವೇಕಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಸೋಮನನ್ನುಸ್ತು ತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಧೇನುಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ನಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತವೆ- 


English Franslatton. 


Your thoughtful worshippers (Soma), desiring an exhilarating sound, 
purposing praise, advance into the halls of sacrifice ; the praisers the lords of 
intellect praise Soma, the milch cows approach him with their milk, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಆ ನಃ ಸೋಮು ಸಂಯತಂ ಸಿಪ್ಯುಸೀನಿಸನಿಂದೋ ಪವಸ್ಥ ಸನಮಾನೋ 
\ 
ಅಸ್ರಿಧಂ | 
| [ | | 
ಯಾ ನೋ ದೋಹತೇ ಶ್ರಿರಹನ್ನ ಸಶ್ಚುಷೀ ಕ್ಪುಮದ್ವಾಜವನ್ಮಧುಮತ್ಸು- 


ವೀರ್ಯಂ | ೧೮ | 
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|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
3 | | | | | 
ಆ!ನಃ|। ಸೋಮ | ಸಂ5ಯತಂ | ಪಿಪು $ಸೀಂ | ಇಸಂ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪವಸ್ಸ | ಪವಮಾನಃ | 
ಅಸ್ರಿಧಂ | 
| | | | | 
ಯಾ | ನಃ । ದೋಹತೇ। ತ್ರಿಕ! ಅಹನ್‌ | ಅಸಶ್ಲುಷೀ | ಕ್ಷು5ಮತ್‌ | ವಾಜ$ವಶ್‌ | ಮಧುಮತ್‌ | 


| 
ಸುವೀರ್ಯಂ ಅಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದೋ ದೀಪ್ತ ಸೋಮ ಪನಮಾನಸ್ತಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಯತೆಂ ಸಂಗೃಹೀತಂ 
ಸಿಪ್ಯುಷೀಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಿಷಮನ್ನಮಸ್ರಿಧಮಕ್ಷೀಣಂ ಪವಸ್ವ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯಾ ಯಾದೃಶೀ 
ನೋಳ8ಸ್ಮಾಕಮಹನ್ನಹನ್ಯಹ್ನಸ್ತ್ರಿಸ್ತ್ರಿಷು ಸನನೇಷ್ಟಸಶ್ಚುಷ್ಯಪ್ರತಿಬಂಧಾ ದೋಹತೇ ಕ್ಷರತಿ | 0 
ಕ್ಷುಮಚ್ಛಜ್ಬೋಪೇತಂ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯೆಮಾಣಂ ವಾಜವದ್ಮದಧುಮದ್ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಂ ಸುನೀರ್ಯಂ 
ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಪುತ್ರಂ ದೋಹತೇ | ತಾಮಿಷಂ ಪೆವಸ್ಟೇತಿ ಸಮನ್ಹಯಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಇಂದೋ.-- ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನಾದ | ಸೋಮ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋನುನೇ | ಯಾ ಯಾವುದು | ನಃ 
ನಮಗೆ || ಅಹನ್‌. -ಅಹೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ | ತ್ರಿ;--ಸವನಶ್ರಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಅಸಶ್ಚುಷೀ- ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ | 
ಕ್ಷುಮತ್‌---ಶಬ್ದಯುತವಾದುದೂ | ವಾಜವತ್‌--ಅನ್ಟ್ಫೋಪೇತವಾದುದೂ | ಮುಧುಮತ್‌--ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ | ಸುವೀರ್ಯಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರೋಪೇತವಾದುದೂ | ಸೆಂಯೆತೆಂ-ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದುದೂ | 
ಪಿಪ್ಯುಷೀಂ- ಸುಷ್ಟಿಕರವಾದುದೂ ಆಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ | ಇಷಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | `'ಸವಮಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ನಾದ ನೀನು | ಅಸ್ರಿಧಂ- ನ್ಯೂನವಿಲ್ಲದೇ | ಪೆವಸ್ವ--ಸುರಿಸು. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಎಲೆ ಸೋಮನೇ, ಯಾವುದು ನಮಗೆ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಸವನತ್ರಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ 
ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ. ಶಬ್ದಯುತವಾದುದೂ, ಅನ್ನೋಪೇತವಾದುದೂ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪುತ್ರೋಪೇತವಾದುದೂ, ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದುದೂ, ಪುಷ್ಟಿಕರವಾದುದೂ ಆಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಅನ್ನವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ನಾದ ನೀನು ಅವಿಚ್ಛೆನ್ನ ವಾಗಿ ಸುರಿಸು, 
English Translation. 


Radiant Soma, when filtered, pour upon us accumulated unwasting 
nutritious food, which is milked for us three times a day, without hindrance, 


giving forth a sound, yielding strength and madhu and fair male offspring. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


[ 
ವೃಷಾ ಮತೀನಾಂ ಪವತೇ ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಸೋಮೋ ಅಹಃ ಪ್ರತರೀತೋ- 
| 
ಸಸೋ ದಿನಃ | 


| le | | | | 
ಕ್ರಾಣಾ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಕಲಶಾ ಅನೀನಶದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಹಾರ್ದ್ಯಾವಿಶನ್ಮ ನೀಷಿಭಿಃ | 


|| ಪದಪಾರಃ || 
| | | 
ವೃಷಾ | ಮತೀನಾಂ | ಸೆನತೇ | ವಿಚಕ್ಷಣಃ |! ಸೋಮಃ | ಅಹ್ಮಃ | ಪ್ರ$ತರೀತಾ | ಉಷಸಃ | ದಿವ | 


| | | | | 
ಕ್ರಾಣಾ | ಸಿಂಧೂನಾಂ | ಕೆಲಶಾನ್‌ | ಅನೀವಶತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಹಾರ್ದಿ |! ಆ$ವಿಶನ್‌ | ಮನೀಸಷಿ೯ಇಭಿಃ !! 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ || 


ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಪವತೇ | ಅಭಿಷೂಯತಶೇ | ಕೀದೃಶಃ ಸೋಮಃ | ಮತೀನಾಂ | ಮತೆಯೆಃ 
ಸ್ತೋತಾರಃ | ತೇಷಾಂ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವಿಚಶ್ಸಣೋ ವಿದ್ರಷ್ಟಾ ಅಹ್ಮ ಉಷಸೋ ದಿನೋ 


ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ನಾ ಪ್ರತರೀತಾ ಪ್ರೆವರ್ಧಯಿತಾ | ಕಿಂಚೆ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಸೈಂದಮಾನಾನಾಮುದ- 
ಕಾನಾಂ ಕ್ರಾಣಾ ಕರ್ತಾ | ಕರೋತೇಃ ಶಾನಚಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಸುಃ | ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರ8 | ಕೆಲಶಾನನೀವಶತ್‌ | ಕಾಮಯತೇ ಪ್ರೆನೇಷ್ಟುಂ | 80 ಕುರ್ವನ್‌ |! ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಹಾರ್ದಿ ಹೃದಯಮಾನಿಶನ್‌ ಪ್ರನಿಶನ್‌ ಮನೀಸಿಭಿಃ ಸ್ತುತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಯದ್ವಾ | ವ್ಯನಹಿತಮಸಿ 
ಮನೀಸಿಭಿರಿತ್ಯೇತತವತ ಇತ್ಯನೇನ ಸಂಬಧ್ಯತೇ |! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮತೀನಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ। ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ವಿಚಿಶ್ಷಣಃ--ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ದೃಸ್ಟಿ 
ಯುಳ್ಳವನೂ | ಅಹ್ಮಃ--ಅಹಸ್ಸಿಗೂ | ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸಿಗೂ | ದಿವ--ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ | ಪ್ರ ತರೀತಾ- 
ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೂ | ಸಿಂಧೂನಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ | ತ್ರಾಣಾ--ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | 
ಪವತೇ--ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯೆ--ಇಂದ್ರನ| ಹಾರ್ದಿ--ಹೃದಯವನ್ನು | ಅವಿಶನ್‌--ಪ್ರವೇಶಿ 
ಸುತ್ತಲೂ | ಮನೀಸಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲೂ | ಕಲಶಾನ್‌--ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಿಗೆ | 


ಅನೀವಶತ್‌--ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಅಹೆಸ್ಸಿಗೂ, ಉಷಸ್ಸಿಗೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ 
ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಮಾಸಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ ಹೃದಯವನ್ನು 


ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಲೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲೂ, ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿಚ್ಚಿ ಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಎ ಗ ಭು ಬೊ ಜಾ ಸ ಜಾ ಬೋ 


English Translation 


The all-observant Soma the showerer (of the desires) of his eulogists, 
the increaser of the day, the dawn, the sun ; maker of rivers he desires to 
enter the pitchers, penetrating to Indra’s heart, (praised) by the wise 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | le 
ಮನೀಷಿಭಿಃ ಸನತೇ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಕನಿರ್ನಭಿರ್ಯತಃ ಪರಿ ಕೋಶಾ ಅಚಿಕ್ರ- 
ದತ್‌ | 
| | | | 
ತ್ರಿತಸ್ಯ ನಾಮ ಜನೆಯನ್ಮಧು ಕ್ಸರದಿಂದ್ರಸ್ಯ ವಾಯೋಃ ಸಖ್ಯಾಯ ಕರ್ತವೇ॥ 
| ಪದೆಪಾರೆಃ || 


| | | 
ಮನೀಷ | ಪವತೇ | ಪೂರ್ವ್ಯಃ | ೫ನ | ನ್ಭ೯ಭಿಃ | ಯತಃ! ಸರಿ! ಕೋಶಾನ್‌ | ಅಜಿಕ್ರದತ್‌ | 


| | | 
ತ್ರಿತೆಸ್ಯ | ನಾಮು | ಜನಯನ್‌ | ಮಧು | ಶರತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ನಾಯೋಃ | ಸಖ್ಯಾಯ | ಕರ್ತನೇ ॥೨೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅಯಂ ಸೋನೋ ಮನೀಸಷಿಭಿರ್ಮೇಧಾವಿಭಿರಧೃರ್ಯ್ಯಾದಿಭಿಃ ಪವತೇ। ಪೂಯತೇ | ಯದ್ವಾ! 
ಅಯಂ ಮನೀಸಷಿಭಿರ್ಮನೀಸಷಿಣೀಭಿರ್ಧಾರಾಭಿಃ ಪವತೇ | ಕ್ಷರತಿ! ಕೇದೃಶೊಳೋಯಂ! ಪೂರ್ವ್ಯಃ 
ಪುರಾಣಃ ಕನಿರ್ಮೇಧಾನೀ ನೃಭಿರ್ನೇಶೃಭಿರಧೃರ್ಯಾದಿಭಿರ್ಯತೋ ನಿಯಮಿತಃ ಸನ್‌ ಕೋಶಾನ್‌! 
ಕೆಲಶಾನ್ರಾಪುೂಂ ಸರ್ಯೆಚಿಕ್ರದತ್‌ | ಪರಿಕ್ರಂದತೇ। ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ತ್ರಿತಸ್ಯ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು 
ನಿಸ್ತೃತೆಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ಕ ಸಂಬಂಧಿ ನಾಮ ನಾಮಕಮುದಕಂ ಜನಯನ್ನುತ್ಪಾದಯನ್‌ ಮಧು ಮಧುರಂ ರಸೆಂ 
ಕ್ಲರತ್‌ | ಕ್ಲರತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ ವಾಯೋತ್ಚ ಸಖ್ಯಾಯೆ ಕರ್ತನೇ ಸಖ್ಯಂ ಕರ್ತುಂ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪೂವ್ಯ ಪುರಾತನನೂ | ಕನಿ8- ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ಸೋಮಮ | ಮನೀಸಿಭಿಃ--- ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಗಳಿಂದ | ಪವತೇ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ |. ನೃಭಿಃ--ಅಧ್ವೆರ್ಯುಗಳಿಂದ | ಯತಃ-- ನಿಯಮಿತನಾಗಿ | 
ಶೋಶಾನ್‌-- ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು | ಪರಿ ಅಚಿಕ್ರದತ್‌-ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಶ್ರಿತಸ್ಯ-_ಮೂರು 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ವಿಸ್ತೃತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದ |, ನಾಮ--ಉದಕವನ್ನು | ಜನಯನ್‌--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ (ಮತ್ತು) | ವಾಯೋ&--ವಾಯುವಿನ | ಸಖ್ಯಾಯ- -ಸಖಿತ್ವವನ್ನು | ಕರ್ತನೇ 
ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು | ಮಧು ರುಚಿಕರವಾಗಿ! ಕ್ಷರತ್‌--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಹ ಚಾ ೯ ಇಂಕು ಕ ಂಜ ಅಂ ಜು ಹ ಅಜ CR ಎಡುಸನ ಹೆ ಜಾಜ್‌ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪುರಾತನನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಆದ ಸೋಮನು ಅಧ್ವೆರ್ಯುಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಗಳಿಂದ ನಿಯಮಿತನಾಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮೂರುಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲೂ ವಿಸ್ತೃತನಾದ 
ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಉದಕವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ವಾಯುವಿನ ಮಿತ್ರತ್ವನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು 
ರುಚಿಕರನಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

The ancient sage (Soma) 15 purificd by the wise, guided by the priests 

he roars into the receptacles ; generating the water of the threefold (Indra), 


he distils sweet juice to gain Indra’s and Vayu'’s friendship. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


( | ] 
ಅಯಂ ಪುನಾನ ಉಷಸೋ ನಿ ರೋಚಯದಯಂ ಸಿಂಧುಭ್ಯೋ ಅಭನದು 
ಲೋಕಕೃತ್‌ | 


| | | 
ಅಯಂ ತ್ರಿಕ ಸಪ್ತ ದುದುಹಾನ ಆಶಿರಂ ಸೋಮೋ ಹೃದೇ ಪನತೇ ಚಾರು 
ಮತ್ಸರಃ | ೨೧॥ 
ಕ್‌ ॥ ಹದೆಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಯಂ | ಪುನಾನಃ | ಉಷಸಃ | ಫಿ| ರೋಚಯೆತ್‌ | ಅಯಂ | ಸಿಂಧು*ಭ್ಯಃ | ಅಭವತ್‌ 1 ಊಂ 


| 
ಇತಿ! ಲೋಕ ಕೃತ್‌ ! 


ಅಯಂ | ತ್ರಿ8| ಸಪ್ತ! ದುದುಹಾನಃ | ಆಶಿರಂ | ತ | ಹೃದೇ। ಪನಶೇ | 0 
ಮತ್ಸರಃ 1೨೦! 


|! ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಫಂ || 


ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನ ಉಸಸೋ ಪಿ ರೋಜಚೆಯತ್‌ | ವಿವಿಧಂ 
ರೋಚೆಯತ್‌ | ಅಯಂ ಸಿಂಧುಭ್ಯಃ ಸ್ಕಂದಮಾನಾಭ್ಯೋ5ದ್ಭ್ಯೋ ವಸತೀವರೀಭ್ಯೋ$ಭವತ್‌ | 
ಸಮೃ್ಮದ್ಧ್ಭೋ ಭವತಿ! ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಕೇದೃಶೋ5ಯಂ | ಲೋಕಕೃೈಲ್ಲೋಕಾನಾಂ ಕರ್ತಾ! 
ವರ್ಷಕತ್ಪಾದ್ರೇತೋಧಾರಕತ್ವಾಚ್ಹಾಸ್ಯ ಲೋಕಕೃತ್ತೃಂ| ಅಯಂ ಸೋಮಸ್ತಿಃ ಸಸ್ಮೈಕವಿಂಶತಿಂ ಗಾ 
ಯತ್ವಿಜ್ಮುಖೇನಾಶಿರಂ ದುದುಹಾನೋ ದುಹಾನಃ |! ದೋಹಸ್ಯ ಪ್ರೆಯೋಜಕತ್ಥಾತ್ಮರ್ತ್ರುಪ ಚಾರಃ | 
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ಮತ್ಸರೋ ತ ರಮಣೀಯಂ ಪನತೇ | ಕ್ಷರತಿ! ಕಿಮರ್ಥಂ ಹೃದೇ ಹೃದಯಾಯ 
ಹೃಜಿಯಗಮನಾಯ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಲೋಕಕೃ ತ್‌-_ಲೋಕರಿರ್ಮಾಪಕನಾದ | ಅಯಂ-- ಈ ಸೋಮನು | ಪುನಾನಃ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ | ಉಷಸಃ--ಉಪಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ನಿ ರೋಚಿೆಯತಶ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಯಂ--ಇದೇ 
ಸೋಮನು | ಸಿಂಧುಭ್ಯ8--ನಸತೀವರಿಉದಕಗಳಿಗಾಗಿ | ಅಭವತ್‌ ಪುಷ್ಟನಾಗುತ್ತನೆ | ಅಯಂ ಸೋಮಃ 
ಈ ಸೋಮನು | ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಆಶಿರಂ--ಕ್ಷೀರಾದ್ಕಾ ಭಒಶ್ರಯಣ 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | ದುದುಹಾನಃ--ಕರಿಯುತ್ತಾ | ಹೃದೇ-- ಇಂದ್ರನ ಹೃದಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು | ಮತ್ಸರಃ-- 
ಹರ್ನಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | ಚಾರು--ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | ಪವತೇ--ಹರಿಯುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಲೋಕನಿರ್ಮಾಪಸಕನಾದ ಈ ಸೋಮನು ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕ: ಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


ಇದೀ ಸೋಮನು ವಸತೀವರಿಉದಕಗಳಿಗಾಗಿ ಪುಪ್ಪನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸೋಮನು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ 
ಯತ್ವಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಕ್ಲೀರಾದ್ಯಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳ ಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನ ಹೃದಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಹರ್ಷಕಾರಕ 
ನಾಗಿಯೂ, ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


(It is) he (who), when purified, illumines the dawn ; he the maker of the 
world 1s (prosperous) for the rivers ; this Soma, having milked the thrice seven 


(cows) of their curds and milk, exhilarating, flows pleasently to (go to) the 


heart. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ್ವ ಸೋಮ ದಿವ್ಯೇಷು ಧಾಮುಸು ಸ ೈಜಾನ ಇಂಡೋ ಕಲಶೇ ಪವಿತ್ರ ಆ | 


ಸೀದನ್ನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಜಠರೇ ಕನಿಕ್ರದನ್ನೃಭಿರ್ಯತಃ ಸೂರ್ಯಮಾರೋಹಯೋ 
ದಿವಿ ॥೨೨॥ § 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಫನೆಸ್ನ | ಸೋಮ | ದಿನ್ಯೇಷು | ಧಾಮ$ಸು | ಸೃಜಾನಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಕಲಶೇ | ಪನಿತ್ರೇ | ಆ | 


| | 
ಸೀಜನ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಜಕರೇ | ಕನಿಕ್ರಡತ್‌ | ನೃ*ಭಿಃ। ಯೆತಃ! ಸೂರ್ಯಂ! ಆ| ಅರೋಹಯಃ | 
ದಿವಿ || ೨೨॥ 
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ಹ ವ ಯ ರಾ ಡೆ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ದಿವ್ಮೇಸು ಧಾಮಸು ಸ್ಥಾನೇಷು | ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಷೂದರೇಸ್ಟಿತ್ಯರ್ಧಃ ! 
ತೇಷು ಸವಸ್ವ | ಕ್ಷರ | ಕೀದೃೈಶಃ ಸನ್‌ | ಹೇ ಇಂದೋ ದೀಸ್ತೆ ಸೋಮ ಕಲಶೇ ಪವಿತ್ರ ಆ ದೆಶಾಸನಿತ್ರೇ 
ಚ! ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ! ಸೃಜಾನಃ ಸೃಜ್ಯಮಾನಃ | ಅತ್ರಾಗ್ನಿಹೋತ್ರೆಂ ಜುಹೋತಿ ಯೆನಾಗೂಂ 
ಪಚೆತೀತಿವದಾರ್ಥಿಕಃ ಕೃನೋ85ವಗಂತೆವ್ಯಃ | ಕಿಂಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ಜಠಕೇ ಸೀದಣ್ಣುಕೆರಂ ಗಚ್ಛನ್‌ 
ಕನಿಕ್ರದಚ್ಚೆಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್‌ ನೃಭಿರ್ನೇತ್ಸಭಿರ್ಯತ್ವಿಗ್ಲಿರ್ಯತೆಃ ಪರಿಗೃಹೀತಃ | ಹುತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ತಥಾಭೂತಃ ಸನ್‌ ದಿನಿ ಸೂರ್ಯೆಮಾರೋಹಯೆಃ | ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಮಕರೋಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಸೋಮ-- ಎಸ್ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಡಿನ್ಯೇಷು - ನನಿತ್ರನಾದ |! ಧಾಮಸು--ದಿನ್ಯ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ! 
ಪವಸ್ಸ್ಪ--ಸ್ರವಿಸು | ಇಂದೋ -- ಎನ್ನೆ ಸೋಮನ | ಕೆಲಕೇ- ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿಯೂ | ಸವಿತ್ರೇ ಆ 


ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರನಹಿಸು | ಸೃಜಾನಃ-_ ತದರ್ಭವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತನ:ಗಿಯೂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | 
ಜಠರೇ ಸೀದನ್‌--- ಉದರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಲೂ | ಫನಿಪ್ರೆದತ್‌--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ | ನೃಭಿಃ- ಖತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ 1 ಯೆತಃ -ಓಯಮಿತನಾಗಿಯೂ | ದಿನಿ - ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು 


ಆರೋಹಯಃ -ಕಕ್ಕವಂತೆ ಮಾಡು, 
|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮ ದೇವನೇ, ಪವಿತ್ರವಾದ ಓವೃಸ್ಥು ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ದ್ರೋಣಕಲ೭ದಲ್ಲಿಯೂ, ದಶಾಸನಿತ್ರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸು. ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತನಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಪ್ರನೇಶಿಸುತ್ತಲೂ- ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ನಏಿಯಮಿತನಾಗಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅವಿರ್ಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು, 


English Translation. 


Flow, Soma, to the heavenly abotles ; let forth, ಲಿ. Indu, (proceed) to 
the pitcher, to the filter ; alghting upon Indra’s belly with a noise, guided by 


the priests, make the sun ascend the sky. 


॥ ಸಂಹಿಶಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಅದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಃ ಪವಸೇ ಪವಿತ್ರ ಆ ಇಂದವಿಂದ್ರಸ್ಯ ಜಠರೇಷ್ವಾವಿಶನ್‌ | 


| 
ತ್ವಂ ನೃಚಕ್ಸ್ಟಾ ಅಭವೋ ವಿಚಕ್ಷಣ ಸೋಮ ಗೋತ್ರಮಂಗಿರೋ- 


| 
ಭ್ಯೂಟವೃಣೋರಪ | ೨೩॥ 


ಅ. ೭. ಅ. ೩. ನ.೧೫] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 581 


|| ಪದೆಪಾರಃ || 
| | ಬ | 
ಅದ್ರಿ5ಭಿಃ | ಸುತಃ | ಸನಸೇ | ಪನಿಶ್ರೇ | ಆ| ಇಂದೋ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಜಠರೇಷು | ಆ5ನಿಶನ್‌ | 


| | | 
ತ್ವಂ] ನೈ*ಚೆಶ್ಸಾಃ | ಅಭವಃ | ನೀಚಿಕ್ಷಣ! ಸೋಮ! ಗೋತ್ರೆಂ! ಅಂಗಿರಃಭ್ಯಃ | ಅವೃಣೋಃ | 


| 
ಅಪ ೨೩ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಅದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತೋ ಭಿಷುತಸ್ತೈೃಂ ಪವಸೇ | ಕ್ಷರಸಿ! ಪೂಯಸೇ 
ನಾ| ಫವಿಕ್ರ ಆ ದೆಶಾಪನಿತ್ರೇ। ಆ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಯದ್ವಾ |! ಅಭಿಸುಕೋ ಭವಸಿ ಸನಸೇ ಚೇತಿ 
ಚಾರ್ಥ ಆಕಾರಃ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಜಠರೇಷು ಜಠರಸ್ರಡೇಶೇಷ್ಟಾನಿಶನ್‌ |! ಜಠರಪ್ರನೇಶಾ- 
ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ನಿಚಿಕ್ಷಣ ವಿದ್ರಷ್ಟಃ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೃಚಸ್ಷಾ ಅಭವಃ | ನೃಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾ- 
ಮನುಗ್ರಹೇಣ ದ್ರಷ್ಟಾ ಭವಸಿ | ಕಂಚ ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಮಂಗಿರೋಭ್ಯೋ ಗೋತ್ರಂ ಮೇಘಮುದಕಂ 
ಸಾರಯಿತುಂ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾನಾಂ ಗನಾಮಾವರಕೆಂ ಪರ್ವತಂ ವಾಪಾವೃಣೋಃ || 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದೋ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಡೇನನೇ ! ಅದ್ರಿಭಿ8- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುತಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಜಠರೇಷು--ಉದರಗಳಲ್ಲಿ | ಆವಿಶನ್‌-ಸ್ರವೇಕಿಸುತ್ತಾ | ಪವಿತ್ರ ಆ- ದಶಾ 
ಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ! ಪವಸೇ-ಹರಿಯುತ್ತೀಯೆ | ನಿಚಕ್ಷಣ--ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ತ್ವೈಂ- ನೀನು! 
ನೃಚಕ್ಷಾಃ-- ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನಾಗಿ | ಅಭವ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸೋಮ-ಎಲ್ಳ 
ಸೋಮನೇ | ಅಂಗಿಕೋಭ್ಯಃ-- ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | ಗೋತ್ರೆಂ- ಉದಕವನ್ನು | ಅಸೆ ಅವೃಣೋ&-- 
ಮೇಘೆದಿಂದ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಇಂದ್ರನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತ 
ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತೀಯೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು 
ನೋಡಬಲ್ಲವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ ಮೇಫೆದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದೆ. 
ಸ ಅ. English Translation 
Effused with the stones, you flow, Indu, into the filter entering the 
belly of Indra ; Soma, the contemplator, you look upon man (with affection) ; 


you opened the cloud for the Angirasas. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಾಂ ಸೋಮ ಸವಮಾನಂ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ*ನು ವಿಪ್ರಾಸೋ ಅಮದನ್ನವಸ್ಯವಃ | 


| | | | 
ತ್ವಾಂ ಸುಪರ್ಣ ಆಭರದ್ದಿನಸ್ಪರೀಂದೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರ್ಮತಿಭಿಃ ಸರಿ- 
ಷ್ಟೃತಂ |॥೨೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ತ್ವಾಂ | ಸೋಮ | ಪನಮಾನಂ | ಸುಃಆಧ್ಯಃ | ಅನು | ನಿಪ್ರಾಸ: | ಅಮದನ್‌ | ಅನಸ್ಯವಃ | 
| | | | 
ತ್ವಾಂ! ಸುುಸರ್ಣಃ! ಆ| ಅಭರತ್‌ | ದಿನ! ಪರಿ! ಇಂದೋ ಇತಿ! ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ । ಮತ್ತೀಭಿಕ! 


| 
ಸರಿ$ಕೃತೆಂ ॥೨೪॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ !! 


ಹೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ಪಾಧ್ಯಃ ಸುಮುಶಯಃ ಸುಕರ್ಮಾಣೋ ವಾ ವಿಸ್ರಾಸೋ 
ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸ್ತೋತಾರೋತವಸ್ಯವೋ ರಕ್ಷಾಕಾಮಾ ಅನ್ವಮದನ್‌ | ಅನುಷ್ಟುವಂತಿ | ಹೇ 
ಇಂದೋ ತ್ವಾಂ ಸುಪರ್ಣಃ ಶ್ಯೇನ ಆಭರತ್‌ | ಆಹರತ್‌ | ದಿವಸ್ಪರಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯೋಪರಿ | ದ್ಯುಲೋ.- 
ಕಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ನಿಶ್ಚಾಭಿರ್ಮತಿಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿಃ ಸ್ತು ತಿಭಿಃ ಸಪರಿಸ್ಕೃತಮಲಂಕೃಶಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮ. ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಪವಮಾನಂ-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ | ಶ್ಚಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಸ್ಟಾಧ್ಯ8---ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ | ವಿಪ್ರಾಸಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಅವಸ್ಯವಃ॥-- 
ರಕ್ಷೆಯನ್ನು ಬಯಸುವವರಾಗಿ | ಅನು ಅಮುದನ್‌- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ಇಂದೋ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | 
ನಿಶ್ಚಾಭಿ$-_-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಮತಿಭಿ॥--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಪರಿಷ್ಟೃತಂ-_ಸುಸಂಸ್ಕೃತನಾದ | ತ್ವಾಂ 
ನಿನ್ನನ್ನು! ಸುಪರ್ಣಃ-ಕ್ಯೀನ ಪಕ್ಷಿಯು | ದಿವಸ್ಪರಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ! ಆ ಅಭರತ್‌-- ತಂದಿಜಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ 
ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಿ ಚ್ಛಸುತ್ತಾ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ತಂದಿದೆ. 


English Translation. ೪ 


The pious worshippers desirous of preservation have glorified you, 
Soma, when being purified ; the hawk brought you from heaven, Indu, 
adorned with all praises. 


ಅ. ೭. ಆ. ೩ ವ. ೧೬, ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 583 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅವೈೇ ಪುನಾನಂ ಪರಿ ನಾರ ಊರ್ಮಿಣಾ ಹರಿಂ ನನಂತೇ ಅಭಿ ಸಪ್ತ 


| | | 
ಅಪಾಮುಪಸ್ಥೇ ಅಧ್ಯಾಯವಃ ಕವಿ ವ್ರಿತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಮಹಿಸಾ ಅಹೇ- 


Ee ಸಾಜ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ಅನ್ಯೇ | ಪುನಾನಂ | ಪರಿ | ವಾರೇ | ಊರ್ಮಿಣಾ | ಹರಿಂ | ನವಂತೇ | ಅಭಿ! ಸಪ್ತ | ಧೇನವಃ | 


| | | | | 
ಅಪಾಂ | ಉಪೆಸ್ನೆೇ | ಅಧಿ! ಆಯವಃ | ಕವಿಂ | ಯತಸ್ಯ | ಯೋನಾ |! ಮಹಿಷಾಃ | ಅಹೇಷತ || ೨೫ | 


| ಸುಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅನ್ಯೇ$ವಿಮಯೇ ವಾರೇ ವಾಲೇ ದಶಾಸನಿತ್ರ ಊರ್ಮಿಣಾ ರಸೇನ ಪರಿ, ಸರಿತಃ ಪುನಾನಂ 
ಸನಮಾನಂ ಹರಿಂ ಹರಿತನರ್ಣಂ ಸೋಮಮಭಿ ನನಂತೇ ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ ಸಪ್ತ ಧೇನವಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯಃ 
ಸಸ್ತ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಸ್ತ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನದ್ಯೋ ವಾ | ನನತೇ ಕ್ಷ್ಲೋದತ ಇತಿ ಗತಿಕರ್ಮಸ್ವೆಯಂ 
ಪಠಿತಃ | ಕಿಂಚ ಕೆನಿಂ ತ್ವಾಮಪಾಮುಸಸ್ಸೇ5ಂತರಿಕ್ತಸ್ಕ್ಯೋತ್ಸಂಗ ಯತೆಸ್ಯ ಯೋನೌ | ಉದಕನಾನೈ- 
ತತ್‌ | ಯತಂ ಯೋನಿರ್ಯತಸ್ಯ ಯೋನಿರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಉದಕೇ ಮಹಿಷಾ ಮಹಾಂತ 
ಆಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಧ್ಯಹೇಷಕ | ಅಧಿಕಂ ಪ್ರೇರಯಂತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅವ್ಯೇ-- ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ವಾರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದ ನೂಲುಗಳಲ್ಲಿ || ಊರ್ಮಿಣಾ-. 
ರಸದೊಡನೆ | ಫೆರಿ- ಸುತ್ತಲೂ | ಪುನಾನಂ--ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ | ಹೆರಿಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ಸಪ್ತ 
ಧೇನವಃ-_ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ | ಅಭಿ ನವಂತೇ--ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಮಹಿಷಾ&-- 
(ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) ಮಹಾತ್ಮರಾದ | ಆಯವಃ-ಮಾನವರು | ಕವಿಂ - ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಸಾಂ-- 
ಉದಕಗಳ | ಉಪಸ್ಥೇ--ಉತ್ಸಂಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ) | ಯತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಯೋನೌ- 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! ಅಧ್ಯಹೇಷತ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ನೂಲುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರಸದೊಡನೆ ಸುತ್ತಲೂ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ಸೋಮನನ್ನು ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಮಹಾತ್ಮ 
ರಾದ ಮಾನವರು ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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~ ~ ROSS NN ಬೂಲ್ಲದಾದಾರ ರಾದರು ರರ ಅಜ 


English Translation. 


The seven milch cows approach the green-tinted (Soma) who flows 
purified in a stream through the woollen fleece, mighty men urge (you) the 


sage on the lap of the waters to the place of sacrifice. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಇಂದುಃ ಪುನಾನೋ ಅತಿ ಗಾಹತೇ ನುಧೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಕೃಣ್ವ್ಣನ್ಹುಸಥಾನಿ 
| 
ಯಜ್ಯವೇ | 


| | 
ಗಾಃ ಕೃಣ್ವಾನೋ ನಿರ್ಣಿಜಂ ಹರ್ಯತಃ ಕನಿರತ್ಕೋ ನ ಕ್ರೀಳನ್ಸರಿ ವಾರ- 
ಮರ್ಷತಿ ॥೨೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


[ | | | | 
ಇಂದುಂ | ಪುನಾನಃ | ಅತಿ | ಗಾಹತೇ | ಮೃಧಃ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಕೃಣ್ವನ್‌ | ಸುುಸಥಾನಿ | ಯೆಜ್ಯವೇ 


| | | | 
ಗಾ | ಕೃಣ್ಣಾನಃ! ನಿ85ನಿಜಂ | ಹರ್ಯತಃ।| ಹವಿಃ | ಅತ್ಯಃ | ನ | ಕ್ರೀಳನ್‌ | ಪರಿ! ಮ | 


ಅರ್ಸ್ಷತಿ || ೨೬ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕೃಂ |! 


ಅಯಮಿಂದುರ್ದೀಪ್ತ8 ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋತತಿ ಗಾಹತೇ ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ 
ಮೃಧಃ ಶತ್ರೂನ್‌! 80 ಕುರ್ವನ್‌! ನಿಶ್ವಾನಿ ಗಂತವ್ಯಾನಿ ಸುವರ್ತ್ಮಾನಿ ವೈದಿಕಾನಿ ಲೌಕಿಕಾನಿ ಚ ಸುಪಥಾನಿ 
ಕಣ್ಣನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ | ಕಸ್ಮೈ | ಯಜ್ಯನೇ ಯಾಗಕರ್ತ್ರೇ ! ಯಜಮಾನಾಯೆ ಶತ್ರೊನ್ಸರಿಹರನ್‌ 
ಮಾರ್ಗಾನ್ಸುಪಥಾನ್ಯುರ್ವನ್‌ ಕಲಶಂ ಪ್ರವಿಶತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ನಿರ್ಣಿಜಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ರೂಪಂ ಗಾಃ 
ಕೃಣ್ಣಾನಃ ! ರಸಮಯಾನ್ಸುರ್ವಾಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹರ್ಯತಃ ಕಾಂತಃ॥ ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ | 
ಔಣಾದಿಕೋ5ತಚ್‌ || ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಃ ಏವಂಭೂತಃ ಸೋನೋ*ತ್ಯೋ ನಾಶ್ವ ಇವ ಕ್ರೀಳನ್‌ 
ವಾರಂ ದಶಾಪನಿತ್ರಂ ಸರ್ಯರ್ಷತಿ | ಪರಿಗಚ್ಛತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುನಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಇಂದು8--ಸೋಮನು | ಯಜ್ಯನೇ--ಯಜ್ವ ಕರ್ತನಿಗಾಗಿ | 
ವಿಶ್ವಾನಿ- ಸಕಲ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ | ಸುಪೆಥಾನಿ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವನ್ನಾಗಿ | ಕೈಣ್ವನ್‌- 
ಮಾಡುತ್ತ | ಮೃಧಃ--ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಅತಿಗಾಹತೇ__ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ| ನಿರ್ಣೆಜಂ- ತನ್ನ 
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ರೂಪವನ್ನು | ಗಾ&--ರಸಮಯವನ್ನಾಗಿ |  ಕೃಣ್ಣಾನಕ-ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಹರ್ಯತಃ--ಕಾಂತಿಯುತನೂ | 
ಕನಿ ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಅತ್ಯೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ | ಕ್ರೀಳೆನ್‌--ಆಟಿವಾಡುತ್ತ | ನಾರಂ- 
ದಶಾಪವಿತ್ರದೊಳಗೆ । ಪರ್ಯರ್ಷತಿ--ಬಿದ್ದು ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗಾಗಿ ಸಕಲ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ರಸ 
ಮಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕಾಂತಿಯುತನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಸೋಮನು ಅಶ್ವದಂತೆ ಆಟವಾಡುತ್ತ ದಶಾ 
ಪವಿಶ್ರದೊಳಗೆ ಬೀಳುತ್ತಾ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ 


English ‘Translation. 
Indu, purified, plunges through his foes making all things easy of access 


to the worshipper ; making his body liquid, lovable and wise, he rushes through 


the filter sporting like a horse. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಸಶ್ಚತಃ ಶತಧಾರಾ ಅಭಿತ್ರಿಯೋ ಹರಿಂ ನವಂತೆಆವ ತಾ ಉದನ್ಯುವಃ | 


| | 
ಸ್ರಿಪೋ ಮೃಜಂತಿ ಪರಿ ಗೋಭಿರಾವೃತಂ ತೃತೀಯೇ ಪೃಷ್ನೇ ಅಧಿ ರೋಚನೇ 
ದಿವಃ ॥೨೭॥ 


| | | | | 
ಅಸಕ್ಚತಃ | ಶತಃಧಾರಾಃ | ಅಭಿ;ಶ್ರಿಯೆಃ | ಹರಿಂ | ನವಂತೇ | ಅವ | ತಾಃ | ಉದನ್ಯುವಃ | 
| | | | | | 
ಸ್ರಿಪಃ ! ಮೃಜಂತಿ | ಸರಿ! ಗೋಭಿಃ | ಆ5ವೃತಂ | ತೃತೀಯೇ | ಪೃಷ್ಠೇ! ಅಧಿ | ರೋಚನೇ | ದಿವಃ ॥|೨೩! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅಸಶ್ಚತಃ ಪರಸ್ಪರಮಸಂಗತಾಃ ಶತಧಾರಾ ಅಭಿಶ್ರಿಯೋ*ಭಿತಃ ಸೋಮಂ ಶ್ರಯೆಂತ್ಯಸ್ತಾಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ” ರಶ್ಮಯೋ ಹರಿಮವ ನವಂತೇ | ಗಚ್ಛಂತಿ 1! ಉದನ್ಯುವ ಉದಕೇಚ್ಛಾವತ್ಯಃ 
ಸತ್ಯಃ 1 ಯದ್ವಾ |! ಧಾರಾಶಬ್ಬೇನಾತ್ರ ಸೋಮಧಾರಾ ಅಭಿಪ್ರೇತಾಃ | ಅಸಶ್ಚತೋ$ಸಂಬದ್ಭಾ ಅಭಿಶ್ರಿ. 
ಯೋ$ಭಿತೋ ಗಾಃ ಶ್ರಯಂತ್ಯೋ ಗೋಭಿಃ ಶ್ರಿತಾಸ್ತಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಉದುನ್ಯುವ ಇಂಡ್ರಸಂಬಂಧಿವೃಸ್ಟಿ- 
ಕಾಮಾ ಹರಿಮಿಂದ್ರಮವ ನವಂತೇ | ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ! ಕ್ಷಿಪೋ50ಗುಲಯೋಪಸಿ ಗೋಭಿರ್ದಿಷ್ತಿಸಕಶ್ಸೇ 


586 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೫. ಸೂ. ೮೬ 
ಗೋಭೀ ರಶ್ಮಿಭಿರಾನೃತೆಂ ಸೋಮಧಾರಾಪಕ್ಷೇ ಗೋಭಿಃ ಪರ್ಯಾವೃತಂ ನ್ಯಾಸ್ತೆಂ ಸೋಮಂ ಮೃಜಂತಿ! 
ಅನಶೋಧಯಂತಿ | ದಿವ ಅದಿತ್ಯಾದ್ರೋಚೆನೇ ರೋಚಮಾನೇ ಯಮಾದಿತ್ಯೋ  ರೋಚಯತಿ 
ತಸ್ಮಿಂಸ್ತೃತೀಯೇ ಕಿತ್ಯಸೇಶ್ಷಾಯಾಂ ತೃತೀಯೆಭೂತೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಧಿ ವಸಂತೆಂ ಸೋಮಂ ಮೃಜಂತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸಶ್ಚತಃ-- ಬೇರಿಬೇರೆಯಾಗಿರತಕ್ಕವೂ ಶತಧಾರಾಃ--ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪ್ರಸರಣವುಳ್ಳವೂ | 
ಅಭಿಶ್ರಿಯ8- ಸೋಮನನ್ನು ಸೇರತಕ್ಕವೂ | ತಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು | ಉದನ್ಯುವಃ-- 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಖೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾ | ಹರಿಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಅವ ನವಂತೇ--ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ | ದಿವ 
ಆದಿತ್ಯನ 1 ಕೋಚೆನೇ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ |. ತ್ರತೀಯೇ ಅಧಿ -- ಮೂರನೆಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುದೂ | 
ಗೋಭಿಃ--ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಪರಿ ಸುತ್ತಲೂ | ಆವೃತೆಂ- ಸುತ್ತಲ್ಪಟ್ಟರುವವನೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಶ್ಲಿಸ8--ಬೆರಳುಗಳು | ಮೃಜಂತಿ-ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ । 

ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರತಕ್ಕ ವೂ; ಅನೇಕ ನಿಧೆವಾದ ಪ್ರಸರಣವುಳ್ಳೆ ವೂ, ಸೋಮನನ್ನು ಸೇರ ತಕ್ಕವೂ, ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ 
ಆದ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಸೋಮವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರ ಪ ಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಮೂರನೆಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪೃತವೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಬೆರಳುಗಳು 


ಶುದ್ದಿಗೊ ಳಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


Seperate, hundred-streamed, commingling (with the Soma), water- 
desiring, (the sun’s rays) approach the green-tinted (Soma) ; the fingers cleanse 
him pervaded by rays, in the third sphere illumined by the sun. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ತವೇಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ದಿವ್ಯ ಸ್ಯ ರೇತಸಸ್ಪ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಸಿ | 
ಅಥೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಪವಮಾನ ತೇ ನಶೇ ತ್ತ  ಮಿಂದೋ ಸ್ರಥಮೋ ಧಾಮಧಾ 


HW ೨೮ || 
|| ಪದಪಾರಃ |! 


| | | 
ತನ | ಇಮಾಃ | ಪ್ರ$ಜಾಃ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ | ಕೀತೆಸಃ | ತ್ವಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ | ರಾಜಸಿ | 


| | | 
ಟು | ಇದಂ | ವಿಶ್ವಂ ! ಪವಮಾನ | ಶೇ ತೇ! ವಶೇ! ತ್ನಂ। ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪ್ರಥಮಃ | ಧಾಮ$ಧಾಃ | 
ಅಸಿ || ೨೮ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತವ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ರೇತಸಃ ಸಕಾಶಾದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಉತ್ಪದ್ಯಮಾನಾ* ಪ್ರಾಣಿನ ಉತ್ಪನ್ನಾಃ! 
ಸೋಮೋ ನೈ ಕೇತೋಧಾಃ | ತೈ ಸಂ. ೨-೧-೧-೬ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ತೆಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಸಿ | 


ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | ಅಥಾಪಿ ಚೇದಂ ನಿಶ್ವಂ ಹೇ ಪವಮಾನ ಶೇ ವಶೇ ಶೃದಧೀನಂ ವರ್ತತೇ | ಹೇ 
ಇಂದೋ ಪ್ರಥನೋ ಮುಖ್ಯಸ್ಸ್ಸಂ ಧಾಮಧಾ ಧಾನ್ನೋ ಧರ್ತಾಸಿ | ಭವಸಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪವಮಾನ-- ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನಾದ | ಇಂದೋ ಎಲೈ ಸೋನುದೇನನೇ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | 
ತವ ನಿನ್ನ | ರೇತಸಃ-- ಸತ್ತದಿಂದಲೇ | ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾ8-- ಈ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ | 
ತ್ವಂ ನೀನು | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ | ರಾಜಸಿ- - ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಮತ್ತು | ಇದಂ ನಿಶ್ವಂ--ಈ ಸಕಲ ಲೋಕವೂ | 


ಅಥ 
ತೇ ವಶೇ ನಿನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ! ತೈಂ- ನೀನು! 
ಪ್ರಧಮಃ- ಅತಿ ಮುಖ್ಯನಾದ | ಧಾಮಧಾಃ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಧಾರಕನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲೆ 


| ಸೋಮದೇವನೇ, ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನ ಸತ್ವದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾಗಿದ್ದಾಕಿ ನೀನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಸಕಲ ಲೋಕವೂ ನಿನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 
ಗೃಹಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನೀನು ಮುಖ್ಯವಾದ ಧಾರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


All these are the offspring of your celestial effluence ; you are the ruler 
of the whole world ; so, purified (Soma), this universe is in subjection to you ; 
you, Indu, are the foremost, the supporter of the house. | 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ |! 
| | | | 
ತ್ವಂ ಸಮುದ್ರೋ ಅಸಿ ನಿಶ್ಚವಿತೃವೇ ತವೇಮಾಃ ಪಂಚೆ ಪ್ರದಿಶೋ 
| 
ನಿಧರ್ಮಣಿ | 


| | 
ತ್ವಂ ದ್ಯಾಂ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಾತಿ ಜಭ್ರಿಷೇ ತವ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ಸನಮಾನ 
| 

ಸೂರ್ಯಃ ೯! 


« 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ | ಸಮುದ್ರಃ 1 ಅಸಿ! ನಿಶ್ಚಃವಿತ್‌ | ಕನೇ | ತವ | ಇಮಾಃ! ಸಂಚ | ಪ್ರ$ದಿಶಃ | ನಿ:ಧರ್ಮಣಿ 


| | 
ತ್ವಂ! ದ್ಯಾಂ1ಚ! ಪೃಥಿನೀಂ! ಚೆ! ಅತಿ! ಜಭ್ರಿಸೇ! ತನ | ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ | ಪವಮಾನ | 


ತ | ೨೯ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ (| 


ಹೇ ಕನೇ ಕ್ರಾಂತಸ್ರಜ್ಞ ತ್ವಂ ಯಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ರೋ ವರ್ಷಸಾಧನೋತಸಾಂ ಅತೋ ವಿಶ್ವವಿದಸಿ। 
ಯದ್ವಾ | ಸಮುದ್ರೋ ದ್ರವಾತ್ಮಕೋತಸಿ ವಿಶ್ವನಿಚ್ಚಾಸಿ | ಕಿಂಚ ತವ ನಿಧರ್ಮಣಿ ವಿಧಾರಣೇ ಸಂಜೆ 
ಪ್ರದಿಶಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ದಿಶೋ ಭವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ! ತ್ವಂ ದ್ಯಾಂ ಚೆ ದಿವಂ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಾತಿ ಜಬ್ರಿಷೇ | 


ಬಿಭರ್ಷಿ | ಹೇ ಸನಮಾನ ಸೂರ್ಯೋ ದೇವಸ್ತವ ಜೋತೀಂಸ್ಯಾಸ್ಯಾಯಯತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇನೇ-- ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ಪವಮಾನ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತ್ವೈಂ- ನೀನು | ಸಮುದ್ರಂ-- 
ದ್ರವಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮುದ್ರದಂತಿದ್ದೀಯೆ | ವಿಪಶ್ಚಿತ್‌ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ತವ--ನಿನ್ನ | ವಿಧರ್ಮಣಿ--ಅಜ್ಞಾರೂಪವಾದ ವ್ರತದಲ್ಲಿ! ಹಂಚಿ ಪ್ರದಿಶಃ--ಐದು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಅಧೀನವಾಗಿ 
ರುತ್ತವೆ | ತೈಂ- ನೀನು] ದ್ಯಾಂ-ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ದಿವಂ ಚಿ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ | ಪೃಥಿವೀಂ ಚ 
ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನೂ | ಅತಿ ಜಭ್ರಿಸೇ-- ಭರಣಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ 1 ಸೂರ್ಯೆ8 ಸೂರ್ಯನು | ಶವ --ನಿನ್ನ | 
ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ- ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ, ಸೀನು ಉದಕಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರ) 
ರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಗೆ ಐದು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಅಧೀನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಭರಣಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ, ಸೂರ್ಯನು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಚಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


You, O sage, are the ocean, you are omniscient ; these five regions (rest) 


on your support ; you sustain both heaven and earth; thesun, ಲಿ. Pavamana, 


(nourishes) your luminaries. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ ಪವಿತ್ರೇ ರಜಸೋ ವಿಧರ್ಮಿಣಿ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸೋಮ ಪನಮಾನ 
ಪೂಯಸೇ | 
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~~ 


| | 
ತ್ಯಾ ಮುತಿಜಃ ಪ್ರಥಮಾ ಅಗೃಭ್ಹತ ತು ತೌ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ 
ಯೇಮಿರೇ ಗ 


॥ ಪಡೆಪಾರಃ ॥ 
4 | | | 
ತ್ವಂ! ಪನಿಶ್ರೇ | ರಜಸೆಃ । ವೀಧರ್ಮಣಿ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಸೋಮ | ಪವಮಾನ | ಪೂಯಸೇ | 
| | | 
ತ್ವಾಂ | ಉಶಿಜಃ | ಪ್ರಥಮಾ; | ಅಗೃಚ್ಞತ | ತುಭ್ಯ | ಇಮಾ | ನಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಯೇಮಿರೇ ॥ ೩೦ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಸವಮಾನ ತ್ವಂ ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಯ ರಸಸ್ಯ ವಾ ವಿಧರ್ಮಣಿ ವಿಧಾರಕೇ 
ದಶಾಸನಿತ್ರೇ ಜೀೇನೇಭ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥಂ ಸೂಯೆಸೇ | ತ್ವಾಮುಶಿಜಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಖುತ್ಟಿಜಃ 
ಪ್ರಥಮಾಃ ಪ್ರತಮಾ ಮುಖ್ಯಾ ಅಗೃಭ್ಮತ | ಗೃಹ್ಣಂತಿ | ತುಭ್ಯ ತುಭ್ಯಮಿಮೇಮಾನಿ ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಯೇಮಿರೇ | ಯಚ್ಛೆಂತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪವಮಾನ. ಸವಮಾನಸಂಜ್ಯಕನಃಾದ | ಸೋಮ--ಎಲೈೆ ಸೋಮಶದೀವನೇ | ತ್ವಂ-ಇನೀನು | 
ರಜಸಃ-ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ | ವಿಧರ್ಮಣಿ-_ ಧಾರಕವಾದ | ಪವಿತ್ರೇ--ದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ!. ದೇವೇಭ್ಯಃ- 
ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ |! ಪೂಯೆಸೇ--ಶುದ್ಧನಾಗುತ್ತೀಯೆ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಶಿಜಃ ಅಪೇಕ್ಲಿಸತಕ್ಕ 
ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ! ಪ್ರಥಮಾಃ--ಮೊದಲನೆಯವರಾಗಿ | ಅಗೃಭ್ನ ತ--ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | ತುಭ್ಯ- ನಿನಗೆ | 
ವಿಶ್ವಾ -ಸಕಲವಾದ | ಇಮಾ ಭುವನಾನಿ- ಈ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಯೇಮಿರೇ--ಅಜ್ಜಾವತಿರ್ಗಳಾಗಿನೆ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪನಮಾನನಸಂಜ್ಯ ಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ರೀನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಧಾರಕವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಶುದ್ಧನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞಾವರ್ತಿಗಳಾಗಿವೆ. 


English Translation. 


Purified Soma, you are purified for the gods in the filter the supporter 
of the world ; the chief (priests) desiring (you) lay hold of you, all these worlds 
offer themselves to you. 
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|, ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ | 
] 
ಪ್ರ ರೇಭ ಏತ್ಯತಿ ನಾರಮವ್ಯಯಂ ವೃಷಾ ನನೇಷ್ವನ ಚಕ್ರದದ್ದರಿಃ | 
| | 
ಸಂ ಧೀತಯೋ ವಾನಶಾನಾ ಅನೂಷತ ತಿಶುಂ ರಿಹಂತಿ ನುತಯಃ 


| 
ಪನಿಸ್ನತಂ ॥4೧॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | | | | 
ಪ್ರ | ರೇಭಃ | ಏತಿ! ಅತಿ | ವಾರಂ| ಆವ್ಯಯಂ | ನೃಷಾ | ವನೇಷು | ಅವ! ಚೆಕ್ರೆದತ್‌ | ಹರಿಃ | 
| | | | 
ಸಂ! ಧೀತೆಯಃ | ನಾವಶಾನಾಃ | ಆನೂಷತ | ಶಿಶುಂ | ರಿಹಂತಿ | ಮತೆಯಃ | ಪನಿಪ್ಲೆತಂ | ೩೧ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ರೇಭಃ ಶಬ್ದಯಿತಾ |! ರೇಭೃ ಶಬ್ಬೇ | ಸೋನೋ ವಾರಮವ್ಯಯಮನಿಮಯಂ ನಾಲಂ 
ಸ್ರಾತ್ಯೇತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾತಿಗಚ್ಛೆತಿ | ವೃಷಾ ಸೇಕ್ತಾ ಸೋನೋ ವನೇಷೂದಕೇಷ್ಟವ ಚೆಕ್ರದದವಕ್ರಂದನ್‌ 
ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮಃ | ಸಮನೂಪತ | ಸಂಸ್ತುವಂತಿ। ಕೇ। ಧೀತಯೋ ಧ್ಯಾತಾರೋ 
ನಾನಶಾನಾ ಯಾಗಂ ಸೋಮಂ ವಾ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ | ತಿಶುಂ ಶಿಶುವತ್ಸಂಸ್ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸೋಮಂ 
ಮತೆಯೆಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ರಿಹಂತಿ | ಲಿಹಂತಿ | ಸ್ಪೈಶಂತಿ | ಸ್ವನಿಷಯಾಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ | 
ಪನಿಸ್ನೆತಂ ಶಬ್ದಯೆಂತೆಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ರೇಭೆ8-ಶಬ್ರಮಾಡುವ ಸೋಮನು | ಅವ್ಯಯಂ-ಉಸ್ಸೆಯ : ವಾರಂ--ನೂಲುಗಳಲ್ಲಿ। ಪ್ರ 
ಅತ್ರೇತಿ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ! ವೃಷಾ- ಇಷ್ಟ್ರಾರ್ಥಸ್ರದನಾದ | ಹರಿಃ -ಸೋಮನು| ವನೇಷು ಉದಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ! ಅವ ಚಕ್ರದತ್‌--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ವಾವಶಾನಾಃ--ಯಜ್ಜಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ |! ಧೀತಯಃ.-- 
ಆರಾಧಕರು! ಸೆಮನೂಸಷತ--ಳ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ1 ಮತೆಯಃ--ಸ್ತುತಿಗಳು | ಪೆನಿಸ್ನೆತೆಂ ಶಬ್ದಮಾಡು 


ವುಮೂ | ಶಿಶುಂ--ಶಿಶುವಿನಂತೆ ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ರಿಹಂತಿ--ಸ್ಪರ್ಕಿಸುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಸೋಮನು ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಸೋಮನು 
ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞಾ ಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಆರಾಧಕರು ಇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಬ್ದಮಾಡು 
ವುದೂ, ಶಿಶುವಿನಂತೆ ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತವೆ. 
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English Translaton 


The sounding (Soma) passes through the woollen fleece; the green- 
tinted showerer cries in the waters ; the worshipper desiring (the Soma) praise 
him together, the laudations soothe the infant as he cries. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ '! 
| | | | 
ಸ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸರಿ ವೃತ ತಂಶುಂ ತನ್ವ್ಯಾನಸ್ರ್ರಿನೃತಂ ಯಥಾ ವಿದೇ | 


| | | 
ನ ಯೆನ್ಸೃತಸ್ಥೆ ಪ್ರತಿಷೋ ನವೀಯಸೀಃ ಪತಿರ್ಜನೀನಾಮುಪ ಯಾತಿ 
ನಿಸ್ಕೃತಂ 1451 


|| ಪದೆಪಾರಃ || 


| | | | 
ಸಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಶ್ಮಿಭಿಃ | ಪರಿ | ವ್ಯತ | ತಂತುಂ | ತನ್ಹಾನಃ | ಶ್ರಿೀವೃತೆಂ | ಯಥಾ | ನಿದೇ! 


| | | | 
ನಯನ್‌ | ಯತಸ್ಯ | ಪ್ರಶಿಷಃ | ನನೀಯಸೀಃ | ಪತಿಃ | ಜನೀನಾಂ | ಉಪ | ಯಾತಿ | 
ನಿ8॥ಕೃತಂ 1೩೨॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಸ ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪರಿ ವ್ಯತ | ಸರಿನೇಷ್ಟಯತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | 
ತ್ರಿವೃತೆಂ ಸವನೈರ್ದೇನೈರ್ನಾ ತ್ರಿರ್ವೃತೆಂ ತಂತುಂ ಯಜ್ಞಂ ತನ್ಹಾನೋ ನಿಸ್ತಾರಯನ್‌ ಯಥಾ ವಿದೇ 
ಜಾನಾತಿ | ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸಂಪೂರ್ಣಮವಗಚ್ಛತಿ ತಥಾ ತನ್ವಾನಃ |! ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ನವೀಯಸೀರ್ನವತರಾಃ ಪ್ರಶಿಷಃ ಪ್ರಶಂಸನಾ ಅಭಿಮತಾನಿ ನಯನ್‌ ಪ್ರಾಸಯನ್‌ | 
ತಸ್ಮಾ ಏವ ಜನೀನಾಂ ಸತಿಃ ಸಾಲಕೆಃ ಸ್ವಾಮಾ ನಿಷ್ಠೆ ಸಂಸೃತಂ ಸಾತ್ರಮುಸೆ ಯಾತಿ! ಗಚ್ಛತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ .! 


ಸಃ--ಸೋಮನು | ತ್ರಿವೃತಂ- ಮೂರು ಸವನಪ್ರಕಾರಗಳುಳ್ಳ |! ತೆಂತುಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ಯಥಾ ವಿದೇ--ತನ್ನ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ | ತನ್ಬಾನ$ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾ |! ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | 
ರಶ್ಮಿಭಿಃ-- ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಪರಿ ವ್ಯತ--ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ| ಜನೀನಾಂ - ಯಜಮಾನಪತ್ನಿಯರಿಗೆ | 
ಪತಿ ಪಾಲಕನಾದ ಸೋಮನು | ಯತಸ್ಕ--ಯಜಮಾನನ | ನವೀಯಸೀಃ -ನೂತನಗಳಾದ | ಪ್ರಶಿಷಃ- 
ಇಚ್ಛೆಗಳನ್ನು | ನಯೆನ್‌-- ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತ | ನಿಷ್ಠೃತಂ--ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು |! ಉಪಯಾತಿ-- 
ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸೋಮನು ಸವನಶ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತ ಸೂರ್ಯನ 
ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಲಡುತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನಸತ್ನಿಯರಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಸೋಮನು ಯಜಮಾನನ 
ನೂತನಗಳಾದ ಇಚ್ಛೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತ ಸಂಸ್ಕೃತವಾವ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He invests himself with the rays of the sun stretching out the triple 
thread in the way he knows ; guiding the recent adorations of the truthful 


(worshipper), the protector of women passes to the consecrated (vessel). 


(! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


[ ಬ | 
ರಾಜಾ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಪವತೇ ಪತಿರ್ದಿನ ಯತಸ್ಕ ಯಾತಿ ಸಧಿಭಿಃ 


| 
ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | 
| | 
ಸಹಸ್ರಧಾರಃ ಪರಿ ಹಿಚ್ಛತೇ ಹರಿಃ ಪುನಾನೋ ವಾಚಂ ಜನಯನ್ನುಹಾ- 
ವಸುಃ ॥ ೩೩ | 
॥ ಪದಪಾರಃ | 


| 
ರಾಜಾ | ಸಿಂಥೊನಾಂ | ಸವತೇ। ಪತಿಃ | ದಿವಃ | ಯತಸ್ಯ | ಯಾತಿ! ಸಢೀಭಿಃ | ಕರಿಕ್ರದತ್‌ 


| | | 
ಸಹಸ್ಪ೯ಧಾರಃ | ಪರಿ | ಸಿಚ್ಛತೇ | ಹರಿಃ | ಪುನಾನಃ | ಚತು ಜನಯನ್‌ | ಉಪಃ ವಸುಃ |! ೩೩ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸಿಂಧೂನಾಂ ನದೀನಾಮುದಕಾನಾಂ ರಾಜೇಶ್ವರೋ ದಿವಃ ಪೆತಿರ್ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಯ ಸ್ಯಾಮ್ಯೃತಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಥಿಭಿರ್ಮಾಗೆಗ್ಳಃ ಕನಿಕ್ರದಚ್ಛೆಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್ಯಾತಿ | ಸಹಸ್ಪಧಾರೋ ಬಹುಧಾರಾಯುಕ್ತ8 
ಸೋಮೋ ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ಸಿಃ ಪೆರಿ ಸಿಚ್ಛತೇ ಸಾತ್ರೇಷು ! ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ವಾಚಂ 
ಶಬ್ದಂ ಜನಯೆನ್ನುತ್ತಾದಯೆನ್ನುಪಾವಸುರುಪಾಗಚ್ಛದ್ಧನಃ | ಪರಿ ಸಿಚ್ಕತ ಇತಿ ಸಮನ್ನಯಃ |! 


|, ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ |} 


ಈ 
ಸಿಂಧೂನಾಂ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳಿಗೆ] ರಾಜಾ... ಈಶ್ವರನೂ | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | 
ಪತಿಃ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಪವತೇ--ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ । ಖುಶಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಹಥಿಭಿಃ-- 
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ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಶನಿಕ್ರದೆತ್‌-- ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಯಾತಿ- ಹೋಗುತ್ತಾನೆ! ಸಹಸ್ರಧಾರಃ--ಅನೇಕ 
ಧಾರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಪುನಾನಃ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | ಉಪವಸು॥ಃ-- ಧನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವವನೂ ಅದ | ಹರಿಃ. _ಸೋಮನು |! ವಾಚಂ ಶಬ್ದವನ್ನು ಜನಯನ್‌.-_ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ | 
ಸರಿಸಿಚ್ಯತೇ-- ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಈಶ್ವರನೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಯಜ್ಞದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅನೇಕ ಧಾರೆಯಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 


ಹೊಂದುವವನೂ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯ 


ಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The sovereign of rivers flows pure, the lord of heaven goes with a 
shout by the paths of the sacrifice; the thousand-streamed green-tinted 
(Soma) is poured out, uttering a sound while being filtered, the beinger of 


wealth. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪನಮಾನ ಮಹ್ಯರ್ಣೋ ವಿ ಧಾನಸಿ ಸೂರೋ ನ ಚಿತ್ರೋ ಅವ್ಯಯಾನಿ 


| | | | 
ಗಭಸ್ತಿಪೂತೋ ನೃಭಿರದ್ರಿಭಿ ಃ ಸುತೋ ಮಹೇ ವಾಜಾಯ ಧನ್ಯಾಯ 
ಧನ್ವಸಿ ೩೪ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಸವಮಾನ | ಮಹಿ | ಅರ್ಣಃ1ವಿ| ಧಾವಸಿ | ಸೊರಃ | ನ | ಚಿತ್ರಃ | ಅವ್ಯಯಾನಿ | ಸವ್ಯಯಾ | 


| | | | 
ಗಭಸ್ತಿ5 ಪೂತಃ | ನೃ*ಭಿ8 | ಅದ್ರಿ*ಭಿಃ ! ಸುತಃ | ಮಹೇ | ವಾಚಾಯ | ಧನ್ಯಾಯ। ಧನ್ವಸಿ || av ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ |! 


ಹೇ ಸವಮಾನ ಸೋಮ ಮಹ್ಯರ್ಣೋ ಬಹೂದಕಂ | ಅರ್ಣಿ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ | ರಸಂ ವಾನಿ 
ಧಾವಸಿ | ಗಮಯಸಿ | ಧಾವು ಗತಿಶುದ್ಧ್ಯೋ8 ॥ ಕಿಂಚೆ ಸೂರೋ ನ ಚಿತ್ರ8 ಸೂರ್ಯ ಇವ ಚಿತ್ರಶ್ಲಾಯ- 
ನೀಯಃ ಪೂಜ್ಯಃ ಸನ್ನವ್ಯಯಾನ್ಯನಿಮಯಾನಿ ಸವ್ಯಯಾ ಸಾತ್ರಾಣೆ ಗಚ್ಛೆಸಿ | ಕಿಂಚ ಗಭಸ್ತಿಪೂತೋ 
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Ko ತ್‌್‌ 


ಜಾಹುಭಿರಭಿಶೋಧಿತೋ ನೃಭಿರ್ಯತ್ಚಿಗ್ಭಿ ರ್ಗ್ರಾವಭಿತ್ಚ ಸುತೋ ಭಿಷುತೋ ಮಹೇ ಮಹತೇ ನಾಜಾಯ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ಧನ್ಯಾಯ ಧನೇಭ್ಯೋ ಹಿತಾಯ ಧನ್ನಸಿ ! ಗಚ್ಛಿಸಿ! ಧನ್ನತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | 


'! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !| 


ಪವಮಾನ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ ( ಮಹ್ಯರ್ಣಃ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ಫಿ ಧಾವಸಿ-- 
ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ || ಸೂರೋ ನ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಚಿತ್ರ8-_-ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿ | ಅವ್ಯಯಾ-- ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಹೆವ್ಯಯಾ-- ಪಾತ್ರೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ | ಗಭಸ್ತಿಪೂತಃ. ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧನಾಗಿಯೂ | 
ನೃಭಿ8--ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಅದ್ರಿಭಿ8- ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ! ಸುತಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ! ಮಹೇ- 
ಮಹತ್ತಾದ | ವಾಜಾಯ-ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ | ಧನ್ಯಾಯ--ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ! ಧನ್ವಸಿ-ಸೋಗುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕನನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಆಕರ್ಷಿತ 
ನಾಗಿ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಶೋಧಿಸುವ ಪಾಕ್ರಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧನಾಗಿಯೂ, 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ (ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ) ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿಯೂ ಮಹತ್ತಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation. 


Purified (Soma), you pour forth abundant juice, 118೮ the wonderful 
sun (you approach) the fleecy filters , purified by the hands of the priests, 


expressed with the stones you flow fora mighty wenlth-yielding conflict. 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾರ। || 
| | | | 
ಇಷಮೂರ್ಜಂ ಪನನೂನಾಭ್ಯರ್ಷಸಿ ಶ್ಯೇನೋ ನ ವಂಸು ಕಲಶೇಷು 
ಸೀದತಿ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಮದ್ವಾ ಮದ್ಯೋ ಮದಃ ಸುತೋ ದಿವೋ ವಿಷ್ಟಂಭ ಉಸಮೋ 


| 
ವಿಚಕ್ಷಣಃ 8೩೫0 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
RL | ಊರ್ಜಂ | ಪವಮಾನ | ಅಭಿ! ಅರ್ಹಸಿ | ಶ್ಯೇನಃ |ನ! ವಂಸು |! ಕಲಶೇಷು | ಸೀದಸಿ 1 


| | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಮದ್ದಾ | ಮದ್ಯಃ |! ಮದಃ | ಸುತಃ | ದಿವ | ವಿಷ್ಟಂಭಃ | ಉಪ್ತತಮಃ | ನೀಚೆಕ್ಷಣಃ |! 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಪೂಯೆಮಾನ ಸೋಮ ಇಸಮನ್ನಮೂರ್ಜಂ ಬಲಂ ಚಾಭ್ಯರ್ಷಸಿ | ಶೈೇನೋ 
ನ ಶ್ಯೇನ ಇವ ವಂಸು ವನನೀಯೇಷು ಕುಲಾಯೇಷು ಕಲಶೇಷು ಸೀದಸಿ! ನಿಷಣ್ಣೋ ಭವನಸಿ! ಅಥ 
ಸರೋಕ್ಷಕೃತೆಃ ' ಇಂದ್ರಾಯೆ ಮದ್ವಾ ಮದಕರೋ ಮದ್ಯೋ ಮದಹೇತುರ್ಮದೋ ರಸೆಃ ಸುತೋಭಿ- 
ಸುತಃ | ಕೀದೃಶಃ | ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಕೋಪಮ ಉಪಮಿಾಯಮಾನೋ ವಿಷ್ಟಂಭೋ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಸ್ತಂಭಯಿತಾ | ಸ್ಫೂಣಾ ಯಥಾ ಗೃಹಂ ತಥಾ | ನಿಚಿಪ್ಷಣೋ ವಿದ್ರಷ್ಟಾ | ಸ್ಫೂಣೇನ ಜನಾ ಉಪಮಿತ್‌। 


ಬು. ೧-೫೯-೧ | ಇತ್ಯುಕ್ತಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪನಮಾನ-- ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಊರ್ಜಂ--ಬಲವನ್ನೂ | ಅರ್ಭರ್ಷಸಿ-- 
ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ | ವಂಸು--ಗೂಡುಗಳಲ್ಲಿ | ಶ್ಯೇನೋ ನ-_ಸ್ಕೇನಸಕ್ಷಿಯು ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ | ಕಲಶೇಷು-- 
ಕಲಶಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ] ಸೀದೆಸಿ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ | ದಿವಃ -ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ 1 ಉಪಮಃ--ಮಾದರಿ 
ಯಾದ | ವಿಷ್ಟಂಭಃ--ಆಧಾರಸ್ಥಂಭನೂ | ನಿಚಶ್ಸಣಃ--ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | 
ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಮದ್ಭಾ-- ಮದಕರವೂ ಮದ್ಯಃ--ಮದಹೇತುವೂ | ಮದಃ--ರಸಾತ್ಮಕವೂ 


ಆಗಿ । ಸುತಃ-ಹಿಂಡಳ್ಬಡುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 


ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ ಗೂಡುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು 
ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ ನೀನು ಕಲಶಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀಯೆ. ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಾದರಿಯಾದ ಆಧಾರಸ್ತಂಭನೂ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ರಸರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


You rush, Pavamana, to (bring) food and strength; you alght 
on the pitchers like a falcon on its nest ; (you) the exhilarating effused juice 
01೪17೮ exhilaration to Indra, resembling the support of heaven, beholding 
(all things). 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| 
ಸಪ್ತ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಭಿ ಮಾತರಃ ಶಿಶುಂ ನವಂ ಜಜ್ಞಾನಂ ಜೇನ್ಯಂ 
| 
ವಿಪತ್ವಿತಂ | 
| | | | 
ಅಪಾಂ ಗಂಧರ್ವಂ ದಿವ್ಯಂ ನೃಚಕ್ಷಸಂ ಸೋಮಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ 


ರಾಜಸೇ ೬ 
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| ಸದಪಾರಃ ॥ 


ನಿ 


| | | | | | 
| ಸ್ಹಸಾರಃ | ಅಭಿ | ಮಾತರಃ | ಶಿಶುಂ | ವವಂ | ಜಜ್ಞಾನಂ | ಜ್ಯೇನ್ಯಂ | ವಿಸಃ;ಚಿತಂ ! 


| | | 
ಅಸಾಂ | ಗಂಧರ್ವಂ | ದಿವ್ಯಂ! ನೃತ ಚೆಕ್ಷಸಂ | ಸೋಮಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ | ರಾಜಗೇ || ೩೬ |! 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣಸ್ವಭಾವಾಃ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವಾ ಮಾತರೋ ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯಾ ಗಂಗಾಯಮು- 
ನಾದ್ಯಾಃ ಶಿಶುಂ ಶಿಶುಸ್ಥಾನೀಯಮಭಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಸ್ಪಕೀಯೈಃ ಪಯೋಭಿರಾಚ್ಛಾದಯಂತೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಕೀವೃಶಂ ಶಿಶುಂ | ನವಂ ಜಜ್ಞಾನಂ ಜಾಯಮಾನಂ ಜೇನ್ಯಂ ಜಯೆಶೀಲಂ ವಿಸಶ್ಚಿತಂ 
ನಿದ್ಬಾಂಸೆಂ ಅಸಾಂ ಜನಕಂ ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಂ ವಾ ಗಂಧರ್ವಮುದಕಸ್ಯ ಧಾತಾರಂ ದಿವ್ಯಂ 
ದಿನಿ ಭವಂ ನೃಚಕ್ಷಸಂ ನ್ಯಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಸೋಮಂ | ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ 


ನಿರಾಜಸೇ ವಿರಾಜನಾರ್ಥಂ |! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ್ವಸಾರ8--ಸಹೋದರಿರೂಸರಾದ | ಸಪ್ತ ಮಾಠಶರಃ.. ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತ ನದಿಗಳೂ | ಶಿಶುಂ-- 
ಶಿಶುರೂಸನೂ |. ನವಂ- ನೂತನವಾಗಿ! ಜಜ್ಞಾನಂ-ಉತ್ಸನ್ನನೂ! ಜೇನ್ಯಂ-- ಜಯಶೀಲನೂ | 
ನಿಪರ್ಚಿಕಂ-- ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ಅಸಾಂ--ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯೂ | ಗಂಧರ್ವಂ--ಉದಕಗಳ ಧಾರಕನೂ | 
ದಿವ್ಯಂ--ದ್ಯುಲೋಕ ಸಂಬಂಧಿಯೂ | ನೃಚಕ್ಷಸಂ- ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ ಆದ | ಸೋಮಂ-- 
ಸೋಮನನ್ನು | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ--ಸಕಲರೋಕಗಳಿಗೂ। ರಾಜಸೇ- ಪ್ರಭುವಾಗುವ ನಿಮಿತ್ತ | ಅಭಿ 


(ಗಚ್ಛಂತಿ) ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾರೆ 
॥ ಭಾವಾರ ॥ 


ಸಹೋದರೀರೂಪರಾದ ಗಂಗಾದಿಸಪ್ತನದಿಗಳೂ ಸಹ ಶಿಶುರೂಪನೂ, ನೂತನವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನೂ, ಜಯ 

ಶೀಲನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯೆವರ್ತಿಯೂ, ಉದಕಗಳ ಧಾರಕನೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯೂ, ಮಾನವ 

ರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಅವನು ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗುವ ನಿಮಿತ್ತ ಸಮಿಸಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
Eaglish Translation. 


The seven sister mothers approach the new-born, victorious sagacious 
infant, Soma, abiding amidst the waters, supporter of water, divine, the con- 
templator of men, to make him the ruler of the whole world. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಈಶಾನ ಇಮಾ ಭುವನಾನಿ ವೀಯಸೇ ಯುಜಾನ ಇಂದೋ ಹರಿತಃ 


| 
ಸುಸರ್ಣ್ಯಃ | 
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| | | 
ತಾಸ್ತೇ ಕ್ಷರಂತು ಮಧುಮದ್ಭೃತಂ ಪಯಸ್ತನ ನ್ರತೇ ಸೋನು ತಿಸ್ಮಂತು 


| 
ಕೃಷ್ಣಯಃ | ೩೭! 


| ಪದಪಾರಃ || 


| | | | 
ಈಶಾನಃ |! ಇಮಾ | ಭುವನಾನಿ !ನಿ |! ಈಯಸೇ | ಯುಜಾನಃ। ಇಂದೋ ಇತಿ! ಹರಿತಃ | ಸುಃಪರ್ಣ್ಯಃ। 
| 
ತಾಃ| ತೇ! ಕ್ಷರಂತು | ಮಧು*ಮತ್‌ | ಫೃತಂ | ಪಯಃ 33 | ವ್ರತೇ। ಸೋಮ | ತಿಸ್ಮಂತು | 


| 
ಕೃಷ್ಟಯಃ /| ೩೭ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಈಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಾ ಶ್ಚಮಿನೇಮಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ 
ನೀಯಸೇ | ಗಚ್ಛೆಸಿ॥ ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು || 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಹರಿತೋ ಹರಿತವರ್ಣಾಃ ಸುಪರ್ಣಃ 
ಸುಪತನಾಶ್ಚಾಶ್ಚಾ ರಥೇ ಯುಜಾನೋ ಯೋಜಯನ್‌ | ತಾಃ ಸುಸರ್ಣ್ಯಸ್ತ್ರೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ. 
ಮಧುಮನ್ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಂ ಫ್ರುತಂ ದೀಪ್ತಂ ಸೆಯ ಉದಕಂ ಶ್ಲರಂತು | ಹೇ ಸೋಮ ತವ ವ್ರತೇ 
ಕರ್ಮಣಿ ತಿಸ್ಕಂಶು ಕೃಷ್ಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸರ್ವೇ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಈಶಾನಃ ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು! ಹರಿತಃ-- ಪಚ್ಚೈವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ 
ಸುಪರ್ಣ್ಯ8--ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯುಜಾನಃ- ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು | ಇಮಾ 
ಭುವನಾನಿ ಈ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವನೀಯೆಸೇ-ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ತಾ&-_ಅದೇ ಅಶ್ವಗಳು | 
ತೇ ನಿನ್ನ | ಮಧುಮತಶ್‌--ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವೂ | ಫೃತಂ-- ಪ್ರಕಾಶಕವೂ ಆದ | ಪಯೆಃ- ಉದಕ 
ವನ್ನು | ಕ್ಷರಂತು— ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಕೃಷ್ಣಯೆಃ. ಸಕಲ 
ಮಾನವರೂ | ತವವ್ರತೇ--ನಿನ್ನ ಪೂಜಾಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ತಿಷ್ಮಂಶು--ನಿರತರಾಗಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ, ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಈ ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅದೇ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನ ಮಾಧುರ್ಯ 
ಯುಕ್ತವೂ, ಪ್ರಕಾಶಕವೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು (ರಸವನ್ನು) ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, 
ಸಕಲಮಾನವರೂ ನಿನ್ನ ಪೂಜಾಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಲಿ. 
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English Translation 


ludu, who are the lord, you go (through) these worlds, harnessing (to 
your car) your swift-moving steeds ; let them dispense the sweet-flavoured 


shining liquor, may all men be present, Soma, at your worship. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| 
ತ್ವಂ ನೃಚೆಕ್ಟಾ ಅಸಿ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತಃ ಪವಮಾನ ವೃಷಭ ತಾನಿ ಧಾವಸಿ | 


| | | | | 
ಸ ನಃ ಪವಸ್ವ ವಸುಮದ್ಧಿರಣ್ಯನದ್ದಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಭುನನೇಷು ಜೀವಸೇ ! 
(| ಸದಪಾರಃ (| 


| | | 
ತ್ವಂ | ನೃಠಃ ಚೆಕ್ಷಾಃ | ಅಸಿ! ಸೋಮ ! ವಿಶ್ವತಃ | ಪವಮಾನ | ವೃಷಭ | ತಾ!ನಿ! ಧಾವಸಿ | 


| | | | 
ಸಃ | ನಃ! ಸವಸ್ಸ | ವಸು9ಮತ್‌ | ಹಿರಣ್ಯ 5$ವತ್‌ | ವಯಂ | ಸ್ಯಾಮ | ಭುವನೇಷು | ಜೀವಸೇ ॥ ೩೮॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಸರ್ವೇಷು ಭುವನೇಷು ನೃಚೆಕ್ಷಾ ನ್ವಣಾಂ ದ್ರಷ್ಯಾಸಿ! 
ಭವಸಿ ! ಹೇ ಪವಮಾನ ವೃಷಭಾಸಾಂ ವರ್ಷಕ ತಾ ಅಪೋ ವಿ ಧಾವಸಿ | ವಿನಿಧಂ ಗಚ್ಛಸಿ| ಸತ್ವಂ 
ನೋ8ಸ್ಮಾಕಂ ಪವಸ್ವೆ! ಕ್ಷರ! 801 ವಸುಮದ್ಬಹುಭಿರ್ವಸುಭಿರ್ವಾಸಕೈರ್ಗನಾದಿದ್ರವ್ಶೈೈರ್ಯುಕ್ತಂ 
ತಥಾ ಹಿರಣ್ಯವದ್ಬಹುಭಿರ್ಹಿರಣ್ಯೈರ್ಯುಕ್ತಂ ಧನಂ | ವಯಂ ಚೆ ವಸುಭಿರ್ಹಿರಣ್ಯೈರ್ಯುಕ್ತಾ 
ಭುವನೇಸು ಲೋಕೇಷು ಜೀವಸೇ ಜೀವಿತುಂ ಪ್ರಭವಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವೃಷಭ--ನೃಸ್ಟಿ ಕಾರಕನಾದ | ಸೋಮ--ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮುಜೀನನೇ| ತ್ವೆಂ-ನೀನು! ನಿಶ್ವತೊ- 
ಸಕಲಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ | ನೃಚೆಕ್ಷಾಃ- ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸೆವಮಾನ-- 
ಸವಮಾನ ಸಂಜ್ಮಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ | ತಾ&-ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು] ವನಿ ಧಾವಸಿ-ನೀನು ಅನೇಕ 
ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ |! ಸಃ- ನೀನು! ನಕ--ನಮಗೆ! ವಸುಮತ್‌-ಗವಾದಿಸಂಪ 
ಮ್ಯಕ್ಕವೂ | ಹಿರಣ್ಯವತ್‌-- ಸುವರ್ಣಮಯವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಪವಸ್ವ--ಒದಗಿಸು! ವಯಂ ನಾನು! 
ಭುವನೇಸು- ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ | ಜೀವಸೇ-ಜೀನಿಸಲು।! ಸ್ಯಾಮ ಶಕ್ತರಾಗೋಣ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


5) 
ಪೆನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪವಮಾನಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಎಲ್ಸೆ ಸೋಮನ ಉದಕಗಳನ್ನು ನೀನು ಅನೇಕನಿಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು 


ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಸಕಲಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಮಾನವನನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ 
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ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ, ನಮಗೆ ಗವಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಹಿರಣ್ಯಮಯವೂ ಆದ ಧನನನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
ನಾವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation. 


You, Soma, are everywhere; the contemplator of men; you, Pavamana, 
the showerer, hasten to these (waters); pour forth upon us (wealth), 


comprising various treasures and gold ; may we be (able) to live in the worlds. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | | | 
ಗೋವಿತ್ಸನಸ್ವ ವಸುವಿದ್ಧಿರಣ್ಯವಿದ್ರೇತೋಧಾ ಇಂದೋ ಭುನನೇಸ್ವರ್ಪಿತಃ | 


| | 
ತ್ವಂ ಸುವೀರೋ ಅಸಿ ಸೋಮ ವಿಶ್ವವಿತ್ತಂ ತ್ವಾ ವಿಪ್ರಾ ಉಪ ಗಿರೇಮ 


| 
ಆಸತೇ ೩ 


|| ಪದಪಾಠೆ। || 
| 
ಗೋತನಿತ್‌ | ಪವಸ್ವ | ವಸುಂವಿತ್‌ | ಹಿರಣ್ಯ5ವಿತ್‌ | ಕೇತಃsಧಾಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ |! ಭುವನೇಷು | 
| 
ಅರ್ಪಿತಃ | 


| | | 
ತ್ವಂ 1 ಸು€ವೀರಃ | ಅಸಿ! ಸೋಮ | ನಿಶ್ವಠನಿತ್‌ | ಶಂ | ತ್ವಾ! ನಿಪ್ರಾಃ! ಉಪ | ಗಿರಾ | ಇನೇ | 
ಆಸತೇ | ೩೯॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಪವಸ್ವ! ಕ್ಷರ | ಕೀದೃಶಃ! ಗೋನಿದ್ದನಾಂ ಲಂಭಕಃ ವಸುನಿದ್ಧನಸ್ಯ 
ಲಂಭಕೆಃ ಹಿರಣ್ಯನಿದ್ಧಿರಣ್ಯಸ್ಯ ಅಂಭಕೆಃ ಕೀತೋಧಾಃ | ಕೇತ ಉದಕಂ | ತಸ್ಯ ಧಾತೌಷಧೀನಾಂ | 
ಯೆದ್ದಾ 1 ರೇತಃ ಪ್ರಜನನಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ | ತಸ್ಯ ಧಾರಯಿತಾ |! ಭುವನೇಸೂದಕೇಷ್ಟರ್ಸಿತಃ | ಹೇ 
ಇಂದೋ ಸೋಮ ತ್ಸಂ ಸುನೀರಃ ಸುನೀರ್ಯೋಸಸಿ | ಭವಸಿ । ವಿಶ್ವನಿತ್ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತ್ತಾ | ತಂ ತ್ವಾ 
ತ್ವಾಮಿಮೇ ವಿಸ್ಟಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯೋಪಾಸತೇ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಗೋವಿತ್‌- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವನೂ | ವಸುನಿತ್‌-- 
ಧನಪ್ರಾಪಕನೂ | ಹಿರಣ್ಯವಿತ್‌... ಸುವರ್ಣವನ್ನು ತುಂಬುವನನೂ | ರೇತೋಧಾಃ-- ಉದಕವನ್ನು ಕೊಡು 
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wm pS ~~ ಎ wr ಘರಾ ೊ೧ಂಯಾ ಪರ ಜ್ಯ ~ ತ ಮೂಗಿ me ತ ಧಾ ತತಡ 


ವವನೂ ಆದ ನೀನು! ಪೆವಸ್ಟೆ--ಸ್ರವಿಸು। ಭುವನೇಷು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ। ಅರ್ಪಿತಃ-- ಅರ್ಪಿತನಾದ 
ನೀನು |. ಸುನೀರ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ |. ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಿಶ್ಚವಿತ್‌--ನೀನು 
ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಶೆಂ-- ಅಂತಹ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು] ಇಮೇ ನಿಪ್ರಾ8-- ಈ ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳು | ಗಿರಾ-_ಸ್ತುತಿಯಿಂದ |! ಉಪ ಆಸತೇ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಹಿರಣ್ಯಾದಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಒದಗಿಸುವ ನೀನು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹರಿ. ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತನಾದ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಸರ್ವಜ್ಞನು, 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Flow, Indu, who are the winner of cattle, wealth, and gold, the fructi- 
her, placed upon the waters ; you, Soma, are a hero, omniscient ; you, these 


sages approach with praise. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಉನ್ಮದಧ್ವ ಊರ್ಮಿರ್ವನನಾ ಅತಿಸ್ಮಿಸದಪೋ ನಸಾನೋ ಮಹಿಷೋ ವಿ 


| 
ಗಾಹತೇ | 
| | | 
ರಾಜಾ ಪನಿತ್ರರಥೋ ನಾಜಮಾರುಹತ್ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿರ್ಜಯತಿ ಶ್ರವೋ 


ಬೃಹತ್‌ ಳಂ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ್‌ | ಮಧ್ವಃ | ಊರ್ಮಿಃ | ವನನಾಃ | ಅತಿಸ್ಥಿಸತ್‌ | ಅಸಃ | ವಸಾನಃ | ಮಹಿಷ॥ | ನಿ! ಗಾಹತೇ | 


| | | | 
ರಾಜಾ | ಪನಿತ್ರ$ರಥಃ | ವಾಜಂ | ಆ | ಅರುಹತ್‌ | ಸಹಸ್ರೇಭೃಷ್ಟಿಃ | ಜಯತಿ! ಶ್ರವಃ ! ಬೃಹತ್‌ ॥ 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಮಥಧ್ವೋ ಮಧುರಸ್ಕೋರ್ಮ ರಸೋ ವನನಾ ವನನೀಯಾ ವಾಚಿ ಉದತಿಸ್ಮಿಸತ್‌ | 
ಉತ್ಥಾಸಯತಿ | ಸೋಮಾಭಿಸವಕಾಲೇ ಸ್ತುತಿವಾಚಃ ಪ್ರವೃತ್ತೇಃ । ಅಪೋ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ 
ಮಹಿಷೋ ಮಹಾನ್‌ ನಿ ಗಾಹತೇ | ಪ್ರೆನಿಶತಿ ಕಲಶಂ | ರಾಜಾ ಸೋಮಃ ಪವಿಶ್ರೆರಥಃ | ದಶಾಪವಿತ್ರ- 
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ಮೇವ ರಥೋ ಯಸ್ಯ ಸ,ತಥೋಕ್ತೆಃ | ತಾದೈಶಃ ಸೋಮೋ ವಾಜಂ ಸಂಗ್ರಾಮಮಾರುಹತ್‌ | 
ಆರೋಹತಿ | ಸಹಸ್ತ್ರಥ್ಛಸ್ವಿರ್ಬಹುಭ್ರಂಶೋ  ಸರಿಮಿತೆಗಮನೋ ಬೃಹಚ್ಛೆ ನೋ ಮಹದನ್ನಂ 
ಜಯತ್ಯಸ್ಮದರ್ಥಂ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಧ್ವಃ- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮದ | ಊರ್ಮಿಃ--ಅಲೆಯರೂಪದ ರಸವು | ವನನಾಃ- ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು । ಉದತಿಸಹ್ಮಿಸತ್‌-_ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತದೆ | ಅಪಃ ಉದಕಗಳನ್ನು | ವಸಾನಃ-ಧರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು! ಮಹಿಷಃ-- ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೋಮನು | ನಿ ಗಾಹತೇ--ಕಲಶದೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಪನಿಶ್ರರಥಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೂ | ರಾಜಾ... ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮನು |! ವಾಜಂ-- ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಆರುಹತ್‌-ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ | ಸಹಸ್ರೆಭೃಷ್ಟ್ರಿ8-- ಅನೇಕ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಬೃಹತ್‌ 
ಅಧಿಕವಾದ | ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಜಯೆತಿ- ನಮಗಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ!। 


ಮಧುರವಾದ ಸೋಮದ ಅಲೆಯರೂಪದ ರಸವು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೋಮನು ಕಲಶದೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ರಥ 
ವುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮನು ಸಂಗ್ರಾಮಭೂಮಿಯನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಅನೇಕ ಆಯುಧೆಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ನಮಗಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The wave of the sweet-flavoured (Soma) excites voices (of praise) ; 
clothed in water the mighty one plungs (into the pitcher) : the king whose 
chariot is the filter mounts for the conflict, and, armed with a thousand 


weapons, wins ample sustenance (for us). 


| ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ ॥ 


ಸ ಭಂದನಾ ಉದಿಯರ್ತಿ ಪ ಶ್ರಜಾವತೀರ್ವಿಶ್ವಾ ಯುರ್ನಿಶ್ವಾಃ ಸುಭರಾ ಅಹ. 


ರ್ದಿನಿ | 


| | | | | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಜಾನದ್ರಯಿನುಶ್ವಸಸ್ತ ,೦ ಸೀತ ಇಂಭವಿಂದ್ರಮಸ್ಮಭ್ರಂ ಯಾಚ- 


ತಾತ್‌ ಗಂ 
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|! ಪದಪಾಠಃ || 
“ | | 
ಸಃ | ಭಂದನಾಃ ! ಉಶ್‌ | ಇಯರ್ಶಿ | ಪ್ರೆಜಾ೯ವತೀಃ | ವಿಶ್ವ5 ಆಯುಃ ! ವಿಶ್ವಾ! ನು5ಭರಾಃ ! ಅಹಃ ದಿನಿ! 


| 
ಹ್ಮ! ಪ್ರ ಸ್ರಜಾ$ವತ್‌ | ರಯಿಂ | ಅಶ್ವಪಸ್ತ $೦ | ಪೀತಃ ಇಂದೋ ಇತಿ ಇಂದ್ರ 0 | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಜಸತ | ೪೧ I 


| 
ಬಹ 


(| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸ ಸೋಮೋ ನಿಶ್ವಾಯುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಗಂತಾ ಸೋಮಃ ಪ್ರಜಾನತೀಃ ಪ್ರಜಾರೂಪೆಸಲದಾತ್ರೀಃ 
ಸುಭರಾಃ ಸುಷ್ಮು ಹ್ರಿಯಮಾಣಾ ವಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾ ಭಂದನಾಃ ಸ್ತುತೀರುಡಿಯರ್ತಿ | ಉತ್ಸಸಷ್ಟಂ 
ಪ್ರೇರಯತಿ | ಕಸ್ಮಿನ್ಕಾಲೇ ಉಚ್ಯತೇ 1 ಅಹರ್ದಿವ್ಯಹೋರಾತ್ರಯೋಶ್ನ | ಅಥ ಸ್ರತ್ಯನ್ಲಕೃತಃ! 
ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿನೃಢಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಜಾನತ್‌ ಪ್ರಜಾಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ! ಪ್ರಜಾಫಲಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಅನ್ನಂ 
ತಚ್ಚ ಪ್ರ ಪುಜಾವತ್‌ ಪ ಕ್ರಿಜಾಮ್ಯಪೇತಂ | ತಥಾ ರಯಿಂ ಧನಂ | ಕೀದೃಶಂ | ಅಶ್ವಸಸ್ತ $೨ ವ್ಯಾಪ್ತಗೃಹಂ | 
ತಡುಭೆಯೆಂ ಹೇ ಇಂದೋ ದೀಪ್ತ ಸೋಮ ಪೀತ ಇಂದ್ರೇಣ ಪೀತೆಸ್ಕೃಂ ತೆಮೇನೇಂದ್ರಮಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಯಾಚೆತಾತ್‌ | ಯಾಚಸ್ವ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನಿಶ್ಚಾಯು&--ಸರ್ವಗಾಮಿಯಾದ | ಸೆ8--ಸೋಮದೇವನು | ಅಹರ್ದಿವಿ- ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳಲೆಲ್ಲ | 
ಪ್ರಜಾವತೀಃ- ಪುತ್ರಾದಿ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ | ಸುಭರಾಃ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುವೂ ಅದ | 
ನಿಶ್ಚಾಃ ಭಂದನಾ8-- ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ | ಉದಿಯರ್ಶಿ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ। ಇಂದೋ- ಎಲ್ಫಿ ಸೋಮ 
ದೇವನೇ | ಪೀತೆ8- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ |! ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನಿಂದ | 
ಪ್ರಜಾವಶ್‌-- ಪ್ರಜಾಯುಕ್ತವೂ | ಬ್ರಹ್ಮ-- ಭತ ಆದ ಅನ್ನನನ್ನೂ | ಅಶ್ವಪಸ್ತ $೦-ನಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಗೃಹೆವುಳ್ಳ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನೂ | ಯಾಚತಾಂ- ಯಾಚಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 
ಸರ್ವಗಾಮಿಯಾದ ಸೋಮದೇವನು ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪುತ್ರಾದಿಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದ್ಕೂ 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೂ ಆದ ಸಕಲಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ನಮಗಾಗಿ ಪ್ರಜಾಯುಕ್ತವೂ, ಪ್ರಭೂತವೂ ಇದ ಆನ್ನವನ್ನೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಗೈಹವುಳ್ಳ 


ಧನವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಯಾಚಿಸು 
English Translation. 


The all pervading (Soma) excites both day and night all praises easily 
borne, productive of prosverity ; Indu, when drunk, solicit Indra (to give) us 


food productive of progency and riches filling our homes. 
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ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಭಂದನಾಃ-ಸ್ತುತೀ8 | ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು , ಯೂಸ್ಕರು ಭಂದನಾ ಭಂದತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಧವುಳ್ಳ ಭಂದತಶಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಭಂದನಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಭಂದನಾಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೫-೨). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸೋ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ಮಾಂ ಹರಿರ್ಹರ್ಯತೋ ಮದಃ ಪ್ರ ಚೇತಸಾ ಚೇತಯತೇ 
i 
ಅನು ದ್ಯುಭಿಃ | 


| | [ | | | 
ದ್ವಾ ಜನಾ ಯಾತಯನ್ನಂತರೀಯತೇ ನರಾ ಚ ಶಂಸಂ ದೈನ್ಯಂ ಚ ಧರ್ತರಿ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | | | | 
ಸಃ! ಅಗ್ರೇ | ಅಹ್ನಾಂ। ಹರಿಃ! ಹರ್ಯತಃ | ಮದಃ| ಪ್ರ! ಚೇತಸಾ! ಚೇತಯತೇ। ಅನು! ದ್ಯುಂಭಿಃ | 


| | | | | 
ದ್ವಾ | ಜನಾ! ಯಾತಯನ್‌ | ಅಂತಃ | ಈಯತೇ | ನರಾಶಂಸಂ | ಚಿ! ದೈವ್ಯಂ! ಚ! ಧರ್ತರಿ॥ ೪೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸ ಸೋನೋಗ್ರೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಂಮುಖಂ ಚೇತಸಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಚೇತನೇನ ಸಹಾಹ್ನಾಂ 
ದ್ಯುಭಿರ್ದೀಪ್ತಿಭಿರನು ಪ್ರೆ ಚೇತಯತೇ | ಅನುಪ್ರಜ್ಞಾಯತೇ |! ಯದ್ವಾ! ಅಹ್ನಾಮಗ್ರೇ4ಗ್ರಭಾಗೇ | 
ಪ್ರಾತರಿತೃರ್ಥಃ |! ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಚೇತಸಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ದ್ಯುಭಿರ್ದೀಪ್ತಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಲಾನು ಪ್ರೆ 
ಚೇತಯತೇ | ಕೀದೃಶಃ ಸಃ | ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣೋ ಹರ್ಯತಃ ಕಾಂತೋ ಮದೋ ಮದಕರಃ | ಕಿಂಚ 
ದ್ವಾ ಜನಾ ದ್ವೌ ಜನ್‌ ಸ್ತೋತಾರಂ ಯಷ್ಟಾರಂ ಚ ಯಾತಯನ್‌ ಪ್ರಾಸಯನ್‌ ಸೃನಿಹಿತೇನ 
ಕರ್ಮಣಾ | ಲೌಕಿಕನೈದಿಕೌ ದ್ವೌ ಜನೌ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯೌ | ಏವಂ ಕುರ್ವನ್ಮ್ನಂತರ್ದಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯ 
ಈಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ ಈಜ್‌ ಗತೌ! ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ನರಾಶಂಸಂ ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯೆಂ | ಮಾನುಷ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದೈವ್ಯಂ ಚೆ ದಿನಿ ಭವಮುಭಯನಿಧಂ ಧನಂ ಧರ್ತರಿ ಧಾರಕೇ ಯಜಮಾನೇ ಪ್ರೇರಯನ್ನಿತಿ 
ಶೇಷಃ | 


(| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಸಃ_-_ಸೋಮದೇವನು | ಅಗ್ರೇ-- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ | ಚೇತಸಾ - ತನ್ನ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಜ್ಞಾನದೊಂದಿಗೆ | ಅಹ್ನಾಂ--ಅಹಸ್ಸುಗಳ | ದ್ಯುಭಿಃ--ಕಾಂತಿಗಳೊಂದಿಗೆ | ಅನು ಪ್ರ ಚೇತಯತೇ-- 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. | ಹರಿಃ ಸಟ್ಟೈವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ಹರ್ಯತಃ - ಆಕರ್ಷಕನೂ |! ಮದ।ಃ-- ಹರ್ಷ 
ಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ದಾ ಜನಾ-- ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಹೋತೃಗಳನ್ನು | ಯಾತೆಯೆನ್‌-- ಕರ್ಮ 
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ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ನರಾಶಂಸಂ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಧನವನ್ನೂ। ದೈವ್ಯಂ ಚೆ-- 
ದ್ಯುಲೋಕದ ಧನವನ್ನೂ | ಧರ್ಕೆರಿ-ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಂತಃ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರ 
ನಡುವೆಯೂ | ಈಯತಶೇ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮದೇವನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನದೊಂದಿಗೆ ಅಹಸ್ಸುಗಳ 
ಕಾಂತಿಗಳೊಂದಿಗೆ ತಿಳಿಯಲ್ಲಡುತ್ತಾನೆ. ಸಚ್ಛೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಆಕರ್ಷಕನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು 
ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಹೋತೃಗಳಿಗೆ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನೊ ದಗಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಲೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡರ ನಡುವೆಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


At the beginning of the day the green-tinted delightful exhilarating 
(Soma) is recognized by the intelligence (of the praisers and by their praises); 
approaching the two men he passes in the midst (of heaven and earth, 


bestowing) upon the upholder (of the rite) both human and divine (riches). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಂಜತೇ ನ್ಯಂಜತೇ ಸಮಂಜತೇ ಕ್ರತುಂ ರಿಹಂತಿ ಮುಧುನಾಭ್ಯಂಜತೇ | 


| | 
ಒಂಥೋರುಚ್ಛ್ರಾಸೇ ಪತಯಂತಮುಕ್ತಣಂ ಹಿರಣ್ಯಪಾವಾಃ ಪಶುಮಾಸು 
ಗೃಚ್ಛತೇ ೪೩ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಅಂಜತೇ | ವಿ! ಅಂಜತೇ | ಸೆಂ! ಅಂಜತೇ | ಕ್ರತುಂ | ರಿಹಂತಿ |! ಮಧುನಾ |! ಅಭಿ | ಅಂಜತೇ ! 
[ | 
ಸಿಂಥೋಃ | ಉತ್‌ $ಶ್ವಾಸೇ | ಪತಯಂಕಂ | ಉಕ್ಷಣಂ |! ಹಿರಣ್ಯ 5ಪಸಾವಾಃ | ಪಶುಂ! ಆಸು! ಗೃಜ್ಞತೇ।| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸೋಮಮೃತ್ಟಿರ್ಜೋಂಜತೇ ಗೋಭಿಃ | ತಥಾ ವ್ಯಂಜತೇ | ನಿನಿಧಮಂಜಂತಿ | ಸಮಂಜಶೇ | 
ಸಮ್ಯಗಂಜಂತಿ | ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥತ್ಪಾದಪುನರುಕ್ತಿಃ | ತಥಾ ಕ್ರತುಂ ಬಲಕರ್ತಾರಂ ರಿಹಂತಿ | ಲಿಹಂತಿ | 
ಆಸ್ಪಾದಯಂತಿ ದೇವಾಃ! ತಥಾಪುನರ್ಮಧುನಾ ಗನ್ಯೇನಾಭ್ಯಂಜತೇ | ತಮೇವ ಸೋಮಂ ಸಿಂಧೋ- 
ರುದಕಸ್ಕ ರಸಸ್ಯಾಧಾರಭೂತ ಉಚ್ಛ್ವಾಸ ಉಜ್ಬಿ,_ತೇ ದೇಶೇ ಪಕಯೆಂತೆಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ! ಪತ್ಸೃ 
ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸ್ಟಾರ್ಥೇ ಇಣಿಜಿ ವೃದ್ಛ್ಧ್ಯಭಾವಶ್ಛಾಂದಸೆಃ | ಉಕ್ಷಣಂ ಸೇಕ್ತಾರಂ ಹಿರಣ್ಯಿಪಾವಾ 
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ಹಿರಣ್ಕೇನ ಪುನಂತಃ ಪಶುಂ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ | ಪಶುಃ ಸೆಶ್ಯತೇರಿತಿ ನಿರುಕ್ತೆಂ! ೩-೧೬1 ಆಸು ವಸತೀ- 
ವರೀಷು ಗ್ಸ್ಗಬಚ್ನತೇ | ಗಹ ತಿ 

ಕ ಈ || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಂಜತೇ-- ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ಕ್ಷೀರಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | ವ್ಯಂಜತೇ-- ಅಲಂಕರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ಸಮಂಜತೇ--ಸಂಸ್ಟರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಕ್ರತುಂ -ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ರಿಹಂತಿ--_ದೇವತೆ 
ಗಳು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಮಧುನಾ--ಮಧುರವಾದ ಕ್ಷೀರದಿಂದ | ಅಭಿವ್ಯಂಜತೇ--ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಸಿಂಧೋ8-- ರಸಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಉದಕದ | ಉಚ್ಛ್ಛ್ಯಾಸೇ--ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಪಶೆಯಂತಂ-- 
ಬೀಳುತ್ತಿರುವುದೂ |. ಉಕ್ಷಣಂ--ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದೂ | ಪಶುಂ--ದರ್ಶನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿರಣ್ಯಷಾವಾ&-- ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಪ0ಸುವ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು! ಆಸು--ವಸಶೀವರಿ 
ಉದಕಗಳೊಡನೆ | ಗೃಭ್ಞತೇ--ಸೇರಿಸಲು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಬುಶ್ಹಿಕ್ಳುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ಕ್ಷೀರಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಕ್ತಿ 
ಯುತನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ: ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮಧುರವಾದ ಕ್ಷೀರದೊಡನೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ರಸಕ್ಕೆ 
ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಉದಕದ ಉನ್ನತಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಿರುವುದೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದ್ಕೂ ದರ್ಶನಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ವಸತೀವರಿ ಉದಕಗಳೊಡನೆ 


ಸೇರಿಸಲು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ 
English Translation. 


(The priests) smear and grease and anoint (the Soma with milk) ; (the 
gods) taste the invigorating (juice) ; they smear it o'er with sweet (milk), 
Purifying it with gold, they plunge it into those (waters), the sprinkler, the 
beholder, falling into the seething torrent. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ನಿಪತ್ಚಿತೇ ಪನಮಾನಾಯ ಗಾಯತ ಮಹೀ ನ ಧಾರಾತೃಂಢೋ ಅರ್ಷತಿ | 
| | 
ಅಹಿರ್ನ ಜೂರ್ಣಾನುತಿ ಸರ್ಪತಿ ತ್ವಚನಮತ್ಕೋ ನ ಕ್ರೀಳನ್ನಸರದ್ವೃಷಾ 
| 
ಹರಿಃ ॥ ೪೪ ॥ 


ತ || ಪದಪಾಠಃ |! 


| | | | | 
ಥಫಿಪ19ಚಿತೇ | ಪವಮಾನಾಯ |! ಗಾಯತ | ಮಹೀ | ನ | ಧಾರಾ! ಅತಿ | ಅಂಧಃ | ಅರ್ಹತಿ | 


| | | 
ಅಓಃ | ನ|। ಜೂರ್ಣಾಂ | ಅಕಿ | ಸರ್ಪತಿ! ತ್ವಚಂ | ಅತ್ಯಃ! ನ! ಕ್ರೀಳನ್‌ | ಅಸರತ್‌ | ವೃಷಾ! ಹರಿಃ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಇ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಯತ್ಚಿಜಃ ವಿಸಶ್ಚಿತೇ ಮೇಧಾವಿನೇ ಸವನಾನಾಯ ಸೂಯಮಾನಾಯ ಗಾಯತೆ! ಸ್ತುತಿಂ 
ಕುರುತೆ |! ಸಚ ನಿಸಶ್ಚಿತ್ಸೋಮೋ ಮಹೀ ನ ಧಾರಾ ಮಹತೀ ವರ್ಷಧಾರೇವಾಂಧೋಂನ್ನಂ ರಸಾತ್ಮೆ- 
ಕಮತ್ಯರ್ಷತಿ | ಅಹಿರ್ನಾಹಿರಿನ ಜೂರ್ಣುಂ ಜೀರ್ಣಾಂ ತೃಚಮತಿ ಸರ್ಪೆತಿ | ಅತಿಮುಂಚಿತಿ | 
ಅಭಿಷನಾದಿಕರ್ಮಣಾ ತ್ವಚಂ ಮುಂಚಿತೀತೃರ್ಥಃ ! ತದ್ಮೈದತಿಸರ್ಪತಿ ಧಾರಾ ದೆಶಾಸನಿತ್ರಾತ್‌ |! ಅತ್ಯೋ 
ನಾಶ್ಚ ಇವ ಕ್ರೀಳನ್ನಸರತ್‌ | ಸರತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ | ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಹರಿರ್ಹ- 
ರಿತವರ್ಣೋ ರಸಃ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೇ) ವಿಸಶ್ಚಿತೇ-- ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತನೂ | ಪೆವಮಾನಾಯ - ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ 
ಸೋಮನನ್ನು | ಗಾಯತೆ- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ 1 ಮಹೀ- ಮಹತ್ತಾದ |! ಧಾರಾ ನ-- ವೃಸ್ಟಿಧಾರೆಯಂತೆ | 
ಅಂಧ॥-_-ರಸಾತ್ಮಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ! ಅತ್ಯೈರ್ಸತಿ -ಸೋಮನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಅಹಿರ್ನ--ಸರ್ನದಂತೆ | 
ಜೂರ್ಣಾಂ ತ್ವಚೆಂ- ಹಳೆಯ ಚರ್ಮವನ್ನು | ಅತಿಸರ್ಸತಿ -ದಾಟಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ |! ವೃಷಾ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರದನೂ | ಹರಿ8-- ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಅತ್ಯೋ ನ--_ಅಶ್ವದಂತೆ | ಕ್ರೀಳೆನ್‌ 
ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತ | ಅಸರತ್‌--ನಲಿಯುತ್ತಾನೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಬುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ, ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾಯುತನೂ, ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. ಮಹತ್ತಾದ 
ವೃಷ್ಟಿಧಾರೆಯಂತೆ ರಸಾತ್ಮಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೋಮನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ಪದಂತೆ ಹಳೆಯ ಚರ್ಮವನ್ನು 
ದಾಟಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಅಶ್ರದಂತೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತ 
ನಲಿಯುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 

Sing (you priests) to the intelligent Pavamana, like a mighty shower he 
sends forth food ; hke a snake he glides out of his old skin, sporting hke a 
horse he hastens forth, the showerer, green-tinted. 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ || 


| | 

ಅಗ್ರೇಗೋ ರಾಜಾಸ್ಯಸ್ತನಿಷ್ಯತೇ ನಿಮಾನೋ ಅಹ್ಹಾಂ ಭುವನೇಷ್ವರ್ಸಿತಃ | 
| | 

ಹರಿಘುೃತಸ್ತುಃ ಸುದೃತೀಕೋ ಅರ್ಣವೋ ಜ್ಯೋತೀರಥಃ ಪವತೇ ರಾಯ 


ಓಕ್ಕಃ ಳಗ 
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|| ಪದಪಾರಃ || 
| | | 
ಅಗ್ರ್ರೇ*ಗೆ: | ರಾಜಾ । ಅಸ್ಯಃ | ಶನಿಸ್ಯತೇ | ನಿ*ಮಾನಃ | ಅಹ್ನಾಂ | ಭುವನೇಷು | ಅರ್ಪಿತಃ | 


| | | 
ಹರಿಃ ! ಫೃತ್ತಸ್ಸುಃ | ಸು:ದೃಶೀಕಃ | ಅರ್ಣವಃ | ಜ್ಯೋತಿ15ರಥಃ | ಪವತೇ | ರಾಯೇ | ಒಳ್ಳೆ || ೪೫ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಗ್ರೇಗೋ€ಗ್ರೇ ಗಂತಾ ರಾಜಾ ರಾಜಮಾನೋ*ಸ್ಯೋ ಪ್ಪ ಸಂಸ್ಕೃತಃ ಸೋಮಸ್ತನಿಷ್ಯತೇ | 
ಸ್ತೂಯತೇ | ಯೋತಹ್ನಾಂ ದಿನಾನಾಂ ವಿಮಾನೋ ನಿರ್ಮಾತಾ ಚಂದ್ರಕಲಾಹ್ರಾಸವೃದ್ಧ್ಯಧೀನತ್ಸಾದಹ. 
ರ್ವ್ಯವಹಾರಸ್ಯ | ಭುವನೇಷೂದಕೇಷು ವಸೆತೀವರೀಸಂಬಂಧಿಷ್ಟರ್ನಿತಃ ಸ್ಥಾಪಿತಃ ಸ ರಾಜಾ ತನಿಷ್ಯತೇ | 
ಕಿಂಚೆ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣೋ ಫೃುತಸ್ನುಃ ಪ್ರಸೃತೋದಕಃ ಸುದೃಶೀಕ ಶೋಭನದರ್ಶನೋಂರ್ಣವ 
ಉದಕನವಾನ್‌ | ಅರ್ಣ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ | ಜ್ಯೋತೀರಥೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯರಥೋ ರಾಯೇ ಧನಸ್ಯ 
ಸ್ರಾಪಯಿಶಾ | ಓಕ್ಕಃ | ಓಕ ಇತಿ ನಿವಾಸನಾಮ | ತಸ್ಯ ಹಿತ ॥ 


il ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ರೇಗಃ--ಸಕಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಹೋಗುವವನೂ | ರಾಜಾ-.-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಅಪ್ಯಃ-- 
ಉದಕದಿಂದ ಸಂಸ್ಕ್ರತನಾದವನೂ ಅಹ್ನಾಂ- ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | ನಿಮಾನಃ- ನಿರ್ಮಾೂಸಕನೂ | ಭುವನೇಷು-ಉದಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಅರಿತಃ--ಸ್ಥಾಪಿತನೂ ಅದ ಸೋಮನು | ತೆನಿಷ್ಯತೇ-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಹರಿಃ- ಸಚ್ಚೆವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳಿನನೂ | ಘ್ರತೆಸ್ಲು8- ಉವಕವನ್ನು ಸುರಿಸುನವನೂ | ಸುದೃಶೀಕ8--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಅರ್ಣವ8-ಉದಕವಂತನೂ | ಜ್ಯೋತೀರಥಃ -ಜೆಣ್ಯೀತೀರೂಪವಾದ ರಥವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು | 
ರಾಯೇ-_ ಧನಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ | ಓಕ್ಯಃ-- ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಪಿತನಾಗಿ | ಪೆವತೇ-ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಸಕಲರಿಗಿಂಶಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಉದಕದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತನೂ, ಅಹಸ್ಸು 
ಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಮಾನಕನೂ, ಉನಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ, 
ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದರ್ಕನವುಳ್ಳವನೂ, ಉದಕವಂತನೂ, ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ರಥವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
(Soma) going foremost, radiant, sanctified by water, placed in the 
firmament as the measurer of days is glorihed ; green-tinted, shedding water, 


of goodly aspect, the source of moisture, borne in a chariot of light he flows 


giving wealth, friendly to the house. 
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ರ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ ॥ 
| | | 

ಅಸರ್ಜಿ ಸ್ಕಂಭೋ ದಿವ ಉದ್ಯತೋ ಮದಃ ಪರಿ ಕ್ರಿಧಾತುರ್ಭುನನಾನ್ಯ- 

ರ್ಷತಿ। 

| | | | | 

ಅಂಶುಂ ರಿಹಂತಿ ಮತಯಃ ಪನಿಸ್ಪತಂ ಗಿರಾ ಯದಿ ನಿರ್ಣಿಜಮೃಗ್ಮಿಣೋ 

ಯಯುಃ ॥0೪೬॥ 

| ಪದಪಾರಃ | 


| | | 
ಅಸರ್ಜಿ | ಸ್ವಂಭಃ | ದಿವಃ | ಉತ್‌€ಯತಃ | ಮಜಿಃ | ಸರಿ | ಕ್ರೀಧಾತುಃ | ಭುಪನಾನಿ | ಅರ್ಸ್ಷತಿ | 
| | | | | 
ಅಂಶುಂ | ರಿಹಂತಿ |! ಮತೆಯಃ। | ಪನಿಪ್ಲತಂ | ಗಿರಾ! ಯದಿ! ನಿಃ6ನಿಜಂ | ಯೆಗ್ಮಿಣ' | ಯ್ಫ್ಸುಃ | 


ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸ್ವಂಭಃ ಸ್ವಂಭಯಿತಾ ಧಾರಕೆ ಉದ್ಯತಃ ಸೋನೋ$ಸರ್ಜಿ | ಸೃಜ್ಯತೇ | 
ಅಭಿಸೂಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ತ್ರಿಧಾತುಃ ! ದ್ರೋಣಕಲಶಾಧವನೀಯಪೂತಭೃದಾಖ್ಯಾಸ್ತ್ರೈಯೋ 
ಧಾತವೋ ಯೆಸ್ಯ ಸ ಶಥೋಕ್ತಃ | ತಾದೈಶೋ ಭುವನಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯರ್ಷತಿ! ಗಚ್ಛತಿ ! ಅಂಶುಂ ಸೋಮಂ 
ಪೆನಿಸ್ನತೆಂ ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನಂ ಮತಯೆಃ ಪೂಜಕಾ ರಿಹಂತಿ! ಲಿಹಂತಿ | ಆಸ್ಪಾದಯಂತಿ | ಕದಾ | ಯದಿ 
ನಿರ್ಣಿಜಂ ನಿರ್ಣಿಕ್ತಂ | ಯದ್ವಾ! ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ 'ರೂಸನಾಮ | ರೂಪವಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಮೃಗ್ಮಿಣಃ 
ಸ್ತೋತಾರೋ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯೆಯುಃ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದಾ! 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮದಃ- ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಸೃಂಭಃ--ಧಾರಕನೂ | ಉದ್ಯತಃ 
ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಯಮಿತನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಅಸರ್ಜಿ- ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ! ತ್ರಿಧಾತುಃ- ದ್ರೋಣ 
ಕಲಶಾದಿ ಪಾತ್ರತ್ರಯವುಳ್ಳ ಸೋಮನು | ಭುವನಾನಿ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಅರ್ಷತಿ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಯದಿ--ಯಾವಾಗ | ನಿರ್ಣಿಜಂ-ರೂಸನಂತನಾದ ಸೋಮನನ್ನು । ಯಗ್ಮಿಣ॥--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಗಿರಾ 
ಸ್ತುಕಿಯೊಡನೆ |. ಯೆಯುಃ--ಸಮಿಾಪಿಸುವರೋ ಆಗ | ಮತಯಃ -ಸ್ತುತಿಪಾಠಕರು | ಪನಿಸ್ನತಂ-- 
ಶಬ್ದಮಾಡುವ | ಅಂಶುಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ರಿಹಂತಿ-- ಪಾನನಾಡುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ರ್ಷಕಾರಕನೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಧಾರಕನೂ, ಯಾಗಾರ್ಧವಾಗಿ ನಿಯಮಿತನೂ ಅದ ಸೋಮನು 
ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ದ್ರೋಣಕಲಶಾದಿಪಾತ್ರತ್ರಯವುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ರೂಪವಂತ 
ಇದ ಸೋಮನನ್ನು ಯಾವಾಗ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾನಿಸುನರೋ ಆಗ ಸ್ತುತಿಪಾಠಕರು ಶಬ್ರಮಾಡುವ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಅ. ೭ ಅ. ೩ ವ, ೨೧, ] ಯಗ್ವೇದಂಸಹಿತಾ 609 


English Translation. 


The supporter of heaven the prepared cxhilarating (Soma) 1s let loose, 
the triple (liquor) rushes to the waters; the worshippers taste the sounding 
Soma juice, when the reciters of holy texts approach the embodied (beveragc) 


with praise. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರ ಗ 

ಪ್ರ ತೇ ಧಾರಾ ಅತ್ಯಣ್ಣಾನಿ ಮೇಷ್ಯಃ ಪುನಾನಸ್ಯ ಸಂಯತೋ ಯಂತಿ 
ರಂಹಯಃ | 

ಯದ್ದೋಭಿರಿಂದೋ ಚನ್ನೋಃ ಸಮಜ್ಯಸ ಆ ಸುವಾನಃ ಸೋಮ ಕಲಶೇಷು 
ಸೀದಸಿ ॥೪೭॥ ತ | 1 £ೆ 


|| ಹದಪಾರಃ || 


| | | | | | 
ಪ್ರ|ತೇ! ಧಾರಾಃ। ಅತಿ! ಅಣ್ಣಾನಿ |! ಮೇಷ್ಯಃ | ಪುನಾನಸ್ಯ | ಸಂ5ಯತಃ |! ಯೆಂತಿ | ರಂಹಯಃ | 


| | | | | 
ಯತ್‌ | ಗೋಭಿಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಚನ್ನೋಃ |! ಸಂ5ಅಜ್ಯಸೇ। ಆ! ಸುವಾನಃ! ಸೋಮ! ಕಲಶೇಷು! 
ಸೀದಸಿ || ೪೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಪುನಾನಸ್ಯ ಪೂಯಮಾನಸ್ಯ ಸಂಯತಃ ಸಂಗೃಹ್ಯಮೂಣಾ ರಂಹಯೋ ರಂಹಣಸ್ವಭಾವಾ ಧಾರಾ 
ಮೇಸ್ಕೋತಣ್ವಾನ್ಯಣೂನಿ ಲೋಮಾನ್ಯತಿ ಯಂತಿ! ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ 
ಯದ್ಯದಾ ಗೋಭಿರುದಕೈಶ್ಚಮ್ಬೋರಧಿಷವಣಫಲಕಯೋರುಪರಿ ಸಮಜ್ಯಸೇ ತದಾನೀಂ ಹೇ ಸೋಮ 


ಸುವಾನಃ8 ಸೂಯಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ಕಲಶೇಷ್ವಾ ಸೀದತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಇಂದೋ.--ಎಲ್ಫ ಸೋಮದೇವನೇ | ಪುನಾನಸ್ಕ--ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನಿನ್ನ! ಸಂಯತಃ-- 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುವೂ | ರಂಹಯೆಃ--ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕವೂ ಆದ | ಧಾರಾಃ--ಧಾಕೆಗಳು | ಮೇಷ್ಟ್ಯಃ-- 
ಉಣ್ಣೆಯ | ಅಣ್ಣಾನಿ--ನೂಲುಗಳನ್ನು | ಅತಿ ಯೆಂತಿ- ದಾಹಿಹೋಗುತ್ತವೆ. | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | 
ಗೋಭಿ8--ಉದಕಗಳೊಡನೆ | ಚನ್ನೋ$- ಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿ | ಸಮಜ್ಯಸೇ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುವೆಯೋ ಆಗ | 
ಸೋಮ--ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, | ಸುವಾನಃ&--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ನೀನು | ಕಲಶೇಷು--ಕಲಶಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಆ ಸೀದಸಿ-ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 
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(| ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನನೇ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರವುವೂ, ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕವೂ ಆದ 
ನಿನ್ನ ಧಾರೆಗಳು ಉಣ್ಣೆ ಯ ನೂಲುಗಳನ್ನು ದಾಟಹೋಗುತ್ತವೆ. ಯಾವಾಗ ನೀನು ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿ 


ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುವೆಯೋ, ಆಗ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ನೀನು ಕಲಶಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಫುನಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 


The rapid streams of you when you are purified, being collected 
together pass through the interstices of the flcece; when yon are mixed with 


water in the ladles, you, Soma, on being effused alight on the pitchers. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 
| | ] 
ಪವಸ್ವ ಸೋಮ ಕ್ರತುನಿನ್ನ ಉಕ್ಕ್ಯೊೋ*ವ್ಯೋ ವಾರೇ ಪರಿ ಧಾನ ಮಧು 
ಪ್ರಿಯಂ | 


| | | | | 
ಜಹಿ ನಿಶ್ವಾನ್ರಕ್ಷಸ ಇಂದೋ ಅತ್ರಿಣೋ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ॥ 
| ಪದಪಾರಃ | 


| 
ಸವೆಸ್ವ | ಸೋಮ | ಕ್ರತುಃನಿತ್‌ | ನಃ | ಉಕ್ಸ್ಯಃ | ಅವ್ಯಃ | ವಾರೇ | ಪರಿ | ಧಾವ| ಮಧು! ಸ್ತ್ರಿಯಂ! 


| | 
ಜಹಿ! ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ರಕ್ತಸೆಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಅತ್ರಿಣಃ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ವಿಡಫೇ | ಸುಃನೀರಾಃ |! 
|: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಕ್ರತುನಿತ್‌ ಕರ್ಮಜ್ಞಃ | ಸ್ತುತಿಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಕ್ಛ್ಯಃ 
ಸ್ತುತ್ಯಃ 1 ಯಶಃ ಸ್ತುತೈಃ ಅತಃ ಕ್ರತುನಿದಿತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ | ಈದೃಶಸ್ತ್ತೈಂ ನೋ5ಸ್ಮಾಕೆಂ ಯಾಗಾಯ 
ಪವಸ್ವ | ಸ್ತವನ ರಸಂ |! ಅವ್ಯೋ ವಾರೇ ದಶಾಪನಿತ್ರೇ ಪ್ರಿಯಂ ಮಧು ಪರಿ ಧಾನ! ಪರಿಕ್ಷರ | ಹೇ 
ಇಂದೋ ದೀಪ್ತ ಸೋಮ ಅತ್ರಿಣೋ ಭಕ್ಷಕಾಸ್ಸಿಶ್ವಾನ್ರಶ್ರಸೋ ಜಹಿ | ಸುನೀರಾಃ ಸುಪುತ್ರಾಃ ವಯಂ 
ವಿಡಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಬೃಹನ್ಮಹದ್ಭನಂ ವದೇಮ | ಉಚ್ಚಾರಯೇಮ | ಯಾಚೇಮೇತೈರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಪ್ರಭೂತೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇಮ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 

ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮಶೇವನೇ |. ನಕ- ನಮ್ಮ! ಕೃತುನಿತ್‌- ಕರ್ಮವನ್ನು ಆರಿತವನೂ | 

ಉಕ್ಸ್ಯಃ- ಸ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ ಆದ ನೀನು | ಪೆವಸ್ಟೆ -- ಪ್ರವಹಿಸು | ಅವ್ಯಃ ವಾರೇ-- ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆಯ 


ಅ. ೭, ಅ. ೩ ನ, ೨೨, ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 011 


ರಾಬ್‌ ಹಾಸ ಸರಪರ ತ ಬ. ದಾಯ ಇ wR ಒರ ಯರ್‌ ದವರಾ ಅಯಯ BER ಬೃ ಎಂಭ 


ನೂಲುಗಳಲ್ಲಿ| ಸ್ರಿಯಂ--ಪ್ರೀತಿಕರವೂ | ಮಧು ರುಚಿಕರವೂ ಆದ ರಸವನ್ನು |! ಪೆರಿ ಧಾವ-- ಹರಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡು | ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅತ್ರಿಣ8-_ಸರ್ವಭಕ್ಷಕರಾದ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ ರಕ್ಷಸಃ- 
ಸಕಲ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ | ಜಹಿ--ನಾಶಪಡಿಸು | ಸುವೀರಾ8--ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರಪುತ್ರರುಳ್ಳ ನಾವು | ನಿದಥೇ- 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ! ಬೃಹತ್‌-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ವದೇಮ-- ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅರಿಶವನೂ, ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ ಆದ ನೀನು ಪ್ರವಹಿಸು, 
ದಶಾಸವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಕರವೂ, ರುಚಿಕರವೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಲೈ 
ಸೋಮದೇವನೇ, ಸರ್ವಭಕ್ಷಕರಾದ ಸಕಲ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸು ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರಪುತ್ರರುಳ್ಳ ನಾವು 


ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


Flow for us, Soma, cognizant of (our) worship and deserving praise ; 
pour (your) beloved sweet-flavoured (Juice) upon the woollen fleece, slay, 
Indu, all the voracious Rakshasas ; blessed with excellent male offspring may 


we offer ample (praises) at the sacrifice, 


Ne) 


ನಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಪ್ರತು ದ್ರೆನೇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಕಾವ್ಯಸ್ಯೋಶನಸ ಅರ್ಷಂ | ಅನಾದೇಶಸರಿ- 
ಭಾಷಯಾ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಸವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ| ಪ್ರ ತು ನವೋಶನಾ 
ಇತಿ | ಜಾಗತಮೂರ್ಥಂ ಪ್ರಾಗುಶನಸಃ ! ಅನು. ೯-೬೭ | ಇತಿ ವಚೆನಾಜ್ಜಗತ್ಯಧಿಕಾರೋ ನಿವೃತ್ತ$॥ 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ತು ದ್ರವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕನಿಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಾಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಪವಮಾನ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ತು ನವೋಶನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಜಾಗತೆಮೂರ್ಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಗುಶನಸಃ (ಅನು. ೯-೬೭) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಲ್ಲ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಮಾತ್ರ. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ ೮೭ 
ಮಂಡಲ - ೯ ॥ ಅನುವಾಕ-೫ ॥ ಸೂಕ್ರ--೮೭ | 
ಅಷ್ಟಕ.- ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ವರ್ಗ--೨೨, ೨೩ ! 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈೆ_೯॥ 
| ಹಸಿ ಉಶನಾಃ ॥ 


| ದೇವತಾ -ಪವನಮಾನಃ ಸೋಮಃ | 
॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
೨ ದ್ರವ ಪರಿ ಕೋಶಂ ನಿ ಸೀದನ್ನ ಭಃ ಪು ಪುನಾನೋ ಅಭಿ ನಾಜನುರ್ಷ | 


] | 
ಅಶ್ಚಂ ನ ತ್ವಾ ವಾಜಿನಂ ಮರ್ಜಯಂತೋ*ಚ್ಛಾ ಬರ್ಹೀ ರಶನಾಬಿರ್ನ- 


ಯಂತಿ ಗಂ 
|| ಪದೆಪಾರಃ |! 


| 
ಪ್ರ|!ತು|ದ್ದ ದ್ರವ | ಪರಿ | ಕೋಶಂ | ನಿ | ಸೀದ | ಸ್ಫಳಭಿಃ | ಪುನಾನಃ | ಅಭಿ | ನಾದಂ | ಅರ್ಷ | 


| 
ಅಶ್ಚಂ| ನ!ತ್ವಾ! ವಾಜಿನಂ | ಮರ್ಜಯಂತೆಃ ಅಚ್ಛ | ಬರ್ಥ | ರಶನಾಭಿಃ | ನಯಂತಿ ಂ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಸೋಮ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸ್ರ ಡ್ರವ! ಪ್ರಗಚ್ಛ! ಗತ್ತಾ ಚ ಕೋಶಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಪರಿ ನಿ ನೀಡ! 
ನಿಷಣ್ಣೋ ಭವ | ನೃಭಿರ್ನೇತೈಭಿಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ವಾಜಮನ್ನಂ ಯಜಮಾಸಾರ್ಥಮುದ್ದಿ- 
ಶ್ಯಾಭ್ಯರ್ಸ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆ! ನಾಜಿನಂ ಬಲವಂತಮಶ್ಚಂ ನಾಶ್ವನಿನ ತಂ ಯಥಾ ಮಾರ್ಜಯಿಂತಿ ತದ್ವದ್ವಾ- 
ಜಿನಂ ತ್ವಾಂ ಮಾರ್ಜಯಂತಃ ಶೋಧಯೆಂತೋ ಬರಿರ್ಯಜ್ಞಮಚ್ಛ ಪ್ರತಿ ರಶನಾಭೀ ರಶನಾನದಾಯೆ 
ತಾಭಿ ರಂಗುಲೀಭಿನ್ನಯಂತ್ಯಧ್ವರ್ಯಪ್ರಮುಖಾಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ತು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ! ಪ್ರ ದ್ರವ. ಪ್ರವಹಿಸು। _ ಕೋಶಂ--ದ್ರೋಣಕಲಶ 
ದಲ್ಲಿ। ಪರಿ ನಿ ಸೀದ--ಕುಳಿತುಕೋ | ನೃಭಿ8-- ಯತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳಿಂದ | ಪುನಾನಃ ಶುದ್ದಿ ಮಾಡಲ್ಬ ಟ್ಟ ವನಾಗಿ | 
ನಾಜಂ - ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಷ-_ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು | ವಾಜಿನಂ ತ್ವಾ--ಶಕ್ಷಿಯುತನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಶ್ವಂ ನ--ಅಶ್ವವನ್ನು ತೊಳೆಯುವಂತೆ | ಮಾರ್ಜಯಂತೆಃ(ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು) ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತ | 
ರಶನಾಭಿಃ -ತಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ | ಬರ್ಹಿಃ ಅಚ್ಛೆ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನಯಂತಿ- ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. 
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ಗಗ ಬು ಭಂಜ ಗ ಗಿ (ಐ. ಛಂದ ಅ 


| ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೋ.  ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ 
ಶುದ್ಧಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟನನಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಶ್ವವನ್ನು 


ತೊಳೆಯುವಂತೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತ ತಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


Flow fast (Soma), sit down on the receptacle, purihed by the priests 
hasten (showing) food (to the sacrificer) ; cleansing you like a strong horse 


they guide you with (their fingers for) reins to the sacred grass. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 
| | 
ಸ್ವಾಯುಧಃ ಪನತೇ ದೇವ ಇಂದುರಶಸ್ತಿಹಾ ನೃಜನಂ ರಕ್ಷ ಮಾಣಃ | 


| | | 
ಪಿತಾ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿತಾ ಸುದಕ್ಷೋ ವಿಷ್ಠಂಭೋ ದಿವೋ ಧರುಣಃ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಸು5 ಆಯುಧಃ | ಸವತೇ | ದೇವಃ | ಇಂದುಃ | ಅಶಸ್ತಿ5ಹಾ | ವೃಜನಂ | ರಶಕ್ಷಮಾಣಃ | 
| | 
ಸಿತಾ | ದೇನಾನಾಂ | ಜನಿತಾ | ಸು€ದಕ್ಷಃ | ನಿಷ್ಟೃಂಭಃ | ದಿವಃ | ಧರುಣ॥ಃ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ 1೨1 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸ್ವಾಯುಧಃ ಶೋಭನಾಯುಧ ಇಂದುಃ ಸೋನೋ ದೇವಃ ಪನಶೇ | ಸ ಚೆ ದೇವೋತಶಸ್ತಿಹಾ 
ರಕ್ಷೋಹಾ ವೃಜನಮುಪದ್ರನಂ ರಕ್ಷಮಾಣಃ ಪಿತಾ ಪಾಲಕೋ ದೇವಾನಾಂ ತಥಾ ಜನಿತೋತ್ಸಾದಕಃ 
ಸುದಕ್ಷಃ ಸುಬಲೋ ದಿವೋ ವಿಷ್ಠಂಭೋ ನಿಶೇಷೇಣ ಸ್ಕಂಭಯಿತಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಚ ಧರುಣೋ ಧಾರಕಃ | 
ಏವಂಮಹಾನುಭಾವಃ ಪನತೇ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಜೀವಃ ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಸ್ವಾಯುಧಃ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವನೂ | ಅಶಸ್ತಿಹಾ... 
ಫಿಡುಕರ ನಾಶಕನೂ | ವೃಜನಂ - ನಿಫ್ಲದಿಂದ | ರಶ್ನಮಾಣ॥--ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ನಿತಾ-- ಜಗತ್ಪಾಲಕನೂ | 
ದೇವಾನಾಂ ಜನಿತಾ - ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪಾದಕನೂ | ಹಸುದಶ8-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ದಿವ. 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ವಿಷ್ಟಂಭ8--ಧಾರಕನೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪೃದ್ವಿಗೆ 1 ಧರುಣಃ- ಆಧಾರಭೂತನೂ ಆದ | 
ಇಂದು8--ಸೋಮದೇವನು | ಪವತೇ-ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ದೇನತಾತ್ಮನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನೂ, ಕೆಡುಕರ ನಾಶಕನೂ, ವಿಘ್ನೆದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ 
ಜಗತ್ಪಾಲಕನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪಾದಕನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ವೃದ್ಧಿಗೂ ಧಾರಕನೂ 
ಆದ ಸೋಮಜೇವನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The divine Indu well armed flows forth, the destroycr of Rakshasas, 


averting calamity, the protector of the gods, the progenitor, the powcrfur one, 


the prop of heaven, the support of the earth. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಯಸಿರ್ನಿಪ್ರಃ ಪುರನಿತಾ ಜನಾನಾಮೃಭುರ್ಧೀರ ಉಶನಾ ಕಾವ್ಯೇನ | 


| | | | | 
ಸ ಚಿದ್ದಿನೇದ ನಿಹಿತಂ ಯದಾಸಾಮಹಫೀಚ್ಛಂ೧ ಗುಹ್ಮಂ ನಾಮ ಗೋನಾಂಣ॥ಿ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ಯಷಿಃ | ವಿಪ್ರ | ಪುರ85ಏತಾ | ಜನಾನಾಂ | ಯುಭುಃ | ಧೀರಃ | ಫಟ ಕಾನ್ಯೇನ | 
| | | | | 
ಸಃ | ಚಿತ್‌ | ನಿವೇದ | ನೀಹಿತಂ | ಯತ್‌ | ಆಸಾಂ | ಅಸೀಚ್ಯಂ | ಗುಹ್ಯಂ | ನಾಮು! ಗೋನಾಂ ೩ 


|! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಯಸಿರತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಷ್ಟಾ ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ ಪುರುಏತಾ ಪುರತೋ ಗಂತಾ ಜನಾನಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮೃಭುರುರು ಭಾಸಮಾನೋ ಧೀರೋ ಧೀಮಾನುಶನೈತನ್ನಾಮರ್ನಿರ್ಯಃ ಸ ಚಿತ್‌ ಸ ಏವ 
ಕಾನ್ಶೇನ ಕನಿತ್ಚೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಿನೇದ | ಲಭತೇ | ಕಂ! ಯದಾಸಾಂ ಗೋನಾಂ ಗನಾಮ- 
ಸೀಚ್ಯಂ ! ಅಂಶರ್ಹಿತನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂತರ್ಹತ ಗುಹ್ಯಂ ಗೋಸನೀಯಂ ನಾಮ ನಾನುಕಮುದಳಕಂ 
ಪಯೋಲಕ್ಷಣಂ || 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಬಸಹಿಃ--ಅತೀಂದ್ರಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ | ವಿಪ್ರ8--ನೇಧಾನಿಯೂ | ಜನಾನಾಂ ಪುರಏತಾ-. 
ಮಾನವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | ಖಭುಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾವನನನೂ | ಧೀರಃ-- ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ಉಶನಾ--' 
ಉಶನಸ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸ ಚಿತ್‌--ಅದೇ ಖುಷಿಯು | ಆಸಾಂ ಗೋನಾಂ -- ಈ ಗೋವುಗಳ | 
ಅಸೀಚ್ಯಃ -ಮುಚ್ಚಲ್ಸಟ್ಟುದೂ | ಗುಹ್ಯಂ--ರಹಸ್ಯವಾಗಿಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ | ನಾಮ--ಪಯೋರೂಪವಾದ 
ಉದಕವನ್ನು | ಕಾನ್ಯೇನ-- ಕನಿತ್ವಯುಕ್ತವಾದ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಫಿವೇದ - ಪಡೆದನು. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅತೀಂದ್ರಿಯದೃಸ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನ್ಕೂ 
ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಉಶನಸ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಖುಹಿಯು ಗೋವುಗಳ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ರಹಸ್ಯವಾಗಿಡಲ್ಪ 
ಟ್ರುದೂ ಆದ ಸಯೋರೂಸವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಕವಿಶ್ವಯುಕ್ತವಾದ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಪಡೆದನು. 


English Translation. 


The rishi, the sage, the foremost of men, the farshining intelligent 
Ushanas—he verily by his poetic gift discovered the secret milk of those cows 


which was hidden and concealed. 


|॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಕ್ರ | | 
ಏಷ ಸ್ಯ ತೇ ಮಧುಮಾ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೋ ವೃಷಾ ವೃಷ್ಣೇ ಪರಿ ಪನಿತ್ರೇ 


ಅಕ್ಪಾಃ | 


| | | | 
ಸಹಸ್ರಸಾಃ ಶತಸಾ ಭೂರಿದಾವಾ ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ ಬರ್ಹಿರಾ ವಾಜ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ loll 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ಏಷಃ! ಸೈಃ। ತೇ! ಮಧು5ಮಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಃ | ವೃಷಾ | ವೃಷ್ಣೇ | ಪರಿ! ಪನಿತ್ರೇ! 


| 
ಅಸ್ಟಾರಿತಿ | 
| 
ಸಹಸ್ಪ್ರ$ಸಾಃ | ಶತಃಸಾ$ | ಭೂರಿ5ದಾವಾ | ಶಶ್ವತ್‌5ತಮಂ | ಬರ್ಹಿ॥ | ಆ | ನಾಜೀ! ಅಸ್ಥಾತ್‌ |೪| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷ್ಣೇ ವರ್ಷಕಾಯ ತೇ ತುಭ್ಯಮೇಷ ಸ್ಕ ಸ ಸೋನೋ ಮಧುಮಾನ್‌ ಮಾಧು- 
ರ್ಯೋಪೇತೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಪಸನಿತ್ರೇ ಸರ್ಯಕ್ಷಾಃ | ಪರಿಕ್ಷರತಿ || ಶ್ಲರತೇರ್ಲುಜ ರೂಪೆಂ | ಸ ಏವ 
ಸಹಸ್ಪಸಾಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ಶತಸಾಃ ಶತಸಂಖ್ಯಾಳಸ್ಯ ದಾತಾ ಭೂರಿದಾನಾ ತತೋಃಸಿ 
'ಭೂರೇರ್ದಾತಾ ವಾಜೀ ಬಲನಾಇೃಶ್ವತ್ತಮಂ ನಿತ್ಯಂ ಬರ್ಹಿರ್ಯಜ್ಜಮಾಸ್ಫಾತ್‌ | ಆತಿಸ್ಮತಿ!! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷ್ಣೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ | ಮಧುಮಾನ್‌ 
ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ । ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ! ಏಷಃ ಸೃಃ ಸೋಮಃ 
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ಈ ಸೋಮವು । ಪೆನಿತ್ರೇ_ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ!  ಪೆರ್ಯೆಕ್ಷಾಃ- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ | ಸಹಸ್ರಸಾಃ-_ ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನೂ | ಶತಸಾಃ-_ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ | ಭೂರಿ- 
ದಾವಾ- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡುವವನೂ | ವಾಜೀ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಶಶ್ಚತ್ತೈಮಂ-- 
ಯಾವಾಗಲೂ | ಬರಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ ನಿನಗಾಗಿ ಮಾಧುರ್ಯೋಸಪೇತವಾದುದೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ 
ಆದ ಈ ಸೋಮವು ದಶಾಪವಿಶ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ನಾನಾರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಭೂಶ 
ವಾಗಿಯೂ, ಧನ ದಾನಮಾಡುವವನೂ, ಕಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


For you Indra, the showerer, this sweet flavoured Soma the showerer, 
has been poured into the filter ; the giver of thousand fold wealth, the giver of 
hundredfold wealth, the giver of abundant wealth, the powerful is present at 


the eternal sacrifice. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಏತೇ ಸೋಮಾ ಅಭಿ ಗವ್ಯಾ ಸಹಸ್ರಾ ಮಹೇ ವಾಜಾಯಾಮೃತಾಯ 
| 
ಶ್ರವಾಂಸಿ | 
| | 
ಪನಿಶ್ರೇಭಿಃ ಪವನಃಾನಾ ಅಸೃಗ್ರ ಕ್ಫುವಸ್ಯವೋ ನ ಸೃತನಾಜೋ 


ಅತ್ಯಾಃ ಗಜ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏತೇ | ಸೋಮಾಃ | ಅಭಿ | ಗವ್ಯಾ | ಸಹಸ್ರಾ | ಮಹೇ | ವಾಜಾಯ ! ಅಮೃತಾಯ | ಶ್ರಷಾಂಸಿ ) 


| | | 
ಸನಿಫೇಭಿಃ | ಸವಮಾನಾಃ | ಅಸೃಗ್ರನ್‌ | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ | ನ | ಪೃತನಾಜಃ! ಅತ್ಯಾಃ | ೫ || 


[ad 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಏತೇ ಸೋಮಾ ಗವ್ಯಾ ಗವ್ಯಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕನ್ನಾನ್ಯಾಶಿರಲಕ್ಷಣಾನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ 
ಪವಿಶ್ರೇಭಿಃ ಸವಿತ್ರಚ್ಛಿದ್ರೈ8 ಸವಮಾನಾಃ ಪೂಯೆಮಾನಾ ಮಹೇ ಮಹತೇ ವಾಜಾಯಾನ್ನಾಯಾಮೃತಾ- 


ಅ. ೭. ಆ. ೩. ವ. ೨೩.] ಜಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 617 


ಯಾಮೃತತ್ವಾಯಾಭ್ಯಸೃಗ್ರನ್‌ | ಸೃಜ್ಯಂತೇ | ಕಿಮಿಚ್ಛವಃ | ಶ್ರವಸ್ಯವೋಇನ್ಸೇಚ್ಛೆವಃ ಪೃತನಾಜಃ ಸೇನಾ- 
ಜೇತಾರೋ3ತ್ಯಾ ನಾಶ್ಚಾ ಇವ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಏತೇ ಸೋಮಾಃ-- ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಗವ್ಯಾ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ | ಸೆಹಸ್ರಾ 
ಶ್ರನಾಂಸಿ--ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿಯೂ | ಹಪಿತ್ರೇಭಿ&--ದಶಾಪವಿತ್ರಗಳಿಂದ | ಪವಮಾನಾಃ 
ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ | ಮಹೇ-- ಮಹತ್ತಾದ | ವಾಜಾಯ-ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಅಮೃತಾಯೆ- 
ಅಮೃತತ್ವ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ--ಅನ್ನೇಚ್ಛುಗಳೂ | ಪೃತನಾಜಃ--ಯುದ್ಧವನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ದವೂ ಆದ | ಅತ್ಯಾಃ ನ-_ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಅಭ್ಯಸೈಗ್ರನ್‌--ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 
|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಅನ್ನಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ, ದಶಾ 
ಸವಿಶ್ರಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲ್ಸಟ್ಟಿ ವಾಗಿಯೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಅಮೃತತ್ವ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ 
ಸಹ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಜಯಿಸಿದವೂ, ಅನ್ನೇಚ್ಛುಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


೫081111 Translation. 


These Soma+juices, (going towards) the thousand viands produced by 
cows, purified by the filters, are let loose for ample food and ambrosia, desiring 


food like horses victorius over a host. 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಪರಿ ಹಿ ಷ್ಮಾ ಪುರುಹೂತೋ ಜನಾನಾಂ ವಿಶ್ವಾಸರದ್ಭೋಜನಾ ಪೂಯ- 


| 
ಮಾನಃ | | 
| | | | 
ಅಥಾ ಭರ ಶ್ಯೇನಭೃತ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ರಯಿಂ ತುಂಜಾನೋ ಅಭಿ ವಾಜ- 
ಮರ್ಷ |1೬॥ 


| ಪದಪಾಠ। || 


|. | | 
ಸರ | ಓ| ಸ್ಮ| ಪುರುಹೂತಃ | ಜನಾನಾಂ | ವಿಶ್ವಾ | ಅಸರತ್‌ | ಭೋಜನಾ | ಪೂಯಮಾನಃ | 


| 
ಹ | ಆ 1 ಭರ ಶೈೇನಂಭೃತ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ | ರಯಿಂ | ತುಂಚಾನ। | ಅಭಿ | ಹ | ಅರ್ಸ ಗ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ |! 


ಅಯಂ ಸರ್ಯಸರತಶ್‌ ಪೆರಿಸರತಿ ಜನಾನಾಮರ್ಥಾಯ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೋಜನಾ ಭೋಜ- 
ನಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಧನಾನಿ ನಾ! ಕೀದೃಶಃ ! ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರಾಹೂತಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಶೋಧ್ಯ- 
ಮಾನಃ | ಅಥ ಪುತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ! ಅಥೇದಾನೀಂ ಹೇ ಶೈೇನಭೃತ ಶೈೇನೇನಾಹೃತ ಸೋಮ ತ್ವಂ 
ಪ್ರಯಾಂಸ್ಕನ್ನಾನ್ಯಾ ಭರ | ಆಹರ | ರಯಿಂ ಧನಂ ತುಂಜಾನೋ ದದಾನೋ ವಾಜಮನ್ನಂ ರಸಮಭ್ಯರ್ಷ! 
ಅಭಿಗಚ್ಛ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಪುರುಹೂತಃ-- ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ | ಪೂಯಮಾನಃ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ 
ಸೋಮದೇವನು 1 ಜನಾನಾಂ--ಮಾನವರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾ ಭೋಜನಾ-- ಭೋಗಾರ್ಹವಾದ ಸಕಲ 
ಧನವನ್ನೂ | ಪರ್ಯೆಸೆರತ್‌ - ಹರಡಿ ಹಂಚುತ್ತಾನೆ! ಶ್ಯೇನಭ್ಛತ - ಕ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಲೈ 
ಸೋಮದೇವನೇ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಆ ಭರ- ಒದಗಿಸು! ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ತಂಜಾನಃ- 
ಒದಗಿಸುತ್ತ ! ವಾಜಂ--ರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಷ-- ಹರಿಸು. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಮಾನವರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ 
ಭೋಗಾರ್ಹವಾದ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ಹರಡಿ ಹಂಚುತ್ತಾನೆ. ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಲ್ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ, 
ನಮಗೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತ, ರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹರಿಸು. 


English Translation. 


Invoked by many, the Soma, undergoing purification, pours forth alf 
food (for the sake of men) ; falcon-borne, bring us food, conveying wealth, 


send forth your juice. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ |! 

ಏಷ ಸುವಾನಃ ಪರಿ ಸೋಮಃ ಪವಿತ್ರೇ ಸರ್ಗೋ ನ ಸೃಷ್ಟೋ ಅದಧಾವ- 
ದರ್ನಾ 

ತಿಗ್ಮೇ ತಿಶಾನೋ ನುಹಿಷೋ ನ ಶೃಂಗೇ ಗಾ ಗವ್ಯನ್ನೆಭಿ ಶೂರೋ ನ 


ಸತ್ತಾ | 2 | 
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| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಏಷಃ ! ಸುವಾನ | ಸರಿ | ಸೋಮಃ | ಪನಿತ್ರೇ! ಸರ್ಗಃ | ನ | ಸೃಷ್ಟಃ | ಅಡಧಾನತ್‌ | ಅರ್ನಾ | 
| | | 
ತಿಗ್ಮೇ ಇತಿ! ಶಿಶಾನಃ | ಮಹಿಷಃ | ನ ಶೃಂಗೇ ಇತಿ! ಗಾಃ! ಗವ್ಯನ್‌ 1 ಅಭಿ | ಹ | ನ 


ಸತ್ವಾ ೭ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಏಷ ಸುವನಾನಃ ಸೂಯಮಾನೋರ್ವಾರಣಕುಶಲಃ ಸೋಮಃ ಸರ್ಗೋ ನ ಸೃಷ್ಟೋ 
ನಿಸೃಷ್ಟೋ5ಶ್ಚ ಇವ ಹನಿತ್ರೇ ಸರ್ಯದಧಾವತ್‌ | ಪರಿಧಾವತಿ | ಕಿಂಚ ಕೈತಿಗ್ನೇ ತೀಕ್ಷ್ಮೇ ಶೃಂಗೇ 
ಶಿಶಾನಸ್ತೀಕ್ಷ್ಷೀಕುರ್ವನ್‌ ಮಹಿಸೋ ನ ಮಹಾನ್‌ ಮಹಿಷಾಖ್ಯೋ ಮೃಗ ಇವ | ತಥಾನ್ಯದೃಷ್ಟಾಂತಃ ! 
ಗಾ ಗವ್ಯನ್‌ ಪ್ರಭೂತಾ ಗಾ ಇಚ್ಛಳ್ಳೂರೋ ನ ಶೂರ ಇವ | ಏತ್‌ ಮಹಿಷಶೂರ್‌ ಯಥಾ ಸ್ಪತಿಬುದ್ಧೌ 
ಶೀಘ್ರಂ ಧಾವತಃ ತಡ್ವತ್‌ ಸತ್ತಾ ಸದನಶೀಲೋ$ಯೆಂ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಶೇಷಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸುವಾನಃಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಅರ್ವಾ - ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ | ಏಷಃ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮನು | 
ಸೃಷ್ಟಃ--ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸರ್ಗಃ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ। ಪವಿಶ್ರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಪರ್ಯದಧಾ- 
ವತ್‌- ಓಡುತ್ತಾನೆ | ತಿಗ್ಮೆ(--ತೀಕ್ಷ್ಣಗಳಾದ | ಶೃಂಗೇ--ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು '! ಶಿಶಾನ&-- ಹರಿತಮಾ 
ಡಿರುವ। ಮಹಿಷೋ ನ--ಮಹಿಷದಂತೆಯೂ | ಗಾ ಗವ್ಯನ್‌-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ | 
ಶೂರೋ ನ--ಶೂರನಂತೆಯೂ | ಸತ್ವಾ-_ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನು ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 


|: ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶೀಘ್ರಗಾವಿಯಾದ ಸೋಮನು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವದಂತೆ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಓಡಿಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ, ತೀಕ್ಷ್ಮವಾದ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು ಹರಿತಮಾಡಿರುವ 
ಮಹಿಷದಂತೆಯೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವ ಶೂರನಂತೆಯೂ ಕಾಣುತ್ತಾ.ನೆ 


English Translation 


When effused, this quick-flowing Soma hastens to the filter like a steed 
let loose ; whilst alighting (he moves) like a buffalo sharpening his pointed 


horns, like a warrior on a foray for cattle. 
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02೫ ಭ್ಲಾಂ ಅಜಂ ಜಾ ಜರಾ ನ ರ್‌ ಬ ಯ“ ಮಿ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥| 


| | 
ಏಸಾ ಯಯೌ ಪರಮಾದಂತರದ್ರೇಃ ಕೂಚಿತ್ಸತೀರೂರ್ವೆ ಗಾ ವಿವೇದ | 
| 
ದಿವೋ ನ ನಿದ್ಯುತ್ಸ_,ನೆಯಂತ್ಯಭ್ರೈಃ ಸೋಮಸ್ಯ ತೇ ಪನತ ಇಂದ್ರ 


| 
ಧಾರಾ |1೮॥ 
॥ ಪದಪಾರು ॥ 


ಏಷಾ । ಆ| ಯಯೌ | ಪರಮಾತ್‌ | ಅಂತಃ | ಅದ್ರೇಃ | ಕೂ5ಜಿತ್‌ | ಸತೀ! ಊರ್ಮೇ! ಗಾಃ! 


ನಿನೇದ | 
| | 
ದಿವಃ | ನ! ನಿೀದ್ಯುತ್‌ | ಸ್ವನಯಂತೀ |! ಅಭ್ರೈಃ! ಸೋಮಸ್ಯ | ತೇ! ಪವತೇ। ಇಂದ್ರ | 


| 
ಧಾರಾ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏಷಾ ಸೋಮಧಾರಾ ಪೆರಮಾದುಚ್ಛಿ ತಾತ್ಸ್ಮಾನಾದ್ಯೆಯಾ ಜಗಾಮ ಪಾತ್ರಂ ಸ್ವಯಂ- 
ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಂ ದೇಶಂ ನಾ! ಕಿಂಚಾದ್ರೇಃ ಪಣೀನಾಂ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಸರ್ವತಸ್ಯಾಂತಃ ಕೊಚಿತ್‌ ಕ್ವಚಿತ್‌ 
ಕುತ್ರೆಜಿದ್ಲೂಢ ಊರ್ಮೇ ದೇಶೇ ಸತೀರ್ವರ್ತಮಾನಾಃ ಪಣಿಭಿರಸೆಹೃತಾ ಗಾ ನಿನೇದ | ಲಬ್ಧವತೀ | 
ಯತ್ರ ಪಣಯೋ ಗಾ ಅಪಪೃತ್ಯ ಸ್ಮಾಸಿತವಂತಃ ಸ ದೇಶಃ ಊರ್ವ8! ಊರ್ಯ್ಯಂ ಗವ್ಯಂ ಮಹಿ 
ಗೃಣಾನಃ | ಬು ೬-೧೭-೧ | ಇತಿ ಹಿ ಮಂತ್ರಾಂಶೆರಂ | ದಿವೋ ನ ನಿದ್ಯುದ್ಧಿವಃ ಸಕಾಶಾದ್ದಿದ್ಯುದಿವ 
ಸ್ತನಯೆಂತೀ ಶಬ್ದಯೆಂತೀ | ವಿದ್ಯುದ್ದಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಅಭ್ರೈಃ ಪ್ರೇರಿಶೇತಿ ಶೇಷಃ! ಸ ಯಥಾ ಶಬ್ದಂ 
ಕರೋತಿ ತದ್ದಚ್ಛಬ್ಬಂ ಕುರ್ವತೀ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಸೇಯಂ ಧಾರಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ 
ಶ್ವತ್ಪ್ಸಾನಾಯೆ ಸನತೇ ! ಸೂಯಶೇ | ಶ್ಲರತಿ ವಾ/| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಏಷಾ--ಈ ಸೋಮಧಾರೆಯು | ಪೆರಮಾತ್‌-- ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ |! ಯುಯಾ-. 
ಬಂದಿದೆ | ಅದ್ರೇ॥8-- ಪರ್ವತದ | ಅಂತ8-- ಒಳಗಡೆ | ಕ್ವಚಿತ್‌ ಊರ್ನೆೇ--ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಿರುವ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ! ಸತೀಃ--ಅಡಗಿದ್ದ | ಗಾ1-- ಗೋವುಗಳನ್ನು | ವಿನೇದ-- ಕಂಡು ಹಿಡಿದಿದೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಛ 
ಇಂದ್ರನೇ! ಅಭ್ರೈ8--ಮೇಘಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ | ವಿದ್ಯುತ್‌ ಸಿಡಿಲು | ಸನಯಂತೀ--ಶಬ್ದಮಾ 
ಡುತ್ತಾ | ದಿವೋ ನ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬೀಳುವಂತೆ | ಸೋಮಸ್ಕ--ಸೋಮರಸದ | ಧಾರಾ-- ಸ್ರವಾಹನ್ರ | 
ತೇ- ನಿನಗಾಗಿ | ಪವತೇ-- ಹರಿಯುತ್ತದೆ 


ಅ. ೬. ಅ. ೩. ವ. ೨೩. ] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 621 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಈ ಸೋಮದೇವತೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬಂದಿದೆ... ಪರ್ವತದ ಒಳಗಡೆ ಯಾರಿಗೂ 


ಕಾಣದಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದಿದೆ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಫಘದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ 
ಸಿಡಿಲು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬೀಳುವಂತೆ ಸೋಮರಸದ ಪ್ರವಾಹವು ನಿನಗಾಗಿ ಹರಿದು ಬರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


This Soma stream has come from on high and has detected the cattle 
which were in a stall (hidden) somewhere within the mountain ; the stream of 
the Soma flows for you, Indra, thundering like lightning emitted by the 
clouds from heaven, 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಉತ ಸ್ಮ ರಾತಿಂ ಪರಿ ಯಾಸಿ ಗೋನಾನಿಂದ್ರೇಣ ಸೋನು ಸರಥಂ 


ಪುನಾನಃ | 


| | [ 
ಪೂರ್ನೀರಿಸೋ ಬೃಹತೀರ್ಜೀರದಾನೋ ಶಿಕ್ಪಾ ಶಚೀನಸ್ತವನ ತಾ ಉಪ- 


ಸುತ್‌ || ¢ | 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಉತ | ಸ್ಮ! ರಾಶಿಂ। ಪರಿ! ಯಾಸಿ | ಗೋನಾಂ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಸೋಮ | ಸ$5ರಥಂ | ಪುನಾನಃ | 


| | | 
ಸಪೂರ್ವೀಃ | ಇಷಃ |! ಬೃಹತೀಃ | ಜೀರದಾನೋ ಇತಿ ಜೀರ€ದಾನೋ | ಶಿಕ್ಷಾ! ಶಚೀ5ವಃ | ತವ | ತಾಃ! 
ಉಪಸ್ತುತ್‌ ॥೯॥/ 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಉತ ಸ್ಮಾಪಿ ಚೆ ಖಲು ಹೇ ಸೋಮ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ಗೋನಾಂ ಗವಾಂ ರಾಶಿಂ 
ಸಮೂಹಂ ಪಣಿಭಿರಪಹೃಶಂ ಪರಿ ಯಾಸಿ | ಪರಿಗಚ್ಛಸಿ | ಕಥಂಭೂತಃ ಸನ್‌ ಉಚೈತೇ |! ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ 
ಸರಥಮೇಕಮೇವ ರಥಮಾಸ್ಥಾಯ | ಹೇ ಜೀರದಾನೋ ಕ್ಷಿಪ್ರದಾನ ಸೋಮ ಉಪಸ್ತುದುಪಸ್ತೂಯ- 
ಮಾನಸ್ತಂ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ವೀರ್ಬಹತೀರ್ಮಹತೀರಿಷ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಶಿಕ್ಷ 1 ದೇಹಿ | ಹೇ 
ಕಚೀವೋತನ್ನವನ್‌ ತಾ ಇಷಸ್ತವ ಸ್ಪಭೂತಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /| 


ಸೋಮ --ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಪುನಾನಃ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು! ಇಂದ್ರೇಣ 
ಸಹ ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೆ! ಸರಥಂ --ಒಂದೇ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತು! ಗೋನಾಂ ರಾಶಿಂ ಗೋವುಗಳ 


622 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ, ೫. ಸೂ. ೮೮. 


ಸಮೂಹವನ್ನು | ಪರಿ ಯಾಸಿ-_ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೊರಡುತ್ತೀಯೆ | ಜೀರದಾನೋ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಾನ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಉಸಸ್ತುತ್‌-_ನನ್ಮೀದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವ ನೀನು! ಪೂರ್ವೀಃ-- 
ಅಧಿಕವಾದವೂ | ಬೃಹತೀ॥--ಮಹತ್ಸಲವುಳ್ಳವೂ ಆದ| ಇಷಕ-- ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಶಿಕ್ಷ--ಕೊಡು | ಶಜೀವ&- 
ಅನ್ನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ತಾ&--ಆ ಅನ್ನಗಳು | ತವ-- ನಿನ್ನ ಸ್ವತ್ತುಗಳಾಗಿವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ।, 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೀನು ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೆ ಒಂದೇ ರಧವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತು 
ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೊಂಡುತ್ತೀಯೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮ 
ದೇವನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವ ನೀನು ಅಧಿಕವಾದವೂ, ಮಹೆತ್ಸಲನ್ರಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡು. 
ಅನ್ನ ವಂತನಾದ ಎರೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಆ ಅನ್ನಗಳು ನಿನ್ನ ಸ್ವತ್ತುಗಳಾಗಿವೆ. 


English Translation 


And being purified, Soma, you pursue the herd of (stolen) cattle in 
the same chariot with Indra ; © you who give quickly, give (us) when invoked 
plentiful and abundant viands, for they are your (property), © you who 


abund in food. 


ಕ ಎ) 1೬ 
ಎಂಭತ್ತೆಂಓನೆಯ ಸೂಕ್ತನ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !| 


ಅಯಂ ಸೋಮ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ |! ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಅಯಂ 
ಸೋಮೋ ಸ್ವಾವಿತೈನುಕ್ರಾಂತಂ !! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಷಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಅನುಕ್ರಮ 
ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಯಂ ಸೋನೋತಷ್ಯೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೮೮ 
ಮಂಡಲ೯ | ಅನುವಾಕ--೫ || ಸೂಕ್ತ--೮೮ || 
ಅಸ್ಟಕ--೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ--೨೪ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಕೆ-_೮॥ 
॥ ಯಹಿ?. .ಉಶನಾಃ | 
॥ ದೇವತಾ _.ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
| ಛಂದಃ... ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಅಯಂ ಸೋನು ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಸುನ್ನೇ ತುಭ್ಯಂ ಸನತೇ ತ್ವಮಸ್ಯ ಪಾಹಿ! 
RE je | | 
ತ್ವಂ ಹಯಂ ಚಕೃಷೇ ತ್ವಂ ವನೃಷ ಇಂದುಂ ಮುದಾಯ ಯುಜ್ಯಾಯ 


| 
ಸೋಮಂ 1೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಅಯಂ । ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ ! ತುಭ್ಯಂ | ಸುನ್ವೇ | ತುಭ್ರಂ | ಪವತೇ | ತ್ವಂ ಅಸ್ಕ |! ಪಾಹಿ! 
| | | 
ತೃಂ।ಹ!ಯಂ | ಚಕೃಷೇ! ತೈಂ | ನವೃಸೇ | ಇಂದುಂ | ಮದಾಯ | ಯುಜ್ಯಾಯ | ಸೋಮಂ ಂl 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ lt 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಯಂ ಸೋಮಸ್ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸುನ್ನೇ। ಸೂಯತಶೇ॥ ಸುನೋತೇಃ 
ಕರ್ಮಾರ್ಥೇ ಲಟ ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷಸ್ಮಿತಿ ತಲೋಪಃ || ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥನೇವ ಪವತೇ! 
ಪೂಯತೇ | ತ್ವಂ ಚಾಸ್ಯಾಮುಂ ಪಾಹಿ | ಪಿಬ! ತ್ವಂ ಹ ಯಮಿಂದುಂ ಸೋಮಂ ಚಕ್ಳೃಸೇ ಕರೋಷಿ! 
ತ್ವಂ ಚ ಯಂ ವವೃಸೇ ವೃತವಾನಸಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮದಾಯ ಯುಜ್ಯಾಯೆ ಸಹಾಯಾಯ ! ಸೋಮ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಬಲಕೆರತ್ವಾತ್ಸಹಾಯ ಇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ! ಯನಮೇನಂ ಕರೋಷಿ ತ್ವಂ ತಂ ಪಾಹೀತಿ 
ಸಮನ್ವಯ | 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [( 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಅಯಂ ಸೋಮಃ. ಈ ಸೋಮವು | ತುಭ್ಯಂ-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಸುನ್ಹೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ತುಭ್ಯಂ-- ನಿನಗಾಗಿ | ಪವತೇ--ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ। ತ್ವಂ--ನೀನು। 
ಇಂದುಂ-- ಪ್ರನಾಹರೂಸವಾದ | ಯೆಂ ಸೋಮಂ-- ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು | ಚಕ್ಕಷೇ--ನಿರ್ಮಿಸುವೆಯೋ 
ಮದಾಯು-- ನಿನ್ನ ಹರ್ನಕ್ಕೂ | ಯುಜ್ಯಾಯ -ಸಹಾಯಕ್ಕೂ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ವವೃಷೇ--ಯಾವ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ | ಅಸ್ಕ- ಅಂತಹ ಸೋಮವನ್ನು | ಶತೈಂ--ನೀನು | ಪಾಹಿ ಪಾನಮಾಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮವು ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಲನಗಾಗಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರವಾಹರೂ ಸವಾದ ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ನೀನು ನಿರ್ಮಿಸುವೆಯೋ, ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕೂ, ಸಹಾಯಕ್ಕೂ ಯಾವ 
ಸೋಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವಯೋ, ಅಂತಹ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


This Soma is expressed ror you, Indra ; for you itis filtered; drink of 
it, it is the Indu Soma which you have made, which you have chosen for your 


exhilaration, your companion. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಸ ಈಂರಥೋ ನ ಭುರಿಷಾಳಯೋಜಿ ಮಹಃ ಪುರೂಣಿ ಸಾತಯೇ ವಸೂನಿ। 


| | | | 
ಆದೀಂ ವಿಶ್ವಾ ನಹುಸ್ಕಾಣಿ ಜಾತಾ ಸ್ಕರ್ಷಾತಾ ವನ ಊರ್ಧ್ವಾ ನನಂತ [|೨| 
॥ ಹದಪಾರಃ ॥ 


] | | 
ಸಃ| ಈಂ | ರಥಃ | ನ | ಭುರಿಷಾಟ್‌ | ಅಯೋಜಿ | ಮಹಃ | ಪುರೂಣಿ | ಸಾತೆಯೇ | ವಸೂನಿ | 


| | | 
ಆತ್‌ | ಈಂ | ವಿಶ್ವಾ | ನಹುಷ್ಯಾಣಿ | ಜಾತಾ | ಸ್ವ85ಸಾತಾ | ವನೇ! ಊರ್ಧ್ವಾ | ನನಂತೆ || ೨॥| 


(( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಸ ಈಂ ಸೋ೯ಯಂ ಸೋಮೋ ಭೂರಿಷಾಡ್ಭೂರಿಭಾರಸ್ಯ ಸೋಢಾ ರಥೋ ನ ರಥ ಇವ 
ಭೂರಿಷಾಟ್‌ ಪ್ರೆಭೂತಸ್ಯ ಭಾರಸ್ಯೆ ಸೋಢಾಯೋಜಿ | ಯುಜ್ಯತೇ | ಕೀದೈಶಃ ಸಃ! ಮಹೋ 
ಮಹಾನ್‌ |! ಕಿಮರ್ಥಮುಯೋಜಿ | ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಸಾತಯೇ;ಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ! 
ಆದೀಂ ಯೋಗಾನಂತೆರಂ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನಹುಷ್ಯಾಣಿ ! ನಹುಷೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ! ತೇಷಾಂ 
ಸಂಬಂಧೀನಿ ಜಾತಾ ಜಾತಾನ್ಯಸ್ಮದ್ಧಿರೋಧಾದೂರ್ಥ್ಯೋನ್ಮುಖಾನಿ ವನೇ ವನನೀಯೇ ಸ್ವರ್ಷಾತಾ 
ಸ್ಪರ್ಷೂತೌ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾನೈತತ್‌ | ಸ್ಪರ್ಗಲಾಭಯುಕ್ತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನನಂತ! ಗಚ್ಛಂತು | ನವತಿ- 
ರ್ಗತಿಕೆರ್ಮಾ! ಯದ್ವಾ | ಸೋಮಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಿನಃ ಸಂಗಚ್ಛಂತಿ |! 


| ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ || 


ಮಹಃ ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಸಈಂ-.ಅದೇ ಸೋಮನು | ಭೂರಿಷಾಟ್‌- ಅಧಿಕವಾದ ಭಾರವನ್ನು 
ವಹಿಸುವ | ರಥೋ ನ--ರಥದಂತೆ | ಪುರೂಣಿ- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವಸೂನಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ಸಾತಯೇ-- 
ನಮಗೆ ಕೊಡಲು || ಅಯೋಜಿ--ನಿಯೋಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ| ಅದೀಂ-- ಅನಂತರವೇ | ನಹುಷ್ಯಾಣಿ-- 
ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ: ಜಾತಾ--ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ನಿಶ್ಚಾ--ನಮ್ಮ ಸಕಲ ವಿರೋಧಿಗಳೂ | ಊರ್ಧ್ದ್ವಾ-- 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವನೇ--ಉತ್ಸಾಹಜನಕವಾದ | ಸ್ವರ್ಷಾತಾ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ] ನವಂತ-__ ಬಂದು 
ಸೇರಲಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ !. 

ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೋಮನು ಅಧಿಕವಾದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುನ ರಥದಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಧನಗಳನ್ನು 

ನನುಗೆ ಕೊಡಲು ಸಿಯೋಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ನಮ್ಮ ಸಕಲ ವಿರೋಧಿ 


ಗಳೂ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಉತ್ಸಾಹೆಜನಕವಾದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 
ಡ್‌ 
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English Translation. 


It has been harnessed like a great wagon that bears heavy burdens in 
order to bring us many treasures ; after this may all the races of men expect- 


ing our (attack) go to the desirable battle. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ।! 
lw | | 
ವಾಯುರ್ನ ಯೋ ನಿಯುತ್ವಾ ಇಷ್ಟಂಯಾಮಾ ನಾಸತ್ಯೇನ ಹನ ಅ 


ಶಂಭವಿಷ್ಯ। | 


| | 
ವಿಶ್ವವಾರೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಇವ ತ್ಮನ್ಪೂಷೇನ ಧೀಜವನೋಕಸಿ ಸೋಮ ॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ವಾಯುಃ | ನ | ಯೆಃ । ನಿಯುತ್ಪಾನ್‌ | ಇಷ್ಟ5ಯಾಮಾ | ನಾಸತ್ಯಾ5ಇವ | ಹವೇ : ಆ | ಶಂ; ಭವಿಷ್ಯ| 
| | 
ವಿಶ್ವಠವಾರಃ | ದ್ರೈವಿಣೋದಾ85ವ | ತ್ಮನ್‌ | ಪೂಷಾ5ಇವನ | ಧೀsಜವನಃ | ಅಸಿ! ಸೋಮ 1&॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಯಃ ಸೋನೋ ನಿಯುತ್ಪಾನ್‌ ! ನಿಯುತೋ ವಾಯೋರಶ್ವಾ8 | ತದ್ದಾನ್‌ ವಾಯುರ್ನ 
ವಾಯುರಿನೇಷ್ಟಯಾಮೇಷ್ಟಗಮನಃ | ನಾಸತ್ಯೇವಾಶ್ಚಿನಾವಿನ ಹವಮಾಹ್ವಾನಮಾಕರ್ಣ್ಯಾ ಸರ್ವತಃ 
ಶಂಭವಿಷ್ಟಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತೃತಮಃ | ದ್ರವಿಣೋದಾ ಇವ ಧನದಾತೇವ ತ್ಮನ್ನಾತ್ಮನಿ ನಿಶ್ಚನಾರೋ 
ನಿಶ್ಚರ್ವರಣೀಯೋ ಭವತಿ ತದ್ವದ್ಧಿಶ್ಶ್ವವಾರೋ$ಸಿ ! ಪೂಷೇವ ಪೋಷಕಃ ಸನಿತೇವ ಧೀಜನನೋ 
ಮನೋನೇಗೋಃಸಿ |! ಯದ್ವಾ | ಕರ್ಮಣಾಂ ಪ್ರವರ್ತಯಿತಾಸಿ ಹೇ ಸೋಮ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಯಃ ಯಾವ ಅದೇ ನೀನು! ನಿಯುತ್ವಾನ್‌ --ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಞಕ 
ವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ 1 ವಾಯುರ್ನ- ವಾಯುನಿನಂತೆ 1 ಇಷ್ಟಯಾಮಾ-- ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ | 
ನಾಸತ್ಯೇವ- ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳಂತೆ | ಹವಂ- ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ | ಆ- ಸರ್ವತ್ರ | ಶಂಭನಿಷಸ್ಮಃ- 
ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ | ಪ್ರವಿಣೋದಾಇವ--ಧನದಾತನಂತೆ | ತ್ಮನ್‌--ನೀನೇ | ನಿಶ್ವನಾರಃ- 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಟಿತನಾಗಿಯೂ | ಪೂಷೇವ- ಜಗತ್ಸೋಷಕನಾದ ಸನಿತೃನಿನಂತೆ | ಧೀಜವನಃ--ಮನೋ 
ವೇಗವುಳ್ಳನನೂ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಯ ಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಗಮನ 
ವುಳ್ಳವನೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಂತೆ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ, ಧನದಾತ 
ನಂತೆ ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಸಪೇಕ್ಷಿತನೂ, ಜಗತ್ಪೋಷಕವಾದ ಸವಿತೃನಿನಂತೆ ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ನನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ- 


English Translation. 


You, Soma, who like Vayu with his Niyut steeds go where you list, 
who like the Nasatyas on hearing the invocation grant abundant felicity, 
you are of yourself desired by all like the giver of wealth, you are like Pushan, 
swift as thought. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಇಂದ್ರೋ ನಯೋ ಮಹಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ರ ರ್ಹಂತಾ ನೃತ್ತಾ ್ರಾಣಾಮಸಿ 
ಸೋಮ ಪೂರ್ಭಿತ್‌ | 


ಪೈದ್ವೊ ೀನಹಿತ  ಮಹಿನಾಮ್ನಾ ೦ ಹಂತಾ ವಿಶ್ವ ಸ್ಯಾಸಿ ಸೋಮ ದಸ್ಯೋಃ || 


॥ ಪದಪಾರಃ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಃ | ನ! ಯಃ! ಮಹಾ! ಕರ್ಮಾಣಿ! ಚೆಕ್ರಿ1 | ಹಂತಾ | ವೃತ್ರಾಣಾಂ | ಅಸಿ| ಸೋಮ 
ಸಪೂಃಭಿತ್‌ | 


| | | 
ಪೈದ್ಧಃ | ನ| ಹಿ! ತ್ವಂ | ಅಹಿ5ನಾನ್ನಾಂ | ಹಂತಾ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಅಸಿ! ಸೋಮ | ದಸ್ಯೋಃ ೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಇಂದ್ರೋ ನೇಂದ್ರ ಇವ ಯಸ್ತ್ವಂ ಮಹಾ ಮಹಾಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ರಿಃ ತಾಚ್ಛೇಲ್ಕೇನ ಕರೋಷಿ 
ಸ ತ್ವಂ ಹೇ ಸೋಮ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾಸಿ | ಭವಸಿ | ತಥಾ ಪೂರ್ಭಿತ್‌ ಪುರಾಂ ಭೇತ್ತಾಸಿ | 
ಕಿಂಚ ಪೈದ್ವೋ ನಾಶ್ಚ ಇವ ಖುಲ್ವಹಿನಾಮ್ನಾಂ ಹಂತಾ ಭವಸಿ | ಆಗತ್ಯ ಹೆಂತೀತ್ಯಹಿಃ | ತನ್ನಾಮಕಾ- 
ನಾಮಿತೈರ್ಥಃ | ನ ಕೇವಲಂ ತೇಷಾಮೇವ ಅಪಿ ತು ವಿಶ್ವಸ್ಯಾಸಿ ಸರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ದಸ್ಯೋರುಪಶ್ಸಸಯಿತುಃ 


ಶತ್ರೋರ್ಹಂತಾಸಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಸೋಮ. ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ!  ಯೆಃನೀನು! ಇಂದೋ ನೆ--ಇಂದ್ರನಂತೆ! ಮಹಾ 


ಕರ್ಮಾಣಿ-- ಮಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು |  ಚೆಕ್ರಿ8-ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ! ವೃತ್ರಾಣಾಂ - ಶತ್ರುಗಳ | 
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ಹಂಶಾ--ನಾಶಕನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪೂರ್ಫಿತ್‌. ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುತ್ತೀಯೆ | ಪೈದ್ಟೋ 
ನ-- ಸೇದುವಿನ ಅಶ್ವದಂತೆ | ಅಹಿನಾಮ್ನಾಂ- ಅಹಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಸುರರ | ಹೆಂತಾ ನಾಶಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ತ್ವಂ- ನೀನು ! ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದಸ್ಕೋಕ--ಸಕಲ ದಸ್ಕುವಿನ ನಾಶಕನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರನಂತೆ ಮಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 
ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಶತ್ರುಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುತ್ತೀಯೇ. ಪೇದುವಿನ ಅಶ್ವದಂತೆ ಅಹಿಸಂಜ್ಞಕರಾದ 
ಆಸುರರ ನಾಶಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಸಕಲ ದಸ್ಯುವಿನ ನಾಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 


English ‘Translation 


You, Soma, who like Indra perform mighty acts, are the slayer of the 
Vritras, the destroyer of strong-holds ; lke the horse of Pedu you arc the 


slayer of those who are called serpents ; you are the slayer of every Dasyu. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ಮಿರ್ನ ಯೋ ವನ ಆ ಸೃಜ್ಯಮಾನೋ ವೃಥಾ ಪಾಜಾಂಸಿ ಕೃಣುತೇ 


ನದೀಷು | 


| | | | 
ಜನೋ ನ ಯುಧ್ವಾ ಮಹತ ಉಪಬ್ಬಿರಿಯರ್ತಿ ಸೋಮಃ ಪವಮಾನ 
ಊರ್ಮಿಂ ಜಟ 
a | ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಗ್ನಿ | ನ! ಯಃ | ವನೇ | ಆ | ಸೃಜ್ಯಮಾನಃ | ವೃಥಾ | ಪಾಜಾಂಸಿ | ಕೃಣುತೇ | ನದೀಷು | 
| | | | 
ಜನಃ | ನ! ಯುಧ್ಧಾ | ಮಹತೆಃ | ಉಪಬ್ಬಿಃ | ಇಯರ್ತಿ | ಸೋಮಃ ಸವಮಾನಃ | ಊರ್ಮಿಂ [!೫|| 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ಅಗ್ನಿರ್ನಾಗ್ಗಿರಿನ ಯಃ ಸೋಮೋ ವನೇ5ರಣ್ಯ ಆ ಸೃಜ್ಯಮಾನಃ ವನಸಂಬಂಧ್ಯಗ್ಲಿರ್ಯಥಾ 
ಬಲಾನಿ ಕುರುತೇ ಏವಂ ಯಃ ಸೋಮೋ ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನ ನದೀಷ್ಟಾಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ ಸಾಜಾಂಸಿ ಕೃಣುತೇ 
ಕುರುತೇ | ಕಿಂಚ ಯುಧ್ವಾ ಯುದ್ಧಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಜನೋ ನ ಶೂರೋ ಮನುಷ್ಯ ಇವ ಮಹತಃ 


ಶತ್ರೋರುಪೆಬ್ಬಿಃ ! ವಾಜ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಶಬ್ದಯಿತಾ ಸನ್‌ ಪನಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸೋಮ ಊರ್ಮಿಂ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ರಸಮಿಯರ್ಶಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಃ ಸೋಮನು | ವನೇ-- ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ] ಆ ಸೃಜ್ಯಮಾನಃ -ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಗ್ನಿಃ 
ನ ಆಗ್ನಿಯಂತೆಯೂ | ಉಪಬ್ಬಿ8-ಶಬ್ಬ ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಮಹತೆಃ- ಪ್ರಬಲನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಎದುರಿ. 
ಯುಧ್ವಾ-- ಯುದ್ಧಮಾಡತಕ್ಕ | ಜನೋ ನ.-_ಶೂರನಂತೆಯೂ | ವೃಥಾ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ |, ನದೀಷು-.- 


ಆಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ | ಪಾಜಾಂಸಿ-- ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ಕೃಣುತೇ--ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪವಮಾನಃ-- 
ಪರಿಶುದ್ಧನಾದ |, ಸೋಮಃ ಸೋಮನು | ಊರ್ಪಿಂ--ಅಲೆಯಂತಿರುವ ರಸವನ್ನು!  ಇಯರ್ತಿ- 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಬ ಟ್ಟ ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆಯೂ ರಬ್ಬ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರಬಲನಾದ ಶತ್ರುವನ ನ್ನು 
ಎದುರಿಸಿ ಯುದ ನ ಮಾಡತಕ್ಕ ಶೂರನಂತೆಯೂ ಸೋವಮನು ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಗಳನ್ನು ಸ್ರ ಕಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾದ ಸೋಮನು ಅಲೆಯಂತೆ ಇರುವ ತನ್ನ ರಸವನ್ನು ಪ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, 


Englsh Translauon 


Soma who, lke Agni let loose in a forest, easily manifests his might in 
the waters like a man who fights shouting against his mighty (foe}—so Soma 


when purified urges on his wavc. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಏತೇ ಸೋಮಾ ಅತಿ ವಾರಾಣ್ಯವ್ಯಾ ದಿವ್ಯಾನ ಕೋಶಾಸೋ ಅಭ್ರನರ್ಷಾಃ। 


| ೨1 
ವೃಥಾ ಸಮುದ್ರಂ ಸಿಂಧವೋ ನ ನೀಚೀಃ ಸುತಾಸೋ ಅಭಿ ಕಲಶಾ 


ಅಸೃಗೃನ್‌ | & | 


| ಪಡಪಾರಃ || 


| [ | 
ಏತೇ | ಸವ | ಅತಿ | ವಾರಾಣಿ ! ಅವ್ಯಾ | ದಿವ್ಯಾಃ |! ನ | ಕೋಶಾಸೆಃ | ಅಭ್ರ್ರಪರ್ಷಾಃ | 
| | | 
ವೃಥಾ | ಸಮುದ್ರಂ | ಸಿಂಜವ। | ನ! ನೀಚೀಃ | ಸುತಾಸ? | ಅಭಿ | ಕಲಶಾನ್‌ ಅಸೃಗ್ನ ಗ್ರನ್‌ || & || 


|' ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |: 


ಏತೇ ಪೂಯಮಾನಾಃ ಸೋಮಾ ಅವ್ಯಾನಿಮಯಾನಿ ವಾರಾಣಿ ನಾಲಾನ್ಯತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ! ದಿನ್ಯಾ ನ ಕೋಶಾಸೋ ದಿನಿ ಭನಾಃ ಕೋಶಾ ಆಸ ಇವ | ತಾ ನಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | 
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ಆಜಾ ಯ 


ಅಭ್ರವರ್ಷಾ ಅಭೈೈೈರ್ವ್ರ್ಯಷ್ಯಮಾಣುಃ ! ಕಿಂಚ ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನ ಸಮುದ್ರಂ ಸಿಂಧವೋ ನ ನದೃ ಇವ 
ನೀಚೇರ್ನೀಚೀನಾಗ್ರಾಃ ಸುತಾಸೋಃಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾಃ ಕಲಶಾನಭ್ಯಸೃಗ್ರನ್‌ । ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ !॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಭ್ರವರ್ಷಾಃ-ಮೇಘಗಳಿಂದ ಸುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೂ | ದಿವ್ಯಾಃ- ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವೂ ಆದ | ಕೋಶಾಸೆಃ 
ವ ವೃಷ್ಟಿ ಧಾರೆಗಳಂತೆ | ಏತೇ ಸೋಮಾ ಈ ಸೋಮಧಾರೆಗಳು | ಅವ್ಯಾ ನಾರಾಣಿ- -ದಶಾಪನಿತ್ರದ 
ಉಣ್ಣೆಯ ನಾರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ (ಗಚ್ಛೆಂತಿ)-- ದಃಟಿಹೋಗುತ್ತವೆ | ನೀಚೀ- ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ 
ಸಿಂಧವ8-- ನದಿಗಳು! ವ ಕೈಥಾ--ಶ್ರಮನಿಲ್ಲದೇ | ಸಮುದ್ರಂ ನ. ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ | ಸುತಾಸಃ- 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋನುರಸಗಳು | ಕೆಲಶಾನ್‌ ಅಭಿ ದೊ ್ರೀಣಕಲಶಗಳೊಳಕ್ಕೆ | ಅಸ ಗ್ರನ್‌-- ಪ್ರವೇಶಿ ಸುತ್ತವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಮೇಘಗಳಿಂದ ಸುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವೂ ಆದ ವೃಸ್ಟಿಧುರೆಗಳಂತೆ ಈ ಸೋಮಧಾರೆಗಳು 
ದಶಾಸವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆಯ ನಾರುಗಳನ್ನು ದಾಟಿಹೋಗುತ್ತವೆ. ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳು ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸಗಳು ದ್ರೊ I ಳಕ್ಸೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation: 


These Soma- juices pass through the woollen fleece, like the rains of 
heaven showercd by the clouds; the effused juices flow promptly to the 
pitchers as rivers running downwards (flow) into the ocean. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಶುಸ್ಮೀ ಶರ್ಧೋ ನ ಮಾರುತಂ ಪವಸ್ಥಾ ನಭಿಶಸ್ತಾ ದಿವ್ಯಾ ಯಥಾ ನಿಟ್‌ | 


ಆಪೋ ನ ಮಕ್ಸೂ ಸುಮತಿರ್ಭವಾ ನಃ ಸಹಸ್ರಾಪ್ಲಾ ಪ್ಸಾಃ ಸೃತನಾಸಷಾಣ್ಣು 
ಯಜ್ಞಃ 2 | 


॥ ಪದಪಾರಃ || 


| | | | 
ಶುಷ್ಮೀ | ಶರ್ಧಃ 1 ನ! ಮಾರುಕಶಂ | ಪವಸ್ವ | ಅನಭಿ$ಶಸ್ತಾ ! ದಿವ್ಯಾ! ಯಥಾ | ನಿಟ್‌ | 


| 
ಜು | ನ ಮನ್ಸು | ಸುಂಮತಿ। | ಭವ | ನಃ | ಸಹಸ್ರ 5 ಅಪಾ, | ಪೃತೆನಾಷಾಟ್‌ | ನ ಯಜ್ಞಃ ೭॥॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ !! 


ಹೇ ಸೋಮ ಶುಷ್ಮೀ! ಶುಸ್ಮಂ ಬಲಂ ಶೋಷಣಾತ್‌ | ಬಲಾವಾಂಸ್ಕೃಂ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥೊೋ 
ನ ಮರುತಾಂ ಬಲಮಿವ ಪವಸ್ವ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತನೇವ ಸ್ಪಷ್ಟಯತಿ। ಯಥಾ ದಿವ್ಯಾ ನಿಟ್‌ ಪ್ರೆಜಾನಭಿ- 
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ಶಸ್ತಾ ! ಅಭಿಶಾಸೋ ನಿಂದಾ! ಅನಿಂದಿತಾ ಪವಶೇ | ಮರುಶೋ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ನಿಶಃ! ತೈ. ಸಂ. 
೨೨.೫.೭! ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಕಿಂಚಾಪೋ ನೋದಕಾನೀವ ಮಠ್ಸು ಶ್ರಿಪ್ರೆಂ ಪವಮಾನಸ್ಸ್ಸೃಂ 
ಸುಮತಿರ್ಭವ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ| ಕೆಂಚ ಸಹಸ್ರಾಸ್ಪಾಃ | ಅಪ್ಪ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಬಹುರೂಸಸ್ಸ್ಸೃಂ 
ಪೃತನಾಷಾಟ್‌ ಸೃತನಾನಾಮಭಿಭನಿತೇಂದ್ರ ಇವ ಯಜ್ಞೋ ಯಷ್ಟವ್ಯೋ ಭವಸೀತಿ ॥ 


/ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ! 
(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥಃ ನ- ಮರುತ್ತುಗಳ ಗುಂಫಿನಂತೆ | ಶುಷ್ಮ್ಮೀ-- ಶಕ್ತಿ 


ಯುತನಾಗಿಯೂ | ದಿವ್ಯಾ ನಿಟ್‌ ಯಥಾ-_ ದ್ಯುಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಸುಂತೆ . ಅನಭಿಶಸ್ತಾ--ಆನಿಂದಿತ 


ನಾಗಿಯೂ | ಪೆವಸ್ವ--ಸಪ್ರವಹಿಸು) ಆಪೋ ನ.--ಉದಕದಂತೆ| ಮಸ್ಷು--ಕ್ರಿನ್ರವಾಗಿ | ನಕ ನಮ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಸುಮತಿಃ ಭನ--ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು |, ಸಹಸ್ರಾಪ್ಸಾ8._ ನಾನಾರೂಸಗಳುಳ್ಳ 
ನೀನು! ಪೃತನಾಷಾಟ್‌ ನ- ಇಂದ್ರನಂತೆ! ಯೆಜ್ಞಃ- ಸೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಧ । 


ಎಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಗುಂನಿನಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಯಂತೆ 
ಅನಿಂದಿತನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರವಹಿಸು. ಉದಕದಂತೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು 
ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳ ನೀನು ಇಂದ್ರನಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Flow strong as the army of the Maruts, like the divine blameless folk ; 
like waters become quickly favourable to us ; (you are) of a thousand shapes, 
adorable like (Indra) the victor in battle. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 
| | 
ರಾಜ್ಞೋ ನು ತೇ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಬೃಹದ್ದಭೀರಂ ತವ ಸೋನು 
ಧಾಮ | 
| x 
ಶುಚಿಷ್ಟೃಮಸಿ ಪ್ರಿಯೋ ನ ಮಿತ್ರೋ ದಕ್ಸ್ಟಾಯೋ ಅರ್ಯಮೇವಾಸಿ 
ಸೋಮ ॥ಂ॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | | [ | 
ರಾಜ್ಞಃ | ನು! ತೇ | ವರುಣಸ್ಯ | ಪ್ರತಾನಿ | ಬೃಹತ್‌ | ಗಭೀರಂ | ತವ | ಸೋಮ | ಧಾಮ | 


ಶುಚಃ | ತೈಂ! ಅಸಿ । ಪ್ರಿಯೆ? | ನ | ಮಿಶ್ರ | ದಶ್ಷಾಯ್ಯಃ | ಅರ್ಯಮಾಸಇವ | ಅಸಿ | ಸೋಮ |! 
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|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ವರುಣಸ್ಯ ನಾರಕಸ್ಕ ತೇ ತನ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಕರೋಮಿಾತಿ 
ಶೇಷಃ | ಹೇ ಸೋಮ ತವ ಧಾಮ ತೇಜಃಸ್ಥಾನಂ ಬೃಹನ್ಮಹದ್ಗಭೀರಂ ಚೆ | ಪ್ರಿಯೋ ಮಿತ್ರ ಇವ ತ್ವಂ 
ಶುಚಿರ್ದೀಪ್ತಃ ಶುದ್ಭೋ ವಾಸಿ! ಅರ್ಯಮೇವಾರ್ಯಮಾ ದೇವ ಇನ ತ್ವಂ ಡಕ್ಷಾಯ್ಯೋತಸಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮಜೀವನೇ | ರಾಜ್ಞಃ ತೇ - ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನ! ವ್ರತಾನಿ--ಕರ್ಮಗಳು | 
ವರುಣಸ್ಯ--ವರುಣನ ಕರ್ಮಗಳಂತೆ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ವಾಗಿವೆ | ಸೋಮ.-ಎಲೈ ಸೋನದೇವನೇ | ತವ 
ಧಾಮ-- ನಿನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನವು | ಬೃಹತ್‌-- ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ |, ಗಭೀರಂ--ಗಂಭೀರವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ | 
ಪ್ರಿಯಃ-- ಸ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ | ಮಿಶ್ರ ನ--ಮಿತ್ರನಂತೆ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ಶುಚಿಃ-- ಕಾಂತಿಯುತ 
ನಾಗಿಯೂ | ಅರ್ಯೆಮಾ ಇವ ಅರ್ಯಮದೇವನಂತೆ | ದಶ್ತಾಯ್ಕೆಃ- ಉದಾರಿಯಾಗಿಯೂ | ಅಸಿ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 

ಓು 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳು ವರುಣನ ಕರ್ಮಗಳಂತೆ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ವಾಗಿವೆ. 
ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ನಿನ್ನ ವಾಸನ್ಫಾ ನವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಗಂಭೀರವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. ನೀನು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ನುದ ಮಿತ್ರನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿಯೂ ಅರ್ಯಮದೇನನಂತೆ ಉದಾರಿಯಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translaton 


Your acts are (like) those of the royal Varuna, vast and profound, 


Soma, is your abode ; you are pure as the beloved Mitra, munificent are you, 


Soma, as Aryaman. 


ಸ 


ಎಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 


ಧಿ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಪ್ರೋ ಸ್ಯ ವಹ್ನಿರಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಿಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಪ್ರೋ ಸ್ಯ 
ಇಸ್ತೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವು-- ಪ್ರೋ ಸೈ ವಹ್ನಿಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಪು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಿಳು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂಶೆಯೇ. 


ಸ 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಪ್ರೋ ಸೈ ಸಪ್ತ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಬಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
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ಸೂಕ್ತ ೮೯ 


ಮಂಡಲ--೯ | ಅನುವಾಕ--೫ |! ಸೂಕ್ತ-೮೯॥! 
ಅಸ್ಟಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ -೩॥ ವರ್ಗ--೨೫ | 

|| ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ-ಯಕ್ಸಂಖೈ- ೭1 

| ಚಷಿಃ_ಉಪಸನಾಃ || 

| ಡೇನತಾ--ಪನನಾನಃ ಸೋನುಃ ॥ 

11 ಛಂದಃ. . ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|: ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ।। 


| | | 
ಪ್ರೋ ಸ್ಯ ನಹ್ಮಿಃ ಪಥ್ಯಾಭಿರಸ್ಕಾನ್‌ ದಿವೋ ನ ವೃಷ್ಟಿಃ ಸವಮಾನೋ ಆಕ್ಸಾಃ॥ 


ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಅಸದನ್ಫ್ಯ ಸೇ ಮಾತುರುಪಸ್ಕೇ ವನ ಆಚ ಸೋಮಃ || 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಪ್ರೊ £3 | ಸ್ಕಃ ವ! | ಸಥ್ಯುಭಿಃ | ಅಸ್ಯಾನ್‌ | ದಿವಃ |ನ| ವೃಷ್ಟ್ರಿಃ | ಘಿ | ಅತ್ತಾರತಿ | 
ಸಹ ಸ್ರೇಳಧಾರಃ | ಅಸದತ್‌। ನಿ! ಅಸ್ಮೇ a | ಮಾತುಃ | ಉಪ್ಯೇಸ್ನೇ | ವನೇ | ಆ! ಚ ಸಪ loll 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ || 


ಸ್ರ ಊ ಇತಿ ನಿಸಾತದ್ದಯೆಸಮುದಾಯೆ ೫ಕೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಪ್ರೋ ಅಸಾನ್‌ ಪ್ರಸುಂದತೇ 
ಸ್ಯ ಸ ವಹ್ನಿರ್ವೋಢಾ ಪೆಥ್ಯಾಭಿರ್ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗ್ಸೈಃ | ದಿನೋ ನ ವೃಸ್ಟಿರ್ದಿವ' ಸಕಾಶಾದ್ವೃಷ್ಟಿರಿನ 
ಸವಮಾನಃ ಸನ್ನಕ್ಷಾ: ! ವ್ಯಾಪ್ಟೋಷಿ | ಸೋ€ಯಂ ಸೋಮಃ ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಬಹುಧಾರಃ ಸನ್ನಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾಸು ನ್ಯಸದತ್‌ | ನಿಷೀದತಿ!! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಹ್ನಿ8-- ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ 1 ಸ್ಕೈ8--ಸೋಮನು | ಪಥ್ಯಾಭಿಃ-- ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | 
ಪ್ರೋ ಅಸ್ಕಾನ್‌-- ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) ಪವಮಾನಃ--ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು | 
ದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬೀಳುವ | ವೃಷ್ಟಿ ನ ವೃಷ್ಟಿಯಂತೆ| ಅಶ್ಲಾ&--ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಸಹಸ್ರಧಾರಃ-- 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಧಾರೆಗಳುಳ್ಳ | ಸೋಮಃ --ಸೋಮದೇವನು | ವನೇ-_ ಉದಕದಲ್ಲಿ |! ಮಾತು; ಉಪೆಸ್ಸೇ 
ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ನಡುವೆ | ನ್ಯಾಸದತ್‌--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲೆ ಸೋಮನೇ, ಶುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬೀಳುವ ವೃಸ್ಟಿ ಯಂತೆ ನ್ಯಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಾನಾನಿಧವಾದ ಧಾರೆಗಳುಳ್ಳ 
ಸೋಮದೇವನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಾಯಿಯೆ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ನಡುವೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


This horse of burden moves forth by the (sacrificial) paths; when 
purified you flow like the rain from heaven; the thousand-streamed Soma 


sits down amongst us on his mother’s lap in the water. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ರಾಜಾ ಸಿಂಧೂನಾಮವನಸಿಷ್ಟ ವಾಸ ಖತಸ್ಕ ನಾವಮಾರುಹದ್ರಜಿಷ್ಕಾಂ | 


| | | | 
ಅಪ್ಪು ದ್ರಸ್ಸೋ ವಾವೃಧೇ ಶ್ರೇನಜೂತೋ ದುಹ ಈಂ ಪಿತಾ ಮಹ ಈಂ 
ಸಿತುರ್ಜಾಂ | ೨॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


|, | | | | | 
ರಾಜಾ | ಸಿಂಧೂನಾಂ ! ಅವಸಿಷ್ಠ | ವಾಸಃ | ಯತಸ್ಯ | ನಾವಂ | ಆ | ಅರುಹತ್‌ : ರಜಿಷ್ಕಾಂ | 


| 
ಅಪ್‌$ಸು | ದ್ರಪ್ಪಃ! ವವೃಧೇ | ಶೈೇನ€ಜೂತಃ 1ದುಹೇ! ಈಂ | ಸಿತಾ। ದುಹೇ! ಈಂ। ಪಿತುಃ! ಜಾಂ 


(! ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಅಯಂ ರಾಜಾ ಸೋಮಃ ಸಿಂಧೂನಾಮುದಕಾನಾಂ ಶ್ರೀರಾದಿಸ್ಕಂದನೀನಾಂ ಗವಾಂ ವಾ 
ವಾಸೋ :ವಸನಸ್ಥಾನೀಯಂ ಶ್ರೀರಾಖ್ಯಂ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಮವಸಿಷ್ಟ |! ಆಚ್ಛಾದಯತಿ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ 
ರಜಿಷ್ಕಾಮೃಜುತರಾಮೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾನಮಾರುಹತ್‌ | ಆರೋಹತಿ | ಸ ದ್ರಪ್ಸಃ ಸೋಮರಸಃ 
ಶೈ್ರೇಸಜೂತಃ ಶ್ಯೇನೇನಾಪಹೃತೋ ರಸೋ*ಪ್ಪು ವಸತೀವರೀಷು ನವೃಭೇ | ವರ್ಧತೇ | ಈಂ ತನಿಮಂ 
ಸಿತುಃ ಪಾಲಕಾಶ್ಬಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಾದ್ಬ್ಯಲೋಕಾಜ್ಜಾಂ ಜಾತಮಸತ್ಯಂ  ಸೋಮಮಾಮಯಂ ಪಿತಾ 
ಪಾಲಕೋ ಲೋಕೋ ದುಹೇ। ದೋಗ್ಳಿ ರಸಂ | ಶಥಾಧ್ಮರ್ಯುರಸಥಿ ದುಹೇ ! ದೋಗ್ಳಿ ! ಅಥನಾ | 
ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣನೇತಂ ಸೋಮಂ ಪಿತಾ ಪಾಲಕಃ ಸ್ವಾಮಾ ಯಜಮಾನೋ ಜೋಗಿ ಫಲಂ ತಥಾ 
ದುಹೇಧೃರ್ಯುರಸಿ ರಸಂ ಗುಣೇ ! ಯದ್ಭಾ |! ದುಹ ಈನಮಿತಿ ಸುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಂ /! 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಜಾ- ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮದೇವನು | ಸಿಂಧೂನಾಂ-- ಸ್ರವಹಿಶುವ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳ| ವಾಸಃ 
ಹೊದ್ದಿಕೆಯಂತಿರುವ ಶ್ರಯಣ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | ಅವಸಿಷ್ಟ--ಹೊದ್ದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ |  ಯತೆಸ್ಯ- ಯಜ್ಞದ | 
ರಜಿಸ್ಮಾಂ- ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ| ನಾನಂ- ದೋಣಿಯನ್ನು | ಆರುಹತ್‌--ಹತ್ತಿದ್ದಾನೆ! ಶೈೇನಜೂತೆಃ- 
ಶ್ರೇನದಿಂದ ತರಲ್ಪಟ್ಟ | ದ್ರಪ್ಸಃ- ಸೋಮರಸವು | ಅಸ್ಪು--ನಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | ವವೃಧೇ--ವೃದಿ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 1 ಪಿಶು8._ಪಾಲಕವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಜಾಂ--ಉತ್ಸನ್ನವಾದ | ಈಂ-- ಈ ಸೋಮರಸ 


ವನ್ನು | ಈಂ ಪಿತಾ-ಪಾಲಕವಾದ ಈ ಬೋಕವ್ರ |! ದುಹೇ--ಕರೆಯುತ್ತದೆ. 


4 
|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


2 


»£ನದಿಂದ ತರಲ್ಪಟ್ಟಿ 


4 


ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮದೇವನು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಂತಿರುವ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳೂಡನೆ 
ಮಿತ್ರಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯಜ್ಞದ ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ದೋಣಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಘೌ 
ಸೋಮರಸವು ವಸಶೀವರ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನೃದ್ಧಿ ಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಪೂಲಕವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸೋಮದಿಂದ 
ಈ ಲೋಕವು ರಸವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತದೆ, 


Eng'ish ‘Franslation. 


The sovereign Soma has put on the vestment of the waters, he has 
ascended the most straight-going ship of sacrifice ; the dripping Juice brought 


by the falcon has increased in the waters; the father milks him—-milks him 


the son of the father. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | 
ಸಿಂಹಂ ನಸಂತ ಮಥ್ವೋ ಅಯಾಸಂ ಹರಿಮರುಷಂ ದಿವೋ ೬ಸ್ಯ ಪತಿಂ! 
| | | | 
ಶೂರೋ ಯುತ್ಸು ಪ್ರಥಮಃ ಪೃಚ್ಛತೇ ಗಾ ಅಸ್ಯ ಚಕ್ಸಸಾ ಪರಿ 


ಪಾತ್ಯುಕ್ಸಾ || 4 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | ] | 
ಸಿಂಹಂ | ನಸಂಶ | ಮಧ್ಭ್ಗಃ | ಅಯಾಸಂ | ಹರಿಂ | ಅರುಸಂ | ದಿವಃ | ಅಸ್ಯ | ಪಶಿಂ | 


| | 
ಶೂರಃ | ಯುತ್‌5ಸು | ಪ್ರಥಮಃ | ಸೃಚ್ಛೆತೇ। ಗಾಃ! ಅಸ್ಯ | ಚಕ್ಷಸಾ | ಸೆರಿ |! ಪಾಶಿ | ಉಶಾ ೩ 


Nn 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಸಿಂಹಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಂ ಸಿಂಹಸದೈಶಂ ಮಧ್ಯ ಉದೆಕಸ್ಯಾಯಾಸಂ ಪ್ರೇರಕಂ ಹರಿಂ 
ಹರಿವರ್ಣಮಸ್ಯ ದಿನೋ ಮೈಲೋಕಸ್ಯ ಪತಿಂ ಸಾಲಕೆಂ ಸೋಮಂ ನಸಂತ | ವ್ಯಾಪ್ಟುವಂತಿ 
ಯೆಜನಾನಾಃ | ಯುತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ಶೂರಃ ಪ್ರೆಥನೋ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮುಖ್ಯಃ ಸೋಮೋ 
ಗಾಃ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾಃ ಪೈಚ್ಛತೇ ಮಾರ್ಗಜ್ಞಾನ್‌ |! ಪಣೀನ್‌ ಹತ್ವಾ ಗಾ ಲಬ್ಧುಂ ಗೋಮಾರ್ಗಂ 
ಪೃಚ್ಛತೀತೈರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾಸ್ಯ ಚೆಕ್ಷಸಾ ಸಾಮರ್ಥೈೇನೋಸ್ಷಾ ಸೇಕ್ತಾ ದೇನೇಂದ್ರಃ ಪರಿ ಸಾತಿ ವಿಶ್ವಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅರುಷಂ ಹೊಂಬಣ್ಣ ನ್ರಳ್ಳ ವನೂ (ಆಕರ್ಷಕನೂ) | ಅಸ್ಯ ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಪತಿಂ 
ಪೌಲಕನೂ | ಸಿಂಹಂ-- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸಿಂಹಸ್ವರೂಪನೂ ಆದ | ಮಧಃ- ಮಧುರವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ | 


ಅಯಾಸಂ--ಪ್ರೇರಕನೂ | ಹರಿಂ-- ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು | ನಸಂತ---ಯಜಮಾನರು 
ನಿಾಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯುತ್ಸು -- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ! ಶೂರಃ ಸರಾಕ್ರನಿಯೂ' ಪ್ರಥಮಃ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನೂ 
ಆದ ಸೋಮನು ! ಗಾ8 -ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಪೃಚ್ಛತೇ--ಹುಡುಕುತ್ತಾನೆ (ಗೋಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಅಸ್ಯ--ಈ ಸೋಮನ | ಚೆಕ್ಷಸಾ-- ಪ್ರಭಾವದಿಂದ!  ಉಕ್ಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದನಾದ 


ಇಂದ್ರನು | ಪರಿ ಪಾತಿ--ಲೋಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೩ 


(! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣಿವುಳ್ಳವನೂ ದ್ಯುಲೋಕದ ಪಾಲಕನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸಿಂಹಸ್ವರೂಸನೂ, ಮಧುರ 
ವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನೂ, ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಸಮೀಫಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಯುದ ಗಳಲ್ಲಿ ಸರಾಕ್ರಮಿ ಯೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಗೋಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಪ್ರಶ್ನ 
ಛ್‌ ೧ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸೋಮನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನು ಲೋಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translauon. 


(The worshippers) reach the lion-like (Soma) the dispenser of water, 
green-tinted, red, the protector of this heaven , a hero in battles, first (among 
the gods) he secks the (stolen) cows ; by his might the sprinkler (Indra) protects 
(the universe). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| 
ಮಧುಪೃಸ್ಕಂ ಘೋರಮಯಾಸಮಶ್ಚಂ ರಥೇ ಯುಂಜಂತ್ಯುರುಚಕ್ರ 
ಮುಷ್ಕಂ | 
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| | 
ಸ್ವಸಾರ ಈಂ ಜಾನುಯೋ ಮರ್ಜಯಂತಿ ಸನಾಭಯೋ ನಾಜಿನಮೂರ್ಜ- 


ಯಂತ lel 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಮಧು;ಸೃಸ್ಕಂ 1 ಘೋರಂ |! ಆಯಾಸಂ | ಅಶ್ವಂ | ರಥೇ | ಯೆಂಜಂತಿ |! ಉರುಚಿಕ್ರೇ | ಯಷ್ಯಂ | 


ಸ್ವಸ 
ಸಾರಃ | ಈಂ | ಜಾಮಯಸಃ | ಮರ್ಜಯಂತಿ | ಟೆ ನಾಜಿಸೆಂ | ಊರ್ಜಯಂತಿ ಳಗ! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ಮಧುಪೃಷ್ಠಂ ಮಧುರಪೃಷ್ಮಭಾಗಂ ಫೋರಂ ಭಯಾನಕಮಾಯಾಸಂ ಗಂತಾರಮೃಷ್ಟಂ 
ದರ್ಶನೀಯಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣಾಶ್ಚಸ್ಥಾನೀಯಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸೋಮಮುರುಚಕ್ರೇ ಪ್ರಭೂತಚಕ್ರೇ ರಥೇ 
ಯೆಥಾಶ್ವಂ ರಥೇ ಯುಂಜಂತಿ ರಥಿಕಾಃ ತದ್ವತ್‌ ಪ್ರಭೂತಚೆರಣೇ ರಥೇ ರಂಹಣಸ್ಯ ಸಾಧನೇ 
ಯಜ್ಞಾ ಖ್ಯೀ ರಥೇ ಯುಂಜಂತಿ 1 ಯೋಜಯಂತೈರ್ಥ್ಯರ್ಯಾದಯಃ | ಕಿಂಜೇಮೇನಂ ಸೋಮಂ 
ಸ್ವಸಾರಃ ಸ್ಪಯಂಸಾರಿಣ್ಯಿಃ ಹರಸ್ಪರಂ ಸ್ಪಸೃಭೂತಾ ನಾ ಜಾಮಯೋ ಬಂಧುಭೂತಾ ಅಂಗುಲಯೆಃ | 
ಏಕೆಹಸ್ತನಿಷ್ಟನ್ನತ್ವಾತ್‌ ಸ್ಪಸೃತ್ವಂ ಜಾಮಿತ್ಚಂ ಚ! ಏವಂಭೂತಾ ಮಾರ್ಜಯಂತಿ | ಶೋಧಯಂತಿ ! 
ತದೇನಾಹ | ಸನಾಭಯಃ ಸಮಾನಬಂಧನಾ ವಾಜಿನಂ ಬಲನಂತಂ ಸೋಮಮೂರ್ಜಯಿಂತಿ | ಬಳಿನಂ 


ಕುರ್ವಂತಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಧುಸೃಸ್ಟಃ- ಉದಕರೂಸವಾದ ಪೃಷ್ಟ ಭಾಗವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಹೋರೆಂ-ಭಯಂಕಶವಾಜುನೂ | 
ಅಯಾಸಂ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದುದೂ।  ಯುಸ್ವಂ- ಆಕರ್ನಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರೂಪದ ಅಶ್ವ ವನ್ನು | 
ಉರುಚೆಕ್ರೇ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳ 1 ರಥೇ--ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ |: ಯೊಂಜಂತಿ-ಖುತ್ತಿ ಕ್ಸು 
ಗಳು ಯೋಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಜಾಮಯಃ- _ಬಂಧುಭೂತವಾದ | ಸ್ವಸಾರ8- ಬೆರಳುಗಳು! ಈಂ- ಈ ಸೋಮ 
ನನ್ನು | ಮಾರ್ಜಯೆಂತಿ-ಶೋಧಿಸುತ್ತವೆ ! ಸನಾಭೆಯಃ -- ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುತ್ವವುಳ್ಳ ಈ ಬೆರಳುಗಳು ] 
ನಾಜಿನಂ--ರಕ್ತಿಯುತನಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಊರ್ಜಯಂತಿ--ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನುಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


(| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಉದಕರೂಹವಾದ ಸ್ವ ಹ | ಭಾಗವುಳ್ಳ ದ್ಬೂ, ಭಯಂಕರವಾದುದೂ, ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರೂಪದ ಅಶ ವನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ರಥದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಯೋಜಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಬಂಧುಭೂತವಾದ ಬೆರಳುಗಳು ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತವೆ. ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುತ್ವವುಳ್ಳ ಈ 


ಬೆರಳುಗಳು ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಅ. ೩, ಅ. ೩. ನ, ೨೫. ] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 637 


English Translation. 


(The priests) attach to the broad-wheeled car the glossy backed terrible 
active graceful horse ; the sister fingers cleanse him ; the kinsfolk invigorate 
the mighty (Soma). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| | | 
ಚತಸ್ರ ಈಂ ಫೃತದುಹಃ ಸಚಂತೇ ಸಮಾನೇ ಅಂತರ್ಧರುಣೇ ನಿಷತ್ತಾಃ | 


| | | 
ತಾ ಈಮರ್ಷಂತಿ ನಮಸಾ ಪುನಾನಾಸ್ತಾ ಈಂ ವಿಶ್ವತಃ ಪರಿ ಸಂತಿ ಪೂರ್ನೀಃ॥ 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 3 


| | | | 
ಚಿತಸ್ರಃ! ಈಂ | ಫೃತದುಹ*! ಸಚಂತೇ ! ಸಮಾನೇ | ಅಂತಃ | ಧರುಣೇ | ನೀಸತ್ತಾಃ | 


| | | 
ತಾ8 | ಈಂ | ಅರ್ಹಂತಿ | ನಮಸಾ | ಪುನಾನಾಃ | ತಾಃ | ಈಂ | ವಿಶ್ವತಃ | ಪರಿ | ಸಂತಿ | ಪೂರ್ನೀಃ ೫! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಚಿತಸ್ರೋ ಫೃತದುಹೋ ಫೃತದೋಗ್ಭ್ರ್ಯೋ ಗಾನ ಈಮೇನಂ ಸೋಮಂ ಸಚೆಂತೇ | 
ಸೇವಂಶೇ। ಕೀವೃಶ್ಯಸ್ತಾಃ | ಸಮಾನ ಏಕಸ್ಮಿನ್ಸರುಣೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧಾರಕೇ;ಂತರಿಕ್ಷೇ ನಿಸತ್ತಾ ನಿಸಣ್ಣಾ | 
ತಾ ಫೃತೆದುಹ ಈನೇನಮರ್ಷಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ ನಮಸಾನ್ನೇನ ಪುನಾನಾಃ ಪೂಯೆಮಾನಾಃ ಸತ್ಯಃ | 
ತಾಃ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಹ್ಯಃ ಪ್ರಭೂತಾ ಗಾವೋ ನಿಶ್ಚತಃ ಸರ್ವತಃ ಪರಿ ಸಂತಿ | ಪರಿಭವಂತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ !! 


ಸಮಾನೇ ಧರುಣೇ ಅಂತೆ8- ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ಧಾರಕನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ನಿಷತ್ತಾ8-- 
ಕುಳಿತಿರುವುವೂ | ಫೃತದುಹಃ -ಫೃತನನ್ನು ಕರೆಯುತಕ್ಕವೂ ಅದ | ಚೆತಸ್ರ8--ನಾಲ್ಕು ಗೋವುಗಳೂ | 
ಈಂ--ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಸಚೆಂತೇ.-ಸೇವಿಸುತ್ತನೆ। ಪುನಾನಾಃ--ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ತಾಃ-- 
ಅವು! ಈಂ- ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ನಮಸಾ--ಅನ್ನದೊಡನೆ | ಅರ್ಷಂತಿ--ಸಮಿಾಾಪಿಸುತ್ತವೆ | ಪೂರ್ವಿೀಃ-- 
ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ತಾಃ ಅವು! ವಿಶ್ವತಃ--ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ | ಪರಿ ಷಂತಿ--ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಏಕಮಾತ್ರಧಾರಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವುವೂ, ಫೃತವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕವೂ ಆದ 
ನಾಲ್ಕು ಗೋವುಗಳೂ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅವು ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಅನ್ನ 
ದೊಡನೆ ಸಮಿಸಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅವು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. 
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ಹಾ - pe ಎ po 


English Translation. 


The four yielders of butter wait upon him, stationed in a common 
asylum ; being purified they approach him with food, they surround him in 


numbers on every side. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 

ವಿಷ್ಟಂಭೋ ದಿವೋ ಧರುಣಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಿಶ್ವಾ ಉತ ಕ್ರಿತಯೋ ಹಸ್ತೇ ಅಸ | 
| | | | 

ಅಸತ್ತ ಉತ್ಸೋ ಗೃಣತೇ ನಿಯುತ್ವಾನ್ಮಧ್ವೋ ಅಂಶುಃ ಸನತ ಇಂದ್ರಿ- 


| 
ಯಾಯ (| ೬॥ 


| ಪದಪಾರೇಃ |! 


| | | 
ವಿಷೃಂಭಃ | ದಿವಃ | ಧರುಣಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ವಿಶ್ವಾಃ | ಉತ | ಹಿತಯಃ | ಹಸ್ತೇ | ಅಸ್ಯ 


| 
ಅಸತ್‌ | ತೇ! ಉತ್ಪಃ ಗ್ಗ ಗೃಣತೇ | ನಿಯುತ್ಪಾನ್‌ ಮತಃ | ಅಂಶುಃ | ಸವತೇ | ಇಂದ್ರಿ ಯಾಯ || ೬ || 


| ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಯಂ ಸೋಮೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ನಿಷ್ಟಂಭಭೂತಃ | ಯಥಾ ಗೃಹಸ್ಯ ಸ್ತಂಭಸ್ತದ್ಧತ್‌ | 
ತಥಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಧರುಣೋ ಧಾರಕ | ಉತಾಪಿ ಚ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಕ್ಲಿತೆಯಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಹಸ್ತೇ ಭವಂತಿ | ಉತ್ಸಃ | ಉತ್ಸರಂತ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾಮಾ ಇತ್ಯುತ್ಸಃ ಸೋಮಃ | ಸೆ ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವತೇ ಶೇ 
ತುಭ್ಯಂ ನಿಯುತ್ವಾನಶ್ಚವಾನಸತ್‌ | ಭವತು | ಸ ಸೋನೋ ಮಧ್ಫೋ ಮಧು | ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀ॥ 
ಮಧುರರಸೋತಂಶುಃ: ಸೋಮಃ | ಅಂಶುಃ ಶಮಷ್ಟಮಾತ್ರೋ ಭವತೀತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿರುಕ್ತ. ೨-೫ | 
ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ಪವತೇ |! ಪೂಯತೇ ! ಅಭಿಷೂಯತೇ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ।। 


(ಈ ಸೋಮನು) ದಿವಃ- ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ನಿಷ್ಠೃಂಭ8- ಆಧಾರಭೂತನೂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಪೃಥ್ವಿಗೆ | ಧರುಣ8--ಧಾರಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ! ಅಸ್ಯ ಹಸ್ತೇ ಈ ಸೋಮದೇವನ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ಚಾಃ 
ಕ್ಲಿತೆಯೆ£--ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಇದ್ದಾರೆ । ಉತ್ಸ8-- ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಸೋಮನು | ಗೃಣತೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ನಾದ | ತೇ-- ನಿನಗೆ ದಾನಮಾಡಲು | ನಿಯುತ್ಪಾನ್‌--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ | ಅಸತ್‌--ಇರಲಿ | 
ಮಧ್ಭ್ಸ್ಯ8--ಮಧುರವಾದ ರಸವುಳ್ಳ | ಅಂಶು8--ಸೋಮನು | ಇಂದ್ರಿಯಾಯ-- ಶಕ್ತಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ | ಪವಶೇ-- 
ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮದೇವನು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನೂ, ಪೃಧ್ವಿಗೆ ಧಾರಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸೋಮದೇವನ 
ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಸೋಮನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನಿನಗೆ ದಾನಮಾಡಲು 
ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿರಲಿ. ಮಧುರವಾದ ರಸವುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಶಕ್ತಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 


English Translation. 


The prop of heaven, the support of carth—all beeings (are) in his hands 
may (Soma) the fountain (of desires) be possessed of horses for you (his) 
adorer ; the filament of the sweet-flavoured (Soma) is purified for (the sake of 
winning) strength. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


` | | | 
ವನ್ವನ್ನನಾತೋ ಅಭಿ ದೇನವೀತಿನಿಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ವೃತ್ರಹಾ ಪವಸ್ವ | 


| | | | 
ಶಗ್ಗಿ ಮಹಃ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಸ್ಯ ರಾಯಃ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಪತಯಃ ಸ್ಯಾಮ || a H 


|| ಷದಪಾಠಃ ।। 
| | | 
ವನ್ಸನ್‌ | ಅವಾತಃ | ಅಭಿ | ದೇವ€ವೀತಿಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮ | ನೃತ್ರ$ಹಾ | ಪವಸ್ವ | 
| 
ಶಗ್ಗಿ |! ಮಹಃ | ಪುರು5 ಚಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾಯಃ | ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ | ಸತಯ | ಸ್ಯಾಮ ೭! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ವನ್ಫನ್ನವಾತಃ ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಭೂತಃ ದೇವನೀತಿಂ ಯಜ್ಞಮಭಿಗಚ್ಛೆ | ಶತ್ರುಹಂತಾ 
ರಸನ್‌ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸವನಸ್ವ | ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂ ಧನಂ ದೇಹಿ! ವಯಂ ಚ ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ 
ಪತಯಃ ಸ್ಯಾಮ || ಅಥವಾ || ವನ್ವನ್‌ ಸ ದೇವವೀತಿಂ ದೇವಾನಾಂ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಹೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಯ 
ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ತ್ವಂ ಪನಸ್ಸ ಕ್ಷರ! ಕಥಂಭೂಶಸ್ಸ್ಪಂ | ಶಗ್ಳಿ ಶಕ್ತಿಮಾನಸಿ | 
ತ್ವತ್ಛಸಾದ್ವಯಂ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಸ್ಯ :ರಾಯಃ ಬಹ್ವಾಹ್ಲಾದಕಸ್ಕ ರಾಯಃ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನವೀರಾ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ತಾದೃಶಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪತಯೆಃ ಸ್ಯಾಮ || 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಸೋಮಡೀವನೇ) ವನ್ಸನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಲೂ | ಅವಾತಃ- ಇತರರಿಂದ ಜಯಿಸ 
ಲೃಡಜಿಯೂ | ದೇವವೀಶಿಂ ಅಭಿ “ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು | ಸೋಮ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ವೃತ್ರಹಾ- 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಾರ್ಧವಾಗಿ ಪವಸ್ವ-- ಪ್ರವಹಿಸು | ಶಗ್ಳಿ--ನಮಗೆ 
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ಧನವನ್ನು ಕೊಡು | ಮಹಃ-- ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಸ್ಯ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಸಿತವಾದುದೂ | 
ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ- ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರಪುತ್ರರುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಾಯಃ--ಧನಕ್ಕೆ | ಹತೆಯ-- ಒಡೆಯರಾಗಿ | 
ಸ್ಯಾಮ-- ನಾವು ಆಗುವಂತಾಗಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಲೂ ಇತರರಿಂದ ಜಯಿಸಲ್ಪಡದೆಯೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ದಯಮಾಡು. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ನೀನು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ಮಹತ್ತಾದುದೂ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದುದ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರಪುತ್ರರುಳ್ಳದ್ಬೂ ಆದ ಧನಕ್ಕೆ ನಾವು ಒಡೆಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation. 


Conquering (and) unconquered approach the banquet of the gods; 
Soma, who are the the slayer of Vritra, flow for Indra; grant us abundant 


and splendid riches, may we be masters of excellent male offspring. 


ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಪ್ರ ಹಿನ್ಹಾನ ಇತಿ ಸಡೃಚಂ ಸಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣೇರ್ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
ಸನಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ || ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ಹಿನ್ಹಾನಃ ಷಡ್ಜಸಿಷ್ಕ ಇತಿ ಗತೋ 
ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ಹಿನ್ಹಾ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಯಷಿಯು; ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ಹಿನ್ಹಾನಃ ಷಡ್ವಸಿಷ್ಕ8 ಎದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
ಸೂಕ್ತಂ 
ಮಂಡಲ | ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೯೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ ೨೬॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ-_೬ || 
| ಖುಸಿ! -ನಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
| ದೇವತಾ. .ಸವಮಾನಃ ಸೋಮಃ | 
॥ ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಪ್ರ ಹಿನ್ನಾನೋ ಜನಿತಾ ರೋದಸ್ಕೋ ರಥೋ ನ ವಾಜಂ ಸನ್ನಿ ಷ್ಯನ್ನಂಯ- 
ಸೀತ್‌ | 
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| | 
ಇಂದ್ರಂ ಗಚ್ಛನ್ಮಾಯಂಧಾ ಸಂತಿಶಾನೋ ನಿಶ್ವಾ ನಸು ಹಸ್ತಯೋರಾದ- 


| 
ಧಾನಃ ಂ॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥| 
| | 
ಪ್ರ | ಹಿನ್ಹಾನಃ | ಜನಿತಾ |! ರೋದಸ್ಯೋಃ | ರಥಃ | ನ! ವಾಜಂ | ಸನಿಷ್ಯನ್‌ | ಅಯಾಸೀತ್‌ | 


| | | | | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಗಚ್ಛನ್‌ | ಆಯುಧಾ | ಸಂ5ಶಿಶಾನಃ | ವಿಶ್ವಾ | ವಸು | ಹಸ್ತಯೋಃ | ಆsದಧಾನಃ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹಿನ್ವಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣೋಇ೨ಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಿಭಿರ್ಜನಿತೋತ್ಸಾದೆಯಿತಾ ರೋದಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯೋಃ | ತಯೋರ್ಜನಯಿತೃತ್ವಂ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಹನಿಷ್ಟ್ರಾಪಣಾಭ್ಯಾಂ ! ತಾದೈಕ್ಸೋಮೋ ವಾಜ- 
ಮನ್ನಂ ಸನಿಷ್ಯನ್ಪಾಸ್ಯನ್‌ ಪ್ರಾಯಾಸೀತ್‌ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಇಂದ್ರಂ ಗಚ್ಛನ್ರಾಪ್ಲುನನ್ನಾಯುಧಾಯು- 
ಧಾನಿ ಸಂಶಿಶಾನಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ತೀತ್ಷ್ಮೀಕುರ್ವನ್ನಿಂದ್ರಸಾಹಾಯ್ಯಗಮನಾರ್ಥಂ ತೀಶ್ಸಾ ಯುಧಃ ಸನ್‌ ವಿಶ್ಮಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ನಸು ವಸೂನಿ ಹಸ್ತಯೋರಾದಧಾನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾನಾಯ! ಏವಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಪ್ರಾಯಾಸೀತ್‌! 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ರೋದಸ್ಯೋಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಗೆ | ಜನಿತಾ-ಉತ್ಪಾದಕನೂ | ಹಿನ್ಸಾನ8-ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತನೂ ಆದ ಸೋನುನು! ಇಂದ್ರಂ-ಇದ್ರನನ್ನು | ಗಚ್ಛೆನ್‌--ಸಮಿಾಫಿಕುತ್ತಲೂ | ಆಯುಧಾ ಸೆಂಶಿಶಾನಃ- 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಹಸ್ತಯೋ&ಃ-- ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ-- ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಸು--ಧನ 
ಗಳನ್ನೂ |  ಆದಧಾನಃ-- ಹಡಿದವನಾಗಿಯೂ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನಿಷ್ಯನ್‌- ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಕೊಡುವ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ | ರಥಃ ನ._ರಧದಂತೆ । ಪ್ರಾಯಾಸೀತ್‌-- ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸಾದಕನೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಂದ ಪ್ರೇರಿತನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸಮಿಾಫಿಸುತ್ತಲೂ, ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹರಿತಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ, ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಧನಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದವನಾಗಿಯೂ, 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ರಥದಂತೆ ಮುಂದುನರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Urged (by the priests) the generator of heaven and earth advances like 
a chariot, wishing to distribute food ; going to Indra, sharpening his weapons, 


holding all treasures in his hands. 
XXVI 41 


642 ಸಾಯೆಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೯. ಅ, ೫ ಸೂ. ೯೦. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ || 


| ] 
ಪೃಷ್ಠ ವೃಷಣಂ ನಯೋಧಾಮಾಂಗೂಷಾಣಾಮವಾವಶಂತ 


ಈ 


(ಸ್‌ 


ಅಭಿ 


ನಾಣೀಃ 
ನನಾ ನಸಾನೋ ನರುಣೋ ನ ಸಿಂಧೂನ್ವಿ ರತ ಧಾ ಜಯತೇ ನಾರ್ಯಾಣೆ lL 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಜ್‌ 
ಅಭಿ ತ್ರಿ*ಸೃಷ್ಠಂ | ವೃಷಣಂ। ವ ವಯಃ*ಧಾಂ ಆಂಗೂಷಾಣಾಂ | ಅನಾವಶಂತ | ವಾಣೀ | 


| | 
ವನ | ವಃ | ವರುಣಃ | ನ | ಸಿಂಭೂನ್‌ | ರತ್ತ ಸಧಾ! ದೆಯತೇ | ನಾರ್ಯಾಜಿ ೨ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ತ್ರಿಸೃಷ್ಮಂ | ತ್ರೀಣಿ ಸೃಷ್ಠಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಾದಿಸ್ಥಾನಾನಿ ನಾ ಸನನಾನಿ ನಾ ಯಸ್ಯ 
ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ತಂ ವೃಷಣಂ ವರ್ಷಕಂ ನಯೋಧಾಮನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಸೋಮಮಾಂಗೂಷಾಣಾಮಾ- 
ಘೋಷವತಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ ವಾಣೀರ್ನಾಚೋತಭ್ಯವಾವಶಂತ | ಶಬ್ದಯಂತೇ | ವನಾ ವನಾನ್ಯುದಕಾನಿ 
ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ ವರುಣೋ ನ ವರುಣ ಇವ ಸಿಂಧೂನಾಚ್ಛಾದಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ರತ್ನೆಧಾ ರತ್ನಾನಾಂ 
ದಾತಾ ಸೋನೋ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಧನಾನಿ ದಯತೇ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ತ್ರಿಸೃಷ್ಠಂ--ದ್ರೋಣಕಲಶಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷಣಂ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದನೂ । 
ವಯೋಧಾಂ--ಅನ್ನ ಪ್ರದನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು! ಆಂಗೂಷಾಣಾಂ--ಸ್ತುತಿಂರ್ತರ | ವಾಣೀ ವಾಕ್ಕುಗಳು! 
ಅಭ್ಯವನಾವಶಂತ-- ಸುತ್ತುವರಿದು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ | ವರುಣ&--ವರುಣದೇವನು | ಸಿಂಧೂನ್‌ ನ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೊದ್ದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ರತ್ಸಧಾಃ-ಸುಸತ್ರದನಾದ ಸೋಮನು | ವನಾ--ಉದಕಗಳನ್ನು | 


ವಸಾನಃ-- ಹೊದ್ದುಕೊಂಡು | ವಾರ್ಯಾಣಿ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ದಯತಶೇ. ಕೊಡುತ್ತಾನೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ದ್ರೋಣಕಲಶಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಅನ್ನ ದಾತನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ವಾಕ್ಕುಗಳು ಸುತ್ತುವರಿದು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ವರುಣದೇವನು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಸಂಸತ್ಸ $ದನಾದ ಸೋಮನು ಉದಕಗಳನ್ನು ಮಿಕ್ರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು 


ಕೊ ಡುತ್ತಾನೆ 
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English Translation. 


The voices of the worshippers resound about him the triple-backed, the 
showerer (of benefits), the giver of food; arrayed in water as Varuna 
(is arrayed) in the rivers, the giver of precious wealth he bestows desirable 


riches. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


gi ್ರಾಮಃ ಸರ್ನನೀರಃ ಸಹಾನಾಇಗ್ನಿ ತಾ ಸನಸ್ವ ಸನಿತಾ ಧನಾನಿ | 
ಚ 
ತಿಗ್ನಾಯುಧಃ ಸಿಸ್ರಧನ್ವಾ ಸಮತ್ಸ್ವಷಾಳ್ಲಃ ಸಾಹ್ವಾನ್ಸ ತನೂಸು 


| 
ಶತ್ರೂನ್‌ ೩ 


| ಕ್‌ದಖಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ಶೂರಃಗ್ರಾಮ | ಸರ್ವ$ನೀರಃ | ಸೆಹಾವಾನ್‌ | ಜೇತಾ! ಪವಸ್ವೆ | ಸನಿತಾ ! ಧನಾನಿ | 


| | | | | 
ತಿಗ್ಮಃ ಆಯುಧಃ | ಕ್ರಿಸ್ರನಧನ್ವಾ | ಸಮತ್‌$ಸು ! ಅಷಾಳ್ವಃ | ಸಹ್ಹಾನ್‌ | ಸೃತನಾಸು | ಶತ್ರೂನ್‌ | ೩ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಸವಸ್ಪ ತ್ವಂ ಕೀದೃಶಸ್ತ್ಯ್ಯಂ | ಶೂರಗ್ರಾಮ' ! ಶೂರಾಣಾಂ ಗ್ರಾಮಃ ಸಂಘೋ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ 1 ಸರ್ವವೀರಃ | ಸರ್ವೇ ನೀರಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತ« ! ಸಹಾವಾನ್‌ ಸಹನವಾನ್‌ ಜೇತಾ 
ಜಯಶೀಲಃ ಸನಿತಾ ಸಂಭಕ್ತಾ ಧನಾನಿ ತಿಗ್ಮಾಯುಧಸ್ತೀಸ್ಷ್ಮಪ್ರಹರಣಸಾಧನಃ ಕ್ಷಿಪುಧನ್ಹಾ ಕ್ಷಿಪ್ರಸಹನ- 
ಶೀಲಧನ್ಹಾ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾನೇಷ್ಟಷಾಳ್ಕೋ5ಸೋಢಃ ಸಾಹ್ವಾನಭಿಭವನ್‌ | ಕುತ್ರ | ಪೃತನಾಸು 
ಶತ್ರುಸೇನಾಸು | ಕಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ,) ಶೂರಗ್ರಾಮಃ - ಶೂರರ ಸಂಘಕ್ಕೆ ನೇತೃವೂ 1 ಸರ್ವ ವೀರ8--ಸಕಲವಾದ 
ವೀಶರುಳ್ಳ ವನೂ | ಸೆಹಾವಾನ್‌ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಜೇತಾ-ಜಯಶಾಲಿಯೂ | ಧನಾನಿ 
ಧನಗಳನ್ನು | ಸನಿತಾ-ಹಂಚುವವನೂ | EE 20 ತೀಕ್ಷ್ಮ ನಾವ ಆಯಧೆಗಳುಳ್ಳವನೂ | 
ಕ್ಷಿಪ್ರಧನ್ನಾ -- ನೇಗವಾದ ಪ್ರಯೋಗವುಳ್ಳ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಸಮತ್ಸು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ! ಅಷಾಳ್ವೆಃ - ಅಪ್ರತಿ 
ಹತನೂ ಆದ ನೀನು! ಪೃತೆನಾಸು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಶತ್ರೂನ್‌ - ರತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು 1! ಸಾಹ್ವಾನ್‌-- 
ಸೋಲಿಸುತ್ತ | ಪೆವಸ್ಟ - ಪ್ರವಹಿಸು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ಸೈ ಸೋನ ದೇವನೇ, ಶೂರರ ಸಂಘಕ್ಕೈ ನೇತೃ ವೂ, ಸಕಲವಾದ ವೀನರುಳ ಕವನ ಪ್ರತಿಭಟ ಸುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಜಯಶಾಲಿಯೂ, ಧನಗಳನ್ನು ಮ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವನೂ, ವೇಗವಾದ 


(4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯ ಆ. ೫. ಸೂ. ೯೦ 
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English Translation 


Flow you who have a host of warriors, who have all the heroes, full of 
strength, victorious, the giver of riches, sharp-weaponed, rapid bowman, 


irresistible in battle, overthrowing the enemy (arrayed) in (hostile) armies. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| 
ಉರುಗವ್ಯೂತಿರಭಯಾನಿ ಕ್ರೃಣ್ವ ನ್ರ ನಾಚೇನೇ ಆ ಪವಸ್ವಾ ಪುರಂಧೀ 


| | 
ಅಪಃ ಸಿಷಾಸನ್ಫುಷಸಃ ಸ್ವ೧ರ್ಗಾಃ ಸಂ ಚಿಕ್ರದೋ ಮಹೋ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
| 
ವಾಜಾನ್‌ 1೪॥ 


| 
ಉರುನಗವ್ಯೂತಿಃ | ಅಭಯಾನಿ | ಕ್ಫಣ್ಣಿ ಣ್ವನ್‌ | ಸ ಸಿನಿ ಗೇ ಇತಿ ಸಂ೯ಈಚೇನೇ | ಆ! ಪವಸ್ಥ A ಫಹ 


| 
ಇತಿ ಪುರಂ5ಧೀ | 


| 
ಅಪಃ | ಸಿಸಾಸನ್‌ | ಉಷಸಃ | ಸ್ವಃ | ಗಾಃ ' ಸೆಂ | ಚಿಕ್ರದೆ. |! ಮಹ: | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ನಾಜಾನ್‌॥ ೪ ॥॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಉರುಗವ್ಯೂತಿರ್ನಿಸ್ತೀರ್ಣಮಾರ್ಗಸ್ತೃಮಭಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಮಃ ಕೃಣ್ಣನ್‌ 
ಕುರ್ವನ್‌ ಪುರಂಧೀ | ಇದಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೋರ್ನಾಮ | ತೇ ಸಮಾಚೀನೇ ಸಂಗಶೇ ಕುರ್ವನ್ನಾ ಪವಸ್ವ! 
ಆಕ್ಷರ | ಅಸೆ ಉಷಸಃ ಸ್ವರಾದಿತ್ಯಂ ಗಾ ರಶ್ಮೀಂಶ್ಸ ಸಿಷಾಸನ್‌ ಪುಸ್ಟ್ಯರ್ಥ್ಯಂ ಸಂಭಕ್ತು ಮಿಚ್ಛನ್‌ ಸೆಂ 
ಚಿಕ್ರದಃ | ಸಂಕ್ರಂದಸೇ | ಮಹೋ ಮಹತೋ ಮಹಾಂತಿ ವಾಜಾನನ್ನಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಕೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಉರುಗವ್ಯೂತಿಃ-ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ನೀನು! ಅಭಯಾನಿ ಕೃಣ್ಣನ್‌-. 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ಭಯವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುತ್ತಲೂ | ಪುರಂಧೀ.-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸಮಾಚೀನೇ-- 
ಒಂದಾಗುವಂತೆ | ಕಣ್ಣ ಣೃನ್‌ ಮಾಡುತ್ತ | ಆ ಪೆವಸ್ವ-ಪ್ರವಹಿಸು ಅಪೆ8-ಉದಕಗಳೆನ್ನೂ | ಉಪಸಃ -- 
ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ಸ್ಚಃ--ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ! ಗಾ&--ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೂ| ಸಿಷಾಸನ್‌-ಸೇನಿಸುತ್ತ। ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | 
ಮಹಃ-- ನುಹತ್ತಾದ| ವಾಜಾನ್‌-- ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು | ಸಂ ಚಿಕ್ರದ॥-. ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕಬ್ದಮಾಡುತ್ತೀಯೆ 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಡೇನನೇ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ನೀನು ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ಅಭಯವನ್ನು ನೀಡುತ್ತ 
್ರವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಂದಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ ಪ್ರವಹಿಸು ಉದಕಗಳನ್ನೂ, ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನೂ, ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೂ ಸೇವಿಸುತ್ತ ನಮಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಲು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


Flow you whose paths are broad, giving security (to the worshipper), 
uniting heaveu and earth, wishing to enjoy the waters of dawn, the sun and 


(his) rays you cry aloud, (to bestow upon) us ample food. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಮತ್ತಿ ಸೋಮ ವರುಣಂ ಮತ್ತಿ ಮಿತ್ರಂ ಮತ್ಸೀಂದ್ರಮಿಂದೋ ಸನಮಾನ 
| 
ವಿಷ್ಣುಂ | 
| | | | 
ಮತ್ತಿ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಂ ಮತ್ತಿ ದೇವಾನ್ಮತ್ಸಿ ಮಹಾಮಿಂದ್ರಮಿಂದೋ 


| 
ಮದಾಯ ಜಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಮತ್ನಿ | ಸೋಮ | ವರುಣಂ | ಮತ್ತಿ | ಮಿತ್ರಂ !ಮತ್ತಿ1 ಇಂದ್ರಂ! ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪವಮಾನ | ವಿಷ್ಣುಂ! 
| | | | | 
ಮತ್ತಿ | ತಿಕ | ಮಾರುತಂ! ಮತ್ತಿ! ದೇವಾನ್‌ | ಮತ್ತಿ! ಮಹಾಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಇಂದೋ ಇತಿ | 


ಮದಾಯ |೫| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಸವಮಾನ ಪೂಯಮಾನೇಂದೋ ಸೋಮ ತ್ವಂ ವರುಣಾದೀನ್‌ ಮತ್ತಿ ಶರ್ಸಯ ತೇಷಾಂ 
ಮದಾಯ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಾದ್ದಿರಭಿಧಾನಂ || 
ಈ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಸೋಮ.-- ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ । ವರುಣಂ--ವರುಣನನ್ನೂ | ಮತ್ಸಿ--ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸು | ಮಿತ್ರಂ-- 


ನುತ್ರನನ್ನು | ಮತ್ಚಿ-ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು | ಇಂಡೋ ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನಾದ |! ಪವಮಾನ.-- ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | 
ನಿಷ್ಣುಂ--ವಿಸ್ಣುವನ್ನೂ 1! ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು | ಮರುತಾಂ ಶರ್ಧಃ--ಮರುತ್ತುಗಳ 
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ಸಂಘಕ್ಕೆ ! ಮತ್ಸಿ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು | ದೇವಾನ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಮತ್ಚಿ--ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು | 
ಮಹಾಂ ಇಂದ್ರಂ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮದಾಯ--ಹರ್ಹಕ್ಕಾಗಿ | ಮತ್ಸಿ--_ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು- 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ. ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ, ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು. ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಂಘಕ್ಕೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷಜನಕನಾಗು. 


English Translation 


Soma, exhilarate Varuna, exhilarate Mitra ; ಲಿ. Soma Pavamana, exhi- 
Jarate Indra and Vishnu, exhilarate the company of the Maruts, exhilarate the 


gods, exhilarate the mighty Indra, ಲಿ Indu, for his exhilaration. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
ಏನಾ ರಾಜೇನ ಕ್ರತು ಯಾ ಅನೇನ ವಿಶ್ವಾ ಘರಿಘ್ನದ್ದು ತಾ ಸವಸ್ವ 
ಇಂದೋ ಸೂಕ್ತಾಯ ವಚಸೇ ನಯೋ ಧಾ ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ 
ಸದಾ ನಃ ॥೬॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ಏವ | ರಾಜಾ5ಇವ | ಕ್ರತುsಮಾನ್‌ | ಅನೇನ | ವಿಶ್ವಾ! ಘರಿಫ್ನುತ್‌ | ದು85ಇತಾ | ಪವಸ್ವ! 
| ಯೆ! ವಚಸೇ | ವಯ | 
ಇಂದೋ ಇತಿ| ಸುಉಕ್ತಾಯ! ನಚಸೇ! ವಯಃ| ಧಾಃ! ಯೂಯಂ! ಪಾತ! ಸ್ವಸ್ತಿ$ಭಿಃ! 


LT || ೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅನಯಾ ಸ್ತುತಿಮುಸಸಂಹರನ್‌ ಫಲಮಾಶಾಸ್ತ್ರೇ ! ಹೇ ಸೋಮ ಏನೈನಂ ಸ್ತುಶ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಕ್ರತುಮಾಂಸ್ತ್ಸೃಂ ರಾಜೇವಾನೇನ ಬಲೇನ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ಫನಿಫ್ಲುದ್ದಿನಾಶಯನ್‌ 
ಪವನಸ್ಪ। ಹೇ ಇಂದೋ ದೀಪ್ತೆ ಸೋಮ ಸೂಕ್ತಾಯ ಶೋಭನಮುದಿತಾಯ ನಚೆಸೇಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಯ ತದ್ವಚೋ ನಿಮ್ಮಷ್ಯಾರ್ಥವದವಗತ್ಯ ನಯೋ ಧಾಃ! ಅನ್ನಂ ಧೇಹಿ! ಅನ್ನಲಾಭಸ್ಯೆ 
ಸ್ತುತಿನಿಮಿತ್ತಕತ್ತಾತ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತಿವಚೆಸಃ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನೋಕ್ತಿಃ | ಶಿಸ್ಟಂ ಸಿದ್ಧಂ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಏನ-- ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ನೀನು! ಕ್ರತುಮಾನ್‌-- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ರಾಜೇವ-ಪ್ರಭುನಿನಂತೆ ।! ಅಮೇನ--ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ] ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ- 
ಸಕಲ ಕೆಡಕುಗಳನ್ನೂ | ಫಘನಿಘ್ನುತ್‌-- ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಲೂ |, ಹವಸ್ವ-- ಪ್ರವಹಿಸು | ಇಂದೋ.--ಎಲೈ 
ಸೋಮದೇವನ | ಸೊಳ್ತಾಯ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದ | ವಚೆಸೇ--ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ | 
ವಯಃ।.-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾ8- ಕೊಡು | (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ನಃ -_ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | 
ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8-- ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಯೂಯೆಂ--ನೀವು| ಪಾತ --ರಕ್ಷಿಸಿಂ 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಭು 
ವಿನಂತೆ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಕಲ ಕೆಡುಕುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸು ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


English Translation 


Thus (glorified), you (Soma) like a king, performing your functions 
flow on destroying all evils by your might ; Indu, give food (in answer) to (our) 


well-recited praise ; (ಟಿ gods) cherish us ever with blessings. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಖುಗುದಾಹರಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸನಃಪಿತೇವ ಸೂನನೇತಗ್ನೇ ಸೂಪಾಯನೋ ಭವ | ಸಚಸ್ವಾ ನಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧-೯) 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಸ್ವಸ್ತೀತಿ ಅನಿನಾಶಿನಾಮ ಅಸ್ತಿರಭಿಪೂಜಿತಃ ಸು ಅಸ್ತೀತಿ | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಪೂಜಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು 


(ಸೇರಿ) ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಸು ಅಸ್ತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಅವಿನಾಶಿ - ನಾಶರಹಿತವಾದುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ ಎಂದು ಗ ವಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಸ್ವಸ್ಪಿ ಪ್ರಪಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಕ ಸ್ಪತ್ಯಭಿ ಯಾ ವಾಮಮೇತಿ | 
ಸಾ "ನೋ ಅಮಾ ಸೋ ಅರಣೇನಿ kt ಸ್ವಾನೇಶಾ ಭವತು ದೇವಗೋಷಾ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೬೩-೧೬) 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಒಂದು ದೇವತೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾರಣ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ 


ದೇನತೆಯೆಂದೂ, ಆ ಜಸತ: ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಸ್ಪಸ್ತಿರೇವ ಹ ಪ್ರಸಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಡಸ್ವತಿ ಧನನತ್ಯಭ್ಯೇತಿ ಯಾ ವಸೊನಿ ವನನೀಯಾನಿ 
ಸಾ ನೋತಮಾ ಗೃಹೇ ಸಾನಿರಮಣೇ ಸಾ ನಿರ್ಗಮನೇ ಸಾತು ಸ್ವಾನೇಶಾ ಭವತು ದೇವೀ 


ಗೋಸ್ಟ್ರೀ ದೇವಾನ್‌ ಗೊಸಾಯತ್ವಿತಿ ದೇನಾ ಏನಾಂ ಗೋಪಾಯಂತ್ಚಿತಿ ನಾ! 
(ನಿ. ೧೨-೪೮) 


ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು. _ಸ್ವಹ್ತಿದೇನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಜೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವವರಂತೆ ಅತ್ಯನಶ್ಯಕವಾಗಿರುವ ಉದೆಕದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಆ ದೇವಿಯು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
ನಾವು ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಹಾಗೆ ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಈ ದೇವಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿ ಆರ್ಪಿಸುವ 
ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನೂ [ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ದ್ಯುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಮಾಧ್ಯಮಿಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಕೂಡ ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 

ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ನರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧಕೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೀಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ಸಸ್ತಮಾಸ್ಟಕೇ ತೃತೀಯೋತಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತೆಃ ॥| 
ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ಸಪ್ತಮಾಸ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು. 


= —MAANWY Ae ರಾ 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತಿ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ ॥ 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
1 ಮಂಗಳಂ ॥ 


ನಾಂದಿ ಗಾರ್‌ 


Ky, 


| ಶ್ರೀಃ | 
| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿನತಯೇ ನಮಃ! 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾ8 ಸುನುನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ 1 
ಯಸ್ಕ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಕ್ಯೋಃಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ನೇದಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ತೃತೀಯಂ ಶ್ರುತಿತತ್ತ ಜಃ ಸಪ್ತ ಮಸ್ಕಾಷ್ಟಕಸ್ಕ ಸಃ | 


ವೇ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಮಶ್ಚತುರ್ಥಂ ವ್ಯಾಚಿಕೀರ್ಷತಿ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ತಾರಾ ಸರಸ! ಇಹ, ್ಮ 


॥ ಅಥ ಸಪ್ರಮಾಷ್ಟಕೇ ಚತುರ್ಥೋಧ್ಯಾಯಃ || 
ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


a 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ತತ್ರಾಸರ್ಜೀತಿ ಸಡೃಚಂ ಸಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಾರೀಚಸ್ಕ ಕಶ್ಯಸಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ ! ಅಸರ್ಜಿ ಕಶ್ಯಸ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಬುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯ ಒಂಭತ್ತನೆ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಅಸರ್ಜಿ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಾರೀಚಪುತ್ರನಾದ ಕಶ್ಯಪನು ಖುಷಿಯು; 
ಸನಮಾನಸೋಮನು ಜೀವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಸರ್ಜಿ ಕಶ್ಯಸಃ ಎಂದ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗಮ್ನ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ|।|।»,೧ 


ಮೆಂಡಲ೯ ॥ ಅನುವಾಕ-೫ | ಸೂಕ್ತ-೯೧ | 


Pe ಪ ರ 


ಅಷ್ಟಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ-೧ | 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ಸಂಖ್ಯೇ ೬ 1 
॥ ಯಜಿಃ__ಕಶ್ಯಸ। ॥ 
| ದೇವತಾ. -ಪವನಮಾನಃ ಸೋಮಃ | 
1 ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |, 


[ 
ಅಸರ್ಜಿ ವಕ್ವಾ ರಥ್ಯೇ ಯಥಾಜೌ ಧಿಯಾ ಮನೋತಾ ಪ್ರಥಮೋ ಮನಿಷೀ | 


| | 
ದಶ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಧಿ ಸಾನೋ ಅವ್ಯೇ5ಜಂತಿ ವಹ್ಹಿಂ ಸದನಾನ್ಯಚ್ಛ Hol 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| [ | 
war |ವಕಳ್ಥಾ!ರ | ಯಥಾ |! ಆಜೌ | ಧಿಯಾ | ಮನೋತಾ | ಪ್ರಥಮಃ | ಮನೀಷೀ | 


| | | | | | 
ದಶ | ಸ್ವಸಾರಃ | ಅಧಿ | ಸಾನೌ | ಅನ್ಯೇ | ಅಜಂತಿ | ವಹ್ನಿಂ : ಸದನಾನಿ | ಅಚ್ಛ ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ವಕ್ತಾ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಃ || ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ! ವನಿಸ್‌ || ಏತಾದೃಶಃ ಪೆನಮಾನಃ ಸೋಮ 
ಆಜೌ | ಅಜಂತಿ ಕರ್ಮಾರ್ಥಮೃತ್ವಿಜ ಇತ್ಯಾಜಿರ್ಯಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ನಾ 
ಸಾಕಮಸರ್ಜಿ | ಸೃಜ್ಯತೇ ಸಾಶ್ರೇಸ್ಟಿತಿ ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ 1 ರಥ್ಯೇ ಯಥಾ ರಥಾರ್ಹ ಆಜ್‌ | ಸಂಗ್ರಾ- 
ಮನಾಮೈತತ್‌ ಅಜಂತಿ ಸ್ರಕ್ಷಿಸಂತ್ಯಾಯುಧಾನ್ಯತ್ರೇಶಿ | ತಸ್ಮಿನ್ನಶ್ಚೋ ಯಥಾ ಧಿಯಾಂಗುಲ್ಯಾ ಸೃಜ್ಯತೇ 
ತದ್ವತ್‌ | ಕೀದೃಶಃ | ಮನೋತಾ ಯಸ್ಮಿನ್ನೇನಾನಾಂ ಮನಾಂಸ್ಕೋತಾನಿ ಪ್ರೋತಾನಿ ಸೂ! ತಥಾ ಚ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹ ತೇಷಾಂ ಮನಾಂಸ್ಕೋತಾನಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೦ | ಇತಿ! ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯಃ ಮನೀಷೀ | ಮನಸ ಈಷಾ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿಃ | ತದ್ಬಾನ್‌ |! ದಶ ಸ್ವಸಾರೋ 
ದಶಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗುಲಯಃ ಸದನಾನಿ ಯಜ್ಞಗೃಹಾಣ್ಯಚ್ಛಾಭಿಮುಖೀಕ್ರತ್ಯ ನಹ್ನಿಂ ವೋಡಢಾರಂ 
ಸೋಮಂ ಸಾನೌ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇ | ಅಧಿಃ ಸಸ್ತೆಮ್ಯರ್ಥಾನುನಾದಕಃ | ಅನ್ಯೇ$ನಿಭವನೇ€ವಿವಾಲೇನ 
ಕೃತೇ ಪವಿಶ್ರೇಇಜಂತಿ | ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ರಥೇ ಯಥಾ ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿ ಯುದ್ಧಮೂಡುವಾಗ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಗಳು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ | 
ಮನೋತಾ - ದೇವತೆಗಳ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವೂ | ಪ್ರಥಮಃ -ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯವೂ! ಮನೀಷೀ-- 
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ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವೂ | ವಕ್ಚಾ--ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವು | ಆಜೌ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಧಿಯಾ- 
ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಅಸರ್ಜಿ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ದಶ ಸ್ವಸಾರಃ--ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ | ಸದನಾನಿ ಅಚ್ಛೆ 
ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಹ್ನಿಂ-_ ಹನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಸಾನೌ. ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿರುವ | ಆನ್ಕೇ ಅಧಿ--ಉಣ್ಣೆಯ ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ 1 ಅಜಂತಿ- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ರಥಸಹಿತವಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಅಶ್ವಗಳು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಜೋದಿತವಾಗುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರವೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಮುಖ್ಯವೂ, ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವೂ, ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವೂ, ಆದ ಸೋಮವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳು ಸಹ ಯೆಜ್ಞಗೃಹಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹವಿರ್ವಾಹಕವಾದ 
ಸೋಮನನ್ನು ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಉಣ್ಣೆಯ ದಶಾಸವಿತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ. 

English Translation 


(Soma) on whom the minds of the gods are fixed, chief (of the gods), 
recipient of praise, is let loose with a shout by ceremony as (a horse is let loose 
by the finger) in a battle of chariots ; the ten sister (fingers) drive the bearer 
(of the oblation) on the elevated place to the halls (of sacrifice). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನೀತೀ ಜನಸ್ಯ ದಿನ್ಯಸ್ಯ ಕವ್ಯೈರಧಿ ಸುವಾನೋ ನೆಹುಷ್ಯೇಭಿರಿಂದುಃ | 
ಪ್ರ ಯೋ ನೃಭಿರಮೃತೋ ನುರ್ತೈೇಭಿರ್ನನ್ಯುಜಾನೊನಿಭಿರ್ಗೋಿ- 
ರದ್ಧಿಃ ॥೨! 


|| ಪದಪಾಠ, || 
| ಸ | 
ನೀತೀ | ಜನಸ್ಯ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ ! ಕವ್ಯೈಃ! ಅಧಿ। ಸುವಾನಃ | ನಹುಸ್ಯೇಭಿಃ | ಇಂದು | 
| | | 
ಪ್ರ1 ಯಃ! ಸ್ಪ! ಅಮೃತಃ |ಮ ಭಿ? | ಮಮನ್ಯಿಜಾನಃ ! ಅನಿ*ಭಿಃ। ಗೋ ಭಿಃ। ಅತ್‌ ೯ಭಿಃ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ !! 


ಕನ್ಶೈಃ ಸಾಧುಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ನಹುಷ್ಕೇಭಿರ್ಮನುಷಸ್ಕೈ॥8 ಸುವಾನೋ$ಭಿಷೂಯಮಾಣ 
ಇಂದುಃ ಸೋಮೋ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ದಿವಿ ಭವಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ದೇವಗಣಸ್ಯ ನೀತೀ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಚತುರ್ಥ್ಯಾಃ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಸೋಮಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಯೆಜ್ಞಮಧಿಗೆಚ್ಛತಿ |! ಕಿಂಚಾಮೃತೋ 
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ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೋ ಯಃ ಸೋಮೋ ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭಿರ್ಮರ್ಶ್ಯೇಭಿರ್ಮರ್ತೈರನಿಭಿರವಿಮಯ್ಯೆ8 
ಪವಿತ್ರೈಃ ತಥಾ ಗೋಭಿರಾನಡುಹೈರಧಿಸವಣಚಿರ್ಮಭಿಃ ಯದ್ವಾ ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಕ್ಷೀರಾದಿಭಿಃ 
ಅದ್ಭಿರ್ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಭಿರುದಕೈಶ್ಚ ಮರ್ಮ್ಮಜಾನೋ ಭೃಶಂ ಶೋಧ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ 
ಗಚ್ಛತಿ | ಉಸಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಶಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಅಮೃತೆ8-- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನುದ | ಯೆ: ಯಾವಸೋಮನು | ಕನ್ಯೈ8--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | 
ನಹುಪ್ಯೇಭಿಃ--ಮಾನವರಿಂದ | ಸುವಾನಃ.-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ನೃಭಿ8--ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ | ಮರ್ತೈ್ಯೇಭಿ8-- 
ಮಾನವರಿಂದ | ಅವಿಭಿಃ-_- ದಶುಪನಿತ್ರಗಳಲ್ಲ!  ಗೋಭಿಃ --ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಯೂ | ಅದ್ಭಿ8-- ಉದಕ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ | ಮರ್ಮುಜಾನಃ- ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅಂತಹ | ಇಂದುಃ--ಸೋಮನು | ದಿವಸ್ಯ 
ಜನಸ್ಯ--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಪನ್ನವಾದ ದೇವಗಣಕ್ಕೆ | ನೀತೀ- ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅದಿ-- ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಯಾವ ಸೋಮನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಂದ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಕರ್ಮನೇತ್ಛ 
ಗಳಾದ ಮಾನವರಿಂದ ದಶಾಪವಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇರಾದಿಗಳೊಡನೆಯೂ, ಉದಕಗಳೊಡನೆಯೂ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವನೋ, 
ಅಂತಹ ಸೋಮನು ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಪನ್ನ ವಾದ ದೇವಗಣದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Franslation. 


The Soma juice effused by pious mortals (comes) down (to the sacrifice) 
for the food of the celestial people ; which immortal (liquor) 15 purified by 
mortal (priests) with the filter, the curds and milk and the waters. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ವೃಷಾ ವೃಷ್ಣೇ ರೋರುನದಂಶುರೆಸ್ಕೈ ಸವಮಾನೋ ರುತೆದೀರ್ತೇ ಪಯೋ 
ಗೋಃ | 
ಸಹಸ್ರಮೃಕ್ವಾ ಸ ಸಥಿಭಿರ್ವಚೋವಿದಧ್ವ ಸ ಭಃ ಸೂರೋ ಅಣ್ವೂಂ ವಿ ಯಾತಿ || 
॥ ಫದೆಪಾಠಃ ॥ 


ವೃಷು ವೃಷ್ಟೇ | ಕೋರಿವತ್‌ | ಅಂಶು | ಅಸ್ಮೈ | ಸನಮಾನಃ ರುಶಿತ್‌ | ಈರ್ತೇ | ಸೆಯಃ ] 
ಗೋಃ | 


| [ | | 
ಸಹಸ್ರಂ | ಯಕ್ಕಾ | ಪಥಿ$ಭಿಃ | ವಚಕನಿತ್‌ | ಅಥ್ಮೆಸ್ಮಳಭಿಃ | ಸೂರಃ | ಅಪ್ಪಂ [ನಿ!ಯಾತಿ ಗ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೋ ವೃಷೇನಾಚರನ್ವಾ ರೋರುವದ್ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಾಯಮಾನೋ50ಶುಃ 
ಸೋಮಃ ಪನಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸನ್ನಸ್ಮ್ಮೈ ವೃಷ್ಠೇ ವರ್ಷಕಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ತದರ್ಥಂ ರುಶತ್‌ || 
ರೋಚಶೇರಿದಂ ರೂಪಂ | ಆರೋಚಿಮಾನಂ ಶ್ವೇತಂ ಗೋಃ ಸೆಯ ಆಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಮಾರ್ಶೆ | ಗಚ್ಛತಿ 
ಈರ ಗತೌ | ಆದಾದಿಕಃ | *ಿಂಚೆ ಯಕ್ವಾ!! ಛಂದಸೀವನಿಸಾನಿತಿ ಮತ್ವರ್ಥೀಯೋ ವನಿಸ್‌ | 
ಸ್ತೋತ್ರವಾನ್‌ ಅತ ಏವ ವಚೋವಿತ್‌ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಜ್ಞಾತಾ ಸೂರಃ ಸುವೀರ್ಯಃ ಸರ್ನೇಷಾಮಗ್ಗಿ- 
ಸ್ಪೋಮಾದಿಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೇರಕಃ8 ಸೋನೋತಧ್ವಸ್ಮಭಿರ್ಧ್ಯಂಸನವರ್ಜಿತೈರ್ಜಿಂಸಾರಹಿತೈ£ ಸಹಸ್ರಂ 
ಪಥಿಭರ್ಬಹುಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈರಣ್ಣಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಚ್ಛೆದ್ರೆಂ ಪವಿತ್ರಂ ನಿ ಯಾತಿ | ಅತೀತ್ಯ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಗಚ್ಛತಿ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವೃಷಾ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದನೂ ಕೋರುವತ್‌. _ ಶಬ್ದಮಾಡುವನನೂ ಆದ |! ಅಂಶುಃ- ಸೋಮನು | 
ಸವಮಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ | ಅಸ್ಮೈ ವೃಷ್ಣೇ--ಈ ಇಂದ್ರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ರುಶತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ | ಗೋಃ ಪಯಃ ಕ್ಲೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯದ ಕಡೆಗೆ | ಈರ್ಶೇ- ಹೋಗುತ್ತಾರೆ | ಯ್ಯಾ 
ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನೂ | ವಚೋವಿತ್‌-.-ಸ್ತುತಿಯನ್ನರಿತವನೂ | ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಅಧ್ಯಸ್ಮ- 
ಭಿ8--ಹಿಂಸಾರಹಿತಗಳಾದ | ಸಹಸ್ರಂ ಪಥಿಭಿಃ--ಅನೇಕಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಅಣ್ಣಂ--ದಶಾಪನಿತ್ರಕ್ಕೆ | ಥಿ 
ಯಾತಿ--ಬರುತ್ತಾಕೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಶಬ್ದಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರ ಯಣದ್ರವ್ಯದ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನೂ, ಸ್ತುತಿಯನ್ನರಿತವನೂ ಪ್ರೇರಕನೂ 
ಆದ ಸೋಮನು ಹಿಂಸಾರಹಿತಗಳಾದ ಅನೇಕಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The Soma juice the showerer (of benefits) roaring to the showerer 
(Indra) goes when being purified to (mix with) the glistening milk of the cow; 
greeted with laudation, cognizant of sacred praise, the hero passes through 


the filter by a thousand imperishable paths. 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 
ರುಜಾ ದೃಳ್ಹಾ ಚಿದ್ರಕ್ಷಸಃ ಸದಾಂಸಿ ಪುನಾನ ಇಂದ ಉರ್ಣುಹಿ ವಿ 


ನಾಜಾನ್‌ 
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ಲ್ಲ 


| | 
ಶ್ಟೋಸರಿಸ್ಟಾತ್ತುಜತಾ ನಧೇನ ಯೇ ಅಂತಿ ದೂರಾದುಪನಾಯ- 


| 
ಮೇಷಾಂ 1೪॥ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ರುಜ | ದೃಳ್ಳಾ | ಚಿತ್‌ | ರಶ್ಷಸಃ| ಸದಾಂಸಿ ಪುನಾನಃ!| ಇಂದೋ ಇತಿ! ಊರ್ಣಹಿ! ನಿ| ನಾಜಾನ್‌ | 


| | 
ವೃಶತ್ಚ | ಉಸರಿಷ್ಟಾತ್‌ | ತುಜತಾ | ವಧೇನ | ಯೇ | ಅಂತಿ | ದೊರಾತ್‌ | ಉಪ೯€ನಾಯಂ | ಏಷಾಂ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ದೃಳ್ವಾ ಚಿದ್ಡೃಢಾನ್ಯಸಿ ಪರೈರಗಂತವ್ಯತ್ತೇನ ರಶ್ತಸೋ ರಾಶ್ಷಸಸ್ಯ ಸೆದಾಂಸಿ 
ಸ್ಥಾನಾನಿ ಪುರಾಣಿ ರುಜ! ವಿನಾಶಯ || ರುಜೋ ಭಂಗೇ ತೌದಾದಿಕಃ || ಕಂಚ ಹೇ ಇಂದೋ ಪವಮಾನಃ 
ಪುನಾನಃ ಪನಿತ್ರಾದಿಭಿಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ -ವಾಜಾಂಸ್ತೃಸ್ಯಾನ್ನಾನಿ ತಸ್ಯ ಬಲಾನಿ ವೋರ್ಣುಏಣ 1 
ಆಚ್ಛ್ರಾದಯ | ಆಹರೇತ್ಯರ್ಥಃ ! ತಥಾ ಯೇ ರಾತ್ಸಸಾ ಉಪರಿಷ್ಟಾದೂರ್ಥ್ವದೇಶಾದಾಗಚ್ಛಂತಿ ಯೇ 
ನಾಂತ್ಯಂತಿಕೇ ಸಮಾಪ ಅಗಚ್ಛೆಂತಿ ಯೇ ಚೆ ದೂರಾದ್ದೂರದೇಶಾದ್ದಾಗಚ್ಛೆಂತಿ ತೇಷಾಂ ರಾಕ್ಷಸಾನಾ- 
ಮುಪನಾಯಮುಪನೇತಾರಂ ಸ್ವಾನಿನಂ ತುಜತಾ ! ತುಜಶಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಹಿಂಸಕೇನ ವಧೇನ 
ಹನನಸಾಧನೇನಾಯುಧೇನ ತ್ವಂ ವೃಶ್ಚ | ಛಿಂಧಿ!! ಓವ್ರಶ್ದೂ ಛೇದನೇ ತೌದಾದಿಕಃ || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) | ರಕ್ಷಸ8--ರಾಕ್ಷಸನ | ಸದಾಂಸಿ- ನಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ದೈಳ್ಞಾಚಿತ್‌- 
ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾಗಿದ್ದರೂ | ರುಜ--ನಾಶಪಡಿಸು | ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಪುನಾನ8- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ನೀನು | ವಾಚಾನ್‌-- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ವಿ ಊರರ್ಣಹಿ-ಧರಿಸಿಕೊ 1 ಯೇ ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸರು | 
ಉಪರಿಷ್ಟ್ರಾತ್‌--ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದಲೂ |. ಅಂತಿ--ಸಮಾಪದಿಂದಲೂ | ದೊರಾತ್‌--ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ 
ಬರುವರೋ ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ | ಏಷಾಂ ಉಪನಾಯಂ-- ಅವರ ನಾಯಕರನ್ನೂ | ತುಜತಾ--ಹಿಂಸಕ 
ವಾದ | ವಧೇನ--ಆಯುಧದಿಂದ | ವೃಶ್ಚ--ಕತ್ತರಿಸು 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ರಾಕ್ಷಸನ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಅವು ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾಗಿದ್ದರೂ ನಾಶಪಡಿಸು. 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊ. ಯಾವ ಅಸುರರು ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದಲೂ, 
ಸಮಾಪದಿಂದಲೂ, ದೂರಸ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಬರುವರೋ ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಅವರ ನಾಯಕರನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂಸಕವಾದೆ 


ಆಯುಧೆದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸು. 
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English Translation. 


Demolish the strong dwellings of the Rakshasa ; Indu, when purified 
put on his strength; cut to pieces with your destructive weapon (the Rakshasas) 


who come from above, from nigh. or from afar and their leader 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಣಃ ॥ 


| | | | 
ಸಪ್ರತ್ಸವ ನ್ಲವ್ಯ ಸೇ ವಿಶ್ವವಾರ ಸೂಕ್ತಾಯ ಪಥಃ ಕೃಣು ಇುಹಿ ಪ ಪ್ರಾಚಃ | 


| | | 
ಯೇ ದುಃಷಹಾಸೋ ವನುಷಾ ಬೃಹಂತಸ್ತಾಂಸ್ಥೇ ಅಶ್ಯಾಮ ಪುರುಕೃತ್ಸು- 
ರುಕ್ಷೋ ೫ 


(| ಪದೆಪಾರಃ || 


ಸಃ|ಪ್ವ ್ರತ್ನೆ$ವತ್‌ | ನವ್ಯಸೇ | ನಿಶ್ಚಂವಾರ ! ಸು5ಉಕ್ತಾ ಯೆ | ಸಥಃ | ಕೃಣುಹಿ | ಸ್ರಾಚಃ | 
ಯೇ | ಡುಃ5ಸೆಹಾಸಃ | ವನುಷಾ | ಬೃಹಂತೆಃ | ತಾನ್‌! ತೇ | ಅಶ್ಯಾಮ | ಪುರು$ಕೃತ್‌ | ಪುರುಕ್ಷೋ 


| 
ಇತಿ ಪುರುಶ್ಟೋ ೫ 

| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ !! 
ಹೇ ವಿಶ್ವವಾರ ವಿಶ್ವೈಃ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯ ಹೇ ಸೋಮ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ಪ್ರಶ್ನವತ್‌ ಪುರಾಣ 
ಇವ ಸ್ಥಿತಸ ಸ್ಲೈಂ ನವ್ಯಸೇ ನನೀಯಸೇ ನವತರಾಯ | ನವಶಬ್ದಾದೀಯಸುನೀಕಾರಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸಃ | 
ತಸ್ಮೈ” ಸೂಕ್ತಾಯ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಕಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಪ್ರಾಚಃ ಪ್ರಾಚೀನಾನ್‌ 
ಕ್ರೃಣುಹಿ। ಕುರು | ಸರ್ವತ್ರ ಗಮನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಃ | ಧಿನ್ದಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋ- 
ರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರೆತ್ಯಯಃ || ಹೇ ಪುರುಕೃದ್ಧಹುಕರ್ಮನ್‌ ಹೇ ಪುರುಶ್ಷೋ|| ಜುಸ್ತು ಶಬ್ಬೇ | ಮಿಶದ್ಹಾ)- 
ದಿಶ್ಚಾಡ್ನುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪಾ. ೩-೨-೧೮೦-೧ |! ಬಹುವಿಧಂ ಶಬ್ದಾಯಮಾನ ಹೇ ಸೋಮ ದುಃಸಹಾಸೋ 
ರಶ್ಷೋಭಿಃ ಸೋಢುಮಶಕ್ಕಾಃ ಅತ ಏನ ವನುಷಾ! ವನತಿರ್ಜಿಂಸಾರ್ಥಃ ! ಹಿಂಸಯಾ ಯುಕ್ತಾ 
ಬೃಹಂತೋ ಮಹಾಂತೋ ಯೇ ತ್ವದೀಯಾಃ ಅಂಶಾಃ ಸಂತಿ ತಾಂಸ್ಕೇ ತನ ಸ್ವಭೂತಾನಂಶಾನ್ವಯಂ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ನಿಶ್ಚವಾರ-- ಸಕಲ: ಪೂಜೆಗೂ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸಃ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | 
ಪ್ರತ್ನವತ್‌--ಸ್ರರಾತನನಾಗಿದ್ದು | ನವ್ಯಸೇ-- ಈಗಿನವನೂ | ಸೊಕ್ತಾಯ - ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ 
ಆದ ನನಗೆ | ಪಥಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು! ಪ್ರಾಚಃ -ನನ್ನ ಅಭಿನುಖವಾಗುವಂತೆ | ಕೃಣುಹಿ- 
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ಮಾಡು | ಪುರುಕೈತ್‌--ಅನೇಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | ಪುರುಕ್ಷೋ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡ 
ತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ |! ಡುಃಸಹಾಸ।- ಶತ್ರುಗಳು ಎದುರಿಸಲಾಗದುದೂ | ವನುಷಾ- ಶತ್ರು 
ಹಿಂಸಕವೂ | ಬೃಹಂತಃ--ಮಹತಶ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಯೇ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸತ್ವಗಳಿವೆಯೋ | ತಾನ್‌ 
ಅವುಗಳನ್ನು | ಶೇ. ನಾವು | ಅಶ್ಯಾಮ-- ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


। ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸಕಲರ ಪೂಜೆಗೂ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಪುರಾತನನಾಗಿದ್ದು, ಈಗಿ 
ನವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ನನಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸು. ಅನೇಕ ಕರ್ಮ 
ಕಾರಕನೂ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಪತವಾದುದೂ, 


ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವೂ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಯಾನ ನಿನ್ನ ಸತ್ತಗಳಿವೆಯೋ ಅವುಗಳನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದು 
ವಂತಾಗಲಿ 
English Translation. 

Adorable (Soma), you as of old grant the ancient paths to your new 
worshipper ; doer of many acts, utterer of many sounds, may we obtain those 
(portions) of you which are difficult to defeat, inflicting injury (on foes) and 
mighty. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾ£ಃ ॥ 


| | | | | 
ಏವಾ ಪುನಾನೋ ಅಪಃ ಸ್ವ೧ರ್ಗಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶೋಕಾ ತನಯಾನಿ ಭೂರಿ | 
| | ] 
ಶಂ ನಃ ಸ್ಷೇತ್ರಮುರು ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಸೋಮ ಜ್ಯೋಜ್ಞಃ ಸೂರ್ಯಂ 


| 
ದೃಶಯೇ ರಿರೀಹಿ ೬ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 


| 
ಏವ | ಪುನಾನಃ | ಅಸಃ | ಸ್ವಃ! ಗಾಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ತೋಕಾ | ತನಯಾನಿ | ಭೂರಿ! 
| | | 
ಶಂ! ನ8। ಕ್ಷೇತ್ರಂ | ಉರು | ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ | ಸೋಮ | ಜ್ಯೋಕ್‌ | ನಃ! ಸೂರ್ಯಂ! ದೃಶಯೇ | 
ರಿರೀಹಿ ||! ೬ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠುಂ |! 


ಹೇ ಸೋಮ ಏನೈವಂ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಪವಿತ್ರಾದಿಭಿರಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಿರೀಹಿ | ಪ್ರಾಸೆಯ 1 
ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕಂ ತತ್‌ | ಅಸಃ | ಅಸ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ನಾಮ | ಆಪ್ಟೋಶಿ ಸರ್ವಮನಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಸ್ವಃ 
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ಸ್ಲೈರ್ಗಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಗಾಃ! ಸರ್ವೈರ್ಗಮ್ಯತೇತತ್ರೇತಿ ಗಾವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಃ | ತಾಃ ಪೃಥಿವೀಶ್ಚ ಭೂರಿ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ | ಬಹೂಂಸ್ತೋಕಾ ಪುತ್ರಾಂಸ್ಥನಯಾನಿ | ತನ್ನಂತಿ ಕುಲಮಿತಿ 
ತನಯಾ; ಸೌತ್ರಾ8 |! ತಾಂಶ್ಚ ತಥಾ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಥ್ಲೇತ್ರಂ ಶಂ ಸುಖಕರಂ ಕುರು! ಹೇ ಸೋಮ 
ಜೋತೀಂಸಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣ್ಯು ರೂರೂಣ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾನಿ ಕುರು ತಥಾ ನೋ4ಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಸೂರ್ಯಮಾ- 
ದಿತ್ಯಂ ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಚಿರನಾಮೈತತ್‌ | ಚಿರಕಾಲಂ ದೈಶಯೇ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಕುರು || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ) 1 ಏವ-ಈ ರೀತಿ | ಪುನಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು! 
ಅಸ್ಮೆಭ್ಯ ೦--- ನಮಗೆ | ಅಪಃ-_ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | ಸ್ವ8_-ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಗಾಣ ಭೂಮಿಗಳನ್ನೂ | 
ಭೂರಿ - ಅಧಿಕವಾಗಿ! ತೋಕಾ--ಪುತ್ರರನ್ನೂ 1  ತನಯಾನಿ- ಪೌತ್ರರನ್ನೂ | ರಿರೀಹಿ-- ಒದಗಿಸು | 
ನಃ --ನಮಗೆ | ಶ್ಲೇತ್ರಂ-- ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು | ಶಂ--ಸುಖಕರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | 
ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ- ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು | ಉರು--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು | ನಃ-- 
ನಮಗೆ | ಸೂರ್ಯೆಂ-- ಆದಿತ್ಯುನನ್ನು | ಜ್ಯೋಕ್‌--ಅನೇಕಕಾಲ | ದೃಶಯೇ--ಗೋಚರನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಸ್ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ, 
ಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೂ, ಆಧಿಕವಾಗಿ ಪುತ್ರರನ್ನೂ, ಪೌತ್ರರನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಸುಖಕರವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು ನಾವು ಅನೇಕಕಾಲ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ನೋಡು 
ವಂತಾಗಲಿ. 

English Translaton 

Thus, being purified. bestow upon us the firmament and heaven and 

earth and many sons and grandsons ; make our land prosper, diffuse the lumi- 


naries widely (in the firmament) and grant us long life to see the sun: 


ತೊಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ಪರಿ ಸುವಾನ ಇತಿ ಸಡೃಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಾರೀಚಿಸ್ಯ ಕಶ್ಯಸಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟ್ರುಭಂ 
ಹೆವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ || ಪರಿ ಸುವಾನ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಹೆರಿ ಸುವಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮರೀಚಪುತ್ರನಾದ ಕಶ್ಯಸನು ಖುಷಿಯ; ಪವಮಾನ 
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ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪೆರಿ ಸುವಾನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ೨ 
ಮಂಡಲ || ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ__೯೨ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೭ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ-.೨॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ. ೬ | 
|| ಜುಸಿಃ. -ಕಶ್ಯಪಃ ॥ 
| ದೇವತಾ. ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
|! ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ I 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಪರಿ ಸುವಾನೋ ಹರಿರಂಶುಃ ಪವಿಶ್ರೇ ರಥೋ ನ ಸರ್ಜಿ ಸನಯೇ 
ಹಿಯಾನಃ | 


| | ಶಿ | 
ಆಪಚ್ಛ್ಹೋಕಮಿಂದ್ರಿಯಂ ಪೂಯಮಾನಃ ಪ್ರತಿ ದೇವಾ ಅಜುಸತ 


ಪ್ರಯೋಭಿಃ il ೧॥ 


॥ ಪದೆಪಾರೇಃ ॥ 


| [ 
ಸರಿ | ಸುವಾನಃ ! ಹರಿಃ | ಅಂಶು | ಸವಿತ್ರೇ | ರಥಃ | ನ | ಸರ್ಜಿ! ಸೆನಯೇ | ಹಿಯಾನಃ | 


| | | 
ಆಸತ್‌ | ಶ್ಲೋಕಂ! ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಪೂಯಮಾನಃ | ಪ್ರತಿ! ದೇವಾನ್‌ | ಅಜುಷತ | ಸ್ರಯಃ5ಭಿಃ 101 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ |) 


ಸುನಾನೋ*ಭಿಷೊಯಮಾಣೋ ಹಿಯಾನ ಯುತ್ಪಿಗ್ಬಿಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣೋ ಹರಿರ್ಹರಿತನ- 
ರ್ನೋತಂಶುಃ ಸೋಮಃ ಪೆನಿತ್ರೇಃನಿನಾಲೇನ ಕೃತೇ ದಶಾಸನಿತ್ರೇ ಪರಿ ಸರ್ಜಿ! ಪರಿಸೃಜ್ಯತೇ 
ಕಿಮರ್ಥಂ ! ಸೆನಯೇ ಧನಲಾಭಾಯ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಭಜನಾಯ ವಾ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥೋ ನೆ 
ರಥೋ ಯಥಾ ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥಂ ಶತ್ರುಧನಹರಣಾರ್ಥಂ ವಾ ಸೃಜ್ಯತೇ ತೆದ್ದೆತ್‌| ಕಿಂಚ 
ಪೂಯಮಾನಃ ಪನಿಶ್ರೇಣ ಸೋ5ಯಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಲಿಂಗಮಿಂದ್ರಸ್ಕ್ಯ ಸರ್ಯಾಪ್ತಂ ವಾ 
ಶ್ಲೋಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಪತ್‌ | ಆಸ್ಟೋತಿ॥ ಅಪ್ಲೈ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ತೆಥಾ ಸೆ ಸೋಮಃ 
ಪ್ರಯೋಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯಿತೃಭಿರ್ಹವೀರೂಪೈರನ್ನೈರ್ದೇನಾನ್ರತೈಜುಸತ | ಪ್ರತಿಸೇವತೇ ॥ ಜುಹೀ 
ಸ್ಟೀತಿಸೀವನಯೋ। || 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಸುವಾನ॥--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಹಿಯಾನ॥-- ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದುದೂ | ಹರಿಃ ಪಚ್ಚೆ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ಬೂ ಆದ | ಅಂಶು8-- ಸೋಮವು | ರಥೋ ನ--ರಥದಂತೆ | ಪನಿಶ್ರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | 
ಸನಯೇ--ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿಸರ್ಜಿ--ಬಿಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. | ಪೂಯಮಾನಃ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | 
ಇಂದ್ರಿಯಂ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿದ್ದು | ಶ್ಲೋಕಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆಸೆತ್‌ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. | 
ಪ್ರಯೋಭಿಃ - ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ದೇವಾನ್‌ ದೇತೆವಗಳನ್ನು! ಪ್ರತ್ಯಜುಷತ- 
ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ 

|, ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಖ.ತ್ತಿಕೃಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ.ದೂ, ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವು ರಥದಂತೆ 
ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಧನಲಾ ಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ, ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ದೆ ವತೆಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ 


English ‘Translation. 


The green-tinted Soma effused and sent forth (by the priests) is let 
loose, like a chariot upon the filter, for the acquisition (of riches) ; being 
filtered he acquires (Indra’s) praise, he gratifies the gods with conciliatory 
(oblations). 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಂಶು ಸನಯೇ ರಥೋ ನ ಸರ್ಜಿ- ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಧನಲಾಭಾಯ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಭಜ- 
ನಾಯ ವಾ ಹರಿಸೃಜ್ಯತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ । ಯಥಾ ರಥಃ ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥಂ ಶತ್ರುಧನಹರ- 
ಣಾರ್ಥಂ ವಾ ಸೃಜ್ಯತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಇಲ್ಲಿ ಜಜ್ಜಲ್ಪಡುವ ಸೋವ.ಲತೆಗಳಿಂದ ಹೊರಸೂಸುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಯುದ್ಧಾರ್ಶವಾಗಿ ಹೊರಡುವ ರಥಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಡುವ ರಥವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದನಂತರ ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು. ಅದರಂತೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮರಸವು ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಸೋಮ ಪರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನಯೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಥವಾ 
ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ವೀರ್ಯ, ಶಕ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವುದು. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ 


ಅಚ್ಛಾ is ಅಸರತ್ವವಿತ್ರೇ ನಾಮ ದಧಾನಃ ಕವಿರಸ್ಯ ಯೋನ್‌ | 


| 
ಸೀದನ್ಹೋತೇವ ಸದನೇ ಚಮೂಷೂಪೇಮಗ್ಮನ್ನ ೃಷಯಃ ಸಪ್ತ ವಿಪ್ರಾಃ | 


|! ಪದಪಾರಃ || 
A | 4 | | | 
ಅಚ್ಛೆ | ನೃ$ಚೆಸ್ಸಾಃ | ಅಸರತ್‌ | ಪವಿಶ್ರೇ | ನಾಮ | ದಧಾನಃ | ಕನಿಃ | ಅಸ್ಯ | ಯೋನ್‌ೌ! 
| | | | | | 
ಸೀದನ್‌ | ಹೋತಾ€ಇವ | ಸದನೇ | ಚಮೂಷು |! ಉಪ | ಈಂ! ಅಗ್ಮನ್‌ |! ಯಷಯಃ | ಸಪ್ತ! 


| 
ವಿಪ್ರಾಃ |೨| 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ನೃಚೆಶ್ರಾ ನ್ವ್ಯಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತೆಸ್ರೆಜ್ಞಃ ಸೋನೋ ನಾಮ ವಸಶೀವರ್ಯಾಖ್ಯಮುದಕೆಂ 
ದಧಾನೋ ಧಾರಯನ್ನಸ್ಕೈತಾದೃಶಸ್ಕಾತ್ಮನೋ ಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಸನಿತ್ರೇ5 ಚ್ಛಾಸರತ್‌,! ಅಭಿತಃ ಸರತಿ! 
ತತಃ ಸದೆನೇ | ಸೀದಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಸದನೋ ಯೆಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹೋತೇವ ಹೋತಾ ಯೆಥಾ ದೇವಾನ್‌ 
ಸ್ತೋತುಮುಸೆನಿಶತಿ ತೆದ್ವದ್ದೇವಾನಾಗಂತುಮುಪನಿಶನ್‌ ಸೋಮಶ್ಚಮೂಷು | ಚಮಂತಿ ಚೆನ್ಟೋ 
ಗ್ರಹಾದಯಃ | ತೇಷ್ಟಭಿಸರತಿ | ಅನಂತರಂ ಸಸ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನವಿನಃ ಭರದ್ವಾಜಃ ಕಶ್ಯಪೋ 
ಗೋತನೋಶ್ರಿರ್ನಿಶ್ಚಾನಿತ್ರೋ ಜನುದಗ್ಗಿರ್ವಸಿಸ್ಮ ಇತ್ಯೇತೆ ಯಸಯ ಈನೇನಂ ಸೋಮಮುಸಾ- 
ಗ್ಮನ್‌ | ಸ್ತೋತ್ರೈರುಪೆಗಚ್ಛೆಂತಿ ॥ 


(ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೃಚೆಕ್ಷಾಃ- ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | ಕನಿಃ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ ಸ್ನನೊ ಆದ ಸೋಮನು | ನಾಮ 
ಉದಕವನ್ನು । ದಧಾನ॥-- ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಸ್ಯ ಯೋನ್‌ೌ - ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ | ಪನಿತ್ರೇ-- ದಶಾಸವಿತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ! ಅಚ್ಛೆ--ಸರ್ವತ್ರ | ಅಸೆರತ್‌ಸ್ರನಿಸುತ್ತಾನೆ! ಸದನೇ ಸೀದನ್‌-_ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು! 
ಹೋತೇವ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಹೋತೃವಿನಂತೆ | ಚೆಮೂಷು-- ಚಮೂ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಸೇರುತ್ತಾನೆ | ವಿಪ್ರಾಃ. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ | ಸಪ್ರೆ ಯಷಯಃ--ಭರದ್ವಾಜಾದಿ 
ಏಳು ಜನ ಖಷಿಗಳೂ | ಈಂ--ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಉಪಾಗ್ಮನ್‌--ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 

! ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಅದ ಸೋಮನು ಉದಕವಿತ್ರಿತನಾಗಿ ತನ್ನ 
ಸ್ಥಾನವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ ಫೆ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಪತಿಸುವ ಹೋತ್ಸ 
ವಿನಂತೆ ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಚಮೂಪಾ ತಿ ತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದೆ 
ಭರದ್ವಾಜಾದಿ ಏಳು ಜನ ಖುಹಿಗಳೂ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅ. ೭. ಅ. ೪. ವ. ೨.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 661 


pS A ದಯ ಜರ ದು SANNA pS ದು ಟಾ ಬ ಸ ಯ ಾಾಹಾ್ತ 


English Translation. 


The sage, the observer of men, retaining tfie water proceeds to his 
place on the filter ; like a ministrant priest sitting at the sacrifice (the Soma 


flows) into the cups ; the seven wise rishis approach him with praise. 
ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 


ನಾಮ ದಧಾನ&--ವಸಶೀವರ್ಯಾಖ್ಯಮುದಕಂ ಧಾರಯೆನ್‌ | ಇಲ್ಲಿ ನಾಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ 
ವೆಂದರ್ಥವು, (ನಿ.೨-.೨೪) ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ನೀರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದು ವಿಧಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹ ವಸತೀನರೀಉದಕಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ 
ಸೋಮರಸವು ಎಂದು ನಾಮ ದಧಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು. 


ಯೋನೌ--ಸ್ವಸ್ಥಾನೇ ಪನಿಶ್ರೇ | ಯೋನಿ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾನವು. ಸೋಮವನ್ನು ದಶಾಸವಿತ್ರನೆಂಬ 
ಶೋಧನಮಾಡುವ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸುರಿದು ಕೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ಶೋಧನಪಾತ್ರೆ ಯಾದ ಸವಿತ್ರವೇ ಇಲ್ಲಿ ಯೋನಿ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೀಡನ್‌ ಹೋತೇವ ಚಮೂಸು- ಹೋತಾ ಯಥಾ ಯಜ್ಞೇ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತೋಶುಮುಪವಿಶತಿ 
ತಥಾ ಸೋಮಃ ಗ್ರಹಾದಿಚಮಸಪಾತ್ರೇಷು ಉಸನಿಶತಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ರೀತಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ ಅದರಂತೆ ಸೋಮರಸವು ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧವ:ಗಿರುವ ಚಮಸಾದಿಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪುಪಿತವಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಸಾದಕೋ ಅಯಮಗ್ಗಿಃ | ಹೋತೃಶಬ್ದವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾದರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವರಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿ ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ... ಈ ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಧವು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಅಲ್ಲದೀ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಂ ಆಹ್ವಾತಾರಂ ವಾ | ಹವಿರಾದ್ಯರ್ಪಣೆಗಳಿಂದ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನು 
ಅಧವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೂಡಶಕ್ಕವನು ಎಂದು ಹೋತೃವಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳುಂಟಿಂದು 
ಹೋತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಚರ್ಚಾರೂಸದಲ್ಲ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವಿನಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಯಜ್ಞೋ ನೈ ದೇನೇಭ್ಯ ಉದಕ್ರಾಮತ್ತಮಿಸ್ಟಿಭಿ: ಪ್ರೈಸಮೈಚ್ಛನ್ಯದಿಪ್ಟಿಭಿಃ ಪ್ರೈಷಮೈಚ್ಛಂ- 
ಸ್ತದಿಸ್ಟ್ರೀನಾಮಿಸ್ಟ್ರಿತ್ಸಂ ಶಮನ್ವನಿಂದನ್‌ |! ಅನುವಿತ್ತಯಜ್ಜೋ ರಾಜ್ಞ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ 
ನೇಡ | ಆಹುತಯೋ ವೈ ನಾಮೈತಾ ಯೆದಾಹುಕೆಯ ಏತಾಭಿರ್ವೈೆ ದೇನಾನ್ಯಜಮಾನೋ 
ಹೃಯೆತಿ ತೆದಾಹುತೀನಾಮಾಹುತಿತ್ವಂ |! ಊತಯಃ ಖಲು ನೈ ತಾ ನಾಮ ಯಾಭಿರ್ಜೇವಾ 


662 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಅ, ೫, ಸೂ. ೯೨ 


ತಾ ಇ ಗಂ ಬಯ ಎ ಇಡಾಖಾ ನಂಥ ್ಥಬ(6(್ಯ್ಯೋಯಉ ಹ ಸ ಇಂಧ ಧು ಜಂಗು ಜಾ 1 154444 ಒಂ ಜು ದ್‌ ದಜ ಜು ಹತ್‌ 2 1... 4. ಎಟಿ ಇಚ ಗಸಿ ಹಜಾಚಾಟು ಎಟ RN NS ಪಾುಜ ಖಾ ಬಿಬಿ 


ಕೂ ಹ್ಯವಮಾಯಂತ್ಕಿಯೇ ವೈ ಸೆಂಥಾನೋ ಯಾಃ ಸ್ತುತಯೆಸ್ತಾ ವಾ ಊತಯೆಸ್ತ 


ಉ ಬವೈತತೃರ್ಗಯಾನಾ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಭವಂತಿ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨) 


ಒಂದು ಸಲ ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದೂರವಾಯಿತು. ಆಗ ಅವರು ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಪುನಃ ಪಡೆದರು. ಆಹುತಿಯೆಂದರೆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಅರ್ಪಣೆ. ಇಂತಹ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವವನಿಗೆ ಹೋತೃವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ಇನ್ನೊಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಏಳುತ್ತದೆ. 


ತದಾಹುರ್ಯದನ್ಕ್ಯೋ ಜುಹೋತ್ಯಥ ಯೋತನು ಚಾಹ ಯಜತಿ ಚೆ ಕಸ್ಮಾತ್ರಂ ಹೋತೇತ್ಯಾ- 
ಚೆಕ್ಷತ ಇತಿ! ಯದ್ವಾನ ಸ ತತ್ರ ಯಥಾಭಾಜನಂ ದೇವತಾ ಅಮುಮಾವಹಾಮುಮಾನಹೇಶ್ಯಾ- 
ನಾಹಯತಿ ಶದೇವ ಹೋತುಹೋತೃತ್ವಂ ಹೋತಾ ಭವತಿ! ಹೋಶೇಶ್ಯೇನನಮಾಚಿಕ್ಷತೇ 
ಯ ಏನಂ ನೇದ ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ ೧-೨) 


ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಥಿಸುವವನೇ ಬೇರೆ ಅಹುತ್ಯರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾ ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುವವನೇ ಬೇಕೆ 
ಯಾದರೂ ಸಹ ಅರ್ಪಣಮಂತ್ರನನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುವವಥಿಗೆ ಹೇಗೆ ಹೋತೃವೆ ಬ ಹೆಸರು ಉಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ ಠಿಸತಕ್ಕವನು ಆಯಾ ಅರ್ಪಣಾಸರಿಮಾಣಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯು 


ವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಹೋತೃವೆಂಬ ಹೆಸರು ಸರಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನ್ನತರ್ಕ 
ಮನೋ ನೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ವಾಗ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹೋತಾ | 
(ಐ ಬ್ರಾ ೬-೫) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ವಾಕ್ಟಿಗೂ ಹೋತ್ಸನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ಸೀದ ಹೋತಃ ಸ್ವ ಉ ಲೋಕೇ ಚಿಕಿತ್ವಾನಿತ್ಯಗ್ಲಿರ್ನ್ವೆ ದೇನಾನಾಂ ಹೋತಾ ತಸ್ಕೈಸ ಸ್ಟೋ 
ಲೋಕೋ ಯಡುತ್ತರನೇದೀ ನಾಭಿಃ .............ಎಎನಿ ಹೋತಾ ಹೋತ ಷದನೇ ನಿದಾನ 

ಇತ್ಯಗ್ನಿರ್ನೈೆ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ ತಸ್ಕೈಶದ್ಧೋತೃಷದನಂ ಯದುತ್ತರವೇದೀ ನಾಭಿಃ ॥॥ 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೫-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋತೃನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಂ ಆಹ್ವಾತಾರಂ ವಾ ಎಂದು ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದು, 


ಬುಹಿಯಃ ಸಪ್ತೆ ವಿಪ್ರಾ ಅಗ್ಮನ್‌--ಸಪ್ತೆ ಯಷಯ ಏನಂ ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರೈರುಪಗಚ್ಛೆಂತಿ ! 
ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಏಳು ಜನ ಖುಹಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸೋಮವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವರು. 
ಇಲ್ಲಿ- ಭರದ್ವಾಜ, ಕಶೃಸ, ಗೋತಮ, ಅತ್ರಿ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಜಮದಗ್ನಿ, ವಸಿಷ್ಟ ಎಂಬುನರೇ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವರು. 
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ಜಯೆಸಃ- ಯಸಿಃ! ಅತೀಂದ್ರಿಯೆದ್ರಷ್ಟಾ | ಇತರ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ 
ಭೂತ ಭನಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳನ್ನೂ, ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತನ್ನ ತಸಶ್ಯಕ್ತಿಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲವನಿಗೆ ಖುಸಿ 
ಯೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಖುಹಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಗೂ, 
ಖುಹಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ 


“ ಅಸದ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತದಾಹುಃ ಕಂ ತದಸದಾಸೀದಿತ್ಯ್ಯಸಯೋ ನಾವ ತೇತಗ್ರೇತ 
ಸದಾಸೀತ್ತದಾಹುಃ ಕೇ ತ ಯಸಯ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾ ನಾ ಯಸಯಸ್ತೇ ಯತ್ಪುರಾಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವ- 


ಸ್ಮಾದಿದಮಿಚ್ಛಂತೆಃ ಶ್ರಮೇಣ ತಸೆಸಾರಿಸಂಸ್ತಸ್ಮಾದೃಸಯಃ ” 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೧) 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸತ್ತು ಮಾತ್ರನಿದ್ದಿತು. ಈ ಖುಹಿಗಳೇ ಆ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರು. ಖುಹಿಗಳಾರೆಂದರೆ ಅವರೇ 
ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣರು. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜಗತ್‌ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನಿ ಚೈಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಶ್ರಮಿಸಿದರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಖುಹಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಖ:ಸಿಶಬ್ಬದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. (ತಸಸಾರಿಷಂಸ್ತ- 


ಸ್ಮಾದೃಷಯಃ) ಮತ್ತು, 


“,,....ೂತ್ತೈಯಿ ಶಂತುಮೇತಮಿತಿ ಯೋತಸಾನೃಷಿಭಿಸ್ತಂತುಸ್ತು ತಸ್ತಮೇತದಾಹ ” 


ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೮-೬ ೩-೨೨) 


ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞತಂತುವನ್ನು ನೂತರು; ಜಗತ್ತಿನ ವಿಸ್ಮೃತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದರು ಎಂದು ಖುಸಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿಮೂಲನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಸರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
“ ಪ್ರಾಣಾ ನಾ ಯಷಯಃ ಪ್ರಥಮಜಾಸ್ತದ್ಧಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಥಮಜಂ? 
(ಶ ಬ್ರಾ.೮-೬-೧-೫) 
ಎಂದು ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇದೊಂದು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವಾದಕ್ಕೆ ಇದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಚಸ್ಪತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 


 ಯಷತಿ ಜ್ಞಾನೇನ ಸಂಸಾರಪಾರಂ ” 


ಸಂಸಾರಪಾರವನ್ನು ಜ್ಞಾನದ ಮೂಲಕ ದಾಟುವುದರಿಂದ ಖುಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಯಷಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಜ್ಞಾನಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಜಗತ್ಸ್ಟೃಜ್ಚಿಗೆ ಖುಹಿಗಳು ಮೂಲಕಾರಣರೆಂದೂ, 
ಇನ್ನೊಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸಂಸಾರನಿವೃತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು 
ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇದ್ದವೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ನರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. 4 ಉಭೌ ವರ್ಣಾ ಪುಪೋಷ ಎ:ಬಲ್ಲಿ 
ಮಸಂತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದ ಸಂಸಾರ 
ನಿವೃತ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ: 
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ಯಷೀ (ಬುಷ್‌) ಗತೌ | ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಧಕವಾದ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಖುಹಿಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿರ್ವಚನವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ದೃಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಖುಹಿಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರಲು 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು Monier Williams ಎಂಬ ಹಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit-English Dictionary ಯಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿ ಯಸಿಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಎರಡು ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ Causing to see, 
enlightening ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಇಮಾಮನುಗ್ನೇ ಶರಣಿಂ ಮಾಮೃಹೋ ನ ಇಮಮಧ್ವಾನಂ ಯಮಗಾಮ ದೂರಾಶ್‌ | 
ಆಸಿಃ ಪಿತಾ ಪ್ರಮತಿಃ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಭೃಮಿರಸ್ಯೃಷಿಕೃನ್ಮರ್ಶ್ಯಾನಾಂ || 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೬) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಷಿಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಸದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನಕಾರೀ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಯಷಿಮನಾ ಯ ಯಸಿಕೃತ್ಸೃರ್ಸಾಃ ಸಹಸ್ರಣೀಧಃ ಪದೆವೀಃ ಕವೀನಾಂ | 


ತೃತೀಯೆಂ ಧಾಮ ಮಹಿಷಃ ಸಿಷಾಸನ್ತೋನೋ ನಿರಾಜಮನು ರಾಜತಿ ಸ್ಟುಸ್‌ ॥| 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೯೬-೧೮) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹುಹಿಮಾನಾಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸರ್ವದರ್ಶನಶೀಲ ಮನಸ್ಯ8 ಎಂದೂ, ಯಸಿಕೃತ್‌ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ದರ್ಶನಕರ್ತಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಲೌಕಿಕವಾಗಿಯೂ ಸಹ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ದರ್ಶನ 


ವೆಂಬ ಸರ್ಯಾಯಸದನವು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ ಸುಮೇಧಾ ಗಾತುವಿದ್ವಿಶ್ವದೇವಃ ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಸದ ಏತಿ ನಿತ್ಯಂ | 


| | | 
ಭುವದ್ವಿಶ್ವೇಷು ಕಾವ್ಯೇಷು ರಂತಾನು ಜನಾನ್ಯತತೇ ಪಂಚ ಧೀರಃ lal 
| ಫದಪಾರಃ |! 


| [ | 
ಸ್ರ | ಸುಮೇಧಾಃ | ಗಾತ್ತುನಿತ್‌ | ನಿಶ್ಚ;ದೇವಃ | ಸೋಮಃ | ಪುನಾನಃ | ಸದಃ | ಏತಿ | ನಿತ್ಯಂ! 


| | | | 
ಭುನತ್‌ | ನಿಶ್ಷೇಷು | ಕಾನ್ಯೇಷು | ರಂತಾ | 43 | ಜನಾನ್‌ |! ಯತೆಕೇ | ಸಂಚ | ಧೀರಃ a 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸುಮೇಧಾಃ | ನಿತ್ಯಮಸಿಚ್‌ ಪ್ರಜಾನೇಧಯೋಃ | ಪಾ. ೫-೪-೧೨೨ | ಇತ್ಯಸಿಚ್‌ಸಮಾ- 
ಸಾಂತಃ | ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಜೋ ಗಾತುನಿನ್ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ವೇತ್ತಾ ! ಯದ್ವಾ | ಗಾತನಃ ಸ್ಕೋತಾರಃ | ತೇಷಾಂ 
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ಧನಸ್ಯ ತಃ ನಿಶ್ಚದೇವಃ [| ಯದ್ವಾ! ದೇವೋ ದೇವನಂ ದೀಸ್ತಿಃ | 
ವ್ಯಾಸಕದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಃ ! ಏತಾದೃಶ1 ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಃ ಸೆನ್ನಿತ್ಯಮನಿನಶ್ವರಂ ಸದಃ 
ಸ್ಥಾನಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಸ್ರೈತಿ | ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ। ತತೋ ನಿಶ್ಚೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಕಾನ್ಯೇಷು ಕನಿಕರ್ಮಸು 
ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ರಂತಾ ಭುವತ್‌ | ರಮಣಶೀಲೋ ಭವತಿ | ರಮೇಸ್ತಾಚ್ಛೀಲಿಕಸ್ತ್ರೃನ್‌ | ತಥಾ ಧೀರಃ 
ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಸೋ5ಯಂ ಪಂಚೆ ಜನಾನ್ನಿಷಾದಪಂಚಿಮಾಂಶ್ಚತುರೋ ವರ್ಣಾನನು ಯತತೇ | ಅನುಗಂತುಂ 
ಪ್ರಯತ್ನಂ ಕರೋತಿ | ಅನುಗಚ್ಛತೀತಿ ಯಾವತ್‌ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸುನೇಧಾ8-ಉತ್ತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಗಾತುವಿನ್‌- ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನರಿಶವನೂ | ನಿಶ್ವದೇವಃ- 
ಸಕಲ ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದನನೂ ಆದ... ಸೋಮ3-- ಸೋಮದೇವನು | ಪುನಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ | ನಿತ್ಯಂ--ನಿತ್ಯನಾದ ಯ | ಸದಃ--ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಏತಿ- ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ತ್ತಾನೆ! ವಿಶ್ವೇಷು ಕಾನ್ಯೇಷು--ಸಕಲವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ರಂತಾ ಭುವತ್‌--. ಹರ್ಷವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಬ ಹನ ಸೋಮನು | ಪಂಚೆ ಜನಾನ್‌- _ನಿಷಾದಾದಿ ಸಂಚಜನರನ್ನೂ | 
ಅನು ಯತತಶೇ--ಸಮಿಸಾಪಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. 


(| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನರಿತವನೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ 
ಸೋಮದೇವನು ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಾಶರಹಿತವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲವಾದ 
ಸ್ತುತಿ ಚಟಗಳ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೋಮನು ನಿಷಾದಾದಿ ಪಂಚಜನರನ್ನೂ 


ಸ 


ಸಮಿಾಪಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ 
English Translation. 

Soma, the intelligent, the knower of the right path, accompanied by all 
the gods, undergoing purification goes to his constant abode , he is one who 
delights in all sacred praises ; the sage endeavours to approach the five classes 
of beings. 

ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಪಂಚ ಜನಾನ್‌ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಪಂಚೆ ಜನಾಃ ಮತ್ತು ಪಂಚೆ ಕ್ಲಿಕೆಯೆಃ ಎಂಬ ರಬ್ದಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಉನಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪಂಚೆಜನಾಃ ಅಧವಾ ಪಂಚಿಕ್ಷಿತೆಯಃ ಎಂದರೆ ಇವರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಸಾಯಣರು ಎರಡುನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


೧. ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಃ ಪಶವಃ ಪಕ್ಷಿಣಶ್ಹೇತಿ ಸೆಂಚೆ ಜನಾಃ | ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, 
ಪಿತೃಗಳು, ಪಶುಗಳು ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂಬ ಐದು ವಿಧವೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
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೨. ಚಾ ವರ್ಣಾಃ ನಿಷಸಾದಸಂಚಮಾಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಇತ (Milde 
ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದ ಜನರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧೆವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ 
ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲು ಕ್ಷಿತಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಅನಂತರ ಪಂಚಸ್ತಿತಿ 
ಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಅನಂತರ ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 


ಶ್ರಶೀನಾಂ- - ಕ್ರಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ವಾ ಕ್ಲಿತೆಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಧವಾ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಕ್ಷಿತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಷ್ಯನಂಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾಕೆ, (ನಿ. ೩-೭) 


ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ಭಗ ಇವ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ದೈನೀನಾಂ ದೇವ ಯತುಪಾ ಬುತಾವಾ | 
ಸ ವೃತ್ರಹಾ ಸನಯೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಪರ್ಷದ್ದಿಶ್ವಾತಿ ದುರಿತಾ ಗೃಣಂತಂ ॥! 
(ಖು, ಸಂ. ೩-೨೦-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರಿಗೂ, ದೇವಕಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ 
ಸಿತಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೃ ಪೃಧ್ವಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಮಾನವರೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಸೈೈನಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಧಿವವಾದ 
ಮಾನವರೇ ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಐಕ್ವರ್ಯವು ಸೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಸಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
ನ ಯಸ್ಯ ದೇನಾ ದೇವತಾ ನ ಮರ್ತಾ ಆಸಶ್ಚನ ಶವಸೋ ಅಂತಮಾಪುಃ | 
ಸ ಪರಿಕ್ಸಾ ತೈಕ್ಷಸಾ ಕೋ ದಿವಶ್ಚ ಮರುತ್ನಾನ್ನೋ ಭವತ್ಚಿಂದ್ರ ಊತೀ || 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೦೦-೧೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಲೋಕದ ಇತರ ಎಲ್ಲರ 
ಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದುಜಿಂದೂ, ಅದರ ಅಂತವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಮಾನವರಾಗಲಿ ಪಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ ಪ್ರ ಭಾವಯುತವಾದುದೂ ಆದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೃಧಿವೀ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹೆ ಇಂದ್ರನ ಭಿ ಕ ರೃವು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿ2ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ Mp ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಕೇವಲ ನಿಷಾದಸಂಚಮರಿಂದ ಕೂಡಿದ ವರ್ಗಚತುಷ್ಟಯವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 
ತಮ್ಮ ಮತವೇನೆಂದು ಹೇಳದೆ ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿರುವರು. 


ಸೆಂಚಜನಾ “ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ” ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂ- 
ಸೀತ್ಯೇಕೇ | ಚತ್ಪಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಸಂಚಮ ಇತ್ಯೌಪಮನ್ಯವಃ || 
(ನಿ. ೩-೮) 
ಗಂಧರ್ವರು, ಹಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರು ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದು ವಿಧವಾದ ಗುಂಪುಗಳೆಂದು 
ಕೆಲವರೂ, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದವರೊಂದಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಪೂ ಸೇರಿ ಪೆಂಚಜನಕೆಂದು 
ಉಸಮನ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರೆಂದು ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಜಂದೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, 


ತದದ್ಯ ನಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇನಾ ಅಸಾಮ | 


ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 


ಪಂಚೆಜನರೂ ಸೇರಿ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇನಶಾ 
ಕಾಂರು ಉದಹರಿಸಿ ಪಂಚೆಜನರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾಥ ತಾನಗ್ಗಿರ್ವಿಶ್ಚೇದೇವಾ ಯದೂಚ ಮಾಂ! 


ತತ್ವರಿಸ್ಕೇ ಜುಸಂತಾಂ ತು ಹೋತ್ರಂ ಸಂಚಜನಾ ಮನು | 
(ಬೃ ದೇ ೭-೬೬) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆನಂತರ ಪಂಚೆಜನಶಬ್ದವನ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಣೇತಕ್ಚ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಪತೇಶ್ವ ಯಃ | 
ಉತ್ತರೋ ದಕ್ಷಿಣಶ್ಚಾಗ್ನಿರೇತೇ ಸಂಚಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ || 


೩ 


(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೭) 


ಬಂದರೆ, ಶಾಲೆಯ ಪ್ರವೇಶಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯೂ, ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರ 
ಭೂತನಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಾಗ್ನಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಐದು ಬಗೆಯ 
ವರ್ಗಗಳೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವಾಗಿದೆ. ಈ ಮತವಲ್ಲದೇ, 


ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಗಂಧರ್ಮೋರಗರಾಕ್ಷಸಾಃ | 


ಗಂಧರ್ವಾ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯೆಕ್ಷರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೮) 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಉರಗರಾಕ್ಷಸರು ಒಂದು ಗುಂಪು; ಎರಡನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಯಕ್ಷ 
ರಾಕ್ಷಸರು ಒಂದು ಗುಂಪು. 


ಯಾಸ್ಕೌಸಮನ್ಯ ನಾನೇತಾನಾಹತುಃ ಪಂಚೆ ನೈ ಜನಾನ್‌ | 
ನಿಷಾಡಸೆಂಚಮಾನ್ವರ್ಣಾ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯನಃ ॥| 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೯) 
ಯಾಸ್ಕರ ಮತವು ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇತರರ ಮತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ, ಯ 
ಅದನ್ನೇ ಅನರು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಬಹುದು. 


ಪ್ರಾ ಯಶಃ 


668 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೫. ಸೂ. ೯೨ 


we ಹ ರಾ ಸಿ PS ಪಾ ತಾ ಮಾಷ ತಾತಾ em ಡಮ ಜು ಈ ಎ ಎ ಹ್ಮ 


ಬಯತ್ನಿಜೋ ಯಜಮಾನಂ ಚೆ ಶಾಕಸೂಣಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೦) 
ಹೋತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ, ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಪೆಂದು ಶಾಕವೂಣಿಯವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


ಚೆಕ್ಷುಃಕ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಚ ಪ್ರಾಣಶ್ಲೇತ್ಯಾತ್ಮೈನಾದಿನಃ ॥ 

ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಿತರಸ್ತಥಾ | 

ಸರ್ಪಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯಂತೇ ಹ್ಯೈಕರೇಯಕೇ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೧,೭೨) 

ಚಕ್ಷಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು ವಾಕ್ಫು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ಐದೂ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದಿಗಳ ಮತ. 
ಗಂಧೆರ್ವಾದಿಗಳೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧-೫). ಇಂತಹ ಸಚಜನರೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಬ್ಬ ಹೆಡ್ಡೀನತೆಯ ವಿವರಣೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದಗಳು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೆ. 


ಪಂಚೆ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಸು ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಸ್ತಯೋ।ಃ |! ಎಂದು ೧-೧೭೬ ೩ ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸಕಲ ಲೋಕವೂ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗೇ ಒಳಸಟ್ಟಿ ದುದರಿಂದ ಪಂಚ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 


| | | | 
ತನ ತ್ಯೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನ ನಿಣ್ಯೇ ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಯ ಏಕಾದಶಾಸಃ | 


ಇರ 


| | | 
ದಶ ಸ್ವಧಾಭಿರಧಿ ಸಾನೋ ಅವ್ಯೇ ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ನದ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಯಹ್ಟೀಃ | 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| \ | | 
ತವ | ತ್ಕೇ |! ಸೋಮ | ಪವಮಾನ ! ನಿಣ್ಕೇ | ನಿಶ್ಚೇ। ದೇವಾಃ : ತ್ರಯಃ | ಏಕಾದಶಾಸಃ | 


| | | | 
ದಶ | ಸ್ವಧಾಭಿಃ | ಅಧಿ | ಸಾನೌ | ಅನ್ಯೇ | ಮೃಜಂತಿ | ತ್ವಾ! ನದ್ಯಃ | ಸಪ್ತ | ಯಜ್ಬೀ8 ॥೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ [ 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಪೂಯಮಾನ ಹೇ ಸೋಮ ತವ ಸ್ಪಭೂತಾಸ್ತ್ಯೇ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಸ್ತ್ರೆಯ 


ಏಕಾದಶಾಸಃ | ಪೂರಣಾರ್ಥೇ ಡಹಬೀಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇ ದೇವಾ 
ನಿಣ್ಕೇ 1 ಅಂತರ್ಹಿತೆನಾನೈತತ್‌ | ಅಂತರ್ಹಿತೇ ಸ್ಥಾನೇ ಮ್ಯಲೋಕೇ ವರ್ಶಂತೇ | ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ 


ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗುಲಯೋಧಧಿ ಸಾನಾವಧಿಕಂ ಸಮುಚ್ಛೆ_ತೇ€ನೈೇ€ನಿಮಯೇ ಪನಿತ್ರೇ ಸ್ವಧಾಭಿರು- 
ದಕೈರ್ಮ್ಯಜಂತಿ। ಶೋಧಯೆಂತಿ! ಕಿಂಚ ಯೆಹ್ದೀ8 | ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | 
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ಯೆಹ್ಟ್ಯೋ ಮಹತ್ಯಃ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನದ್ಯೈಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಮೃಜಂತಿ ! ವಸಶೀವರ್ಯಾತ್ಮ- 
ಕೈರೇಕಧನಾತ್ಮಕೈತ್ಚ ಸ್ವೀಯ್ಕೆರುದಕೈಸ್ತ್ಯಾಂ ಮಾರ್ಜಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಪೆನಮಾನ-- ಪವಮಾನಸಂಜ್ವ ಕನಾದ | ಸೋಮ-- ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತನ ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದವರೂ | ಶೈೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ತ್ರಯ ಏಿಕಾದಶಾಸಃ-ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ । ನಿಣ್ಯೇ-- ಗೂಢವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ | ದಶ--ಹತ್ತು ಬೆರಳು 
ಗಳೂ! ಅಧಿ ಸಾನೌ--ಉಚ್ಛಿ ತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ |!  ಅನ್ಯೇದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ! ಸ್ವಧಾಭಿಕ- ಉದಕ 
ಗಳಿಂದ | ಮೃಜಂತಿ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತವೆ | ಯೆಹ್ಬೀ8--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಸಗಳುಳ್ಳ | ಸಪ್ತ ನದ್ಯಃ 


ಏಳು ನದಿಗಳೂ | ತ್ವಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು! ಮೃಜಂತಿ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪವಮಾನ ಸಂಜ್ಯ ಕನಾದ ಎಳ್ಳ ಸೋಮದೇವನ, ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರ್ಕೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ಮೂವತ್ತು 
ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಗೂಢವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಉಚ್ಛ ತಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿರುವ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯ್ವಾದಿ ಖತ್ತಿಗ್ಹನರ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತವೆ. ಮಹ 
ಶ್ಸ್ವರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಏಳು ನದಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 
ಲಿ Soma Pavamana, your are the thrice eleven universal gods abiding 


in the secret (heaven) ; the ten (fingers) cleanse you with the waters upon the 


elevated fleece, the seven great rivers (cleanse you). 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ತ್ರಯ ಏಕಾದಶಾಸಃ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8-- ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಯೇ 
ದೇವಾಸೋ ದಿನ್ಯೇಕಾದಶಸ್ಥ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಎಂದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ದಿವಿ ಏಕಾದಶ, ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ ಏಕಾದಶ, ಅಪ್ಪು ತ್ರತೋ ಏಕಾದಶ ಎಂದು ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಿಂದಲೂ ಒಟ್ಟು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತುಮೂರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಯದ್ಯಸಿ ತಿಸ್ರೆ 
ಏನ ದೇವತಾಃ (ನಿ. ೭-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಚನವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಕ್ಷಿತ್ಯಾದ್ಯಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ದೇವತಾಸ್ತಿಸ್ತ ಏನ 
ಶಥಾಸಿ ಮಹಿತಾ ಮಹತ್ತೇನ ಸ್ವಸ್ವನಿಭೂತ್ಯಾ ತ್ರೆಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾತಾ ಭವಂತಿ | ತತ್ತತ್ಸ್ದಾನಾ ಅನ್ಯಾ- 
ಸ್ವದ್ಧಿಭೂತೆಯ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಮೂರೇ ಆದರೂ ಸಹ ಅವರು ಅವರವರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ೩೩ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಆಯಾ ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಇವರ ವಿಭೂತಿಗಳು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ... 
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ತಿಸ್ಪ ಏವ ದೇವತಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಃ | ನಾಯುರ್ವಾ ಇಂದ್ರೋ ವಾ 
ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಮಾನಃ | ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಃ | ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾತ್‌ ಏಕೈಕಸ್ಯಾ ಅಪಿ 
ಬಹೂನಿ ನಾಮಧೇಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಅಪಿ ವಾ ಕರ್ಮಸಪೈಥಕ್ತ್ಯಾತ್‌ | (ನಿ. ೭-೫) 


ನೈರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸಹ ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅಧಿದೇನತೆಗಳು. ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಅವರವರ 
ಮಹತ್ತ್ವ ಕೃನುಗುಣವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಕ್ರಿಯಾವೈವಿಧ್ಯಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದಾಗಲೀ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ನಾಮಧೇಯಗಳಿರು 
ತ್ತವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ, ಅಥಾತೋಇನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮ ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಃ ತಂ ಪ್ರಥಮಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ। 
ಎಂದು ನಿ. ೭.೧೪ ರಿಂದ ೯-೪೩ ನೇ ಖಂಡದವರೆಗೆ ಪೃಧಿವೀಸ್ಥ ರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅಥಾಕೋ 
ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ | ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಾ ಭವತಿ | ಎಂದು ೧೦-೧ ರಿಂದ ೧೧-೫೦ ನೇ 
ಖಂಡದವರೆಗೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅಥಾತೋ ದ್ಯುಸ್ಮಾನಾ ದೇವತಾಃ 
ಎಂದು ೧೨-೧ ರಿಂದ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ವಿಭಾಗಿಸಿರುವ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳಿವೆಯಾದರೂ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ ನಾಸತ್ಯಾ ಶ್ರಿಭಿರೇಕಾದಶೈರಿಹ ದೇನೇಭಿರ್ಯಾತಂ ಮಧುಸೇಯಮಶ್ಚಿನಾ | 
ಪ್ರಾಯುಸ್ತಾರಿಷ್ಟಂ ನೀ ರಪಾಂಸಿ ಮೃಕ್ಷತಂ ಸೇಧತಂ ದ್ವೇಷೋ ಭವತಂ ಸಚಾಭುವಾ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೩೪-೧೧) 
(೧೧-೩) ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಮಧುಪಾನವನ್ನನೇಕ್ರಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಓನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ, 
ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನೋ ಹಿ ದಾಶುಷೇ ದೇನಾ ಅಗ್ನೇ ನಿಚೇತಸಃ | 
ತಾನ್ರೋಹಿದಶ್ವ ಗಿರ್ವಣಸ್ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶತಮಾ ವಹ ॥ 
(ಖು, ಸಂ ೧-೪೫-೨) 
ಮೂವತ್ತು ಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರು 
ವಂತೆಯೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
ಐಭಿರಗ್ನೇ ಸರಥಂ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌* ನಾನಾರಥಂ ನಾ ನಿಭವೋ ಹೈಶ್ವಾಃ | 
ಸಶ್ಚೀನತಸ್ತ್ರಿಂಶತೆಂ ಶ್ರೀಂಶ್ಸ ದೇವಾನನುಷ್ಟಧಮಾ ವಹ ಮಾದೆಯಸ್ವ | 
(ಯ ಸಂ೩೬-೯) 
ಇತಿ ಸ್ತುತಾಸೋ ಅಸೆಥಾ ರಿಶಾದಸೋ ಯೇ ಸ್ಥ ಶ್ರಯಶ್ನ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ | 
ಮನೋರ್ದೆೇನಾ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೦- ೨) 
ವಿಶ್ಚೈರ್ದೆೇವೈಸ್ತ್ರಿಭಿರೇಕಾದಶೈರಿಹಾದ್ಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಭ್ಯಗುಭಿಃ ಸಚಾಭುನಾ | 
(ಯ ಸಂ. ೮-೩೫-೩) 
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ತವ ತ್ಯೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನ ನಿಣ್ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತ್ರಯ ಏಕಾದಶಾಸಃ | 
ದಶ ಸ್ಪಧಾಭಿರಧಿ ಸಾನೋ ಅನ್ಯೇ ಮೃಜಂತಿ ತ್ಸಾ ನದ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಯಜ್ಟೀಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೯-೯೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತುಮೂರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಅಷ್ಟ ವಸವಃ | ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾಃ | ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾ"ಇಮೇ ಏವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಶ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂ- 


ಶದ್ದೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಶ್ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶಃ ! 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪೫-೭-೨) 


ಎಂಟು ವಸುಗಳ್ಕೂ ಹನ್ನೊಂದು ರುದ್ರರೂ, ಹನ್ನೆರಡು ಆದಿತ್ಯರೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಮೂವತ್ತು 
ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇವರಲ್ಲದೇ ಮೂವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯವನು, ಎಂದು ಒಂದುಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ: 
ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ. 
ತೇ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದಿತ್ಯಸ್ಟೌ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ ಏಕಕ್ರಿಂಶದಿಂದ್ರಶ್ಹೈವ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ ಶ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಾನಿತಿ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೫) 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ 
ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ರೈ ದೇವಾಃ ಸೋಮಸಾಸ್ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದಸೋಮಪಾ ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದಶ 
ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರೆಜಾಸತಶಿಶ್ಚ ವಸಬ್ವಾರತ್ಚೈತೇ ದೇನಾಃ ಸೋಮಪಾಃ | 
(ಐ. ಬಾ, ೨-೧೮) 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳು, ಅವರು ಅಷ್ಟವಸುಗಳು, ಏಕಾದಶ 
ರುದ್ರರು ಮತ್ತು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು. ಇವರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ವಷಟ್ಕಾರ. ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಆದರೆ, 


ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ಶ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಗ್ಗಿಂ ಕ್ರಿಂಶಚ್ಚ ದೇವಾ ನವ ಚಾಸಪರ್ಯನ್‌ | 
ಔಕ್ಷನ್‌ ಫೃತೈರಸ್ತೃಣನ್ಸರ್ಹಿರಸ್ಮಾ ಆದಿದ್ಭೋತಾರಂ ನ್ಯಸಾದಯಂತ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೯-೯.) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೨-೬ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ 
ಮೂವತ್ತ ಒಂಭತ್ತು ದೇನತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
(೩೩-೭) ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ, 


ನನೋ ಮಹದ್ಭ್ರೋ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯೋ ನಮೋ ಯುವಭ್ಯೋ ನಮ ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ | 
ಯಜಾಮ ದೇವಾನ್ಯದಿ ಶಕ್ತವಾಮ ಮಾ ಜ್ಯಾಯಸಃ ಶಂಸಮಾ ವೃತ್ತ ದೇವಾಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) 
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ಅತೃಧಿಕವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ನ್ಯೂನವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ತರುಣರೂ ವೃದ್ಧರೂ ಅದ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ದೇನಕಿ 

ಗಳಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರವೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪವೈವಿಧ್ಯನಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ 

ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ (೭-೧೬) ಶುನಶ್ಶೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರೇದೇವಪ್ರಾರ್ಥನಾಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 

ಪಠಿಸಿದೆ. ಆದಕೆ, 

ನಹಿ ವೋ ಅಸ್ತ್ಯರ್ಭಳೋ ದೇನಾಸೋ ನ ಕುಮಾರಕಃ | ವಿಶ್ಚೇ ಸಶೋಮಹಾಂತ ಇತ್‌! 

(ಯ. ಸಂ. ೮-೩೦-೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ದೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಭೇದವೇ ಅಲ್ಲ. ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮರೇ 

ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 


ನದ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಯಹ್ಪೀಃ--ಇಲ್ಲಿ ಏಳು ದೊಡ್ಡ ನದಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಏಳು ದೊಡ್ಡ ನದಿಗಳು 
ಯಾವುವು? ಅವುಗಳ ಹೆಸರೇನು? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳ ವಿವರ್ಶೆಯನ್ನು ನಾವು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ 
೭೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವೆವು. ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಮುಖ್ಯನದಿಗಳ ಹೆಸರು 
ಗಳು ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿನೆ-- 


ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯಮುನೇ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಸೋಮಂ ಸಚಿತಾ ಪರುಷ್ಣ್ಯ್ಯಾ! 
ಅಸಿಕ್ಕಿಯಾ ಮರುದ್ಬೃಥೇ ವಿತಸ್ತಯಾರ್ಜೀಕೀಯೇ ಶೃಣುಹ್ಯಾ ಸುಸೋಮಯಾ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೫-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಂಗ, ಯುಮುನೇ, ಸರಸ್ವತಿ, ಶುತುದ್ರಿ, ಪರುಸ್ಲೀ, ಅಸಿಕ್ನೀ, ಮರುದ್ವೃಥೇ, ವಿಶಸ್ತಿ, 
ಆರ್ಜೀಕೀ ಸುಪೋಮಾ ಎಂಬ ಹೆತ್ತು ಮುಖ್ಯ ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ 
ವಿಶಸ್ತಿ, ಅಸಿಕ್ನ್ಮೀ ಆರ್ಜೀಕಿ ಎಂಬ ಮೂರು ನದಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಏಳು ನದಿಗಳೂ ದೊಡ್ಡ ನದಿಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ಈ ಸಪ್ತನದಿಗಳ ವಿಷಯವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಬ್ಬಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಲಿನ ಜುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು 
ಬರೆದಿರುವ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ನದಿಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಹೇಗೆ ಬಂದನೆಂಬ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 
ನಾವು ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯಮುನೇ ಸರಸ್ವೆತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಪರುಷಸ್ಲಿ ಸ್ತೋಮಮಾಸೇವಧೃಮಸಿಕ್ಳ್ಯಾ 
ಚೆ ಸಹ ಮರುದ್ಬೈಥೇ ವಿತಸ್ತಯಾ ಚಾರ್ಜೀಕೇಯ ಆಶೃಣುಹಿ ಸುಸೋಮಯಾ ಚೇತಿ 
ಸಮಸ್ತಾರ್ಥಃ || 
ಅಥೈಕಸದನಿರುಕ್ತಂ- ಗಂಗಾ ಗಮನಾತ್‌ | 
ಯಮುನಾ ಪ್ರಯುವತೀ ಗಚ್ಛತೀತಿ ನಾ ಪ್ರನಿಯುತಂ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ನಾ 
ಸರಸ್ವತೀ ಸೆರ ಇತ್ಯದಕನಾಮ ಸರ್ತೇಸ್ತದ್ವತೀ | 
ಶುತುದ್ರೀಶುದ್ರಾವಿಣೀ ಕ್ರಿಸ್ರದ್ರಾನಿಣ್ಯಾಶು ತುನ್ನೇವ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ 
ಇರಾವತೀಂ ಸೆರುಷ್ಲೀತ್ಯಾಹುಃ-ಸರ್ವವತೀ ಭಾಸ್ವತೀ ಕುಟಿಲಗಾಮಿನಿೀ || 
ಅಸಿಕ್ಕ್ಯಶುಕ್ಲಾಶಿತಾ--ಸಿತಮಿತಿ ವರ್ಣನಾಮ ತತ್ಪತಿಷೇಧೋ;ಸಿತೆಂ || 
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ಮರುದ್ವೃಧಾಃ ಸರ್ವಾ ನದ್ಯೋ ಮರುಕ ಏನಾ ವರ್ಧಯೆಂತಿ ವಿಶಸ್ತಾ ನಿದಗ್ಭಾ ನಿವೃದ್ಧಾ 
ಮಹಾಕೂಲಾ | 


ಅರ್ಜೀಕೀಯಾಂ ನಿಪಾಡಿತ್ಯಾಹುಃ | ಯಜೀಕಪ್ರಭವನಾ ವರ್ಜುಗಾನಿನೀ ವಾ ವಿಪಾಡ್ವಿಸಾಟಿ. 
ನಾದ್ವಾ ವಿಸ್ರಾಶನಾದ್ವಾ ವಿಪ್ರಾಸಣಾದ್ವಾ ಪಾಶಾ ಅಸ್ಯಾಂ ವೃಪಾಶ್ಯಂತ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಮುಮೂ- 
ರ್ಷತಸ್ತಸ್ಮಾದ್ವಿಸಾಡುಚ್ಯತೇ 1! ಪೂರ್ವಮಾಸೀದುರುಂಜಿರಾ || 


ಸುಸೋಮಾ ಸಿಂಧುರ್ಯದೇನಾಮಭಿಪ್ರಸುವಂತಿ ನದ್ಯಃ 
ಸಿಂಧು ಸ್ಕಂದನಾತ್‌ || 
(ನಿ ೯-೨೬) 
ಎಲ್ಲೆ ಗಂಗೆ, ಯಮುನೇ, ಸರಸ್ವತಿ, ಸರುಷ್ಮಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಸುವ ಶುತುದ್ರಿ, ಅಸಿಕ್ನಿ ಯೊಡನಿರುವ ಮರುದ್ವೃಥೆ, 
ವಿತಸ್ತೆಯೊಡನಿರುವ ಅರ್ಜೀಕೀಯೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಾನು ಪರಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನ 
ಒಟ್ಟರ್ಥವು: ಈ ಗಂಗಾದಿಪ್ರತಿಶಬ್ದಕ್ಟೂ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗ.ವುದು--- 


ಗಂಗಾ--ಹೋಗು (ಪ್ರವಹಿಸು) ಎಂಒರ್ಧವಿರುವ ಗಮ್ಸೃಧಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಸ್ಟನ್ನವಾದ ಗಮನಾರ್ಧವಾಚಕ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಗಂಗಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 


ಯಮುನಾ--ಇತರ ನದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ (ಸೇರಿ) ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ಅಧವಾ ನಿಧಾನವಾಗಿ 
ಅಥವಾ ಶಬ್ದರಹಿತವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವುದರಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ ಯಮುನಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಸರಸ್ವತಿ ಸರಃ ಎಂದರೆ ಉದಕವು. ಉದಕವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನೀರಿರುವುದರಿಂದ ಅಧವಾ ನಿಲ್ಲದೆ 
ಸರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ (ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ) ಈ ನದಿಗೆ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಶುತುದ್ರಿ__ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಕುವುದರಿಂದ ಅಧವಾ 
ಇತರರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಓಡುವವರಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ ಶುತುದ್ರಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಪರುಷ್ಮಿ€-- ಇರಾವತೀನದಿಯನ್ನೆ ಪರುಹ್ರ್ರೀನದಿಯೆಂದು ಕರೆಯುವರು ಪರುಷ್ಮಿೀ ಎಂದರೆ ಸರ್ವ ಅಧವಾ 
ಗಿಣ್ಣು (ಗಂಟು) ಗಳುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಧವು. ಈ ನದಿಯು ಡೊಂಕುಡೊಂಕಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ 
ಪರುಷ್ಟೀೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


ಅಸಿಕ್ಸೀ- ಬೆಳ್ಳಗಿಲ್ಲದಿರುವುದು, ಕಪ್ಪಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಸಿತಂ ಎಂದರೆ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವುದು. 
ಅಸಿತನೆಂದರೆ ಬೆಳ್ಳಗಿಲ್ಲದಿರುವುದು, ಕಪ್ಪಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಧವು. ಈ ನದಿಯ ನೀರು ಶುಭ್ರವಾಗಿಲ್ಲದೆ 
ಕಪ್ಪುಚ್ಛಾಯೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ ಅಸಿಕ್ಸೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 


ತ್‌ 
ಸ್ವಿಲ್ಪ 


ಮರುಧ್ಯ, ಢೇ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ (ಇದರ ಉಪನದಿಗಳು) ನದಿಗಳಿಂದಲೂ ಗಾಳಿಯಿಂದಲೂ ಈ ನದಿಯು 


ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ವೃಥೆಯೆಂದು ಹೆಸರು. 
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ನಿತಸ್ತಾ--ಸುಟ್ಟಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಹಸಿಯ ಜಿಗುಟುಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎತ್ತರವಾದ ದಡಗಳುಳ್ಳ ನದಿ 
ಎಂದರ್ಥವು. 


ಆರ್ಜೀ*ೀಯಾ-- ಇದಕ್ಕೆ ವಿಪಾಡ್‌ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ನದಿಯು ಖುಜುಕ ಎಂಬ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ಹರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಡೊಂಕು (ತಿರುವು) ಗಳಿಲ್ಲದೆ ನೇರವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ನದಿಗೆ 
ಆರ್ಜೀಕೇಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 


ವಿಪಾಟ್‌-- ಈ ನದಿಯು ಹರಿಯುವಾಗ ತನ್ನ ದಡಗಳನ್ನ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹರಿಯುವುದರಿಂದಲಇ ಅಥವಾ 
ತನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಎರಡು ದಡಗಳನ್ನು ಮಾರಿ ಹೆರಿಯುನುದರಿಂಗಲೂ ಅಥವಾ ದಡಗಳಿಂದಾಚಿಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಹಬ್ಬಿ ಹೆರಿಯುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ನದಿಗೆ ವಿಪಾಡ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಸಿಸ್ಮಜುಹಿಯ ಪುತ್ರರು ಮೃತ 
ರಾಗಲು ಪುತ್ರಶೋಕವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಆ ಖುಹಿಯು ಆತ್ಮಹೆತ್ಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆ-ದು ಬಯಸಿ ತನ್ನನ್ನು ಪಾ 
(ಹಗ್ಗ)ಗಳಿಂದ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಈ ನಿಪಾಟ್‌ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದನು. ಆದರೆ ಆ ನದಿಯು ಇನನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆಸದೆ ಅವನ ಪಾಶಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕಿ ಬದುಕಿಸಿತು. ಈ ರೀತಿ ಪಾಶಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ಹಾಕಿಮುದರಿಂದ ಈ 
ನದಿಗೆ ನಿಪಾಟ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಸೂರ್ಶದಲ್ಲಿ ಈ ನದಿಗೆ ಉರುಂಜಿರಾ-_- ಬಹಳವಾದ ನೀರುಳ್ಳ ನದಿ ಎ೧ಬ 
ಹೆಸರಿದ್ದಿತು 

ಸುಸೋಮಾ-- ಈ ನದಿಗೇ ಸಿಂಧೂನದಿಯೆಂದೂ ಹೆಸರು ಏಕೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳೂ (ಇದರ ಉಸ 
ನದಿಗಳೂ) ಇದರೊಡನೆ ಸೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಸಂಗಮಕ್ಕಾಗಿ) ಇದರ ಬಳಿಗೆ ಹರಿದು ಹೋಗುವವು. ಸಿಂಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹರಿಯುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಕೆಲವರು ಈ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋಮಲತೆಗಳು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಈ ನದಿಗೆ ಸುಸೋಮಾ (ಸು, ಸೋಮ) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | | 
ತನ್ನು ಸತ್ಯಂ ಪನಮಾನಸ್ಯಾಸ್ತು ಯತ್ರ ವಿಶ್ವೇ ಕಾರವಃ ಸಂನಸಂತ | 
| | 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಯದಹ್ಟೇ ಅಕೃಣೋದು ಲೋಕಂ ಪ್ರಾವನ್ಮನುಂ ದಸ್ಯವೇ 


| 
ಕರಭೀಕಂ ಜಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 4 | | | 
ತೆತ್‌ | ನು! ಸತ್ಯಂ | ಸವಮಾನಸ್ಯ | ಅಸ್ತು | ಯತ್ರ | ವಿಶ್ವೇ! ಕಾರವಃ | ಸಂ5ನಸಂತ | 
| | | 
ಜ್ಯೋತಿಃ! ಯತ್‌ |! ಅಹ್ಮೇ! ಅಕೃಣೋತ್‌! ಊಂ ಇತಿ! ಲೋಕಂ! ಪ್ರ 1 ಅನತ್‌ | ಮನುಂ | 


| 
ದಸ್ಯವೇ। ಕಃ! ಅಭೀಕಂ ೫ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ! 
ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯಭೂತಂ ತತ್ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ಯ ಪವಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಂ ನು ಕ್ರಿಪ್ರಮಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು! 
ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಕಾರವಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಂನಸಂತ ಸ್ತೋತುಂ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ ತತ್‌ 
ಸ್ಥಾನಮಸ್ತು | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಯಜ್ಞೋತಿರಹ್ನೇ ದಿನಸಾಯ ಲೋಕಮಾಲೋಕಂ ಪ್ರಕಾಶಮಕ್ಕ- 
ಣೋತ್‌ ಕರೋತಿ | ಉ ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ | ತಜ್ಞೋೋತಿರ್ಮನುಮೇತೆನ್ನಾಮಾನಂ ರಾಜರ್ಷಿಂ ಪ್ರಾವತ್‌! 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾರಶ್ಸತ್‌ | ತಥಾ ಸೋಮಃ ಸ್ವೀಯೆಂ ತೇಜೋ ದಸ್ಯನೇ ಸರ್ವಸ್ಯೋಸಶ್ಸಸಯಿತ್ರೇ*ಸುರಾ- 
ಯಾಭೀಕಮಭಿಗಮನಶೀಲಂ ಕ | ಅಕಾರ್ಷೀತ್‌ || ಕರೋಶೇರ್ಲುಜಂ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಯತ್ರ--ಯಾವ ಸೋಮನ ದಿನ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ ಕಾರವಃ--ಸಕಲಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ | ಸಂನಸಂತ- 
ಒಂದುಗೂಡಿರುವರೋ ಅಂತಹ | ಪವಮಾನಸ್ಯ-- ಸೋಮದೇವನ ತತ್‌-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ | ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯಾತ್ಮ 
ಕವೂ ಆದ ಸ್ಟಾನವು ! ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಅಸ್ತು ನಮಗೆ ಸೇರಿದುದಾಗಲಿ ! ಯತ್‌ ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಯಾವ ಸೋಮನ ಜ್ಯೋತಿಯು | ಅಹ್ನೇ.. ದಿವಸಕ್ಕೆ | ಲೋಕಂ--ಪ್ರಕಾಶನನ್ನು | ಅಕೈಹೋತ್‌ 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಜ್ಯೋತಿಯು | ಮನುಂ--ಮನುವೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯನ್ನು! ಪ್ರಾವತ್‌-ರಕ್ಷಿಸಿತು 
(ಅದೇ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು) | ದಸ್ಕಮೇ- ಅಸುರನನ್ನು |: ಅಭೀಕಂ-- ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವಂತೆ| ಕ8- ಸೋಮನು 
ಮಾಡಿದನು 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಸೋಮನ ದಿವ್ಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಒಂದುಗೂಡಿರುನರೋ ಅಂತಹ ಸೋಮು ಬೇವನ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವು ಕ್ಸಿಪ್ರವಾಗಿ ನಮಗೆ ಸೇರಿದುದಾಗಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸೋಮನ ಜ್ಯೋತಿಯು 
ದಿನಸಕೈ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆಯೋ, ಆ ಜ್ಯೋತಿಯು ಮನುವೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿತು 
ಸೋಮನು ಅದೇ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅಸುರನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English Translation. 


May that place of the truthful Pavamana be quickly ours, where all the 
worshippers assemble (to praise him) ; the light (of the Soma) which gave 


manifestation to the day protected Manu— Soma made 1! truimphant over the 
Dasyu. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮನುಂ- ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮನುವಿನ ಹೆಸರು ಅನೇಕಕಡೆ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. ಮನುವು ಮಾನವಕುಲಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದೂ, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಅನುಷ್ಕಾನಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು, ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮನುವು ಮಾಡಿದಂತೆ (ಮನುಪ್ವತ್‌) ಎಂದು 
ಮನುವು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಇವನು ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹಂಚಿ 
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ಕೊಡುವಾಗ ಇಎನ ಕೆರಿಯನುಗನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನಂಬುವನು ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ. 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವನು ತಂದೆಯ ಬಳಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಇವನು ತಂದೆಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಬಳಿಯಿದ್ದ 
ಇತರ ಮಕ್ಕಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. ನಾಭ:ನೇದಿಸ್ಮನಿಗೆ ಯಾನ ದಾಯಭಾಗವೂ 
ದೊರಕಲಿಲ್ಲ ಇನನು ತನ್ನ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ತನ್ನ ದಾಯಭಾಗಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಲು ಆಗ ಮನುವು ನಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಈಗ ಏನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಆದರೂ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ಇವನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಎಲ್ಫೈ ಪುತ್ರನೇ, ನೀನು ಧನಕ್ಕಾಗಿ 
ಯೋಚಿಸಬೇಡ ಈಗ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ನೀನು ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವರಿಗೆ ಕೆಲವು 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದರೆ ಅವರ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಡೆದು ಅವರು ನಿನಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುವರೆಂದು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದನು. ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಟನು ತಂದೆಯ ಮಾತಿನಂತೆ ಅಂಗಿರಾಖಹಿಗಳ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ. 
ಹೋಗಿ ಅವರಿಗೆ ಮಂತ್ರೋಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಧನನನ್ನು ಪಡೆದನು. ಈ ವೃತ್ತಾಂತವು 


ಆ 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜುರ್ವೇದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸ. ಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು. 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಮನುವು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಮನುವು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದ 
ವಿಷಯವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಸಿಸಲ್ಪಬ್ಟಿರುವುದು. ಈ ಮನುವಿನ ವಿಷಯವು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಅಥರ್ವವೇದ 


(೧೪-೨-೪೧) ತೈಕ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾ (ತೈ ಸಂ. ೩-೧-೯-೪, ೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಮನುಃ-- ಮನು ಅಧವಾ ಮನುಗಳು ಎಂಬುದಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ ಸಾಮಾನ್ಯರು ಖದ್ದಿಷ್ಟರಾದಾಗಲೂ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ, ಯಾವಾಗ ಮನುಷ್ಯರು ಉದ್ದಿಷ್ಟರು ಅಧವಾ ಯಾವಾಗ ಮನು ಎಂಬುವನು ಎಂದು. 
ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಮನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೨೦ ಸಲವೂ, 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮಾರು ಅಸ್ಟೇಸಲವೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಮನುವನ್ನು ಐಮಸಲ ತಂದೆ ಎಂತಲೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡುಕಡೆ, ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗಿ ನಮ್ಮ ತಂದೆ (೨-೩೩-೨ . ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂತಲೂ ಕರೆದಿದೆ. (ವಿಶ$ ೪-೩೭-೧;) 
ಮನುನಿನ ಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೬೮-೪) ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದವನೇ ಮನುವು. 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸಿ, ಸಸ್ತರ್ಷಿಸಹಿತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹುತಿಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ನು (೧೦-೬೩-೭). ಮನುವಿನಿಂದ ಆಚರಿತವಾದ ಯಾಗವನ್ನೇ ಈಗ ಎಲ್ಲರೂ ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದು. 
ಮನುಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಯಾಗಕ್ಕೇ ಈಗಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿರುವುದು (೧-೭೬-೫). 
ಮನುಸ್ವತ್‌ (ಮನುವಿನಂತೆ) ಎನ್ನುವ ಕ್ರಿ ಯಾನಿಶೇಷಣದಿಂದ, ಸದೇ ಪದೇ ಯಾಗ ಕರ್ಮಗಳು ಹೋಲಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತವೆ. ಮನುಗಳಂತೆ, ಆರಾಧಕರು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಯಾಗವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೪೪-೧೧) ಮನುಗಳಂತೆ, 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ (೫-೨೨-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಮನುವಿನಿಂದ ಉದ್ದೀಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಮನುವಿನಂ 
ತೆಯೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೨-೩), ಮನುಗಳಂತೆ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ (೪-೩೭-೩). ಹಿಂದೆ 
ಮನುವಿಗೋಸ್ಟರ ಪ್ರವಹಿಸಿದಂತೆ, ಈಗ ತಮಗೋಸ್ಕರ ಪ್ರವಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೋಮವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಕಿ 
(೯-೯೬-೧೨). ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಬೆಳಕಾಗಿರಲೆಂದು, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮನುವು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು (೧-೩೬-೧೯) 
ಪುರಾತನ ಯಾಗಕರ್ತ್ವಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸರು ಮತ್ತು ಯಯಾತಿಗಳೊಡನೆ (೧-೩೧-೧೭), ಭೃಗು ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ 
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ರೊಡನೆ (೮-೪೩-7೩), ಅಥರ್ವ ಮತ್ತು ದಧ್ಯಂಚರೊಡನೆ (೧-೨೦-೬), ಮತ್ತು ದಧ್ಯಂಚ, ಅಂಗಿರಸರು, ಅತ್ರಿ 
ಮತ್ತು ಕಣ್ವರೊಡನೆ (೧೨೧೩೯ -೧) ಮನುವೂ, ಸೇರಿಸಲ್ಬಟ್ಟದಾನೆ ದೇವತೆಗಳು (೧-೩೬-೧೦). ಮಾತರಿಶ್ಚಾ 
(೧-೧೨೮-೨), ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು (೧-೪೬-೯) ಅಥವಾ ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾ (೮-೨೩-೧೭) ಇವರುಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾನುನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರು ಅಥವಾ ಮನುವಿನ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನಾಗಿ ನೇಮಿಸಿದರು. ನುಲ್ಭು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಮನು ಎಂದರಿ ಮನುಷ್ಯನೆಂದಿರಬೇಕು. 

ಇಂದ್ರನು ವಿವಸ್ವಂತನ ಮಗನಾದ ಮನುವಿನ (ವಾ. ೪-೧) ಅಥವಾ ಮನುಸಾಂವರಣಿಯ (ವಾ. ೩-೧) 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಪಾನ ಮಾಡಿದನು. ವೃ ತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ, ಮೂರೆ ಸರೋವರದಷ್ಟು ಆ ಸೇರಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. 
(೫-೨೯-೭). ಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮರಸನವನ್ನು ಮನುವಿಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟಿತು (೪-9೬-೪) . ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು 
ರತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಮನುವನ್ನು ಧಾರ್ಮಿಕ ಕರ್ಮಗಳ ಪೋಷಕನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಮನುವು ನಿವಸ್ತ್ರಂತನ ಮಗನೆಂದು ಭಾವನೆ, ಅವನಿಗೆ ನೆ ಸೈ ವಸ್ತ್ರ ತ ಮನುವೆಂಬ ನಾಮಧೇಯನಿದೆ (೪-೧; 
೩-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅಥರ್ವವೇದ (ಅ. ವೇ. ೮-೧೦-೨೪), ಶತಸಥಬಾ ್ರ್ರಿಹ್ಮಣ (ಶ ಬ್ರಾ ೧೩-೪-೩-೩) 
ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮನುವಿಗೆ ವೈವಸ್ಥ ಕ್ವೈತನೆಂದೇ ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ವಿವಸ್ವಂತನ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಯಮನೂ 
ಒಬ್ಬನು ಮತ್ತು ಅವನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಜು ಅಂದರೆ ಮನು ಮತ್ತು ಯಮರು ಮನುಷ್ಯರ ಮೂಲ 
ಪುರುಷದ್ವಯವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಆದರೆ ಮನುವು ಜೀನದಿಂದಿರುವವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನಾದರೆ, ಯಮನು ಮೃತರಾದ 
ವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ, ಮೃತರಲೋಕದ ಒಡೆಯನಾದನು. ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, ವೈವಸ್ತತಮನುವನ್ನು 
ಮನುಸ್ಯರ ರಾಜನೆಂದೂ, ಯಮನನ್ನು ಮೃತರ ರಾಜನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ ೧೩-೪-೩-೩ ೫), ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೧೨-೧೦), ಮನುವನ್ನು ವಿವಸ ಕ್ಟೈಂತನೆಂಬ ಆದಿತ್ಯನ ಮಗ ಮತ್ತು ಸವರ್ಣಾ (ಸರಣ್ಯ್ಯು ಎಂಬುದ? ಸ್ಪಾ ನದಲ್ಲಿ 

ಸ್ತ್ರಯೋಗಿಸಿರಬಹುದು) ಎಂಬುವಳ ಮಗನೆಂದು ವಿವರಿಸಿ (೧೦- -೧೭-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಸ್ನ ೈರ್ಗಲೋಕದ ಸವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೫-೬) ಒಬ್ಬನೆಂದು ನಿರ್ನೇಶಿಸಿದಾರೆ (ನಿ. ೧೨-೩೪) 

ಪ್ರಳಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಮುಳುಗಿಹೋದರ್ಕೂ ಮನುವೊಬ್ಬನೇ ಒಂದು ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಮತ್ಸ್ಯದಿಂದ (ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರ) ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆಂಬ ಕಥೆಯೊಂದು ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿದೆ (ಶ ಬ್ರಾ. 
೧-೮-೧-೧ ರಿಂದ ೧೦). ಆಗಲೇ ಮನುವು ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಜನಿತಳಾದ ಇಡಾ (ಇಳಾ) ಎಂಬ ತನ್ನ ಮಗಳ 
ಮೂಲಕ ಮಾನವ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದುದು ಈ ಪ್ರಳಯದ ಕಥೆಯು ಅಧರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೧೯-೩೯-೮). 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 

ಪರಿ ಸದ್ಮೇನ ಪಶುಮಾಂತಿ ಹೋತಾ ರಾಜಾ ನ ಸತ್ಯಃ ಸಮಿತೀರಿಯಾನಃ | 
lw | | 

ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಕಲಶಾ ಅಯಾಸೀತ್ಸೀದನ್ಮೈ ಗೋ ನ ಮಹಿಷೋ 


ನನೇಷು ॥೬॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ | 


| | | | [ | 
ಪರಿ! ಸದ್ಮಇವ | ಸೆಶು;ಮಂತಿ ! ಹೋತಾ! ರಾಜಾ | ನ ಸೆತ್ಯಃ | ಸಂ5ಇತೀೀ |! ಇಯಾನಃ! 


| ` | 
ಸೋಮಃ | ಪುನಾನಃ | ಕಲಶಾನ್‌ | ಅಯಾಸೀತ್‌ ! ಸೀದತ್‌ | ಮೃಗಃ | ನ | ಮಹಿಷಃ ! ವನೇಷು ೬ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತರ್ಪಿಕ್‌ ಸಶುಮಂತಿ ಪಶುಮತಃ ಸದ್ಮೇವ ಯಜ್ಞಗೃಹಾನ್ಯಥೋ.- 
ಪಗಚ್ಛತಿ ಕಿಂಚೆ ರಾಜಾ ನ ಯಥಾ ರಾಜಾ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಕರ್ಮಾ ಸನ್‌ ಸಮಿತೀಃ | ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮೈಶತತ್‌ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ಯೋದ್ಬೈಭಿರತ್ರೇತಿ | ತಾನ್ಸಂಗ್ರಾಮಾನಿಯಾನೋ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಭವತಿ ತಥಾ ಪುನಾನಃ 
ಸೋನೋ ವನೇಷು ನನನೀಯೇಷು ವಸಶೀವರ್ಯಾಖ್ಯೇಷೂದಕೇಷು ಸೀದನ್‌ ಮೃಗೋ ನ ಮಹಿಸೋ 
ಮಹಿಷಾಖ್ಯೋ ಮೃಗ ಇವೋದಕೇಷು ಶಿಷ್ಕನ್‌ ಕಲಶಾನ್‌ ದ್ರೋಣಾಭಿಧಾನಾನಯಾಸೀತ್‌ | ಪರಿಯಾತಿ | 
ಯದ್ವಾ! ಮಹಿಸೋ ಮಹಾನ್ಸೂಜ್ಯೋ ವಾ ಸೋಮಃ ಕಲಶಾನ್ಪರಿಗಚ್ಛೆತೀತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹೋತಾ -_ಹೋತೃವು | ಪಶುಮಂತಿ--ಯಜ್ಞಪಶುಯುಕ್ತವಾದ | ಸದ್ಮೇವ--ಯಾಗ ಗೃಹವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆಯೂ | ಸತ್ಯಃ--ಸತ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ರಾಜಾ- ರಾಜನು | ಸಮಿತೀಃ ನ ಇಯಾನಃ..-ಯುದ್ಧ 
ರಂಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆಯೂ | ಪುನಾನಃ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ | ಸೋಮಃ ಸೋಮನು | ಮಹಿಸಃ 
ಮೃಗೋ ನ--ಮಹಿಷಸಂಜ್ಯಕವಾದ ಕಾಡುಮೃಗವು ಉದಕಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ | ವನೇಷು-- ವಸತೀ ವರ್ಯಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಸೀದನ್‌--ಸ್ಥಿತನಾಗಿ ! ಕೆಲಶಾನ್‌ದ್ರೋಣಕಲಶಡೊಳಕ್ಕೆ | ಅಯಾಸೀತ್‌-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹೋತೃವು ಯಜ್ಞ ಸಶುಯುಕ್ತ ವಾದ ಯಾಗ ಗೃಹವನ್ನು ಸ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆಯೂ, ಸತ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳ ರಾಜನು 
ಯುದ್ಧರಂಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆಯೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಸೋಮನು ಮಹಿಸಸಂಜ್ಞ್ಯ ಕವಾದ ಕಾಡುಮೃಗವು 
(ಎನ್ಮೆಯು) ಉದಕಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಶದೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


As the ministrant priest proceeds to the hall where the victim is 
stationed, as a just king marches to battle, the Soma undergoing purification 
enters the pitchers like the wild buffalo in the waters, 


ತೊಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


Ne ಈ ಹಾವ... ಎಂಡು. 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 
ಸಾಕಮುಕ್ಸ ಇತಿ ಸೆಂಚರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಗೌತಮಸ್ಯೆ ನೋಧಸ ಆರ್ಹಂ |! ಪೂರ್ವವ- 
ಚೈಂದೋದೇವತೇ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ! ಸಾತೆಮುಕ್ತಃ ಸಂಚ ನೋಧಾ ಇತಿ |! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ! 


ಅ. ೬. ಅ.೪. ವ,೩.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 679 


NT ಆರಾ ಆ ಆಆ ಒಲಿ ಇಪ್‌ಇಒ ಆ 





ಯರ್‌ ಅಗರ್‌ ಯ್‌ ರಪ್‌ RE ಸಾಲ್‌ SRT ಆ. ಎ.ಇ, ಅರ್ಗ RRS I ಜರಸರ್‌ ಇಂ ಇ ಆ ಲ ES ಜರು 4 ಜಾನಾ ಕಾಯಾಗಿ ಸಾಬಿಯ ಬಟು ಜಿ 


ಅನುವಾದವು-- ಸಾಕಮುಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಜುಶ್ಚುಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋಕಮಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ನೋಧಾಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯ) ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಮುಶ್ಸಃ ಪಂಚ ನೋಧಾಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ 


ಮಂಡಲ- !! ಅನುವಾಕ ೫1 ಸೂಕ್ತ... ೯೩ ॥ 





ಅಸ್ಟಕ--೭ 1! ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೩॥ 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ. ೫ ॥ 
॥ ಯಹಿಃ__ನೋಧಾಃ ॥ 
| ಡೇನತಾ .ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ | 
॥ ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಸಾಕಮುಸ್ತೋ ಮುರ್ಜಯಂತ ಸ್ವಸಾರೋ ದಶ ಧೀರಸ್ಯ ಧೀತಯೋ 


ಧನುತ್ರೀಃ | 
| 
ಹರಿಃ ಪರ್ಯದ್ರವಜ್ಞಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದ್ರೋಣಂ ನನಕ್ಷೇ ಅತ್ಯೋ ನ 
ವಾಜೀ ಗ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ಸಾಕಂ5ಉಕ್ಷಃ | ಮರ್ಜಯಂತ | ಸ್ವಸಾರಃ | ದಶ | ಧೀರಿಸ್ಯ | ಧೀತೆಯಃ | ಧನುಶ್ರೀಃ | 


| | | | | 
ಹರಿಃ | ಪರಿ | ಅದ್ರವತ್‌ | ಜಾ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ದ್ರೋಣಂ | ನನಶ್ಸೇ | ಅತ್ಯಃ | ನ! ನಾಜೀ |೧| 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸಾಕಮುಕ್ತ್ಷಃ ಸಹ ಯುಗಪಶ್ಸಿಂಚಿಂತ್ಯಃ॥ ಉಕ್ಷ ಸೇಚನೇ | ಕ್ವಿಪಿ ರೂಪಂ | ತಾದೃಶ್ಯಃ ಸ್ವಸಾರಃ 
ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಿತಸ್ತತಃ ಸುಷ್ಮು ಗಚ್ಛಂತ್ಯೋ5ಂ0ಗುಲಯೋ ಮರ್ಜಯೆಂತ |! ಸೋಮಂ ಶೋಧ- 
ಯಂತಿ॥| ಮೃಜೂ ಶೌಚಾಲಂಕಾರಯೋಃ |! ತಥಾ ದಶ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಧೀತಯಃ | ಅಂಗುಲಿನಾಮೈ- 
ತತ್‌ | ಅಂಗುಲಯೋ ಧೀರಸ್ಯ ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಾಜ್ಞಸ್ಯ ನಾ ದೇವೈರ್ಧ್ಯಾತವ್ಯಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಮಾನಸ್ಯ ವಾ 
ಸೋಪುಸ್ಯ ಧನುತ್ರೀಃ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರ್ಯೋ ಭವಂತಿ | ತತೋ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 


680 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯ ಅ. ೫. ಸೂ, ೯೩ 


ಅರ ~ ~ ಪಾ ~ mm a ಧಾಂ ಜದ 


ಜಾಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾ ಜಾಯೊ ದಿಶಸ್ತಾ8 ಪರ್ಯದ್ರವತ್‌ | ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛತಿ! ಸೂರ್ಯೆಶೇಜಸಾ 
ಹ್ಯಾನಿರ್ಭವಂತೀತಿ ದಿಶಾಂ ತಸ್ಯ ಜಾತ್ಸಂ | ಅತ್ಯೋ5ತನಶೀಲೋ ನಾಜೀ ನಾಶ್ಚ ಇವ ಸ್ಥಿತಿ ಸೋನೋ 
ದ್ರೋಣಂ ಕಲಶಂ ನನಶ್ಸೇ | ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ | ನಶ್ಚತಿರ್ನ್ಯಾಸ್ತಿ ಕರ್ಮಾ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಾಕಮುಕ್ಷಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಹಿಂಡತಕ್ಕ | ಸ್ವೈಸಾರ3- ಬೆರಳುಗಳು |  ಮರ್ಜಯಂತೆ- ಸೋಮ 
ನನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ | ದಶ ಧೀತಯೆಃ-- ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹ | ಧೀರಸ್ಯ-- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸೋಮನಿಗೆ | 
ಧನುಶ್ರೀಃ-_-ಪ್ರೇರಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ | ಹರಿಃ-- ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜಾಃ ಪರಿ- 
ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲ | ಅದ್ರವತ್‌--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅತ್ಯಃ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ 
ವಾಜೀ ನ-ಅಶ್ವದಂತೆ] ದ್ರೋಣಂ--ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ | ನನಕ್ಷೇ- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಬೆರಳುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹ 
ಜ್ಞನಾದ ಸೋಮನಿಗೆ ಪ್ರೇರಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಪಚ್ಚೆನರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಕಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The sister (fingers) sprinkling together cleanse (the Soma), the ten 
fingers (are) the effusers of the sagacious (Soma) ; the green-tinted one flows 
round the wives of the sun, he hastens like a swift horse to the pitcher. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಶ ಸ್ವಸಾರಃ--ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಿತಸ್ತತಃ ಸುಷ್ಮು ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೋತಜ್ಞುಲಯೆಃ | ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುವಾಗ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಬೆರಳುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಸಾರ$ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂದರೆ ಸಹೋದರಿಯರು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇರುವುದು ಹೆಸ್ತದಿಂದಲೇ ಬೆರಳುಗಳು ಹೊರಟಿಸುವುದರಿಂದ 
ಹಸ್ತವು ಬೆರಳುಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು. ಒಂದೇ ಆದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಿರುನ ಶ್ರ್ರೀಯರು ಪರಸ್ಪರ 
ಸಹೋದರಿಯರಿಸಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಬೆರಳುಗಳಿಗೆ ಹೆಸ್ತವೇ ಸಮಾನವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಬೆರಳುಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪಸಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರ 
ಕೈಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯದ ವಿವರಣೆಯು ಈ ಮಂಡಲದ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 


ಲಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ತನ್ಮು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ವೈಸಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ರುವಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡು ಅಂಗುಲಿ 


ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರಿ (ನಿ. ೩-೯) 


ಅ. ೭, ಅ, ೪. ವ. ೩] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 681 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜಾಃ--ಸೊರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾ ಜಾಯಾ ದಿಶಃ | ಸೂರ್ಯತೇಜಸಾ ಹ್ಯಾನಿ- 
ರ್ಭವಂತೀತಿ ದಿಶಾಂ ತಸ್ಯ ಜಾತ್ವಂ || ಇಲ್ಲಿ ಜಾಃ ಎಂದರೆ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದಾರೆ ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತಾಗುವುದರಿಂದ ದಿಕ್ಳುಗಳು ಸೂರ್ಯನಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿವೆ (ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿವೆ) ಎಂದು ಖುಷಿಯು ನರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | | 
ಸಂ ಮಾತೃಭಿರ್ನ ತಿಶುರ್ವಾನಶಾನೋ ವೃಷಾ ದಧನ್ವೇ ಪುರುವಾರೋ 
ಅದ್ಭಿಃ | 


| _ | | 
ಮರ್ಯೋ ನ ಯೋಸಾನುಭಿ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಯನ್ತ್ರ್ಸಂ ಗಚ್ಛತೇ ಕಲಶ ಉಲ್ರ- 


| 
ಯಾಭಿಃ 1೨ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸಂ! ಮಾಕ್ಸ ಭಿ! |ನ|ಶಿಶುಃ। ವಾವಶಾನಃ | ನೃಷು | ದಧನ್ನೇ I ಫಹ | ಅತ್‌ $ಭಿಃ | 
| J | 
ಮರ್ಯಃ | ನ! ಯೋಷಾಂ | ಅಭಿ | ನಿ85ಕೃತಂ | ಯನ್‌ | ಸಂ ಗಚ್ಛತೇ | ಕಲಶೇ | ಉಸ್ತಿಯಾಭಿಃ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವಾವಶಾನೋ ದೇವಾನ್ಯಾಮಯಮಾನೋ ವ್ರಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಃ ಅತ ಏವ ಪುರುನಾರೋ 
ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯಃ ಸೋನೋತದ್ದಿರ್ಮಾತೃಭೂತಾಭಿರ್ವಸೆತೀವರೀಭಿಃ ಸಂ ದಧನ್ನೇ | ಸಂಧಾರ್ಯೆತೇ! 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಾತೃಭಿರ್ನ ಶಿಶುಃ ಕಾಮಯಮಾನಃ ಪುತ್ರೋ ಯಥಾ ಮಾತೃಭಿಃ ಸಯೆಃಪ್ರದಾನೇನ 
ಸಧಾರ್ಯತೇ || ಧವಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟಿ ರೂಪೆಂ | ಮಯೋ ನ ಮುನುಸ್ಕೋ ಯಥಾ 
ಯೋಪಾಂ ಯುನತಿಮಭಿಗಚ್ಛತಿ ತದ್ದನ್ನಿಷ್ಟೃತಂ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಸ್ಪಸ್ಥಾನಮಭಿ ಯೆನ್ನಭಿಗಚ್ಛೆನ್‌ ಕಲಶೇ 
ದ್ರೋಣಾಭಿಧಾನ ಉಸ್ರಿಯಾಭಿರದ್ಭಿರ್ಗೊನಿಕಾರೈಃ ಸ್ಲೇರಾದಿಭಿರ್ವಾ ಸೆಂ ಗಚ್ಛತೇ || ಗಮೇರಕರ್ಮಕಾತ್‌ 


ಸನೋ ಗಮ್ಯೃಚಜ್ಛೇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ || 
ಸುತುತ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಿಶು ಮಗುವು! ಮಾತೃಭಿಃ ನ-ತಾಯಿಯರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ವಾವಶಾನಃ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ವೃಷಾ--ಇಸ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದನೂ | ಪುರುವಾರಃ--ಅನೇಕರಿಂದ ಅಫೇಕ್ಷಿತನೂ 
'ಆದ ಸೋಮದೇವನು | ಅದ್ಭಿ8-- ನಸತೀವರಿಗಳೊಡನೆ | ಸಂ ದಧನ್ನೇ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಮರ್ಯೆ&॥&-- 
ಪುರುಷನು! ಯೋಷಾಂ ನೆ - ಯುವತಿಯ ಸವಿಸಾಪಸ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ । ನಿಷ್ಪುತೆಂ--ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ತನ್ನ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಅಭಿ ಯನ್‌-- ಹೋಗುತ್ತ ! ಕಲಶೇ--ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಉಸ್ರಿಯಾಭಿಃ-- ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | 
ಸೆಂ ಗಚ್ಛೆತೇ- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
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ಹ ತ್‌ pa ಡ್‌ SA ಕಾಂತಾ ತಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಮಗುವು ತನ್ನ ತಾಯಿಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, 
ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ರಿತನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ವಸತೀವರಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಪುರುಷನು ಯುವತಿಯ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Longing (for the deities) the showerer (of benefits) the desired of many 
(the Soma) is sustained by the (consecrated) waters as the infant by its mother; 
going to his station like a bridegroom to his bride, he combines in the pitcher 


with the curds and milk. 
| ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಲತೆಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮರಸವು ಹರಿದುಹೋಗಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ದ್ರೋಣಕಲಶವೆಂಬ 
ಪಾತ್ರೆಯೊಳಗೆ ಹೋಗಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ ಇದನ್ನು ಎರಡುವಿಧ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳಿಂದ ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಸಣ್ಣ 
ಮಗುವು ಸ್ತನ್ಯಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ನೋಮರಸವು ತನಗೆ ತಾಯಿಯಂತಿರುವ 
ವಸತೀವರೀಉದಕದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದು ಒಂದುವಿಧವಾದ ದೃಷ್ಟಾಂತವು. 
ಆಗ ತಾನೇ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಣ್ಣಮಗುವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಮಗುವು ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವು. ಅದರಂತೆ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸುವುದು. ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯ ಉದಕದಿಂದ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದು 
ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ವಸತೀವರೀಉದಕದೊಂದಿಗೆ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಉಸಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಎರಡನೆಯ ಉಪಮಾನವು. ಯುವಕ 
ನಾದ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಂದ ಯುವತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಆತುರದಿಂದ ಹೋ ನವನೋ ಅದರಂತೆ 
ಈ ಸೋಮರಸವು ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣ ದ್ರವ್ಯಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಶದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದು. 
ಇದು ಎರಡನೆಯ ದೃಷ್ಟಾಂತವು. ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ರುಚಿಯುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಹಿಟ್ಟು 
ಎಂಬ ಆಶಿರ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ಹಾಲನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರವೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂದೂ, ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾತಶಿರವೆಂದೂ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು, ಯುವತಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಲು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಯುವಕನಿಗೆ ಯಹಿಯು ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಉತ ಪ್ರ ಪಹಿಸ್ಕ ಊಧರಘ್ನ್ಳಾಯಾ ಇಂದುರ್ಧಾರಾಭಿಃ ಸಚತೇ 
ಸುಮೇಧಾಃ | 
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| | | 
ಮೂರ್ಧಾನಂ ಗಾವಃ ಪಯಸಾ ಚಮೂಷ್ಟಭಿ ಶ್ರೀಣಂತಿ ವಸುಭಿರ್ನ 


ನಿಕ್ಸೆಃ | 4 || 


| ಪದಪಾರಃ | 


| | | 
ಉತ | ಪ್ರ | ಪಿಷ್ಕೇ! ಊಧಃ | ಅಫಘ್ನ್ಯಾಯಾಃ | ಇಂದುಃ | ಹಟ ಸಚತೇ | ಸುಂಮೇಧಾಃ | 
| 
Ee | ಗಾವಃ | ಫ್ರಿ | aa | ಅಭಿ | ಶ್ರೀಣಿಂಶಿ | ವಸು9ಭಿಃ | ನ! ಸಿಕ್ಕೈಃ || a Il 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಉತಾಪಿ ಚಾಘ್ಮ್ನ್ಯಾಯಾಃ |! ಅಫ್ಸ್ಯೇತಿ ಗೋನಾಮ! ಅಹಂಶನ್ಯಾಯಾ ಗೋರೂಧಃ ಪೆಯಃಸ್ಥಾನಂ 
ಸೋಮಃ ಪ್ರ ಪಿಪ್ಕೇ |! ಓಷಧ್ಯಾದಿಷು ಸೋಮಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣಾಸ್ಯಾಯಯತಿ | ಸ್ಯಾಯತೇರ್ಳಿಟಿ 
ಲಿಡ್ಯಜಕೋಶ್ಚೇತಿ ಪೀಭಾವಃ | ಸುಮೇಧಾ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಃ ಸೋsಯನಮಿಂದುಃ ಸೋಮೋ ಧಾರಾಭಿಃ 
ಸಚಿತೇ | ಸಮನೈತಿ | ಸಂಗಚ್ಛತೇ | ತತೋ ಗಾನಶ್ಚಮೂಷು | ಚಮಂತಿ ಭಕ್ಷಯಂತ್ಯತ್ರ ಸೋಮನಿತಿ 
ಚಿನ್ನೋ ಗ್ರಹಾದಯಃ | ಶೇಷು ಸ್ಥಿತಂ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಸಮುಚ್ಛಿ )ತಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪೆಯಸಾ 
ಶ್ವೇತೇಸಾಭಿ ಶ್ರೀಣಂತಿ | ಅಭಿತೆ ಅಚ್ಛಾದೆಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಿಕ್ಕೈಃ ಪ್ರಕ್ಷಾಲಿತೈರ್ವಸುಭಿರ್ನ 
ವಸ್ತ್ರೈರ್ಯಥಾಚ್ಛಾದಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉತ--ಮತ್ತು | ಅಫ್ಸ್ಯಾಯಾ॥ಃ-- ಗೋವಿನ | ಊಧಃ--ಕೆಚ್ಚಲುಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಪ್ರ ನಿಸೈ-- 
ಪುಷ್ಟ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಸುಮೇಧಾ. ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ | ಇಂದು8-- ಸೋಮನು | 
ಧಾರಾಭಿ8--ತನ್ನ ಧಾರೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ | ಸಚಿತೇ - ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ನಿಕ್ರೈ8--ಶುಭ್ರವಾಗಿ ಒಗೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | 
ವಸುಭಿಃ ನ--ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸುವಂತೆ |! ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳು | ಚಮೂಷು-- ಚಮೂಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಮೂರ್ಥನಿ--ಎತ್ತರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು | ಪೆಯಸಾ--ಕ್ಲೀರಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಶ್ರೀಣಂತಿ--ಹೊದ್ದಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸೋಮನು ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲುಪ್ರದೇಕನನ್ನು ಪುಷ್ಟ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯುಳ್ಳ ಸೋಮನು ತನ್ನ ಧಾರೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಶುಭ್ರವಾಗಿ ಒಗೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಶ್ರಗಳಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸು 
ವಂತೆ ಗೋವುಗಳು ಚಮೂಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಎತ್ತರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ಕ್ರೀರಗಳಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


And he nourishes the cow’s udder ; the intelligent Indu is associated 
with his streams ; the cows clothe the elevated Soma in the ladles with their 


milk as with newly washed robes. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಫ್ನ್ನಾಯಾಃ - ಅಹಂತೆನ್ಯಾ ಗೋಃ | ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಗೋವಿಗೆ 
ಅಫ್ನಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅಘ್ಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಂಭತ್ತು ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೯). 


ಅಘ್ಸ್ಯಾಯಾಃ ಊಧಃ ಪ್ರ ಸಿಸ್ಕ್ಯೇ-ಗೋಃ ಪೆಯೆಃಸ್ಥಾನಂ ಓಷಧ್ಯಾದಿಷು ಸೋಮಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯ 
ಆಸ್ಕಾಯೆಯತಿ | ಈ ಸೋಮದೇವನು ಗೋವುಗಳ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹಾಲನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಸೋಮನಿಗೂ ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ ? ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲು 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಸೋಮನು ಹೇಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ? ಎಂದರೆ ಸೋಮೋ ವನಸ್ಪತೀನಾಮಧಿಪತಿಃ ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಪ್ರಕಾರ ಸೋಮದೇವತೆಯು ಓಪಧಿವನಶ್ಸತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೋವುಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವಾದ ತೃಣಾದಿ (ಹುಲ್ಲ?) ಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೋಷಿಸಿ ಸಾರವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡಿ ಆ 
ಮೂಲಕ ಗೋವುಗಳ ಪುಸ್ಪಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವನು ಗೋವುಗಳು ಸಾರವತ್ತಾದ ಆಹುಸವನ್ನು ತಿನ್ನುವುದರಿಂದ 
ಹಾಲನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೊಡುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೋವುಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಾಲು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಸೋಮಃ 


ದೇವತೆಯೇ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ indirectly) ಕ:ರಣವಾಗಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ನಿಕ್ಸೈಃ ವಸುಭಿರ್ನ ಚೆಮೂಷು ಮೂರ್ಧನಿ ಸ್ಥಿತೆಂ ಪಯಸಾ ಅಭಿ ಶ್ರೀಣಿಂತಿ | ಮನುಷ್ಯರು ಸ್ವಚ್ಛ 
ವಾಗಿ ಒಗೆದು ಶುಭ್ರವಾಗಿರುವ ಬಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದಾಗ ಯಾವ ರೀತಿ ಬೆನ್ಸಿಗೆ ಕಾಣ.ವರೋ ಅದರಂತೆ ಚನುಸ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದಾಗ ಸೋಮರಸವು ಬಿಳಿಯ ಬಟ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಹೊದ್ದುಕೊಂಡಿರುವ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಬೆಳ್ಳ 
ಗಿರುವ ಹಾಲಿನಿಂದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದಾಗ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬೆಳ್ಳಗೆ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ಯಸಿಯು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


` | 
ಸ ತೋ ದೇವೇಭಿಃ ಸವಮಾನ ರದೇಂದೋ ರಯಿಮತ್ತಿನಂ ವಾವಶಾನಃ | 


| | | | 
ರಥಿರಾಯತಾಮುಶತೀ ಪುರಂಧಿರಸ್ಕದ್ರಣಗಾ ದಾನನೇ ವಸೂನಾಂ 1೪0 


| ಪದಪಾಠಃ ॥| 


| | | 
ಸಃ! ನಃ । ದೇನೇಭಿಃ | ಪವಮಾನ | ರದ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ರಯಿಂ! ಅಶ್ಚಿನಂ | ವಾನಶಾನಃ | 


| | | 
ರಥಿರಾಯತಾಂ | ಉಶತೀ | ಪುರಂ$ಧಿಃ | ಅಸ್ಮೆದ್ರ್ಯಕ್‌ | ಆ | ದಾವಸೇ | ವಸೂನಾಂ ಳಗ! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಸನಮಾನ ಪೂಯಮಾನ ಸೋಮ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ತೃಂ ನೋ 5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಹ 
ರದ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛ | *ಂ ತತ್‌ ಉಚ್ಛತೇ। ಹೇ ಇಂದೋ ಸಾತ್ರೇಷು ಕ್ಷರನ್‌ ಸೋಮ ನಾವಶಾನಃ 
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ಕಾಮಯಮಾನಃ ಸನ್ನಶ್ಚಿನಮಶ್ಚವಂತಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ | ಕಂಚ ರಥಿರಾಯತಾಂ | ರಥೋ 
ಯೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ ರಥಿರಾಃ | ನೇಧಾರಥಾಭಾ ಮಿತೀರಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತದ್ದದಾಚರತಸ್ತಾನಿಚ್ಛತೋ ವಾ 
ಪುರುಷಾನುಶತೀ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಪುರಂಧಿಸ್ಸೈದೀಯಾ ಬಹುವಿಧಾ ಧೀರ್ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ದಾವನೇ 
ದಾನಾಯಾಸ್ಮದ್ರ್ಯಗಸ್ಮದಭಿಮುಖ್ಯಾಗಚ್ಛತು! ಯದ್ವಾ | ರಥಿರಾಯತಾಮಿತಿ ಧನಾನಾಂ ವಿಶೇಷಣಂ | 
ಬಲವತಾಂ ಧನಾನಾನಮಿತಿ |! ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯಳ್‌ | ನಿಸ್ವಗ್ಲೇವಯೋಶ್ಥ ಟೀರದ್ರ್ಯಂಚೆತಾವಪತ್ಯಯೇ | ಸಾ 


೬-೩-೯೨ | ಇತ್ಯದ್ರ್ಯಾದೇಶಃ! ಅದ್ರಿಸಥಧ್ರೋೋರಂತೋದಾತ್ತತ್ವನಿಪಾತನಾದುದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ 


ಇತಿ ಸ್ವರಿತಃ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |, 


ಹೆವಮಾನ ಇಂದೋ ಪವಮಾನ ಸಂಜ ಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಸ&--ನೀನು | ದೇವೇಭಿ&- 
ದೀವತೆಗಳೊಡನೆ | ವಾವಶಾನಃ- ಸಹವಾಸವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತ | ಅಶ್ಚಿನಂ--ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದ | ರಯಿಂ-- 
ಧನವನ್ನು |. ನ8._ನಮಗೆ | ರದ--ಕೊಡು | ರಥಿರಾಯತಾಂ--ರಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪುರುಷರನ್ನು! 
ಉಶತೀ- ಅವೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ | ಪುರಂಧಿಃ-_ಸಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು | ವಸೂನಾಂ ದಾವನೇ--ನದಾನಕ್ಕಾಗಿ | 
ಅಸ್ಮಧ್ರ್ಯಕ್‌-ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಬರಲಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹವನ ಸಂಜ ಕನಾದ ಎಸ್ಟೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ದೇವತಿಗಳೊಡನೆ ಸಹವಾಸವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತ ನಮಗೆ 
ಅಶ್ರಯುಕ್ತ ವಂದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪುರುಷರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸತಕೃ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಧನ 
ದಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. 

English Translation 


Indu Pavamana, do you with the gods, who do long for (our good) 
bestow upon us 110106 comprising horses ; may your capacious mind longing 
for those possess chariots (come) towards us to bestow treasures (upon us). 


॥ ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 
ರಥಿರಾಯತಾಂ- ರಥೋ ಯೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ ರಥಿರಾಃ | ತದ್ದದಾಚೆರತಸ್ತಾನಿಚ್ಛತೋ ನಾ 
ಪುರುಷಾನ್‌ | ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರಿಗೆ ರಧಿರಾ ಎಂದು ಸೆಸರು, ಅಂತಹ ರಧಿಕರಾದ ಪುರುಷರನ್ನು ಬಯಸುವ 
ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ-- ರಥಿರಾಯತಾಮಿತಿ ವಸೂನಾಂ ವಿಶೇಷಣಂ ಬಲವತಾಂ ಧನಾನಾಮಿತಿ | 
ರಥಿರಾಯೆಶಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಸೂನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನೆ ದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ರಥಯುಕ್ತವಾದ, ರಥದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ ಅಧವಾ ಶಕ್ತಿ ಪ್ರದವಾದ ಧನಾದಿಗಳ ಎಂಬರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ಃ ॥ 


| | | 
ನೂನೋ ರಯಿಮುಪ ಮಾಸ್ತ ನೃನಂತಂ ಪುನಾನೋ ವಾತಾಷ್ಯಂ ವಿಶ್ವ- 


| 
ಶೃಂದ್ರಂ | 
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| | | | 
ಪ್ರ ವನಂದಿತುರಿಂದೋ ತಾರ್ಯಾಯುಃ ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ಸೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗ- 
ಮ್ಯಾತ್‌ | ೫॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 4 
ನು! ನಃ! ರಯಿಂ | ಉಪ | ಮಾಸ್ಟ | ನೃ€ವಂಶಂ | ಪುನಾನಃ | ವಾತಾಪ್ಯಂ | ವಿಶ್ಚಳಚಂದ್ರಂ! 
| 
ಪ್ರ | ನಂದಿತುಃ |! ಇಂದೋ ಇಕಿ | ತಾರಿ! ಆಯುಃ! ಪ್ರಾತಃ | ಮಕು।| ಧಿಯ್ಯಾಪಸುಃ | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ನೂ ಕ್ಷಿಪುಂ ನೃವಂತಂ ಮನುಷೈ್ಯ- 
ರ್ಯುಕ್ತಂ | ಛಾಂದೆಸಂ ಮತುಪೋ ವತ್ವಂ || ತಾದೃಶಂ ರಯಿಂ ಧನಮುಪ ಮಾಸ್ಟ! ಉಪನಿರ್ಮಿಮಾಷ್ಟ | 
ಉಪಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ನಿಶ್ಚಚೆಂದ್ರಂ ಸರ್ನೇಷಾಮಾಹ್ಲಾದಕಂ ವಾತಾಸ್ಯಂ |! ಉದಕನಾನೈತತ್‌ | 
ಉದಕಂ ಚ ಕುರು! ತಥಾ ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ವಂದಿತುಸ್ತವ ಸ್ತೋತುರಾಯುರ್ಜೀವನಂ ಪ್ರ ತಾರಿ | 
ತ್ವಯಾ ವರ್ಧಿತೆಮಸ್ತು | ಸೋ5ಯೆಂ ಸೋಮೋ ಧಿಯಾವಸುರ್ಬುದ್ಭ್ಧ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಪ್ರಾಸ್ತಧನಃ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ವಾ ಸವನೇ ವಾ ಮಕ್ಷು ಶೀಘ್ರಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛೇತ್‌ | 
ಗನೇರ್ಲ್ಳಿಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸ ಶ್ಲ್ಲುಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ಇಂದೋ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಪುನಾನ8- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು | ನ ನಮಗೆ 
ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ನೃನಂತಂ- ಮಾನವರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಉಪ ಮಾಸ್ಟ್ರ-- ಒದಗಿಸು 
ನಿಶ್ಚಚಂದ್ರಂ--ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ | ವಾಶಾಸ್ಯಂ--ಉದಕವನ್ನು ಒದಗಿಸು! ಇಂದೋ. ಎಸ್ಟ 
ಸೋಮನೇ | ವಂದಿತು&--ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ| ಆಯುಃ. ಆಯುಸ್ಸು । ಪ್ರ ತಾರಿ--ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ 
ಬೆಕಿಯಲಿ। ಧಿಯಾವಸು8--ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಸೋಮನು | ಪ್ರಾಶಃ-- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | 


ಮಕ್ಷು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌--ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 


| 
| 
| 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ 
ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಒದಗಿಸು, ನಮಗೈೆಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಒದಗಿಸು, ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವವನ ಆಯುಸ್ಸು ದೀರ್ಫವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ. ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 


ಅ. ೭. ಅ. ೪. ವ,೪.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 687 


me - —-—— ರ್‌ ತ ವಸತ 


English Translation. 


Soma, when you are purified, measure out to us riches and dependents 
and all-gratifying water. Indu, may the life of your praiser be prolonged ; 


may (Soma) who acquires wealth by his intelligence come quickly at dawn. 


॥ ನಿಶೇಸಷನಿಷಯಗಳು | 


ಉಸಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರತ್ರಾದಿ 
ಸಂತತಿಯನ್ನೂ, ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಸ್ತೋತೃನಿನ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ತಶೊಂಭತ್ತನಾಲ್ಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


pe) 


ಅ ವಾ ರ ದ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಧಿ ಯದಿತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೊಕ್ತಂ | ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಕಣ್ಣಿಸ್ಕಾರ್ಸಂ | ತಥಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। 
ಅಧಿ ಯೆತ್ಶಣ್ಣ ಇತಿ | ಪೂರ್ವವಚ್ಛೆಂದೋ ದೇವತೇ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 
ಅನುವಾದವು-- ಅಧಿ ಯಶ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದ ಕಣ್ವನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಧಿ ಯತ್ಶಣ್ಣಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ ೯೪ 
ಮಂಡಲ--೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೯೪ | 
ಅಷ್ಟಕ--೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೪ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ--೫ ॥ 


|| ಖಯಸಿ: _ಕಣ್ಣಃ | 
|| ದೇವತಾ_. ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ || 
|| ಛಂದೆಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಧಿ ಯದಸ್ಮಿನ್ಹಾಜಿನೀವ ಶುಭಃ ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ ಧಿಯಃ ಸೂರ್ಯೇ ನ ವಿಶಃ | 


| | | | 
ಅಪೋ ವೃಣಾನಃ ಪನತೇ ಕನೀಯನ್ವ ಜಂ ನ ಪಶುವರ್ಧನಾಯ ಮನ್ಮ ॥೧॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಅಧಿ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ವಾಜಿನಿ5ಇವ | ಶುಭಃ | ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ | ಟಃ | ಸೂರ್ಯೇ | ನ | ನಿಶಃ | 
ಅಪಃ | ವೃಣಾನಃ | ಪವತೇ | ಕವಿೀಯೆನ್‌ |ವ ವ್ರಜಂ | ನ ಸಶುೂವರ್ಧನಾಯೆ | ಮಕ್ಕ loll 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೆದ್ಯದಾಸ್ಮಿನ್ಸೋಮೇ ನಾಜಿನೀನ ಶುಭೋತಶ್ವೇ ಯಥಾ ವಸ್ತ್ರಪ್ರಭೃತ್ಯಲಂಕಾರಾ ಭವಂತಿ | 
ಯೆದಾ ವಾಸ್ಮಿನ್ಸೋಮೇ ಸೂರ್ಯೇ ನ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯೀ ನಿಶೋ ರಶ್ಮಯೆ ಉದಿತಾ ಭವಂತಿ! ತದಾ 
ಧಿಯೋ*ಂಗುಲಯೋ ಧಿ ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ | ಅಹಂ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಛೋದಯಾಮ್ಯಹಂ ಪುರಃ ಶೋಧಯಾಮಿಾ- 
ತೃಹಮಹನಿಕೆಯೋಪತಿಸ್ಮಂತಿ | ತತೋ$ಯಂ ಸೋನೋ5ಪೋ ವಸತೀವರೀವನ್ಸಣಾನ ಆಚ್ಛಾದ- 
ಯೆನ್‌ ಪವತೇ | ಪಾಶ್ರೇಷು ಕ್ಷರತಿ: ಕೆಲಶಾನಧಿಗಚ್ಛತಿ |! ಕೀದೃಶಃ | ಕನೀಯನ್‌ ಕನಿರಿನಾಚೆರನ್‌ | 
ಯೆದ್ವಾ। ಕೆನಯಃ ಸ್ತೋಕಶಾರಃ | ತಾನಿಚ್ಛನ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ|। ವ್ರಜಂ ನ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ 
ಗವಾಂ ಗೋಷ್ಕಂ ಪಶುವರ್ಧನಾಯ ಪಶೂನಾಂ ವರ್ಧನಾಯ ಗೋಪಾಲಃ ಪರಿಗಚ್ಛತಿ! ತಥಾ ದೇನಾನಾಂ 
ಪ್ರೀಣನಾಯ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಪವತ ಇತಿ | 


ಸ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶುಭಃ--ಆಭರಣಾದಿಗಳು | ವಾಜನೀವ- -ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆಯೂ | ನಿಶಃ-- 
ರಸ್ಕಿಗಳು |. ಸೂರ್ಯೇ ನ--ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆಯೂ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | 
ಧಿಯಃ-- ಬೆರಳುಗಳು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ - ಈ ಸೋಮನಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ--ಸ್ಪ ರ್ಧೆಯಿಂದ ರುದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲು ಆಸಕ್ತ 
ರಾಗಿರುವುವೋ ಆಗ | ಕನೀಯಾನ್‌. -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ನೋಮನು! ಅಹಃ. ವಸತೀವರಿ 
ಗಳನ್ನು | ವೃಣಾನಃ- ಹೊದ್ದುಕೊಂಡು | ಸಶುವರ್ಧನಾಯೆ- ಪಶುಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಲು | ಮನ್ಮ 
ಉತ್ತವ,ವಾದ ಗೋವುಗಳಿರುವ । ವ್ರಜಂ ನ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು (ಗೋಪಾಲಕನು) ಸ್ರವೇಶಿಕುವಂತೆ | ಫವತೇ-- 
ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಆಭರಣಾಧಿಗಳು ಅಶ್ವಗಳ ಮೇಲಿದ್ದು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆಯ್ಕೂ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆವರಿಸಿ ಆಲಂ 
ಕರಿಸು ವಂತೆಯೂ ಸಹ ಬೆರಳುಗಳು ಸೋಮನನ್ನು ಸರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಆವರಿಸಿ ಶುದ್ಧಿ ನಡಿಸಲು ಆಸಕ್ತವಾಗಿರುವಾಗ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಶ್ರೇಯಸ್ಪ ನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಸೋಮನು ಉತ್ತಮವಾದ ಗೋವುಗಳಿರುವ ಕೊಟ್ಟ ಗೆಯನ್ನು ಪಶುಗಳ 
ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಗೋಪಾಲಕನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ವಸತೀವರಿಉದಕಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತನಾದ ಸೋಮನು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 
When the fingers vie with cach other in this (Soma), as the trappings 


on a horse or the rays in the sun, clothed in the waters he flows desiring his 
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worshippers like (a cowhered going to) a pleasant cow-stall for the nourishment 


of his cattle. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ದ್ವಿತಾ ವ್ಯೂರ್ಣನ್ನೃತಸ್ಯ ಧಾಮ ಸ್ವರ್ವಿದೇ ಭುವನಾನಿ ಪ್ರಥಂತ | 
| ] | | 
ಥಿಯಃ ಪಿನ್ವಾನಾಃ ಸ್ವಸರೇ ನ ಗಾನ ಯತಾಯೆಂತೀರಭಿ ವಾನಶ್ರ 


| 
ಇಂದುಂ ॥1೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಚ 


ದಿತಾ | 


$ಊರ್ಣ್ಸ್ಜನ"್‌ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಧಾಮ | ಸ್ವಃ5ವಿಡೇ | ಭುವನಾನಿ | ಪ್ರಧಂತ | 


| | | | 
ಧಿಯಃ | ಸಿನ್ಹಾನಾಃ | ಸ್ವಸರೇ | ನ | ಗಾವಃ | ಯತ೯ಯಂತೀಃ | ಅಭಿ! ನಾವಶ್ರೇ | ಸ | ೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಮೃತಸ್ಕ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಧಾಮ ಧಾರಕಂ ಸ್ಥಾನಮಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಸೋಮೋ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಧಾ ವ್ಯೂರ್ಣಿ- 
ನ್ನುಭಯತಃ ಸ್ಪತೇಜಸಾಚ್ಛಾದಯೆನ್‌ ಮಧ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ | ತತಃ ಸ್ವರ್ನಿದೇ ಸರ್ವಜ್ಞಾಯ ತಸ್ಮೈ 
ಸೋಮಾಯ ಭುವನಾನಿ ಪ್ರಥಂತ | ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾನಿ ಭವಂತಿ | ತಸ್ಯೆ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಸಂಚೆರಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರಥಂತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥ ಪಿನ್ಹಾನಾಃ ಪ್ರೀಣಯಿಶ್ರ್ಯೋ ಧಿಯಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣವಾಚಿ ಯತಾಯೆಂತೀರ್ಯಜ್ಞಮಿ- 
ಚೈಂತ್ಯಃ ಸತ್ಯಸ್ತನಿನುಮಿಂದುಂ ಸೋಮಮಭಿಲಸ್ಷ್ಯ ಸ್ಪಸರೇ ಯಾಗಾಹನಿ ನಾವಶ್ರೇ | ಶಬ್ಭಾಯಂತೇ | 
ಯೆದ್ವಾ | ಸೋಮಂ ಕಾಮಯಂತೇ | ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಗಾವೋ ನ ಯಥಾ ಪಿನ್ನಮಾನಾಃ ಸಯಃ 
ಕ್ಷರಂತ್ಯೋ ಗಾವಃ ಸ್ಹಸರೇ | ಸುಷ್ಪೃಸ್ಯಂತೇ ಪ್ರೇರ್ಯಂತೇ ಗಾನೋತತ್ರೇತಿ ಸ್ವಸರೋ ಗೋಷ್ಕಂ | 
ತಸ್ಮಿನ್ನಚ್ಛಾಭಿಲಘ್ಷ್ಯ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಮೃತಸ್ಯ--ಉದಕಕ್ಕೆ | ಧಾಮ-- ಧಾರಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ದ್ವಿತಾ--ಎರಡಾಗಿ ಮಾಡಿ | 
ವ್ಯೂರ್ಣ_ನ್‌--_ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆ ಭಾಗವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ (ಸೋಮನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಸ್ವರ್ನಿದೇ.. 
ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅವನಿಗಾಗಿ | ' ಭುವನಾನಿ ಲೋಕಗಳು | ಪ್ರಥಂತೆ__ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ | 
ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳು | ಸ್ವಸರೇ ನ--ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಹೋಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ | ಪಿನ್ವಾನಾಃ-- 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ | ಧಿಯೆ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳು | ಯತಾಯಂತೀಕ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತ | 
ಇಂದುಂ ಅಭಿ- ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ |! ವಾವಶ್ರೇ-- ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ. 
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ರೂ ಜಾ a ಕ ಬಾ ಬಜ ಭಾ ಇ 


|| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಸೋಮನು ಉದಕಧಾರಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ಮಾಡಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆ ಭಾಗವನ್ನು 
ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತ ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅವನಿಗಾಗಿ ಲೋಕಗಳು ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಹೋಗಲು ಗೋವುಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಗಳು 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತ ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


Opening out the abode of the ambrosia on both sides (he passes 
between) ; for him, the omniscient, the worlds expand. Gratifyimg laudations 


eager for the sacrifice, call upon Indu, like cows (lowing) towards their stall, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸರಿ ಯತ್ಕನಿಃ ಕಾವ್ಯಾ ಭರತೇ ಶೂರೋ ನ ರಥೋ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
| | | 
ದೇವೇಷು ಯಶೋ ಮರ್ತಾಯ ಭೂಷನ್ನಕ್ಸಾಯ ರಾಯಃ ಪುರುಭೂಷು 


ನನ್ಯಃ 14॥ 


|| ಪದಪಾರಃ | 


| | | | | 
ಪರಿ | ಯತ್‌ | ಕವಿಃ | ಕಾವ್ಯಾ | ಭರತೇ | ಶೂರಃ | ನ | ರಥಃ | ಭುವನಾನಿ | ನಿಶ್ಚಾ | 
| | | ಸ | | | 
ದೇನೇಷು | ಯಶಃ | ಮರ್ತಾಯ | ಭೂಷನ್‌ | ದಶ್ಷಾಯ | ರಾಯ | ಪುರು;ಭೂಸು | ನವ್ಯಃ | &೩/ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತೆಪ್ರಜ್ಞಃ ಸೋಮಃ ಕಾವ್ಯಾ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಕನೇಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಯದ್ಯದಾ 
ಪರಿ ಭರತೇ ಪರಿತೋ ಬಿಭರ್ತಿ! ಪರಿಗಚ್ಛತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕಥಮಿವ | ಶೂರೋ ನ ಯಥಾ ಶೂರಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜಾಧಕೋ ರಥಸ್ತದೀಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸಂಗ್ರಾಮಿಕಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಪರಿಯಾತಿ ತದ್ವತ್‌! 
ತದಾನೀಂ ದೇವೇಷು ಸ್ಥಿತಂ ಯಶೋ ವ್ಯಾಪಕಂ ಧನಂ ಮರ್ತಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಭೂಷನ್‌! 
ಭವತೇರಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ಸನಿ ರೂಪಂ | ಭಾವಯಿತುಮಿಚ್ಛೆ ನ್‌ ಸೋನೋ ರಾಯೆ ಆತ್ಮನಾ ದತ್ತಸ್ಯ 
ಧನಸ್ಯ ದಕ್ಷಾಯ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಪುರುಭೂಷು ಬಹುಷು ಯಜ್ಞ ಭವನೇಷು ನವ್ಯಃ ಸ್ತೋತೆವ್ಯೋ ಭವತಿ ॥ 
ಣು ಸ್ತುತೌ।! ಅಚೋ ಯತ್‌ || 
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|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಶೂರ8--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದ | ರಥಃ ರಥವು! ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ನ--ತನ್ನ ಸಕಲವಾದ ಯುದ್ಧ 
ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ನಂತೆ |, ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ! ಕನಿ: ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಸೋಮನು | 
ಕಾವ್ಯಾ- ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು! ಪರಿ ಭರತೇ-ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ ಆಗ! ದೇನೇಷು--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ | 
ಯಶಃ ಧನವನ್ನು || ಮರ್ತಾಯೆ--ಮಾನವನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ!  ಭೂಷನ್‌-- ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವ 
ಇಗಿಯೂ | ರಾಯ ತನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಧನದ | ದಶ್ವಾಯೆ--ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ | ಪುರುಭೂಷು-- 
ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ! ನವ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದ ರಥವು ತನ್ನ ಸಕಲವಾದ ಯುದ್ಧಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಯಾವಾಗ 
ಕ್ರಾಂಶಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಸೋಮನು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ ಆಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ಮಾನವನಾದ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ತನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಧನದ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿರಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

When the sagc Soma goes round praises (of the wise) like a hostile 
chariot (going round) all the regions (of the battle-feld), then desirous of 
bestowing upon mortals the wealth that abides with the gods, he (is) to be 


glorihed in the many places of sacrifice for the preservation of the riches he 
has given. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 
| ob | 
ತ್ರಿಯೇ ಜಾತಃ ಕ್ರಿಯ ಆ ನಿರಿಯಾಯ ಶ್ರಿಯಂ ವಯೋ ಜರಿತೃಭ್ಕೋ 
ದಧಾತಿ | 
| | | ಕೆ 
ಶ್ರಿಯಂ ನಸಾನಾ ಅಮೃತತ್ವಮಾಯನೃವಂತಿ ಸತ್ಯಾ ಸಮಿಥಾ ಮಿತದ್ರೌ ॥೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಶ್ರಿಯೇ | ಜಾತಃ | ಶ್ರಿಯೇ | ಆ | ನಿಃ। ಇಯಾಯ | ಶ್ರಿಯಂ ವಯಃ | ಜರಿತೃ ಛಃ | ದಧಾತಿ | 


| | 
ಶ್ರಿಯಂ ನಸಾನಾ॥ | ಅಮೃತ್ತತ್ನಂ | ಆಯನ್‌ | ಭವಂತಿ! ಸತ್ಯಾ | ಸಂ5ಇಥಾ | ಮಿತುದ್ರೌ ॥ಳ೪॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೆಃ ಸೋನುಃ ಶ್ರಿಯೇ ಜಾತಃ ಸಂಪದರ್ಥಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋ ಭವತಿ! ತದೇನಾಹ ! ಶ್ರಿಯೇ 
ಶ್ರ್ಯರ್ಥನೇವಾ ನಿರಿಯಾಯ ! ಅಂಶುಭ್ಯ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ | ನಿರ್ಗತಶ್ಚ ಸ ಸೋನೋ 
ಸ ಭೃಃ ಸ್ತೊ (ತೃಭ ಶ್ರಿಯಂ ನಯೋತನ್ನಂ ಜೀವನಂ ನಾ ದಧಾತಿ Y ವಿದಧಾತಿ ! ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ತೇನ 
ದತ್ತಾಂ ಶ್ರಿಯಂ oi ಸನಾತನ ಸ್ತೋತಾರೋ$ಮೃತತ್ವಂ ದೇವತ್ಸಮಮರಣಂ ವಾಯನ್‌ | 
Bah ತಸ್ಮಿಸ್ಮಿತೆದ್ರ್‌ ಮಿತಗನುನೇ ಸೋಮೇ ಸಮಿಥಾ|। ಯುದ್ಧನಾನೈತತ್‌ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ; ತ್ರೇತಿ! ಸಮಾಣಃ! ಉ. ೨-೧೧! ಇತ್ಯೇತೇಃ ಸಂಪೂರ್ವಸ್ಯ ಥಕ್‌ಸ್ಪತೃಯಃ! ತಾನಿ 
Se ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಾನಿ ಯಥಾರ್ಥಾನಿ ಭವಂತಿ ನ ತು ನಿತೆಥಾನಿ | ತೇನ ಸೋಮೇನ ಪರಾಜಿಶಾನಿ 
ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


fd * 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮಃ-- ಸೋಮದೇವನು | ಶ್ರಿಯೇ--ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ | ಜಾತಃ - ಉತ್ಪನ್ನನುಗಿದ್ದಾನೆ| ಶ್ರಿಯೇ-- 
ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ | ಆ ನಿರಿಯಾಯೆಹೊರಹೊರಡುತ್ತಾನೆ | ಜರಿತೈಭ್ಯಃ -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ| ಶ್ರಿಯೆಂ-ಸಂಸತ್ತನ್ನೂ 
ವಯಃ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ದೆಧಾತಿ “ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಸಗ ದತ್ತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು! 
ವಸಾನಾ8--ಧರಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಅಮೃತತಶ್ಚಂ--ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು |  ಆಯೆನ್‌--ಹೊಂದಿದರು | 
(ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ) | ಮಿತೆದ್ರೌ-- ಮಿತಗಾಮಿಯಾದ ಸೋಮನ ಸಹಾಯವಿರಲು | ಸಮಿಥಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ 
ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮಗಳು | ಸೆತ್ಯಾ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸತ್ಫಲವುಳ್ಳ ವಾಗಿ | ಭವಂತಿ--ಆಗುತ್ತವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಸೋಮದೇವನು ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಹೊರಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ 
ಸಂಸತ್ತನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿದ (ಪಡೆದ) ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು 
ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಮಿತಗಾಮಿಯಾದ ಸೋಮನ ಸಹಾಯವಿರಲಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಯುದ್ಧ 
ಕರ್ಮಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸತ್ಸಲವುಳ್ಳ ವಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ. 


English ‘Translation. 


He (15) generated for prosperity, for prosperity he issues forth, he 
gives prosperity (and) sustenance to those who praise him ; clothing themselves 
in (his) prosperity, they obtain immortality ; their eonflicts are successful 
through the aid of (the Soma) who moves with measured tread. 


|} ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ || 


| | 
ಇಷಮೂರ್ಜಮಭ್ಯ೧ರ್ಷಾತ್ಚಂ ಗಾಮುರು ಜ್ಯೋತಿಃ ಕೃಣುಹಿ ಮತ್ತಿ 
ದೇವಾನ್‌ | 
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ವಿಶ್ವಾನಿ ಹಿ ಸುಷಹಾ ತಾನಿ ತುಭ್ಯಂ ಪವಮಾನ ಬಾಧಸೇ ಸೋಮ 


| 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಗ 


| ಪದಪಾಠಃ |! 


: | | | | 
ಇಸಂ | ಊರ್ಜಂ | ಅಭಿ! ಅರ್ಹ! ಅಶ್ವಂ! ಗಾಂ! ಉರು | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಕೃಣುಹಿ | ಮತ್ತಿ! ದೇವಾನ್‌! 


| | | | | 
ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಹಿ | ಸು;ಸಹಾ! ತಾನಿ! ತುಭ್ಯಂ ! ಪವಮಾನ | ಜಾಧಸೇ | ಸೋಮ | ಶಶ್ರೊನ್‌ |೫| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ಇಷಮನ್ನಮೂರ್ಜಮನ್ನರಸಂ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಮಭ್ಯರ್ಷ | ಅಭಿಗಮಯ | ಕಿಂಚಾಶ್ಚಂ 
ವಾಹನಂ ಗಾಂ ಪೆಯಃಪ್ರದಾನೇನ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಭೂತಾಂ ಗಾಂ ಚೆ | ಶಥೋರು ಮಹಜ್ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಂ ಕೈಣುಹಿ |! ಜಗದಾಲೋಕನಾರ್ಥಂ ಕುರು | ಕಂಚ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಮತ್ತಿ! 
ಸೋನಮೇನ ತರ್ನ್ಸೆಯ | ಮದೇರ್ಲಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌! ವಾಕೃಭೇದಾದನಿಘಾತಃ॥ 
ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಸೋಮ ತುಭ್ಯಂ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸುಷಹಾ ಸುಸಹಾನ್ಯನಾಯಾಸೇನೈ ನಾಭಿಭವಿತುಂ 
ಶಕ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಹರವಧಾರಣೇ |! ಅತೆ ಏವ ಹೇ ಹವಮಾನ ಪೂಯಮಾನ ಹೇ ಸೋಮ ಸರ್ವಾಣಇಸ್ಯ- 


ತ್ರೂನ್ಬಾಧಸೇ | ಜಹಿ! 
|, ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಊರ್ಜಂ--ಅನ್ನರಸವನ್ನೂ | ಅಭ್ಯರ್ಷ - ನಮಗೆ 
ಒದಗಿಸು | ಅಶ್ಚಂ- ಅಶ್ವವನ್ನೂ 1 ಗಾಂ ಗೋವನ್ನೂ | ಉರು--ನಿಶ್ರೃತವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ |  ಕೈಣುಹಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಡು | ದೇನವಾನ್‌--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಮತ್ತಿ. ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸು! ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗೆ| ನಿಶ್ವಾನಿ ತಾನಿ -ಸಕಲ ರಾಕ್ಷಸಶಕ್ತಿಗಳೂ | ಸುಷಹಾ-- ಸುಲಭವಾಗಿ 
ವಶಮಗುತ್ತವೆ | ಹವಮಾನ... ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ | ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಶತ್ರೂನ್‌- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಭಾಧಸೇ - ನೀನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತೀಯೆ 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ರಸವನ್ನೂ ಕೊಡು. ಅಶ್ವವನ್ನೂ, ಗೋವನ್ನೂ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡು. ಇ.ದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. ಸಲ ರಾಕ್ಷಃಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ 
ನೀನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಬಜ್ಞ ಶ:ದ್ವಿಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋವ:ದೇವನೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

English Translation 


Bring us food and drink, horses, cattle and ample light, exhilarate the 
gods ; for all (the Rakshasas) are easily subdued by you; Soma Pavamana, 
destroy (all) foes. 
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ಡಾ ದ್‌ ಘಾ ತಗೆ 


ತ್ನೊಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತಿಚ್‌ 





|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |: 
ಕನಿಕ್ರಂತೀತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೊಕ್ತಂ ಕಣ್ಣಪುತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ಮಣ್ಣಸ್ಯಾರ್ಷಂ |! ತಥಾನುಳ್ಳಿ- 
ಮ್ಯತೇ | ಕನಿಕ್ರಂತಿ ಪ್ರಸ್ಮಣ್ವ ಇತಿ! ಪೂರ್ನನಚ್ಛಂದೋದೇವತೇ || ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ |! 


ಅನುವಾದವು ಕೆನಿಕ್ಟಂತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ಕಣ್ಣನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-_ ಕನಿಕ್ರಂತಿ ಪ್ರಸ್ಮಣ್ನಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ- ೯೫ 


ಮಂಡಲ- ೯ ॥ ಅನುವಾಕ-.-೫ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೫% ॥ 


ಅಷ್ಟಕ ೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೫ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಕೆ. ೫1 
H ಯಸಿಃ-ಪ್ರಸ್ಕಣ್ವಃ ॥ 
| ದೇನತಾ _.ಸನಮಾನಃ ಸೋಮಃ 1 
|! ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! 


il ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |' 
[ ' | | | 
ಕನಿಕ್ರಂತಿ ಹರಿರಾ ಸೃಜ್ಯಮಾನಃ ಸೀದನ್ಹನಸ್ಯ ಜಠರೇ ಪುನಾನೆಃ | 
| | | ] 
ನೃಭಿರ್ಯತಃ ಕೃಣುತೇ ನಿರ್ಣಿಜಂ ಗಾ ಅತೋ ಮತೀರ್ಜನೆಯತ ಸ್ವಧಾಭಿಃ॥ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 3 


| 
ಕನಿಕ್ರಂತಿ ಹರಿಃ |ಆ! ಸೃಜ್ಯಮಾನಃ ಸೀಜನ್‌ ವನಸ್ಕ | ಜಠರೇ | ಪುನಾನಃ | 


ಸ್ಫ:ಭಃ | ಯತಃ | ಕೃಣುತೇ ನ35ನಿಜಂ | ಗಾಃ । ಅತಃ | ಮತೀ॥ಃ | ಜನಯತ | ಸ್ವಧಾಭಃ ! ೧ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೬ 


ಸೃಜ್ಯಮಾನ ಆ ಸೆಮಂತಾದ್ದಿಸೈಜ್ಯಮಾನೋ೯ಭಿಸೂಯಮಾಣೋ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮಃ 
ಕನಿಕ್ರಂತಿ | ಪುನಃಪುನಃ ಶಬ್ದಾಯತೇ |! ಕ್ರಂದತೇರ್ಯಜ್‌ಲುಕಿ ತಿಪೀಡಭಾನೇ ದಾಧರ್ಶಿ ದರ್ಧರ್ಶಿತ್ಯಾ- 
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ದಿನಾ ನಿಸಾತನಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ನಿಗಾಗಮಃ! ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಟರಃ | ತಥಾ ಪುನಾನಃ ಸೂಯಮಾನೋ ವನಸ್ಯ 
ವನನೀಯಸೈ ದ್ರೋಣಕಲಶಸ್ಯ ಜಠರೇ ಸೀದನ್ನು ಸನಿಶಣೃ ಬ್ಹಾಯೆತೇ | ಕಂಚಿ ನೃಭಿ ಕರ್ಮನೇತೃ- 
ಭಿರ್ಯತ್ಚಿಗ್ಭಿರ್ಯತಃ ಸಂಯತಃ ಸೋನೋ ಗಾ ಗೋನಿಕಾರಾನ್‌ ಕ್ಷೀರಾದೀನ್ಯಾಚ್ಛಾದಯನ್ನಿರ್ಣಿಜ- 
ಮಾತ್ಮನೋ ರೂಪಂ ಕೃಣುತೇ | ಗ್ರಹಾದಿಷು ಕರೋತಿ ! ಅತೋ85ಸ್ಮೈ ಸೋಮಾಯ ಮತೀರ್ಮನ- 
ನೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಸ್ವಧಾಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಹ ಜನಯೆತೆ। ಸ್ತೋತಾರೋ5ಜನಯನ್‌ || ರುಸ್ಯಾಂತಾದೇಶಾ- 
ಭಾವಶ್ಛಾಂದಸ* || ಯದ್ವಾ | ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಅಸ್ಮೈ ಸೋಮಾಯ ಸ್ತುತೀರ್ಜನಯತ | ಉತ್ಸಾದಯಶ। 
ಕುರುತೇತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸೃಜ್ಯಮಾನಃ-- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ! ಹರಿಃ -ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಪುನಾನ8-- 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ | ವನಸ್ಕ... ಆಕರ್ಷಕವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶದ | ಜಠರೇ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಸೀದನ್‌ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | ಶನಿಕ್ರಂತಿ-- ಪುನಃಪುನಃ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ ನೃಭಿ$-- ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ಯೆತಃ-- ನಿಯಮಿತನಾಗಿ | ಗಾ& -ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು । ನಿರ್ಜೆಜಂ-- ತನ್ನ ರೂಪಕ್ಕೆ । ಕೃಣುಶೇ-- 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 1 ಅತಃ- ಆದುದರಿಂದ (ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) |  ಮತೀಃ--ಅನನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು | ಸ್ಪಧಾಭಿಃ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಜನಯತ. _ ನಿರ್ಮಿಸಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ, ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳಿವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ದ್ರೋಣಕಲಶದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪುನಃಪುನಃ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ನಿಯಮಿತನಾಗಿ 
ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ರೂಪಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೇ, ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳೂಡಗೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


The green-tinted Soma cries aloud when let loose, sitting when filtered 
in the belly of the pitcher ; collected by the priests, he assumes his shape, 
(putting on) the products of the cows; therefore raise praises (to him) with 
oblations. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಹರಿಃ ಸೃಜಾನಃ ಪಥ್ಯಾಮೃತಸ್ಯೇಯರ್ತಿ ವಾಚಮರಿತೇವ ನಾನಂ | 


| «| | | 
ದೇವೋ ದೇವಾನಾಂ ಗುಹ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿಷ್ಕೃಣೋತಿ ಬರ್ಹಿಸಿ ಪ್ರವಾಚೇ॥ 
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|| ಪದೆಪಾರಃ || 


| 1 ಘ | | 
ಹರಿಃ | ಸ್ಮಜಾನ॥ | ಪಥ್ಯಾಂ | ಯತೆಸ್ಯ | ಇಯರ್ತಿ | ರ | ಅರಿತಾsಇನ | ನಾವಂ | 
| | | | 
ದೇವಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಗುಹ್ಯಾನಿ | ನಾಮ | ಆನಿ | ಕೃಜೋತಿ | ಬರ್ಹಿಹಿ | ಪ್ರವಾಚೇ ॥೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಸೃಜಾನಃ ಸೃಜ್ಯಮಾನೋ ಹರಿರ್ಹರಿತೆವರ್ಣಃ ಸೋಮ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಪಥ್ಯಾಂ ಪಥಿ 
ಭವಾಂ ವಾಚಂ ದೈನೀಮಿಯರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಮಾಂಶಃ | ಅರಿತೇವ ಜನಾಂಸ್ತೀರಂ ಪ್ರಾಪ- 
ಯನ್ನಾನಿಕೋ ನಾವಂ ಯಥಾ ಪ್ರೇರಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ || ಯ ಗತೌ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಅರ್ತಿಪಿಸರ್ತ್ಕೋ- 
ರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ॥. ತತೋ ದೇವೋ ದೀಸ್ಯಮಾನಃ ಸೋನೋ ಡೇನಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ 
ಗುಹ್ಯಾನ್ಯಂತರ್ಹಿತಾನಿ ನಾಮ ನಾಮಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಪ್ರವಾಚೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಾಚೆಯಿಶ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ 
ಬರ್ಹಿಹಿ ಯಜ್ಞ ಅನಿಸ್ಕೃಣೋತಿ | ಸ್ತೋತುಮಾವಿಷ್ಯರೋತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸಡಾರ್ಥ !! 

ಅರಿತಾ ಇವ-- ನಾನಿಕನು | ನಾವಂ--ದೋಣಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ | ಸೃಜಾನಃ--ಹಿಂಡ 
ಲ್ಪಟ್ರವನೂ | ಹರಿಃ -ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಯತಸ್ಯ-- ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಥ್ಯಾಂ--ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕವಾದ | ವಾಚೆಂ--ವಾಕ್ಕನ್ನು | ಇಯರ್ತಿ-ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಸೋಮನು | ಬರ್ಹಿಹಿ--ಯಜ್ಜ್ಞದಲ್ಲಿ। ದೇವಾನಾಂ--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ | ಗುಹ್ಯಾನಿ ನಾಮ-- 
ಗೂಢವಾದ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಪ್ರವಾಚೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ಆನಿಸ್ಕೃ ಣೋತಿ-- ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ನಾನಿಕನು ದೋಣಿಯನ್ನು ಚಲಿಸಲು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನನೂ, ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
ಸೋಮನು ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದ ವಾಕೃನ್ನು (ಸ್ತುತಿಯನ್ನು); ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೋಮನು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಗೂಢವಾದ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The green-tinted Soma being et 10056 propels the voice that indicates 
the path of truth as the boatman (propels his) boat ; the bright Soma reveals 
to his worshipper od the sacred grass the secret names of the god. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಷಾ ಮಿನೇದೂರ್ಮಯಸ್ತರ್ತುರಾಣಾಃ ಸ್ಪ ಕ್ರ ಮನೀಷಾ ಈರತೇ ಸೋಮ- 


ಮಚ್ಚ 


| | ] 
ನಮಸ್ಕಂತೀರುಪ ಚ ಯಂತಿ ಸಂಚಾಚ ವಿಶಂತ್ಯುಶತೀರುಶಂತಂ || 4 | 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 


| | | 
ಅಸಾಂ$ಇವ | ಇತ್‌ | ಊರ್ಮಯಃ | ಹು |ಪ್ರ | ಮನೀಷಾಃ | ಈರತೇ | ಸೋಮಂ ! ಅಚ್ಛ! 


ನಮಸ್ಯಂತೀಃ | ಉಪ್ಪ | | ಚೆ! ಯೆಂತಿ | ಸಂ | ಚೆ| ಆ! ಚೆ! ನಿಶಂತಿ! ಉಶತೀಃ | ಉಶಂತಂ | ೩ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಸಾಮಿವ ಯಥೋದಕಾನಾಮೂರ್ಮಯಸ್ಸ್ಪರಂತೇ ! ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ತೆದ್ವತ್ತರ್ತುರಾಣಾಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ದೇನಾನ್ಸೊ ೀತುಂ ತ್ವರಮಾಣಾಃ | ತುರ ತ್ವರಣೇ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತೆಸ್ಯ 
ಶಾನಚಿ ರೂಪಂ | ಅಭಾಿಸೆಸ್ಕಾವರ್ಣಶ್ನ ರೇಫಾದೇಶಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ವರಃ | ತಾದೃಶಾ ಯತ್ವಿಜೋ 
ಮನೀಷಾ ಮನಸ ಈಶಿತ್ರೀಃ ಸ್ತುತೀಃ ಸೋಮನುಚ್ಛ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೇರತೇ | ಪ್ಲೆ Bt | ನಮ- 
ಸ್ಕಂತೀರ್ನಮಸ್ಯಂತ್ಯಃ ಸೋಮಂ ಸೂಜಯಂತ್ಯಃ ಸತ್ಯಸ್ತಮುಸೆ ಯಂತಿ ಚೋಪಗಚ್ಛೆಂತಿ ತಮೇವ ಸಂ 
ಯಂತಿ ಚೆ | ಚೆವಾಯೋಗೇ ಪ್ರೆಥಮೇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ | ತತ ಉಶತೀಃ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಸ್ತುತೆಯ 
ಉಶಂತಂ ಕಾಮಯಮಾನಂ ಸೋಮಪಾ ವಿಶಂತಿ ಚ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಸಾಂ ಇವ - ಉದಕಗಳ | ಊರ್ಮಯ.- ಅಲೆಗಳಂತೆ | ತರ್ತುರಾಣಾಃ- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತ್ವರಿತ 
ವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಮನೀಷಾಃ.ತನ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಸೋಮಮಚ್ಛ--ಸೋಮನಿಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಈರತೇ- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ ! ನಮಸ್ಕಂತೀಃ-- ಆ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸೋಮನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತ | 
ಉಪ ಯಂತಿ-- ಅವನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತವೆ | ಸೆಂ (ಯಂತಿ) ಅವನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತನೆ। ಉಶಂತೆಂ-- 
ಅವುಗಳನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿ: ಸುವ ಅವನನ್ನು | ಉಶತೀಃಇಚ್ಛಸುತ್ತ | ಆ ವಿಶಂತಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಉದಕಗಳ ಅಲೆಗಳು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತ್ವರಿತವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ ) ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೋಮನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಸ್ತುತಿಗಳು ಮಸ್ತು ಪೂಜಿಸುತ್ತ 
ಅವನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತವೆ, ಅವುಗಳನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸೋಮನನ್ನು ಆದರಿಸುತ್ತ ಅವನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ 
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English Translation. 
The priests hurrying like the waves of the waters despatch praises 
towards Soma ; adoring him they approach and come up together, longing for 
him who longs for them they enter him. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ತಂ ಮರ್ಮಜಾನಂ ಮಹಿಷಂ ನ ಸಾನಾವಂಶುಂ ದುಹಂತ್ಯುಕ್ಷಣಂ ಗಿರಿಸ್ಕಾಂ! 


| | 
ತಂ ವಾವಶಾನಂ ಮತೆಯಃ ಸಚಂತೇ ತ್ರಿತೋ ಬಿಭರ್ತಿ ವರುಣಂ ಸಮುದೆ «॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತಂ | ಮರ್ಮ್ಮಜಾನಂ | ಮಹಿಷಂ | ನ | ಸಾನ್‌ | ಅಂಶುಂ | ದುಹಂತಿ | ಉಕ್ಷಣಂ | ಗಿರೀಸ್ಥಾಂ | 
ತಂ! ವಾವಶಾನಂ ಮತೆಯಃ | ಸಚಂತೇ | ತ್ರಿತಃ ' ಬಿಭರ್ತಿ ವರುಣಂ | ಸಮುದ್ರೇ ಳಗ! 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಮಮನ್ಸಜಾನಂ ಯಷ್ಟೃಭಿಃ ಸರಿಚರ್ಯಮಾಣಂ ಮಹಿಸಂ ನ ಮಹಿಸಾಖ್ಯಂ ಮೃಗಮಿವ ಸಾನ್‌ 
ಸಮುಚ್ಚಿ ತೇ ದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನಮುಕ್ಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾರಂ ಗಿರಿಷ್ಠಾಮಭಿಸವಾರ್ಥಂ ಗ್ರಾವಸು 
ನಿಷ್ಠಿತೆಂ ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೆಮಂಶುಂ ಸೋಮಂ ದುಹಂತಿ | ಯತ್ಚಿಜೋ ದುಹತೇ | ಗ್ರಾನಣೋ ವತ್ಸಾ 
ಯತ್ತಿಜೋ ದಮಹಂತಿ! ತೈ. ಸಂ- ೬೨-೧೧-೪! ಇತಿ ತೈತ್ತಿಶೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಶಂ ತಾದೃಶಂ ನಾವಶಾನಂ 
ಕಾಮಯೆಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಮತೆಯೋ ಮಂತೆವ್ಯಾಃ ಸ್ತುತೆಯಃ ಸಚೆಂತೇ | ಸಮವಯಂತಿ ! ಸೇವಂತೆ 
ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ತತಸ್ತ್ರಿತೆಸ್ತಿ ) ಸು ಸ್ಥಾನೇಷು ವರ್ತಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ವರುಣಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿವಾರಕ- 
ಮೇನಂ ಸೋಮಂ ಸಮುದ್ರೇ5ಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಬಿಭರ್ತಿ | ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥಂ ಧಾರಯತಿ |! ಯದ್ವಾ! ತ್ರಿಕಸ್ತ್ರಿಸು 
ಸ್ಥಾನೇಷು ದ್ರೋಣಾಧವನೀಯಪೂತಭೃದಾಖ್ಯೇಷು ಕಲಶೇಷು ಶತೋ ನಿತತಃ ಸೋಮಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ನಿನಾರಕಮಿಂದ್ರಂ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಬಿಭರ್ತಿ! ಪೋಷಯತಿ |! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮರ್ಮಜಾನಂ-ಶುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ | ಮಹಿಸೆಂ ನೆ-ಮಹಿಷಮೃಗದಂತೆ | ಸಾನೌ.. ಉನ್ನತ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ಉಕ್ಷ್ಷಣಂ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಗಿರಿಷ್ಠಾಂ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ನಡುನೆ ಸ್ಥಿತನೂ 
ಆದ | ತಂ ಅಂಶುಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ದುಹಂತಿ- ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ।! ವಾವಶಾನಂ ತೆಂ _ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸೋಮನನ್ನು 1 ಮತಯೇ- ಸ್ತುತಿಗಳು! ಸಚಿಂತೇ-- ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ | ತ್ರಿಶೆೋ- 
ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನು |! ವರುಣಂ-- ಶತ್ರುವಾರಕವಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಸಮುದ್ರೇ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಬಿಭರ್ತಿ-- ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ, ಮಹಿಷಮೃಗದಂತೆ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ನಡುನೆ ಇರುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವಾರಕನಾದ 
ಸೋಮನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


(The priests) milk forth the Soma cleansed (dwelling) on a high place 
like a buffalo, the sprinkler, placed between the grinding-stones ; praises attend 
upon the longing Soma ; (Indra) who dwells in three abodes supports him, the 


defeater of enemies, in the firmament. 


! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಹಿಷಂ ಈ ಗಿರಿಸ್ಥಾಂ ಅಂಶುಂ ದುಹಂತಿ--ಅಧ್ವ ಯಾ್ವದಿ ಖುತ್ತಿಗ್ದನರು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜೆ ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದನ್ನು ಎಮ್ಮೆಯಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳೇ ಎಮ್ಮೆಯು, ಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳೇ ಕರುವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾನಾಣೋ 
ವತ್ಸಾ ಯತ್ತಿಜೋ ದುಹಂತಿ (ತೈ. ಸಂ ೬೨-೧೧-೪) ಎಂದು ತೆ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಎಮ್ಮೆಯ 
ಬಳಿಗೆ ಅದರ ಕರುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹಾಲನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಕರೆಯುವರೋ ಅದರಂತೆ ಸೋಮಲತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಕಲ್ಲನ್ನು 
ಒಯ್ದು ಆ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಅದರಿಂದ ಹೊರಸೂಸುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರು ಹಾಲುಕರೆ 


ಯುವಂತೆ ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಎಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತ್ರಿತಃ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ತ್ರಿತಃ ಎಂದರೆ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು 
ವರ್ಶಮಾನ ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಎಂದರೆ ಆಧಿಪತ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಪಾನಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಅಥವಾ ತ್ರಿತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ದ್ರೋಣಾಧವನೀಯಸೂತಭೃದಾಖ್ಯೇಷು ಕಲಶೇಷು ವಿತತಃ 
ಸೋಮಃ ಮ್ಯಲೋಕೇ ಇಂದ್ರಂ ಪೋಷಯತಿ-_- ಎಂದರೆ ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಆಧವನೀಯ, ಪೂತಭ್ಭರ್ತ್‌ ಎಂಬ 
ಸೋಮರಸವನ್ನಿಡುವ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವು. ಇಂತಹ ಸೋಮರಸವು ಶತ್ರುನಿವಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಧರಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಪೋಷಿಸುವುದು ಸೋಮಪಾನದೀದ ಇಂದ್ರನು ಪುಷ್ಪನಾಗುವನು ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಎರಡನೇ 
ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಗೊ ಜಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸ್ಗನ್ನಾಚಮುಪವಕ್ತೇವ ಹೋತುಃ ಪುನಾನ ಇಂದೋ ನಿ ಸ್ಕಾ ಮನೀಷಾಂ! 


೩೫ 


ಜ್ರ 
| | 
ಇಂದ್ರಶ್ಚೆ ಯತ್‌ಕ್ಷಯಥಃ ಸೌಭಗಾಯ ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ ಸತಯಃ ಸ್ಯಾಮ 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 

ಇಷ್ಯನ್‌ | ಮ 1 ಉಪವಕ್ತಾ$ಇವ | ಹೋತುಃ | ಪುನಾನಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ!ನಿ! ಸ್ಯ! ಮನೀಷಾಂ? 
1 ಯೆ ಸೆ ಸ್ಯ! ಪ! 

ಇಂದ್ರಃ | ಚೆ! ಯತ್‌ ! ಶ್ಷಯಥಃ | ಸೌಭಗಾಯೆ | ಸು5ವೀರ್ಯಸ್ಯ | ಪೆತಯಃ | ಸ್ಯಾಮ [ಜ|| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !! 


ಹೇ ಇಂಡೋ ಸೋಮ ವಾಚಂ ಸ್ತುತಿಮಿಷ್ಯನ್‌ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ಹೋತುರುಪವಕ್ತೇವ 
ಯಥಾಧ್ವರ್ಯೆಃ ಪ್ರತಿಗೆರಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಯತಿ ತದ್ದತ್ಸ್ಕೋತ್ಕೆಣಾಂ ಶಂಸನಾಯೆ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ಸ್ಪಂ ಮನೀಷಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ವಿಷ್ಯ! ವಿಮುಂಚೆ | ಕಿಂತು. 
ಬುದ್ಧಿಂ ಧನಸ್ರದಾನಾಭಿಮುಖೀಂ ಕುರು! ಕಂಚ ಯದ್ಯದೇಂದ್ರಶ್ಚ ತ್ವಂ ಸಹ ಯಜ್ಞೇ ಸ್ಷಯೆಥಃ 
ನಿವಸಥಃ ತದಾ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಂ ಸೌಭಗಾಯ ಸೌಭಾಗ್ಯಾಯೆ ಸ್ಯಾಮ! ಕಿಂಚ ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ 
ಶೋಭನನೀರ್ಯೊೋಪೇಶಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪತಯಃ ಸ್ವಾನಿನಃ ಸ್ಯಾಮ ಭನೇಮ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಹೋತುಃ--ಹೋತೃವಿನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ || ಉಪವಕ್ತಾ ಇವ-- 
ಉತ್ತರವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತ್ಸವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ | ವಾಚೆಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಇಷ್ಯನ್‌-..ಪ್ರೇರಿಸ.ತ್ತ | ಪುನಾನಃ--ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು | ಮನೀಷಾಂ-- ನಿನ್ನ ಉಸಕಾರವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ವಿ ಷೈ--ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು |! ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ--ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ನೀನೂ | 
ಶ್ಷಯಫಃ - ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವಿರೋ ಆಗ | ಸೌಭಗಾಯೆ-(ನಾವು) ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ! ಸ್ಯಾಮ- 
ಆಗುವಂತಿರಲಿ | ಸುವೀರ್ಯಸೈ-- ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನಕ್ಕೆ | ಪತೆಯೆಃ --ಒಡೆಯರಾಗುವಂತಾಗಲ್ಲಿ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಹೋತೃವಿನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನೀನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಉಸಕಾರಕವಾದೆ 
ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು, ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ನೀನೂ ಯಾವಾಗ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವ:ಸಿಸುವರೋ, ಆಗ 
ನಾವು ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನಕ್ಕೆ ನಾವು ಒನೆ ಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 
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English Translation. 


Indu, being purified, stimulating the praise (of the worshippers) like the 
answerer of the Hotri set free the understanding ; when (you) and Indra are 
present together (at the sacrifice) may we be prosperous, may: we become the 


possessors of excellent male progeny. 


ತೊಂಭತ್ಕಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪ್ರ ಸೇನಾನೀರಿತಿ ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಕೈ ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ದಿವೋದಾಸಪುತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತರ್ದ- 
ನಾಖ್ಮಸ್ಯ ರಾಜರ್ನೆರಿದಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | 
ಪ್ರ ಸೇನಾನೀಶ್ನತುರ್ನಿಂಶತಿದೆನ್ಸವೋದಾಸಿಃ ಪ್ರತರ್ದನ ಇತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು. ಪ್ರೆ ಸೇನಾನೀಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದಿವೋದಾಸನ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರತರ್ದನ ಎಂಬುವನು 
ಯಹಿಯು, ಪನಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಪ್ರ ಸೇನಾನೀ- 
ಶ್ಚತುರ್ನಿಶಂತಿದೆ್ಸಪೋದಾಸಿಃ ಪ್ರತರ್ದನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ರರ೯೬ 
ಮಂಡಲ-೯ ॥ ಅನುವಾಕ-೫ ॥ ಸೂಕ್ತ-೯೬॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ-೬, ೭,೮, ೯, ೧೦ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಸಂಖ್ಯೇ೨೪ ॥ 
1 ಜುಷಿಃ_ ಪ್ರತರ್ದನೋ ದೈನೋದಾಸಿಃ ॥ 


| ದೇನತಾ. ಪವಮಾನ ಸೋನುಃ ॥ 
|| ಛಂದೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | 
ಪ್ರ ಸೇನಾನೀಃ ಶೂರೋ ಅಗ್ರೇ ರಥಾನಾಂ ಗವ್ಯನ್ನೇತಿ ಹರ್ಷತೇ ಅಸ್ಯ 
| 
ಸೇನಾ | 
| | | | 
ಭದ್ರಾನ್ಮೃಣ್ವನ್ನಿಂದ್ರಹನಾನ್ರಖಿಭ್ಯ ಆ ಸೋಮೋ ವಸ್ತ್ರಾ ರಭಸಾನಿ ದತ್ತೀ॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ | 


| | 
ಪ್ರ | ಸೇನಾನೀಃ ! ಶೂರಃ | ಅಗ್ರೇ | ರಥಾನಾಂ | ಗವೈನ್‌ | ಏತಿ! ಹರ್ಷತೇ। ಅಸ್ಯ | ಸೇನಾ | 


| | | | 
ಭದ್ರಾನ್‌ ! ಕೃಣ್ಣನ್‌ | ಇಂದ್ರೇಹವಾನ್‌ | ಸಖೀಭ್ಯೆಃ | ಆ! ಸೋಮಃ | ನಸ್ತ್ರಾ । ರಭಸಾನಿ | ದತ್ತೇ |೧|! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಸೇನಾನೀ। ಸೇನಾನಾಮಗ್ರ ಉಪನೇತಾ ಶೂರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಾಧಕಃ ಸೋನೋ ಗವ್ಯಇೃತ್ರೊಣಾಂ 
ಗಾ ಇಚ್ಛನ್‌ | ಯದ್ದಾ | ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಪಶ್ಚಾದಿಕಮಿಚ್ಛನ್‌ | ರಥಾನಾಮಗ್ರೇ ರಥಾನಾಂ ಪುರತಃ 
ಪ್ರೈತಿ। ಪ್ರಕರ್ನ್ಸೇಣ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಗಚ್ಛೆತಿ। ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೇನಾ ಚೆ ಹರ್ಷತೇ! ಹೃಷ್ಯತಿ॥ 
ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ || #0 ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೇಭ್ಯೋ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರಹನಾಂಸ್ಟೈಃ 
ಕೃತಾನೀಂದ್ರಸ್ಕಾಹ್ವಾನಾನಿ ಭದ್ರಾನ್ಯಲ್ಯಾ ಣಾನಿ ಯೆಥಾರ್ಥಾನಿ ಕೃಣ್ಣನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ | ಆಹೂತೋ ಹೀಂದ್ರಃ 
ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾ ಕಾಮಾನ್ರಯಚ್ಛ ತೀತಿ ರಭಸಾನೀಂದ್ರಸ್ಯ ವೇಗೇನಾಗಮನೇ ನಿಮಿತ್ತಾನಿ ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಾ- 
ಚ್ಛಾದಕಾನಿ ಸಯೆಃಪ್ರಭೃ ತೀನ್ಯಾ ಶ್ರಯೆಣಾನ್ಯಾ ದಶ್ತೇ | ಅಗೃಹ್ನಾತಿ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೇನಾನೀ8-- ಸೇನಾಧಿಸನನೂ | ಶೂರಃ ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ | ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವನು | 
ಗವ್ಯನ್‌-- ಶತ್ರುಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ | ರಥಾನಾಂ ಅಗ್ರೇ--ರಧಗಳ ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ಏತಿ- 
ಆತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಕ ಸೇನಾ--ಅವನ ಸೇನೆಯು | ಹರ್ಷತೇ--ಉತ್ಸುಹದಿಂದ ಹರ್ಷವುಳ್ಳ 
ದ್ಹಾಗುತ್ತದೆ 1 ಸೆಖಿಭ್ಯ8--ಮಿತ್ರರೂಪರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ] ಇಂದ್ರಹವಾನ್‌ - ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಪ್ರಾರ್ಧನಾಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಭಧ್ರಾನ್‌-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ | ಕೈಣ್ಣನ್‌ ...ಮಾಡುತ್ತ | 
ರಭಸಾನಿ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ವಸ್ತ್ರಾ--ಕ್ಷೀರಾದಿ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು | ಆ ದತ್ತೇ-- 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಸೇನಾಧಿಸತಿಯೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಶತ್ರುಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ರಥಗಳ 
ಅಗ್ರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಸೇನೆಯು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಹರ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಮಿತ್ರರೂಪರಾದ 
ಯಜಮಾರರಿಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವುಳ್ಳ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ 
ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ) 


English Translation. 


The leader of the host, a hero, advances in front of the chariots intent 


on seizing the cattle (of the enemy) ; his army exults : making their oblations 
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to Indra prosperous for the friendly (worshippers), Soma assumes the hastily 


made robes (of curds and milk). 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಮಸ್ಯ ಹರಿಂ ಹರಯೋ ಮೃಜಂತ್ಯತ್ವಹಯ್ಯೆರನಿತಿತಂ ನನೋಭಿಃ | 


| | | y | | 
ಆ ತಿಸ್ಮತಿ ರಥಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖಾ ನಿದ್ವಾ ಏನಾ ಸುಮತಿಂ ಯಾತೃಚ್ಛ !೨॥ 


(| ಪದಪಾರ। || 


| | | 
ಆ | ತಿಷ್ಠತಿ | ರಥಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸಖಾ | ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಏನ | ಸು5ಮತಿಂ! ಯಾತಿ! ಅಚ್ಛ |೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ಹರಯೆಃ ಹರಂತ್ಯಭಿಷುಣ್ಣ್ವಂತಿ ಸೋಮಮಿತ್ಯೃತ್ಚಿಜೋ$ಂಗುಲಯೋ ವಾ ಹರಿಂ ಹರಿತವರ್ಣ- 
ಮಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಕಾರಣಮಂಶುಂ ಸಂ ಮೃಜಂತಿ | ಸಮ್ಯಗಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ | ತತಃ ಸೋಮೋ ನನೋಭಿ- 
ರ್ನಾಮಯಿತೃಭಿರಶ್ವ್ಚಹಯೈರ್ವ್ಯಾಪ್ಮೈರಪ್ಯನಿಶಿತಮಸಂಸ್ಕೃತಮಯುಕ್ತೆಮನನುಗತೆಂ ರಥಂ ರಮಣಸಾಧೆ- 
ನಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ದಶಾಪವಿತ್ರಮಾ ತಿಷೃತಿ | ಆಸೀದತಿ | ಅನಂತೆರಮಿಂದ್ರೆಸ್ಕ ಸಖಾ ಸಖಿಭೂತೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಸೋಮ ಏನೈತೇನ ರಥೇನ ಪನಿತ್ರೇಣ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಕಂ ಸ್ತೋತಾರಮಚ್ಚ ಯಾತಿ | 
ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ | ತಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ತೇನ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಮಭಿಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹರಯೆಃ-ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು! ಹರಿಂ ಅಸ್ಯ-- ಸಚ್ಚೆವರ್ಣದ ಸೋಮನನ್ನು | ಸಂ ಮೃಜಂತಿ-- 
ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ (ಅನಂತರ) | ನನೋಭಿಃ- ವಿಧೇಯವಾಗಿರುವುವೂ | ಅಶ್ವ್ಚಹಯ್ಯೈಃ.-- ವ್ಯಾಪಕವೂ ಆದ ಅಶ್ವ 
ಗಳಿಂದ | ಅನಿಶಿತಂ--ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡದೇ ಇದ್ದರೂ | ರಥಂ-- ಹರ್ಷಸಾಧಕವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಆ ತಿಷ್ಕತಿ- 
ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ | ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಸಖಾ--ಮಿತ್ರನೂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ 
ಸೋಮನು | ಏನಾ-- ಈ ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ | ಸುಮತಿಂ ಅಚ್ಛೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ | ಯಾತಿ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ 

|| ಭಾವಾರ್ಥ !। 

ಬುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪಚ್ಚೆವರ್ಣದ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ, ವಿಧೇಯವೂ, ವ್ಯಾಪಕವೂ ಆದ 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡದೇ ಇದ್ದರೂ, ರ್ಷಸಾಧಕವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಈ ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ 


ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


The priests express his green-tinted (Juice); he mounts the chariot 
unyoked by the horse-driving salutions ; the wise Soma the friend of Indra 


goes to mcet the worshipper. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 


| | | | | 
ಸನೋ ದೇವ ದೇವತಾತೇ ಪನಸ್ವ ಮಹೇ ಸೋಮ ಪ್ಸರಸ ಇಂದ್ರಪಾನಃ। 


| 
ಕೃಣ್ವನ್ನಪೋ ವರ್ಷಯನ್ನಾ 'ಮುತೇಮಾಮ:ರೋರಾ ನೋ ವರಿವಸ್ಕಾ 
ಪುನಾನಃ |4| 


| ಪದೆಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಸಃ। ನ8| ದೇವ | ದೇವ$ತಾಶೇ | ಪವಸ್ತ | ಮಹೇ | ಸೋಮ | ಪ್ಲರಸೇ | ಇಂದ್ರೆ€ಸಾನಃ | 


| 
ಕೃಣ್ವನ್‌ | ಅಸಃ | ವರ್ಷಯನ" | ದ್ಯಾಂ | ಉತ |! ಇಮಾಂ | ಉರೋಃ | ಆ | ನಃ | ವರಿವಸ್ಯೆ 
ಪುನಾನಃ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ಹೇ ಸೋಮ ಸ ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರಸಾನ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಾತೆನ್ಮಸ್ತೃಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ವಭೂತೇ ದೇವಶಾಶೇ ದೇನೈಸ್ತತೇ ನಿತತೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಪಸೈರಸೇ ಭಕಸ್ಷಣಾ- 
ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪಾನಾಯ ಪವಸ್ವ | ಗ್ರಹಾದಿಷು ಕ್ಷರ! ಕಿಂಚಾಪೆ ಉದಕಾನಿ ಕೃಣ್ವನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಉತಾಪಿ 
ಚೆ ದ್ಯಾಮಿಮಾಂ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ವರ್ಷಯನ್‌ | ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯರೂಪೇಣ ತರ್ಸಯತಿ ದ್ಯುಲೋಕ- 
ಮಗ್ಗಿರೂಪೇಣೇತಿ | ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ನಂತ್ಯಗ್ನಯಃ | ಯ. ೧-೧೬೪-೫೧ | ಇತಿ 
ಶ್ರವಣಾತ್‌ | ಉಕೋರ್ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾದಂತರಿಕ್ಷೂದಾಗಚ್ಛಂಸ್ತ್ಯೃಂ ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್ನೋ$ಸ್ಮಾ- 
ನ್ವರಿವಸ್ಯ | ಧನಾದಿಪ್ರದಾನೇನ ಪರಿಚರೇತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ದೇವ- ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ | ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಇಂದ್ರಪಾನಃ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯನಾದ | ಸ8--ನೀನು |! ನಃ ನಮ್ಮ ದೇವತಾತೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | 
ಪ್ಸರಸೇ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 1  ಪವಸ್ಟ--ಪ್ರವಹಿಸು| ಅಸೆ8-ಉದಕಗಳನ್ನು | ಕೃಣ್ಣನ್‌-. 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಲೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ದ್ಯಾಂ-ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಇಮಾಂ--ಈ ಲೋಕವನ್ನೂ | 
ವರ್ಷಯನ್‌--ವೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ತೊಯ್ಯಿಸುತ್ತಲೂ ಉರೋಃ--ವಿಶ್ವೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಆ. 
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ದಯಮಾಡು | ಪುನಾನಃ - ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ |. ನ&--ನನ್ಮುನ್ನು | ಪರಿವಸ್ಯ--ಧನಾದಿದಾನಗಳಿಂದ 
ಉಸಚರಿಸು, 
| ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಮಹತ್ತಾದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ಉದಕಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಲೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ, ಈ 
ಲೋಕವನ್ನೂ ವೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ತೊಯ್ಯಿಸುತ್ತಲೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ದಯಮಾಡು, ಇಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಾದಿ ದಾನಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸು. 


English Translation. 


Divine Soma, who are the beverage of Indra, flow at our sacrifice for 
(his) abundant food ; sending water, causing rain to fall upon heaven and 
upon this earth, (come) from the wide (firmament, and) being purified bestow 
upon us wealth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| [ | | 
ಅಜೀತಯೇ*ಹತಯೇ ಸನಸ್ವ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಸರ್ವತಾತಯೇ ಬೃಹತೇ | 


| | | | 
ತದುಶಂತಿ ವಿಶ್ವ ಇಮೇ ಸಖಾಯಸ್ತದಹಂ ನಶ್ಮಿ ಸವಮಾನ ಸೋಮ |೪| 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಅಜೇತೆಯೇ | ಆಹತಯೇ | ಸವಸ್ವ ಸ್ವಸ್ತೆಯೇ | ಸರ್ವ5ತಾಶಯೇ | ಬೃಹತೇ | 


| 
ತತ್‌ | ಉಶಂತಿ | ನಿಶ್ಚೇ ! ಇನೇ | ಸುತರ! ಅಹಂ | ನಕ್ಕಿ ! ಸವಮಾನ | ಸೋಮ ॥೪॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಅಜೀತೆಯೇ ಯಥಾ ವಯಂ ಶತ್ರುಭಿರಜಿತಾ ಭನೇಮ ತಥಾ ತೇಷಾಮಜಯಾಯ 
ಅಹತಯೇ ಯಥಾ ತೈರಹತಾಃ ಸ್ಯಾಮ ತಸ್ಯೈ ಚೆ ಅತೆ ಏವ ಸ್ವಸ್ತಯೇ$ನಿನಾಶಾಯ ಕಂಚ ಬೃಹತೇ 
ಸರ್ವತಾಶಯೇ ಸರ್ನೈರಿಂದ್ರಾದಿಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಾಯ ಯಜ್ಞಾಯ ಏತದರ್ಥಂ ಪವಸ್ವ । 
ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛ |! ಸನಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ ! ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವ ಇಮೇ ಮದೀಯಾಃ ಸಖಾಯಃ ಸ್ತೋತಾ- 
ಸ್ವತ್ತೈದೀಯೆಂ ರಕ್ಷಣಮುಶಂತಿ | ಕಾಮಯಂತೇ | ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ತದ್ರಶ್ಷಣಮಹಮಸಿ ವಶ್ಮಿ 


ನ ಎದಿ 


ಕೌಮಯೇ ॥ 
X XVI 45 
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|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [| 


(ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) | ಅಜೀತೆಯೇ- ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಜಯಿಸದೇ ಇರುವುದಕ್ಕೂ ಅಹತಯೇ.-- 
ಹಿಂಸುರಹಿತರಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ-- ಕಲ್ಯಾಣಸಂಪಾದನೆಗೂ ನೆರವೇರುವ | ಬೃಹತೇ--ಮಹತ್ತಾದ 
ಸರ್ವತಾತಯೇ--ಯಜ್ವ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪೆವಸ್ಪ--ಪ್ರನಹಿಸು 1 ಇಮೇ ವಿಶ್ವೇ ಸಖಾಯೆಃ- ನನ್ನ ಈ ಮಿತ್ರ 
ರೆಲ್ಲರೂ | ತತ್‌--ನಿನ್ಸಿಂದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು |  ಉಶಂತಿ--ಅಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸವಮಾನ-- ಸವಮಾನಸಂಜ್ಞಕ 
ನಾದ | ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ತತ್‌--ಅದೇ ರಕ್ಷಣನನ್ನು 1 ಅಹಂ-- ನಾನೂ | ವಕಶ್ಶಿ-- 
ಅಸೇಶ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಜಯಿಸದೇ ಇರುವುದಕ್ಕೂ, ನಾವು ಹಿಂಸೆಯಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವುದಕ್ಕೂ, ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಸಂಪಾದನೆಗೂ ನೆರವೇರುವ ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು ನನ್ನ ಈ ಮಿತ್ರ 
ರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಪವಮಾನಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಎಲ್ವೆ ನೋಮುನೇ, ಆದೇ ರಕ್ಷಣವನ್ನು 
ನಾನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುಕ್ತೇನೆ. 

English Translation. 

Flow for our immunity from defeat and slaughter, flow for our welfare. 
for the great sacrifice for all the gods ; all these my friends desire this ; this 1 
desire, O Soma Pavamana. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | _ 
ಸೋಮಃ ಪವತೇ ಜನಿತಾ ಮತೀನಾಂ ಜನಿತಾ ದಿವೋ ಜನಿತಾ ಪಥಿವ್ಯಾಃ | 

| [ | 
ಜನಿತಾಗ್ಹೇರ್ಜನಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜನಿತೇಂದ್ರಸ್ಯ ಜನಿತೋತ ವಿಷ್ಣೋಃ 1೫ 


| ಪದಹಾವ॥ಃ ॥ 


| 
ಸೋಮ |! ಹವತೇ | ಜನಿತಾ |! ಮತೀನಾಂ ! ಜನಿತಾ | ದಿವಃ | ಜನಿತಾ | ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ ! 


[ | 
ಜನಿತಾ | ಅಗ್ನೇ | ಜನಿತಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ! ಜನಿತಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಜನಿತಾ | ಉತ | ನಿಷ್ಸೋಃ | ೫ I 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಸೋನೋ ಭಿಷೂಯಮಾಣಃ ಪೆವತೇ | ಪಾತ್ರೇಷು ಕ್ಷರತಿ | ಕೀದೈಶಃ! ಮತೀನಾಂ ಬುದ್ಧೀನಾಂ 
ಯೆದ್ಬಾ ಮನನೀಯಾನಾಂ ಸ್ತುಶೀನಾಂ ಜನಿತಾ ಜನಯಿತಾ || ಜನಿತಾ ಮಂತ್ರೇ | ಪಾ. ೬-೪-೫೩1 ಇತಿ 
ನಿಪಾತನಾಣ್ಣಿ ಲೋಪಃ ! ಕಿಂಚ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಜನಿತಾ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಯಿತಾ ತಥಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
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ಜನಯಿತಾ ಅಗ್ನೇರ್ಜನಯಿತಾ ಪ್ರಕಾಶಯಿತಾ ಸೊರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಜನಿತಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಜನಿತಾ ಪಾನೇನ ಮದಸ್ಯ ಜನಯಿತಾ ಉತಾಸಿ ಚೆ ವಿಷ್ಣೋರ್ನ್ಯಾಪಕಸ್ಯ ಜನಿತಾ ಜನೆಯಿತಾ! ಏತತ್ಸರ್ವಂ 
ಸೋನೇ$ೇಭಿಷೂಯಮಾಣೇ ಭವತೀತಿ ಸೋಮೋ ಹಿ ದೇವಾನಾಷ್ಯಾಯಯತೀಶಿ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಮತೀನಾಂ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ | ಜನಿತಾ-ಉತ್ಸಾದಕನೂ | ದಿವ8-- ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಜನಿತಾ-- 
ಉತ್ಸಾದಕನೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸೃಧ್ವಿಗೆ | ಜನಿತಾ- ಉತ್ಸಾದಕನೂ | ಅಗ್ಬೇ8- ಅಗ್ನಿಯ | ಜನಿತಾ- 
ಪ್ರಕಾಶಕನೂ | ಸೊರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ಜನಿಶಾ--ಪ್ರೇರಕನೂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ। ಜನಿತಾ- 
ಉತ್ಸಾದಕನೂ | ಉಶ--ಮತ್ತು | ವಿಸ್ನೋಃ--ವಿಸ್ಣುವಿನ | ಜನಿತಾ--ಉತ್ಸಾದಕನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ- 
ಸೋಮನು | ಪವಶೇ.- _ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸ್ತುತಿಗೆ ನಿವಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಕನೂ, ಸೂರ್ಯನ 

FD 


ಛೆ 
ಲ್ಲ 
ಪ್ರೇರಕನೂ, ಇಂದ್ರ ವ.ತ್ತು ನಿಷ ಆದ ಸೋಮನು ಪ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The Soma flows the generator of praises, the generator of heaven, the 
generator of the earth, the generator of Agni, the generator of the sun, the 


generator of Indra and the generator of Vishnu. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಪದನೀಃ ಕವೀನಾಮೃಷಿರ್ನಿಪ್ರಾಣಾಂ ಮಹಿಷೋ 


| 
ಮೃಗಾಣಾಂ | 
| | | | | 
ಶ್ಯೇನೋ ಗೃಧ್ರಾಣಾಂ ಸ್ವಧಿತಿರ್ನನಾನಾಂ ಸೋಮಃ ಪನಿತ್ರಮತ್ಯೇತಿ 


ರೇಭನ್‌ ೬! 


|| ಪದಪಾಠೆಃ |! 


| | | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ | ದೇವಾನಾಂ | ಸದನಿೀ! ಕವೀನಾಂ | ಬೆಹಿಃ | ವಿಸ್ರಾಣಾಂ | ಮಹಿಷಃ | ಮೃಗಾಣಾಂ | 


| | | | 
ಶ್ಯೇನಃ | ಗೃಧ್ರಾಣಾಂ | ಸ್ಟೇಧಿತಿಃ | ವನಾನಾಂ | ಸ | ಪವಿತ್ರಂ | ಅತಿ | ಏತಿ | ಕೀಚ್ಛೆನ್‌ || ೬ || 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದೇವಸುವಾಂ ಹವಿಃಷು ಸೋಮಸ್ಯ ವನಸ್ಪತೇರ್ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಮಿತಿ ಯಾಜ | ಸೂತ ಶ್ರ್ಯತೇ 
ಚ ತ್ವಂ ಚೆ ಸೋಮ ನೋ ನಶೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಪದನೀಃ ಕವೀನಾಂ | ಆ. ೪-೧೧ | ಇತಿ || 


ಸೋಮ ಏವಂರೂಪೋ ಭವತಿ | ದೇವಾನಾಂ ಸ್ರೋತ್ರಕಾರಿಣಾಮೃತ್ತಿಜಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಖ್ಯ- 
ರ್ಶ್ಶಿಕ್ಸ್ಯಾನೀಯೋ ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ | ದೇವಾನಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಾಜಾ 
ಭವತಿ | ತಫಾ ಕವೀನಾಂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಾನಾಂ ಸದನೀಃ | ಸ್ಟಲಂತಿ ಪೆದಾನಿ ಸಾಧುಶ್ಶೇನ ಯೋ ಯೋಜ- 
ಯತಿ ಸೆ ಸದವೀ8 || ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸ್ಟಿತ್ಯೇತಸ್ಮಾತ್ಮ್ವಿನಿ ರೂಪಂ || ತಥಾ ನಿಸ್ರಾಣಾಂ ಮೇಧಾನಿನಾಂ ಮಧ್ಯ 
ಯಸಷಿರ್ಭವತಿ ! ಯಃ ಸರೋಕ್ಷಂ'ಪಶೃತಿ ಸ ಯಷಿಃ ಯಷಿರ್ದರ್ಶನಾತ್‌ | ನಿ. ೨.೧೧ | ಇತಿ | ಮೃಗಾಣಾಂ. 
ಮಹಿಸೋ ಭವತಿ | ಮಹಿಷಾಖ್ಯೋ ಬಲನಾನ್ರಾಜಾ ಭವತಿ! ತಥಾ ಗೃದ್ರಾಣಾಂ ಸಕ್ಷಿನಿಶೇಷಾಣಾಂ 
ಶೈೇನಃ ಶಂಸನೀಯಃ ಪಕ್ಷಿರಾಜೋ ಭವತಿ! ವನಾನಾಂ! ವನತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಹಿಂಸಕಾನಾಂ 
ಛೇದಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ವಧಿತಿರೇತನ್ನಾಮಳಕಕ್ಲೇದಕೋತಸಿ | ಏಿನಂಪ್ರಭಾವಃ ಸೋಮೋ ರೇಭಣಯ್ಕಬ್ದಾ- 
ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಪವಿಶ್ರಮೂರ್ಣಾಸ್ತುಕೇನ ಕೃತಮತ್ಯೇತಿ ! ಅತಿಗಚ್ಛತಿ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ! ಬ್ರಹ್ಮಾ-- ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸನೂ! ಕೆನೀನಾಂ- ಕವಿಗಳಿಗೆ | ಪದವಿ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಕಕನೂ। ವಿಪ್ರಾಣಾಂ--ಮೇಧಾವಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ | ಯಷಿಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಅತೀಂದ್ರಿಯಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವನೂ | ಮೃಗಾಣಾಂ--ಮೃಗಗಳಲ್ಲಿ! ಮಹಿಷಃ--ಮಹಿಸರೂನನಾದ ರಾಜನೂ | ಗೃಧ್ರಾಣಾಂ-- 
ಗೃಥ್ರೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ | ಶ್ಯೇನ ಕ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯೂ | ವನಾನಾಂ--ಹಿಂಸಕರ ನಡುವೆ | ಸ್ಪಧಿತಿಃ--ಸ್ವಧಿತಿ 
ಸಂಜ ಕನಾದ ಭೇದಕನೂ ಆದ |! ಸೋಮಃ ಸೋನದೇವನು | ರೇಭನ್‌-ಶಬ್ಲುಮಾಡುತ್ತ | ಹನವಿತ್ರೆಂ-- 
ದಶಾಸವಿತ್ರವನ್ನು | ಅತ್ಯೇತಿ--ದಾಟಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ, 


! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸನೂ, ಕವಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಮೇಧಾವಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅತಿೀಂದ್ರಿ ಯಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಮೃಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಷರೂಪನಾದ ರಾಜನೂ, ಗೃಥ್ರೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯೂ, ಹಿಂಸಕರ ನಡುವೆ ಸ್ವಧಿತಿಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಛೇದಕನೂ (ಕತ್ತಿಯೂ) ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಶಬ್ದ 


ಮಾಡುತ್ತ ದಶಾಸನಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The Brahma of the gods, the guide of the sages, the rishi of the pious, 
the buffalo of wild animals, the falcon of the vultures, the hatchet of deadly 


weapons, the Soma passes through the filter with a roar. 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ದೇವಸುವ ಎಂಬ ಎಂಟು ಹೆಣೀಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವನಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತ್ವಂ ಚೆ ಸೋಮ ನೋ ವಶೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇನಾನಾಂ ಸದವೀಃ ಕವೀನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವನ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅನೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ-ಸ್ತೋತ್ರಕಾರಿಣಾಮೃತ್ಚಿಜಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಖ್ಯರ್ತಿಕ್ಸಾನೀಯೋ ಭವತಿ | ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಯ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ಗಾತೃ ಮೊದಲಾದ ೬ನೇಕಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಇರುವರು. ಇವರೆಲ್ಲಾ ತಮಗೆ ನಿರ್ದಿ 
ಪ್ಪ ವಾದ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು ಅವರು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅವರಿಗೆ ಸರಿಜ್ಞಾನ 
ವಿರುವುದು. ಇತರರ.ಕೆಲಸಗಳ ಪರಿಚಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಹೋತೃವು ಖಯಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವನು, ಅನಂತರ ಅವರ್ಮಗುಣಗಾನಮಾಡಿ ಅವರಿಗೆ ಆಹುತ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು ; ಇದೇ ಇವನ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯವು. ಅಧ್ವರ್ಯವು ಯಾವ 
ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಾವಯಾವ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು ಮತ್ತು ಸೋಮಾಭಿಷವಣ, ಅಗ್ನಿಮಂಧನ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ್ಹಾಂಗಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಗ 
ವಹಿಸುವನು. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಅನೇಕವಿರುವವು. ಇದರಂತೆಯೇ ಉದ್ಗಾತೃವು ಸಾಮ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವನು ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಅವರವರು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು ಅನೇಕ 
ವಾಗಿರುವವು. ಆದರೆ ಹೋತೃವು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವಾಗಲೀ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಹೋತೃವಾಗಲೀ ಮಾಡುವಂತಿಲ್ಲ. ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಯಜುರ್ವೇದ 
ವನ್ನೂ, ಉದ್ಗಾತೃವು ಸಕಮವೇದವನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಾಂಗಗಳಿಲ್ಲನನ್ನೂ, ಇತರ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನೂ, ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಚಿನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದವನಾಗಿರಬೇಕು ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವರೇ, ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪ 
ಗಳನ್ನು ಲೋಪದೋಷಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವರೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯು 
ಬ್ರ ಹ್ಮನದಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಲೋಪದೋಷಗಳು ಸಂಭವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸಿ ಆ 
ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಕರ್ತವ್ಯವು ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಯತ್ವಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದೂ ಅಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸೋಮನು ಸರಿಸಮಾನನೆಂದೂ 
ಸೋಮನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಇದರಂತೆಯೇ ಸೋಮದೇವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
'ಇತರ ಉಪಮಾನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಜುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ 


ಪದವೀಃ ಕನೀನಾಂ--ಕವೀನಾಂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಾನಾಂ | ಸ್ಪಲಂತಿ ಪದಾನಿ ಸಾಧುತ್ತೇನ ಯೋ 
ಯೋಜಯತಿ ಸ ಪದವೀಃ | ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ 


710 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೫. ಸೂ, ೯೬ 
ಗುಣಾದಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆಯಿಂದ ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಸಠಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಇದವನು. ಇಂತಹ ಸಪ್ರುರುಷನನ್ನು ಸೋಮದೇವನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಯಹಸಿಃಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಪುರುಷರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಖುಹಿಯು ಹೇಗೆ 
ಕ್ರೀಷ್ಟನೋ ಹಾಗೆ ಸೋಮದೇವನು ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಖಷಿಯೆಂದಕೆ-ಯಃ ಪರೋಕ್ಷಂ 
ಪಶ್ಯತಿ ಸ ಯಹಿ1|। ಯಸಿರ್ದರ್ಶನಾತ್‌ (ನಿ. ೨ ೧೧) ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರು ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗಿರುವ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನೂ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಮಾತ್ರ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು. ಆದರೆ ಖುಹಿಯು ತನ್ನೆ ದುರಿಗಿಲ್ಲದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ಭೂತಭನಿಷ್ಯತ್ಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಅಧವಾ ನಡೆಯುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅರಿಯಬಲ್ಲನು, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಯಷಿಯು 
ಇತರ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಮನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತಹ ಯಸಿಯ ಉ ನಮಾನದಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಮಹಿಸೋ ಮೃಗಾಣಾಂ--ಮಹಿಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳರುವವು. ಮಹಿಷನೆಂದರೆ ಕಾಡುಕೋಣವು. 
ಮೃಗಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಕಾಡುಕೋಣವು ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಮುನ್ನು ಗ್ಗುವುದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 
ಅದ್ದರಿಂದ ನ್ಫುಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಷಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವಿದೆ ಅಥವಾ ಮಹಿಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವುಳ್ಳ ನನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ (ಮಹಿಸಃ- 
ಮಹಾನ್‌) ಎಂಬರ್ಧವಿರುವುದರಿಂದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ರಾಜನಂತೆ ಸೋಮನು ಬಲಪ್ರದನೂ, 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆಗಿರುವನು 

ಶ್ಯೇನೋ ಗೃಧ್ರಾಣಾಂ--ಗೃಧ್ರವೆಂಬ (ಹದ್ದು ಮೊದಲಾದ ಬಲವಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳು) ಪಕ್ಷಿನಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ಯೀನಸಕ್ಷಿಯಂತೆ ಇರುವವನು. ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗಿ 
ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು, ಆದ್ದರಿಂದ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯು ಪಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಶ್ರೇಷ್ಟವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸೋಮದೇವನು ಅಂತಹ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಸಿಗೆ ಸಮಾನನು. 


ಸ್ಪಧಿತಿರ್ವನಾನಾಂ-- ವನತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಭೇದಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸೃಧಿತಿಃ 
ಏಿತನ್ನಾಮಕಶ್ಸೇದಕೊತಸಿ | ಸ್ವಧಿತಿಃ ಎಂದರೆ ಕತ್ತರಿಸುವ ಆಯುಭವು. ಇದನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಶುಗಳನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಿತಿಯೆಂಬ ಕತ್ತಿಯು 
ಹೇಗೆ ಶ್ರೇಸ್ಟವೋ ಹಂಗೆ ಸೋಮನು ಇತರ ವಸ್ತುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಇಂತಹ ಶ್ರೀಷ್ಠನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ 
ಸೋಮನು ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಹರಿದುಹೋಗಿ ಶೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಟ್ಟರುವ ದಶಾಸವಿತ್ರನೆಂಬ ಪಾತ್ರೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸ್ರಾನೀವಿಸದ್ವಾಚ ಊರ್ನಿಂ ನ ಸಿಂಧುರ್ಗಿರಃ ಸೋಮಃ ಸನನಾನೋ 
ಮನೀಷಾಃ 


| 
ಅಂತಃ ಸಶಿ ಕೈನ್ವೃ ಜನೇಮಾನರಾಣ್ಯಾ ತಿಷ್ಠ ತಿ ವೃಷಭೋ ಗೋಷು ಜಾನನ್‌ ॥| 
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| ಪದಪಾರೆಃ | 


| | | 
ಪ್ರ | ಅನೀವಿಸತ್‌ | ವಾಚಃ । ಊರ್ನಿಂ! ನ! ಸಿಂಧುಃ! ಗಿರಃ! ಸೋಮಃ! ಸವಮಾನಃ | ಮನೀಷಾಃ | 


| | 
ಅಂತರಿತಿ ಪಶ್ಯನ್‌ ವೃಜಸಾ | ಇವಾ | A | ಆ | ತಿಷ್ಕತಿ| ವೃಷಭಃ | ಸಷ ಜಾನನ್‌! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !! 


ಸನಮಾನಃ ಸೋಮೋ ಮನೀಷಾ ಮನಸ ಈಶಿತಾ ಹೃದಯಂಗಮಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿ ಪ್ರಾನೀವಿ- 
ಪತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ನೇಸಯತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ ! ಕಥಮಿವ | ಸಿಂಧುಃ ಸ್ಕೆಂದಮಾನಾ ನದೀವ ವಾಚಃ 
ಶಬ್ದಸ್ಕೋರ್ನಿಂ ನ ಸಂಘಂ ಯಥಾ ಪ್ರೇರಯತಿ | ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಮುದಕಾನಾಂ 
ನಾ ವರ್ಷಕಃ ಸೋನೋ$59ತರಂತರ್ಹಿತಂ ವಸ್ತುಜಾತಂ ಪಶ್ಯನ್ನವರಾಣಿ ದುರ್ಬಲೈರ್ವಾರಯಿತುಮಶ- 
ಕ್ಯಾನೀಮಾ ವೃಜನೇಮಾನಿ ಬಲಾನ್ಯಾ ತಿಷ್ಠತಿ! ಆಸೀದತಿ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ |! ಗೋಷು ಜಾನನ್‌ ಗವಾಂ 
ಜಾನಾನಃ ಸನ್‌ ಸೆರಬಲಾನಿ ಪ್ರವಿಶತಿ ॥! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಿಂಧು8-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯು | ವಾಚೆ8--ಶಬ್ದದ | ಊರ್ನಿಂ ನ--ತರಂಗಗಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸು 
ವಂತೆ | ಪೆನಮಾನಃ- ಸವಮಾನಸಂಜ್ಞಕನಾದ 1 ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವನು ಮನೀಷಾ8--ಹೃದ 
ಯಂಗಮವಾದ | ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರಾನೀನಿಪತ್‌-- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ! ವೃಷಭಃ - ಕಾನುವರ್ಷಕ 
ನಾದ ಸೋಮನು | ಅಂತಃ-- ಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು | ಪಶ್ಯನ್‌ ನೋಡುತ್ತಲೂ | ಗೋಷು 
ಗೋವುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು | ಜಾನನ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ |  ಅನರಾಣಿ-ದುರ್ಬಲರಿಂದ 
ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ | ಇಮಾ ವೃಜನಾ--ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ | ಆ ತಿಷ್ಮತಿ- ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯು ಶಬ್ದದ ತರಂಗಗಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುವಂತೆ ಸವಮಾನಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಸೋಮದೇವನು 
ಹೃದಯಂಗಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾಮ ವರ್ಷಕನಾದ ಸೋಮನು ಗೂಢೆವಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಲೂ, ಗೋವುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ ದುರ್ಬಲರಿಂದ ತಡೆಯ 
ಲಾಗದ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The purified Soma excites gratifying praises as a river (excites) the 
wave of sound ; the showerer (of benefits) beholding the hidden (treasure) 


presides over these irresistible powers, knowing about the cattle. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಿಂಧುಃ ಊರ್ಮಿಂ ನ ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಗಿರಃ ಪ್ರ ಅನೀನಿಪತ್‌... ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಯು 
ತನ್ನ ಪ್ರವಾಹವೇಗದಿಂದ ಅಲೆಗಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿ ಸಿ ಹೇಗೆ ಶಬ ಮಾಡುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಸನಮಾನ ಸೋನುನು ಸೋಮ 
ಪಾನಮಾಡಿವ ಖಯತ್ತಿಗ್ಗ ನರಲ್ಲಿ 1 0 ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನ 
ದಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಂಡ ಖತ್ತಿಗ್ಗನರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಸ ಮತ್ಸರಃ | ಪೃತ್ಸು ವನ್ನನ್ನವಾತಃ ಸಹಸ್ರರೇತಾ ಅಭಿ ವಾಜಮರ್ಷ | 


ಪ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪನನೂನೋ ಮನೀಸ್ಯಂ೧ ಶೋರೂರ್ನಿಮಾರಯ 


| 
ಗಾ ೧ಷ್ಮಣೃನ್‌ Ws | 


| ಸದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸಃ | ಮಕ್ಕರಃ | ಪೃತ್‌೯ಸು | ವನ್ನನ್‌ | ಅವಾಶಃ | ಸಹಸ್ರ*5ರೇತಾಃ | ಅಭಿ! ವಾಜಂ | ಅರ್ಷ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಯ! ಇಂದೋಇತಿ | ಪನಮಾನಃ | ಮನೀಷೀ | ಅಂಶೋಃ | ಊರ್ಮಿಂ | ಈರಯ | ಗಾಃ! 
ಇಷಣ್ಯನ್‌ ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಮತ್ಸರೋ ಮದಕರಃ ಸೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವನ್ನಇೃತ್ರ್ಪೂನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ಅತೆ ಏನಾನಾತೋ*- 
ನ್ಕೈರ್ಗಂತುಮಶಕ್ಕಃ ಸಹಸ್ರರೇತಾಃ ಸಹಸ್ರೋದಕೆಧಾರೋಸೇತಃ ಸ ಸೋನೋ ವಾಜಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ 
ಬಲಮಭ್ಯರ್ಷ |! ಅಭಿಗಚ್ಛ! ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಸನಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ಮನೀಷೀ 
ಪ್ರಾಜ್ಞಸ್ತೈಂ ಗಾ ಇಷಣ್ಯಣ್ಟಬ್ಬ್ಮಾಸ್ಟ್ರೇರಯನ್‌ ! ಯದ್ದಾ ! ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಸಾಧನಭೂತಾ 
ಗಾಃ ಪ್ರೇರಯನ್‌ |! ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಮಂಶೋರಭಿಸೂಯೆಮಾಣಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕೋರ್ಮಿಂ 
ಸಂಘಮಾರಯ | ಪ್ರೇರಯ [| 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) | ಮತ್ಸರ8--ಮದಕರನೂ | ಪೈತ್ಸು-_-ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ವನ್ನನ್‌--ಕತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಿ | ಅವಾತೆಃ--ತಾನು ಮಾತ್ರ ಅಹಿಂಸಿತನಾಗಿರುವವನೂ | ಸಹಸ್ರರೇತಾ&-- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಧಾರಾ 
ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಸಃ ಸ್ರ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನೀನು | ನಾಜಂ--ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು ಎದುರಿಸಿ | ಅಭ್ಯರ್ಷ-- 
ಮುನ್ನುಗ್ಗು! ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ | ಪನಮಾನಃ॥--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ನೀನು | ಮನೀಷೀ -- 
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ಪ್ರಾಜ್ಯ ನಾಗಿದ್ದು | ಗಾಃ ಇಷಣ್ಯನಿ-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಪಾತು ದ | ಊರ್ನುಂ-- ಸಂಘವನ್ನು | ಈರಯ-- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನೀನು ಮಾತ್ರ ಅಹಿಂಸಿತ 
ee ಅನೇಕ ವಿಧನಾದ ಧಾರಾರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಸ ಸ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ ಆದ ನೀನು ಶತ್ರುಬಲನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗು, ಎಲೈ ಸೆ ಸೋಮದೇವನ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ನೀನು ಪಾ ್ರಿಜ್ಞನಾಗಿದ್ದು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ, 
ಇಂದ್ರಾರ್ಧವಾಗಿ ಸೋಮರಸದ ಸಂಘವನ್ನು "ಪ್ರವಹಿಸ ಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translaton. 


(Soma) who are the exhilarator, harming (the foc) in battles, (yourself) 
unharmed, who have a thousand streams, rush against the ‘strength (of the 
cnemy) ; Indu, who arc being purified, the sage, uttering cries, urge on for 
Indra the wave of juice. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸ ಮತ್ಸರ ಸೃತ್ಪು ವನ್ಸನ್‌ ಅವಾತಃ--ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮನು ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ಆದರೆ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಸೋಮ 
ಪಾನಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಹರ್ಸವುಂಟಾಗಿ ಉತ್ಸಾಹವು ಇಮ್ಮಡಿಯಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ 
ಉತ್ಸಾಹಗೊಂಡ ಯುದ್ಧ ಭಟರು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನೀರಾವೇಶದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಅವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸು 
ವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಶತು ್ರುವಧಕ್ಕೆ ಸೋಮಪಾನನೇ ಕಾರಣವಾದ್ದರಿಂದ ಸೋಮನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವನೆಂದು ಖುಹಿಯು ಪ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಸಹಸ್ರರೇತಾ8--ಸಹಸ್ಪೋದಕಧಾರೋಸೇಕ:ಃ | ಸೋಮ ಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವಾಗ ಲಕೆಗಳಿಂದ ಸೋಮ ರಸವು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಿಂದ ಜಿನುಗಿ ಹೊರಸೂಸಿ ಬರುವುದು, ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸಹಸ್ರರೇತಾಃ ಸಹಸ್ರಧಾರಃ ಶತಧಾರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. ಸಹಸ್ರ, ಶಶ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಅನೇಕ ಎಂಬರ್ಥವು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| 
ಸರಿ ಪ್ರಿಯಃ ಕಲಶೇ ದೇನವಾತ ಇಂದ್ರಾ ಯ ಸೋಮೋ ರಣ್ಯೊ ¢ A 


| | 
ಸಹಸ್ತ್ರಧಾರಃ ಶತವಾಜ ಇಂದುರ್ನಾಜೀ ನ ಸಪ್ತಿಃ ಸಮೆನಾ ಜೆಗಾತಿ 1೯॥ 
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|| ತ್‌ದಪಾಠ; || 


| | | | | | 
ಸರಿ | ಪ್ರಿಯಃ | ಕಲಶೇ | ದೇವ5ವಾತಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸೋಮಃ | ರಣ್ಯಃ | ಮದಾಯ | 


| | 
ಸಹಸ್ರ೯ಧಾರಃ |! ಶತೇವಾಜಃ | ಇಂದು | ನಾಜೀ! ನ | ಸನ್ತಿಃ | ಸಮನಾ | ಜಿಗಾತಿ |೯| 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ಅತೆ ಏವ ದೇವನಾತೋ ಡೇವೈರಭಿಗತೋ ರಣ್ಯೋ ರನುಣೀಯೆಃ 
ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ ಕಲಶೇ ದ್ರೋಣಾಭಿಧಾನೇ ಪೆರಿ ಜಿಗಾತಿ! 
ಸರಿಗಚ್ಛತಿ ! ಕೀದೃಶಃ ! ಸಹಸ್ರಭಾರೋ ಬಹುನಿಧಧಾರೋಸಪೇತಃ ಶತೆನಾಜೋ ಬಹುಬಲ ಇಂದುಃ 
ಸಾತ್ರೇಷು ಕ್ಷರನ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನಾಜೀ ನ ಯಥಾ ವಾಜೀ ಬಲವಾನ್‌ ಸಪ್ತಿರಶ್ಚಃ ಸಮನಾ! 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ |! ಸಮ ಸ್ಪಮ ಅನೈಕ್ಷನ್ಯೇ |! ಸಮಂತಿ ಧೃಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ ಯೋದ್ದಾಕರೋತತ್ರೇತಿ! 
ತೆಸ್ಮಿನ್ನಂಗ್ರಾಮೇ ಯೆಥಾಶ್ಟೋ ಜಿಗಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ | ದೇವನಾತಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ | ರಣ್ಯ8- 
ರಮಣೀಯನೂ |! ಸಹಸ್ರಧಾರಃ8-- ಅನೇಕ ಧಾರಾರೂಪನೂ | ಶತವಾಜಃ- -ಬಹುವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | 
ಇಂದುಃ-- ಸ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು । ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ |! ಮದಾಯ-- 
ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ || ಸಮನಾ-ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ವಾಜೀ-- ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಸಸ್ತಿಃ ನ- ಅಶ್ವದಂತೆ | 
ಫೆಲಶೇ-ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಪೆರಿ ಜಿಗಾತಿ- ಸುತ್ತುವರಿಯುತ್ತಾನೆ. 

'| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ನನ, ರಮಣೀಯನೂ, ಅನೇಕಧಾರಾರೂನನೂ, 
ಬಹುವಿಧವ-ದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಅಶ್ವವು ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುವರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The pleasing delightful Soma approached by gods (proceeds) to the 
pitcher to exhilarate Indra ; Indu the thousand-streamed and vigorous proceeds 


lke a strong horse to battle. 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರಾಯೆ ಮದಾಯ ಸೋಮಃ ಕಲಶೇ ಪರಿ ಜಿಗಾತಿ - ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಅಥವಾ ಹರ್ನನಡಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಕಲಶಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು. ಸೋಮವನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು 


ಅ೭.ಅ.೪ ವೃ೭.] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 715 
ಹಿಂಡುವಾಗಲೂ, ಆ ರಸವನ್ನು ಪನಿತ್ರವೆಂಬ ಉಣ್ಣೆಯ ನಾರುಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದ ಪನಿತ್ರವೆಂಬ ಶೋಧನ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸುವಾಗಲೂ “ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು” ಎಂದು ಖುಹಿಗಳು ಸೋಮನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಅನೇಕಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳು ಅನೇಕರಿದ್ದರೂ ಸೋಮಪಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಸಕ್ತಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ೭ಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ರೂಢಿಯು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿರುವ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾವು ಈ ಭಾಗದ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 

ಸಮನಾ ನಾಜೀ ಸಪ್ತಿಃ ನ--ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಅಶ್ವವು ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದುಕಡೆ ಸುಮ್ಮನೆ 


ನಿಲ್ಲದೆ ವೇಗವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ರಧಿಕನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಸಂಚರಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಸೋಮರಸವು 
ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರ।ಃ | 
| | 
ಸಪೂರ್ವೋ ವಸುನಿಜ್ಞಾಯಮಾನೋ ಮೃಜಾನೋ ಅಪ್ಪು ದುದುಹಾನೋ 
| 
ಅದ್‌ | 
| | | | 
ಅಭಿಶಸ್ತಿಪಾ ಭುನನಸ್ಯ ರಾಜಾ ನಿದದ್ದಾತುಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಪೂಯಮಾನಃ॥೧೦॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಸಃ | ಪೂರ್ವ್ಯಃ | ವಸುತನವಿತ್‌ | ಜಾಯಮಾನಃ | ಮೃಜಾನಃ ! ಅಸ್‌$ಸು | ದುದುಹಾನಃ | ಅದ್ರಾ | 


್ಥ 
ಅಭಿಶಸ್ತಿಃಸಾಃ | ಭುಪನಸ್ಯ | ಭಟ | ನಿದತ್‌ | ಗಾತುಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ಸೂಯಮಾನಃ | ೧೦॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪುರಾಣೋ ಯೆದ್ವಾ ಪೂರ್ವೈಃ ಕೃತೋ ಭಿಷುತೋ ವಸುನಿದ್ಧನಾನಾಂ ಲಂಭಕೋ 
ಜಾಯಮಾನೋಇ*ಪ್ಸು ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯೇಷೂದಕೇಷು ಮೃಜಾನೋ ಮೃಜ್ಯಮಾನೋತ ದ್ರಾವಭಿಸವ- 
ಗ್ರಾವಣಿ ದುದುಹಾನೋ ದಮುಹ್ಯನಾನೋತಭಿಶಸ್ತಿಸಾಃ! ಅಭಿತಃ ಶಸ್ತಿರ್ಹಿಂಸಾ ಯೇಷಾಂ ತೇಃಭಿಶಸ್ತಯೆಃ 
ಶತ್ರವಃ ! ತೇಭ್ಯಃ ಪರಿರಕ್ಷಕೋ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತೆಜಾತಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸಾಮಾ ಏನಂನಿಧಃ ಸೆ ತಾದೃಶಃ 
ಸೋನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಕರ್ಮಾರ್ಥಂ ಪೊಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗಂ ಸಮಿಚೀನಂ ವಿದತ್‌ | 
ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಪೂರ್ವ್ಯ&- ಪುರಾತನನೂ | ವಸುವಿತ್‌-_- ಧನಪ್ರಾಪಕನೂ |  ಜಾಯಮಾನಃ- ಉತ್ಪನ್ನನಾಗು 

ವಾಗಲೇ! ಅಪ್ಪು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಮೃಜಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | ಅದ್ರೌ-- ಹಿಂಡುವ 
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ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ದುದುಹಾನಃ-- ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವವನೂ ಅಭಿಶಸ್ತಿಸಾ8 ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಭುವನಸ್ಯ--ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ | ರಾಜಾ. ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ | ಸಃ--ಸೋಮದೇನನು | 
ಬ್ರಹ್ಮಣೇ-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ । ಪೊಯಮಾನಃ.._ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಗಾತುಂ -ಉತ್ತಮನಾದ ಮಾರ್ಗ 


ವನ್ನು | ವಿದತ್‌- ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತಿಳಿಯಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


(| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರಾಶನನೂ, ಥನಪ್ರಾಸಕನೂ, ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಾಗಲೇ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನ್ಕೂ 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಸಕಲ 
ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಯಜ್ಜಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
The ancient (Soma) the finder of treasure as soon as generated, cleansed 
in the waters milkd on the stone, the defender against enemies, the sovereign 
of the world, purified for the sacrifice, shows (the worshipper) the right way. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೂರ್ವ್ಯ8--ಪುರಾತನನು, ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು, ಅಥವಾ ನಮಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನವ 
ರಾದ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನು ಹಿಂದಿನನರೂ ನಮ್ಮಂತೆಯೇ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ, 
ಸೋಮರಳವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ವಸುವಿತ್‌--ಧನಾನಾಂ ಲಂಭಕಃ | ಧನಪ್ರಾಪಕನು. ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ಅನರಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಸೋಮಪಾನವೇ 
ಕಾರಣವಾದ್ದರಿ.ದ ಸೋಮನು ಧನಪ್ರಾಸಕನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಜಾಯಮಾನಃ ಮೃಜಾನಃ ಅಪ್ಪು--ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ಎಂದರೆ ಲತೆಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗದ 


ಕೂಡಲೇ ವಸತೀವರೀ ಮೊದಲಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಧಿಸುವರು, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡುವಾಗ ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಸತೀವರೀ 


ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಶ.ದ್ಧಿಹೊಂದುವವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 

ದುದುಹಾನೋ ಅದ್ರೌ--ಅದ್ರಿ ಎಂದರೆ, ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು. ಇದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವಾ ಎಂದೂ 
ಹೆಸರು. ಹಸುವಿನಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ, ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಚ್ಚಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 

ಅಭಿಶಸ್ತಿಸಾಃ-- ಅಭಿತೆಃ ಶಸ್ತಿರ್ಹಿಂಸಾ ಯೇಷಾಂತೇಭಿಶಸ್ತ್ರಯೆಃ ಶತ್ರವಃ ತೇಭ್ಯಃ ಪರಿರಶ್ಷಕಃ। 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿ ಹಿಂಸಿಸುವವರಿಗೆ ಅಭಿಶಸ್ತಯಃ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ಹೆಸರು, ಇಂತಹ 
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ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುವನನಾದ್ದರಿಂವ ಸೋಮನಿಗೆ ಅಭಿಶಸ್ತಿಪಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶಕ್ತಿಯು ಇಮ್ಮಡಿಯಾಗಿ ಉತ್ಸಾಹವು ಹೆಚ್ಚಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸೋಮವು 
ಸಹಾಯಕವಾಗ.ವುದರಿಂದ ಸೋನುನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಪ್ರಕಾರಾಂತವಾಗಿ ಜ.ಹಿಯು 
ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 
ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ-ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮಾ | ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅಥವಾ 
ಓಷಧಿ ವನಸ್ಪತಿ ಮೊದಲಾದ ಸಸ್ಯವರ್ಗಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ್ದರಿಂದ ಸೋಮನು ರಾಜಾ ಪ್ರಭು ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು. ಸೋಮ ಓಷಧೀನಾಂ | ಸೋಮೋ ವನಸ್ಸತೀನಾಂ (ಅಧಿಸತಿ!) ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು 
ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು. 4 
ಅದ್ರೌ--ಸೋಮರನವನ್ನು ಒಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಅಥವಾ ಅಂತಹ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜಮಾನರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಸಾಧನವೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಗ್ರಾವ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ 
ಇರತಕ್ಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೧ ಪುಟ 4-5 ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು ಅಧವಾ ಅದರ ಸಾಧನ ಎಂಬರ್ಥವು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೂ ಇತರ 
ರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಉತ ಸ್ಮ ತೇ ಸರುಷ್ಣ್ಯಾಮೂರ್ಣಾ ವಸತ ಶುಂದ್ಯವಃ | 


ಉತ ಸವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ || 
(ಯು ಸಂ. 9-೫೨-೯) 


ರಿ 
Nee 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಪುಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತವೆಂದೂ, 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮೇ ಮತೆಯಃ ಶಂ ಸುತಾಸಃ ಶುಷ್ಕ ಇಯರ್ತಿ ಸ್ರಭೃತೋ ಮೇ ಅದ್ರಿ» | 
ಆ ಶಾಸತೇ ಪ್ರತಿ ಹಯಣ್ಯಂತ್ಯುಕ್ಲೇಮಾ ಹರೀ ವಹತಸ್ತಾ ನೋ ಅಚ್ಚ | 
(ಹು ಸಂ ೧- ೬೫-೪) 
ಎಂಒ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಸ್ಟಕೋ ವಜ್ರಃ | ಶತ್ರುನಾಕಕಮವ ನಚ್ರಾ ಯಧವೆಂದೂ, 
ಇಂದ್ರಸ್ಯಾಂಗಿರಸಾಂ ಚೇಷ್ಟ್‌ ನಿದತ್ಸರವೂ ತನಯಾಯ ಧಾಸಿಂ | 


ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಭಿನದದ್ರಿಂ ನಿದದ್ಗಾಃ ಸಮುಸ್ರಿಯಾಭಿರ್ವಾವಶಂತ ನರಃ ॥| 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೨-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರನೆಂದೂ, 


ಪ್ರ ಯದ್ರಥೇಷು ಸೃಸತೀರಯುಗ್ಗ್ಯಂ ವಾಜೇ ಅದ್ರಿಂ ಮರುತೋ ರಂಹಯಂತಃ | 
ಉತಾರುಷಸ್ಯನಿ ಷ್ಯಂತಿ ಧಾರಾಶ್ಚರ್ಮೇವೋದಭಿವ್ರ್ಯುಂದಂತಿ ಭೂಮ | 


(ಖು. ಸಂ ೧-೮೫-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೇಘ ನೆಂದೂ, 


ಮಹಃ ಸ ರಾಯ ಏಷತೇ ಪತಿರ್ದನ್ನಿನ ಇನಸ್ಯ ವಸುನಃ ಸದ ಆ 


ಉಪ ಧ್ರಜಂತಮದ್ರಯೋ ನಿದನ್ಸಿತ್‌ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳೆ ಯಜಮಾನರಿಂದೂ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿವೆ. 
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ಆದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧ, ರಾಶ್ಚಸ್ಕ ಕಲ್ಲು, ಪರ್ವತ, ಮೇಘ ಇತ; ದ್ವರ್ಧಗಳಾಗುವುದಕ್ಕೆ 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಈರೀತಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ: 
" ಅದ್ರಿರಾದೃಣಾತ್ಕೇತೇನ | ಆಸಿ ನಾ ಅತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
(ಧಿ. ೪-೪) 

ಸೀಳು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಧ್ವ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ತಿನ್ನು ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅದ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಾಗಲೀ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಸೀಳುವುದರಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಅದ್ರಿ ಯೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಭಕ್ಷಕಃ sis ಎಂದು ೧-೧೬೧-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಆದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ 
ಮತ್ತು ಅತ್ತಾರಂ, ಅಸುರಂ, ಭಕ್ಷಕಂ ಸಣಿಂಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥಮೂಡಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆ ಸುನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ಯೆದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ಶ್ವಾದಾತಮದ್ರಿವಃ | 
ರಾಧಸ್ತನ್ನೋ ನಿದದ್ವಸ ಉಭಯಾಹಸ್ತ್ಯಾ ಭರ! 

(ಯ: ಸಂ. ೫.೩೯ ೧' 
`ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಜ್ರವನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುನ್ನಜೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ಮೂಲಧಾತುವು ಅಧವಾ ಧಾತುಗಳು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ₹ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಗಳಿಂದ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


ತ್ವಯಾಹಿ ನಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ ಪೂರ್ವೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ರುಃ ಪವಮಾನ 
ಧೀರಾಃ | 
ವನ್ಹನ್ನ ನಾತಃ ಪರಿಧೀರ ಸ ಪೋರ್ಣು ವೀರೇಭಿರಕ್ತಿ ರ್ಮಘವಾ ಭವಾ ನಃ | 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ತ್ವಯಾ [ಹಿ ನಃ! ಪಿತರಃ | ಸೋಮ ಪೂರ್ನೇ | ಕರ್ಮಾಣಿ | ಚಕ್ರುಃ | ಸನಮಾನ | ಧೀರಾಃ 
ವನ್ವನ್‌ | ಬು | | ಸರೀ೯ಧೀನ್‌ I $4 | ಊರಿ | ನೀರೇಳೆಃ | ಅಕ್ಷ್ಮಿಃ | ಮಘಾ ! ಭವ | ನಃ [| 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಮಹಾಸಿತೃಯೆಜ್ಜೇ ಪಿತರಃ ಸೋಮವಂತ ಇತ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೌನುವಾಕ್ಯಾ ತ್ಚಯೊ ಹ ನಃ ಪಿತರ 
ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಪಿತಕೋಳಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಯಮ ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಸೆರಾಸಸ್ತ್ಯಯಾ ಹಿ 
ನಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ ಪೂರ್ನೇ ಆ. ೨-೧೯ | ಇತಿ | 
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ಹೇ ಸನನೂನ ಪೂಯೆಮಾನ ಸೋಮ ಧೀರಾಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕುಶಲಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ನೋಃಸ್ಮಾಕಂ 
ಪಿತರಃ ಪೂರ್ನೆೇ ಪುರಾತೆನಾ ಅಂಗಿರಸಸ್ತ್ಯಯಾ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ತ್ವಯಾ ಸಹಾಯೇನೈವ ಕರ್ಮಾಣ್ಯ- 
ಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದೀನಿ ಚಕ್ರುಃ! ಕೃತೆನಂತಃ | ಕೆಂಚ ವನ್ವನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಮನ್ಸಂಭಜನ್‌ |! ಯದ್ವಾ! ವನತಿ- 
ರ್ಜಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಶತ್ರೂನ್ಸಿಂಸನ್‌ | ಅವನಾತೆಸ್ತ್ರೈರಭಿಗತಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಪರಿಧೀನ್‌ | ಸರಿಧೀಯತ ಏಭಿಃ ಸರ್ವಮಿತಿ 
ಪರಿಧಯೋ ರಾಕ್ಷಸಾ: |! ತಾನಪೋರ್ಣು | ಅಪೋರ್ಣುಹಿ | ಅಪಚ್ಛಾದಯ | ಜಹೀತಿ ಯಾವತ್‌ ॥| 
ಊರ್ಣೋತೇರ್ಲೊೋಟಿ ಚ್ಛಾಂದಸೋ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ಏತಾದೃಶಸ್ತ್ತೈಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತಂ 
ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇಶೈರ್ಥಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸವಮಾನ-- ಸವಮಾನಸಂಜ್ಯಕನಾದ | ಸೋಮ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಧೀರಾ8-- ಕರ್ಮ 
ಕುಶಲರೂ ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ | ಪೂರ್ವೆ-- ಪ್ರಾಚೇನರೂ ಆದ | ನಃ ಪಿತರಃ--ನನ್ಮು ಪಿತೃಗಳು (ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು) | 
ತ್ವಯಾ-ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಕರ್ಮಾಣಿ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚಿಕ್ರು8--ನೆರವೇರಿಸಿದರು | 
ವನ್ವನ್‌ - ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಅವಾಶ।-- ಅವರ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗದೆಯೂ |! ಪೆರಿಧೀನ್‌ 
ರುಕ್ಷಸರನ್ನು 1 ಅಪೋರ್ಣ- ಸೋಲಿಸಿ ಓಡಿಸು | ನಃ ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಲು | ನೀರೇಭಿ8. ವೀರಪುತ್ರ 
ರೂಡನೆಯೂ | ಅಶ್ವೈಃ8--ಅರ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ |! ಮಘವಾ--ಧನವಂತನಾಗಿ |! ಭವ--ಆಗಿರು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸವಮಾನಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಕರ್ಮಕುಶಲರೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ, ಪ್ರಾಚೇನರೂ ಆದ 
ನಮ್ಮ ಹಿತೃಗಳು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ, 
ಅವರ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾದೆಯೋ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಓಡಿಸು. ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಲು ವೀರಪುತ್ರರೊಡನೆಯೂ, 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ ಧನವಂತನಾಗಿ ಆಗಿರು. 


English Translation 


Suma Pavamana, by you our ancient and wise progenitors performed 
their religious rites ; harming the foes (yourself) unharmed slay the Rakshasas 
and be liberal in enriching us with male offspring and horses. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮಹಾಪಿಶೃಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಇಸ್ಪಿಯಲ್ಲಿ ಪಿತರಃ ಸೋಮವಂತಃ ಎಂಬ ಸೋಮಶಹಿತರಾದ ಪಿತೃದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ತ್ವಯಾ ಹಿ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಫಿತರೋ$ಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಯೆಮ ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸಸ್ತೈೇಯಾ 
ಹಿ ನಃ ಪಿತರಃ ಸೋನು ಪೂರ್ಮೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರೂ ಪುರಾತನರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸರೇ ಮೊದಲಾದ ಖಸಿಗಳು, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರೂ ಬುದ್ಧಿವಂತರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಅವರು ತಾವು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮನೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ (ಸೋಮದೇವನ) ಸಹಾಯದಿಂದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿಯೂ ನಿಧಿವತ್ತಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಕೃತಾರ್ಥರಾದರು, ಅಂತಹ ನೀನು ಈಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಕಾಡಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ವಿಫ್ಲುವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ ನಮಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಧನನನ್ನೂ 
ಕೊಡು ಎಂದು ಸೋಮನನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಯಥಾಪನಥಾ ಮನವೇ ನಯೋಧಾ ಅಮಿತ್ರಹಾ ವರಿವೋನಿದ್ಧವಿಷ್ಕಾನ" | 


\ \ | | | 
ಏನಾ ಪನಸ್ವ ದ್ರವಿಣಂ ದಧಾನ ಇಂದ್ರೇ ಸಂ ತಿಸ್ಮ ಜನಯಾಯುನಧಾನಿ॥೧೨! 
|| ರ 
| | | 
ಯಥಾ ! ಅಸವಥಾಃ | ಮನನೇ | ವಯೆಃ೯ಧಾಃ 1 ಅನಿತ್ರ$ಹಾ | ವರಿವಃsನಿತ್‌ | ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | 
| | | | | 
ಏವ | ಪೆವಸ್ವ | ದ್ರವಿಣಂ | ದಧಾನಃ | ಇಂದ್ರೇ | ಸಂ! ತಿಷ್ಠ! ಜನಯ | ಆಯುಧಾನಿ | ೧೨॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಸೋಮ ಯಥಾ ಪುರಾ ತ್ವಂ ಮನವೇ ರಾಜ್ಞೇ ವಯೋಧಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ಧಾತಾ ತಥಾಮಿತ್ರಹಾ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ವರಿವೋನಿದ್ಭನಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾ ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನಪವಥಾಃ 
ತಸ್ಮೈ ಧನಾದಿಕಂ ಪ್ರದಾತುಂ ಯಥಾಗಚ್ಛಃ ಏವಮಸ್ಮಭ್ಯಮಸಿ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಡಧಾನಃ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ 
ಪವಸ್ವ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛೆ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಸ್ಸೃಮಿಂದ್ರೇ ಸಂ ತಿಷ್ಮ | ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ತಿಷ್ಠ | ಅನಿ ಚಾಯುಧಾನಿ ತ್ವದಿಯಾನಿ ಜನಯ | ತಸ್ಮೈ ಪ್ರಕಾಶಯ || ವಾಕ್ಕಭೇದಾದನಿಘಾತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಯಥಾ... ಯಾವ ರೀತಿ (ಹಿಂದೆ) | ಮನನವೇ--ಮನುಸಂಜ್ಞನಾದ ರಾಜನಿಗೆ | 
ವಯೋಧಾಃ॥-- ಅನ್ನ ದಾತನಾಗಿಯೂ | ಅಮಿತ್ರಹಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿಯೂ | ವರಿವೋನಿಶ್‌--ಧನಸಪ್ರಾಸಕ 
ನಾಗಿಯೂ | ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌-- ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ | ಅಪವಥಾಃ೬ವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದೆಯೋ | 
ಬವ ಹಾಗೆಯೇ (ನಮಗೂ ಸಹ) | ಧ್ರವಿಣಂ--ಧನವನ್ನು | ಧಧಾನಃ--ಕೊಡುವವನಾಗಿ | ಪವಸ್ವ-- 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬಾ| "ಇಂದ್ರೇ- ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ಸಂ ತಿಷ್ಠ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಲ್ಲು ! ಆಯುಧಾನಿ-- 
ನಿನ್ನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಜನಯ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ಹಿಂದೆ ಮನುಸಂಜ್ಞಕನಾದ ರಾಜನಿಗೆ ನೀನು ಅನ್ನದಾತನಾಗಿಯೂ, 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿಯೂ, ಧನಪ್ರಾಸಕನಾಗಿಯೂ, ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಅನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದೆಯೋ, 
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ಹಾಗೆಯೇ ನಮಗೂ ಸಹ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿ ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೂ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬಾ. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ನಿಲ್ಲು ನಿನ್ನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಶು 


English Translation. 


As vou did flow to Manu possessing food, slaying enemies, acquiring, 
wealth, having oblations, so now flow bringing us riches ; abide you im Indra ; 
make manifest (your) weapons. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮನುವೆಂಬುವನು ಮಾನವಕುಲಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಜಿಯು 
ಇವನು ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಇತರರು ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ " ಮನುವು ಮಾಡಿದಂತೆ '' ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಮನುವಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ನೀನು (ಸೋಮನು) ಅನ್ನವನ್ನೂ ಧನನನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಅವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದೆ. 
ಅದರಂತೆ ಈಗ ನಮಗೂ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುವುದಲ್ಲದೆ ನಾವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸವು 
ಇಂದ್ರನ ಉದರದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗುವಂತೆಯೂ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿನ್ನ ಆಯುಧ 
ಗಳನ್ನು (ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಜನಿತ ಉತ್ಸಾಹ ಅಧವಾ ಹರ್ಷವೇ ಆಯುಧನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು) ಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಖಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
\ | ೬ | 
ಪವಸ್ತ ಸೋಮ ಮಧುಮಾ ಯತಾವಾಪೋ ವಸಾನೋ ಅಧಿ ಸಾನೋ 
| 
| | | ] 
ಅವ ದ್ರೋಣಾನಿ ಘೃತವಾಂತಿ ಸೀದ ಮದಿಂತಮೋ ಮತ್ಸರ ಇಂದ್ರಪಾನಃ || 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಪವಸ್ಕ | ಸೋಮ | ಮಧು$ಮಾನ್‌ | ಯತಃನಾ | ಅಪಃ ! ವಸಾಸಃ! ಅಧಿ | ಸಾನ್‌ | ಅನ್ಯೇ | 


| | | 
ಅನ | ದ್ರೋಣಾನಿ | ಫೃತಂವಂತಿ | ಸೀದ | ಮದಿನ್‌$ತಮಃ | ಮತ್ಸರಃ | ಇಂದ್ರೀಪಾಣಃ || ೧೩ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಸೋಮ ಮಧುಮಾನ್ಮಧುಕರರಸೋಪೇತ ಯತಾವಾ ಯಜ್ಜನಾನ್‌ | ಛಂದೆಸೀವನಿಷಾನಿತಿ 
ವನಿಬ್ಮತ್ತರ್ಥೀಯಃ || ತಾದೃಶಸ್ತೃಮಪೋ ವಸತೀವರೀರೇಕಧನಾಶ್ಚ ವಸಾನಃ ಆಚ್ಛಾದಯನ್ನಧ್ಯಧಿಕಂ 
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ಸಾನ್‌ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇ5ನ್ಯೇ*ವಿಭನೇ ಪನಿತ್ರೇ ಪವಸ್ಪ | ಕ್ಷರ! ತತೋ ಮದಿಂತನೋತತಿಶಯೇನ 
ಮದಕರ ಇಂದ್ರಪಾನ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಾತವ್ಯೋ ಮತ್ಸೆರೋ ಮಾಷಯಿತಾ ಸೋಮೋ ಫೃತೆನಂತ್ಯುದಕವತೋ 
ದ್ರೋಣಾನಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಾನವ ಸೀದ | ಅವತಿಸ್ಮಸ್ತ !! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ--ಎಲ್ಫ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮಧುಮಾನ್‌--ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳವನೂ | ಯತಾವಾ-- 
ಯಜ್ಞ ವಂತನೂ ಆದ ನೀನು | ಅಪಃ .. ವಸತೀನರಿಗಳನ್ನು | ವಸಾನಃ -- ಹೊದ್ದು ಕೊಂಡು |! ಸಾನ್‌... 
ಉನ್ನತವಾದ | ಅವ್ಯೇದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ! ಅಧಿ - ಅಧಿಕವಾಗಿ! ಹೆವಸ್ಟ-- ಪ್ರವಹಿಸು. | ಮದಿಂತಮಃ- 
ಅಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಇಂದ್ರಸಾನಃ-- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೂ | ಮತ್ಸರಃ-- ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ 
ಆದ ನೀನು 1 ಫ್ರುತವಂತಿ_.ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ | ದ್ರೋಣಾನಿ-- ರ್ರೋಣಕಲಶಗಳನ್ನು! ಅವಸೀಡ-- 
ಅಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ।| 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳವನೂ, ಯಜ್ಞ ವಂತನೂ ಆದ ನೀನು ವಸತೀವರಿಗಳಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತನಾಗಿ, ಉನ್ನತವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ಅಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನಕ್ಷೆ ಯೋಗ್ಯನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ನೀನು ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಕುಳಿತುಕೊ. 

English Translation. 

Soma who have exhilarating juice, who are connected with the sacrifice, 
clothed with water flow upon the elevated fleece ; alight upon the water hold- 
ing pitchers, you who are most exhilarating, intoxicating, the especial beverage 


of Indra. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಧುಮಾನ್‌, ಖುತಾವಾ-- ಸೋಮರಸವು ಪಾನಮಾಡುವಾಗ ರುಚಿಕರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದ 
ಕ್ಪಾಗಿ ಗಿ ರುಚಿಕರವಾದ ಮಧುನಿಗೆ (ಜೇನುತುಪ್ಪ ಕ್ಸ) ಹೋಲಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನುಧುಶಬ್ಬವೇ ಉನಯೆಣೀಗಿಸಲ್ಪಡುನದು. ಎಂದರೆ, ಸೋಮಃ, ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಮಧು, ಮಧ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಈ ಸೋಮರಸನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಸಡಿ 
ಸುವುನಕ್ಪಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಶಾವಾ--ಯಜ್ಞವಂತನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಬ್ಯ 


ಅಪಃ ವಸಾನಃ ಅಧಿ ಸಾನೌ ಅನ್ಯೇ ಪವಸ್ಥ--ಇನ್ಲಿ ಅಪಃ ಎಂದರೆ, ವಸತೀನರೀ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಉದಕವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಹೊದ್ದು ಕೊಂಡು ಎಂದರೆ, ಈ ಉದಕಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಸೋಮರಸನನ್ನು 
ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡುವಾಗ ವಸತೀನರೀ ಉದಕಗಳನ್ನು ಮಿಕ್ರಮಾಡುವುದೂ ಒಂದು ವಿಧಿಯು. ಅದನ್ನೆ € ಇಲ್ಲಿ ಅಪಃ 
ವಸಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ಯೇ ಸಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಶೋಧಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಯಾದ 
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ಪವಿತ್ರದ ಮೇಲೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಅನ್ಯೇ ಎಂದರೆ ಅನಿಮಯೇ ಆಡು ಅಧವಾ ಕುರಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಣ್ಣೆಯ 
ಮೇಲೆ; ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗ ಆ ರಸದಲ್ಲಿ ಲತೆಯ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಚೂರು 
ಗಳೂ ಇತರ ಕಲ್ಮಷವೂ ಸೇರಿ ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಶುದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ವಿಧವಾದ ರಸವನ್ನು 
ಶೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಪಾತ್ರೆಯ ಮೇಲೆ ಕುರಿಯ ತುಬಟವನ್ನು ತೆಳ್ಳಗೆ ಹರಡಿ, ಅದರ ಮೇಲೆ ಈ ರಸವನ್ನು 
ಸುರಿಯುವುದರಿಂದ ಸಿಪ್ಪೆ ಮೊದಲಾದ ಕಲ್ಮಷಗಳು ಜಾಲರಿಯಂತಿರುವ ತುಬಟದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಹೋಗಿ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ರಸ 
ಮಾತ್ರ ಪಾತ್ರೆಯೊಳಗೆ ಬೀಳುವುದು, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವುದನ್ನು ಅನ್ಯೇ ಮಾರೇ, 
ಪನಿತ್ರೇ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪವಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಶೋಧನೆಮಾಡುವ 
ಪಾತ್ರೆ ಎಂದರ್ಥವು. ದಶಾಪನಿತ್ರ ವೆಂದರೆ ಜಜ್ಜಿದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಎರಡು ಕೆಗಳ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಜೆನ್ನಾಗಿ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಡುವುದು ಅಧವಾ ಎರಡು ಕೈಗಳ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳನ್ನೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ 
ಪ್ರಸರಿಸಿ (ಅಗಲಮಾಡಿ) ಆ ಬೆರಳುಗಳ ಸಂದಿಯಿಂದ ರಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವುದು. ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿ 
ಶೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ದಶಾಸವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. 

ದ್ರೋಣಾನಿ- ಶೋಧಿಸಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿಡುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆ. ಸೋಮರಸನನ್ನು ತುಂಬಿಡುವ 
ಪಾತ್ರೆಗಳು ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಪೂತಭೃತ್‌, ಆಧವನೀಯ ಎಂದು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರೋಣ 
ಕಲಶವೆಂಬುದು ದೊಡ್ಡ ಪಾತ್ರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಿದ ಅಧವಾ ಶೋಧಿಸದೇ ಇರುವ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಸೋಮರಸ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ತುಂಬಿಡುವರು ಸೂತಭೃತ್‌ ಎಂದರೆ ಶೋಧಿಸಿ ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ತುಂಬಿಡುವ ಪಾತ್ರೆ. ಆಧವನೀಯ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಸಂಸ್ಕರಿಸುವ ಪಾತ್ರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಕೆಲವುಕಡೆ ಚರ್ಮದ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ (ಚೇಲಗಳಲ್ಲಿ) ಸೋಮವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಿದ್ದ 
ರೆಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಇವೆ, ಆದರೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರುವಿಧ ಪಾತ್ರೆಗಳೇ ವಿಶೇಷ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ 


| ಸಂಹಿತಾಖಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ವೃಷ್ಟಿಂ ದಿನಃ ಶತಧಾರಃ ಸನಸ್ವ ಸಹಸ್ರಸಾ ವಾಜಯುರ್ದೆೇನನೀತೌ | 


| | | | 
ಸಂ ಸಿಂಧುಭಿಃ ಕಲಶೇ ವಾವಶಾನಃ ಸಮುಸ್ರಿಯಾಭಿಃ ಪ್ರತಿರನ್ನ ಆಯುಃ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವೃಷ್ಟಿಂ | ದಿವಃ | ಶತ್ತಧಾರಾಃ | ಪನಸ್ತ | ಸಹಸ್ತ್ರ5ಸಾಃ | ವಾಜ5ಯೆಃ | ದೇವ$ನೀತೌ | 


A | | | 
ಸಂ! ಸಿಂಧು9ಭ | ಕಲಶೇ | ನಾವಶಾನಃ | ಸಂ | ಉಸ್ರಿಯಾಭಿಃ! ಪ್ರ5ತಿರನ್‌ |! ನಃ | ಆಯುಃ [ll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಶತೆಧಾರೋ ಬಹುಧೂರೋಪೇತಸ್ತಂ ದಿನೋತಂತರಿಕ್ಷಾದಾದಿತ್ಯಾದ್ವಾ ವೃಷ್ಟಿಂ 
ಪವಸ್ಸೆ |! ಕುರು | ಯದ್ವಾ | ಶತೆಧಾರೋ ಬಹುಧಾಶ್ಮೀಯಧಾರೋಪೇಶಸ್ಸ್ಸೃಂ ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾ- 
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ತೃವಿತ್ರಾದ್ವೃಸ್ಟಿಮನಿಚ್ಛಿನ್ನಥಧಾರಾಂ ಪವಸ್ವ | ಪಾತ್ರೇಷು ಕುರು | ಕೀದೃಶಃ | ದೇವನೀತೌ | ದೇವಾನಾಂ 
ವೀತಿರ್ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಣಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ದೇವನೀತಿರ್ಯಜ್ಞಃ | ಶಸ್ಮಿನ್ಸಹಸ್ರೆಸಾ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಸ್ಯ 
ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ನಾಜಯುಸ್ತೇಷಾಮನ್ನಂ ಕಾಮಯಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ಸಿಂಧುಭಿಃ ಸ್ಕಂದಮಾನಾಭಿರ್ವಸತೀವ- 
ರೀಭಿಃ ಕಲಶೇ ದ್ರೋಣಾಭಿಧಾನೇ ಸೆಂಗಚ್ಛೆಸ್ವ | ತಥಾ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಾಯುರ್ಜೀವನಂ ಪ್ರತಿರನ್ನ- 
ರ್ಧಯನ್ನುಸ್ರಿಯಾಭಿರ್ಗೋನಿಕಾರೈಃ ಕ್ಷೀರಾದಿಭಿಶ್ಚ ಕಲಶೇ ಸಂಗಚ್ಛಸ್ಸ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಯ ಸೋಮದೇವನೇ) ಶತಧಾರಃ-- ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳುಳ್ಳ ನೀನು | ದಿವ8- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | 
ವೃಷ್ಟಿಂ--ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ! ಪೆವಸ್ಟ--ಸುರಿಸು | ದೇವನೀತೌ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸಹಸ್ರಸಾಃ-_ಅನೇಕ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವನನೂ | ವಾಜಯು8--ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವವನೂ ಅದ ನೀನು । 
ಸಿಂಧುಭಿಃ- ಪ್ರವಹಿಸುವ ವಸತೀವರಿಗಳೊಡನೆ | ಕಲಶೇ--ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಸಂ (ಗಚೈಸ್ಟೈ)--ಸೇರಿಕೊ | 
ವಾವಶಾನ॥-- ಯಜ್ಞ ನನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು | ನ8-_ನಮ್ಮ | ಆಯು. ಜೀವನವನ್ನು | ಪ್ರತಿರನ್‌- 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತ! ಉಸ್ರಿಯಾಭಿಃ- ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಸಂ--ಸೇರಿಕೋ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ಅನೇಕಧಾರೆಗಳುಳ್ಳ ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವನನೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ವಸತೀವರಿಗಳೊಡನೆ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೋ.  ಯಜ್ಞವನ್ನಸೇಕ್ತಿಸುವ ನೀನು `ನಮ್ಮ ಜೀವನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸುತ್ತ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊ. 
English Translation 


(Soma), who flow in a hundred streams, pour rain from the firma- 
ment, you who are the giver of hundredfold (wealth}, the bestower of food at 
the banquet of the gods; desirous of (the mixture) combine with the water in 


the pitchers and with the curds and milk, prolonging our life. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಶತಧಾರಃ-- ಬಹುಧಾರೋಪೇತಃ | ಜಜ್ಜಲ್ಪಡುವ ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಜಿನುಗಿ ಅಥವಾ 
ಸ್ಪನಿಸಿ ಧಾರಾರೂಸದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವೃಷ್ಟಿಂ ದಿವಃ ಪವಸ್ಥ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸು ಎಂದು ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸೋಮನರನಿಗೂ ವೃಷ್ಟಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ ? ಸೋಮದೇವನು ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು ಹೇಗೆ? ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಸತಿಷ್ಮತೇ | ಅದಿತ್ಯಾಜ್ಹಾಯತೇ ವೃಷ್ಮಿವಣ್ಯಷ್ವೇರನ್ನೆಂ ಶತ 
ಪ್ರಜಾಃ ! ಎಂಬಂತೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ, ಹವಿಸ್ಸು ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಆಹುತಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ದೇವತೆ 
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ಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಆಹುತಿಗಳು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೇರಿ ಅವನಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮನು ಸರೋಕ್ಷವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಹರ್ಷವುಂಟಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘಗಳನ್ನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಥದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಸೋಮನೇ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾರಣನು. ಈ ವಿಧವಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿನರ್ಷ್ನಣಕ್ಳಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನು 


ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದೇವವೀತೌ._ ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿರ್ಹವಿರ್ಭೆಕ್ಷಣಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ದೇವನೀತಿರ್ಯಜ್ಹ,ಃ | ನೀತಿ 
ಎಂದರೆ ಭಕ್ಷಣನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದೇವವೀತಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಜ್‌ | | 
ಏಷ ಸ್ಥ ಸೋಮೋ ಮತಿಭಿಃ ಪುನಾನೋತತ್ಯೋ ನ ವಾಜೀ ತರತೀದರಾತೀಃ। 


| | 
ಸಯೋ; ನ ದುಗ್ಗಮದಿತೇರಿಸಿರಮುರ್ನಿವ ಗಾತುಃ ಸುಯಮೋ ನ 


ನೋಳಎ 1೧೨ 
ವೋಳ್ಲೂ 1೧೫ | 


rer: we No | 


| | 
ಏಷಃ! ಸ್ಯಃ। ಸೋಮಃ । ಮತ್ತಿಭಿಃ | ಪುನಾನಃ | ಅತ್ಯಃ | ನ| ನಾಜೀ | ತರತಿ | ಇತ್‌ | ಹ 
sls | | | | 
ಪಯಃ | ನ! ದುಗ್ಗಂ | ಅದಿತೇಃ | ಇಹಿರಂ |! ಉರು5ಇವ | ಗಾತುಃ | ಸುಯಮಃ ! ನ | ವೋಳ್ತಾ ॥ 


|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ !' 


ಏಷ ಏತಾವೃಶಃ ಸ್ಯ ಸೆ ಸೋಮೋ ಮತಿಭಿರ್ಮನನಸಾಧನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯ- 
ಮಾನೋ ಭವತಿ| ಯಃ ಸೋನೋ*ತ್ಯೋ ನಾತನಶೀಲೋ ನಾಜ್ಯಶ್ವ ಇವ ಸಂಗ್ರಾಮೇ$ರಾತೀರರಾತೀ- 
ಇೃತ್ರೊಂಸ್ತರತಿ | ಇದವಧಾರಣೇ | ತರತ್ಯೇವ ಹಿನಸ್ಸ್ಯೇವ | ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥| 
*ಂಚಾದಿತೇ॥ | ಗೋನಾನೈತತ್‌ | ಅದೀನಾಯಾ ಗೋರಿಸಿರಮನ್ಸೇಷಣೀಯಂ ದಮಗ್ಗಂ ಸಯೋ ನ 
ಕ್ಷೀರಂ ಯೆಥಾ ಸೂತಂ ಭವತಿ ಏವಂ ಸೋಮಃ ಪರಿಶುದ್ಧ«! ಅಪಿ ಚೋರ್ನಿವ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸೋರ್ಲುಕ್‌ ॥ ಉರುರ್ನಿಸ್ತೀರ್ಣೋ ಗಾತುರ್ಮಾರ್ಗ ಇವ ಸರ್ವೈಃ ಸಮಾಶ್ರಯಣೀಯಸ್ತಥಾ ವೋಳ್ವಾ 
ನೋಡಢಾಶ್ವ' ಸುಯಮಃ ಸುಷ್ಟು ನಿಯಂತುಂ ಶಕ್ಯೋ ಯಥಾ ಭವತಿ ತದ್ವೆದೆಯಂ ಸೋಮಃ 


ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ನಿಯಂತೆವ್ಯೋ ಭವತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ || 
8 
ಏಷಃ ಸ್ಯಃ ಹೋಮಃ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಸೋಮನು | ಮತಿಭಿ॥--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ| ಪುನಾನ।-- 
ಶುದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ | ವಾಜೀ- -ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಅತ್ಯೋನ - ಆಕ್ವದಂತೆ | ಅರಾತೀಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! 


ped 
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ರರ ರಪ ಪಾಡ್‌ ಹ ಇಡಾ ದಾರರ ~— ~~ ex ಇ ಡ NE ಆರ ಲ್‌ ರ್ಟ 


ತರತಿ-- ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ |! ಅದಿತೇಃ- ಗೋವಿನಿಂದ | ದುಗ್ಗಂ--ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಇಹಿರಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಹೆಯೆ$ ನ- ಕ್ಲೀರದಂತೆ ಪರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಉರು-- ವಿಸ್ತೃತವಾದ | 
ಗಾತುಃ ನ--ಮಾರ್ಗದಂಕೆ ಅನೇಕರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ |] ವೋಳ್ಪ್ವಾ--ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ 
ಅಶ್ವದಂತೆ | ಸುಯಮಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಹುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸೋಮನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗೋವಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಕ್ರೀರದಂತೆ ಪರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ತ್ತಾನೆ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಮಾರ್ಗದಂತೆ ಅನೇಕರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಶ್ವದಂತೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


This Soma (1s) purified with praises, like a strong horse he overthrows 
(his) foes ; (he is purified) like the strong milk milked from the cow. (flocked 
to by all) like a broad road, and guided by the praisers) like a well-trained 


horse of burden. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಮತಿಭಿಃ ಪುನಾನ1--ಮನನಸಾಧನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಪೂಯಮಾನಃ | ಮತಿ ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ಪರಿಕುವ ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂದರೆ ಮನನಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಶುದ್ಧ ವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಅತ್ಯೋ ನ ವಾಜೀ ತರತಿ ಇತ್‌ ಅರಾತೀ8- ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಯ: 
ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಮುನ್ನಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವಂತೆ ಸೋಮರಸವು ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 
ವವರಲ್ಲಿ ಉತ್ಸುಹವನ್ನೂ ಹರ್ಷವನ್ನೂೂ ತುಂಬಿ ಶತ್ರುವಧಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು 


ಇತ್‌ ಏವ | ಈ ಶಬ್ದವು ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಏನ ಎಂಬ ಅವಧಾ 
ರಣಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ 
ಕ್ಲಿಪ್ತಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಭರ್ತಿಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಡರೆ ಪದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇಂರ್ಥೇಮಿತಾಶ್ಷರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ನಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛಂತಿ ಪದೆ- 


ಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಕ್ಷರೇಷ್ಮನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಿನಿದ್ಧಿತಿ | 
(ನಿ ೧-೯೪) 


ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು--ಎಂದರೆ- ಕೆ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತೆಗಳು 
(ಅವ್ಯಯಗಳು) ಛಂದೋಬದ್ಧವಲ್ಲದ ಗದ್ಯರೂಪವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಮಿತಾಕ್ಷರಗ್ರಂಥೆ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುನು, ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದರೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೇ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಳಕೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸಾಯುಧಃ ಸೋತ್ರಭಿಃ ಪೂಯಮಾನೊಆಭ್ಯರ್ಷ ಗುಹ್ಯಂ ಚಾರು ನಾಮ | 


| | 
ಅಭಿ ನಾಜಂ ಸಪ್ತಿರಿನ ಶ್ರನಸ್ಕೂಭಿ ನಾಯುಮಭಿ ಗಾ ದೇನ ಸೋಮ ॥೧೬॥ 


(| ಪದಪಾತಃ || 
| | | 
ಸು೪ಆಯುಧ- | ಸೋತ್ರ$ಭಿಃ | ಸೂಯಮಾನಃ ! ಅಭಿ | ಅರ್ಷ | ಗುಹ್ಯಂ! ಚಾರು | ನಾಮ | 


| 
ಅಭಿ | ನಾಜಂ | ಸಪ್ತಿ15ಇವ ' ಶ್ರವಸ್ಯಾ | ಅಭಿ ! ವಾಯುಂ |! ಅಭಿ। ಗಾಃ | ದೇವ | ಸೋಮ ೧೬ ॥॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸ್ವಾಯುಧಃ ಶೋಭನಾಯುಭಥೋಸೇತಃ ! ಯದ್ವಾ! ಯಜ್ಞೇ ಸ್ಫ್ಯಕಸಾಲಾದೀನಿ ದಶಾಯಿಧಾನಿ 
ಸಂತಿ | ತೆದ್ಬಾನ್‌ | ಸೋತೈಭಿರಭಿಷುಣ್ವದ್ದಿಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಹಿತಂ ಚಾರು 
ಕಮನೀಯಂ ನಾಮ ತ್ವದೀಯಂ ರಸಾತ್ಮಕಂ ಶರೀರಂ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಹಾಭ್ಯರ್ಷ | ಕಲಶಾದೀನ್ಯಭಿಗನುಯ। 
ಕಿಂಚ ಸಪ್ತಿರಿನಾಶ್ನ ಇವ ವರ್ಶೆಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ಶ್ರವಸ್ಥಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಆಜಾದೇಶಃ | 
ಅಸ್ಮದೀಯಾಯಾಮನ್ನೇಚ್ಛಾಯಾಂ ನಾಜಮನ್ನಮಸ್ಮಭ್ಯಮಭಿಗಮಯ | ಅಸಿ ಚ ಹೇ ದೇವ ಸ್ತೋತನ್ಯ 
ಹೇ ಸೋಮ ನಾಯುಂ ಪ್ರಾಣಂ ಜೀವನಮಭಿಗಮಯ ! ಗಾಃ ಪಶೂಂಶ್ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಮಭಿಗಮಯ || 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇವ-- ದೇವತಾತ್ಮನಾದ 1 ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಸ್ವಾಯುಧಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಸೋತೃಭಿ8-- ಹಿಂಡುವವರಿಂದ | ಪೂಯಮಾನಃ- ಶುದ್ಧಿಮಾಡಲ್ಪಡುವನನೂ ಆದ ನೀನು | 


ಗುಹ್ಯಂ--ರಹಸ್ಯವಾಗಿರುವುದೂ | ಚಾರು--ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | ನಾಮ... ರಸಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ಶರೀರವನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಷ-- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು | ಶ್ರವಸ್ಯಾ--ನಮಗೆ ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಷೆಯಿರುವಾಗ | ಸಪ್ತಿಃ 
ಇವ--ಅಶ್ವದಂತೆ | ವಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಭಿ- ಒದಗಿಸು |  ವಾಯುಂ-- ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | 


ಅಭಿ-_ತುಂಬು | ಗಾಃ ಪಶುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ-- ಒದಗಿಸು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧನುಳ್ಳ ವನೂ, ಹಿಂಡುವನ ರಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡ 
ಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು ರಹಸ್ಯವಾಗಿರುವುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ರಸಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು 
ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಅಫೇಕ್ಷೆಯಿರುವಾಗ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು ಪಶುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು, 
English Translation. 
Well-armed, purified by those who express you, send your concealed 


desirable from (into the pitchers) ; like a horse bring us food in our desire for 


food ; divine Soma, bring us life, bring us cattle. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸ್ಟ್ವಾಯುಧ8-- ಶೋಭನಾಯುಧೋಪೇತೆಃ 1 ಯದ್ವಾ! ಸ್ಪ್ಯ್ಯಕಪಾಲಾದೀನಿ ದಶಾಯುಧಾನಿ 
ಸಂತಿ ತದ್ವಾನ್‌ | ಸ್ವಾಯುಧಕಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೋಮನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಧವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮುಖ್ಯಸಾಮಗ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಫ್ಯಃ ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ 
ದಶಯಜ್ಞಾಯುಧಾನಿ ಹತ್ತು ಯಜ್ಞ್ಞಾಯುಧಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ... 


ಯೋ ನೈ ದಶ ಯೆಜ್ಞಾಯುಧಾನಿ ನೇದ ಮುಖತೋಇ*ಸೈ ಯಜ್ಞಃ ಕಲ್ಪತೇ ಸ್ಫ್ಯಶ್ಚ ಕಸಾಲಾನಿ 
ಚಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಹವಣೀ ಚೆ ಶೂರ್ಪಂ ಚೆ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಂ ಚೆ ಶಮ್ಯಾ ಚೋಲೂಖಲಂ ಚೆ 
ಮುಸಲಂ ಚೆ ದೃಷ್ಟಚ್ಚೋಸಲಾ ಚೈತಾನಿ ನೈ ದಶ ಯಜ್ಞಾಯುಧಾನಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ 
ಮುಖತೋ ಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ ಕಲ್ಪತೇ ॥ (ತ್ರೈ ಸಂ, ೧-೬-೮-೨,೩) 


ಎಂದು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ವಚನನಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಮುಖ್ಯಸಾಧನಗಳು ಹತ್ತು 
(೧) ಸ್ಫಃ--ಚ್ಛೇದನಾದಿಕೃತ್‌ | ದರ್ಭೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ: 
ಸುವ ಚಾಕು. 


(೨) ಕೆಪಾಲಾನಿ- ಹವಿರಧಿಶ್ರಯಣಾರ್ಥಾನಿ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಬೆಂಕಿಯ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಬೇಯಿಸುವ ಮಣ್ಣಿನ ತವೆ. 


(೩) ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಹವಣೀ.--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಸೌಟನಂತಿರುವ 
ಮರದ ಪಾತ್ರೆ. 

(೪) ಶೂರ್ಪಂ--ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರ. 

(೫) ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಂ--ಒರಳಿನ ಹತ್ತಿರ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನನೆಂಬ ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮವು. 

(೬) ಶಮ್ಯಾ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಶುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧ. 
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(೭) ಉಲೂಖಲಂ-- ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕೂ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವ ಒರಳು. 

(೮) ಮುಸಲಂ-- ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವ ವನಕೆಯು. 

(೯) ದೈಷತ್‌--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸು ಕಲ್ಲು, ಅಥವಾ 
ಕಲ್ಲುಬತ್ತು. ಇದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. 

(೧೦) ಉಹಪಲಾ-- ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದೃಷತ್‌ ಎಂಬ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಇಡುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಅರೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು. ಇದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವಾ ಅಥವಾ ಅದ್ರಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು 


ಈ ಹತ್ತು ವಿಧ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಲ್ಲಿ ೮, ೯, ೧೦ ನೆಯ ಆಯುಧಗಳು ಸೋಮಾಭಿ ಷವಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇವು ಸೋಮನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಆಯುಧಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವಾ-ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಷವಣ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮರದ ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. ಲತೆಯು ಹೊಸದಾಗಿದ್ದರೆ ರಸವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿದಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಕುಯಿದು ತಂದು ಕೆಲವು ದಿನಗಳಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆ 
ಹಾಕಿದ್ದು ಅನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮದಮೇಲೆ ತಂದಿರಿಸುವರು. ಬಳಿಕ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವಮ್ನ ತೆಗೆಯು 
ವರು. ಹೀಗೆ ತೆಗೆದ ರಸದಲ್ಲಿ ಲತೆಯ ಸಿಪ್ಪೆಗಳ್ಕು ಚೂರುಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳು ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
ರಸವನ್ನು ಕೈಗಳ ಬೆರಳಸಂದಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಪವಿತ್ರವೆಂಬ ಜಾಲರಿ ಅಥವಾ ಬಟ್ಟೆ ಯಿಂದಾಗಲಿ, ಕುರಿಯ ತುಬಟ 
ದಿಂದಾಗಲಿ ಶೋಧಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ ಶೋಧಿಸಿದ ರಸವು ಕಶ್ಮಲಗಳಿಲ್ಲದೆ ಶುಭ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರ, 
ಶುಚಿ ಎಂದು ಹೆಸರುಗಳಿವೆ, ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ರಸವು ಮಾಸಲುಗೆಂಪು ಅಥವಾ ಹಳದಿ ಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರಥಿಗೂ ವಾಯುನಿಗೂ ಶುದ್ಧವಾದ ಎಂದರೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳ ಬೆರಕೆಯಿಲ್ಲದ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಧಾನ್ಯದಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು. ಇವುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗವಾಶಿರ, ದಧ್ಯಾಶಿರ 
ಯವಾಶಿರ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ತಿಶುಂ ಜಜ್ಞಾನಂ ಹರ್ಯತಂ ಮೃಜಂತಿ ಶುಂಭಂತಿ ನಹ್ರಿಂ ಮರುತೋ 
| 
ಗಣೇನ | 


ಕವಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ ಕಾನ ನಾ ಕನಿಃ ಸನ್ನೊ ಶ್ರೀನು? ಸವಿತ್ರಮತ್ಯೇತಿ ರೇಭನ್‌॥೧೭॥ 


730 ಸಾಯಣಭಾಸಹಿತಾ [ಮಂ ೯. ಅ. ೫. ಸೂ. ೯೬ 


| ಪಡೆಪಾರಃ | 


} | 
ಶಿಶುಂ | ಜಜ್ಞಾನಂ ! ಹರ್ಯತಂ | ಮೃಜಂತಿ | ಶುಂಭಂಶಿ | ವಹ್ನಿಂ | ಮರುತಃ ಗಣೇನ | 
} A | | | 
ಕನಿಃ | ಗೀ89ಭಿಃ | ಕಾವ್ಯೇನ | ಕವಿಃ | ಸನ್‌ |! ಸೋಮಃ! ಪನಿತ್ರಂ | ಆತಿ ! ಏತಿ | ರೇಭನ್‌ || ೧೩ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಶಿಶುಮಿದಾನೀಮುತ್ತನ್ನತ್ವಾಚ್ಛಿಶುವತ್ತಿಸ್ಮಂತೆಂ ! ಯದ್ವಾ! ಪಾಪಾನಿ ತನೂಕುರ್ವಂತಂ ನಿನಾಶ- 
ಯಂತಂ | ಜಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಂ ಅತ ಏವ ಹರ್ಯತಂ | ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ | ಭೃಮೃದೃ- 
ಶೀತ್ಯಾದಿನಾತಚ್‌ | ಸರ್ವೈಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಮೃಜಂತಿ ! ಮರುತಃ ಶೋಧಯುಂತಿ | 
ಕಿಂಚ ವಹ್ನಿಂ ವೋಢಾರಂ ಸೋಮಂ ಗಣೇನಾಶ್ಮೀಯೇನ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕೇನ ಗಣೇಸ ಶುಂಭಂತಿ | 
ಅಲಂಕುರ್ವಂ3 ! ತತ” ೪೧ ಕ್ರಾಂತಸ್ರೆಜ್ಜ್ಞಃ ಸೋಮಃ ಕಾನ್ಕೇನ ಕನಿಕರ್ಮಣೈವ ಕವಿಃ ಶಬ್ದೋಪೇತೆಃ 
ಸನ್ರೇಭೇಖ್ಯಬ್ಬಾಯಮಾನೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಹ ಪನಿತ್ರಮತೈೇತಿ | ಅತೀತ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶಿಶುಂ-ಕಿರುರುನನೂ | ಹೆರ್ಯತೆಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು | 
ಜಜ್ಞಾನಂ- ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಾಗಲೇ | ಮೃಜಂತಿ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ |, ಮರುತಃ. _ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಗಣೇನ- ತಮ್ಮ ಗು-ಪಿಸಿಂದ | ವಹ್ಟಿಂ---ವಹನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಸೋಮನನ್ನು |: ಶುಂಭಂತಿ- ಅಲಂಕರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ಕನಿ8-ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ | ಕಾನ್ಯೇನ--ತನ್ನ ಕವಿಕರ್ಮದಿಂದ | ಕೆವಿ ಸನ್‌-- ಪ್ರರಂಸನೀಯನೂ 
ಆದ | ಸೋಮಃ ಸೋಮನು | ರೇಭನ್‌-- ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಶ್ತುತಿಗಳೊ ಷೆ! ಪೆನಿತ್ರಂ- 


ದಶಾ ನನಿತ್ರವನ್ನು | ಅತ್ಯೇತಿ- ದಾಟಿಕೋಗುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಿಶುರೂಪನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಾಗಲೇ ಶುದ್ಧಿ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ.  ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಗುಂಪಿನಿಂದ ವಹನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಸೋಮನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಕ್ರುಂತಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ತನ್ನ ಕವಿಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸನೀಯನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ 
ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟಹೋಗುತ್ತಾನಿ 
English Translation 
They cleanse the charming infant (Soma) at his birth; the Maruts 


decorate the bearer (of boons) with their troop ; being wise with songs, wise 


with wisdom, Soma passes clamorous through the filter. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಶಿಶುಂ ಜಜ್ಞಾನಂ- ಇದಾನೀಮುತ್ತನ್ನ ತ್ವಾಚ್ಛಿಶುವತ್ತಿಸ್ಮಂತಂ! ಯೆದ್ದಾ! ಪಾಪಾನಿ ತನೂ- 
ಕುರ್ವಂ೫ಂ ವಿನಾಶಯೆಂತಂ | ಆಗತಾನೆ ಹುಟ್ಟದ ಮಗುವಿಗೆ ಶಿಶುವೆಂದು ಹೆಸರು, ಅದರಂತೆ ಆಗತಾನೆ 
(ಹೊಸದಾಗಿ) .ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ತೆಗೆದ ರಸಕ್ಕೆ ಶಿಶುವೆಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರ ಪಾಶ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶಿಶುನೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಮರುತೋ ಗಣೇನ--ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳ ಗಣವೆಂದರೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. 
ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರುತಂ ಗಣಿಂ, ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧಃ ಎಂದು ಏಳು ಗಣ 
ಅಥವಾ ಗುಂಪುಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಸಪ್ತಗಣಾ ವೈ 
ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣಗಳು ಏಳು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗಣ ಅಥವಾ ಗುಂಸಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಏಳೇಳರಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇರುವರು. ಒಟ್ಟು ಏಳು ಗಣಗಳಿಂದ ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳಿರುವರು. 
ಇವರನ್ನೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಮಾರುತೆಂ ಗಣಂ, ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಧಃ ಅಥವಾ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ಕರೆಯುವರು. 

ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮಾರುಶೋ ಗಣಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾರುತಃ ಸಪ್ತ ಕಸಾಲಃ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೧-೧೩) 
ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮಾರುತೋ ಗಣಃ ಸರ್ವಮೇವೈತೇನ ರಥಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
( ಶ ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೧೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡೇ ಇರುವರೆಂದೂ ಆ ವಿಧವಾದ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಚೈತನ್ಯವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದೂ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ, ಇವರು ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರು ಹೇಗಾದರು ? ಇವರು ಏಳು ಗಣಗಳಾಗಿರಲು 
ಕಾರಣವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುತ್ತೀನೆ. 


ರುದ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಮರುತಾಂ ಪಿತೃತ್ವಮೇವಮಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಪುರಾ ಕದಾಚಿದಿಂದ್ರೋ*ಸುರಾನ್‌ 
ಜಿಗಾಯ |! ತದಾನೀಂ ದಿತಿರಸುರಮಾತಾ ಇಂದ್ರಹನನಸಮರ್ಥಂ ಪುತ್ರಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ 
ತಸಸಾ ಭರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾದ್ಗರ್ಭಂ ಲೇಭೇ। ಇಮಂ ವೃತ್ತಾಂತಮವಗಚ್ಛೆನ್ನಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರಹಸ್ತಃ 
ಸನ್‌ ಸೂಶಕ್ಷ್ಮರೂಪೋ ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಯಾ ಉದರಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಂ ಗರ್ಭಂ ಸಪ್ತಧಾ ಬಿಭೇದ | 
ಪುನರಸ್ಯೇಕೈಕಂ ಸಸ್ತಖಂಡಮಕರೋತ್‌ | ತೇ ಸರ್ವೇ ಗಭೆ್ಯಕದೇಶಾಯೋನೇರ್ಥಿರ್ಗತ್ಯ 
ಅರುಡನ್‌ | ಏತಸ್ಮಿನವಸರೇ ಲೀಲಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛಂತೌ ಸಾರ್ವತೀಪರಮೇಶ್ಚರೌ ಇಮಾನ್‌ 
ದದೃಶತುಃ | ಮಹೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪಾರ್ವತೀ ಏವಮವೋಚೆತ್‌ | ಇನೇ ಮಾಂಸಖಂಡಾ 
ಯಥಾ ಪ್ರಶ್ಯೇಕಂ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂಪದ್ಯತಾಮೇವಂ ತಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ಮಯಿ ಚೇತ್ರೀತಿರಸ್ತೀತಿ ! 
ಸ ಚೆ ಮಹೇಶ್ವರಸ್ತಾನ್‌ ಸಮಾನರೂಸಾನ್‌ ಸಮಾನವಯಸಃ ಸಮಾನಾಲಂಕಾರಾನ್‌ 
ಪುತ್ರಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಗೌರ್ಯೈ ಪ್ರದದೌ ತನೇನೇ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂತ್ಚಿತಿ। ಅತಃ ಸರ್ವೇಷು 


732 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ, ೫, ಸೂ. ೯೬, 


ಮಾರುತೇಷು ಸೂಕ್ತೇಷು ಮರುಶೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಇತಿ ಸ್ತೂಯಂತೇ! ರೌದ್ರೇಷು ಚೆ 


ಮರುತಾಂ ಪಿತಾ ರುದ್ರ ಇತಿ 
(ಸ. ಯಣಭಾಷ್ಯೆ ಖು ಸಂ ”-೧೯೪-೬) 


ಫ್ರಿ 


ಇರ್ವಗಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಕುರಮಾತೆಯಾದ ದಿತಿಯು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿ, ತನ್ನ 
ಸತಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಗರ್ಧವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು. ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು, ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ರಣಪಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಅವಳ ಉದರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಏಳುಭಾಗವಾಗಿ 
ಸೀಳಿದನು. ಪುನಃ ಏಳೇಳು ತುಂಡಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಳುತ್ತಿದ್ದುವು. 
ಆಗ ಲೀಲಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾರ್ವತೀ ಪರಮೇಶ್ವರರಿಬ್ಬರೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಇವನ್ನು ನೋಡಿ, ಪಾರ್ವತಿಯು ಮರುಕ 
ಗೊಂಡು, ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ಕುರಿತು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಕ್ಕಳನ್ನಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿದಳು. ಆಗ ಈಶ್ವರನು 
ಅನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಒಂದೇ ರೂಸವುಳ್ಳವರನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸಿನವರಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳವರನ್ನೂ 
ಗಿಯ.೧ ಮಾಡಿ, ಸ್ಪತ್ರರೂ ಲನ ಅವರನ್ನು ಇವು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಗೌರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಮರುತ್ಸೊಕ್ತಗಳಳ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ರುದ್ರ ಪುಶ್ರೆರೆಂದೂ, ರುದ್ರಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆ 
ನಿತೃವೆಂದೂ ಹೇಳುವ ಕ್ರಮನಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸ 


ಪುರುಣ.ದ ಗ್ರ:ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಧುನಿಕ ಸುಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಮರುತ್‌ ವಾಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷ ವ್ಯತಸವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿ ಅಧವಾ ವಾಯು ದೇವತೆ 
ಎಂದೇ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿ ವ್ಯನಹರಿಸುವ ರೂಢಿ ಇದೆ, ಆದರೆ ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಆರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಯೋಗ ಅಧವಾ ವ್ಯವಹುಂದಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳ ನ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ವಾಯು ಅಧವಾ ವಾತ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ 
ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಗಾಳಿ ಅಧವಾ ವಾಯುದೇವತೆ. ಗಾಳಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧಕ್ಕಿಂತಲೂ ವಾಯುದೇವತೆ ಎಂಬ 
ವ್ಯವಹಾರವೇ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಏಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗವೇ 
ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯೂವಾಗಲೂ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ವಾಯ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ವೈಶಿಸ್ಟ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ವಾಯುವಿನ ಗುಣನರ್ಣನೆಯು 
ವಿಶೇಸವಾಗಿಲ್ಲ ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದಾನೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಅನೇಕರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದೇವಗಣವೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇನರನ್ನು 
ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥಃ, ಮಾರುತೆಂ ಗಳಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅಧವಾ ಅದೇ ಅರ್ಥವಿರುವ ಇತರ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ವ್ಯವಹರಿಸುವುದೇ ರೂಢಿಯು. ಇವರೂ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಅತಿ ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಚಂಡಮಾರುತದ ಸ್ವರೂಪವು. ಮುಂಗಾರುಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಾಗ 
ಮಳೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅಥವಾ ಮಳೆಯು ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಗಾಳಿಯು ಅತಿ ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವುದು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಭವದ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿದಿ ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಈ ಚಂಡಮಾರುತವನ್ನೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ 
ಸಂಘವೆಂದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅಧವಾ ಹುಯ್ಯುವಾಗ ಗಾಳಿಯ 


ಅ. ೭೬. ಅ.೪. ವ. ೯.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 733 


ದಾದಾ ತ - ರ ರಾ ರ 


ರಭಸವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಳೆಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಉಶ್ಸಣ:-- ಜಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಃ ನೀರಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೋಯಿಸುವವರು ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಗುಡುಗು, ಮಿಂಚು, ಶಿಡಿಲು ಇವುಗಳಿಂದಲೂ, ಅತಿ ರಭಸವಾಗಿ 
ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ವೃಸ್ಟಿಗೆ ವೃತ್ರ ಹೆನನಾದಿರೂಪವಾದ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸ್ನೇಹವೂ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸದೆ ತಡೆದು ನಿ್ಲಿಸಔ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಮಳೆ 
ಗರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮೇಘಿಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯ್ಯವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮನ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯ ಸಖ್ಯನಿದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಹ 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗಿದೆ. 


ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚೆನ 


ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವಗಣಾಃ | ತೇಷಾಂ ಮರುತಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿನೋ ಭವಂತಿ | 

ಮರುತೆಃ | ಮರುತೋ ಮಿತರಾನಿಣೋ ವಾ ಮಿಶರೋಚಿನೋ ವಾ ಮಹದ )ವಂತೀತಿ ವಾ ॥ 

(ನಿ. ೧೧-೧೪) 

ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರ: ಮರುತಃ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈಗ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ತ ದೇವಗಣಗಳ 

ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಈ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಸಾನವು. ಮರುತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವುಮಿ+ರು 

ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಕ್ಲಿ ಪ್ರವಾದ ಎಂದರೆ ಅಳತೆಗೆ ಸರಿಯಾದ, ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅಥವಾ 

ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಮಿ. ರುಚ್‌ 

ಎಂಬ ಧಾತುಗಳಿಂದ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿನ್ಸನ್ನನಾದರೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಪ್ರ ಕಾಶವುಳ್ಳವರು ಎಂದೂ, ಮಹತ್‌ - 

ದ್ರು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ (ರಭಸವಾಗಿ) ಚಲಿಸುವವರು (ಬೀಸುವವರು) ಎಂದೂ 
ನಿರ್ವಚನದ ಅರ್ಥವು. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ಯಸಿಮನಾ ಯ ಖುಸಿಕೃತ್ಸ್ಯರ್ಷಾಃ ಸಹಸ್ರಣೀಥಃ ಪದನೀಃ ಕವೀನಾಂ | 


| | | 
ತೃತೀಯಂ ಧಾಮ ಮಹಿಷಃ ಸಿಸಾಸನ್ರೋಮೋ ವಿರಾಜಮನು ರಾಜತಿ 


ಸ್ಪುಪ್‌ 1 ೧೮ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


NN | ಯಃ | ಯಷಿತಕೃತ್‌ | ಸ್ವ85ಸಾ& | ಸಹಸ್ಪ್ರನೀಥಃ ಪದ5ನೀಃ | ಕನೀನಾಂ 


| 
ಕೈತೀಯಂ | ಧಾನು | ಮಹಿಷ। | ಸಿಸಾಸನ್‌ | ಸೋಮಃ | ವಿ೯ರಾಜಂ | ಅನು! ರಾಜತಿ | ಸ್ತುಪ್‌ ೧೮1 
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|, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಸಿಮನಾಃ ಸರ್ವದರ್ಶನಶೀಲಮನಸ್ಕಃ ಅತೆ ಏವರ್ಷಿಕೃತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ದರ್ಶನಕರ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶ- 
ನಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಸ್ಪರ್ಷಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಾ ಸಂಭಕ್ತಾ ಸಹಸ್ರಣೇಥ। | ನೀಥಾ ಸ್ತುತಿಃ! 
ಬಹುವಿಧಸ್ತುತಿಕಃ ಕನೀನಾಂ ಕ್ರಾಂತೆಸ್ರಜ್ಞಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಹೆದನೀಃ ಸ್ಪಲತಾಂ ಪದಾನಾಂ ಸಾಧುತ್ವೇನ 
ಸಂಯೋಜಯಿತಾ ಯಃ ಸೋನೋ ನಿದ್ಯತೇ ಸ ಮಹಿಷೋ ಮಹಾನ್‌ ಪೂಜ್ಯ್ರೋ ನಾ ಸೋಮಸ್ತ್ಯೃ- 
ತೀಯಂ ಧಾಮ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಸಿಷಾಸನ್‌ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛನ್‌ ಸ್ತುಸ್‌ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್ಸಿರಾಜಂ 
ನಿಶೇಷೇಣ ರಾಜಂಶಂ ದೀಸ್ಯಮಾನಮಿಂದ್ರಮನು ರಾಜತಿ ! ಪ್ರೆಕಾಶಯತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಯೆ8- ಯಾವ ಸೋಮನು | ಖುಷಿಮನಾಃ--ಸಕಲವನ್ನೂ ದರ್ಶನನಾಡುನ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | 
ಯಷಿಕ್ಸತ್‌- ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವವನೂ | ಸ್ವರ್ಷಾಃ--ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಸಡೆಯುವವನೂ ಇ | ಸಹ್ರಸ- 
ಣೀಥಃ8-- ಅನೇಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಕವೀನಾಂ ಕವಿಗಳಗೆ |, ಪದವೀ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ 
ಆಗಿರುವನೋ | ಮಹಿಷಃ- ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಸೆ ಅದೇ ಸೋಮನು | ತೃತೀಯಂ ಧಾಮ... ಮೂರನೆಯ 
ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು |  ಸಿಷಾಸನ್‌--ಹೊಂದಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳನನಾಗಿಯೂ |  ಸ್ತುಪ್‌-ಸ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿಯೂ | 


ನಿರಾಜಂ-- ಪ್ರಕುಗನಾನನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನು ರಾಜತಿ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


“A 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲವನ್ನೂ ದರ್ಪ್ವನಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವವನೂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಸಡೆಯುವವನೂ, ಅನೇವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಕನಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸೋಮನು 
ಮೂರನೆಯ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಲಚಿ ಸ್ಸಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯ. ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿಯೂ, ಆಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಮಾನನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಟಾ ನೆ. 


English Translation. 


Thinking 115 a rishi, acting as a rishi, gaining heaven, praised by 
thousands, the guide of the wise, the mighty Soma desiring to attain the 
third region (heaven), beng praised adds lustre to the illustrious (Indra). 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತೃತೀಯಂ ಧಾಮ-- ಮೂರನೆಯ ಸ್ಥಾನವು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ 
ಮೂರನೆಯ ಸ್ಥಾನವು ತೃತೀಯಸ್ಕಾಮಿತೋ ದಿವಿ ಸೋಮ ಆಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಪ್ರಕಾರ ಸೋಮ 
ಲತೆಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದ ಮೂರನೆಯ ಪ್ರಭೇದವಾದ ಅತ್ಯುನ್ನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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(| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | 
ಚಮೂಷಚ್ಛೆ ನಃ ಶಕುನೋ ನಿಭೃತ್ವಾ ಗೋವಿಂದುರ್ದ್ರಪ್ಸ ಆಯುಧಾನಿ 
| _ 
ಬಿಭ್ರೃತ್‌ | 


| | 
ಅಪಾಮೂರ್ನಿಂ ಸಚಮಾನಃ ಸಮುದ್ರಂ ತುರೀಯಂ ಧಾಮ ಮಹಿಷೋ 


| 
ನಿನ !'೧೯॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಚಮೂತಸತ್‌ | ಶ್ಯೇನಃ ! ಶಕುನಃ | ನಿ5ಭೃತ್ಥಾ | ಗೋತವಿಂಡುಃ | ದ್ರಪ್ಸ8 | ಆಯುಧಾನಿ | ಬಿಭ್ರತ್‌ | 
| 
ಅಸಾಂ | ಊರ್ಮಿಂ | ಸಜಮಾನ। | ಸಮುದ್ರಂ | ತುರೀಯಂ | ಧಾಮ | ಮಹಿಷಃ | ನಿವಕ್ತಿ | ೧೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಚಮೂಷತ್‌ | ಚಮಂತಿ ಭಕ್ಷಯಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಚೆಮ್ಹಶ್ಚಮಸಾಃ | ಶೇಷು ಸೀದನ್‌ | ಯದ್ವಾ! 
ಚೆಮ್ಹಾವಧಿಷನಣಫಲಕೇ | ತಯೋರ್ವರ್ತಮಾನ। | ಶ್ಯೇನಃ ಶಂಸನೀಯಃ ಶಕುನಃ ಶಕ್ತಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ- 
ಕಾರೀ ನಿಭೃತ್ವಾ |! ಹರತೇರಾತೋ ಮನಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕೃನಿಸ್‌ || ಸಾತ್ರೇಷು ನಿಹರಣಶೀಲಃ ಗೋನಿಂದು- 
ರ್ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಗವಾಂ ಲಂಭಕಃ || ವಿಂದುರಿಚ್ಛುಃ | ಪಾ. ೩-೨-೧೬೯ | ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ಸೇನ 
ನಿಪಾತಿತಃ | ದ್ರಪ್ಸೋ ದ್ರವಣಶೀಲಃ ಆಯುಧಾನಿ ಸ್ಪ್ಯಕಪಾಲಾದೀನಿ ಬಿಭೃದ್ಭಾರಯನ್‌ ಅಪಾಮುದ- 
ಕಾನಾಮೂರ್ಮಿಂ ಪ್ರೇರಕಂ ಸಮುದ್ರಂ! ಅಂತರಿಶ್ಚನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಂ ಸಚಮಾನಃ 
ಸೇನಮಾನಃ ಮಹಿಷೋ ಮಹಾನ್‌ ಯ ಏನಂನಿಧಃ ಸೋಮಃ ಸ ಸೋಮಸ್ತುರೀಯಂ ಚತುರ್ಥಂ ಧಾಮ 
ಚಾಂದ್ರಮಸಂ ಸ್ಥಾನಂ ವಿವಕ್ತಿ | ಸೇವತೇ ! ಸೂರ್ಯಲೋಕಸ್ಯೋಪರಿ ಚಂದ್ರಮಸೋ ಲೋಕೋ 
ನಿದ್ಯತೆ ಇತಿ ಯಮಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿಸತಿಃ ಸ ಮಾವತ್ಚಿತ್ಯಾದಿಭಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಮಧಿಪತಿಃ ಸ 
ಮಾವತ್ಬಿಶ್ಯಂತೈರ್ಮಂತ್ರೈರ್ಜಾಯತೇ | ತೈ. ಸಂ. ೩೪-೫-೧ | » 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಚೆಮೂಷತ್‌ - ಚಮೂಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನೂ ಶೈೇನ।-- ಪ್ರಶಂಸಿಫೀಯನೂ ಶಕುನಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 

ಪುಳ್ಳವನೂ | ನಿಭ್ಛತ್ವಾ--ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಹರಿಸುವವನೂ | ಗೋಪಿಂದು8--ಯಜಮಾನನ ಗೋವುಗಳನ್ನು 

“ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವನನೂ | ದ್ರಪ್ಸಃ-- ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನೂ | ಮಹಿಷಃ-ನುಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸೋಮನು | 

ಆಯುಧಾನಿ- ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರಶ್‌- ಧರಿಸಿಕೊಂಡು! ಅಸಾಂ ಊರ್ಮಿಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕ 

ವಾದ | ಸಮುದ್ರಂ ಆಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ಸಚೆಮಾನಃ - ಸೇವಿಸುತ್ತ | ತುರೀಯಂ ಧಾಮ- ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೆ 


ಲೋಕನ್ನು | ವಿವಕ್ತಿ - ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಚಮೂಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಟಿತನೂ, ಸ್ರಳಂಸನೀಯನೂ, ಸಾಮರ್ದ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸು 
ವನನೂ, ಯಜನಾನನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವವನೂ, ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ 
ಸೋಮನು ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ಚಂದ್ರ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

Seated on the ladles, praiseworthy, competent, supporting, acquiring 

cattle, flowing, bearing arms, attending upon the firmament, the sender of 


the waters, the mighty (Soma) attends the forth spherc. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತುರೀಯಂ ಧಮ - ಚತುರ್ಥಂ ಧಾಮ ಚೆಂದ್ರಮಸಂಸ್ಥಾ ನಂ ಸೇವತೇ | ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ವನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ನಾಲ್ಪನೆಯ ಸ್ಥಾನವು ಯಾವುದು? ಚಂದ್ರಲೋಕವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ 


ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಯಮಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿಸೆತಿಃ ಸ ಮಾವತು ............. 
ನಾಯುರಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಸ ಕ 

ಸೂರ್ಯೋ ದಿವಃ ಹ ಫಿ 

ಚಂದ್ರಮಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ ,, fe (ತ್ರೆ. ಸಂ ೩-೪-೫-೧) 


ಲ 

ಎಂಬ ತೈ ತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕೃನನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ ಇದರಂತೆ ಪೃಧಿವೀ ಎಂದರೆ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಯಮನು ಅಧಿಸತಿಯು, ಇದರ ಮೇಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಕ್ಕೆ ವಾಯುವು ಅಧಿಸತಿಯು, ಇದಕ್ಕೆಂತಲೂ 
ಮೇಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು ಅಧಿಪತಿಯು; ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೇಲಿರುವ ನಕ್ಷತ್ರ ಲೋಕಕ್ಕೆ (ಅಥವಾ 
ಚಂನ್ರಲೋಕಸ್ಸೆ) ಚುದ್ರನು ಅಧಿಪತಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ಥಾ ನವೆಂದರೆ ಚುದ್ರಲೋಕವೆಂದು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಸೋಮನಿಗೂ ಚಂದ್ರನಿಗೂ ವಿಶೇಷಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಯಜುರ್ವೆದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಇದೆ. ನೋವು ಓಷಧೀನಾಮಧಿಸತಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಕೆಲವರು ಚಂದ್ರನು ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭು 
ವೆಂದು ಆರ್ಥ್ಧಮಾಡಿದಾರಿ ಸೋಮಲಶೆಯು ಓಹಪಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಚಂದ್ರನಿಗೂ 
ಸಾವಿಸಾಪ್ಯನಿದೆ ಎಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಮುದ್ರಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೩) ಪರಿತವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು ಈ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 

ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವರು (ನಿ. ೨-೧೦). ಅನಂತರ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ 
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ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷ ನರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಸಂದೇಹಕ್ಕವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವವರನ್ನು ಕುರಿತು, 


ತತ್ರ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯೇತೆತ್ಪಾರ್ಥಿನೇನ ಸೆಮುದ್ರೇಣ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷನರ್ಯಾಯವಾಡ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅನೇಕರು ಪಾರ್ಧಿವಸಮುದ್ರನೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು 
ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಮುದ್ರ ಕಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ದ ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪಃ ಸಮಭಿದ್ರವಂತ್ಯೇನಮಾಪಃ ಸಂಮೋದಂತೇಸ್ಮಿನ್‌ 
ಭೂತಾನಿ ಸಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ನಾ|| (ನಿ. ೨-೧೧) 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಚಲಿಸು ಎ:ಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಉದ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗ 
ಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಮೇಲನ್ಕೆ ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಅಧವಾ 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅದೇ ದ್ರು ಧಾತುವಿಕೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು (ನದಿಯ) 
ನೀರುಗಳು ಇದರ ಕಡೆಗೆ ಹರಿದುಬರುತ್ತವೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಸಂತೋಷಪಡು 
ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮುದ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡಿನೆ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಜಲಚರ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿಿ, ಅಧವಾ ಉದಕಕ್ಕೆ ರಿಧಿಯಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ತೇವಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗವು 
ಸೇರಿ ನೆನೆಯಿಸು ಎಂಬ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ಪದವು ಓಿಪ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಆ ಸದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಸಿ. ೨-೧೦). ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಪರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತಯೋರ್ನಿಭಾಗಸ್ತ ತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ದೇವಾಸಿಶ್ಚಾರ್ಸ್ಟ್ರಿಸೇಣಃ ಶಂತನುಶ್ಚ ಕೌರವ್ಯ 
ಭ್ರಾತರೌ ಬಭೂವತುಃ | ಸ ಶಂತನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಸೇಚೆಯಾಂಚಕ್ರೇ | ದೇವಾಸಿಸ್ತಪಃ 
ಪ್ರತಿಸೇದೇ | ತತಃ ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ! ತಮೂ- 
ಚುರ್ಬಾಹ್ಮಣಾ ಅಧರ್ಮಸ್ತೃಯಾ ಚರಿತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭ್ರಾತರಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಷೇಚಿತಂ 
ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ದೇವೋ ನ ವರ್ಷತೀತಿ | ಸ ಶಂತನುರ್ದೆೇನಾಹಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ | ಶಮುವಾಚ 
ದೇವಾಹಿಃ ಪುರೋಹಿತಸ್ತ್ರೇsಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚ ತ್ವೇತಿ! ಶಸ್ಕೈತದ್ದರ್ಸ್ಹಕಾಮಸೂಕ್ತಂ 
ಶಸ್ಯೈಷಾ ಭವತಿ ॥ 


ಕುರುವಂಶಸ್ಥರೂ, ಖುಸ್ಟಿಷೇಣ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಡೇವಾಪಿ ಮತ್ತು ಶಂತೆನು ಎಂಬಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕವನಾದ ಶಂತನುವು 
ತಾನೇ ಪಟ್ಟಾಭಿಷಕ್ತನಾಗಿ ಆ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾದನು. ದೇವಾಪಿಯು ತಪಶ್ಚಂಣೆಗಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೊದಲು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ಶಂತನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಶಂತನು 
ವನ್ನು ಕುರಿತು, ನೀನು ದೊಡ್ಡವನಾದ ನಿಮ್ಮಣ್ಣನನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ನೀನೇ ದೊರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು 
ಪಾಸಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ದೇವನು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿಲ್ಲ ಎಂದರು, 
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ಆಗ ಶಂತನುವು ದೇವಾನಿಯನ್ನು ರಾಜ್ಯಾಭಿಹಿಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ದೇವಾಪಿಯು ನಾನು ರಿನಗೆ 
ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ನಿನಗಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಅಧೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಮಳೆಯು 
ಸುರಿಯಿತು. ಎಂದು ಎರಡು ಸಮುದ್ರಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುನ, 

ಆರ್ಸ್ಟಿಷಸೇಣೋ ಹೋತ್ರಮೃಸಿರ್ನಿಷೀದನ್‌ ದೇವಾಸಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ | 

ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಂ ಸಮುದ್ರಮಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸ್ಫಜದ್ವರ್ನ್ಯಾ ಅಭಿ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೫) 

ಈ ಖುಕೃನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತ ರಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ, ಅಧರಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ, ಅಧರಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ಪಾರ್ಧಿವಸಮುದ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. 
ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಪರ್ಷವಾಗಿ ಪೂರ್ಥಿವಸಮುದ್ರವೆ:ದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದಕ್ಕೆ 


ಯಥಾ ನಾತೋ ಯಥಾ ನನಂ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರ ಏಜತಿ | 
(ಯ. ಸಂ, ೫-೭೮-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪರ್ಯಾಯವೇ ಅಥವಾ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಮುದ್ರವೇ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಕಷ್ಟವಾಗುವುದು. 


ಅಗ್ನಿಂ ನಿಶ್ಚಾ ಅಭಿ ಸೃಕ್ಷಃ ಸಚೆಂಶೇ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತಃ ಸಸ್ತ ಯಹ್ಟೀಃ | 


(ಯ ಸಂ ೧-೭೧-೭) 


ಸಂಯಂಸ್ತುಭೋ$ವನಯೋ ನ ಯಂತಿ ಸಮುದ್ರಂ ವ ಸ್ರವತೋ ರೋಧಚೆಕ್ರಾಃ। 


(ಖು ಸಂ. ಗಿ ೧೯೦-೭) 


ಯಾ ಅಸೋ ದಿವ್ಯಾ ಉತ ವಾ ಸ್ಪ್ರವಂತಿ ಖನಿತ್ರಿಮಾ ಉತ ವಾ ಯಾಃ ಸ್ವಯಂಜಾಃ ! 
ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾ ಯಾಃ ಶುಚೆಯೆಃ ಪಾವಕಾಸ್ತಾ ಆಪೋ ದೇವೀರಿಹ ಮಾಮವಂತು || 
(ಯ ಸಂ ೭-೪೯-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರವೆಂದು ಸಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ 


ಪದವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ಪವಿಸತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ಭಿರ್ಯಾತಿ ವರುಣಃ ಸಮುದ್ಛೈರ್ಯುಷ್ಮಾ ಇಚ್ಛೆಂತಃ ಶವಸೋ ನಪಾತಃ! 


(ಯ. ಸಂ ೧-೧೬೧-೧೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸಮುಡ್ರೈಃ ಸಮುಂದನಸ್ವಭಾನೈಃಅದ್ವಿ* ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ 


ಆ 
ಹೀಗೆಯೇ ಸಂದರ್ಭುನುಸಂರವಾಗಿ ಅರ್ಥನಾಡಬೇಕು. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮುರ್ಯೊೋ ನ ಶಂ; ಭ್ರಸ್ತನ್ನಂ ಮೃುಜಾನೋಃತ್ಯೋ ನ ಸೃತ್ವಾ ಸನಯೇ 
| 
ಧನಾನಾಂ€ | 


| 
ವೃ ಸೇನ ಯೂಥಾ ಪರಿ ಕೋಶಮರ್ಷನ್ಯನಿ ಕ್ರದಚ್ಚಮ್ವೋಃರಾ ವಿ ವನೇ 


| ಇ*ದಸಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಮಂರ್ಯಕಃ! ನ! ಶುಭ್ರಃ | ತನ್ನಂ | ಮೃಜಾನ | ಅತ್ಯಃ ! ನ! ಸೃತ್ವಾ! ಸನಯೇ | ಧನಾನಾಂ | 


ಸಷ | | | [ 
ಷಾತ ಇವ | ಯೂಥಾ ! ಪರಿ! ಕೋಶಂ | ಜು | ಕೆನಿಕ್ರದತ್‌ | ಚನ್ಹೊ 81! ಆ! ವಿವೇಶ | ೨೦ || 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !' 


ಶುಭ್ರೋ ದೀಸೈಮಾನೋ;ಲಂಕೃತೋ ಮರ್ಯೊೋ ನ ಮನುಷ್ಯ ಇವ ಶನ್ನಮಾತ್ಮೀಯಂ ಶರೀರಂ 
ಮೃಜಾನೋ ವಸತೀವರೀಭಿಃ ಶೋಧಯನ್‌ ಕಂಚ ಧನಾನಾಂ ಸನಯೇ ಸಂಭಜನಾಯೆ ಲಾಭಾಯಾತ್ಕೊೋ 
ನಾತನಶೀಲೋ5ಶ್ಚ ಇವ ಸೃತ್ವಾ ಸರಣಶೀಲಃ ಅಸಿ ಚೆ ವೃಷೇವ ವೃಷಾ ಯಥಾ ಯೂಥಾನಿ ಪ್ರತಿಗಚ್ಚ- 
ಇೃಬ್ಬಂ ಕೆರೋತಿ ತದ್ದತ್‌ ಕೋಶಮಧಿಷವಣಚರ್ಮಣಾ ಕೃತಂ ಸಾತ್ರಂ ಸರ್ಯರ್ಷನ್‌ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆನ್‌ 
ಸೋಮಃ ಕನಿಕ್ರೆದತ್‌ ಪುನಃಪುನಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ನಂಶ್ಚಮ್ಮೋರಧಿಸವಣಫಲಕಯೋರಾ ವಿನೇಶ। ಅವಿಶತಿ | 
ಕನಿಶ್ರದತ್‌ | ಕ್ರದೇರ್ಯಜ"ಲುಕಿ ದಾಧರ್ಶಿ ದರ್ಧರ್ಶಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪಾತನಾದಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ ನಿಗಾಗಮಃ॥ | 
ತಸ್ಯ ಶತರ್ಯಭ್ಯಸ್ತಾಸಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ || 


|, ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ !! 


ಶುಭ್ರ ಅಲಂಕಾರದಿಂದ ಪ್ರಕಾತಿತನಾದ | ಮರ್ಯಃ ನ_- ಮಾನವನಂತೆ | ತನ್ವಂ ತನ ಶರೀರ 
ವನ್ನು | ಮೃಜಾನಃ-- ಕುದ್ಧಿಗೊಳಸುತ್ತ ಲೂ | ಧನಾನಾಂ- ಧನಗಳ | ಸನಯೇ. ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಅತ್ಯೋ 
ನ-- ಅಶ್ವದಂತೆ | ಸೃತ್ವಾ--ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ | ವೃಷಾ--ವೃಷಭವು | ಯಾಥೇವ-- ಗೋವಿನ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ 
ಆತುರದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ | ಕೋಶಂ-- ದಶಾಸವಿತ್ರಕ್ಕೆ | ಪರ್ಯರ್ಷನ್‌-- ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಸ) 
ಕನಿಕ್ರದತ್‌-- ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಚಮ್ಮೋಕ- ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳಲ್ಲಿ| ಆ ನಿನೇಶ-._ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅಲಂಕಾರದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾದ ಮಾನವನಂತೆ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ, ಧನಗಳ ಲಾಭ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವ ಗಳಂತೆ ಸ: ಚಾರಶೀಲನೂ, ಆತುರದಿಂದ ಗೋ ಸ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ವೃ ೈಷಭದಂತೆ ದಶಾಸವಿತ್ರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವವನೂ ಅದ ಸೋಮನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರ ತ 
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English Translation. 


Cleansing his person like a richly-decorated man, flowing to acquire 
riches like a rapid (horse), rushing to the receptacle like a bull to the herd, 
(Soma) crying repeatedly enters the planks. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಶುಭ್ರಃ ಮರ್ಯಃ ನ ಮೃಜಾನಃ- ದೀಸ್ಯಮಾನೋ$ಲಂಕೃತಃ ಮನುಷ್ಯ ಇನ ಆತ್ಮೀಯೆಂ 
ಶರೀರಂ ವಸತೀನರೀಭಿಃ ಶೋಧಯನ್‌ | ಸ್ನಾ ನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿರುವ ಮನುಷ್ಯನಂತೆ ಈ ಸೋಮ 
ರಸವು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಎಂದರೆ ಲತೆಯಿಂದ ಹೊರಸೂಸಿ ಬಂದರ ರಸವನ್ನು ವಸತೀವರಿೀ ಉದಕಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರ ಮಾಡಿದ 
ಮೇಲೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 

ಅಶ್ಯೋ ನ ಸೃತ್ವಾ ಸೆನಯೇ ಧನಾನಾಂ - ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದು ಧನಸಂಪಾಧನೆ ಮಾಡು 
ವುದಕ್ತಾಗಿ ಮಾಡುವ Rs ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ (spirited horse) ಅಶ್ವದಂತೆ ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ 
ಸೋಮರಸವು ಬೇಗನೆ ಹರಿದು ಹೋಗಿ ಕಲಶದೊಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವುದು. 

ವೃಷೇವ ಯೂಥಾ ಪರಿ ಕೋಶಮರ್ಷನ್‌. ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡಿಗೆ ನಾಯಕನಾದ ವೃಷಭವು (ಗೂಳಿಯು) 
ಯಾವ ರೀತಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ (ಗುಟರು ಹಾಕುತ್ತಾ) ಗೋವುಗಳ ಮಂದೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ 
ಸೋಮರಸವು ಹರಿಯುವಾಗ ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಕಲಶದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದು. 


ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಚಮ್ನೋಃ ಆ ವಿನೇಶ-- ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ 
ಎರಡು ಹಲಗೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಹೊರಹೊರಡುವ ಸೋಮರಸವು ಹರಿದುಹೋಗಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಇಟ್ಟ 


ರುವ ಕಲಶದೊಳಗೆ ಬೀಳುವುದು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ।। 


| 
ಪವಸ್ತೇಂದೋ ಪನಮಾನೋ ಮ ಹೋಭಿಃ ಕ ಕನಿಕೃದತ್ಸರಿ ನಾರಾಣ್ಯರ್ಷ | 


| | | | | | 
ಕ್ರೀಳಳ್ಟುಷ್ಟೋ ೩ ರಾ ನಿಶ ಪೂಯಮಾನ ಇಂದ್ರಂ ತೇ ರಸೋ ಮದಿರೋ 


| 
ಮಮುತ್ತು ೨೧ 


॥ ಸದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸವಸ್ವ | ಇಂದೋ ಇಕಿ | ಪವಮಾನಃ | ಮಹಃ*ಭಿಃ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | ಪರಿ | ವಾರಾಣಿ | ಅರ್ಸ | 


ಶ್ರೀಳನ್‌ | ಚನ್ನೋಃ॥ | ಆ | ನಿಶ್ನ | ಪಯಮಾನಃ | ಇಂದ್ರ 01 ತೇ! ರಸಃ | ಮದಿರಃ | ಮಮತ್ತು 1೨೧! 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಮಹೋಭಿಃ ಪೂಜಕೈರ್ಹುತ್ನಿಗ್ಬಿಃ ಸವಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ತ್ಯಂ 
ಪವಸ್ವ | ಸ್ಪರ! ತತಃ ಕನಿಕ್ರದದ್ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ನಾರಾಣ್ಯನೇರ್ವ್ನಾಲಾನಿ ಪನಿತ್ರಾಣಿ ಸರ್ಯರ್ಷ!। 
ಪರಿಗಚ್ಛ | "ಕಂಚ ಪೂಯಮಾನಸ್ತ್ಸೃಂ ಚನ್ನೋರಧಿಸವಣಫಲಕಯೋಃ ಕ್ರೀಳೆನ್‌ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಃ 
ಸನ್ನಾ ನಿಶ | ಪಾತ್ರಾಣಿ ಪ್ರನಿಶ |! ಅನಂತರಂ ಮದಿರೋ ಮದಕರಸ್ತೇ ತೃದೀಯೋ ರಸ ಇಂದ್ರಂ 
ಮಮತ್ತು | ನೋಡಯೆತು || ಮಾಡ್ಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಲುಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮಹೋಭಿಃ-- ಪೂಜಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಪೆನಮಾನಃ- 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು | ಪವಸ್ಸ-- ಪ್ರವಹಿಸು | ಕನಿಕ್ರದತ್‌- ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ವಾರಾಣಿ-- 
ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಮೂಲಕ | ಪರ್ಯರ್ಷ-- ಪ್ರವಹಿಸು | ಪೂಯಮಾನ:ಃ. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು | 
ಚನ್ನೋ- ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳ ಮೂಲಕ | ಕ್ರೀಳನ್‌--ವಿಹರಿಸುತ್ತ | ಆ ವಿಶ-- ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು | 
ಮದಿರಃ__-ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ | ತೇ ರಸಃ ನಿನ್ನ ರಸವು | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮಮತ್ತು- ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪೂಜಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಪ್ರವಹಿಸು, 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳ ಮೂಲಕ ವಿಹರಿಸುತ್ತ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು ಹರ್ಷಕಾರಕ 


ವಾದ ನಿನ್ನ ರಸವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ. 
English Translation. 


Flow, Indu, purified by the venerable (priests), rush through the filter 
crying repeatedly, sporting enter the planks purified, let your exhilarating 
liquor exhilarate Indra. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ವನರು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಲತೆಗಳನ್ನು 
ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಆ ರಸವು ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಹರಿದುಹೋಗಿ ರಸದಲ್ಲಿರುವ ಕಲ್ಮಸ 
ಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯನೇಲೆ ಇರುವ ಉಣ್ಣೆಯ ಪದರಗಳನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಪಾತ್ರೆಯೊಳಗೆ ಬೀಳುವುದು. ಮತ್ತು ಆಧಿಸವಣಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹಲಗೆಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಆಟವಾಡುವಂತೆ 
ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಸೋಮರಸವು ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ರವಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಬುಕ್ಕಿನ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | ಪ | 
ಸ್ಯ ಧಾರಾ ಜ್‌ ಗೋಭಿಃ ಕಲಶಾ ಆ ವಿವೇಶ | 


ಜ್ರ 


| | 
ಸಾಮ ಕ ಣ್ವನ್ಮಾ ಇಮನ್ಯೋ ನಿಪಕ್ಚಿತ್ಯಂದನ್ಸೇತ್ಯಭಿ ಸಖ್ಯುರ್ನ ಜಾಮಿಂ || 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ | ಅಸ್ಯ | ಧಾರಾಃ!| ಬೃಹತೀಃ | ಅಸೃಗ್ರನ್‌ | ಅಕ್ತಃ | ಗೋಭಿಃ | ಕಲಶಾನ್‌ | ಆ | ನಿನೇಶ | 


| 
ಸಾಮ | ಕೃಣ್ಣನ್‌ | ಸಾಮನ್ಯಃ | ವಿಪ85 ಚಿತ್‌ | ಕ್ರಂದನ್‌ | ಏತಿ! ಅಭಿ | ಸಖ್ಯು | ನ! ಜಾಮಿಂ |೨೨॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಬೃಹತೀರ್ಬ್ಯಹತ್ಯೋ ಮಹತ್ಯೋ ಧಾರಾಃ ಸಪ್ರಾಸೃಗ್ರನ್‌ | ಪ್ರಸೃಜ್ಯಂತೇ ॥ 
ಸೃಜೇಃ ಕರ್ಮಾರ್ಥೇ ಲಜ" ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ರೀರನಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ರುಡಾಗಮ: ॥ ತತಃ 
ಸೋ$ಯಂ ಸೋಮೋ ಗೋಭಿರ್ಗೋನಿಕಾರೈ ಕ್ಷೀರಾದಿಭಿರಕ್ತ8 ಸನ್‌ ಕಲಶಾನ್ಚೊ  ಣಾಭಿಧಾನಾನಾ 
ನಿನೇಶ | ಆನಿಶತಿ | ಸಾಮ ಸಾಮಾನಿ ಕೃಣ್ಣನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಸೋಮಃ ಸಾಮನ್ಯ ಸಾಮಗಾನಕುಶಲ। | 
ಸುಷ್ಟು ಶಬ್ದಾಯಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಸಶ್ಲಿತ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಃ ಸೋಮಃ ಕ್ರಂದನ್‌ ದೇವಾನಾಹ್ನಯ-. 
ನ್ನಭ್ಯೇತಿ | ಗ್ರಹಾದೀನಿ ತ್ವರಯಾಭಿಗಚ್ಛತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ! ಸಖ್ಯುರ್ನ ಸಖ್ಯುರ್ಜಾಮಿಂ ಜಾಯಾಂ 
ಯಥೇತರೋ ಲಂಸಟೋ ನೇಗೇನಾಭಿಗಚ್ಛತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಅಸ್ಕ- ಈ ಸೋಮನ | ಬೃಹತೀಃ--ಮಹೆತ್ತಾದ | ಧಾರಾಃ--ಧಾರೆಗಳು। ಪ್ರ ಅಸೃಗ್ರನ್‌... 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ | ಎ ೫%» |. ಅಕ್ತ8 ಸನ್‌-_ ಸೇರಿಕೊಂಡು! ಸ*ಲಶಾನ್‌--ದ್ರೋಣ 
ಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ । ಆ ವಿವೇಶ--ಸೋಮನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಖ್ಯುಃ--ತನ್ನ ಮಿತ್ರನ | ಜಾಮಿಂನ- 
ಸುಂದರಳಾದ ಸತ್ನಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಲಂಸಟಿನಾದ ಪುರುಷನು ಓಡಿಬರುವಂತೆ | ಸಾಮನ್ಯ. ಸಾಮಗಾನಕುಶಲನೂ | 
ನಿಪಶ್ಚಿತ್‌-- ಪ್ರಾಣ ಜ್ಹಮೂ ಆದ ಸನೋಮನು | ಸಾಮ -- ಸಾಮಗಾನವನ್ನು | ಕಣ್ಣನ್‌ _ ಪಠಿಸುತ್ತಲೂ ! 
ಕ್ರಂದೆನ್‌ _ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಅಭ್ಯೇತಿ -ಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ 


ದ 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ! 


ಸೋಮನ ಮಹತ್ತಾದ ಧಾರೆಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಸೋಮನು ಕ್ಷೇರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ದ್ರೋಣ 
ಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ನ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಲುಸಟನಾದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರನ ಸುಂದರಳಾದ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಆತುರದಿಂದ 


ಹೋಗುವಂತೆ, ಸೂಮಗಾನಕುಶಲಆಮೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಆದ ಸೋವ.ನು ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ವರಿಸುತ್ತಲೂ, ಶಬ್ದ 


ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ 
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English Translation 


His copius streams flow forth ; blended with the milk and curds he 
enters the pitchers ; uttering chants the skilful chanter, the omniscient (Soma) 
hastens invoking (the gods) towards (the cups) like (a libertine) to the wife of 
a friend. 

! ಫಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಅಸ್ಯ ಧಾರಾಃ ಬೃಹತೀಃ ಪ್ರ ಅಸೈಗ್ರನ್‌-- ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲತೆಗಳಿಂದ ಜಿನುಗಿ ಹೊರಟ ರಸವು ಬಹಳವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅದು ಪ್ರವಾಹರೂಸದಿಂದ ಧಾರಾಕಾರ 
ವಾಗಿ ಹರಿದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದು. 


ಗೋಭಿಃ ಅಕ್ತೆಃ ಕಲಶಾನ್‌ ಆ ನಿನೇಶ ಹೀಗೆ ಹರಿದುಹೋಗುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯತ್ತಿಗ್ಗನರು ಹಾಲು 
ಅಥವಾ ಮೊಸರನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು. ಈರೀತಿ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ರಸವು ದ್ರೋಣಕಲಶದೊಳಗೆ ಹೋಗಿ 
ಬೀಳುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಗೋಭಿಃ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಒದಗುವ ಹಾಳು ಅಧವಾ ಮೊಸರು ಎಂದರ್ಥವು. ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದಕೂಡಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ಏನನ್ನೂ ಬೆರಿಸದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಪಾನಮಾಡುವುದುಂಟು. ಇಂತಹ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ 
ತೀವ್ರ ಅಧವಾ ಶುಕ್ರ (6££೦೧6) ಎನ್ನುವರು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಿಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ರುಚಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ರಸದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಾಲು, ಮೊಸರು ಅಥವಾ ಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು, ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಹಾಲು ಅಧವಾ ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರ 
ಮಾಡುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 


ವಿಪಶ್ಚಿತ್‌ ಸಾಮನ್ಯಃ ಸಾಮ ಕೃಣ್ಣನ್‌ ಕ್ರಂದನ್‌ ಸಖ್ಯುಃ ಜಾಮಿಂ ನ ಅಭಿ ಏತಿ--ಸಕಲನನ್ನೂ 
ತಿಳಿದಿರುವವನೂ ಸಾಮಗಾನಕುಶಲನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾ, ಸ್ನೇಹಿತನ ಸತ್ಲಿಯ 
ಒಳೆಗೆ ಕಾಮಪರವಶನಾದ ಅನ್ಯಪುರುಷನು ಹೋಗುವಂತೆ ಕಲಶದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿಸಶ್ಚಿತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವವನು, ಸರ್ವಜ್ಞನು ಎಂದರ್ಥವು. ಸೋನುನಿಗೆ ಎಂದರೆ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿದ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ಬುದ್ಧಿಯು ಚುರುಕಾಗುವುದರಿಂದ, ಆ ಸೋಮಪಾನವೇ ಎಂದರೆ ಆ ಸೋಮವೇ ಸರ್ವಜ್ಞನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
ಸಾಮನ್ಯಃ ಸಾಮ ಕೃಣ್ಟನ್‌-- ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಾಮಗಾನಕುಶಲನ ದ ಪುರುಷನು ಸಾಮಗಾನಮಾಡುನಂತೆ 
ಸೋಮನು ಹರಿಯುವಾಗ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಶಬ್ದಮಾಡುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯಪು. ಅಧವಾ ಸೋಮಾಭಿಷವಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ಗಾತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಶ್ರಾವೈವಾಗಿ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಅಂತಹ ಗಾನದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಸೋಮರಸವು ಹರಿಯು 
“ವಾಗ ಉದ್ಭವಿಸುವ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂಬ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಖಯಸಿಯು ನರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸೋಮ 


ಜು 


ರಸವು ಬೇಗನೆ ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತಿರುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಸ್ನೇಹಿತನ 
ದತ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ ಓರ್ವ ಪರಪುರುಷನು ತನ್ನ ಕಾಮಪೂರ್ತಿಗಾಗಿ ಯಾವರೀತಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಬಳಿಗೆ 


ಹೋಗುವನೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಬೇಗನೆ ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿತನ 
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ಪತ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ ಇತರ ಪುರುಷನು ಹೋಗುವ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ--ಸ್ನೇಹಿತನ ಪತ್ನಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ಇತರ ಪುರುಷನು ಹೋಗುವುದು ಶೆಟ್ಟಕೆಲಸವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು ಇಂತಹ ದುಸ್ಟಕಮಃ ವನ್ನು ಯಾರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯದಂತೆ ಗುಟ್ಬಾಗಿಯೂ ಅದಷ್ಟು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೂ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ 
ಸ್ನೇಹಿತನ ಪತ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೋಗುವನು. ಈರೀತಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಖಹಿಯು ಸ್ನೇಹಿತನ ಪತ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ ಅನ್ಯಪುರುಷನು ಹೋಗುವ ದೃಷ್ಟುಂತವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವನು, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
Ry ಸ ಎಲ್ಲಿ ol | | 
ಅಪಸಫ್ತುನ್ನೇಸಿ ಸನಮಾನ ಶತ್ರೂಸ್ಟಿಯಾಂ ನ ಜಾರೋ ಅಭಿಗೀತ ಇಂದುಃ! 


| | | | 
ಸೀದನ್ವನೇಷು ಶಕುನೋ ನ ಪತ್ವಾ ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಕಲಶೇಷು ಸತ್ತಾ | 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಅಸೇಫ್ನನ್‌ |! ಏಸಿ | ಸವಮಾನ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ಪ್ರಿಯಾಂ! ನ | ಜಾರಃ | ಅಭಿಂಗೀತಃ | ಇಂದುಃ | 
[ | | 
ಸೀದನ್‌ | ವನೇಷು | ಶಕುನಃ | ನ | ಪತ್ಸಾ | ಸೋಮಃ | ಪುನಾನಃ | ಕಲಕೇಷು | ಸತ್ತಾ || ೨೩ || 


'! ಸುಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಸವಮಾನ ಪೂಯೆಮಾನ ಸೋಮ ಅಭಿಗೀತಃ ಸ್ತೋತೈಭಿರಭಿಷ್ಟುತೆ ಇಂದು8 ಪಾತ್ರೇಷು 
ಕ್ಲರಂಸ್ಕೃಂ ಶತ್ರೂನಸಫ್ಲನ್ನಸೆಹಿಂಸನ್ನೇಸಿ | ಆಗಚ್ಛಸಿ ! ಕಥಮಿವ | ಜಾರಃ ಪ್ರಿಯಾಂ ನ ಸ್ರಿಯೆತೆಮಾ- 
ಮಸತೀಂ ಸ್ತ್ರೀಮನ್ಯಾನ್ಭಾಧಮಾನಃ ಸನ ಥಾಭಿಗಚ್ಛೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸತ್ಕಾ ಪತನಶೀಲಃ ಶಕುನೋ ನ ಯಥಾ 
ಶಕುನೋ ವನೇಷು ವೃಕ್ಷೇಸು ಸೀದನ್ಸವತಿ ತದ್ವತ್‌ ಸತನಶೀಲಃ |! ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸೋಮಃ 
ಕಲಕೇಷು ಸತ್ತಾ ಸದನಶೀಲೋ ನಿಷಣ್ಣೋ ಭವತಿ! ಸದೇಸ್ತಾಬ್ಜೇಲಿಕಸ್ತೃನ್‌ ಏಕಾಚ ಇತೀ. 
ಟ್ಟತಿಷೇಧಃ ॥ 

il ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಪವಮಾನ ಎಲ್ಫ ಸೋಮದೇವನೇ | ಜಾರ8--ಲಂಪಟನಾದ ಪುರುಷನು | ಪ್ರಿಯಾಂ ನ--ಪ್ರಿಯ. 
ತಮಳಾದ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ | ಅಭಿಗೀತಃ-- ಸ್ರಶಂಸಿತನೂ | ಇಂದುಃ- ಪ್ರವಾಹರೂಪನೂ ಆದ 
ನೀನು | ಶತ್ರೂನ್‌-_ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪಫ್ನನ್‌- ನಾಠಪಡಿಸುತ್ತ | ಏಷಿ- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಪತ್ಚಾ-- 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಾರುವ, ಶಕುನ॥$-- ಸಕ್ಸಿಯು । ವನೇಷು--ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ | ಸೀದನ್‌ ನ -ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ | ಪುನಾನಃ-_ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ! ಸೋಮಃ-- ಸೋಮನು | ಕಲಶೇಷು--ದ್ರೋಣಕಲಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ] ಸತ್ತಾ- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ. ಲಂಪಟನಾದ ಪುರುಷನು ಪ್ರಿಸುತಮಳಾದ ಅನ್ಯಪುರುಷನ ಪತ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗು 
ವಂತೆ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಪ್ರವಾಹರೂಪನೂ ಆದ ನೀನು ಶತ್ರು ಲ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತ ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಹಾರುವ ಪಕ್ಷಿಯು ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋನುನು ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ಶ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

() Pavamana, culogized (by the worshippers), distilling (into the 
receptacles), destroying the enemies you go likea gallant to his mistress ; 
falling like a bird alighting on the trees the Soma when purified alights” upon 


the pitchers. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಎರಡು ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳ ಮೂಲಕ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧನನ್ನೂ ನಿಶದಹಡಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಸೋಮದೇವನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- ಜಾರಃ ಪ್ರಿಯಾಂ ನ | ಜಾರಃ ಸ್ರಿಯತಮಾ- 
ಮಸತೀಂ ಸ್ತ್ರೀಮನ್ಯಾಂ ಬಾಧಮಾನಃ ಸನ್‌ ಯಥಾಭಿಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಜಾರನು ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಲಂಪಟನಾದ 
ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಇತರ ಪುರುಷನ ಸತ್ಲಿಯಾದ ತನಗೆ ಫ್ಲಿ ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಓರ್ವ ಸಪ್ರೀಯನ್ನು ಸೇರಿ ಅವಳ ಶೀಲವನ್ನು 
ee ಸೋಮದೇವನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಸೋಮ 
ರಸವು ಪಾತ್ರೆಯೊಳಗೆ ಹೋಗಿ ಬೀಳುವುದನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ-- ಪೆಶ್ವಾ ಶಕುನಃ 
ವನೇಷು ಸೀದನ್‌ ನ ಸೋಮಃ ಕಲಶೇಷು ಸತ್ತಾ - -ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ಒಂದು ಪಕ್ಷಿಯು ಹಾರಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ಆಯಾಸ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಂದು ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಿಶ್ರ ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸನ್ರ ತನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಫಾನವ:ದ ದ್ರೋಣಕಲಶಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಆ ತೇ ರುಚಃ ಪನಮಾನಸ್ಥ ಸೋಮ ಯೋಸೇನ ಯಂತಿ ಸುದುಘಾ: 
ಸುಧಾರಾಃ 


| | | 
ಹರಿರಾನೀತಃ ಪುರುವಾರೋ ಅಪ್ಲ್ವಚಿಕ್ರದತ್ಯಲಶೇ ದೇವಯೂನಾಂ |೨೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ | ತೇ | ರುಚಃ | ಪವಮಾನಸ್ಯ | ಸೋಮ | ಯೋಷಾ5ಇವ | ಯಂತಿ | ಸು:ದುಘಾಃ | ಸು5ಧಾರಾಃ। 


ಹರಿಃ | ಆ5ನೀತೆಃ | ಪುರುವಾರಃ | ಅಪ್‌$ಸು | ಅಚಿಕ್ರ ದತ್‌ | ಕಲಶೇ | ದೇವsಯೊನಾಂ (1 ೨೪॥ 
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|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮು ಪವಮಾನಸ್ಯ ಪೂಯೆಮಾನಸ್ಯ ತೇ ತನ ಸ್ವಭೂತಾ ಯೋಷೇವ ಸ್ತ್ರೀ ಯಥಾ 
ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಸೆಯೋ ದೋಗ್ಸಿ ತದ್ಭಷ್ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಧನಾದಿಕಸ್ಕ ಸುಷ್ಮು ದೋಗ್ಗ ಕ ಸುಧಾರಾಃ 
ಶೋಭನಧಾರೋಪೇತಾ ರುಚೋ ದೀಪ್ತಯ ಆ ಯಂತಿ | ಪಾತ್ರಾದೀನ್ಯಾಗಚ್ಛಂತಿ | ಕಂಚ | ಹರಿರ್ಹರಿ- 
ತನರ್ಣ ಆನೀತೆ ಖುತ್ಚಿನ್ಬಿಃ ಪುರುವಾರೋ ಬಹುಧಾ ವರಣೀಯಃ ಸೋನೋತಪು ವಸತೀವರೀಷು 
ದೇವಯೂನಾಂ ದೇನಾನಿಚ್ಛತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸ್ವಭೂತೇ ಕಲಶೇ ದ್ರೋಣಾಖ್ಯೇ ಚಾಚಿಕ್ರದತ್‌ | 
ಪುನಃಪುನಃ ಕ್ರಂದತೇ | ಶಬ್ದಾಯತೇ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮ-- ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶೇನನೇ ।  ಯೋಷೇವ..-ಮಾತೆಯು ಮಗುನಿಗೆ ಕ್ಷೀಂವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ! 
ಪವಮಾನಸೃ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ | ತೇ- ನಿನ್ನ!  ಸುಧಾರಾಃ-- ಧಾರಾರೂಸನದಲ್ಲಿರುವುವೂ | 
ಸುದುಘಾಃ-- ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವುವೂ | ರುಚೆ8- ಕಾಂತಿಯುತವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | 
ಆ ಯಂತಿ-- ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ | ಹರಿ8- ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳನನೂ | ಆನೀತೆಃ--ಜುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ 
ತರಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ! ಪುರುವಾರಃ-- ಅನೇಕರ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಅಪ್ಪು --ವಸಶೀವರಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿ! ದೇವಯೂನಾಂ - ದೇವತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛೆಸುವ ಯಜನಾನರ | ಕಲಶೇಷು- ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ | ಸತ್ತಾ 


ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ |। 


ಎಲೈ ಸೋಮಶದೇವನೇ, ಮಾತೆಯು ಮಗುವಿಗೆ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಹಿಂದಿಕೊಡುವಂತೆ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ನಿನ್ನ ಧಾರಾರೂಪವೂ ಕಾಂತಿಯುತವೂ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತವೆ, ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ, ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ತರಲ್ಪಟ್ಟವನೂ, ಅನೇಕರ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ 
ಸೋಮನು ವಸತೀವರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಚ್ಛೆಸುವ ಯಜಮಾನರ ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ ಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The lustres, Soma, of you when being purihed, approach with abundan, 
milk with copious streams like a woman (giving milk to her child) ; theigreen- 
tinted Soma, the desired of many, has been brought to the waters and cries 
repeatedly in the pitcher of god-loving (worshippers). 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೋಮ ತೇ ಸುಧಾರಾಃ ರುಚಃ ಯೋಷೇನ ಸುದುಘಾಃ -- ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ಧಾರೆಧಾರೆ 
ಯಾಗಿ ಪ್ರವಾಹೆಗೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ (ಸ್ವಚ್ಛ ವೂ) ಆದ ಸೋನುರಸಗಳು, ತಾಯಿಯು 
ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಆದರದಿಂದ ಸ್ತನ್ಯನಾನಮಾದಿಸುನತೆ (ಎಂದರೆ ಹಾಲುಕೊಡುವಂತೆ) ಯಜ್ಞನಿರತರಾದ ಯಜಮಾನ 


ರಿಗೆ ನನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು ಎಂದಭಿಷ್ಟಾ ಯನು 


ಅ. ೭, ಅ.೪. ವ, ೧೧.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 747 


ತೊಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇ 


ಹ ಎರಾ ದಿ ಭಾ 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೫೮ ಖುಕ್ತುಗಳಿನೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ದೊಡ್ಡ ಸೂಕ್ತ. ಅತ್ಯಂತ ಸಣ್ಣಿ ಸೂಕ್ತ ವೆಂದರೆ 
ಮೊದಲನೇ ಮಂಡಲದ ೯೯ ನೇ ಸೂಕ್ತ. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ಬುಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಜುಹಿಮಾತ್ರವಿದ್ದರೂ ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಮಂದಿ ಖುಹಿಗಳಿರುವ 
ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅನೇಶಕವಿವೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೨ ಮಂದಿ ಖುಸಿಗಳಿರುವರು ಅವರಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಇಬ್ಬರು 
ಹೊರತು ಉಳಿದವರು ವಸಿಷ್ಮ್ಠಗೋತ್ರದವರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯಕೂಡದು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಯಾವಾಗಲೋ ರಚಿಸಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಈ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜುಗ್ರೇದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಹಳ ಹಿಂದೆ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಈಗಿರುವ ಸ್ಪಿತಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪಗೊಳಿಸಿರುವ 
ಪುರಾತನ ಖುಹಿಗಳು ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿಸಿದಾರೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 


ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಾತ್ರ ಇರುತ್ತವೆ. 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ॥ 


ಷಸ್ಮೇನುವಾಕೇ ಸಪ್ತ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಾಸ್ಯ ಪ್ರೇಸೇತ್ಯಷ್ಟಾಸಂಚಾಶದೃಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ಸನಮಾನಸೋಮದಡೇನತಾಕಂ ! ತತ್ರಾದೃಸ್ಯ ತೈಚಸ್ಯ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ವಸಿಷ್ಠ ಯಸಿಃ | 
ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ರಮತಿರ್ನಾಮ | ಶೃತೀಯಸ್ಯ ವೃಷಗಣಃ | ಚತುರ್ಥಸ್ಯ ಮನ್ಯು | ಪಂಚಮಸ್ಯೋ- 
ಪಮನ್ಯುಃ | ಷಷ್ಠಸ್ಯ ವ್ಯಾಫ್ರಪಾತ್‌ ! ಸಪ್ತಮಸ್ಯ ಶಕ್ತಿಃ! ಅಷ್ಟಮಸ್ಯ ಕರ್ಣಶ್ರುತ್‌ ! ನವಮಸ್ಕ 
ಮೃಳೀಕಃ | ದೆಶಮಸ್ಯ ವಸುಕ್ರೆಃ | ಏತೇ ಸರ್ವೇ ವಸಿಷ್ಠಗೋತ್ರಾಃ | ಏವಂ ತ್ರಿಂಶದೃಚೋ ಗತಾಃ | ಅಥ 
ಚೆತುರ್ವಶಾನಾಮೃಚಾಂ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರ ಪರಾಶರ ಯುಷಿಃ | ಶಿಷ್ಟಾನಾಮಾಂಗಿರಸಃ ಕುತ್ಸಃ | ತಥಾನುಕ್ರ. 
ಮ್ಯತೇ ! ಅಸ್ಯ ಪ್ರೇಷಾಷ್ಟಾಸಂಚಾಶದಾದ್ಯಂ ತೃಚಂ ವಸಿಷ್ಕೋಪಶ್ಯದುತ್ತರಾನ್ನವ ಪೃಥಗ್ವಸಿಸ್ಕಾ 
ಇಂದ್ರೆಪ್ರಮತಿರ್ವ್ವಷಗಣೋ ಮನ್ಯುರುಪಮನ್ಯುರ್ವ್ಯಾಘ್ರಪಾಚ್ಛ,8 ಕರ್ಣಶ್ರುನ್ಮೃಳೀಕೋ ವಸುಕ್ರ ಇತಿ 
ಚತುರ್ದಶ ಪರಾಶರೋಂತ್ಕಾಃ ಕುತ್ಸ ಇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಯ ಪ್ರೇಷಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐವತ್ತೆಂಟು ಯಕ್ಕು 
ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ (೧-೩) ಮಿತ್ರಾವರುಣದ ಪುತ್ರನಾದ ವಸಿಸ್ಮನು 
ಯಸಹಿಯು ; ನಾಲ್ಕರಿಂದ ಆರರವರೆಗಿನ (೪-೬) ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಮತಿಯೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಏಳರಿಂದ 
ಒಂಭತ್ತವಕೆಗಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೭-೯) ವೃಷಗಣಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು ; ಹತ್ತರಿಂದ ಹನ್ನೆ ರಡರವರೆಗಿನ ಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ (೧೦ ಎ೨) ಮನ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು, ಹೆದಿಮೂರರಿಂದ ಹೆದಿನೈದರವರೆಗಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೩-೧೫) 
ಉಸಮನ್ಯು ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು ; ಹೆದಿನಾರರಿಂದ ಹದಿನೆಂಟರವರೆಗಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೬-೧೮) ವ್ಯಾಪ್ರಪಾತ್‌ 
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ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು , ಹೆತ್ತೊಂಭತ್ತರಿಂದ ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದರವರೆಗಿನ ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೧೯-೨೧) ಶಕ್ತಿ8 ಎಂಬುವನು 
ಖಹಿಯು ; ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡರಿಂದ ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೨೨-೨೪) ಕರ್ಣಶ್ರುತ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; 
ಇಸ್ಸತ್ತೈದರಿಂದ ಇಸ್ಪತ್ತೇಳರವರೆಗಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೨೫-೨೭) ಮೃಳೀಕಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು ; ಇಪ್ಪುತ್ತೆಂಟಿ 
ರಿಂದ ಮೂವತ್ತರವರೆಗಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೨೮-೩೦) ವಸುಕ್ರ8 ಎಂಬುವನು ಖಹಿಯು , ಇವರೆಲ್ಲರೂ ವಸಿಷ್ಕಗೋತ್ರ 
ದವರು ; ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ಜುಕ್ಳುಗಳುದವು. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೩೧-೪೪) ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ಪರಾಶರಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೪೫-೫೮) ಕುತ್ತ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಪವವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯ, ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಲ್ಲಿ-- ಅಸ್ಯ ಪ್ರೇಷಾಷ್ಟಾಪಂಚಾ 
ಶದಾದ್ಯಂ ತೃಚಂ ವಸಿಸ್ಕೋಸಶ್ಯದುತ್ತರಾನ್ನವ ಪೃಥಗ್ವಸಿಸ್ಕಾ ಇಂದ್ರಪ್ರಮತಿರ್ನ್ವಷಗಣೋ ಮನ್ಯುರುಸ- 
ಮನ್ಯುರ್ವ್ಯ್ಯಾಘ್ರಸಾಚ್ಛಕ್ತಿಃ ಕರ್ಣಶ್ರುನ್ಮಳೀಕೋ ವಸುಕ್ರ ಇತಿ ಚೆತುರ್ದಶ ಪರಾಶರೋಇನ್ನ್ಯಾಃ ಕುಶ್ಚೆಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ೯೭ 
ಮಂಡಲ೯ ॥ ಅನುವಾಕ ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೯೭॥ 
ಅಷ್ಟಕ. -೭॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೧೧, ೧೨, ೧೩, ೧೪, ೧೫, ೧೬, ೧೭, ೧೮, 


[೧೯, ೨೦, ೨೧, ೨೨ [| 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೫೮ ॥ 


॥ ಖಷಿ. ೧.೩. ವಸಿಸ್ಮಃ | ೪.೬, ಇಂದ್ರ ಪ್ರಮತಿರ್ಷಾಸಿಸ್ಕಃ | ೭.೯. ವೃಷಗಣೋ- 
ವಾಸಿಷ್ಕಃ | ೧೦-೧೨. ಮನ್ಯುರ್ವಾಸಿಸ್ಮಃ | ೧೩-೧೫. ಉಪಮನ್ಯುರ್ವಾಸಿಷ್ಯಃ 
೧೬-೧೮. ವ್ಯಾಫ್ರಪಾದ್ವಾಸಿಷ್ಠಃ ೧೯.೨೧ ಶಕ್ತಿರ್ವಾಸಿಸ್ಮಃ”। ೨೨-೨೪. 


ಕರ್ಣಶ್ರುದ್ವಾಸಿಸ್ಮಃ | ೨೫.೨೭, ಮೃಳೀಕೋವಾಸಿಸ್ಮಃ | ೨೮.೩೦. ವಸುಕ್ರೋ 
ವಾಸಿಸ್ಮಃ | 4೧-೪೪. ಪರಾಶರಃ | ೪೫-೫೮, ಕುತ್ಪಃ | 


| ದೇವತಾ -ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
| ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ I 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಅಸ್ಯ ಪ್ರೇಷಾ ಹೇಮನಾ ಪೂಯಮಾನೋ ದೇವೋ ದೇವೇಭಿಃ ಸಮಪೃಕ್ತ 


| 
ಸಂ 


ರಸಂ | 
| | 
ಸುತಃ ಪನಿಶ್ರಂ ಪರ್ಯೆತಿ ರೇಭನ್ಮಿತೇವ ಸದ್ಮ ಪಶುಮಾಂತಿ ಹೋತಾ ॥೧॥ 
"| ಪದಪಾಕು | 


ಅಮ 


| | 
ಅಸ್ಯ | ಪ್ರೇಷಾ | ಹೇನುನಾ | ಪೂಯಮಾನಃ | ದೇವಃ | ದೇವೇಭಿಃ | ಸಂ | ಅಪೃಕ್ತ | ರಸಂ | 
| 


| | | | 
ಸುತಃ | ಪವಿತ್ರಂ | ಪರಿ | ಏತಿ | ಕೇಭನ್‌ | ಮಿತಾ€ಇವ | ಸದ್ಮ | ಸಶುಮಂತಿ | ಹೋತಾ | ol 
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| ಸಾಯಣಭಾತ್ಯುಂ || 


ಅಸ್ಕೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರೇಷಾ ॥ ಪ್ರೇಷತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಪಿ ರೂಪಂ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇ- 
ರುದಾತ್ರ್ಯತ್ವಂ | ಪ್ರೇಷಾ ಪ್ರೇರಕೇಣ ಹೇಮನಾ ಹಿರಣ್ಕೇನ ಪೂಯೆಮಾನಃ | ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿರಭಿಷುಣೋ- 
ತೀತಿ ಹಿರಣ್ಯಸಂಬಂಧಃ | ತಾದೈಶೋ ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಂಶೂ ರಸಮಾತ್ಮೀಯಂ : ದೇನೇಭಿರ್ದೇನೈಃ 
ಸಹ ಸಮಪೃಕ್ತ | ಸಂಪರ್ಚಯತಿ ! ಸಂಯೋಜಯೆತಿ | ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ | ತತಃ ಸುತೋಇಭಿಷುತಃ 
ಸೋಮೋ ರೇಭಇೃ ಬ್ಹಾಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ಪವಿತ್ರಮೂರ್ಣಾಸ್ತುಕೇನ ನಿರ್ಮಿತಂ ಸರೇತಿ! ಸರಿಗಚ್ಛೆ ತಿ! 
ಕಥಮಿನ | ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತರ್ತಿಜಸ್ಮಿತೇನ ನಿರ್ಮಿತಾನ್‌ ಸಳುಮಂತಿ ಬದ್ಗೆಸಶೂನ್‌ ಸದ್ಮ 
ಸದನಾನಿ ಯಜ್ಞಗೃಹಾನ್ಯಥಾ ಪರ್ಯೇತಿ ತದ್ಧತ್‌ / 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪ್ರೇಷಾ- ಪ್ರೇರಕವಾದ | ಹೇಮನಾ-_ಹಿರಣ್ಯದಿಂದ | ಪೂಯಮಾನಃ .. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | 
ಅಸ್ಯ-- ಈ ಸೋಮನ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂಶುವು | ರಸಂ--ತನ್ನ ರಸನನ್ನು | ದೇವೇಭಿಃ-- 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸಮಪೃತ್ತ-- ಒಂದುಗೂಡಿಸುತ್ತದೆ 1 ಹೋತಾ- ಹೋತೃವು | ಮಿತಾ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ನಿರ್ಮಿತವುೂ | ಪಶುಮಂತಿ--ಯಜ್ಞ ಸಶುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಸದ್ಮೆ ಇವ-_ಯಜ್ಞಸದನವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ | ಸುಶ೫-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮನು | ರೇಭನ್‌--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಪವಿಶ್ರಂ-_ದಶಾಪವಿಶ್ರ 
ನನ್ನು | ಪಕ್ಕೇತಿ- ಜೋಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕರ್ಮಪ್ರೇರಕವಾದ ಹಿಂಣ್ಯದಿಂದ ಶುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತನ್ನ ರಸವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳೂಡನೆ ಒಂದುಗೂಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವು,, ಯಜ್ಞ ಪಶುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ 
ಯಜ್ಞ ಸದನವನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಹಿಂಡಿಲ್ಬಟ್ಟಿ ಸೋಮನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ದೆಶಾಸನಿತ್ರನನ್ನು ಹೋಗಿ 


ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
1717161190 Translation 


The shining Soma being purihed by the golden hand that urges it 
forth, brings its juice into contact with the gods; when effused it proceeds 
with a roar to the filter like the ministrant priest to the halls prepared (for 
sacrifice) containing victims, 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹೇಮನಾ ಪೂಯಮಾನಃ ದೇವಃ--ಸುನರ್ಣ (ಚಿನ್ನ) ದಿಂದ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮನು ಎಂದರೆ 


ಸೋಮಾಭಿಷನಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವೆಯಾಣ್ವದಿ ಖುತ್ತಿಗ್ವನರು ತನ್ಮುಬೆರಳುಗಳಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಉಂಗುರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುದು 
ರೂಢಿಯು. ಏಕೆಂದರೆ ಸುವರ್ಣಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ರಸವು ಶುದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಪವಿತ್ರಂ ನೈ 
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me ಎ POR 


ಹಿರಣ್ಯಂ | ಪುನಾತ್ಯೇವೈನಂ | ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು, ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿರಭಿಸುಣೋತಿ 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ ನಾಕ್ಯವನ್ನು ಭಾನಃಕಾರರು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುನನರು ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ 
ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ-- 

ರಕ್ಲೋಹಾ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೆರಭಿ ಯೋನಿಮಯೋಹತಂ |! 


ದ್ರುಣಾ ಸಧಸ್ಥಮಾಸದೆತ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೯-೧-೨) 


ಅಂಯೋಹತೆಂ-- ಹರಣ್ಯೇನ ಹತಂ! ಹಿರಣ್ಯೋಪೇತವಾದ ಎಂದರೆ ಸುವರ್ಣಾಭರಣವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಹಸ್ತದಿಂದ 
ಜಜ್ವಲ್ಪಡುವ ಸೋಮಲಕತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ಹೋತಾ ನಿಕೇವ ಪಶುಮಂತಿ ಸೆದ್ಮ- ಯಜ್ಞ ಸಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ಹೋತೃವೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಪವಿತ್ರದೆಡೆಗೆ ಹರಿದು 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪಠುವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಸಂಭಾರಗಳನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ 
ಸುಸಜ್ಜಿತವಾಗಿರುವ ಯಾಗ ಗೃಹಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತೃವು ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವನೋ 
ಹಾಗೆ ಖತ್ವಿಗ್ಹನರಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸವು ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿತರಾದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತು ದಶಾಪವಿತ್ರದೆಡೆಗೆ ಶೋಧನೆಗುಗಿ ಹರಿದು 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | [ | 
ಭದ್ರಾ ವಸ್ತಾ ಸಮನ್ಯಾ ೩ನಸಾನೋ ಮಹಾನೃನಿರ್ನಿನಚನಾನಿ ಶಂಸನ್‌ | 
| | | 
ಆ ವಚ್ಛಸ್ವ ಚವ್ವೋಃ ಪೂಯವಮಾನೋ ವಿಚಕ್ಷಣೋ ಜಾಗೃನಿರ್ದೇವ- 


| 
ನೀತೌ ಗ 


| ಪಜೆಪಾಶೆಃ |, 


| | [ | 
ಭದ್ರಾ | ವಸ್ತ್ರ ಸಮನ್ಯಾ | ವಸಾನಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಕವಿಃ | ನೀವಚನಾನಿ | ಶಂಸನ್‌ | 


| | | 
ಆ | ವಚೈಸ್ವ! ಚನ್ನೋಃ | ಪೂಯಮಾನಃ | ನೀಚಶ್ರಣಃ | ಜಾಗೃನಿಕ | ದೇನಃನೀತೌ ೨! 
|| ಸಾಯೆಣಬಾಷ್ಯಂ || 


ಭದ್ರಾ ಭದ್ರಾಣಿ ಕಲ್ಯಾಣಾನಿ ಸಮನ್ಯಾ | ಸಮನಮಿತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ ॥ ತತ್ರೆ ಸಾಧುರಿತಿ 
ಯೆತ್‌ | ಸಂಗ್ರಾಮಯೋಗ್ಯಾನಿ ವಸ್ತ್ರಾ ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಾಚ್ಛಾದಕಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ 
ಮಹಾನ್ಯನಿಃ ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶೀ ಅತ ಏವ ನಿವಚನಾನಿ ನಿತರಾಂ ನಕ್ತವನ್ಯಾನ್ಯೃತ್ವಿಕ್ಕೃತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 


~I 
ಆ 
[ಗಾಮ 
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ಶಂಸನ್‌ ನಿಚಕ್ಷಣೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಜಾಗೃನಿರ್ಜಾಗರಣಶೀಲಃ ಸೋಮಸ್ಸ್ಸಂ ದೇವವೀತೌ | 
ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿರ್ಭಶ್ಷಣಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಜೇವನೀತಿರ್ಯೆಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಿಂತ್ವವ್ಹೋರಧಿಷವಣಫಲಕಯೋರಾ 
ವಚ್ಯಸ್ಸ! ಪಾತ್ರಾಣ್ಯಾ ನಿಶ || ವಚಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಯನ್‌ | ಪೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


(ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೆಲ್ಲ ಭದ್ರಾ-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ | ಸಮನ್ಯಾ--ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ | 
ವಸ್ತ್ರಾ--ತೇಜೋರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು | ವಸಾನಃ--ಧರಿಸಿದವನೂ | ಮಹಾನ್‌-ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಕವಿಃ 
ಮೇಧಾನಿಯೂ | ವಿಚೆಕ್ಷಣಃ-- ಸಕಲನನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ| ಜಾಗೃವಿ-_ಎಚ್ಚರವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು! 
ನಿನಚನಾನಿ-ಸ್ಮುತಿಗಳನ್ನು | ತಾತ | ದೇವನೀತೌ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಪೂಯೆಮಾನಃ.-- 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಚೆಮ್ಬ್ಪೋಃ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ಮೂಲಕ | ಆ ವಚ್ಯಸ್ಪ-- ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು: 


|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ, ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದನನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲನನೂ, ಎಚ್ಚರವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ಮೂಲಕ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು. 


English Translation. 


The great wise Soma, clothed in his auspicious warvestments, the 
inspirer of praises enter into the vessels when purified, you who are sagacious 
and vigilant at the banquet of the gods. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಭದ್ರಾ ನಸ್ತ್ರಾ ಸಮನ್ಯಾ ವಸಾನಃ ಮಹಾನ್‌ ಕವಿಃ ನಿವಚನಾನಿ ಶಂಸನ್‌ ದೇವನೀತೌ ಆ ವಚ್ಯಸ್ವ 
ಯುದಾ ) ರ್ಧವಾಗಿ ಹೊರಡುವ ಯುದ್ಧ ಭಟನು ಅಧವಾ ಶೂರನು ತನ್ನ ಆಪ್ತಜನರ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕರವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಉತ್ತೇಜತನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಗೆ ಹೊಗುವಂತೆ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸೆಂಬ ಉತ್ತಮ 
ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾದ ಮಹತ್ಸ್ಸರೂಪವುಳ್ಳ ಸೋಮದೇವನು ಖುತ್ತಿಗ್ದನರ ಸ್ತುತಿರೂಪಮದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
(ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು) ಆಲಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸೋಮ 
ರಸದ ನಿರ್ಗಮನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಮು ಪ್ರಿಯೋ ಮೃಜ್ಯತೇ ಸಾನೋ ಅನ್ಯೇ ಯಶಸ್ತರೋ ಯಶಸಾಂ 


| 
ಸ್ರೈತೋ ಅಸ್ಮೇ 
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| | 
ಅಭಿ ಸ್ವರ ಧನ್ವಾ ಪೂ ಯಮಾನೋ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


| ಫದಪಾಕಃ 1 


| | \ | | | 
ಸೆ। ಊಂ ಇತಿ! ಪ್ರಿಯಃ | ಮೃಜ್ಯತೇ | ಸಾನೌ! ಅನ್ಯೇ! ಯೆಶಃ5ತರಃ | ಯಶಸಾಂ | ಕ್ರೈತೆಃ! 
| 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | 


| 
ಅಭಿ ಸ್ವರ | ಧನ್ನ ಪೂಯಖಾನ। | ಯೂಯಂ ! ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿಐಃ | ಸಬಾ | ನಃ all 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ಯಶಸಾಂ ಯಶಸ್ಸಿನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಶಸ್ತೆರೋ35ತಿಶಯೇನ ಯಶಸ್ವೀ ಶ್ರೈತಃ ಕ್ರಿತಾ ಭವಃ 
ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾ ಸೋಮಃ ಸಾನೌ ಸಮುಚ್ಛ್ರಿತೇ೯ನ್ಯೇ೯ನಿಮಯೇ ಪನಿಶ್ರೇ*5ಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ 
ಸಂ ಮೃಜ್ಯತೇ | ಯುತ್ನಿಗ್ಳಿಃ ಪರಿಪೂಯತೇ |! ಉ ಅವಧಾರಣೇ | ಸೂಯಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ಧನ್ವಾಂತರಿಶ್ಲೇಭಿ 
ಸ್ವರ। ಅಭಿತಃ | ಬು | ಯೂಯಂ | ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುವಚನಂ।| ಹೇ ಸೋಮ ಶ್ಹಂ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣತಮೈಃ ಪಾಲನೈಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಪಾತೆ | ರಕ್ಷತ | ಸಾಲಯತ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ । 


ಯಶಸಾಂ--ಯಶಸ್ವಿಗಳ ನಡುವೆ! ಯಶಸ್ತರಃ--ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯೂ | ಸೈತ ಸೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನನೂ | ಪ್ರಿಯ8&-- ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು | ಸಾನೌ._ ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ | 
ಅನ್ಯೇ--ದಶಾಸವಿಶ್ರದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗಾಗಿ | ಸೆಂಮೃಜ್ಯತೇ. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | (ಎಲೈ 
ಸೋಮನೇ) ಪೂಯಮಾನಃ- ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು | ಧನ್ಸ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ! ಅಭಿಸ್ಟರ-_ ಸುತ್ತಲೂ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು, 1 ಯೂಯಂ - ನೀನು | ಸೆದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ನ8--ನನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ$-- 
ಕಲ್ಯೂಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ--- ರಕ್ಷಿಸು 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಯಶಸ್ವಿಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯೂ, ಸ್ಸ ಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನ್ನನೂ, ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮ 
ದೇವನು ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನ 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ ನ್ನು 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು 

English Translation 


(Soma), the most famous of the famous, the earthborn, the conciliator, 
1s cleansed for us in the elevated fleece ; sound aloud in the ೫೫೪ when 
purified , you Gods, ever protect us ill blessings. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಯಶಸಾಂ ಯೆಶಸ್ತೆರ8-- ಯಶಸ್ವಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಕೀರ್ತಿಯುತನಾದವನು. 
ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋನ ವೆೊದಲುದ ಸೋಮ ಯಣಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಶವು ಅತಿ ಮುಖ್ಯಸಾಧನವಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವು ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸೋಮವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮತ್ತು 
ಅವಶ್ಯಕವಾದ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನಾದಿದಾನಗಳಿಂದ ಸೋಮನು ಆ ್ರಾಂತ ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರನಾಗಿದಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ.ವು. 


ಕ್ಲೈತ8--ಕ್ಲಿತೌ ಭವಃ | ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೆಳೆಯುವ ಸೋಮಲತೆಯು, ಸೋಮಲತೆಗಳು ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆಯೂ ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. 


ಅಸ್ಮೇ-_ ಈ ಶಬ್ದವು ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಉದಾಹರಣೆ... 
(೧) ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧು | ವಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಅಸ್ಮೇ ಇಶ್ಯೇತತ್ಸದಂ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತ್ಯಂ೫0! ಶಸ್ಮಾದನೇಕಾರ್ಥಂ | ಏಕಮೇವ ಹ್ಯೇತಚ್ಛಬ್ದರೂಸಂ 
ಸಪ್ತಸ್ಟಸಿ ನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥೇಷು ವರ್ತತೇ! ಪ್ರಕರಣಾದಿವಶಾತ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯೆಮೋ ಭವತಿ | ತದ್ಯ ಥಾ-- 
ಸ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಾವಶ್‌--ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧು |! ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲೃಡುವುದು ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನಾ ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಸ್ಮೇ 
ತೇ ಬಂಧು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಯಂ ನಾನು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಇದು ಪ್ರಥಮಾ 


ನಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯು 

(೨) ಅಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 
ದಿತೀಯಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌ಆಸ್ಮೇ ಎ ಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಆ ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ಜವಸಾ ನೂತನೇನಾಸ್ಮೇ ಯಾತೆಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | 


ಹನೇ ಹಿ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ರಾತಹವ್ಯಃ ಶಶ್ಚತ್ತಮಾಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ರ್ಯಷ್ಟ್‌ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧7೮-೧೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 
(೩) ಅಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ಯಷಭ ಖೌಂಸ್ಕೇಭಿಃ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ತೃತೀಯಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌ — ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತ ಬರ್ಧನು. ಈ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-.- 
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ಭೂರಿ ಚೆಕರ್ಥ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ವಷಭ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | 


ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ಕೃಣವಾಮಾ ಶನಿಸ್ಟೇಂದ್ರ ಕೃತ್ವಾ ಮರುತೋ ಯದ್ವಶಾಮ ॥! 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧೬೫-೭) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು, ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 
(೪) ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರಯಂಧಿ ಮಘವನ್ನೃಣಜೀಷಿನ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ [| 
ಚತುಥಾಣ್ಯಸ್ತಾ ವತ್‌- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಧೀನಿಭಕ್ಕ್ಯರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರ ಯಂಧಿ ಮಘವನ್ಸೃ ಜೀಸಿನ್ನಿಂದ್ರ ರಾಯೋ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
ಆಸ್ಮೇ ಶತಂ ಶರದೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಕೇ ನೀರಾಖ್ಸಿಶ್ಚತ ಇಂದ್ರ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ !! 
(ಖು, ಸಂ. ೩ ೩೬-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕೈೈನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥಿ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು. 


(೫) ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಚಿದ್ದೋಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತು | ಅಸ್ಮದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌-- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮತ್‌-- ನಮ್ಮ ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮತ್‌ ಯೆಜ್ಜಿಯಸ್ಯಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 
ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ವವಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ನಿದ್ದೇಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತು ॥ 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮತ್‌- ನಮ್ಮ ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದು ಸಂಚಮಾ ವಿಭಕ್ರ್ಯ್ಯರ್ಥವು. 
(೬) ಊರ್ವ ಇವ ಸಪ್ರಥೇ ಕಾನೋ ಅಸ್ಮೇ | ಅಸ್ಮಾಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಸಸ್ಫ್ಯಾಾಸ್ತಾವತ್‌-- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸಾ ಕಂ ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಧವು. ಈ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಗಾಗಿ- 
ಆನೋ ಭರ ಭಗಮಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮಂತೆ ತಂನಿತೇ ದೇಷ್ಮ ಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರರೇಕೇ | 
ಊರ್ವ ಇವ ಪಸಪ್ರಥೇ ಕಾನೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾ ಪೃಣ ವಸುಪಶೇ ವಸೂನಾಂ || 
(ಬು ಸಂ. ೩ ೩೦-೧೯) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ, ನಮಗೆ ಎಂದು 
ಸಸ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು. 
(೩) ಅಸ್ಮೇ ಧತ್ತಿ ವಸವೋ ವಸೂನಿ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಟಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
ಸಸ್ತಮ್ಯಾಸ್ತಾವಶ್‌ - ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಅಗ್ನೇ ನಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತೆ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯಹೋ | 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 


ಈ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ--ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಸು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿ ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥನು. 


[ae] 
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|| ಸಂಹಿಶಾಖಾರಃ ;: 


| | | 
ಪ್ರ ಗಾಯತಾಭ್ಯರ್ಚಾಮ ದೇನಾನ್ರೋಮಂ ಹಿನೋತ ನುಹತೇ 


ಸ್ವಾ ದುಃ ಪವಾತೇ ಅತಿ ನಾ ರಮವ್ಯ ಮಾ ಸೀದಾತಿ ಕಲಶಂ ದೇವಯುರ್ನಃ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಪ್ರ! ಗಾಯತ । ಅಭಿ | ಅರ್ಚಾಮ | ದೇವಾನ್‌ | ಸೋಮಂ | ಹಿನೋತ | ಮಹತೇ ಘಿ | 


| 
ಸ್ಥಾ ದುಃ । ಪನಾಶೇ | ಸ್ರ ತ | ಸ ೦ | ಆ! ಸೀದಾತಿ। ಕಲಶಂ | ದೇವ5ಯುಃ | ನಃ | 9 ll 


|| ಸುಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರೆ ಗಾಯತ | ಸೋಮಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಭಿಷ್ಟುತ ! ತಥಾ ದೇನಾನಭ್ಯರ್ಚಾನು! 
ಮ | ಪುರುಷನ್ಮ by ಯಃ ॥ ಯದ್ಭ್ಯಾ। ವಯಂ ದೇನಾನಭಿಸ್ಟುಮಃ ಯೂಯಂ ಸೋಮಂ 
ಸ್ತುಶೇಶಿ ' ಕಿಂಬಿ ಮಹಶೇ 'ನುಹತ್ರಭೊತೆಂ ಧನಾಯ ಧನಂ ಪ್ರಾಪು,_ಂ ಸೋಮಂ ಹಿನೋತ | ಅಭಿಷ- 
ವಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯತ | ಕ್ರಿಯಾರ್ಥೋಸಪದಸ್ಯ ಚೆ ಕರ್ಮಣಿ ಸ್ಥಾನಿನ ಇತಿ ಧನಶಬ್ದಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೀ ॥ 
ತತಃ ಸ್ಟಾದುಃ ಸ್ಪಾದುಕರಃ ಸೋಮೋ 5ವ್ಯಮವಿಭವಂ ವಾರಂ ವಾಲಂ ಪನಿತ್ರಮತಿ ಪವಾತೇ ! ಅತೀತ್ಯ 
ಫನತೇ ! ಕೆಂಚ ದೇನಯುರ್ದೇನಾನ್ಮಾಮಯಮಾನೋ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಃ ಸೋಮಃ ಕಲಶಂ ಹಾತ್ರಮಾ 
ಸೀದಾತಿ | ಅಸೀದತಿ | ಪ್ರವಿಶತಿ |! ಉಭಯತ್ರ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಗ್ರುತಿಕರ್ತರೀ) ಪ್ರ ಗಾಯತೆ--ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಠಿಸಿ | ಡೇನಾನ್‌ 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ |  ಅಭ್ಯರ್ಚಾಮ--ಆರಾಧಿಸಿರಿ!| ಮಹತೇ.._ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 1 ಧನಾಯ ಧನಕ್ಕಾಗಿ | 
ಸೋಮಂ ಹಿನೋತ--ಸೋಮಾಭಿಷವನನ್ನು ಮಾಡಿರಿ (ಹಿಂಡಿರಿ) | ಸ್ಥಾದುಃ--ರುಚಿಕರನಾದ ಸೋಮನು | 
ಅವ್ಯಂ -- ದಶಾಸನಿತ್ರದ । ವಾರಂ--ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಗಳನ್ನು | ಅತಿ ಪವತೇ--ದಾಓ ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ | 
ದೇವಯುಃ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಚ್ಛ ಸುವ | ನಃ -ನಮ್ಮು ಸೋಮನು | ಕಲಶಂ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ! ಆ ಸೀದಾತಿ-- 


ಸನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. (ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ) 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿರಿ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿರಿ. 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ, ರು'ತಿಕರನಾದ ಸೋಮನು ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲು 
ಗಳನ್ನು ದಾಟ ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ. ದೇನತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛ್ಚೆಸುವ ನಮ್ಮ ಸೋಮನು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ (ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು 


ತ್ತಾನ) 
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English Franskation. 


Sing (to the Soma), let us praise the gods ; send forth the Soma for 
8 ) p } 
(the acquirement of) great wealth. Ife passes sweet-flavoured pure through 


the fleecy filter ; our (Soma) devoted to the gods alights on the pitcher. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಗಾಯೆತ - ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸೋಮಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಭಿಷ್ಟುತ | ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಸೋಮ 
ದೇವನನ್ನು ಗಾನರೂಸವಾದ ಸಾಮಮಂತ್ರ ಸಠತನದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. ಯಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯಕ್ತುಗಳ್ಳು ಆದೆ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮದೇವಕೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಸರಿಯಾದ 
ಅಕ್ಷರ, ಸದ, ಅನುರೂಸವಾದ ಅರ್ಧ ಇವುಗಳ ಜೋಡಣೆಯಿ:ದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸಾಮನೇದದಲ್ಲಿ 
ಬಹುಭಾಗ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ರೇದದ ಜುಕ್ಳುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. 


ದೇವಾನ್‌ ಅಭಿ ಅರ್ಚಾಮ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿರಿ, ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಾಮ ಎಂದು ಉತ್ತಮ 
ಪುರುಷಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು (ಜುತ್ತಿಗ್ಗನರು) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ನೀವು 


(ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವವರು) ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸೋಮಂ ಹಿನೋತ ಮಹತೇ ಧನಾಯೆ ಅಧಿಕವಾದ ಧೆನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ 
ಎಂದು ಖುತ್ವಿಗ್ವನರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಅವರನ್ನು 
ಸೋಮಪಾನದಿಂಜ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದರೆ ಅವರು ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವರು. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಧವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಸಸಸಿ ಅದರಿಂದ ಧೆನಪ್ರಾಸ್ತಿಯಾಗುವುದು 


ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಂ ಹಿನೋತ ಮಹತೇ ಧನಾಯೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು 


ಸ್ವಾದುಃ ಅವ್ಯಂ ನಾರಂ ಪನತೇ-- ಇಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಂ ವಿಂದರೆ ಆನಿಸಂಬಂಧನಾದ ಎಂದರೆ ಕುರಿಯ ತುಬಟ 
ದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ವಾರಂ ಎಂದರೆ ಅದರಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದ ಪನಿತ್ರನೆಂಬ ಶೋಧಿಸುವ 
ಪಾತ್ರೆಯು. ಒಂದು ಪಾತ್ರೆಯಮೇಲೆ ತೆಳ್ಳಗೆ ಕುರಿಯ ತುಬಟಿವನ್ನು ಅಥವಾ ಉಣ್ಣಿಯನ್ನು ಹರಡಿ ಅದರಮೇಲೆ 
ಹಿ.ಡಿದ ರಸವು ಹರಿದುಹೋಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಆ ಉಣ್ಣಿ ಯ ನದರನನ್ನು ಈ ಸೋಮರಸವು ದಾಟ 
ಹೋಗುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಸಿಪ್ಪೆ ಮುಂತಾದ ಕಲ್ಮಷಗಳು ಉಣ್ಣೆಯ ಮೇಲೆಯೇ ನಿಂತು ಶುಭ್ರವಾದ ರಸವು ಮಾತ್ರ 
ಪಾತ್ರೆಯೊಳಗೆ ಹೋಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. ತಂತಿಯ ಜಾಲರಿಯಿಂದ ತುಪ್ಪ ಅಥವಾ ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ಸೋಸಿದಂತೆ. ಈರೀತಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ ವಿಷಯವು ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆ ಸೀದಾತಿ ಕಲಶಂ ದೇವಯುಃ ನ8-- ದೇವಯು$ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನಿ ಚ್ಛಸುವ ಸೋಮವು. ಎಂದರೆ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸವು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂಶಹ ಸೋಮರಸವು ಉಣ್ಣೆಯ ಜಾಲರಿ 
ಯನ್ನು ದಾಟಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಕಲಶ ಅಥವಾ ಪಾತ್ರೆಯೊಳಗೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದುರ್ದೇವಾನಾಮುಪ ಸಖ್ಯಮಾಯಕ್ರಹಸ್ತಧಾರಃ ಸವತೇ ಮದಾಯ | 


ನೃಭಿಃ ಸ್ತನಾನೋ ಅನು ಧಾಮ ಸೂರ್ವನುಗನ್ನಿ ಂದ್ರಂ ನುಹತೇ ಸೌಭ- 


ಕ್ರಿ 
ಗಾಯ ೫! 


|| ಪದಪಾರಃ || 
4 | | | | 
ಇಂದುಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಉಸ | ಸಖ್ಯಂ | ಆ5ಯೆನ್‌ | ಸಹಸ್ತ5ಧಾರಃ | ಸವತೇ | ಮದಾಯು | 
| | | ದ 
ನೃೇಭಿಃ | ಸ್ತನಾನಃ | ಅನು | ಧಾಮ | ಪೂರ್ವಂ! ಅಗನ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ಮಹತೇ | ಸೌಭಗಾಯ ಜಗ! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ದೇನಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿಭಾವಮುಪಾಯೆನ್ನುಪಗಚ್ಛನ್‌ ಸಹಸ್ರೆಧಾರೋ 
ಬಹುನಿಧಧಾರ ಇಂಡುಃ ಸೋಮೋ ಮದಾಯ ದೇವಾನಾಂ ಮದಾರ್ಥಂ ಪವತೇ ! ಕಲಶಾದಿಷು ಕ್ಷರತಿ! 
ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭಿಃ ಸ್ತವಾನಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಪೂರ್ವಂ ಪುರಾತನಂ ಧಾಮ ದ್ಯುಲೋಕ- 
ಮನುಗಚ್ಛತಿ | ತದೇನಾಹ | ಮಹತೇ ಸ್ರಭೂತಾಯೆ ಸೌಭಗಾಯೆ ಸೌಭಾಗ್ಯಾಯೇಂದ್ರಮಗನ್‌! ಗಚ್ಛತಿ 
ಸೋಮ ಇಂದ್ರೇಣ ಸೀತೇ ಸತಿ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಮಹತ್ಕೌಭಾಗ್ಯಂ ಭವತಿ ಖಲು || ಅಗನ್‌ | 
ಗನೇರ್ಲುಜ್‌ ಮಂಶ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌! ನೋ ನೋ ಧಾತೋರಿತಿ ನತ್ಸಂ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ (| 


ದೇನಾನಾಂ- ಇಂದ್ರಾದಿ ಜೀವತೆಗಳ | ಸಖ್ಯಂ--ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ಉಪಾಯನ್‌--ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸಿ | 
ಸಹಸ್ಪಧಾರಃ ಅನೇಕ ಧಾರಾರೂಸನಾದ | ಇಂದುಃ--ಸೋಮುನು |! ಮದಾಯೆ-ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ! 
ಪವಶೇ-- ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. | ನೃಭಿ8-ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ಸ್ತಮಾನಃ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ಸೋಮನು | 
ಪೂರ್ವಂ ಧಾಮ--ತನ್ನ ಪುರಾತನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಅನು- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ! ಮಹತೇ--ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ | ಸೌಭಗಾಯ- ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ ಅಗನ್‌--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸೋನುನು ಇಂದ್ರಾದಿ ಜೀವತೆಗಳ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸಿ, ಅನೇಕ ಧಾರಾರೂಪನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ಸೋಮನು ತನ್ನ ಪುರಾಶನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ರಭೂತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


Indu coming to obtain the friendship of the gods flows in a thousand 
streams for (their) exhilaration ; glorified by the priests (he proceeds) to his 
ancient station, he proceeds to Indra for the sake of great prosperity (to the 


worshippers). ವಿಶೇಷ ನಿಸಯಗಳು 


ಸಹಸ್ರೆಧಾರಃ ಇಂದುಃ ದೇವಾನಾಂ ಸೆಖ್ಯಂ ಉಪ ಆಯೆನ್‌ ಮದಾಯೆ ಸವತೇ- ಇಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರ 
ವೆಂದರೆ ಅನೇಕ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜುವಾಗ ಆ ಲತೆಗಳಿಂದ ಜಿನುಗುವ ರಸವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಿಂದ 
ಜಿನುಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವುದು ಅಥವಾ ಆ ರೀತಿ ಲತೆಗಳಿಂದ ಹೊರಸೂಸುವ ರಸವು ನಾನಾಮುಖನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ 
ಧಾರೆಗಳಾಗಿ ಶೋಧನಪಾತ್ರೆಯಕಡೆಗೆ ಹರಿದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದು. ಇಂತಹ ರಶವು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸ್ನೇಹ 
ವನ್ನು ಬಯಸಿ ಎಂದರೆ ಅವರ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅವರಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಳಾ ಗಿಯೂ ಹೆರಿದು 
ಕಲಶಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ನೃಭಿಃ ಸ್ತವಾನಃ ಪೂರ್ವ ಧಾಮ ಅನು ಅಗನ್‌-- ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾನಾ 
ವಿದೆ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಧ್ವಯಾನ್ವದಿ ಖುತ್ವಿಗ್ಬನರಿಂದ ಸವನತ್ರಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮ 
ಯೋಚಿತವಾದ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿತೆಗೆಯುವಾಗ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಅನಂತರ ಆ ಸೋಮನನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಯಜ್ಞ್ಞಾನಾಂತರ ಪುನಃ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಅವರು ಪಾನಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸವು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿದಂತಾಯಿತು, 
ಶೃತೀಯಸ್ಯಾನಿತೋ ದಿವಿ ಸೋಮ ಅಸೀತ್‌--ಎಂಬ ಶ್ರುಕಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯು ಸ್ವರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಿತು. ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಅದನ್ನು ಶೈೇನಸಕ್ಸಿಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ತಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸೋಮದ ಪೂರ್ವಂ ಧಾಮ- ಹಿಂದಿನ ಸ್ವಸ್ಥಾನ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವೆಂದಾಯಿತು. ಹಿಂದಿನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಸೋಮ 
ರಸವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಅವರ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೇ ಹೋಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 


ಇಂದ್ರಂ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯೆ-- ಸೋಮ ಇಂದ್ರೇಣ ಪೀತೇ ಸತಿ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಮಹ- 
ತ್ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ಭವತಿ ಖಲು | ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದಕೆ ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಮಹತ್ಸೌಭಾಗ್ಯವು ಎಂದರೆ ಧನಧಾನ್ಯಾದಿಗಳೂ, ಗೋವುಗಳೂ, ಸಂಪತ್ತೂ ಎಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸುವವು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಕೊಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಸ್ತೋತ್ರೇ ರಾಯೇ ಹರಿರರ್ಷಾ ಪುನಾನ ಇಂದ್ರಂ ಮದೋ ಗಚ್ಛತು ತೇ 


| 
ಭರಾಯ | 
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| | | | 
ದೇನೈರ್ಯಾಹಿ ಸರಥಂ ರಾಧೋ ಅಚ್ಛಾ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ ll 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಸ್ತೋತ್ರೇ | ರಾಯೇ | ಹರಿಃ! ಅರ್ಷ | ಪುನಾನಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಮದಃ | ಗಚ್ಛತು | ತೇ! ಭರಾಯ | 


| 
ದೇವೈಃ | ಯಾಹಿ | ಸಂರಥಂ | ರಾಧಃ | ಅಬ್ಬೆ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸೃಷ್ಟಿ ಸಡಾ | ನಃ ell 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಸೋಮ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ತಂ ಸ್ತೋಕ್ರೇಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯ- 
ಮಾಣೇ ಸತಿ ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಮರ್ಷ | ಆಗಚ್ಛೆ | ತತಸ್ತೇ ತೃದೀಯೋ ಮದೋ ಮದಕರೋ ರಸೋ 
ಭರಾಯ || ಭ್ಲೈ ಭರ್ತನೇ ॥ ಭರ್ತ್ಸಯಂತಿ ಶತ್ರೂನತ್ರ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭೆರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತದರ್ಥ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಗಚ್ಛತು | ಕಿಂಚ ಸರಥಂ ದೇನೈಃ ಸಮಾನಂ ರಥಮಾಸ್ಥಾಯ ರಾಧೋಚ್ಛಾಸ್ಮಾಕಂ ಧನಾರ್ಥಂ 
ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಯೊಯೆಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ಸಾತ! ತ್ವಂ ರಕ್ಷ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಹರಿ ಸಚ್ಛೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ಪುನಾನಃ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ 
ಆದನೀನು | ಸ್ತೋತ್ರೇ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಪಠನದಕಾಲದಲ್ಲಿ |! ರಾಯೇಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅರ್ಷ- ಪ್ರವಹಿಸಿ 
ಬಾ| ತೇ-ನಿನ್ನ|! ಮದಃ--ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ರಸವು 1 ಭರಾಯ--ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗಚ್ಛೆತು- ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ । ದೇನೈ?-_ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸರಥಂ-- ಸಮಾನವಾದ ರಧ 
ವನ್ನು ಹತ್ತಿ! ರಾಧಃ ಅಚ್ಛೆ ನಮಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸಲು |! ಯಾಹಿ ದಯಮಾಡು | ಯೊಯೆಂ- 
ನೀನು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ! ಸ್ಟಸ್ತಿಭಿ8--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸು, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉರಿ 


ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬಾ. ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ರಸವು ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ನಮಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸಲು ದಯಮಾಡು, 
ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು 


ಎೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸಪ್ಟಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 


English: Translation. 


(Soma), when our praise is offered, flow green-tinted aud purified, to 


(bring us) riches, may your exhilarating beverage animate Indra to battle. 
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ಹ = pa ೫ ೫.1. ಮ ಡಾ ಕಂ ತರಾ ರ ರ 


Go in the same car with the gods to (procure us) wealth ; do you ever protect 
us with blessings. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಸಷಯಗಳು ॥ 
ಸ್ತೋತ್ರೇ ರಾಯೇ ಹರಿಃ ಅರ್ಷ ಪುನಾನ8--ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಹರಿಃ ಎಂದರೆ ಹರಿತ 
(ಪಚ್ಚೆ) ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಸೋಮರಸವು ದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹರಿದುಬರುವುದು 


ಇಂದ್ರಂ ಮದೋ ಗಚ್ಛತು ಶೇ ಭರಾಯ--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ನಿನ್ನ ಮದಕರವಾದ ರಸವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉತ್ಸಾಹಭರಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಅನನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲಿ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ಸಾಹವುಂಬಾಗು 
ವುವಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮದಕರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದರ್ಧವು ಇಲ್ಲಿ ಭರಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಭರ್ತ್ಸಯಂತಿ ಶತ್ರೂನತ್ರ ಯೋದ್ಭಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ-- ಇಲ್ಲಿ ಎಂದಕೆ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಭಟರು ತಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವೀರವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ ಅವಹೇಳನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭರಃ ಎಂದರೆ 
ಯುದ್ಧವು ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ದೇನೈಃ ಸರಥಂ ರಾಧಃ ಅಚ್ಛೆ ಯಾಹಿ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಾಗ ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನೀನೂ ಸಹ ಅವರೊಡನೆ ಒಂದೇ ರಥ-ಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ ಎಂದು ಖಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


ಯೂಯಂ ಪಾತೆ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲಣ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಖುಹಿಯು ಪಠಿಸಿ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಮಾಶ್ರಿಗೊಳಿಸಿರುವನು, ವಸಿಷ್ಕಖಸಿದೃಷ್ಟ 
ವಾದ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪರಿಸಮಾಸ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಟ 
ಗೋತ್ರದವನೂ, ಈ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳ (೪-೬) ದ್ರಷ್ಟವೂ ಆದ ಇಂದ್ರಪ್ರಮತಿ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಪೂರ್ವಜ 
ರಂತೆ ಉಸಸಂಹಾರರೂಸವಾದ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವನು, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಪ್ರ ಕಾನ್ಯಮುಶನೇವ ಬ್ರುವಾಣೋ ದೇವೋ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾ ನಿವಕ್ತಿ। 


| | | 
ಮಹಿವ್ರತಃ ಶುಚಿಬಂಧುಃ ಪಾವಕಃ ಪದಾ ನರಾಹೋ ಅಭ್ರೇತಿ ರೇಭನ್‌ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 


| | | 
ಪ್ರೆ|ಕಾ 0 | ಉಶನಾ£ಇವ | ಬ್ರುವಾಣಃ | ದೇವಃ | ದೇವಾನಾಂ ! ಜನಿಮ | ನಿವಕ್ತಿ | 


ಮರವ್ರತೆ। | oe | ಪಾವಕಃ | ಪದಾ | ವರಾಹಃ | ಅಭಿ | ಏತಿ! ಕಸಿನ್‌ | ೭॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಉಶನೇನೈತನ್ನಾಮಕ ಖುಹಿರಿವ ಕಾವ್ಯಂ ಕನಿಕರ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಬ್ರುವಾಣಿ ಉಚ್ಚಾರಯನ್‌ 
ದೇವಃ ಸ್ತೋತಾಯಮೃಷಿರ್ವ್ಯಷಗಣೋ ನಾಮ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಜನಿಮ ಜನ್ಮಾನಿ ಪ್ರ ನಿವಕ್ಷಿ! 
ಸ್ಪೆಕರ್ನೇಣ ಬ್ರನೀತಿ |! ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲು8 | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯ. 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವಂ | ಮಹಿವ್ರತಃ ಪ್ರಭೂತಕರ್ಮಾ ಶುಚಿಬಂಧುಃ । ಬಧ್ಗಂತಿ ಶತ್ರೊನಿತಿ ಬಂಧೂನಿ ತೇಜಾಂಸಿ 
ಬಲಾನಿ ವಾ! ದೀಸ್ತೈತೇಜಸ್ಕಃ ಸಾವಕ& ಪಾಪಾನಾಂ ಶೋಧಕೋ ವರಾಹಃ | ವರಂ ಚೆ ತದಹಶ್ಚ ನರಾಹಃ॥ 
ರಾಜಾಹಃಸಖಿಭ್ಯಷ್ಟಜಿತಿ ಟಚ್‌ ಸಮಾಸಾಂತಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ಮಭಿಸೂಯೆಮಾಣತ್ಸೇನ ತದ್ವಾನ್‌ | ಅರ್ಶ 
ಆದಿತ್ಪಾನ್ಮತೈರ್ಥೀಯೋ ಚ್‌ || ತಾದೃಶಃ ಸೋಮೋ ರೇಭಇ್ಭಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್ಪದಾ ಪದಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ 
ಪಾತ್ರಾಣ್ಯಿಭ್ಯೇತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ | ಯೆದ್ಧಾ! ಯಥಾ ಕಶ್ಚನ ವರಾಹಃ ಪದಾ ಪಾದೇನ ಭೂಮಿಂ 
ನಿಕ್ರಮಮಾಣಃ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉಶನೇವ--ಉಶನಾನಾಮಕನಾದ ಖಷಿಯಂತೆ | ಕಾವ್ಯಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 

ಬ್ರುವಾಣ॥-- ಪಠಿಸುತ್ತ | ದೇವ॥ಃ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ವೃಷಗಣನು | ದೇವಾನಾಂ-- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ | 

ಜನಿಮ--ಉತ್ಸತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು | ಪ್ರೆ ನಿವಕ್ತಿ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪದಾ ಕಾಲುಗಳನ್ನಿಡುವಾಗ | ವರಾಹ 

(ಇನ) ನರಾಹವು ಕಬ್ಬಮಾಡುವಂತೆ | ಮಹಿನ್ರತಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಶುಚಿಬಂಧು&- 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜೋಯುತನೂ | ಪಾವಕಃ ಸರಿಶುದ್ಧನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ರೇಭನ್‌--ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತ | ಅಭ್ಯೇತಿ--ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ಸವಿಸಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಉಶನಾನಾಮಕನಾದ ಹುಹಿಯಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ವೃಷಗಣನು 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ವರಾಹದಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುವಾಗ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜೋಯುತನೂ ಸರಿಶುದ್ಧನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತ ದಶಾಸವಿತ್ರವಮ್ಮ ಸಮಿಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Reciting sacred praise like Ushanas the praiser (Vrishagana) proclaims 
the births of the gods ; assiduous in pious observances, of brilliant radiance, 
purifying (from sin), he approaches the filter making a noise (as) a wild boar 
(makes a noise) with its foot. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಉಶನೇವ ಕಾವ್ಯಂ-- ಉತನಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಹಿ ಯಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ 

ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಉಶನಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಉಸಮಾನನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಉಶನಾಃ ಎಂಬ ಖಹಿಯು ಕವಿಃ ಎಂಬ 
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ಬುಹಿಯ ಪುತ್ರನು. ಈ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ-- ೧-೫೧-೧೦ ; ೧-೮೩-೫; ೧-೧೨೧-೧೨ ; 
೪-೧೬-೨; ೪-೨೬-೧, ೬-೨೦-೧೧, ೮-೨೩-೧೭ , ೯-೮೭-೩; ೯-೯೭-೭; ೧೦-೪೦-೭; ೧-೧೩೦-೯ ; 
೫-೩೧-೮; ೫-೩೪-೨; ೮-೭-೨೬; ೧೦-೨೨-೬ ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೊತೆ ಆಸೀದುಶನಾ ಕಾವ್ಯೋ*ಸುರಾಣಾಂ ತೌ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಪ್ರಶ್ನಮೈೈತಾಗ್‌ಂ 
ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರಗ್ಗಿಂ ದೂತಂ ವೃಣೀಮಹ ಇತ್ಯಭಿಪರ್ಯಾವರ್ತತ ತತೋ ಜೇನಾ ಅಭವನ್ಸ- 
ರಾಸುರಾಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೮-೫) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಒಯ್ಯಲು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ದೂತನಾಗಿದ್ದನು. ಇದೇರೀತಿ ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕನಿಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಾಃ 
ಎಂಬುವನು ದೂತನಾಗಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಉಶನಾ: ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರು ದೂತಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು ಎಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ, ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಅಗ್ನಿಂ 
ದೂತಂ ವೃಣೀಮಹೇ--ನಾವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೆೇ ದೂಶನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಹವಿರ್ವಹನದಿಂದ ತುಪ್ಪರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದರು : ಅಸುರರು 
ಸರಾಜಿತರಾದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ಈ ಬುಹಿಯ ವಿಷಯವು ಅಥರ್ವನೇದ. ೪-೨೯-೬, ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೭-೫-೨೦; ೧೪-೧೨-೫; 
ಜೈಮಿನೀಯ ಉಪಸಿಷದ್ಬಾ,ಹ್ಮಣ ೨೭-೨೨-೬; ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ. ೧೪-೨೭-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ವರಾಹಃ-- ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರಾಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ, 
ವರಂ ಚೆ ತದಹಶ್ಚ ವರಾಹಃ | ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧವು. ಅಧವಾ ವರಾಹವೆಂದರೆ ಒಂದು ಮೃಗ 
ವಿಶೇಷವು (ಹಂದಿ). ಯಥಾ ಕಶ್ಚನ ನರಾಹಃ ಪಾದೇನ ಭೂಮಿಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ವರಾಹವು 
ಅಥವಾ ಹಂದಿಯು ಭೂಮಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಪಾದಗಳಿಂದ ತೋಡುವಾಗ ಯಾವ ರೀತಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೋ, ಅದರಂತೆ 
ಸೋಮರಸವು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಪಾತ್ರೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹರಿದು ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವರಾಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವ 
ಚನವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೮-೭೭-೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆ ಖುಕ್ಕಿಗೆ 
ನಿರುಕ್ತಪಕ್ಷವಾಗಿಯೂ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸಕ್ಷನಾಗಿಯೂ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. (ಭಾಗ ೨೫ ಪುಟ 
171-172 ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ಇದಲ್ಲದೆ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನೊಬ್ಬಸಿದ್ದನೆಂದೂ, ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹರಿಸಿದ 
ನೆಂದೂ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿದೆ., ಅದರಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾತ್ರವೂ ಇದೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರಕಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಇತಿಹಾಸನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
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ವಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಜ್ಞಃ | ಸ ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಮಂತರಧಾತ್‌ | ತಮನ್ಯದೇವತಾ ನಾವಿಂದನ್ನಿಂದ್ರ- 
ಸ್ಪನೇತ್‌। ಸ ಇಂದ್ರಮಬ್ರನೀತ್ಕೋ ಭವಾನಿತಿ ! ತಮಿಂದ್ರಃ& ಪ್ರತ್ಯಬ್ರನೀದಹಂ 
ದುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಚ ಹಂತಾ ಭವಾಂಸ್ತು ಕ ಇತಿ | ಸೋ ೨ಬ್ರನೀದೆಹಂ ದುರ್ಗಾ- 
ದಾಹರ್ತಾ ತ್ವಂ ತು ಯೆದಿ ದುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ಶತೋ$ಯಂ ವರಾಹೋ 
ವಾಮಮುಷ ಏಕವಿಂಶ್ಯಾ8 ಪುರಾಂ ಸಾರೇ5ಶ್ಶ್ಮಮಯಾನಾಂ ವಸತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಸುರಾಣಾಂ ವಸು 
ವಾಮಮಸ್ತಿ ತಮಿಮಂ ಜಹೀತಿ | ತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ತಾಃ ಪುರೋ ಭಿತ್ತ್ವಾ ಹೃದಯಮವಿಧ್ಯತ್‌ | 
ಅಧಿ ತತ್ರ ಯದಾಸೀತ್ತದ್ಧಿಷ್ಟುರಾಹರದಿತಿ ! ಸೋ*ಯಮಿತಿಹಾಸಃ | 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-ನಿಷ್ಣುವೇ ಯಜ್ಞವು. ಆ ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಒಂದು ರಹಸ್ಯಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದ್ದನು. ಇದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು 
ನೀನು ಯಾರೆಂದು ಅವನನ್ನು ಕೇಳಿದನು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ನಾನು ದುರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಅಸುರರನ್ನೂ 
ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನು. ಅದರೆ, ನೀನು ಯಾರು ಎಂದನು. ವಿಷ್ಣುವು ನಾನು ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಸುರರಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ತರುವವನು. ನೀನು ಯಾರು? ನೀನು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವೇನು ಎಂದು ಪುನಃ ಕೇಳಲು 
ಅದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂತೆಂದನು--ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ದುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವ 
ನಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ, ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಇಶ್ಬತ್ತೊಂದು 
ಪುರಗಳ (ಕೋಟಿಗಳ) ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಭದ್ರವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. 
ಅವನಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ಬಹಳವಾದ ಧನವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸು ಎಂದನು ಅದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ ಆ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ವರಾಹ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಹೃದಯವನ್ನು ಇರಿದು 
ಕೊಂದನು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಂದನು. ಇದೇ ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, 


ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ನನನೇಷು ಸಮ್ಯೋ ಮಹಃ ಸಿತುಂ ಪಸಿನಾಇಇ್ವಾರ್ವನ್ನಾ | 
ಮುಷಾಯೆದ್ಧಿಷ್ಟುಃ ಸಚತಂ ಸಹೀಯಾಸ್ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೭) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು NER 
ಕೊಬ್ಬಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೂ ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಅಸ್ಕೇಮ ಮಾತುಃ ಇತ್ಯತ್ರ ವಿಷ್ಣುನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾಣಾಂ ಹಂತೇತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ 
ಕಥಯಸಿ ತರ್ಹಿ ವಾಮಮುಷಂ ನರಾಹಮಸುರಂ ಜಹೀಶ್ಯುಕ್ತಾರ್ಥೊೋ ನಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ 
ಇತಿ ಸಾದೇನ ಪ್ರತಿಪಾದಿತಃ | 


ಮೇಲಿನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ-“ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು ಆಸುರರ ಸಂಹಾರಕನೆಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಿಯಸ್ಟೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರ 
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ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸು ''ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಎಂಬ ಉಡಾಹರಣೆಯ 
ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಇಂದ್ರೇಣ ಚ ವಿಷ್ಣೋ ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ತೇತಿ ಬ್ರೂಸೇ ಮಯಾ ಪುರಾಣಿ ಜಿತಾನ್ಯಸುರಶ್ನ 
ಘಾತಿತಸ್ತಸ್ಯ ವಾಮಂ ವಸ್ವಾನಯೇತ್ಯುಕ್ತೋ ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಸ್ತಸ್ಯ ವರಾಹಾಸುರಸ್ಯ, ಧನಂ 
ಮುನೋಷ | ಸೋತರ್ಥಂ ಮುಷಾಯುದ್ಧ್ದಿಸ್ಲುಃ ಪಚತಂ ಸಹೀಯಾನ್‌ ಇತಿ ಪಾದೇನ 
ಸೂಚಿತಃ | 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ನಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು--ಎನಸ್ಸೆ ನಿಷ್ಲುವೇ, ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಅವರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅನಹರಿಸಿ ತರುವನನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯಸ್ಟೆ. ಈಗ ನಾನು ಅನೇಕ ಶತ್ರು ಸಟ್ಟ ಣಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅಸುರರನ್ನು 
ಕೊಂದಿರುವೆನು. ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಲು ವಿಷ್ಣುವು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ಆ 
ವರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು. ಈ ನಿವರವು--ಮುಷಾಯದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಸಚೆತಂ ಸಹೀಯಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಉದಾಹೃತ ಖುಕ್ಳಿನ ಪಾದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುವುದು. 


ಸಕಿಂ ಪುನರ್ಮುಷಿತವಾನಿತಿ ತವತ್ರೋಚ್ಯತೇ ! ವಿಶ್ವೇತ್ರಾ ಇತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೇಷಿತಸ್ತ್ಯ್ಯಯಾ 
ಪ್ರೇರಿತೋ ವಿಷ್ಣುರ್ಯೆಜ್ಜ್ಞರೂಪೀ ತ್ವೇಸಿತೆಸ್ತ್ಯಂ ದುರ್ಗಾದಾಹಾರ್ತಾ ಕಿಲ ತರ್ಹಿ ತ್ವಂ ತಸೈ 
ಧನಾನ್ಯಾಹರೇತಿ ತ್ವಯಾ ಸ್ರೇರಿತಃ ಸನ್ನುರುಕ್ರನೋ ಭೂತ್ವಾ ವಿಶ್ಚೇತ್ತಾ ಯಾನಿ ಚ ತತ್ರ 
ಸ್ಥಿ ತಾನಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾಭರತ್‌ | ಅಭರಶು | ಕಾನಿ ತಾನೀತಿ | ಶಶಂ ಮಹಿಷಾನಹರಿಮಿ- 
ತಾನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್‌ ಪದಾರ್ಥಾನ್‌ ತೇಷಾಂ ವಾಹನರೂಪಾನ್‌ ಮಹಿಷಾನ್ವಾ ಕ್ಷೀರಸಾಕ- 
ನೋದನಂ ಚ ಪಕ್ಸಮಾತ್ರಮನೇಮೌದನಂ ಚಾಭರತ್‌ ॥ 
ಮತ್ತು ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಪುನಃ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಪ್ಟೆ ಅದರ 
ವಿವರವನ್ನು ನಿಶ್ಚೇತ್ತಾ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ 
ರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ 
ತರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವೆಯನ್ಪೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಈ ವರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದ (ಇಂದ್ರನಿಂದ) ಪ್ರೇರಿತನಾದಕೂಡಲೇ ನಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದೊಸ್ಸಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಅಸುರನ 
ಸಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ- ಎಂದರೆ ಯಾವಯಾವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದನೋ ಆ ಧನಾದಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು. ವಿಷ್ಣುವು ತಂದ ಅ ವಸ್ತುಗಳಾವುವು ಎಂದರೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುವೂ ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ವಾದುವೂ ಆದ ಧನಾದಿ ಶ್ರೀಷ್ಠವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುತರುವ ಮಹಿಷಾದಿಸಶುಗಳನ್ನೂ, ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪಕ್ತಮಾಡಿದ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು ಎಂಬ ವಿವರವು 
ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ನಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತೋ*ರ್ಥಶ್ಚ ಚೆರಮಸಾದೇನೋಚ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರೆಸ್ತು ವರಾಹಾರಂ 
ಸ್ವೀಕೃತಾಸುರಸರ್ವಸ್ವಂ ವರಾಹರೂಸಿಣಂ ವೈಮುಷನೇಮುಷನಾಮಾನಮಥನೈಮುಷಂ 
ಧನಾನಾಮಾನೋಷಕಂ ವರಾಹಮಸುರಂ ಹೃದಯೇ$ವಿಧ್ಯದಿತಿ ಶೇಷಃ |! 
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ಇನ್ನು ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಮಿಂದ್ರ ಏಮುಷಂ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಈ 
ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನು ವರಾಹ (ಹಂದಿ) ರೂಪಿಯಾಗಿದ್ದು ಬಹಳ ಧನವನ್ನು ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸಹರಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಏಮುಷಂ ಎಂದರೆ ಧನಾನಾಮಾನೋಷಕಂ ಧನವನ್ನು ಆಪಹೆರಿಸುವವನು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. ಇಂತಹ ವರಾಹರೂಪಿಯಾದ ಏಮುಸನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಅನನ ಎದೆಯನ್ನು ತಿನಿದು ಕೊಂದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ತಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನಿಸಯದ ನಿವತನಣೆಯು ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ಯಜ್ಞೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ನಿಲಾಯತ ವಿಷ್ಣೂರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ ಪೃಥಿವೀಂ ಪ್ರಾವಿಶತ್ತಂ ದೇವಾ 
ಹಸ್ತಾನ್ಸ್ಫಗ್‌ಂ ರಭ್ಯೈಚ್ಛನ್ನಮಿಂದ್ರ ಉಪರ್ಯುಪರ್ಯತ್ಯಕ್ರಾಮತ್ಸೋ$ಬ್ರನೀತ್ಕೋ- 
ಮಾಯಮುಪರ್ಯುಪರ್ಯತ್ಯಕ್ರಮಿದಿತ್ಯಹಂ ದುರ್ಗೇ ಹಂತೇತ್ಯಥ ಕಸ್ತ್ಯ್ಯಮಿತ್ಯಹಂ 
ಡುರ್ಗಾದಾಹರ್ತೇತಿ ಸೋ 5ಬ್ರವೀದ್ದುರ್ಗೇ ನೈ ಹಂತಾವೋಚಥಾವರಾಹೋ*ಯಂ ನಾಮ- 
ನೋಷಃ ಸೆಸ್ತಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಪರಸ್ತಾದ್ಧಿತ್ತಂ ನೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಶಂ ಜಹಿ 
ಯದಿ ದುರ್ಗೇ ಹಂತಾಸೀತಿ ಸದರ್ಭಪುಂಜೀಲಮುದ್ಧೃಹ್ಯ ಸಪ್ತಗಿರೀನ್‌ ಭಿತ್ವಾ 
ತಮಹನ್ನೊೋ5ಬ್ರವಿದ್ದುರ್ಗಾದ್ಹಾ ಆಹರ್ತಾ ವೋಚಥಾ ಏತಮಾಹರೇತಿ ತನೇಭ್ಯೋ 
ಯಜ್ಞ ಏನ ಯಜ್ಞಮಾಹರದ್ಯತ್ತದ್ದಿತ್ತಂ ನೇದ್ಯನುಸುರಾಣಾಮನಿಂದಂತ ತದೇಕಂ ನೇದ್ಯೈ 
ವೇದಿತ್ವಂ | 

(ತೈ ಸಂ ೬-೨-೪೨, ೩) 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ವೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದ 


ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಗಿಗಿ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಯಜ್ಞವು ನಿಷ್ಣುರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು 
ಹೋಯಿತು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞರೂಪನಾದ ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ 
ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದಿತು, ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಒಬ್ಬರ ಕೈಯ್ಯನ್ನೊಬ್ಬರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೂ ಅನರಿಗೆ ವಿಷ್ಣುವಿರುವ ಸ್ಥಳವು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ನಿಷ್ಣುವು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಪ್ರದೇಶದಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋಗುವಾಗ, ಕೆಳಗಿದ್ದ ವಿಷ್ಣುವು--ಯಾರದು? ನಾನಿರುವ ಈ ಸ್ಥಳದಮೇಲೆ ಹಾದು 
ಹೋಗುವವರು? ಎನ್ನಲು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು. ನಾನು, ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ 
ಶೂರನೇ ನಾನು. ಆದರೆ ನೀನು ಯಾರು? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಣುವು- ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳು 
ಧ್ವಂಸವಾದಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿರತಕ್ಕು ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರುವವನೇ ನಾನು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಿತ್ತನು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನುಡ್ಡೀಶಿಸಿ--ಎಲೈೆ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನು ನೀನೇ 
ಅಗಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂಡೆ ಏಳು ಪರ್ವತಗಳ ಆಚೆ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನಿರುವನು. ಅವನು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
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ಅಸಹರಿಸಿ ತನ್ನ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಯೊಳಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವನು. ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಅಸುರರ ದುರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ನಿನಗಿದ್ದರೆ ಆ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಪ್ರಹಂಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡು, ಆಗ ಮಾತ್ರ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದನು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿದ್ದ ದರ್ಭೆಯ ಗೊಂಚಲೊಂದನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನೇ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಎಳು ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಛೇದಿಸಿ 
ಆ ವರಾಹಾಸುರನನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ಕೊಂದನು. ಬಳಿಕ ನಿಷ್ಣುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲೈ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಸಪ್ತಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿಹಾಕಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆನು ಇದರಿಂದ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು 
ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಯಿತಷ್ಟ. ನೀನು ಹಿಂದೆ ಧ್ವಂಸವಾದ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿರುವ ಫನಾದಿಗಳನ್ನು ತರುವವನೇ 
ನಾನು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡೆಯಸ್ಟೆ ಈಗ ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತೆ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಾ ಆಗ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲು ವಿಷ್ಣು i ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಯಜ್ಞರೂಸದಿಂದಲೇ 
ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧೆನಾದಿ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿ ಡೇವತೆಗಳ ಸ ಮಾಸಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಈರೀತಿ ಯಜ್ಞದಿಂದ ದೇವತೆ 


ಗಳು ಅನುಸರ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುನ ಸ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು 


ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯ್ರು, 
ಯಾಸ್ವರು ವರಾಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 


ವರಾಹಃ! ನರಾಹೋ ಮೇಹೋ ಭವತಿ ವರಾಹಾರಃ| ನರನುಹಾರಮಾಹಾರ್ನೀಃ ಇತಿ 
ಚಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ! ನಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ಇತ್ಯ ಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ! ಅಯ 
ಮಹೀತರೋ ವರಾಹ ಏತಸ್ಮಾದೇವ | ಬೃಹತಿ ಮೂಲಾನಿ ವರಂ ನರಂ ಮೂಲಂ ಬೃಹತೀತಿ 

ವಾ | ವರಾಹಮಿಂದ್ರ ಏಮುಷಂ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ || 

(೬ ೫-೪) 

ನರಾಹೆವೆಂದಕಿ ಮೇಘವು ಈ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸ.ರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಉತ್ತಮವನ-ದ ಆಹಾರವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕ ನರಾಹಾರ ಅಥವಾ ನರಾಹೆ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ವರಮಾಹಾರಮಾಹಾರ್ಹಿೀ॥ 
ಎಂಬುದು ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ bp i ವಿಧ್ಯದ್ಧರಾಹಂ ತಿರೋ 
ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ಎಂಬುದೂ ಇನ್ನೊಂದು ಶು ತ್ರಿ ತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯು ಇದರಲ್ಲಿ- ದ್ರನು ದೂರದಿ೨ದಲೇ ತನ್ನ 
ವೆಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ 
ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ವರಾಹಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆ:ಒಬ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ ವರ: ಹಬ್ಬಕ್ಕೆ ಹೆಂದಿ ಎಂಬ 
ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. (ವರಾಹ ಶಬ್ದವೂ) ಇದೇ ಮೂಲಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ರನ್ನಮಗಿದೆ. ಗಿಡಗಳ 
ಎಂದರೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಬೇರುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕೋರೆದಾಡೆಗಳಿಂದ ಈಚಿಗೆ ಕಿತ್ತು ಹಾಕುವುದರಿಂದಲೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ಆ ಗೆಡ್ಡೆಗೆಣಸುಗಳನ್ನು ಬುಡಸಹಿತ ಕಿತ್ತು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುದರಿಎದಲೂ ಸೂಕರ ಅಥಮ ಹಂದಿಗೆ ವರಾಹ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಕೃತ ಖ.ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವರಾಹಮಿಂದ್ರ ಏಮುಷಂ - ಇಂದ್ರನು ಆಹಾರ 


ಓಗಿ 


ಧ್ವಣಕಕವಾದ ಹುದಿಯ ನ್ನು (ಅಸುರನನ 


ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಉದಾತರಣೆ ಯಾ ಇಡೆ 


ಸ) ಸೀಳಿ ಕೊಂದನು ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕೃವು ಈ ವಿಧವುದ ಅರ್ಥದ 
ನೀ ನಿರುಕೃದ ನುಖ್ಯ್ಯಭನ್ರಾಯವು: 


ಅ. ೭. ಅ, ೪. ವ, ೧೨.] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 767 


| ಸಂಹಿತಾತಾಠಃ ॥ 


| [| | 
ಪ್ರ ಹಂಸಾಸಸ್ತ )ಪಲಂ ಮನ್ಯುಮಚ್ಛಾಮಾದಸ್ತಂ ವೃಷಗಣಾ ಅಯಾಸುಃ | 


| | | | 
ಆಂಗೂಸ್ಯಂ ೧ ಪವಮಾನಂ ಸಖಾಯೋ ದುರ್ನುರ್ಷಂ ಸಾಕಂ ಪ್ರ ವದಂತಿ 
ವಾಣಂ ಗ 


|| ಪದೆಪಾರೆಃ | 


| | | | | 
ಪ್ರ 1 ಹಂಸಾಸಃ | ತೃಸಲಂ | ಮನ್ಯುಂ | ಅಚ್ಛ | ಅಮಾಶ್‌ | ಅಸ್ತೆಂ | ವೃಷ€ಗಣಾಃ ! ಅಯಸುಃ | 


| | | 
ಆಂಗೂಸ್ಯಂ | ಸವಮಾನಂ |! ಸಖಾಯಃ | ದುಃ5ಮರ್ಷಂ! ಸಾಕಂ | ಪ್ರ | ವದಂತಿ! ವಾಣಂ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೨ !! 


ಹಂಸಾಸಃ ಶತ್ರುಭಿರ್ಹನ್ಯಮಾನಾ ಹಂಸಾ ಇವ ಚೆರಂತೋ ವಾ ನೃಷಗಣಾ ಏತನ್ನಾಮಕಾ 
ಯಷಯೋನಮಾಚ್ಛತ್ರೊಣಾಂ ಬಲಾತ್ರ್ರಾಸಿತಾಃ ಸಂತೆಸ್ತೃಪಲಂ | ತೃಪಲಶಬ್ದಃ ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಚೀ | ತದುಕ್ತಂ 
ಯಾಸ್ಕೇನ | ಶೃಸಲಸ್ಪಭರ್ಮಾ ಕ್ಲಿಸ್ರಪ್ರಹಾರೀತಿ | ನಿ. ೫-೧೨ ! ಕ್ಷಿಸ್ರಪ್ರಹಾರಿಣಂ ಮನ್ಯುಂ ಶತ್ರೂನಭಿ- 
ಮನ್ಯಮಾನಂ ಸೋಮಮಚ್ಛಾಭಿಲಸ್ಷ್ಯಾಸ್ತಂ ಯೆಜ್ಞಗೃಹಂ ಪ್ರಾಯಾಸುಃ ! ಪ್ರಾಯಾಸಿಷುಃ ! ಪ್ರಗಚ್ಛೆಂತಿ | 
ತತಃ ಸಖಾಯಃ ಸ್ತುತೈಸ್ತೋತೃತ್ವಲಕ್ಷಣೇನ ಸಂಬಂಧೇನ ಸಖಿಭೂತಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಆಂಗೂಸ್ಯಂ 
ಸರ್ವೈರಭಿಗಂತವ್ಯಂ 1 ಯದ್ವಾ ॥ ಭೋಶಬ್ಬಸ್ಯ ಸೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾದ್ಲೂ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಆಜ ಅನುನಾ- 
ಸಿಕೆಶ್ಚಾಂದಸೆ' | ಸ್ತೋಶ್ರಾರ್ಹಂ ದುರ್ಮರ್ಷಂ ಶತ್ರುಭಿರ್ದುರ್ಧರಂ ದುಃಸಹಂ ಏವಂಪವಿಧಂ ಸೋಮಂ 
ಪೆವಮಾನಮುದ್ದಿಶ್ಯ ವಾಣಂ ನಾದ್ಯವಿಶೇಷಂ ಸಾಕಂ ಸಹೈನ ಪ್ರ ನದಂತಿ। ಪ್ರನಾದಯಂತಿ | ತದುಪ. 


ಲಕ್ಷಿತಂ ಗಾನಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹಂಸಾಸ8--ಹಂಸಗಳಂತೆ ನಡಗೆಯುಳ್ಳ | ವೃಷಗಣಾ8ವೃಷಗಣರೆಂಬ ಖಯಷಿಗಳು | ಅಮಾತ್‌-- 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಜಿದಂ | ತೈಪಲಂ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಮನ್ಯುಂ ಅಚ್ಛ--ಶತ್ರು' 
ಚ್ಛೇದಕನೂ ಆದ ಸೋಮ:ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಸ್ತಂ--ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ | ಪ್ರಯಾಸು--ಬಂದಿದ್ದಾರೆ | ಸಖಾಯ।$-- 
ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಆಂಗೂಷ್ಯಂ -ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ | ದುರ್ಮರ್ಷಂ-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆದ | ಪವಮಾನಂ--ಸೋಮದೇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ವಾಣಿಂ--ನೇಣುನಾದನವನ್ನು | ಸಾಕಂ-- 
ಒಟ್ಟಗೆ! ಪ್ರೆ ವದಂತಿ - ಗಾನರೂಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಹಂಸದಂತೆ ನಡಗೆಯುಳ್ಳ ವೃಷಗಣರೆಂಬ ಯಷಿಗಳು ಬೆದರಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ 

ಶತ್ರು ಚ್ಛೇದಕನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ವ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಮಿತ್ರ ಭೂತರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | 
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ಹಂ ಅನ 


ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ವೇಣುಗಾನವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪಠಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. (ವೇಣುಗಾನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ) 


English Translation 


The Vrishaganas (walking like) swans, (alarmed) at the strength (of the 
foe), have repaired to the house of sacrifice, to the swift-shooting foe despising 


(Soma) ; the friends sound the flute to the praiseworthy irresistible Pavamanna. 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ವೃಷಗಣಾ8-- ವೃನಗಣರಿಂಬ ಹೆಸರಿನ ಕೆಲವು ಮಂದಿ ಯಸಿಗಳು; ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಮತ್ತು 
ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ (೭-೯ ಹಕ್ಕುಗಳು) ವಸಿಷ್ಠಗೋತ್ರದ ವೃಷಗಣನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು , ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವೃಷಗಣೂ ಎ೭) ಖಹನಿಗನುಿ ಇವನ ಬ ಧುಗಳೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಇವರ ಹೆಸರು ಈ ಖಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೆ 
ಪರಿತಮಗಿಲ್ಲ ಇವರು ೩... ಪ್ರನೀಣರೆಂದು ಪ್ರಸಿ ರ್ರಸಿದ್ಧಿಯ.) ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಎ.ದರೆ ॥ «ಟೆಗಾರರಿ-ದ 
ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾದ ಹಂ ಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಆರ್ತನಾದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಓಡಿಹೋಗುವ ಆದರಂತೆ 5 
ಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾದ ವೃಪಗಣರೆಂಬ ಖಗಿಗಳು ಹೆದರಿ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನಾದ ಸೋಮುನೇವತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು. 
ಅನಂತರ ಗಾನಕುಶಲರಾದ ಈ ಖುಸಿಗಳು ತಮಗೆ ಮಿತ್ರನಂತಿರುವ ಸೋಮದೇನಕೆಯನ್ನು ವಮಾಣವೆಂಬ ವಾದ್ಯ 
ನಿಶೇಷವನ್ನು ನುಡಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಸಿದರು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ ॥ 


| | | 
ಸ ರಂಹತ ಟೋ ಜೂತಿಂ ವೃಥಾ ಕ್ರೀಳಂತಂ ನಿಮತೇ ನ ಗಾವಃ! 


| 
ಸರೀಣಸಂ ಕೃಣುತೇ ತಿಗ್ಮಶ್ನ ಶೃಂಗೋ ದಿವಾ ಹರಿರ್ದದೃಶೇ ಸಕ್ರನ್ನುಜ ಪ್ರ ll) 


te ಾನಳನ/ಂ"್ಛಭಜ್ರ 


|| ude W 


| | | | 
ಸಃ! ರಂಹತೇ | ಉರು5ಗಾಯೆಸ್ಯ | ಜೂತಿಂ | ವೃಥಾ! ಕ್ರೀಳಂತೆಂ! ಮಿಮಶೇ | ನ | ಗಾವಃ! 


| | | | | 
ಪರೀಣಸಂ ! ಕೃಣುಶೇ ! ತಿಗ್ಗಃಶೃಂಗಟ | ದಿನಾ | ಹರಿಃ |! ದದೃಶೇ |! ನಕ್ತಂ | ಬುಜ್ರಃ ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ ಸೋನೋ ರಂಹತೇ ! ಅತಿಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಉರುಗಾಯಸ್ಯ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯ- 
ಸ್ಯಾತ್ಮನೋ ಜೂತಿಂ ಗೆತಿಮನುಸರನ್‌ | ತಂ ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನ ಕ್ರೀಳೆಂತೆಂ ನಿಹರಂತಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ 
ಸೋಮಂ ಗಾವೋತನ್ಯೇ ಗಂತಾರೋ ನ ಮಿಮತೇ | ನ ಪರಿಚ್ಛಿಂದಂತಿ | ತಮನುಗಂತುಂ ನ ಶಕ್ನುವಂ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೆಂಚ ತಿಗೃಶೃಂಗಃ | ಶೃಣಿಂತಿ ಹಿಂಸಂತಿ ತಮಾಂಸೀತಿ ಶೃಂಗಾಣಿ ತೇಜಾಂಸಿ | ತೀಕ್ಷ್ಮ ತೇಜಸ್ಕ8 
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RS Fe 
ಸ್ತ Ur 


ಪರೀಣಸಂ | ಬಹುನಾಮೈತತ್‌ | ಬಹುವಿಧಂ ತೇಜಃ ಕೃಣುತೇ | ಕರೋತಿ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತಮಾನೋ 
ಯೆಃ ಸೋಮೋ ದಿನಾಹನಿ ಹರಿರ್ಹರಿತನರ್ಣೋ ದದೃಶೇ ದ ೈಶ್ಯೃತೇ | ನ ಪ್ರಕಾಶತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಕ್ತಂ 
ರಾತ್ರೌ ತ್ರೈಜ್ರ ಯಜುಗಾಮಾ ನಿಸ್ಪಸ್ಟೃಃ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತೋ ದೃಶ್ಯತೇ! ದೃ ಕೇ: ಕರ್ಮಣಿ ಅಟಿ ರೂಪಂ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸ8--ಸೋಮದೇವನು | ಉರುಗಾಯಸ್ಯ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ತನ್ನದೇ ಆದ! ಜೂತಿಂ-- 
ಗತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ | ರಂಹತೇ.. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ | ವೃಥಾ- ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ! ಕ್ರೀಳಂತಂ-.- 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಗಾವ8-- ಇತರ ಸ ಚಾರಿಗಳು | ನ ಮಿಮತೇ -ಅನುಸರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ | 
ತಿಗ್ಮಶೃಂಗಃ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಪ್ರಜೆಯುಳ್ಳ ಸೋಮನು |  ಪರೀಣಿಸಂ- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | 
ಕೃಣುತೇ-.-ಸ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ| ದಿವಾ--ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ| ಹರಿಃ ಸನಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ನಕ್ತಂ-- 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ಖಜ್ರಃ--ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರುವ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ದದೃಶೇ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಸೋಮದೇವನು ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ತನ್ನದೇ ಆದ ಗತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ. ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಇತರರು ಅನುಸರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ 
ಅನೇಕನಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರುವ ಪ ಪ್ರ ಕಾಶವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He moves rapidly (following) the path of (him) the much-praised, 
(other) goers cannot overtake him (though he is) moving easily ; sharp—horned 
he displays manifold (radiance) ; the Soma appears green-tinted by day, and 
clearly visible at night. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | 
ಇಂದುರ್ವಾಜೀ ಸನತೇ ಗೋನ್ಯೋಘಾ ಇಂದ್ರೇ ಸೋಮಃ ಸಹ ಇನ್ವನ್ಮ- 
| 
ದಾಯ | 
ಹಂತಿ ರಕ್ಷೋ ಬಾಧತೇ ಸರ್ಯರಾತೀರ್ವರಿವಃ ಕ್ಸ ಣ್ಣನ್ನ ನ್ವೃಜನಸ್ಯ ರಾಜಾ | 
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|| ಪದಶಾನೆಃ || 


| | | | 
ಹ | ನಾಜೀ! ಪವತೇ | ಗೋಳಸ್ಯೋಘಾಃ | ಇಂದ್ರೇ। ಸೋಮಃ! ಸಹಃ | ಇನ್ವನ್‌ | ಮದಾಯ! 
[ | | | 
ಹಂತಿ! ರಕ್ಷಃ | ಬಾಧತೇ | ಪರಿ! ಅರಾತೀಃ | ವರಿವಃ | ಕೃಣ್ವನ್‌ | ವೃಜನಸ್ಯ | ರಾಜಾ [೧೦ || 


! ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ |: 


ಇಂಡುಃ ಶ್ಲರಣಶೀಲೋ ವಾಜೀ ಬಲವನಾನ್‌ ಗೋನ್ಯೋಘಾ ಗೆಮನಶೀಲನೀಚೀನಾಗ್ರರಸಸಂಘಾತೆ 
ಇಂದ್ರೇ ಸಹೋ ಬಲಕರರಸೆಮಿನ್ನನ್‌ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ಸೋನೋ ಮದಾಯ ತಸ್ಯ ಮದಾರ್ಥಂ ಪನತೇ | 
ಕ್ಷರತಿ | ಕಂಚ ರಶ್ಷೋ ರಕ್ಷಃಕುಲಂ ಹಂತಿ : ಹಿನಸ್ತಿ! ಕಿಂಚಾರಾತೀರರಾತೀಣ್ಕಿಶ್ರೂನ್ಸರಿ ಬಾಧತೇ | 
ಪರಿತಃ ಸಂಹರಶಿ | *ೀದ್ರೈಶಃ। ವರಿವೋ ವರಣೀಯಂ ಧನಂ ಕೃಣ್ಣನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಕ ಣಾಂ ಕುರ್ವನ್‌ 
ವೃಜನಸ್ಯೆ ಬಲಸ್ಯ ರಾಜೇಶಿತಾ ಸೋಮ ಇತಿ || "` 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದು8-- ಸ್ರವಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳನನೂ | ವಾಜೀ-- ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಗೋನ್ಯೋಘಾ&-- 
ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ರಸಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ -ಸೋಮದೇವನು | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ! 
ಸಹಃ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಇನ್ನನ್‌-- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ | ಮದಾಯ-- ಅವನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಪವತೇ-_ ಹರಿಯು 
ತ್ತಾನೆ. | ವೃಜನಸ್ಯ--ಶಕ್ತಿಗೆ! ರಾಜಾ... ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮನು | ವರಿವಃ--ಧನವನ್ನು | ಕೃಣ್ಣನ್‌-- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತ | ರಕ್ಷಃ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು! ಹಂಠಿ--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಅರಾಶೀ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಪರಿ ಜಾಧತೇ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸ್ರವಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಸ್ರವಹಿಸು 
ಸೋಮದೇವನು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಅವನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ 


ಅಯಿ 


ರಸಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ 

ಶಕ್ತಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ 
ಸೋಮನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಧೆನನನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಒಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 


) 
೨೨ 
ಐ 
ು 


Eaglish Translation. 


The powerful, flowing Soma having quantities of Juice flowing down, 
streams forth infusing strength into Indra for his cxhilaration ; conferring 


wealth the king of strength slays the Rakshasas and harasses the enemy. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಗೋನ್ಯೋಘಾ8--ಗಮ್ಲೃ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾದ ಗೋಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಂತಾರಃ ಎಂದು 


ಗಮನಾರ್ಥಕವಾದ ಅರ್ಧವಿರುವುದು ನಿ ಎಂದರೆ ನೀಚೇನ, ಕೆಳಭಾಗ; ಓಘಃ ಎಂದರೆ ಸಂಘಾತಃ ಗಮನಶೀಲ- 
ನೀಚೀನಾಗ್ರರಸಸಂಘಾತಃ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಜಿನುಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸಪ್ರವಾಹವು ಎಂದರ್ಥವು. 
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ರಕ್ಷ8--ನಿಶೂಚಿಗಳು, ಭೂತಗಳು ಮೊದಲಾದ ಭೂತಗಣಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ರಕ್ಷಃ ಎಂಬುವರಿಗೂ 
ಕೆಲವು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ರಾಕ್ಷಸರೆಂಬುವರು ನಮ್ಮಂತೆ ಮನುಷ್ಯರ ಅಧವಾ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಇರುವವರು. ಇವರಿಗೆ ನಮ್ಮಂತೆಯೇ ಕೈಕಾಲುಗಳೂ ಇತರ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ಇವೆ. ಆದರೆ ಇವರ ಸ್ವಭಾವ ಮಾತ್ರೆ 
ದುಷ್ಚ ವಾದುದು. ಆದರೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಗಣದವರಿಗೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಆಕಾರಾದಿಗಳು ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲ. 
ಇವರು ಪಿಶಾಚಿಗಳು, ಭೂತಗಳು, ಯಾತುಧಾನರೆಂಬುವರು ಮನುಷ್ಯರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರಗಳಾಗಿದ್ದು 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಗೂ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೇ ಇವರ ಸ್ವಭಾವ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಇವರ ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಇನರನ್ನು ದೂರ ಓಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ರಶ್ಷೋಫ್ನವೆಂಬ ಕೆಲವು 
ವಿಶೇಷ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವ ರೂಢಿಇದಿ ಈ ರಕ್ಷೋಫ್ನ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಃ ಎಂಬ 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪನಿಕೀಷವೇ ದೇವತೆಯು, ಸೋಮಜೇವತೆಯನ್ನು ಕೆಲವ್ರ ಕಡೆ ರಕ್ಲೋಹಾ ವಿಶ್ವಚಿರ್ಷಣಿಃ 
(೯-೧-೨) ಈ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿವೆ. ಈ ಗಣಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ವಿನರ 


ಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಧವಾ ಭೂತಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ದ್ವೇಷಿಗಳು, ಇವರನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಜಾತಿವಾಚಕವು ರಕ್ಷಃ ಎಂಬುದು. ಐವತ್ತಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸಲ ಏಕವಚನ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ , 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ದೇವತೆಯೊಡನೆ, ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧನಾರೂಸವಾಗಿ, 
ಅಧವಾ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ವಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸ್ತುತಿರೂಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ೭-೧೦೪ ಮತ್ತು ೧೦-೮೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಇನರ ಪ್ರಸ್ತಾಸವೇ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಸಃ, ಯಾತು, ಯಾತುಧಾನ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳು ಇವರನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ರಕ್ಷಸಃ ಎಂಬುದು ದುರ್ದೇವತೆಗಳು, ನಿಶಾಚಿಗಳು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹೆಸರಾದುದರಿಂದ್ದ ಅದನ್ನು ಜಾತಿವಾಚಕನೆಂತಲ್ಲೂ, 


ಯಾತು ಎಂಬುದನ್ನು ಉಸಜಾತಿವಾಚಕನೆಂತಲೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು 


ಈ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಧವಾ ಭೂತಗಳಿಗೆ, ನಾಯಿ, ರಣಹದ್ದು, ಗೂಬೆ ಮತ್ತು ಇತರ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಸಗಳು 
(೭-೧೦೪-೨೦ ರಿಂದ ೨೨) ಇನೆ. ಪಕ್ಷಿರೂಸವಾಗಿ, ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಾರ (೭-೧೦೪-೧೮). ಭಾತೃ, ಭರ್ತ 
ಅಧವಾ ಪ್ರಿಯನ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ, ಅವರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ 
(೧೦-೧೬೨-೫). ನಾಯಿ: ಆಥವಾ ಕಪಿರೂಪವಾಗಿ, ಹೆಂಗಸರಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಕಾದಿರುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೩೭ ೧೧). 
ಆದುದರಿಂದ ಗರ್ಭಿಣಿಯರಿಗೆ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇನರಿಂದ ತೊಂದರೆಯುಂಟು (ಆ. ವೇ. ೮-೬). ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ವಧುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಓಡಾಡುತ್ತದೆ. ಇವರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಚುಚ್ಚಲೆಂದು ಸಣ್ಣ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಿಡು 
ತ್ತಾರೆ (ಮಾ, ಗೃ. ಸೂ. ೧-೧೦). ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಇವರ ರೂಸ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದು. 
ಅವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಶಿರಸ್ಸು, ಕಣ್ಣು, ಹೈದಯ ಮೊದಲಾದ 
ಅಂಗಾಂಗಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿದೆ, ಆದರೆ ಏನಾದರೊಂದು ವೈರೂಪ್ಯವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮೂರು ತಲೈ ಎರಡು ಬಾಯ್ಕಿ 
ನಾಲ್ಫು ಕಣ್ಣು, ಐದು ಪಾದಗಳು, ಬೆರಳುಗಳಿಲ್ಲ, ಪಾದಗಳು ಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿರುವುದು ಆಥವಾ ಕೈಮೇಲೆ ಕೊಂಬು 
ಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿ (ಆ. ನೇ. ೮-೬; ಹಿ, ಗೈ. ಸೂ, ೨-೩-೭). ನೀಲಿ, ಹಳದಿ ಅಥವಾ ಹಸರು ಫಿಶಾಚಿಗಳೂ ಉಕ್ತ 
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- ರ ಮ ತಾ 


ರಾಗಿದಾರೆ (ಅ, ವೈ ೧೯-೨೨-೪, ೫). ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಡುಹೆಣ್ಣುಗಳೂ, ಸಂಸಾರಗಳೂ, ರಾಜರೂ (ಅ. ವೇ 
೫ ೨೨-೧೨; ಹಿ ಗೃ. ಸೂ. ೨೩-೭) ಉಂಟು ; ಅವರೂ ಮರಣಶೀಲರು (ಅ. ವೇ. ೬-೩೨-೨, ಇತ್ಯಾದಿ). 


ಯಾತುಧಾನರು ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಗೋಕ್ಷೀರವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧೨-೮೬-೧೬, ೧೭) ತಮ್ಮ ರಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಾಂಸದ ಆಶೆಯನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ರಾಕ್ಷಸರು ಮನುಷ್ಯ 
ರನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ; ಈ ಆಕ್ರಮಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅನರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವ ಮೂಲಕವೇ, ಆರಾಧಕ 


ರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸದಂತೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. (೮-೪೮-೨೦) ಅಲ್ಲಿಂದಿಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡು 


ತ್ತಿರುವ ರೋಗಾಭಿಮಾ ನಿಯಾದ ಪಿಶಾಚಿಯೊಂದು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ (ಆ ವೇ. ೭-೭೬-೪) ಈ ಭೂತ 
ಪ್ಲೇತಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಾವು ತಿನ್ನುವಾಗ ಅಥವಾ ಕುಡಿಯುವಾಗ ನಮ್ಮ ಬಾಯಿ ಮೂಲಕವೇ ನಮ್ಮನ್ನು 


ಬ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತನೆ (ಅ. ವೇ, ೫-೨೯-೬ ರಿಂದಲ), ಇತರ ದ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದುಂಟು (ಅ. ವೇ. ೮-೬-೩) 


ಒಳಗೆ ಪ್ರನೇಶಮಾಡುವುದೇ ತಡ, ಮನುಷ್ಯನ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕಿತ್ತುತಿಂದು, ರೋಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅ ವೇ. 
೫-೨೯-೫೧೦) ಹುಚ್ಚತನನನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ನಾಕ್ಟುಟಿತ್ತನನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ (೬-೧೧೧-೩ ; 


ಹಿ ಗೃ. ಸೂ. ೧-೧೫-೫) ಮನುಷ್ಯರ ವಾಸಗೃಹೆಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ (ಕೌ. ಸೂ. ೧೩೫-೯) ಕೆಲವು ಭೂತಗಳು 
ಸಾಯಂಕಾಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮನೆಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಣಿಯುತ್ತಾ, ಕತ್ತೆಗಳಂತೆ ಅರಚುತ್ತಾ ತಿರುಗತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಅಥವಾ 


ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಅಧವಾ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ನಗುತ್ತಾ ಇಲ್ಲವೇ ಕಪಾಲಗಳಿಂದ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುತ್ತವೆ 


kb 


(ಅ. ವೇ. ೮-೬ ೧೦-೧೧-೧೪: ಹಿ. ಗೈ ಸೂ. ೨-೩-೩). 


ಅವರ ಸಂಚಾರಕಾಲವು ರಾತ್ರಿ ಅಧವಾ ಸಾಯಂಕಾಲ (೭-೧೦೪-೮). ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಟವೇನೂ 
ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಉದಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ (ತೈ ಸಂ. ೨-೬-೬-೩). ಬೀಳು 
ತಿರುವ ಉಲೈಯು ಭೂತದ ರೂಪವೆಂದು ಭಾವನೆ (ಕೌ ಸೂ. ೧೨೯-೯) ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು ಪ್ರೇತಗಳ 
ಸಂಂಚರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅದೇ ಅನುಕೂಲ (ಅ. ವೇ, ೧-೧೬-೧; ೪-೩೬-೩) 


ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ಇರುವಷ್ಟು ಆಪತ್ತು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲ ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಿಶಾಚಿಗಳು, ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 
ಚಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಎರಚುತ್ತವೆ. (೭-೧೦೪-೧೮, ೨೧) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅನರಿಗಾಗದು (೧೦-೧೮೨-೩) 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾಡೆಯಾಗದಂತೆ ಭೂತಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿಬಿಡೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. (೧-೭೬-೩) ಯಾತುಧಾನರ 
ಮತ್ತು ರಕ್ಷೋಗಣಗಳ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಊರ್ಜಿತವಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವೊಂದಿದೆ. 
(೨. ವೇ. ೭-೭೦-೨) ಮೃತರಿಗೆ ಅಹುತಿಕೊಡುವ ಅನ್ನೋದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇತರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. 
(ಆ. ವೇ. ೧೮-೨-೨೮), ವಾ. ಸಂ. ೨-೨೯ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳು (ರಾಕ್ಷಸರೆಂತಲೇ- 
ವ್ಯವಹಾರ) ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. 

ಕಿತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವವನೂ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಬದ್ದ ದ್ವೇಷ. 


ಇವರನ್ನು ದಹಿಸ್ಕು ಓಡಿಸು ಅಥವಾ ನಾಶವಾಡು ಬಂದ್ಲು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು. (೧೦. ೮೭-೩-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇತ? ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ “ರಕ್ಷೋಹಾ'' ಎ೨ಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು 
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ಈ ಭೂತಗಳು ಸ್ವಭಾವತಃ ಹಾನಿಕರಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ; ಇತರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಹಾನಿಯುಂಟು 
ಮಾಡುವುದುಂಟು, ರಕ್ಷೋಯುಜ? (ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರು) ಎಂಬುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. (೬-೬೨-೯) 
ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಾರರ ಭೂತಗಳು ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇವೆ (೭-೧೦೪-೨೩ ; ೮-೬೦-೨೦) ಶತ್ರುವಿನಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಭೂತದ ಕಾಟಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದವನು, ಯವಿಷ್ಟಾಗ್ನಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಬಹುದು. 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೩-೨) ಮತ್ತು ಪ್ರೇರಿಸುವವನ್ನೇ ನುಂಗಿಬಿಡು ಎಂದು ಆ ಭೂತಗಳಿಗೇ ಅಪ್ಪಣೆ ಇಜಿ. (ಆ.ವೇ೨-೨-೪) 


ಭೂತಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಪದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ನಪ್ಪಂಸಕದಲ್ಲಿ ಅಪಾಯ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥವುಂಟು. ರಕ್ಷ್ಸ್‌ (ತೊಂದರೆ ಮಾಡು) ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ರೆಕ್ಷಃ 


ಎಂದಾಗಿರಬಹುದು (ಖುಕ್ತಾ ಅಪಾಯಕರ); ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ, ಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷ 
ಕಾಪಾಡು ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ 


ವೃಜನಸ್ಯ ರಾಜಾ-- ಬಲಸ್ಯ ಈಶಿತಾ ಸೋಮಃ ಬಲಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಸೋಮನು. ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯೂ ಉತ್ಸಾಹವೂ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದರಿಂದ ಸೋಮನು ಬಲಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯೆಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥ಃ ॥ 


| | | | 
ಅಧ ಧಾರಯಾ ಮಧ್ಯಾ ಪೃಚಾನಸ್ತಿರೋ ರೋಮ ಪವತೇ ಅದ್ರಿದುಗ್ಗಃ | 
| | | 
ಇಂದುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಜುಷಾಣೋ ದೇವೋ ದೇನಸ್ಕ ಮತ್ಸರೋ 


| 
ಮದಾಯ ಗಂ 


॥ ಪಡಪಾ“%ಃ ॥ 


| 
Be | mi | ಮದ್ದಾ | ಪ್ರಚಾನಃ | ತಿರಃ | ರೋಮ | ಸವತೇ | ಅದ್ರಿ5ದುಗ್ನಃ | 


| | 
ಹ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ | ಜುಷಾಣಃ |! ದೇವಃ | ದೇವಸ್ಯ | ಮತ್ಸರಃ | ಮದಾಯ ಂಂ॥ * 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !| 


ಅಧಾಥಾನಂತರಮದ್ರಿದುಗ್ಸೋ ಗ್ರಾನಭಿರ್ದುಗ್ಹೋತಭಿಷುತಃ ಸೋಮೋ ಮಧ್ಭ್ಸಾ ಮದಕಾರಿಣ್ಯಾ 
ಧಾರಯಾ ಪೃಚಾನೋ ದೇವಾನ್‌ ಸಂಸರ್ಚಯೆನ್‌ ಸಂಯೋಜಯನ್‌ ರೋಮಾನಿರೋಮಭಿಃ ಕೃತಂ 
ಸವಿತ್ರಂ ತಿರಸ್ತಿರಸ್ಕೃತ್ಯೆ ವ್ಯವಧಾಯಕಂ ಕೃತ್ವಾ ಸವತೇ ! ಕಲಶೇಷು ಸ್ಹರತಿ! ಕಿಂಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ 
ಸಖಿಭಾವಂ ಕರ್ಮ ವಾ ಜುಷಾಣಃ ಸೇವಮಾನೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ಮತ್ಸರೋ ಮದಕರ 
ಇಂದುಃ ಸೋನೋ ದೇವಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮದಾಯೆ ಮದಾರ್ಥಂ ಪವಶೇ | ಶ್ಲರತಿ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಧ- ಅನಂತರ | ಅದ್ರಿದುಗೃ8-- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮನು |! ಮಧ್ವಾ- 
ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ । ಧಾರಯಾ-- ಧಾರೆಯಿಂದ | ಪೃೈಚಾನ॥--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ರೋಮ--ದಶಾಪವಿತ್ರದ ನೂಲನ್ನು| ತಿರಃ-- ದಾಟಿ | ಪವತೇ-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | 
ಸಖ್ಯಂ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ಜುಷಾಣಃ-- ಸೇವಿಸುತ್ತ |! ದೇವಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಮತ್ಸರಃ-- ಹರ್ಷ 
ಕಾರಕನೂ ಆದ | ಇಂಡು8-- ಸೋಮನು | ದೇವಸ್ಯ-- ಇಂದ್ರನ | ಮದಾಯ - ಹಸ ರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮನು ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಧಾರೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದಶಾಸವಿತ್ರದ ನೂಲನ್ನು ದಾಟ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ, (ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತ) 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನ ಹರ್ಷಕ್ವಿಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Milked forth by the stones the Soma flows through the ‘sheep's hair 
coming 11110 contact (with the gods) with its sweet-—favoured stream, the 
divine exhilarating Indu desiring the friendship of Indra flows for the exhilu- 


ration of the deity. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅದ್ರಿದುಗ್ಧ 8--ಆದ್ರಿ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು ಈ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು 
ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹೊರಗೆಬರುವುತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅದ್ರಿದುಗೃಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ತಿರ ರೋಮ ಪವತೇ-- ಕುರಿಯ ಅಥವಾ ಆಡಿನ ರೋಮಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಜಾಲರಿಯನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು ಸೋಮರಸವು ಪಾತ್ರೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಜುಸಾಣಃ8- ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬಯಸಿ ಅನನ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ; ಸೋಮ 
ಪಾನವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದುದರಿಂದ ಸೋಮಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಬ್ದುವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಪವತೇ ಪುನಾನೋ ದೇವೋ ದೇನಾನ್ಹೇನ ರಸೇನ 
ಸೃಂಚನ್‌ | 


| | 
ಇಂದುರ್ಧರ್ಮಾಣ್ಯ ತುಥಾ ವಸಾನೋ ದಶ ಕಿಪೋ ಅವ್ಯತ ಸಾ ನೋ 


| 
ಅನ್ಯೇ ॥ಂ೨॥ 
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(| ಪದೆಪಾರಃ | 


| 
ಅಭಿ | ಸ್ರಿಯಾಣಿ | ಪವತೇ | ಪುನಾನಃ | ದೇವಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಸ್ಟೇನ | ರಸೇನ | ಪೃಂಚನ್‌ । 


| | | | 
ಇಂದು | ಧರ್ಮಾಣಿ | ಯತುಃಥಾ | ವಸಾನಃ | ದಶ! ಕ್ಲಿಸ* | ಅವ್ಯತ | ಸಾನ್‌ | ಅನ್ಯೇ Il ೧೨ | 


' ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸ್ರಿಯಾಣಿ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ವಣಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಧಾರಕಾಣಿ ತೇಜಾಂಸ್ಕೃತುಥಾ ಕಾಲೇ ವಸಾನ 
ಅಚ್ಛಾದೆಯಸ್ಸಿಂದುಃ ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಸೂಯಮಾನಃ ಸನ್ನಭಿ ಸವತೇ | ಕಲಶಾನಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಕ್ಲರತಿ ! 
ಕೀದೃಶಃ ! ದೇವಃ ಸಂಕ್ರೀಡನಶೀಲಃ ಸ್ಟೇನಾತ್ಮೀಯೇನ ರಸೇನ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಪೃಂಚನ್‌ 
ಸಂಸರ್ಚಯನ್‌ ಸಂಯೋಜಯನ್‌ | ತಮಿಮಂ ದಶ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸ್ರಿಸಃ | ಅಂಗುಲಿನಾಮೈತತ್‌ | 
ಕರ್ಮಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರ್ಯಂತ ಇತಿ | ತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗುಲಯಃ ಸಾನ್‌ ಸಮುಜ್ಛೆ_ತೇ5ವ್ಯೇ*ವಿಭವೇ 
ಪನಿತ್ರೇ5ವ್ಯತ | ಗಮಯಂತಿ । ಯದ್ವಾ! ತತ್ರ ಪನಿತ್ರೀ ಪೂಯಮಾನಂ ಸೋಮಮವ್ಯಕ | ಗಚ್ಛಂತಿ | 
ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಲಜ* ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸವಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಯಾಣಿ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ | ಧರ್ಮಾಣಿ- ಧಾರಕವೂ ಅದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಯತುಥಾ-- 
ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ |  ವಸಾನ ಹೊಡೆಯುವ | ಇಂದುಃ-- ಸೋಮನು | ಪುನಾನಃ- ಶುದ್ದಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ದೇವಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ | ಸ್ಟೇನ ತನ್ನ | ರಸೇನ--ರಸದಿಂದ | ದೇನಾನ್‌-- 
ದೇನತೆಗಳನ್ನು | ಪೃಂಚೆನ್‌--ಸೇರಿ ಹರ್ಹಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಭಿ ಸನತೇ- ಪ್ರಹಹಿಸುತ್ತಾನೆ | [ದೆಶ ಕ್ರಿಪೂ 
ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ |! ಸಾನೌ.- ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ | ಅನ್ಯೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಅವ್ಯೃತ 
ಸೋಮನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ 

| ಭಾವಾರ್ಥ | ' 

ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ, ಧಾರಕವೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ ಸೋಮನು 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಕಾತಮಾನನಾಗಿಯೂ ತನ್ನ ರಸವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಹರ್ಷಪಡಿಸುತ್ತಲೂ ' 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ, ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ದಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 

English Translation. 


Clothed in pleisant radiance suited to the season, the sportive Indu 
flows purified, reaching the gods with its juice ; the ten fingers guide it to the 


elevated fleece. 


( 
| 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


- ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ಕಣಿ ಧಾರಕಾಣಿ ತೇಜಾಂಸಿ! ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ; ಅಧವಾ ಇಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಎಂದರೆ ಧಾರಕಾಣಿ ಎಂದರ್ಧಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹರ್ಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಕ್ಸೀರಾದಿ ಆಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಎ-ದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು 


ಯತುಥಾ-ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ | ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವವನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯ 
ಸವನ ಎಂಬ ಕಾಲತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ವಸಾನಃ ಎಂದರೆ ಧಾರಕ ಅಧವಾ ಪೋಷಕವಾದ 
ಕ್ಲೀರಾದಿ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ; ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಾಗೆಯೇ ಪಾನಮಾಡುವರು ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಸಾರವು ಕಡಮೆಯಾಗಿರುವುರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಹಾಲು, ಮೊಸರು ಹಿಟ್ಟಿ ಎಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ ಅಶಿರದ್ರನ್ಯವನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಪುಷ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದ ಕ್ಷೀರುದಿದ್ರವ್ಯಮಿಶ್ರಿತವಾದ ರಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಯತುಥಾ ವಸಾನಃ ಎಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 

ದಶ ಸ್ರಿಸಃ ಅನ್ಯೇ ಸಾನ್‌ ಅನ್ಯತ --ದಶಕ್ರಿಸೆಃ ಎಂದರೆ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳು. ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜುವಾಗಲೂ, ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗಲೂ ಖುತ್ತಿಗ್ಯನರ ಹತ್ತುಬೆರಳಗಳೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎತ್ತರಸ್ರದೇಶಲ್ಲಿಟ್ಟರುವ ಕುರಿಯ ತುಬಟದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದ 
ಶೋಧನ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| | | 
ವೃಷಾ ಶೋಣೋ ಅಭಿಕನಿಕ್ರದದ್ದಾ ನದಯನ್ಸೇತಿ ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ | 


| | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯೇವ ವಗ್ಗುರಾ ಶೃಣ್ವ ಆಜೌ ಪ್ರಚೇತಯನೃ ರ್ಹತಿ ಮಾಚಮೇ- 


ಮಾಂ ೧೩ ॥ 


| ಕ್‌ದಪಾಠಃ ।। 


| | 
ಕ ವೃಷಾ | ಶೋಣಃ | ಅಭಿ$ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | ಗಾಃ! ನಡಯನ್‌ | ಏತಿ! ಪೃಥಿನೀಂ | ಉತ | ದ್ಯಾಂ | 


| 
ಇಂದ್ರಸರಇವ | ವಗ್ಗುಃ| ಆ! ಶೃಣ್ಣೇ | ಆಜಾ! ಪ್ರೇಚೇತಯನ್‌ | ಅರ್ಷತಿ! ವಾಚಂ | ಆ! 
ಇಮಾಂ | ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಶೋಣಃ ಶೋಣವರ್ಣೋ ವೃಷಾ ಕಶ್ಚಿದ್ಟೈ ಷಭೋ ಗಾಃ ಪಶೂನಭಿಕನಿಕ್ರದತ್‌ | ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ 
ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಏವಂ ಗಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ನಿಶ್ರಯಣಾರ್ಥಂ ಪಯಸೋ ದೋಗ್ಧಿ ೀರ್ಧೇನೂರ್ವಾಭಿಕನಿಕ್ಟ- 
ದದಭಿಶಬ್ದಾಯಮಾನಃ ! ತದೇವಾಹ | ನದಯಣಇ್ಪಬ್ಬಮುತ್ಪಾದಯದ್‌ ಸೋಮಃ ಪೃಥಿನೀಮುತಾಸಿ ಚ 
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ಹಾಡಿ ಇ... ಕಸ ರಲ ಕೂಗಾಟ ಇರ್‌ 


`ದ್ಯಾಂ ಏತೌ ಲೋಕಾನೇಶಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ಕಿಂಚೆ ವಗ್ಗುಃ| ನಾಜ್ನಾಮೈತತ್‌ | ತಸ್ಯ ವಾಕ್‌ ಶಬ್ದ ಆಜೌ 
ಸಂಗ್ರಾಮ ಇಂದ್ರಸ್ಕೇವ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶಬ್ದ ಇವಾ ಶೃಣ್ಣೇ! ಸರ್ವೈಃ ಶ್ರೂಯತೇ | ತತಃ ಪ್ರಚೇತಯ- 
ನ್ಸಾತ್ಮಾನಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಯನ್ನಿಮಾಂ ನಾಚಮರ್ಷತಿ ! ಸಮಂತಾದಮಯತಿ ! ಉಜ್ಜ್ವೈಃ 


ಶಬ್ದಾಯತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೋಣಃ-- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ವೃಷಾ-- ವೃಷಭವು | ಗಾಃ ಸಶುಗಳಿಗಾಗಿ | ಅಭಿಕನಿಕ್ರದತ್‌ 
ಗುಟುರುಹಾಕುವಂತೆ | ನದಯನ್‌--ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಸೋಮನು | ಪೃಥಿನೀಂ- ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲೂ |. ಉತ-- 
ಮತ್ತು | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ | ಏತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಆಜೌ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯೇವ-- 
ಇಂದ್ರನ ಶಬ್ದದಂತೆ || ವಗ್ಗು8--ಸೋಮನ ಶಬ್ದವು 1 ಆ ಶೃಣ್ಣೇ-ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | 
ಪ್ರಚೇತಯನ್‌--ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತ | ಇಮಾಂ ನಾಚೆಂ- ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು | 


ಅರ್ಸತಿ--ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಪುಷ್ಟವಾದ ವೃಷಭವು ಪಶುಗಳ ನಡುವೆ ಗುಟುರುಹಾಕುವಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಸೋಮನು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶಬ್ದದಂತೆ ಸೋಮನ ಶಬ್ದವು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಕೇಳಲ್ಲಡುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


(Calling out for the praisc like) a red bull bellowing after the cow, the 
Soma goes with a roar through heaven and earth ; (his voice) 1s heard as the 
voice of Indra, manifesting (himself) he raises this voice. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ರಸಾಯ್ಯಃ ಪಯಸಾ ಪಸಿನ್ನಮಾನ ಈರಯನ್ಸೇಷಸಿ ಮಧುಮಂತಮಂಶುಂ | 


| | | 
ಪವನೂನಃ ಸಂತನಿಮೇಷಿ ಕೃಣ್ಣನ್ನಿಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಪರಿಸಿಚ್ಯಮಾನಃ ॥ 


್‌ | ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ರಸಾಯ್ಯಃ | ಪಯಸಾ | ಸಿನ್ನಮಾನಃ | ಈರಯನ್‌ | ಏಷಿ | ಮಧು*ಮಂತಂ | ಅಂಶುಂ | 
| | 
ಜು | ಸಂ5ತನಿಂ : ಏಸಿ | ಫೈಣ್ವನ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮ | ಪರಿ ಸಿಚ್ಛಮಾನ। || ೧೪ Il 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ರಸಾಯ್ಯಃ | ರಸೇರೌಣಾದಿಕ ಆಯ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ || ಆಸ್ಚಾದ್ಯಃ ಪಯಸಾ 
ಪಿನ್ನಮಾನಃ ಕ್ಲರಂಸ್ತೃಮಿಾರಯಇಗ್ಛಿಬ್ಬಂ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ಮಧುಮಂತಂ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಮಂಶುಂ 
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ರಸಭಾವನೇಸಿ ! ಪ್ರಾಪ್ನೋಸಿ | ಅಂಶುಃ ಶಮಷ್ಟ್ರಮಾತ್ರೋ ಭವತೀತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೨-೫1 ಅನೇನ 
ಸೋಮರಸೋ £ಭಿಧೀಯತೇ! ಕಿಂಚ ಹೇ ಸೋಮ ಪರಿಸಿಚ್ಯಮಾನೋದ್ಭಿಃ ಪರಿಸಿಕ್ತೆಸ್ತ್ಯಂ ಸವಮಾನಃ 
ಪನಿಶ್ರೇ ಸೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸಂತನಿಂ || ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | ಇಪ್ಪತ್ಯಯಃ ॥ ಸಂತತಾಂ ಧಾರಾಂ ಕೃಣ್ಣನ್‌ 
ಕುರ್ವನ್ನಿಂದ್ರಾಯೀಂದ್ರಾರ್ಥಮೇಷಿ ! ಗಚ್ಛಸಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ರಸಾಯ್ಯ 8 ರುಚಿಕರನೂ | ಪೆಯೆಸಾ-_ಕ್ಷೀರದೊಂದಿಗೆ | ಪಿನ್ಶಮಾನಃ&-- 
ಜಿನುಗುವವನೂ ಆದ ನೀನು | ಈರಯೆನ್‌-_ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಮಧುಮಂತೆಂ-ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತ ನಾದ | 
ಅಂಶುಂ--ರಸದ ರೂಪವನ್ನು | ವಿಸಿ--ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ | ಸೋಮ -ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಪರಿಸಿಚ್ಯೈಮಾನಃ 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತನೂ ಪವಮಾನಃ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದ ನೀನು । ಸೆಂಶನಿಂ-- 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ಧಾರೆಯನ್ನು | ಕೃಣ್ಣನ್‌--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ | ಇಂದ್ರಾಯ-- ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಏಹಿ... 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಸ್ಸೆ ಸೋಮಶದೇನನೇ, ರುಚಿಕರನೂ, ಕ್ರೀರದೊಂದಿಗೆ ಜಿನುಗುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ 
ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ರಸದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತನೂ, 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊ:ದಿದವನೂ ಆದ ನೀನು ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ಧಾರೆಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುತ್ತ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

Fnglish Fianslatuon. 

Pleasant to the taste, dripping with milk, you flow pouring forth the 
sweet-flavourced juice. Soma, when purified and sprinkled, vou flow for 
Indra im ೩ continuous strcam: 


ಗೆ ಸಂಹಿತಾಸಾರ. ॥ 


| | | | 
ಏನಾ ಪವಸ್ಯ ಮದಿರೋ ಮದಾಯೋದಗ್ರಾಭಸ್ಯ ನಮಯನ್ವಧಸ್ಥೆ 


| | ] | 
ಪರಿ ನರ್ಣಂ ಭರಮಾಣೋ ರುಶಂತಂ ಗವ್ಯರ್ನೊೋ ಅರ್ಷ ಪರಿ ಸೋಮ- 
ಸಿಕ್ವಃ ಜಗ 


॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 


ಏವ | ಪೆವಸ್ಟ | ಮದಿರಃ | ಮವಾಯೆ ! ಉಡ್ರಗ್ರಾಭೆಸ್ಯೆ ! ನಮಯನ್‌ | ವಧಸ್ಟೈಃ | 


| | | | 
ಪಂ | ವರ್ಣಂ | ಭೆರಮಾಣಃ | ರುಶಂತಂ ! ಗವ್ಯಃ | ನಃ | ಅರ್ಸ್ಷ | ಪರಿ! ಸೋಮ | ಸಿಕ್ತಃ ॥ ೧೫ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಮದಿರೋ ಮದಕರಸ್ತ್ಯಮುದಗ್ರಾಭಸ್ಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ 
ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಸ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ| ಸಾ. ೧-೪-೩೨-೧ | ಚಿತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ | ಸಾ. ೨-೩-೬೨ | ಇತಿ 
ಷಹ್ಮೀ | ಉಡಗ್ರಾಭಮುಷಕಗ್ರಾಹಿಣಂ ಮೇಘಂ ವಧಸ್ನೈರ್ಹನನಸಾಧನೈರಾಯುಢೈರ್ನಮಯನ್‌ 
ವೃಷ್ಯ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಹ್ವೀಕುರ್ವನ್‌ ಮುದಾಯ ಮದಾರ್ಥಮೇವ ಪವಸ್ವ | ಏವಂ ಪಾಶ್ರೇಷು ಕ್ಷರ! ಕಿಂಚೆ 
ರುಶಂತಮಾಕೋಚಮಾನಂ ಶ್ವೇತಂ ವರ್ಣಂ ಪರಿ ಭರಮಾಣಃ ಪರಿತೋ ಬಿಭ್ರತ್‌ ಸಿಕ್ತ ಪವಿತ್ರೇ 
ಸಿಚ್ಛಮಾನಸ್ತ್ರೃಂ ಗವ್ಯರ್ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಗಾ ಇಚ್ಛನ್‌ ಪರ್ಯರ್ಷ | ಪರಿಗಚ್ಛ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, 1 ಮದಿರ8--ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ನೀನು | ಉದಗ್ಭಾ ಭಸ್ಯ-.- 
ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು | ವಧಸ್ಸೈಃ- ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ನಮಯನ್‌- ಬಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ! 
ಏವ. ಈ ರೀತಿ | ಮದಾಯೆ-- ಇಂದ್ರನ ಕಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಪವಸ್ಸ-- ಪ್ರವಹಿಸು. | ರುಶಂತಂ- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ | ವರ್ಣಂ--ಶುಭ್ರವರ್ಣವನ್ನು | ಹೆರಿ ಭರಮಾಣಃ-- ಸುತ್ತಲೂ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಸಿಕ್ತ8-- 
ದಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ತೊಯ್ಯುತ್ತ | ನಃ ನಮಗೆ | ಗವ್ಯುಃ8- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ | 
ಪರ್ಯರ್ಷ- ಪ್ರವಶಿಸು 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ನೀನು ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಆಯುಧಗಳಿಂದ 
ಬಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶುಭ,ವರ್ಣವನ್ನು 
ಸುತ್ತಲೂ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ತೊಯ್ಯುತ್ತ ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸು. 


English Translation. 


Thus flow, the exhilarator, for Indra’s exhilaration bowing down the 
the rain- holder with (your) weapons, assuming brilliant colour, desirous of 


our cattle, flow, Soma, sprinkled (into the filter). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | | 
ಜುಷ್ಟೀೀ ನ ಇಂದೋ ಸುಪಥಾ ಸುಗಾನ್ಯುರೌ ಪವಸ್ವ ವರಿವಾಂಸಿ ಕೃಣ್ಣನ್‌। 


| | | | 
ಘನೇನ ವಿಷ್ಟಗ್ಗುರಿತಾನಿ ನಿಫ್ಲುನ್ನಧಿ ಸ್ಲುನಾ ಧನ್ವ ಸಾನೋ ಅವ್ಯೇ |೧೬ 8 
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| ಸದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಜುಸ್ಟ್ಟೀ | ನಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸು5ಸಥಾ | ಸು*ಗಾನಿ ಉರ್‌ | ಪವಸ್ಥ | ವರಿನಾಂಸಿ | ಕೃಣ್ಣನ್‌ | 


| | | | | | 
ಘನಾ$ ಇವ | ವಿಷ್ಟೃಕ್‌ | ದು85 ಇತಾನಿ | ನ್ರೀಫ್ಲನ್‌ | ಅಧಿ | ಸ್ನುನಾ | ಧನ್ವ | ಸಾನ್‌ | ಅನ್ಯೇ [| ೧೬! 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ್ಯಾ ೨ || 


ಹೇ ಇಂದೋ ದೀಪ್ತ ಪವಮಾನ ಜುಸ್ಟ್ಟೀ | ಸ್ನಾತ್ಟ್ಯಾದಯತ್ಚೇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ || ಸ್ತುತಿಭಿಃ 
ಪ್ರೀತೋ ಭೂತ್ವಾ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಸುಪಥಾನಿ ನೈದಿಕಮಾರ್ಗಾನ್‌ ತಥಾ ವರಿವಾಂಸಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ 
ಸುಗಾ ಸುಗಮನಾನಿ ಸುಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯಾನಿ ಕೃಣ್ಣನ್ಯುರ್ವನ್ನುರೌ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ದ್ರೋಣಕಲಶೇ ಪವಸ್ಥೆ| ಕ್ಷರ! 
ಕಿಂಚ ಘನೇನ ಘನೀಭೂತೇನ ಲೋಹಮಯೋನಾಯುಧೇನೇವ ನಿಷ್ಟಕ್‌ ಸರ್ವತೋ ದುರಿತಾನಿ ದುಷ್ರಾ- 
ಪ್ರನ್ಯಾನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ನಿಫ್ಲನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ಸಾನೌ ಸಮುಚ್ಛಿ _ತೇ5ನೈೇ5ವಿಭನೇ ಸ್ನುನಾ ಸ್ರವತಾ ಧಾರಾ: 
ಸೆಂಘೇನಾಧಿ ಧನ್ನ | ಅಧಿಗಚ್ಛೆ | ಧನಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ ! 
|: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದೋ... ಎಲೈ ಸೋನುದೇವನೇ | ಜುಷ್ಟೀ- ನಮ್ಮ ಸ್ನುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ | ನಃ ನಮ್ಮ 
ಸುಪಥಾ--ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ವರಿವಾಂಸಿ--ಧನಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ | ಸುಗಾನಿ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರ 
ಯೋಗ್ಯವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಕೈಣ್ವಿನ್‌--ವಣಡತ್ತ | ಉರೌ- ವಿಸ್ತ ತವಾದ ಡ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಪೆವಸ್ವ-- 
ಪ್ರವಹಿಸು। ಘನೇವ--ಲೋಹದ ಆಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆಯುವಂತೆ | ನಿಷ್ಟಕ್‌--ಸರ್ವತ್ರ | ಡುರಿತಾನಿ- 
ದುಷ್ಟರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ವಿಘ್ನನ್‌--ನಾಶನಡಿಸುತ್ತ |! ಸಾನೌ--ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ | ಅವ್ಯೇ-ದಶಾ 
ಸವಿತ್ರಕ್ಕೆ | ಅಧಿ ಧನ್ನ- ಸ್ರವಹಿಸು 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಧನಯುಕ್ತ 
ವನ್ನಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತ ವಿತ್ರೃತವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವಹಿಸು. ಲೋಹದ ಆಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆಯುವಂತೆ ಸರ್ವತ್ರ ದುಷ್ಪರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತ ಎತ್ತರವಾದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸು. 


English Translation. 


Gratified (with our praises), Indu, flow into the large vessel), granting 
us riches coming by holy paths and casily acquired ; beating down the 
Rakshasas on every side as with a club, flow in a stream upon the elevated 
fleece. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ವಷ್ಟಿಂ ನೋ ಅರ್ಹ ದಿವ್ಯಾಂ ಜಿಗತ್ತು ಮಿಳಾವತೀಂ ಶೆಂಗಯಾಂ ಜೀರ- 


| 
ದಾನುಂ | 


| Y 
ಸ್ತುಕೇನ ವೀತಾ ಧನ್ವಾ ನಿಚಿನ್ವನ್ನಂಧೂರಿಮಾ ಅನರಾ ಇಂದೋ 


ಬೆ 
ಮಾಯೂನ್‌ | ೧೭॥ 


|| ಹದಸಾರಃ |! 


| | 
ವೃಷ್ಟಿಂ | ನಃ | ಅರ್ಷ | ದಿನ್ಯಾಂ ಜಿಗತ್ನುಂ | ಇಳಾ;ವಶೀ 90 | ಶಂ$sಗಯಾಂ | ಜೀರ€ದಾನುಂ | 


ಕ | | | 
ಸ್ಪುಕಾ5ಇವ | ವೀತಾ | ಧನ್ನ | ವಿಂಚಿನ್ಸನ್‌ ! ಬಂಧೂನ್‌ ! ಇಮಾನ್‌ | ಅನರಾನ್‌ | ಇಂದೋ ಇತಿ | 
ನಾಯೂನ್‌ || ೧೩॥ 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ವೃಷ್ಟಿಮರ್ಷ | ಗಮಯ | ಕೀವೃಶೀಂ | ದಿವ್ಯಾಂ ದಿನಿ ಭನಾಂ 
ಜಿಗತ್ನುಂ ಗಮನಶೀಲಾಮಿಳಾವತೀಮನ್ನವಶೀಂ ಶಂಗಯಾಂ ಸುಖಸ್ಯ ನಿನಾಸಭೂತಾಂ: ಜೀರದಾನುಂ 
ತೆಪ್ರದಾನೋಸೇತಾಂ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಇಂದೋ ತ್ವಂ ಸ್ತುತೇವ ನೀತಾ ಕಾಂತಾನಿ | ಸ್ತುಕಶಬ್ದೋ*ಪತ್ಯ- 
ವಚನಃ | ಅಪತ್ಯಾನಿ ಯಥಾ ನಿಚಿನೋಷಿ ತೆದ್ದದ್ದಂಧೂನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋತೃತ್ಸೇನ ಬಂಧುಭೂತಾನವರಾ- 
ನವರದೇಶೇ ಸ್ಥಿತಾನ್ಸಾರ್ಥಿನಾನ್ಹಾಯೂಂಸ್ತ್ವಾಮಭಿಗಚ್ಛತ ಇಮಾನಸ್ಮಾನ್ಸಿಚಿನ್ನನ್ಸನಾದಿಪ್ರದಾನಾರ್ಥಂ 
ಗನೇಷಮಾಣಃ ಸನ್‌ ಧನ್ಹ | ಗಚ್ಛ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಇಂದೋ.--ಎಕೈ ಸೋಮದೇನನೇ | ನಃ ನಮಗ | ದಿವ್ಯಾ--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವೂ ! ಜಿಗತ್ನುಂ-- 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬೀಳತಕ್ಕದ್ದೂ | ಇಳಾವತೀಂ- ಅನ್ನಯುಕ್ತವೂ | ಶಂಗಯೀಂ--ಸುಖಪ್ರದವೂ | ಜೀರ- 
ದಾನುಂ- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದೂ ಆದ | ವೃಷ್ಟಿಂ-ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಅರ್ಷ--ಸುರಿಸು | 
ವೀತಾ-- ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ | ಸ್ತುಕೇವ--ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸಮಾನಿಸುವಂತೆ | ಬಂಧೂನ್‌-- 
ನಿನಗೆ ಬಂಧ ಭೂತರೂ | ಅವರಾನ್‌- ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವವರೂ | ಮಾಯೂನ್‌--ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುವನರೂ 
ಆದ | ಇಮಾನ್‌ - ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿ ಚಿನ್ನನ್‌ ಸಮಾಸಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತ | ಧನ್ಯ--ದಯನಮಾಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ವೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬೀಳತಕ್ಕದ್ದೂ, ಅನ್ನಯುಕ್ತವೂ, ಸುಖ 
ಪ್ರದವೂ. ಕ್ಸಿಪ್ರವಾಗಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದೂ ಆದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸು, ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
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ಆವರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸಮೀಪಿಕುವಂತೆ, ನಿನಗೆ ಬಧುಭೂತರೂ, ಸೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನ ಸಮಿಾಪಿಸಲು 
ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತ ದೆಯೆಮಾಡು 
English Translation. 


Send us rain from heaven, quick “falling, food giving, giving health to 
our home, promptly munificent : flow Indu, secking these lower winds your 


kinsmen as (one seeking his) beloved imfants. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರ | 


| 
೦ಥಿಂ ನವಿಷ 


| | | 
್ಯ ಗ್ರಥಿತಂ ಪುನಾನ ಯುಜುಂ ಚೆ ಗಾತುಂ ವೃಜಿನಂ ಚೆ 
ಸೋಮ । 


pe 


| (೨೬ 


| | | 
ಅತ್ಯೋ ನ ಕ್ರದೋ ಹರಿರಾ ಸೃಜಾನೋ ಮಯರ್ಯೋ ದೇವ ಧನ್ವ ಪಸ್ತ್ಯಾ- 


ವಾನ್‌ | ೧೮! 


| ಪದಪಾರೆಃ ॥ 


ಗ್ರಂಥಿಂ! ನ|ನಿ!ಸ್ಯ! ಗ್ರಥಿತಂ | ಪುನಾನಃ | ೫ುಜುಂ |! ಚ! ಗಾತುಂ | ವೃಜಿನಂ ಚ | ಸೋಮ ! 


| | | | 
ಅತ್ಯಃ| ನ! ಕ್ರದಃ! ಹರಿ | ಆ | ಸೈಜಾನಃ | ಮರ್ಯಃ ' ದೇವ | ಧನ್ವ' ಸಸ್ತ್ಯ5ವಾನ್‌ 1೧೮ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ಗ್ರಥಿತಂ ಪಾಪೈರ್ಬದ್ದಂ ಮಾಂ ವಿಷ್ಯ! ಮುಂಚೆ! ಸಾಸೇಭ್ಯೋ 
ವಿಶ್ಲೇಷಯ | ಕಥಮಿವ! ಗ್ರಂಥಿಂ ನ ಯಥಾ ಕಶ್ಲಿಷ್ಟ್ರಂಧಿಂ ನಿಶ್ಲೇಷಯತಿ! ಸೋ ಅಂತಕರ್ಮಚೀತೈಸ್ಯ 
ಲೋಟಿ ರೂಸಂ!! ಕಿಂಚ ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಮೃಜುನುವಕ್ರೆಂ ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗಂ ಚೆ ವೃಜಿನಂ ಬಲಂ ಚ 
ಮಹ್ಯಂ ದೇಹಿ! ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಸ್ತೃಮಾ ಸೃಜಾನಃ ಸಾಶ್ರೇಸ್ಟಾಸೃಜ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನತ್ಯೋ ನಾತೆನಶೀ- 
ಲೋ5ಶ್ಚ ಇವ ಕ್ರದಃ | ಕ್ರಂದಸಿ | ಶಬ್ದಾಯಸೇ |! ಕಿಂಚ ಹೇ ದೇವ ಮರ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಹಿತೋ 
ಮಾರಳೋ ಹಿಂಸಕೋ ವಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಸಸ್ತ್ಯವಾನ್‌ | ಪೆಸ್ತ್ಯಂ ಗೃಹಂ | ತದ್ದಾಂಸ್ಕೃಂ ಧನ್ಯ! 
ಮಾಮಭಿಗಚ್ಛೆ ಕಲಶಾನ್ವಾ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |, 

ಸೋಮ ಎಲ್ಳೆ ಸೋವ.ದಬೇವನೇ | ಪುನಾನಃ - ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು! ಗ್ರಂಥಿಂನ- 
ಗಂಟನ್ನು ಬಿಡಿಸುವಂತೆ | ಗ್ರಥಿತೆಂ- ಪಾಪದಿಂದ ಒದ್ಧನಾದ ನನ್ನನ್ನು! ವನಿ ಷ್ಯ- ಬಿಡಿಸು! ಯಜುಂ-- 
ನೇರವಾದ | ಗಾತುಂ- ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸು! ವೃಜಿನಂ ಚ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡು | ಹರ್ಯಿ- ಸಜ್ಜಿ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳ ನೀನು | ಆ ಸೈಜಾನಕ- ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ 1 ಅತ್ಯೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ | ಕೃಡಃ- 
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ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ದೇವ--ದೇವಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ | ಮರ್ಯೆ$- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ' | 
ಪಸ್ತ್ಯ್ಯವಾನ್‌--ಗೃಹಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನೀನು | ಧನ್ವ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಗಂಟನ್ನು ಬಿಡಿಸುವಂತೆ ಪಾಪದಿಂದ ಬದ್ಧ ನಾದ 

ನನ್ನ ಪಾಸಬಂಧನವನ್ನು ಬಿಡಿಸು. ನನಗೆ ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡು. ಪಚ್ಚೆ 

ವರ್ಣವುಳ್ಳ ನೀನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅಶ್ವದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ದೇವಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿಶಕಾರಿಯೂ, ಗ್ರ ಹೆಯುಕ್ಕನೂ ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ 


1೧01180 ‘Translation 


(Soma), when filtered loose (me) bound (by sin) as (one looses) a knot ; 
(grant me) a straight path and strength. You, green-tinted, neigh like a horse 
(when you arc) let 1008೮ . proceed divine (Soma) who are friendly to man, 


and have a dwelling. 
' ಸಂಹಿತಾಸಪಾರ, ! 


| | | | 
ಜುಷ್ಬೋ ಮದಾಯ ದೇನತಾತ ಇಂದೋಪರಿ ಸ್ಲುನಾ ಧನ್ವ ಸಾನೋ ಅನ್ಯೇ! 
| | | 


| 
ಸಹಸ್ರಧಾರಃ ಸುರಭಿರದಬ್ಧಃ ಪರಿ ಸ್ತನ ನಾಜಸಾತೌ ನೃಷಹ್ಯೇ | ೧೯ ॥ 


|| ಹದೆಹಾರಃ ।। 


| | | | ಡಿ 
ಜುಷ್ಟಃ | ಮದಾಯ ! ದೇವಳ ಶಾತೇ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸತಿ | ಸ್ನುನಾ | ಧನ್ವ | ಸಾನ್‌! ಅನ್ಯೇ | 


| | | | 
ಸೆಹಸ್ರ5ಧಾರಃ | ಸುರಭಿಃ | ಅಡಬ್ಬ* | ಹರಿ ಸ್ರವ | ವಾಜ$ಸಾತೌ | ನ್ಭಸಹ್ಯೇ | ೧೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದೋ ನುದಾಯೆ ಜುಸ್ವಃ ಸೆರ್ಯಾಪ್ತಸ್ಟೃಂ ದೇವತಾತೇ ದೇವೈಸ್ತತೇ ಯಜ್ಞೇ ಸಾನಾ' 
ಸಮುಚ್ಛಿ )ತೇ5ವ್ಯೇsನಿಭವೇ ಪವಿತ್ರೇ ಸ್ನುನಾ ಸ್ರವಣಶೀಲೇನ ಧಾರಾಸಂಘೇನ ಸಹ ಸರಿ ಧನ್ಹ/ಪರಿಗಚ್ಛೆ! 
ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಬಹುಧಾರೋಪೇತಃ ಸುರಭಿಃ ಸುಗಂಧಿಸ್ಸೃ್ಯಮದಬ್ಳೋ ನ ಕೈಶ್ಲಿದ್ದಿ ಂಸಿತಃ ಸನ್‌ 
ವಾಜಸಾತಾನನ್ನಲಾಭನಿಮಿತ್ತೇ ನೃಸಹ್ಯೇ ನೃಭಿಃ ಸೋಢನ್ಯೇ ಯುದ್ಧೇ ಪರಿ ಸ್ರವ | ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛ ॥ 


\! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |' 


ಇಂದೋ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮದಾಯ--ಹರ್ಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು | ಜುಷ್ಟಃ-- 
ಸಮರ್ಥನಾದ ನೀನು | ದೇವತಾತೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸಾನೌ. ಉನ್ನತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ | ಅನೈ-ದಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | 
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ಸ್ನುನಾ-- ಧಾರೆಯೊಡಗೂಡಿ। ಪರಿ ಧನ್ವ-- ಪ್ರವಹಿಸು! ಸಹಸ್ರಧಾರ8--ಅನೇಕ ಧಾರೆಯುಳ್ಳವನೂ | 
ಸುರಭಿ&_ಸುಗಂಧಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನೀನು ಅದಬ್ಧ್ಬ8-- ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳಪಡದೆ] ನೃಸೆಕ್ಕೇ- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ನಾಜಸಾಶೌ--ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಪರಿಸ್ರವ- -ಪ್ರವಹಿಸು 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಳು ಸಮರ್ಥನಾದ ನೀನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿರುವ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಧಾರೆಯೊಡಗೂಡಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ಅನೇಕ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸುಗಂಧಯುಕ್ತನೂ ಆದ 
ನೀನು ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳಪಡದೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು 


English Transl ition. 


Indu, who are adequate for exhilaration flow in a stream to the clevated 
fleece at the sacrifice; thousand-streaming, fragrant, irresistible, flow for the 


acquisition of food in the combat. 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಪಾರಃ | 


| | | 
ಅರಶ್ಮಾನೋ ಯೇ*ರಥಾ ಅಯುಕ್ತಾ ಅತ್ಯಾಸೋ ನ ಸಸೃಜಾನಾಸ ಆಜೌ | 
| 1 ೨ 
ಏತೇ ಶುಕ್ರಾಸೋ ಧನ್ವಂತಿ ಸೋಮಾ ದೇನಾಸಸ್ತಾ ಉಪ ಯಾತಾ 


ಪಿಬಧ್ಯೈ 1 ೨೦॥ 


| ಹದಪಾರಃ | 


ಅರಶ್ಮಾನಃ | ಯೇ | ಅರಥಾಃ | ಅಯುಕ್ತಾಃ | ಅತ್ಯಾಸಃ | ನ | ಸೆಸೈಜಾನಾಸಃ | ಆಜಾ | 


| | 
ಏತೇ ! ಶುಕ್ರಾಸಃ | ಧನ್ನಂತಿ | ಸೋಮಾಃ | ದೇವಾಸೆಃ | ತಾನ್‌ | ಉಪ | ಯಾತ | ನಿಜಧ್ಯೈ | ೨೦ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅರಶ್ಮಾನೋ ರಶ್ಮಿವರ್ಜಿತಾಃ | ರಜ್ಜುರಹಿತಾ ಇತಿ ಯಾವತ್‌! ಅರಥಾ ರಥವರ್ಜಿತಾ ಅಯುಕ್ತಾಃ 
ಕುತ್ರಾಪಿ ನ ನಿಯುಕ್ತಾ8 | ಅಬದ್ಧಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಾದೃಶಾ ಯೆ ಆಜ್‌ ಯುದ್ಧೇ ಸಸೃಜಾನಾಸಃ 
ಸೃಜ್ಯಮಾನಾ ಅತ್ಯಾಸೋ ನಾಶ್ಚಾ ಯಥಾ ತೈರಯಾ ಲಕ್ಷ್ಯಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ದದಾಜೌ | ಅಜಂತಿ 
ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮೃಶ್ಚಿಜೋ*ತ್ರೇತ್ಯಾಜಿರ್ಯಜ್ಞ | ತಸ್ಮಿನ್ಸೃ ಜ್ಯಮಾನಾಃ ಶುಕ್ರಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಏತೇ 
ಸೋಮಾ ಧನ್ನಂತಿ! ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂ ಕಲಶಾನಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ! ಅಥ ಪ್ರೆತ್ಯಶ್ಷಃ! ಹೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ 
ತಾನಾಗಚ್ಛೆ ತಃ ಸೋಮಾನ್ಸಿಬಥ್ಯೈ ಪಾನಾಯೋಪ ಯಾತ! ಉಪೆಗಚ್ಛತ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅರಶ್ಮಾನಃ-- ಕಡಿವಾಣವಿಲ್ಲದೆಯೂ | ಅರಥಾ॥&--ರಧರಹಿತವೂ | ಅಯುಕ್ತಾ&---ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಡ 
ದವೂ ಆದ | ಯೇ--ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | ಆಜೌ-. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಸಸೈಜಾನಾಸಃ-- ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಸ 
ಡುವುವೋ ಅಂತಹ | ಅತ್ಯಾಸೋ ನ--ಅಶ್ವಗಳು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ । ಶುಕ್ರಾಸಃ&.._ ಪ್ರಭಾವಯುತ 
ವಾದ | ಏತೇ ಸೋಮಾಃ--ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಧನ್ವೆಂತಿ-ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುತ್ತವೆ | ದೇನಾಸಃ 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | | ತಾನ್‌--ಆ ಸೋನುರಸಗಳನ್ನು | ಪಿಬಧ್ಯೈ- ನಾನಮಾಡಲು! ಉಪ ಯಾತ-- 
ಸಮಿಾಸಿಸಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕಡಿವಾಣವಿಲ್ಲದೆಯೂ, ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಡದೆಯೂ ಇರುವ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟರೆ ಹೇಗೆ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಓಡುವುವೋ, ಹಾಗೆ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಕಲಶಾಭಿಮುಖನಂಗಿ ಓಡುತ್ತವೆ. 
ಎಂದರೆ ಹರಿಯುತ್ತನೆ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಆ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಸವಿನಾಪಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


These brilliant Soma-juices flow like horses let loose in battle without 


reins, without chariots, unharnessed ; approach them, you gods, to drink. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಅರಶ್ಮಾನಃ....... ಸೋಮಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಪರೋಕ್ಷಕೃತವೆಂದೂ ದೇವಾಸಃ........ 
ಫಿಬಥ್ಯೈ ಎಂಬ ಮಾಕ್ಯವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರೋಕ್ಷಕೃತವಾಕ್ಯಗಳು 
ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತವೆ. ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವಾತ್ರವಿರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸರೋಕ್ಷಕೃತ 
ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಗಳೆರಡೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರೋಕ್ಷಕೃತ ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯುಕ್ಷಕೃತಗಳೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಖಯಗ್ವೇದದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಭಜಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಸರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ, 
ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಶ್ಚ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ, ಸ್ತುತಿ, ಆಶೀರ್ವಾದ, ಶಪಧ್ಯ ಅಭಿಶಾಸ, ಕಸ್ಯಚಿದ್ಭಾವ, ಪರಿದೇವನ್ಮಾ 
ನಿಂದಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಾನಾ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


(೧) ಪೆರೋಕ್ಷಕೃತ-- ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ 
ಸರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನಾದರೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಕ್ರಿಯಾಪದವು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿರಬೇಕು. 


ಉದಾ---ಇಂದ್ರೋ ದಿವ ಇಂದ್ರ ಈಶೇ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | (ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ) 
XAVI 50 
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ಇಂದ್ರಮಿದ್ಧಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ | (ದ್ವಿ. ವಿ) 
ಇಂದ್ರೇಸೈತೇ ತೃತ್ಸವೋ ನೇನಿಷಾಣಾಃ | (ತೃ ವಿ) 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮ ಗಾಯತ | (ಚ ವಿ) 
ನೇಂದ್ರಾದೃತೇ ಪವತೇ ಧಾಮ ಕಿಂಚನ | (ಸಂ. ವಿ) 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಜೆಂ ॥ (ಸ. ನಿ) 
ಇಂದ್ರೇ ಕಾಮಾ ಅಯೆಂಸತ!! (ಸ ವಿ) 
ಇಲ್ಲಿ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ನಿಳು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಕ್ರಿಯಾಪದ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ. 


(೨ ಪ್ರಶ್ಯಶ್ಪಕೃತೆ-- ಈ ವಿಧವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುವ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಬಹುದು. 
ಆದರೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಸರ್ವನಾಮಪದಗಳನ್ನು ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಕ್ರಿಯಾಸದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು 

ಉದಾ-- ಶ್ರಮಿಂದ್ರ ಬಲಾದಧಿ ॥ 

ನಿ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಧೋ ಜಹಿ! ಇತ್ಯಾದಿ. 

(೩) ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ ಮತ್ತು ಸರೋಕ್ಷಕೃತ-- ಈ ಎರಡು ವಿಧವೂ ಸೇರಿದ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತರೆಂದೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳು ಸರೋಕ್ಷಕೃತರೆಂದೂ 

ಉದಾ--ಮಾ ಚಿದನ್ಯದ್ಧಿಶಂಸತ | 

ಕಣ್ಣಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ ॥ 
ಉಪ ಪ್ರೇತ ಕುಶಿಕಾಶ್ಲೇತೆಯಧ್ವಂ || ಇತ್ಯಾದಿ. 

(೪) ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಲಡುವ ದೇವತೆಗಳೇ ತಾವು ಮಾತನಾಡಿದಂತೆ ಉತ್ತಮಪ್ಪುರುಷಸ್ರಯೋಗ 
ದಿಂದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. 

ಉದಾ ಅಹಂ ಭುವಂ ವಸುನಃ ಪೂರ್ವಸ್ಪ್ಸತಿಃ |! 

ಇತಿ ವಾ ಇತಿ ನೇ ಮನಃ ॥ 
ಅಹಂ ರುದ್ರೇಭಿರ್ವಸುಭಿಶ್ಚರಾಮಿ || ಇತ್ಯಾದಿ 

(೫) ಸ್ತುತಿ- ದೇವತೆಗಳ ಅಥವಾ ಇತರ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸ್ತುತಿಮಾತ್ರವಿರುವ ಹಕ್ಕು, 

ಉದಾ--ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚಂ || ಇತ್ಯಾದಿ 

(೬)  ಆಶೀ- ಆಶೀರ್ವಾದ ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹಾರೈಸುವ ಮಂತ್ರವು. 

ಉದಾ-ಸುಚಕ್ಷೂ ಅಹಮಕ್ಷಿಭ್ಯಾಂ || ಇತ್ಯಾದಿ, 
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(೭) ಶಪಥ ಮತ್ತು ಅಭಿಶಾಪ- ಸ್ರತಿಜ್ಞೆ ನುತ್ತು ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ ಕೆಡುಕಾಗಲಿ ಎಂದು ಬಯಸಿ ಶಾಸ 
ಕೊಡುವುದು 


ಉಡು - ಅದ್ಯಾ ಮುರೀಯ ಯತಿ ಯಾತುಧಾನೋ ಅಸ್ಮಿ 
ಅಧಾ ಸ ವೀರೈರ್ದಶಭಿರ್ವಿಯೂಯಾಃ। |! ಇತ್ಯಾದಿ 


(೮) ಕಸ್ಯಚಿದ್ಭಾವ-..ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸನಿರುವುದು. 
ಉದಾ --ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮೃತಂ ನ ತರ್ಹಿ | 
ತಮ ಆಸೀತ್ರಮಸಾ ಗೂಳ್ಲೆಮಗ್ರೇ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ 
(೯) ಪರಿದೇವನಾ--ವ್ಯಧನಡುವುದು 
ಉದಾ---ಸುದೇವೋ ಅದ್ಯ ಪ್ರಸತೇದನಾವೃತ್‌ || 
ನ ನಿಜಾನಾಮಿ ಯದಿ ನೇದಮಸ್ಮಿ || ಇತ್ಯಾನಿ 
(೧೦) ನಿಂದಾ--ನಿಂದಾ *ಥವಾ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವ ಮಂತ್ರ 
ಉದಾ-- ಕೇವಲಾಘೋ ಭವತಿ ಕೇವಲಾದೀ ॥ 
ಭೋಜಸ್ಯೇದಂ ಪುಷ್ಕರಣೀನ ವೇಷ್ಮ (ಅತ್ರ ಮ್ಯೂತನಿಂದಾ ಚೆ ಕೃಷಿಪ್ರಶಂಸಾ ಚೆ) 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಯಾ ಖುಕ್ಳುಗಳ ಪ್ರಾರಂಭಮಂತ್ರವು. ಪೂರ್ತಾ 
ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಜುಕ್ಕುಗಳ ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧ ಪುಟ 717-920 ನ್ನು) ನೋಡಿ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಹತ್ತು ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ೭ ನೆಯದಾದ ಶಸಥ ಮತ್ತು ಅಭಿಶಾಪವೆಂಬ ವಿಷಯ) 
ವಿರುನ ಖುಕ್ಕಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಅದ್ಯಾ ಮುರೀಯ ಯದಿ ಯಾತುಧಾನೋ ಅಸ್ಮಿ (ಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೧೫, 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಯಾಸ್ವರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪರಿಸಿರುವರು. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಏವಾ ನ ಇಂದೋ ಅಭಿ ದೇನವೀತಿಂ ಪರಿ ಸ್ತನ ನಭೋ ಅರ್ಣಶ್ಚಮೂಷು। 


| | | | 
ಸೋಮೋ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕಾಮ್ಯಂ ಬೃಹಂತಂ ರಯಿಂ ದದಾತು ನೀರವಂತ- 
ಮುಗ್ರಂ !೨೧॥ 


| | | 
ಏವ | ನಃ! ಇಂದೋ ನ | ಅಭಿ | ದೇನಂವೀತಿಂ | ಪರಿ | ಸ್ರವ | ನಭಃ | ಅರ್ಣಃ | ಚಮೂಷು | 


ಸೋನುಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಕಾಮ್ಯಂ | ಬೃಹಂತೆಂ | ರಯಿಂ | ದದಾಶು | ವೀರ€ವಂತೆಂ | ಉಗ್ರಂ ॥ ೨೧॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ನೋ ಂಸ್ಮದೀಯಮೇವ ದೇವನೀತಿಂ! ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿರ್ಭಕ್ಷಣಂ 
ಗಮನಂ ನಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ದೇವನೀತಿರ್ಯಜ್ಞ॥ ! ತಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ನಭೋ ನಭಸೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದರ್ಣ 
ಉದಕಂ |! ಅನೇನ ಪವಿತ್ರಾನ್ನಿರ್ಗತಃ ಸೋಮರಸೋ ಭಿಧೀಯತೇ | ತೆಂ ರಸಂ ಚೆಮೂಷು ಚಮಸೇಷು. 
ಪರಿ ಸ್ಪವ | ಸರಿತಃ ಕ್ಷರ! ತತಃ ಸೋಮಃ ಕಾಮ್ಯಂ ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ ಬೃಹಂತಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ವೀರವಂತೆಂ 
ಪುತ್ರಯುಕ್ತಮುಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಬಲಂ ರಯಿಂ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ | ಪ್ಲೆ ಸ | 1 


(| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದೋ ಎಲೆ, ಸೋಮದೇವನೇ | ನ ಏವ ದೇವನೀತಿಂ ಅಭಿ-- ನನ್ನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
೪) ಈ WN 


ಲಕ್ಷಿಸಿ | ನಭಃ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ 1 ಅರ್ಣ8- ಉದಕವನ್ನು | ಚೆಮೂಷು-- ಚಮೂ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | 

ಪರಿ ಸ್ರವ--ಸುರಿಸು |! ಸೋಮಃ-- ಸೋಮನು | ಕಾಮ್ಯಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | ಬೃಹಂತೆಂ- ಪ್ರವೃದ 

ವಾದುದೂ | ನೀರವಂತಂ- ಪುತ್ರಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ | ಉಗ್ರಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದೂ ಆದ | 
ಎಂ ೨) ಎಂ wy ಬ ಆ 


ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ದದಾತು- ಕೊಡಲಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಲಕ್ಷಿಸಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಚಮೂ 


ಬ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸು ಸೋಮನು ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಸ್ರವೃದ್ಧವಾದುದೂ, ಪುತ್ರಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಧಿಕ 


ಣಾ 


ಇದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ 
English Transkation 


So, Indu, at our sacrifice pour the water from the firmament into the 
vessels ; may Soma bestow upon us desirable riches in abundance with male 


offspring and strength. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ದೇವನೀತಿಂ- ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿರ್ಭಕ್ಷಣಂ ಗಮನಂ ವಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ದೇವನೀತಿರ್ಯಜ್ಹಃ ! 
ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಬಂದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಅಗ್ನಿಮುಖೇನ) ಭಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ಥ ಳಕ್ಕ್‌ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಹೆಸರು, ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃ ವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಇಷ್ಟ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರ 181 ಜಾ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಜ್‌ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುಕಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವರು ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ನಭಃ ಅರ್ಣಿಃ ಚಮೂಸು ಪರಿಸ್ರವ-- ಅನೇನ ಹನಿತ್ರಾನ್ಸಿರ್ಗತಃ ಸೋಮರಸೋಇಭಿಧೀಯತೇ | 
ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಈ ಚಮೂಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದ ಉದಕಗಳು 
ಎಂದರೆ ಏನು? ಹಿಂದೆ ಸೋಮಲತೆಗಳು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದುವು. ಅದನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿರೂಸದಿಂದ 


ಅ. ೬, ಆ, ೪, ವ, ೧೫, ] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 789 
ಹೋಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. ಆ ಲತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ತೆಗೆಯುವರು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ರಸವು ಶೋಧನೆಗಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ದಶಾಸನಿತ್ರವೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹರಿದುಹೋಗು 
ವುದು. ಈ ರಸವು ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುದು, ಸೋಮಲಕತೆಗಳು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸೋಮರಸವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ರಸವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಸೋಮಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಬೃಹಂತಂ ಉಗ್ರಂ ವೀರವಂತಂ ಕಾಮ್ಯಂ ರಯಿಂ ದೆಡಾತು--ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವ ಧನವನ್ನೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನರೂ ಶೂರರೂ ಆದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಸೋಮದೇವನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಜುಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ_-ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಕ್ತದ ಉಸಸಂಹಾರರೂಸವಾದ ಕೊನೆಯ 
ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ--ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಖುಡಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವುದು ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಧನವೇನೋ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುವೇ ಆದರೂ ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇನು ಎಂದರೆ 
ಆ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳೂ, ದುಷ್ಟರೂ ಆದ ಅನಾರ್ಯರೊಡನೆ ಪ್ರಬಲನಾ 
ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಈ ಕಪ್ಪು ಜನರು ರಾತ್ರೆಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರ ಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದು ಮೋಸದಿಂದಲೂ ಕುಬಲೋಪಾಯಗಳಿಂದಲೂ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ವಿಘ್ನ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರೆದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಆರ್ಯರು ಕಪ್ಪು ಜನರೊಡನೆ ಭಯಂಕರವಾದ ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಈ 
ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಶೂರರಾದ ಯುದ್ಧಭಟರ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೀರರಾದ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿತ್ತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ತಕ್ಷದ್ಯದೀ ಮನಸೋ ವೇನತೋ ವಾಗ್ದೇಷ್ಠಸ್ಯ ವಾ ಧರ್ಮಣಿ ಶೋರ- 
| 
ನೀಕೇ | 
| | 
ಆದೀಮಾಯನ್ವರಮಾ ವಾವಶಾನಾ ಜುಷ್ಟಂ -ಹತಿಂ ಕಲಶೇ ಗಾವ, 


| 
ಇಂದುಂ 1 ೨೨॥ 
॥ ಸದಪಾಠಳ॥। ॥ 


| 
ತೆನ್ನಿತ್‌ | ಯೆನಿ | ಮನಸಃ ನೇಸತಃ | ವಾಕ್‌ | ಜೇಷ್ಮಸ್ಕ | ನಾ! ಧರ್ಮಣಿ 1 ಕ್ಷೋಃ | ಅನೀಕೇ 


| | | 
ಆತ್‌ | ಈಂ। ಆಯನ್‌ | ಪಕ್ಕೆ | ಆ | ನಾವಶಾನಾಃ | ಜುಷ್ಕಂ ಪತಿಂ” ಕಲಕೇ | ಗಾವಃ | ಇಂಬಿಂ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ನೇನತಃ | ನೇನೋ ನವೇನತೇಃ ಕಣಂತಿಕರ್ಮಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ವೆಃ | ನಿ. ೧೦-೩೮ | ಕಾಮಯಮಾ- 

ನಸ್ಯ ಮನಸಃ ! ಮನ್ಯತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ತೋತುರ್ವಾಕ್‌ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ಯದ್ಯೇನಂ ತಕ್ಷತ್‌ 
ಸಂಸ್ಕರೋತಿ | ವಾಶಬ್ದ ಉಪಮಾರ್ಥೇ |! ಯಥಾ ದರ್ಮಣಿ ॥ ನಿಮಿತ್ತಾತ್ಮರ್ಮುಸಂಯೋಗೇ | 
ಪಾ. ೨೨೩ ೩೬೬. ಇತಿ ಸಪ್ತಮಾ || ಧಾರಕಂ ಯೋಗಶ್ಲೇಮನಿಷಯಂ ಕರ್ನೋದ್ದಿಶ್ಯ ಶ್ಲೋಃ 
ಶಬ್ರಾಯೆಮಾನಸ್ಕೂನೀಕೇ ಮುಖೇ ತೆತ್ರ ಸ್ಮಿತಸ್ಯ ಜಾನಪದಿಕಸ್ಕ ವಾಗ್ದೇಷ್ಠಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ 
ಸಷಿ | ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಂ ರಾಜಾನಂ ಯಥಾ ಸ್ತೌತಿ ತಥಾ ಸ್ತೋತುರ್ವಾಕ್‌ ಸೋಮಂ ಸ್ತೌತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಆದನಂತರನೇವ ವರಂ ವರಣೀಯಂ ಜುಷ್ಟಂ ದೇವಾನಾಂ ಮದಾಯ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಪತಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪಾಲಕಂ ಕಲಶೇ ಸ್ಮಿಕಮಿಂದುಮಾಮೇನಂ ಸೋಮಂ ನಾವಶಾನಾಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಗಾವ ಆಯನ | 
ಪೆಯೆಸಾ ಸ್ಕೀಯೇನ ಮಿಶ್ರಯಿತುಮಾಗಚ್ಛಂತಿ | 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಮನಸಃ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಬೇಕೆಂದು | ನೇನತೆ8- ಬಯಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ವಾಕ್‌-- ಪ್ರಶಂಸಾ 
ವಾಕ್ಯವು! ಶ್ಲೋ&--ರಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಅನೀಕೇ--ಸೈನ್ಯದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ! ಜ್ಯೇಷ್ಮಸ್ಯ--ನಾಯಕ 
ನಾಗಿರುವ । ಧರ್ಮಣಿ-- ಜನರ ಪೋಷಕನಾದ ರಾಜನನ್ನು | ವಾ--ಯಾನಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಯದಿ ತೆಕ್ಷತ್‌-.- 
ಹೊಗಳುವುದೋ ಆ ರೀತಿ | ವೇನತಃ ವನಾಕ್‌- ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ವಾಕ್ಯವು ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ. | ಆತ್‌ 
ಅನಂತರ | ಈಂ- ಈ ಸೋಮನನ್ನು! ವಾವಶಾನಾ8-- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಗಾವ8-- ಗೋವುಗಳು | ಕತೆಲಶೇ- 
ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿರುವ | ಜುಷ್ಟಂ--ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟರುನ | ಪೆತಿಂ--ಸರ್ವರಿಗೂ ಪಾಲಕ 
ನಾದ | ವರಂ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನಾದ | ಇಂದು ಈ ಸೋಮದೇವನನ್ನು | ಆ ಅಯನ್‌.- (ತಮ್ಮ 
ಶ್ರೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಸಮಾಸಿಸುತ್ತವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಸೈನ್ಯದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೀನಾನಾಯಕನಾಗಿಯೂ ಜನರ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪೋಷಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ರಾಜನನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಿರುವ (ವಂದಿ ಮಾಗಧರ) ಹೊಗಳಭಟ್ಟರ ವಾಕ್ಯವು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಖುತ್ವಿಗ್ಹನರ ವಾಕ್ಯವು ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಸೋಮರಸದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಗೋವು 
ಗಳು ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ಸೋಮರಸದ ಬಳಿಗೆ ತಮ್ಮ 


ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 
English Translation 
When the praise of the zealous worshipper sanctifies him as that of 3 
noisy (crowd) in front (praises) a distinguished (prince) for the support (he 
ಸ [ 


atfords) ; then the cows come to the excellent exhilarating Indu, the lord (of 


all, abiding) in the pitcher, eager to gratify him (with their milk). 
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| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಸೇನಾನಾಯಕನೂ ಪ್ರಜೆಗಳ ಧಾರಕನೂ ಆದ ರಾಜನನ್ನು ಹೊಗಳುಭಟ್ಟರು ಯಾವರೀತಿ ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೊಗಳುವರೋ ಆದರಂತೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುಶ್ಚಿಗ್ಹನರು ಆಗತಾನೇ ದೇವತೆಗಳ ಫಿ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಾನಾವಿಧ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾದ 
ಕ್ಲೀರಾದಿ ಆಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಆ ಸೋಮರಸ ಸಕ್ರೆ ನಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪ ದಾನು ದೋ ದಿವ್ಯೋ ದಾನುಪಿನ್ನ ಯತಮೃ ತಾಯ ಪನತೇ ಸುಮೇಧಾಃ | 


0೨ 
| | | 
ಧರ್ಮಾ ಭುನದ್ವ ಜನ್ಯಸ್ಯ ರಾಜಾ ಪ್ರ ರಕ್ಕಿಭಿರ್ದಶಭಿರ್ಭಾರಿ ಭೂಮ, ॥೨೩! 


ಕಿ 


| ಪದಸಾರಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ | ದಾನು;ದಃ | ದಿವ್ಯಃ | ದಾನುತಸಿನ್ವಃ | ಯತೆಂ | ಯತಾಯ | ಪವತೇ | ಸುsಮೇಧಾಃ | 


| | | 
ಧರ್ಮಾ! ಭುನತ್‌ | ವೃಜನ್ಯಸ್ಯ | ರಾಜಾ | ಪ್ರ ! ರಶ್ಮಿ | ದಶಠಬಿಃ | ಭಾರಿ | i: | ೨೩ Il 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥!- 


ದಿನ್ಭ್ರೋ ದಿವಿ ಭನೋ ದಾನುದೋ ದಾತೃಭ್ಯೋ ಧನಾದೀನಾಂ ದಾತಾ! ತದೇವಾಹ! ದಾನುಸಿನ್ವಃ॥! 
ಓನಿ ಸೇಚನೇ |! ಕರ್ಮಣ್ಮಣ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೧! ಇತ್ಯಣ್‌ | ದಾತೈಭ್ಯಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಕ್ಷಾರಯಿತಾ 
ಸುಮೇಧಾ ಕೋಭನಸ್ರಜ್ಞಃ ಸೋಮ ಯತಾಯ ಸತೃಭೂತಾಯೇಂದ್ರಾಯರ್ತಂ ಸತ್ಯಭೂತಮಾ. 
ತ್ಮೀಯೆಂ ರಸಂ ಪವತೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ಥರತಿ | ರಾಜಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸೋನೋ ವೃಜನ್ಯಸ್ಯ ಸಾಧು. 
ಬಲಸ್ಯ ಧರ್ಮಾ ಧಾರಯಿತಾ ಭುವತ್‌ | [ಭವತಿ | ಕೆಂಚ ದಶಭಿರೇತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾಭೀ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕರ್ಮಕರ. 
ಣಾರ್ಥಮಶ್ಚುವಾನಾಭಿರಂಗುಲಿಭಿರ್ಭೂಮ ಪ್ರಭೂತಂ ಪ್ರ ಭಾರಿ | ಪ್ರಧಾರ್ಯೆತೇ ॥ ಚಿಣಿ ರೂಪಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದಿವ್ಯ8--ಮ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ ದ್ಧಾನುದ॥- ದಾತೃಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರಕನೂ | ದಾನುಪಿನ್ವಃ- 
ದಾತೃಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ಸುಮೇಧಾ&--ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | 
ಯತಾಯೆ - ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಯತಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಡ ತನ್ನ ರಸವನ್ನು! ಪ್ರ ಪವತೇ-- 
ಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. | ರಾಜಾ ವ್ರಕಾಕಮಾನನಾದ ಸೋಮನು | ವೃಜನ್ಯಸ್ಯ--ಉತ್ತ ಮವಾದ ಶಕ್ತಿಗೆ । ಧರ್ಮಾ 
ಧಾರಕನಾಗಿ | ಭುವತ್‌-ಆಗಿದ್ದಾನೆ. | ದಶಭಿಃ ರಶ್ಮಿಭಿ8-. ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದಳೂ | ಭೊಮ. ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಭಾರಿ--ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ, ದಾತೃಗಳಿಗೆ ಉಸಕಾರಕನ್ಕೂ ಅವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ತನ್ನ ರಸವನ್ನು ಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೋಮನು ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಗೆ ಧಾರಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


The divine benefactor of givers, pouring (boons) on givers, the intelligent 
(Soma) distils his true beverage for true (Indra) ; the radiant (Soma) is the 


upholder of strength, he is entirely restrained by the ten fingers. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ದಾನುದ। - ದಾತೃಭ್ಯೋ ಧನಾದೀನಾಂ ದಾತಾ। ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುವವರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವವನು 


ದಾನುಪಿನ್ಸ8-- ಸಿನಿ ಸೇಚೆನೇ | ದಾತೃಭ್ಯಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಶ್ಲಾರಯಿತಾ | ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಬಯಸು 
ವವರಿಗೆ ಕಾಮವರ್ಷಕನಂತೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸ್ರವಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಸುರಿಸುವವನು ಲತೆಗಳಿಂದ ರಸವು ಯಾವ 
ರೀತಿ ಸ್ರವಿಸುವುದೋ, ಮೇಘದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಷಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಕೊಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸುಮೇಧಾಃ ಬುತಂ ಯಶಾಯೆ ಪವತೇ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ 
ಸೋಮನು -ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ತನ್ನ ರಸವನ್ನು ಸತ್ಯಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ರಸವು ಲತೆಗಳಿಂದ ಸ್ರವಿಸಿ ಹರಿದುಬರುತ್ತಿರುವುದು. 


ದಿವ್ಯಃ- ದಿನಿ ಭವಃ | ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳದ ಅಥವಾ ಇದ್ದ, ಸೋಮಲತೆಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ 
ಎ 
ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. 


ರಾಜಾ ವೃಜನ್ಯಸ್ಯ ಧರ್ಮಾ ಭುವತ್‌- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ಸೋಮನು ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲಕ್ಕೂ 
(ಶಕ್ತಿಗೂ) ಅಧಿಪತಿಯು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶಕ್ರಿಯು ಹೆಚ್ಚುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಶಕ್ತಿಯ ವರ್ಧಕ 
ನೆಂದು ಕರೆಯುವರು. 


ರಶ್ಮಿಭಿಃ ದಶಭಿಃ ಭೂನು ಪ್ರೆ ಭಾರಿ ಜುತ್ವಿಗ್ಹನರ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಎಂದಕ್ಕೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರು ತಮ್ಮ ಹೆಸ್ತದ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 
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ಅರಗ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ : 


| | | | 
ಪನಿತ್ರೇಭಿಃ ಪವಮಾನೋ ನ್ನಚಕ್ಟಾ ರಾಜಾ ದೇನಾನಾಮುತ ಮ- 


[ 
ರ್ತಾನಾಂ 


| | | | 
ತಾ ಭುವದ್ರಯಿಪತೀ ರಯಿಣಾಮೃತಂ ಭರತ್ಸುಭೃತಂ ಚಾರ್ವಿಂದುಃ | 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


(4 


| | 
ಸವಿತ್ರೇಭಿಃ ' ಸವಮಾನಃ | ನೃ5ಚೆಕ್ಷಾಃ | ರಾಜಾ ! ದೇವಾನಾಂ | ಉತ | ಮರ್ಶ್ಯಾನಾಂ | 


| | 
ದ್ವಿತಾ | ಭುವತ್‌ | ರಯೀಪತಿಃ । ರಯಾಣಾಂ | ಖತಂ | ಭರತ್‌ | ಸು5ಭೃತಂ | ಚಾರು | ಇಂದುಃ [೨೪ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ- ! 


ಪನಿತ್ರೇಭಿಃ ಪವಿತ್ರೈ* ಸವಮಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನೋ ನೃಚೆಸ್ಷಾ ನೃಣಾಂ ಫಲಾಫಲಯೋರ್ಪ್ರಷ್ಟಾ 
ತೆಥಾ ದೇನಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಮುತಾಪಿ ಚ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಏವಮುಭಯೇಷಷಾಂ 
ಜನಾನಾಂ ರಾಜಾ ರಯಿಪತಶಿರ್ಧನಸ್ಯ ಪತಿಃ ನ ತ್ವಲ್ಪಸ್ಯ ಪತಿಃ ತಿಂತು ರಯಾಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ 
ಸ್ವಾಮಾ! ವೃತ್ತ ವೃತ್ತಿಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಾಮಿತ್ವಂ ಬಾಹುಲ್ಯಂ ಚೆ ವಿವಶ್ಛ್ಯತೇ | ಈದೃಶಃ ಸೋಮೋ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಧಾ 


ದೇವೇಷ್ವಪಿ ಚ ಮನುಷ್ಯೇಷು ಭುವತ್‌ | ಭವತಿ | ಸೋ5ಯಮಿಂದುಃ ಸೋಮಃ ಸುಭೃತೆಂ ಚಾರು 
ಕಲ್ಯಾಣಮೃತಮುದಕಂ ಭರತ್‌ | ಬಿಭರ್ತಿ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ il 


ಪವಿತ್ರೇಭಿ8--ದಶಾಸವಿತ್ರಗಳಿಂದ | ಪವಮಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | ನೃಚಿಕ್ಷಾ- 
ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸುವವನೂ | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೂ || ಉತ. ಮತ್ತು | 
ಮತಾಣ್ಯನಾಂ- ಮಾನವರಿಗೂ | ರಾಜಾ- ಪ್ರಭುವೂ | ರಯಾಣಾಂ ರಯಿಪೆತಿಃ- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಕ್ಕೆ 
ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ದ್ವಿತಾ--ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ] ಭುವತ್‌- ಇರುತ್ತಾನೆ | ಇಂದುಃ ಇಂತಹ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೋಮನು | ಸುಭೃತೆಂ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ತೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಚಾರು-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕ 
ವಾದದೂ ಆದ | ಯೆತೆಂ--ಉದಕನನ್ನು | ಭರತ್‌ ಭರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದಶಾಪವಿತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ, ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಗಮರಿಸುವನನೂ, 
ದೇವಕೆಗಳಿಗೂ ಮಾನವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ, ಸ್ರಭೂತವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಇರುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೋಮನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ 
ಉದಕವನ್ನು ಭರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


794 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಅ, ಹ, ಸೂ. ೯೭ 


English ‘Translaton. 


Purified by the filters the obscrver vf man, the sovercign of both gods 
and mortals, the lord of abundant wealth (Soma), is twofold , Indu bears the 


auspicious collected water. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


C 


| | 
ಅರ್ವಾ ಇನ ಶ್ರವಸೇ ಸಾತಿಮಚ್ಛೇಂದ್ರಸ್ಯ ವಾಯೋರಭಿ ನೀತಿವುರ್ಷ | 


| | | | 
ಸ ನಃ ಸಹಸ್ರಾ ಬೃಹತೀರಿಸೋ ದಾ ಭವಾ ಸೋಮು ದ್ರವಿಣೋವಿತ್ಟು- 


ನಾನ: || ೨೫ | 


sess BR 


| | | | 
ಅರ್ಮಾನ್‌ 3 ಇವ! ಶ್ರವಸೇ | ಸಾಶಿಂ! ಅಚ್ಛ | ಇಂದ್ರಸೈ |! ನಾಯೋಃ ! ಅಭಿ ! ವೀಶಿಂ | ಅರ್ಹ | 


| | | 
ಸಃ1 ನಃ! ಸಹಸ್ಪಾ | ಬೃಹತೀ8 | ಇಷಃ! ವಾಃ! ಭವ | ಸೋಮ! ದ್ರವಿಣಃ ವಿತ್‌ | ಪುನಾನಃ || ೨೫ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಅನ್ನಾರ್ಥಂ ಯುಡ್ಬೇ$ರ್ನಾನಿನಾಶ್ಟೋ ಯಥಾ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ದತ್ತೈಂ ಶ್ರವಸೇ*ಸ್ಮಾ- 
ಕನುನ್ನಾರ್ಧಂ ಶಥಾ ಸಾಶಿಷುಚ್ಛೆ ಧನಲಾಭಂ ಪ್ರತೀಂದ್ರಸ್ಯ ವಾಯೋಕ್ಸ ವೀತಿಂ ಪಾನಮಭ್ಯರ್ಷ ! 
ಅಭಿಗಚ್ಚೆ ! ಐಂದ್ರನಾಯವಗ್ರಹೇ ಕ €ಂಡ್ರನಾಯೊ ಸಹ ಸೋಮಂ ಸಿಬತ ಇತ್ಯತ್ರ ಸಹೋಪಾದಾನಂ | 
ಸತ್ವಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಬಹುನಿಧಾನಿ ಬೃಹತೀರ್ಬ್ಬಂಹಿತಾನಿ ಪ್ರನೃದ್ಧಾನೀಪೋಂನ್ನಾನಿ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದಾಃ! ಪ್ರಯಚ್ಛ! ಹೇ ಸೋಮ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ತೈಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ರವಿಣೋವಿದ ನಸ 
"3 ಟು 
ಲಂಭಯಿತಾ ಭವ | ದ್ರನಿಣಶಬ್ಬಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಸಪದಿಕೇಬ್ಯೋ ಲಾಲಸಾಯೊಂ ಸುಗ್ಗಕ್ತವ್ಯಃ | ಕಾ. ೭-೧- 
೫೧-೩ |! ಇತಿ ಸುಗಾಗಮಃ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಸೋನುದೇವನೇ | ಅರ್ವಾನಿವ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವದಂತೆ | ಶ್ರವಸೇ-- ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | 
ಸಾತಿಮಚ್ಛ--ಧನಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ | ಇಂದ್ರಸೈ--ಇಂದ್ರನಿಗೂ || ವಾಯೋ&ಃ--ವಾಯುನಿಗೂ | 
ನೀತಿಂ--ಪಾನನನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಷ- ಒದಗಿಸು! ಸಃ ನೀನು! ನಃ--ನನುಗೆ| ಸಹಸ್ತ್ರಾ--ಸಹಸ್ರ್ರಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ | ಬೃಹತೀ8- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿಯೂ | ಇಷ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು | ದಾ ಕೊಡು | ಸೋಮ-- 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಪುನಾನಕ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನ ನೀನು | ದ್ರವಿಣೋವಿತ್‌--ಧನಪ್ರಾಪಕನಾಗಿ | 
ಭವ- ಆಗು 
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| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋನುದೇವನೇ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವು ಪ್ರವರ್ಶಿಸುವಂತೆ ನೀನೂ ಸ್ರಯತ್ನಿಸಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನಾರ್ಧ 
ವಾಗಿಯೂ, ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ವಾಯುನಿಗೂ ಪಾನವನ್ನು ಒದಗಿಸು ನಮಗೆ ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ನೀನು ಧನಪ್ರಾಪಕನಾಗಿರು. 


Eng'ish ‘Translation. 


Hasten (Som) to give food to Indra and Vayu like a hoisc, for (the 
sake of giving us) food, to acquire wealth; give us abundant thousand-fold 


food ; Soma, when filtered, become the dispenser of riches. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಾಯೋಃ ವೀತಿಂ ಅಭಿ ಅರ್ಷ--ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ವಾಯುವಿನ ಸೋಮಪಾನದ 
ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಸನಿದೆ. ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹೆದಲ್ಲಿ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೋಮಪಾನವು ಹೇಗೆ ಲಭಿಸಿತು ಮತ್ತು 
ವಾಯುವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಹೇಗೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾದನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾ 
ಖ್ಯಾನವಿದೆ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ ಮೊದಲು ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹನೆಂದೂ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಇಂದ್ರನೂ 
ವಾಯುವಿನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೋಮುಪಾನಮಾಡುವರೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ನಾಯುಜೀನತೆಯು ಹೇಗೆ ಪ್ರಧಮಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನು ಎಂಬ ವಿಷಯಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಭೂರ್ವೇತಿಹಾಸವಿದೆ 


ದೇನಾ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ$ಗ್ರಸೇಯೇ ನ ಸಮಸಾದಯೆನ್ನಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಹಿಬೇಯ- 

ಮಹಂ ಪ್ರಥಮ" ಸಿಬೇಯಮಿತ್ಯೈೇವಾಕಾಮಯಂತೆ ತೇ ಸಂಸಾದಯಂತೋಇಬ್ರುವನ್‌ 

ಹಂತಾಜಿಮಯಾಮ ಸ ಯೋ ನ ಉಜ್ಜೇಸೃತಿ ಸ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಸ್ಕತೀತಿ ತಥೇತಿ 

ತ ಆಜಿಮಯುಸ್ತೇಷಾಮಾಜಿಂ ಯತಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾನಾಂ ನಾಯುರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 

ಪ್ರತ್ಯಸದ್ಯತಾಥೇಂದ್ರೋ$ಥ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಥಾಶ್ಚಿನೌ | 
(ಐ ಬ್ರಾ ೯-೨೫) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಶಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಸೋಮ 
ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿವಾದವುಂಟಾಗಲು ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ ನಾನು ಮೊದಲು, ತಾನು ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಚರ್ಜ್ಚೆಗಂರಂಭವಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯವು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗದ್ದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಸೇರಿ ಸಮಾಶೋಚ ನೆಮಾಡಿ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಏನೆಂದರೆ, ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು 
ಏರ್ಸಡಿಸೋಣ. ಅವರಲ್ಲ ಗೆದ್ದವರು ಮೊದಲು ಸೋಮವಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾಗುವರು ಎಂದು. ಅದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ 
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ಒಪ್ಪಲು ಆಗ ಒಂದು ಸ್ಪಳದಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಕಲ್ಲುಬಂಡೆ 
ಯನ್ನಾ ಗಲೀ, ವೃಕ್ಷವನ್ನಾ ಗಲೀ ಮೊದಲು ಸಮಿತಾಹಿಸಿದವರು ಗೆದ್ದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯು ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಗೆದ್ದವರು ನಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಮೊದಲು ಸೋಮಸಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು 
ಎಂಬ ಒಸ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸಮ್ಮತಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು, ಓಡುತ್ತಿರುವ 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಎಲ್ಲಿರಿಗಿಂಶಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿನ 
ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ಎರಡನೆಯವನಾದನು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ, ಅವರ ಹಿಂದೆ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಓಡಿಬಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುನೇ 


ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾದನು. 


ಸೂೋ;ವೇದಿಂದ್ರೋ ವನಾಯುಮುದ್ಧೈ ಜಯೆತೀತಿ ತಮನು ಸರಾಸತೆತ್ಸಹ ನಾವಥೋಜ್ಜಯಾ- 
ನೇತಿ ಸ ನೇಶ್ಯಬ್ರನೀದಹನೇವೋಜ್ಜೇಷ್ಯಾಮಾತಿ ತೃತೀಯಂ ಮೇಃಥೋಜ್ಜಯಾನೇತಿ 
ನೇತಿ ಹೈನಾಬ್ರನೀದಹನೇವೋಜ್ಟ್ಜೇಷ್ಯಾಮಾತಿ ತುರೀಯಂ ಮೇ5 ಥೋಜ್ಜಯಾನೇತಿ ತಥೇತಿ 
ತಂ ತುರೀಯೇ$ತ್ಯಾರ್ಜಕ ತತ್ತುರೀಯಭಾಗಿಂದ್ರೋಇಭವತ್ರಿಭಾಗ್ವಾಯುಃ || 


ವಾಯುವೂ ಅವನ ಹಿಂದೆ ಇಂದ್ರನೂ ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಂವಾದವುಂಟಾಯಿತು. 
ವಾಯುವು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅವನ ಹಿಂದಿದ್ದ ಇಂದ್ರನು ಕಂಡು ಈ ವಾಯುವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವನು. ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿ ನಾನೂ ಅವನ ಜತೆಗೇ ಓಡಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉಸಯೋಗಿಸಿ ವಾಯುವಿನ ಸಮಿಾಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಓಡಿದನು, ಆದರೂ ವಾಯು 
ವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ತಾನು ಮುಂದುವರಿಯುವ ಸೂಚನೆಯು ಕಾಣದಿರಲು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವನ್ನು 
ಕುರಿತು-- ಎಲೈ ವುಯುವೇ, ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರುವೆವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಗೆದ್ದಂತೆ 
ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರಥಮಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೋಣ, ನನಗರ್ಧ ನಿನಗರ್ಧ, ಈ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ 
ಸಹಕರಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಸಂಸಾದಿಸೋಣ ಎಂದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಯುಪು--ಎಲೈ, ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ 
ನಾನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಮುಂದಾಗಿಯೇ ಇರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವೆನು. 
ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ನನಗೇ ಸೇರಬೇಕು. ನಿನಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಒಳ್ಳೇದು ಹಾಗಾದರೆ ನನಗೆ ಅರ್ಧಭಾಗ ಬೇಡ. ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊ, 
ನನಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡು ಎನ್ನಲು, ವಾಯುವು ಅದಕ್ಕೂ ಒಪ್ಪದೆ, ಹೇಗಾದರೂ ನಾನೇ ಗೆಲ್ಲುವೆನು. 
ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗವೂ ನನಗೇ ಸೇರುವುದು, ನಿನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನೂ ಕೊಡಲು ನನಗಿಷ್ಟವಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತೆ ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, ನನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲೊಂದುಭಾಗವೂ ಬೇಡ. ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲೊಂದುಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಸಾಕು. ಅದಕ್ಕೃದರೂ ಒಪ್ಪು ಎಂದು ಕೇಳಲು, ವಾಯುವು 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹದಲ್ಲ (ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು 
ಇಬ್ಬರು ಸೇರಿ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡುವ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವೂ, ವಾಯುವಿಗೆ ಮೂರು ಭಾಗವೂ 
ಇರಬೇಕೆಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಾಯಿತು. 
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ತೌ ಸಹೈನೇಂದ್ರವಾಯೂ ಉದಜಯತಾಂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸಹಾಶ್ವಿನೌ ತ ಏಷಾನೇತೇ 
ಯೆಥೋಜ್ಜಿತಂ ಭಕ್ಷೂ ಇಂದ್ರನಾಯ್ರೋಃ ಪ್ರಥನೋತಥ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರಥಾಶ್ಚಿನೋಃ 
ಸಷ ಇಂದ್ರತುರೀಯೋ ಗ್ರಹೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಯದೈಂದ್ರವಾಯವಃ | 


ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುವು ಸಹಕರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದು ನಿದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಮೊದಲು ತಲಪಿದರು, 
ಅವರ ಹಿಂದೆ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರು ಬಂದು ಸೇರಿದರು. ಅವರ ಹಿಂದೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸ್ಪ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾನ ಸ್ಪಾ ನನನ್ನು ಸಡೆದರೋ ಆ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೋಮ 
ಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದನ ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಇಂದ್ರ ತಗಳ ಅನಂತರ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರು, ಅನಂತರ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಸೋನ.ಪಂನ ಮಾಡಲು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯುಂಟಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಎಂದು ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರಹದ ಕ್ರಮನು' (ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು) ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು ಆದ್ದರಿಂದ ಐ-ದ್ರವಾಯವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ 
ಮಾತ್ರ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇರುವುದು. , 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ದೇವಾವ್ಯೋ ನಃ ಸರಿಸಿ ಚ್ಕ ಮಾನಾಃ ಕ್ಷಯಂ ಸುವೀರ ಗ ಸೋಮಾ! 
| 
ಆಯಜ್ಯ ವಃ ಸುಮತಿಂ ವಿಶ್ವ ನಾರಾ ಹೋತಾರೋ ನದಿ ಯಜ್ಜೊ ೇ ಮಂದ್ರ- 


ತಮಾಃ || ೨೬ ॥ 


(| ಪದಪಾರ: |! 
| | | i 
ದೇವ; ಅನ್ಯಃ | ನಃ | ಪರಿ;ಸಿಚ್ಛೈಮಾನಾಃ | ಕ್ಷಯಂ! ಸು;ನೀರಂ | ಧನ್ವಂತು |! ಸೋಮಾಃ | 
| | ತ 
ಆ5ಯೆಜ್ಯವಃ | ಸು5ಮತಿಂ | ವಿಶ್ವೀ$ವಾರಾಃ। ಹೋತಾರಃ | ನ | ದಿನೀಯಜ'! ಮಂದ್ರ$ತಮಾಃ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಡೇವಾವೃಃ | ಅವತೇಸ್ತರ್ಪಣಾರ್ಥಸ್ಯ ಅನಿತ್ಯಸ್ತೃತಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈರಿತೀಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಉದಾತ್ತ. 
ಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಜಸಃ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ದೇವಾನಾಂ ತರ್ಪಯಿತಾರಃ ಪರಿಷಿಚ್ಛಮಾನಾಃ ಪರಿತಃ 
ಪಾತ್ರೇಷು ಸಿಚ್ಛಮಾನಾಃ ಸೋಮಾ ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ ಸುನೀರಂ ಶೋಭನಪುತ್ರಂ ಕ್ಷಯಂ ಗೃಹಂ ಧನ್ನ್ವಂತು! 
ಪ್ರೇರಯಂತು I ಕೀದೃಶಾಃ |! ಹೋತಾರೋ ನ ಹೋತಾರೋ ಯಥಾ ಜೇವಾನಿಂದ್ರಾನೀನ್ಸ್ಸುವಂತಿ ಏವಂ 
ದಿನಿಯಜೋ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಥಿತಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಹೇವಾನ್ಯಜಂತಃ || ದಿವೃಬ್ಬೇ ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ | ಮಂದ್ರತಮಾ ಅತ್ಯಂತಂ ಮದಕರಾಃ | 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ | 


ದೇನಾವ್ಯ8--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕೃವೂ | ಪರಿಹಿಚ್ಕಮಾನಾ8-- ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ಸುರಿಯಲ್ಲಡುವುವೂ ಆದ | ಸೋಮಾಃ--ಸೋಮರಸಗಳು | ನ8- ನಮಗೆ | ಸುವೀರಂ- ಉತ್ತಮಃ 
ವಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಶ್ಷಯಂ--ಗೃಹವನ್ನು | ಧನ್ನಂತು--ಕೊಡಲಿ।| ಹೋತಾರೋ ನ 
ಹೋತೃಗಳಂತೆ | - ದಿನಿಯೆಜ$-_ ದ್ಯುಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕವೂ | ಆಯೆಜ್ಯವಃ- ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ದಾನಮಾಡಶಕ್ಕವೂ | ನಿಶ್ಚವಾರಾ1-- ಎಲ್ಲರ ಆದರಣೆಗೆ ಪಾಶ್ರವಾದವೂ | ಮಂದ್ರತಮಾಃ- ಅತಿಶಯವಾದ 
ಮದಕಾರಕವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ! ಸುಮತಿಂ--ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನ ನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ |: 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವೂ, ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುವುವೂ ಆದ ಸೋವ" 
ರಸಗಳು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಹೋತ್ಸಗಳಂತೆ ದ್ಯುಲೋಕದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕವೂ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ದಾನ ಮಾಡತಕ್ಕವೂ, ಎಲ್ಲರ ಆದರಣೆಗೂ ಪಾತ್ರವಾದವೂ ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಮದಕಾರಕವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


English Translaton 


May the Soma juices which are gratifying to the gods when pouret 
around (into the vessels) bring us a dwelhng and male offspring —(the juices) 
endeavouring to gain the favour (of the gods), desired by all offering (to the 


gods) in heaven like the the ministrant priests, most exhilarating. 
| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ! 
ಸುಮತಿ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕೃರಿಂದ-- 


ಧಾತಾ ದದಾತು ದಾಶುಸೇ ಪ್ರಾಚೇಂ ಜೀವಾತುಮಕ್ಷಿತಾಂ [ 
ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಣಃ॥ 
(ಅಥ, ಸಂ. ೭-7೭-೨) 
ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಮತಃ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆದರೆ, ಸುಮತಿ ಶಬ್ದವು ಕೇವಲ ದೈವಿಕವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕ ಬುದ್ಧಿ ಯೆಂದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಮಾನವ 


ಕೃತಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಅಥವಾ ಮಾನವನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಭಿಲಾಷೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
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ತುಭ್ಯಂ ಭರಂತಿ ಕ್ಷಿತಿಯೋ ಯನಿಸ್ಮ ಬಲಿಮಗ್ಗೇ ಅಂತಿತ ಓತ ದೂರಾತ್‌ | 
ಆ ಭಂದಿಷ್ಕಸ್ಯ ಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿದ್ದಿ ಬೃಹತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಭದ್ರಂ | 
(ಯ ಸಂ ೫--೧ ೧೦) 


ಪ್ರೆವೋ ಮಹೇ ಮಹಿವ ಧೇ ಭರಧ್ಯಂ ಪ್ರಚೇತಸೇ ಪ್ರ ಸುಮತಿಂ ಕ ನಿಕುಧ್ವಂ | 
ನಃ ಸೂರ್ನೀಃ ಪ್ರ ಚರಾ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೧-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ತುತಿಂ ಆ ಜಾನೀಹಿ | ಸ್ತೊ ಕತೃನಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸು 
ಎಂದೂ, ಇಂದ್ರಾಯ ಸುಸ್ಕುತಿಂ ಪ್ರ ಕುರುತ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಯೂಯಂ ನ ಉಗ್ರಾ ಮರುತಃ ಸುಚೇತುನಾರಿಸ್ವಗ್ರಾಮಾಃ ಸುಮತಿಂ ಸಿಸರ್ಶನ | 
ಯತ್ರಾ ವೋ ವಿದ್ಯುದ್ರದತಿ ಕ್ರಿನಿರ್ದತೀ ರಿಣಾತಿ ಸಶ್ಚಃ ಸುಧಿತೇನ ಬರ್ಹಣಾ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೬) 
ಎಂದು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಮತಶಿಂ ಸಿಸರ್ತನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಶೋಭನಬುದ್ಧಿ ೦ ಪೂರ 
ಯತ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೋಭನಬುದ್ಧಿ ಯೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯೆಂದು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಪಿಸರ್ತನ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಕ್ರಿ ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವು ಸಹಜ 


ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
|: ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| | | | 
ಏವಾ ದೇವ ದೇನತಾತೇ ಪನಸ್ವ ಮಹೇ ಸೋಮ ಸ್ಸರಸೇ ದೇನಪಾನಃ | 


ಮಹತ್ಚಿದ್ದಿ ಷಸ ಹಿತಾಃ ಸಮರ್ಯೇೇ ಕೃಧಿ ಸುಷ್ಮಾ ನೇ ರೋದಸೀ ಸ್ಥ ಪುನಾನಃ॥ 


|| ಪದಪಾರಃ | 


| | 
ಏನ ! ಜೀವ | ಜೀವ$ತಾತೇ | ಸವಸ್ವ | ಮಹೇ | ಸೋನು | ಸ್ಲರಸೇ | ದೇವೂಸಾಸಃ | 


| | | 
ಮಹಃ! ಚಿತ್‌! ಹಿ ಸ್ಮಸಿ! ಹಿತಾಃ! ಸಂಮರ್ಯೆ | ಕೃಧಿ | ಸುಸ್ಥಾನೇ ಇತಿ ಸು5ಸ್ಥಾನೇ | ಕೋಡಸೀ 
ಇತಿ | ಪುನಾನಃ || ೨೭॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಜೀವ ಜ್ಯೋತಮಾನ ಸ್ತೋತವ್ಯ ವಾ ಹೇ ಸೋಮ ದೇವಸಾನೋ ದೇವೈಃ ಸಾತವ್ಯಸ್ತ್ಯಂ 
ದೇವತಾತೇ ದೇನೈಸ್ತ್ರತೇ ನಿತತೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಹೇ ಮಹಶೇ ಪ್ಲರಸೇ ಭಕ್ಷಣಾಯ ದೇವಾನಾಂ ಸಾನಾಯ್ಕೆ. 
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ಯೈನೈವಂ ಹವಸ್ಸ | ಕ್ಷರ! ತತೋ ವಯಂ ಹಿತಾಸ್ತೈಯಾ ಪ್ರೇರಿತಾಃ ಸಂತಃ ಸಮರ್ಯೇ ಮರಣಧರ್ಮ- 
ಸಹಿತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಹಶ್ಚಿನ್ಮಹತೋ ಬಲಾಧಿಕಾನಪಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸ್ಮಸಿ ಹಿ! ಅಭಿಭನೇಮ ಖಲು | ಕಿಂಚೆ 
ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ತಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಸುಸ್ಥಾನೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶೋಭನಾವಾಸಸ್ಥಾನೇ 
ಸತ್ಯಾ ಕೃಧಿ | ಕುರು | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ದೇವ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೋಮು. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ದೇವಸಾನಃ-- ದೇವತೆಗಳ 
ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ನೀನು | ದೇವತಾತೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ಪ್ಸರಸೇ--ದೇವ 
ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಏವ--ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ] ಪೆವಸ್ಥ--ಸ್ರವಹಿಸು | ಹಿಶಾ8- ನಿನ್ನಿಂದ ಉತ್ತೀ 
ಜಿತರಾದ ನಾನು! ಸಮರ್ಯೇ — ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಮಹಳಶ್ಸಿತ್‌-- ಅತಿ ಪ್ರಬಲರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಸ್ಮಸಿ 
ಹ ಸೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ, | ಪುನಾನಃ--ಕುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿ 
ಗಳನ್ನು ಸುಸ್ಥಾನೇ-- ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗುವಂತೆ | ಕೃಧಿ-- ಮಾಡು: 


| ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ನೀನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಮಹತ್ತಾದ ದೇವಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ನಿನ್ನಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತರಾದ ನಾವು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರಬಲರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Divine Soma, you are the beverage of gods, flow at the sacrifice for 
(their) abundant food , urged on (by you) may wc overcome even mighty 
(foes) in battle , purihed do you render heaven and earth happy abodes 


(for us). 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ಅಶ್ವೋ ನ ಕ್ರದೋ ವೃಷಭಿರ್ಯುಜಾನಃ ಸಿಂಹೋ ನ ಭೀಮೋ ಮನಸೋ 
| 
ಜನೀಯಾನ್‌ | 


| | 
ಅರ್ವಾ ಚೀನೈಃ ಪಧಿಭಿರ್ಯೇ ರಜಿಸ್ಮಾ ಆ ಪವಸ್ತ ಸೌಮನಸಂ ನ ಇಂದೋ॥ 
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po 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಅಶ್ಚಃ | ನ! ಕ್ರದಃ | ವೃಷ೯ಭಿಃ | ಯುಜಾನಃ : ಸಿಂಹಃ! ನ | ಭೀಮಃ | ಮನಸಃ | ಜವೀಯಾನ್‌ | 
| | | 
ಅರ್ನಾಚೀನೈಃ | ಪಥಿ$ಭಿಃ |! ಯೇ | ರಜಿಷ್ಕಾ8 | ಆ | ಪವಸ್ವ | ಸೌಮನಸಂ | ನಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ!೨೮॥॥ 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಸೋಮ ವೃಷಭಿರ್ಯತ್ನಿಗ್ಳಿಃ ಸೋಮಮಭಿಷುಣ್ಣದ್ಧಿರ್ಯಜಾನೋ ಯೋಜ್ಯಮಾನಸ್ತೃ- 
ಮಶ್ಚೋ ನಾಶ್ಚ ಇವ ಕ್ರೆದಃ | ಕ್ರಂದಸಿ | ಶಬ್ದಾಯಸೇ | ಕೀದೃಶಃ! ಸಿಂಹೋ ನ ಸಿಂಹ ಇವ ಭೀಮಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೆಂಕರಃ ತೆಥಾ ಮನೆಸೋಸಿ ಜನೀಯಾನ್‌ ನೇಗವತ್ತರಃ | ಅರ್ನಾಚೀನೈರಭಿಮುಖೈಃ 
ಪಥಿಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈೆರ್ಯೇ ಮಾರ್ಗಾ ರಜಿಷ್ಠಾ ಅತ್ಯಂತಮೃಜವೋ ಭವಂತಿ | ನಿಭಾಷರ್ಜೋಕ್ಕಂದಸೀತ್ಯೃ- 
ಕಾರಸ್ಕ್ಯ ರಾದೇಶಃ |! ಹೇ ಇಂದೋ ದೀಪ್ಯಮಾನ ಸೋಮ ಶೈರ್ಮಾರ್ಗೈೆರ್ನೊೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸೌಮನಸಂ 
ಸೌಮನಸ್ಯಮಾ ಪವಸ್ಥ | ಆ ಸ್ರಾಸಯ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ವೃಷಭಿಃ--ಖುತ್ವಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಯುಜಾನಃ - ಕರ್ಮಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಯೋಜಿತನಾಗುವ ನೀನು | ಅಶ್ಟೋ ನ- ಅಶ್ವದಂತೆ | ಕ್ರದ8--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಸಿಂಹೋ ನ- 
ಸಿಂಹದಂತೆ | ಭೀಮಃ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | ಮನಸಃ (ಅಸಿ)-- ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಜನೀಯಾನ್‌ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 1 ಅರ್ನಾಚೀನೈಃ-- ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿರತಕ್ಕ | 
ಪಥಿಭಿ8- ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ! ಯೇ--ಯಾವುವು! ರಜಿಷ್ಠಾಃ--(ವಕ್ರವಿಲ್ಲದೇ) ನೇರವಾಗಿರುವುವೋ ಆ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಂದ | ನಃ ನನುಗೆ! ಸೌಮನಸಂ-- ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು | ಆ ಪವಸ್ಟ-- ಒದಗಿಸು 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಯೋಜಿತನಾಗುವ ಸೀನು ಅಶ್ವದಂತೆ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಸಿಂಹದಂತೆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮನೋನೇಗಕ್ಕೆಂತಲೂ ಆಧಿಕವಾದ ವೇಗ್ಗ 
ವುಳ್ಳನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮಗಭಿಮುಖಮಾಗಿರತಶಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುವು ನೇರವಾಗಿರುವುವೋ, ಆ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ 
ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನೊದಗಿಸು. 


English Translation. 


Yoked by the priests, you neigh like a horse, (you are) terrible asa lion, 
swifter than thought ; Indu, pour happiness upon us by those which are the 


most direct of the pathes leading hitherward. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ | | 
ಶತಂ ಧಾರಾ ದೇವಜಾತಾ ಅಸೃಗ್ರನ್ರೃ ಹಸ್ರಮೇನಾಃ ಕನಯೋ ಮೃಜಂತಿ | 


ಕ 


| | | | | 
ಇಂದೋ ಸನಿತ್ರಂ ದಿವ ಆ ಪನಸ್ತ ಪುರಏತಾಸಿ ಮಹತೋ ಧನಸ್ಯ | ೨೯ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಶತಂ | ಧಾರಾಃ | ದೇವ; ಜಾತಾಃ | ಅಸೃಗ್ರನ್‌ | ಸಹಸ್ರಂ | ಏನಾಃ | ಕನಯಃ | ಮೃಜಂತಿ | 
ಇಂದೋ ಇತಿ ! ಸನಿತ್ರಂ | ದಿವಃ | ಆ | ಸೆವಸ್ವ: ಪುರಃ5ಏಶಾ ! ಅಸಿ | ಮಹತಃ | ಧನಸ್ಯ | ೨೯ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 


ಹೇ ಸೋಮ ದೇವಜಾತಾ ದೇವಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾಃ ಶತಂ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತೃದೀಯಾ 
ಧಾರಾ ಅಸೃಗ್ರನ್‌ | ಸೃಜ್ಯಂತೇ | ತತಃ ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ ಯತ್ತಿಜಃ ಸಹಸ್ರಂ ಬಹುನಿಧಾ 
ಏನಾಸ್ತ್ಪದೀಯಾ ಧಾರಾ ಮೃಜಂತಿ | ಅಲಂಕುರ್ವಂತಿ | ಯದ್ವಾ! ಸಹಸ್ರಮನೇಕಧಾ ಮೃಜಂತಿ | 
ಶೋಧಯಂತಿ | ಹೇ ಇಂದೋ ಸನಿತ್ರಂ ಭಜನಸಾಧನಂ ಧನಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಸ್ಮಾಕಂ 
ಪುತ್ರಾದೀನಾಂ ಚಾ ಸವಸ್ವ | ಆಪ್ರಾಸೆಯ | ಕುತೋತಸ್ಯ ಧನಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ತತ್ರಾಹ | ಮಹತಃ 
ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪುರಏತಾ ಪುರತೋ ಗಂಕತಾಸಿ | ಭವಸಿ ! ತಸ್ಮಾದ್ದೇಹೀತಿ |! 


ಉೃತಿಸದಾರ್ಥ |, 


ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ದೇವಜಾತಾಃ - ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ಶಶೆಂ- 
ಧಾರಾ; ನ್ನ ಅನೇಕ ಧ:ರೆಗಳು |! ಅಸೈಗ್ರನ್‌ -ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ।! ಕೆವಯಃ- ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಸಹಸ್ರಂ ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಏನಾ ಈ ಧಾರೆಗಳನ್ನು | ಮೃಜಂತಿ-_ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. (ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಸನಿತ್ರಂ-- ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ದಿವ? ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | 
,ಆ ಹೆವಸ್ವ-- ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು! (ತ್ಲೆಂ-- ನೀನು)! ಮಹತಃ ಧನಸ್ಯ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ! 
ಪುರಬಿತಾ-- ನಾಯಕನಾಗಿ | ಅಸಿ-- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಡೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ 
ಹರಿಯುತ್ತಿವೆ. ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. ನೀನು ಬಹಳವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
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wu Pa ಎ ಬ (ಒಂ... 


English Translation. 


Your hundred streams manifested for the gods are loose; the sages 
cleanse those thousand (streams) ; pour wealth upon us, Indu, from heaven ; 


you are the precursor of abundant riches. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ದಿನೋನ ಸರ್ಗಾ ಹ್ಯಾಂ ರಾಜಾ ನ ಮಿತ್ರಂ ಪ್ರ ಶ್ರ ಮಿನಾತಿ ಧೀರಃ | 


ಪಿತುರ್ನ ಪುತ್ರ ತುಭಿ ಭಿರ್ಯತಾನ ಆ ಸವಸ್ವ ವಿಶೇ ಅಸ್ಯಾ ಅಜೀತಿಂ ೩೦1 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದಿವಃ | ನ | ಸರ್ಗಾಃ ! ಅಸಸೃ ೈಶ್ರಂ | ಅಹ್ನಾಂ | ರಾಜಾ | ನ ಮಿತ್ರಂ | ಸ್ಪ | ಮಿನಾಕಿ | ಧೀರಃ | 
| | 
ಪಿತುಃ | ನ! ಸುತ್ರಃ! ಕ್ರತು:ಭಿಃ । ಯತಾನಃ | ಆ | ಪವಸ್ವ |! ನಿಶೇ | ಅಸ್ಕೈ | ಅಜೀತಿಂ ೩೦ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ || 


ದಿವೋ ನ ಯಥ: ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾಹ್ಮಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸರ್ಗಾ ರಶ್ಮಯೋ8- 
ಸಸೃಗ್ರಂ ನಿಸೃಜ್ಯಂತೇ ಶೆದ್ಧತ್ಸೋಮಸ್ಯ ಸೆರ್ಗಾಃ! ಸೃಜ್ಯಂತ ಇತಿ ಸರ್ಗಾ ಧಾರಾಃ | ವಿಸೃಜ್ಯಂತೇ | 
ಸ ಜೇರ್ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಕರ್ಮಾರ್ಥೇ ಲಔ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ರೋರಮಾದೇಶಶ್ಛಾಂದಸಃ 
ಧೀರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ರಾಜಾಯಂ ಸೋಮೋ ಮಿತ್ರಂ ಸಖಾಯಂ ನ ಪ್ರ ಮಿನಾತಿ।| ನ ಹಿನಸ್ತಿ! ಕ್ರತುಭಿಃ 
EE ಯತಮಾನಃ ಪುತ್ರಃ ಪಿತುರ್ನ EES ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ 
ಕರ್ಮಭಿರ್ಯೆತಮಾನಸ್ತೃಮಸ್ಯೈ ನಿಶೇ ಪ್ರಜಾಯಾ ಅಜೀತಿಮಪರಾಭವಮಾ ಪವಸ್ಥ | ಅಪ್ರಾಪಯ | 


ಯಥಾ ನ ಪರಾಜಿತಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದಿನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಅಹ್ನಾಂ--ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ |! ಸರ್ಗಾಃ ನ. 
ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ | ಅಸೆಸೃಗ್ರಂ-- ಸೋಮನ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಬಿಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. | ಧೀರಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ರಾಜಾ 
ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಮಿತ್ರೆಂ-ತನ್ನ ಮಿತ್ರನನ್ನು | ನ ಪ್ರ ಮಿನಾತಿ- ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. (ಎಲೈ 
ಸೋಮನೇ) ಕ್ರತುಭಿಃ-- ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಯೆತಾನಃ- ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ | ಪುತ್ರ: ಪುತ್ರನು | ಪಿತುಃನ-- 
ತನ್ನ ತಂಜಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಅಸಜಯವನ್ನು ತರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದೇ ರೀತಿ! ಅಸ್ಕೈ ನಿಶೇ--ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ 
ನಮಗೆ 1 ಅಜೀಶಿಂ-- ಸರಾಭವವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು! ಆ ಪವಸ್ಪ-- ಉಂಟುಮಾಡು. 
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"| ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೋ, ಅದೇ ರೀತಿ 
ಸೋಮನ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಸ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಅಸಜಯ 
ವನ್ನು ತರುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಆದೇ ರೀತಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ನಮಗೆ ಸರಾಜಯವೂ (ಪರಾಭವವೂ) ಇಲ್ಲದಿರುವಂತೆ 


ಮಾಡು 
English Translation. 


As the rays of the days of the sun are let loose (so are the streams of 
the Soma) a prudent king doee not vbandon his friend , as a son persevering 
in pious acts (wins) his father’s (safety), so you pour upon this people 


immunity from defeat. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| | 
ಪ್ರ ತೇ ಧಾರಾ ಮಧುಮತೀರಸೃಗ್ರನ್ವಾರಾನ್ಯತ್ಪೂತೋ ಅತ್ಯೇಷ್ಟವ್ಯಾನ್‌ | 


| | | | 
ಸನಮಾನ ಸನಸೇ ಧಾಮ ಗೋನಾಂ ಜಜ್ಞಾನಃ ಸೂರ್ಯನುಪಿನ್ನೋ 
ಅರ್ಕ | ೩೧॥ 
4 | ಪದಪಾರಃ | 


| | 
ಪ್ರ | ತೇ | ಧಾರಾಃ । ಮಧು5ಮತೀಃ | ಅಸೃಗ್ರನ್‌ | ವಾರಾನ್‌ | ಯತ್‌ | ಪೂತಃ | ಅತಿ5ಏಸಿ | 


| 
ಅನ್ಯಾನ್‌ 
| | | 
ಪವಮಾನ | ಹವಸೇ | ಸೂ | ಗೋನಾಂ | ಜಜ್ಞಾನಃ | ಸೂರ್ಯಂ | ಅಪಿನ್ನಃ | ಅರ್ಕೈಃ || ೩೧॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾ ಮಧುಮತೀರ್ಮಥುಮತ್ಯ್ಕೋ ಧಾರಾಃ ಪ್ರಾಸೃಗ್ರನ್‌ ತದಾ ಪ್ರಸೃಜ್ಯಂತೇ 
ಯದ್ಯದಾ ಪೂತೋ ವಸತೀವರೀಭಿಸ್ಸೃಮನವ್ಯಾನವಿಭವಾನ್ವಾರಾನ್ಹಾಲಾನ್ಸನಿತ್ರಾಣ್ಯತ್ಯೇಷಿ | ಅತೀತ್ಯ 
ಗಚ್ಛೆಸಿ। ಕಂಚಿ ಹೇ ಪವಮಾನ ಧಾಮ ಧಾರಕಂ ಗೋನಾಂ ಗವಾಂ ಪಸಯೋ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಪವಸೇ! ತತೋ 
ಜಜ್ಞಾನೋ  ಜಾಯೆಮಾನಸ್ತಮರ್ಕೈರರ್ಚನೀಯ್ಕೆ! ಸ್ವತೇಜೋಭಿಃ ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೈಮನಿನ್ನೆಃ । 


ರಯಸಿ ! 
ಸೂ || ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಳ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ| ಪೂಕಃ-_ವಸತೀವರಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧನಾದ ನೀನು | 
ಅವ್ಯಾ ನ್‌--ದಶಾಪವಿತ್ರದ | ವರಾನ್‌-- ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಗಳನ್ನು | ಅತ್ಯೇಷಿ- ದಾಟ ಹೋಗುವೆಯೋ ಆಗ | 
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ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮಧುಮತೀಮಾದುಕ್ಯೋನೇತವಾದ | ಧಾರಾಃ- ಪ್ರವಾಹಗಳು! ಪ್ರ ಅಸೃಗ್ರೆನ್‌ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಪವಮಾನ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೆ |! ಧಾಮ--ಧಾರಕವಾದ | ಗೋನಾಂ-- 
ಕ್ಷೀರಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪವಸೇ- ನೀನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಜಜ್ಞ್ಞಾನಃ- ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಾಗಲೇ | ಅರ್ಕೈಃ-- 
ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅಸಿನ್ವಃ- ನ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ವಸತೀವರಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧನಾದ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಉಣ್ಣೆ ಯ ನೂಲುಗಳನ್ನು 
ದಾಟ ಹೋಗುವೆಯೋ ಆಗ ಮಾಧುಕ್ಯೋಪೇತವಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲೆ, 


ಸೋಮದೇನನೇ, ಧಾರಕವಾದ ಕ್ಷೀರಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ ನೀನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ, ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಾಗಲೇ, 
ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Your exhilarating streams are let loose when you pass purified 
through the woollen fleece ; Pavamana, you flow to the supporting (milk) of 
the cows, as soon as generated you fill the sun with your radiance. 


। ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಕೆನ್ಯಃ-- ಅರ್ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಈ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅರ್ಕ | ಅರ್ಕೊೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯದೇನಮರ್ಚತಿ | 
ಅರ್ಕೊೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯದನೇನಾರ್ಚೆಂತಿ! 
ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತ ರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ | 
ಅರ್ಕೊೋ ವೃಕ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಟುಕಿಮ್ಮ್ನಾ ॥ 
(ನಿ ೫-೪) 


ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರ ಆರ್ಥವಿನರಣೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಬಹುದು 


ದೇವಃ- ತಾವತ್ಸ್ಫರ್ವ ಏಕಾರ್ಕ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ಯೆದೃಸ್ಮಾದೇನಂ ದೇವಂ ಅರ್ಚಂತಿ ಸ್ತೋತಾರಃ-- 
ಅರ್ಕ ಎಂದರೆ ದೇವಕೆಯು, ಏಕೆಂದರೆ ಇದರಿಂದ ಭಕ್ತರು ಯಾರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ನರೋ ಅಂತಹ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಥವಾ ದೇವನು, ಎಂದರೆ ಭಕ್ತರು ಪೂಜಿಸುನ ವಸ್ತುವಿಗೆ (ದೇವತೆಗೆ) ಅರ್ಕನೆಂದು 
ಹೆಸರು 

ಅರ್ಕೊೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ! ಯದೃಸ್ಮಾದನೇನ ಮಂತ್ರೇಣಾರ್ಚೆಂತಿ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತಸ್ಮಾದರ್ಕಃ-- 
ಅರ್ಕನೆಂದರೆ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನರು ಇದರಿಂದ (ಅರ್ಕದಿಂದ 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದಿಂದ) ದೇವತೆಯನ್ನು ಅರ್ಚಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರನೆಂದೂ ಹೆಸರು. 
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ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತಿ--ತದ್ಧಿ ಅರ್ಚಿತಿ ಭೂತಾನಿ ಯೋ ಹಿ ಪೂಜ್ಯಃ ತಸ್ಯಾನ್ನಮಸಿ ಸಂಸ್ಥಾರ- 
ವಿಶೇಷೇಣ ಸಂಸ್ಸೃತಂ ಪೂಜಾಯಾಂ ಕ್ರಿಯತೇ, ಪೂಜ್ಯಂ ಚ ಸರ್ವಸ್ಯೈವಾನ್ನಂ-ಅರ್ಕವೆಂದರೆ 
ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಎಲ್ಲರೂ ಗೌರವಿಸಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು, ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರೀತ್ಯಾದಾರಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ ಬಯಸುವುದರಿಂದ ಅರ್ಕ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಅರ್ಕೊೋ ವೃಕ್ಷೋ ಭವತಿ ಯೆ ಏಷ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ಸಂವೃತಃ ಹಿ ಸಂಗಶಃ ಸಂವ್ಯಾಪ್ತೆಃ 
ಕಟುಕಿನ್ನಾ ಕಟುಕಭಾವೇನ ಭವತಿ--ಇನ್ನು ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೃಕ್ಷನಿಶೇಷಣನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಅರ್ಕವೃಕ್ಷವೆಂದರೆ ಎಕ್ಕದಗಿಡವೆಂದು ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಸಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು. ಇದರ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು (ಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು) 
ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದಗೂೊ, ಇದನ್ನು ಔಷಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಅರ್ಕ 
ವೃಕ್ಷವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಟುಕಿಮ್ನಾ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಪ್ರಸಕ್ತ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂಜಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ 
ರುವರು. 


ಅರ್ಕೆದ ಪ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೆಂದು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಐಶರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ, 


ಅಥಾತಃ ಶಿರಃ । ಯೆದ್ಗಾಯತ್ರೀಷು ಭವತ್ಯಗ್ರಂ ವೈ ಛಂದಸಾಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಗ್ರಮಂಗಾನಾಂ 


ಶಿರಃ ! ತದರ್ಕವತೀಷು ಭವತ್ಯಗ್ನಿರ್ವಾ ಅರ್ಕ | ತಾ ನವ ಭವಂತಿ ನವ ಕಪಾಲಂ ಶಿರಃ || 
(ಐ. ಆ. ೧-೪-೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ, ಇಂದ್ರೆಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹದಿಂದ್ರಮರ್ಕೆೇಭಿರರ್ಕಿಣಃ |(ಯ ಸಂ. ೧ ೭ ೧)ಎಂಒ 
ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅರ್ಕಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ, ಅವೇ ಶಿರ ಆತ್ಮಕಗಳಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದೂ, ಗಾಯತ್ರವೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ ತತ್ತ್ವವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಆ ಗಾಯತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಕ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಧಾನಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯು 
ಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಸೋಇರ್ಚೆನ್ನಚೆರತ್ತಸ್ಯಾರ್ಚಚೆ ಆಪೋ$ಜಾಯಂತಾರ್ಚೆತೇ ವೈ ನೇ ಕಮಭೂದಿತಿ ತಡೇವಾ- 


ರ್ಶಸ್ಯಾರ್ಕತ್ವಂ ಕಂ ಹ ವಾ ಅಸ್ಮೈ ಭವತಿ ಯ ಏನಮೇತದರ್ಕಸ್ಯಾರ್ಕತ್ವಂ ನೇದ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೧) 


ಮೃತ್ಯುವು ದೇಹಾನ್ಹೇಸಣಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಉದಕದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉದಕಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಕನೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ, 


ಆಪೋ ವಾ ಅರ್ಕಃ ತದ್ಯದಸಾಂ ಶಿರ ಆಸೀತ್ರತ್ಸಮಹನ್ಯತ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೨) 
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ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಕವು ಗೂಢವಾದ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕು ದಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಜಾಪತಿತತ್ತ್ವಪ್ರತಿವಾದಕವಾದ ಅರ್ಕದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ, ಅದರ ಸ್ವರೂಸನಿನರಣೆಯನ್ನೂ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಆರುಣಿಯ ಉಸದೇಶ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಶ್ಲೇತಕೇತುರ್ನಾರುಣೇಯಃ ಯಶ್ಸ್ಯಮಾಣಾ ಆಸೆ ತಗ್‌ಂಹ ಪಿತೋನಾಚೆ ತಾನೃಶ್ಚಿಜೋ*ವೃಥಾ 
ಇತಿ ಸಹೋವಾಚಾಯಂ ನೇವ ಮೇ ವೈಶ್ಚಾನಸವ್ಯೋ ಹೋತೇತಿ ತಗ್‌ಂಹ ಪಪ್ರಚ್ಛ 
ವೇತ್ಥೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವೈಶಾವಸವ್ಯ |! 

(ಶ ಬ್ರಾ ೧೦-೩೪-೧) 
ಉದ್ದಾಲಕ ಆರುಣಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ವೇತಕೇತು ಆರುಣಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅವನ 
ತಂದೆಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯಾವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಅವನನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಶ್ರೇತಕೇತುವು 
ವೈಶ್ವಾನಸೆನ್ಯನೇ ತನ್ನ ಹೋತೃನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ತಂದೆಯ್ಕು 


ಚೆತ್ಕಾರಿ ಮಹಾಂತೀತಿ |! ವೇದ ಭೋ ೩ ಇತಿ ಹೋವಾಚೆ............ ವೇತ್ಥ ಚತ್ವಾರಿ ಕ್ಯಾನೀತಿ 
ವೇದ ಭೋ ೩ ಇತಿ ಹೋವಾಚ ನೇತ್ಮ ಚತ್ವಾರಿ ಕ್ಯಾನಾಂ ಕ್ಯಾನೀ&ಇತಿ ನೇಡ ಭೋ ೩ ಇತಿ 
ಹೋವಾಚ ನೇತ್ಮ ಚೆತ್ಪಾರಿ ಅರ್ಕಾನಿತಿ ನೇದ ಭೋ ಇತಿ ಹೋವಾಚೆ ವೇತ್ಥ ಚತುರೋ;- 
ಕರ್ಕಾಣಾಮರ್ಕಾನಿತಿ ನೇದ ಭೋ ಇತಿ ಹೋವಾಜೆ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೧-೪-೨) 
ನೀನು ನಾಲ್ಕು ಮಹಾತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯಾ? ಕ (ಪ್ರಜಾಪತಿ) ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯಾ? 
ಅದರಲ್ಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಗೂಢವಾದ ನಾಲ್ಕು ತತ್ವಗಳು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತೇ. ನಾಲ್ಕು ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಗಳ ಸ್ಮರೂಪವನ್ನು 
ಅರಿತಿದ್ದೀಯಾ? ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗೂ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಮನನಮಾಡಿದ್ದೀಯಾ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು 
ಶ್ರೇತಕೇತುವು ಅದೆಲ್ಲಾ ತನಗೆ ಗೊತ್ತೆಂದು ತಿಳಿಸಿದನು ಪುನಃ ತಂದೆಯು 


ನೇತ್ಥಾರ್ಕಮಿತಿ! ಅಥ ವೈ ನೋ ಭವನಾನ್ವಸ್ಷ್ಯತೀತಿ ನೇತ್ಥಾರ್ಕಪರ್ಣೀ ಇತ್ಯಥ ನೈ ನೋ 
ಭವಾನ್ಸಕ್ಷ್ಯತೀತಿ ನೇತ್ಛಾರ್ಕಪುಸ್ಸೇ ಇತ್ಯಥ ನೈ ನೋ ಭವಾನ್ಸಕ್ಷ್ಯತೀತಿ ನೇತ್ಥಾರ್ಕಕೋಶ್ಯಾ- 
ನಿತ್ಯಥ ನೈ ನೋ ಭವಾನ್ವಕ್ಷ್ಯತೀತಿ ನೇತ್ಛಾರ್ಕಸಮುದ್ಗಾವಿತ್ಯಥ ವೈ ನೋ ಭನಾನ್ವಕ್ಷ್ಯತೀತಿ 
ನೇತ್ಥಾರ್ಕಧಾನಾ ಇತ್ಯಥ ವೈ ನೋ ಭವನಾನ್ವಕ್ಷ್ಯತೀತಿ ನೇತ್ಥಾರ್ಕಾಹ್ಮೀಲಾಮಿತ್ಯಥ ವೈ 
ನೋ ಭವಾನ್ವಕ್ಷ್ಯತೀತಿ ನೇತ್ಥಾರ್ಕಮೂಲಮಿತ್ಯಥ ವೈ ನೋ ಭವಾನ್ವಸ್ಷ್ಯತೀತಿ | 


(ತ ಬ್ರಾ. ೧೦-೩-೪-೩) 


ನಿನಗೆ ಅರ್ಕದ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಅರ್ಕಸರ್ಣದ ಮತ್ತು ಅರ್ಕಪುಷ್ಪಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ ಗೊತ್ತೇ ? ಅರ್ಕಕೋಶಗಳ 
ಮತ್ತು ಅರ್ಕಧಾನ್ಯಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿದಿದೆಯೇ? ಅರ್ಕದ ಮೂಲವು ಗೊತ್ತೇ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಅವೆಲ್ಲವೂ ತನಗೆ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲನೇದೂ ಅವನ್ನು ತನಗೆ ನಿವರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ತಂದೆಯು ಅರ್ಕದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಅದರ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


808 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೯.೮, ೬ ಸೂ. ೯೭. 


ಅಥ ಹ ನೈ ಯಕ್ರದುವಾಚ | ವೇತ್ಥಾರ್ಕಮಿತಿ ಪುರುಷಗ್‌ಂ ಹೈವ ತದುನಾಚ | ನೇತ್ಲಾರ್ಕ- 
ಸರ್ಣೀ ಇತಿ ಕರ್ಣೌ ಹೈವ ತದುನಾಚೆ ನೇತ್ಲಾರ್ಕಪುಸ್ಟೇ ಇತ್ಯತ್ಷಿಣೇ ಹೈವ ತದುನಾಚ 
ನೇತ್ಥಾರ್ಕಕೋಶ್ಯಾವಿತಿ ನಾಸಿಕೇ ಹೈವ ತಮುವಾಚ ವೇತ್ಸಾರ್ಕಸಮುದ್ದಾನಿಕ್ಕೋಷ್‌ 
ಹೈವ ತದುವಾಚ ನೇತ್ಭಾರ್ಕಧಾನಾ ಇತಿ ದಂತಾನ್ಸೈವ ತದುವಾಚಿ ನೇತ್ಥಾರ್ಕಾಸ್ಮೀಲಾಮಿತಿ 
ಜಿಹ್ಲಾಗ್‌ಂ ಹೈವ ತೆದುನಾಚ ನೇತ್ಥಾರ್ಕಮೂಲಮಿತ್ಯನ್ನಗ್‌ಂ ಹೈವ ತದುನಾಚ ಸ 
ಏಸೋಂಗ್ಡಿರರ್ಕೋ ಯತ್ಪುರುಷಃ ಸ ಯೋ ಹೈತನಮೇವಮಗ್ನಿಮರ್ಕಂ ಪುರುಷಮುಪಾ- 


ಸ್ತೇ ಯಮಹಮಗ್ನಿರರ್ಕೊೋಸ್ಮೀತಿನಿದ್ಯಯಾ ಹೈವಾಸ್ಯೈಷ ಆತ್ಮನ್ನಗ್ನಿರರ್ಕಶ್ಚಿತೋ ಭವತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೦-೩-೪-೫) 


ಅರ್ಕವೆಂದರೆ ಪುರುಷನು ಎಂದರ್ಥ. ಅರ್ಕಪರ್ಣಗಳೇ ಪುರುಷನ ಕರ್ಣಗಳು, ಅರ್ಕಪುಷ್ಪಗಳೇ ನೇತ್ರಗಳು. 
ಅರ್ಕಕೋಶಗಳು ನಾಸಿಕದ್ವಾರಗಳು  ಅರ್ಕಸಮುದ್ದನೆಂದರೆ ಓಷ್ಕಗಳು, ಅರ್ಕಧಾನಗಳೇ ದಂತಗಳು; ಅರ್ಕಾ 
ಸ್ಟೀಲವೇ ಜೆಹೆಯು, ಅರ್ಕಮೂಲವೇ ಅನ್ನವು, ಈ ಅರ್ಕದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವ ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞಾ 
ಗ್ನಿಯು. ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಕ, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪುರುಷ ಈ ಮೂರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವನ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಕಶಬ್ದದ ಗೂಢಾರ್ಥನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ ಈ ಅರ್ಕವೇ 
ಅಕ್ಷರ ರೂಪಿಯಾದ ಪೆರಬ್ರಹ್ಮ ತತ್ವನೆಂದು ಪುನಃ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ತದ್ದೇತತ್ಸಶ್ಯನ್ನೃಸಿರಭ್ಯನೂನಾದ | ಭೂತಂ ಭವಿಷ್ಯಶ್ರಸ್ತಾಮಿ | ಮಹದ್ಭ_$ಹ್ಮೈಕಮಕ್ಷರಂ 
ಬಹು ಬ್ರಹ್ಮೈಕಮಶ್ಚರನಿತ್ಯೇತದ್ಭ್ಯೇವಾಶ್ಚರಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಭಿ 
ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ಶದೇಶದ್ಭ ಹ್ಮ ಚ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚಾಗ್ನಿರೇವ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಃ ಕ್ಲತ್ರಮಿಂದ್ರಾಗ್ಗೀ ನೈ 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ನಿಡು ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸ್ತದೇತದೃ ಹ್ಮ ಶ್ಲತ್ರಂ ನಿಟ್‌ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೧-೯) 


ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಲೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾಗಿರುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮವೇ ಈ 
ಅರ್ಕವು. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಅರ್ಕರೂಪವೂ, ಅಕ್ಷರರೂಪವೂ ಆದ ಈ ಸರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಕ್ರಾತ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಇದೊಂದೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇದರಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದನೋ ಅದೇ ಈ ಅರ್ಕಶ್ವ್ವವು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು, 

ಸ ಏಷ ಏನಾರ್ಕಃ! ಯೋತ$ಯನಮಗ್ಗಿಶ್ಲಿತಸ್ತಸ್ಕೈತದನ್ನಂ ಕೃಮೇಷ ಸೌನ್ಯೋ ಧೃರಸ್ತದರ್ಕ್ಯಂ 

sei 1 ಸಹೋದಕ್ರಾಮದೇಸಷ ಚಂದ್ರಮಾಃ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೧೦-೪-೧-೨7) 


ಅರ್ಕವೇ ಈ ಯಜ್ಞ ದೇವತೆಯು. ಕೈ ತತ್ತ್ವನೇ ಎಂದರೆ ಸೋಮಯಾಗವೇ ಅದರ ಅನ್ನವು. ಇನೆರಡರ ಸಾಮ 
ರಸ್ಯವು ಅರ್ಕ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೭ ಅ, ೪. ವ ೧೭.) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 809 


ಸ ಏಷ ಏನಾರ್ಕೋ ಯ ಏಸ ತಹತಿ ತಸ್ಕೈತದನ್ನಂ ಕೃಮೇಷ ಚೆಂದ್ರಮಾಸ್ತದಕ್ಯಂ 


ಯಜುಷ್ಟ ಏಷ ನಿನ ಮಹಾನ್‌............ | ಇತ್ಯಧಿದೈವತಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೦-೪-೧-೨೨) 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ಅರ್ಕವು. ಚಂದ್ರನೇ ಅದರ ಅನ್ನವು. ಇವೆರಡರ ಸಾಮರಸ್ಯವು 
ಅರ್ಕ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಅಧಿದೈನತಪಕ್ಷವು. 
ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಪ್ರಾಣೋ ನಾ ಅರ್ಕಸ್ತಸ್ಕಾನ್ನಮೇವ ಕ್ಯಂ............... | 
ಪ್ರಾಣವೇ ಅರ್ಕವು. ಕೃತತ್ತ್ವವೇ ಅದರ ಅನ್ನವು, ಇದರ ಸಾಮರಸ್ಯವು ಅರ್ಕ್ಯ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ಅಕಶತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಅಧಿದೈವತಸಕ್ಷದಲ್ಲೂ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | es 
ಕನಿಕ್ರದದನು ಸಂಥಾಮೃತಸ್ಯ ಶುಕ್ರೋ ವಿ ಭಾಸ್ಕಮೃತಸ್ಯ ಧಾಮ | 


| 
ಸ ಇಂದ್ರಾಯ ಪವಸೇ ಮತ್ಸರವಾನ್ದಿನ್ನಾನೋ ವಾಚಂ ಮತಿಭಿಃ ಕನೀನಾಂ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಕೆನಿಕ್ಚದೆತ್‌ | ಅನು | ಪಂಥಾಂ | ಯಶಸ್ಯ | ಶುಕ್ರ |ನಿ|। ಭಾಸಿ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಧಾಮ | 


| | | | 
ಸಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪೆವಸೇ | ಮತ್ಸರ$ವಾನ್‌ | ಹಿನ್ವಾನಃ | ವಾಚಂ! ಮತಿ€ಭಿಃ | ಕವೀನಾಂ ೩೨! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 


ಅಭಿಷೂಯಮಾಣಃ ಸ ಸೋಮ ಯತೆಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗಮಭಿ 
ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | ಪುನಃ ಪುನಃ ಶಬ್ದಾಯತೇ । ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ! ಅಮೃತಸ್ಯಾಮರಣಧರ್ಮಸ್ಯ ಧಾಮ 
ಸ್ಥಾನಭೂತಃ | ಮರಣರಹಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಃ ಶುಕ್ರೆಃ ಶುಕ್ಷವರ್ಣಸ್ತ್ಯಂ ನಿ ಭಾಸಿ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ರಾಜಸಿ | ಮತ್ಸರವಾನ್‌ ಮದಕರರಸಯುಕ್ತಃ ಸ ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಪವಸೇ | ಕ್ಲರಸಿ! ಕೀದೃಶಃ!" 
ಕನೀನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಕ ಣಾಂ ಮತಿಭಿಃ ಸಹ ವಾಚಂ ಶಬ್ದಂ ಹಿನ್ನಾನಃ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ಪವಸೇ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಸೋಮಃ - ಸೋಮನು) | ಯತಸ್ಯ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದ | ಪಂಥಾಂ ಅನು- ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲ। ಕನಿಕ್ರದೆತ್‌- ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | (ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) ಅಮೃತಸ್ಯ--ಶಾಶ್ವತಸ್ಥಿತಿಗೆ। ಧಾಮ-- 
ಸ್ಥಾನಭೂತನಾದ ನೀನು । ಶುಕ್ರ8--ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ನಿ ಭಾಸಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. | ಮತ್ಸರ 
ವಾನ್‌___ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ | ಸಃ-- ನೀನು! ಕವೀನಾಂ- ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರ | ಮತಿಭಿ&--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ | 


810 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೯. ಅ. ೬. ಸೂ, ೯೭ 
ವಾಚಂ -- ಶಬ್ದವನ್ನು! ಹಿನ್ಬಾನಃ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ 1 ಇಂದ್ರಾಯೆ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಪೆವಸೇ- 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗದಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಎಲೈ ಸೋಮನೇ ಅಮೃತತ್ವಕ್ಕ 
ಸ್ಥಾನಭೂತನಾದ ನೀನು ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ನೀನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ 
ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ವ್ರೆರಿಸುತ್ತ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ 


English Translation. 


(The Soma) cries repeatedly upon the path of the sacrifice; you 
shine (10110) the abode of immortality , possessing exhilaration you flow for 


Indra, sending forth your voice with the praises of the sages. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರ, || 


| | | 
ದಿವ್ಯಃ ಸುಪರ್ಣೊೋನ ಚಕ್ರಿ ಸೋಮ ಪಿನ್ವನ್ನಾರಾ: ಕರ್ಮಣಾ ದೇವನೀತ್‌! 
| | ತ [ 
ಏಂದೋ ವಿಶ ಕಲಶಂ ಸೋಮಧಾನಂ ಕ್ರಂದನ್ನಿಹಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೋಪ 

ರತ್ಮಿಂ ll 

ಗ | ಪದಸಾರೇ ॥ 


| | 
ದಿವ್ಯಃ | ಸು;ಪರ್ಣಃ | ಅವ! ಚಕ್ರಿ! ಸೋಮ | ಸಿನ್ಸನ್‌ | ಧಾರಾಃ! ಕರ್ಮಣಾ | ದೇವಃವೀತೌ | 


| | | | | 
ಆ | ಇಂದೋ ಇತಿ! ನಿಶ! ಕಲಶಂ! ಸೋಮತಧಾನಂ! ಕ್ರಂದನ್‌! ಇಹಿ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಉಪ 


ರಶ್ಮಿಂ ೩೩1 


'| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ದಿನ್ಯೋ ಡಿವಿ ಭವಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪತನಸ್ತೃನುನ ಚಿಕ್ಷಿ! ಅವಸ್ತಾತ್ಪಶ್ಯ ॥ 
ಚಷ್ಟೇರ್ಲ೯ಟಿ ಸಿಪಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸದಂ || ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ದೇವನೀತೌ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣ- 
ಸ್ಥಾನೇ ಯಜ್ಞೇ ಕರ್ಮಣಾ ಧಾರಾಃ ಪಿನ್ವನ್‌ ಕ್ಷರನ್‌ ! ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮಧಾನಂ ಕಲಶಮಾ 
ವಿಶ | ಕ್ರೆಂದಖ್ಬಬ್ಬಾಯೆಮಾನಸ್ತೃಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಂ ಕಾಂತಿಮುಪೇಹಿ | 


ಉಪಗಚ್ಛ || 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ದಿವ್ಯ8--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ | ಸುಪರ್ಣಃ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು | ದೇವನೀತೌ-_ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಣಾ--ನಿನ್ನಸತೃ್ಯರ್ಮಬಂದ | ಧಾರಾಃ-- 
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ರಸಧಾರಿಗಳನ್ನು! ಪಿನ್ವನ್‌-- ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ | ಅವ ಚೆಕ್ಸಿ--ನನ್ಮು ಕಡೆ ಬಗ್ಗಿ ನೋಡು. | ಸೋಮ 
ಧಾನಂ--ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ಥಾಹಿಸುವ | ಕಲಶಂ ಪಾತ್ರೆ ಯೊಳಕ್ಕೆ | ಆ ನಿಶ-- ಪ್ರವೇಶಿಸು. | ಶ್ರಂದನ್‌ 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ- ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿಂ--ರಶ್ಮಿಯನ್ನು 1 ಉಪೇಹಿ- ಸೇರಿಕೊ, 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸತ್ಯರ್ಮದಿಂದ ರಸಧಾರೆಗಳನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ, ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಬಗ್ಗಿ ನೋಡು. 
ಸೋಮರಸವಿಡುವ ಕಲಶದೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸು. ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಯನ್ನು ಸೇರಿ ಐಕ್ಯನಾಗು. 


English Translation 


Soma, who are celestial, well-winged, you look down from heaven 
pouring forth your streams by the pious rite at the sacrifice ; Indu,enter into 


pitcher the receptacle of the Soma crying aloud approach the sun's rays. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ತಿಸ್ರೋ ನಾಚ ಈರಯತಿ ಪ್ಲ ಕ್ರ ನಟ್ಟ ರ್ಯತಸ್ಯೆ ಧೀತಿಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮನೀ- 
ಷಂ 


| | 
ಗಾವೋ ಯಂತಿ ಗೋಪತಿಂ ಪೃಚ್ಛಮಾನಾಃ ಸೋಮಂ ಯಂತಿ ಮತಯೋ 
ನಾವಶಾನಾಃ | ೩೪ [| 


॥ ಸದಪಾರಃ 1 


| | | 
ತಿಸ್ರಃ | ವಾಚಃ | ಈರಯತಿ | ಪ್ರ | ವಹ್ನಿಃ | ಯುತಸ್ಯ | ಧೀತಿಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಮನೀಷಾಂ 


| 
ಟೈ | ಯೆಂತಿ | Melons |ಪ್‌ ಪೃಚ್ಛ ಮಾನಾಃ (8 | ಯಂತಿ | ಮತೆಯಃ | ವಾವಶಾನಾಃ av! 


ad 
೨ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ವಹ್ನಿರ್ನೋಢಾ ಯಜಮಾನಸ್ತಿಸ್ರೋ ನಾಚ ಯಗ್ಯಜುಃಸಾಮಾತ್ಮಿಕಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಪ್ರೇರಯತಿ | 
ತಥರ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧೀತಿಂ ಧಾರಯಿತ್ರೀಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸರಿವೃಢಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮನೀಷಾಂ ಮನಸ 
ಈಶಿತ್ರೀಂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ನಾಚಂ ಚೆ ಪ್ರೇರಯತಿ! ಕಂಚ ಗೋಪತಿಂ ವೃಷಭಂ ಯಥಾ ಗಾವೋ$ಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ 
ತದ್ವದ್ನನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಸೋಮಂ ಗಾವಃ ಪೃಚ್ಛೆವಾನಾಃ ಪೃಚ್ಛಂತ್ಯಃ ಸತ್ಯೋ ಯಂತಿ | ಸ್ವಸಯಸಾ 
ಮಿಶ್ರಯಿತುಮಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ತಥಾ ವಾವಶಾನಾಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಮತಯೆಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸೋಮಂ 
ಯೆಂತಿ |! ಸ್ತೋತುಮಭಿಗಚ್ಚಂತಿ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 
ವಹ್ನಿಃ - ಯಜ್ಞನಿರ್ನಾಹೆಕನಾದ ಯಜಮಾನನು | ತಿಸ್ರಃ ವಾಚೋ--ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಟಾಮಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಾಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರೇರಯೆತಿ- ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ! ಯತೆಸೈ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 1 ಧೀತಿಂ-- 
ಧಾರಕವಾದ! ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸೋಮನನ್ನು ಡ್ವೇಶಿಸಿದ | ಮನೀಷಾಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತುನೆ! ಗಾವ 
ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೋವುಗಳು | ಗೋಪತಿಂ- ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಸೋಮನು ಇರುವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | 
ಪೃಚ್ಛಮಾನಃ- ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತ |: ಯೆಂತಿ- ಸೋಮನನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸುತ್ತವೆ. (ಗೋವುಗಳು ವೃಷಭವನ್ನು ಹುಡುಕು 
ವಂತೆ ಗೋವುಗಳು ಸೋಮನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತವೆ) | ವಾವಶಾನಾ8-- ಸೋಮನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ! ಮತಯಃ.-- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು! ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನು! ಯಂತಿ--ಸನೀಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಯಜಮಾನನು ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಾತ್ಮಿಕವೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು 
ಪರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಧಾರಕವಾದ ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಗೋವುಗಳು ತಮಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ವೃಷಭವನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಸೋಮನನ್ನು 
ಹುಡುಕುತ್ತವೆ. ಸೋಮನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸೋಮನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation. 


The bearer (of the oblation) utters the three praises, the thouyht of 
Bramhma that sustains the sacrifice ; the cows come to the cowherd asking 


(to be milked), the praisers proceed to the Soma with eagerness. 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತ ಸರಿಶಿಸ್ಟದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಒಂದು ಅಧಿದೈವಿಕ ವಾದುದು, 
ಇನ್ನೊಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದುದು. ಅಧಿದೈವತ ಅಧವಾ ದೇವತಾನಿಷಯಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಿವರಣೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು 
, ವಿವರಿಸಿರುವ ಎ:ಡುವಿಧ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ-- 


ವಟ್ನರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸ ತಿಸ್ಪೋ ನಾಚಃ ಸ್ರೇರಯತ್ಕೈ ಚೋ ಯೆಜೂಂಹಿ ಸಾಮಾನ್ಯೃತೆಸ್ಕಾ- 
ದಿತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಾಣಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮತಾನ್ಕೇಸ ಏನೈತತ್‌ ಸರ್ವಮಕ್ಷರನಿತ್ಯಧಿದೈವತಂ ॥ 
(ಸಿ. ಸರಿಶಿಸ್ಟ. ೧೪-೧೪) 
ಇಲ್ಲಿ ವಹ್ನಿ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು ಆ ಆದಿತ್ಯನು ಖಗ್ವೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ ಮತ್ತು ಸಾಮನೇದಗಳೆಂಬ 
ಮೂರು ವೇದಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ 
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ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಕರ್ಮಗಳೇ ಬ್ರಹ್ಮನ ಕಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿರುವವು. ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು, ಅವನ ನಿಯನುದಂತೆಯೇ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕರ್ಮಗಳೂ ನಡೆಯು 


ಕ್ರಿರುವವು. 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ವಹ್ನಿರಾತ್ಮಾ ಭವತಿ ಸತಿಸ್ರೋ ನಾಚ ಈರಯತಿ ಪ್ರೇರಯತಿ ನಿದ್ಯಾಮತಿಬುದ್ಧಿ ಮತಾಮೃತಸ್ಯಾ- 
ತ್ಮನಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮತಾನ್ಯಯನೇನೈತತ್‌ ಸರ್ವಮನುಭವತ್ಯಾತ್ಮಗತಿ- 
ಮಾಚಷ್ಟೇ ॥ (ನಿ. ೧೪-೧೪) 
ಇಲ್ಲಿ ವಹ್ನಿಃ ಎಂದರೆ ಆತ್ಮನು, ಆ ಆತ್ಮನು ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ತಿಸ್ರಃ ವಾಚಃ ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯಾ, ಮತ್ತಿ 
ಬುದ್ಧಿಗಳೆಂಬ ಮೂರುನಿಢ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನ ನಿಯಮದಂತೆ ಆಯಾ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಾಡುವ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸೋಮಂ ಗಾವೋ ಧೇನವೋ ವಾನಶಾನಾಃ ಸೋಮಂ ವಿಪ್ರಾ ಮುತಿಭಿಃ 


| 
ಚ್ಛಮಾನಾಃ | 


HL 


ಛಿ 


| | | | 
ಸೋಮಃ ಸುತಃ ಪೂಯತೇ ಅಜಮಾನಃ ಸೋಮೇ ಅರ್ಕಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಸಂ 


| 
ನನಂತೇ ಜಗ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ಸೋಮಂ | ಗಾವಃ | ಧೇನವ। | ವಾನಶಾನಾಃ | ಸೋಮಂ | ನಿಪ್ರಾಃ | ಮತಿ€ಭಿಃ | ಪೃಚ್ಛಮಾನಾಃ | 


| | 
is | ಸುತಃ |! ಪೂಯೆಶೇ | ಅಜ್ಯಮಾನಃ | ಸೋಮೋ! ಅರ್ಕಾಃ | ಶ್ರೀಸ್ತುಭಃ | ಸೆಂ | ನನಂತೇ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಧೇನವಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯೋ ಗಾವಃ ಸೋಮಂ ವಾವಶಾನಾಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಭವಂತಿ ! ವಿಪ್ರಾ 
ನೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮತಿಭಿಃ ಪೃಚ್ಛಮಾನಾಃ ಪೃಚ್ಛಂತೋ ಭವಂತಿ | ಅಜ್ಯಮಾನೋ ಗೋಭಿಃ 
ಸಿಚ್ಯಮಾನಃ ಸುತೋ *ಭಿಷುತಃ ಸೋಮ ಬುತ್ತಿಗ್ಳಿ ॥ ಪರಿಪೂಯತೇ | ತಥಾ ತ್ರಿಷ್ಣುಭಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ರೂಪಾ 
ಅರ್ಕಾ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಏಕೇ ಮಂತ್ರಾಃ ಸೋಮೇ ಸಂ ನನಂತೇ | ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ || 

(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 

ಭೇನವಃ--ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ | ಗಾವಃ-- ಗೋವುಗಳು |! ಸೋಮಂ - ಸೋಮ 
ನನ್ನು |! ವಾವಶಾನಾಃ ಸೇವಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತವೆ, | ನಿಪ್ರಾ8-- ನೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಮತಿಭಿ8-- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ |! ಸೋಮಂ ಪೃಚ್ಛಮಾನಾಃ- ಸೋಮನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಸುತಃ 
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ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | ಅಜ್ಯಮಾನಃ-ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತನಾಗಿ | ಪೂಯತೇ-- 


ಶುದ್ಧಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. | ತ್ರಿಷ್ಟುುಭಃ--ತ್ರಿಸ ಸಿಪ್‌ ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಅರ್ಕಾ&--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು | 
ಸೋನೇ.-- ಸೋಮನಲ್ಲಿ! ಸೆಂ ಸುತ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ 
(| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವುಗಳು ಸೋಮನನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತವೆ. ಮೇಧಾವಿ 

ಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸೋಮನ ಸ್ತಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮನು 
ಟು 
ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತನಾಗಿ ಶುದ್ಧಿಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ಸೋಮನಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ 
English Translation. 

The milch cows (are) longing for the Soma : wise men (are) inquir 

ing for hm with praises ; Soma being effused is purihed blended (with the 


milk), our adorations in the Trishtubl metre are united in the Soma. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಚ್‌ ನಿರುಕ್ತ ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅಧಿದೈವತ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸ 
ಅಧಿದೈವತಸಕ್ಷ 


ಏತ ಏವ ಸೋಮಂ ಗಾವೋ ಧೇನವೋ ರಶ್ಮಯೋ ವಾವಶ್ಯಮಾನಾಃ ಕಾಮಯವಾನಾ 


ಆದಿತ್ಯಂ ಯಂತ್ಯೇನನೇವ ಸೋಮಂ ವಿಪ್ರಾ ರಶ್ಮಯೋ ಮತಠಿಭಿಃ ಸೃಚ್ಛಮಾನಾಃ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನಾ ಆದಿತ್ಯಂ ಯಂತ್ಯೇವಮೇವ ಸೋಮಃ ಸುತಃ ಪೂಯತೇ ಅಜ್ಯಮಾನ ಏತಮೇವಾ- 


ರ್ಕಾಶ್ಚ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಕ್ಚ ಸನ್ನವಂತೇ ತತ ಏತಸ್ಮಿನ್ನಾದಿತ್ಯ ಏಕಂ ಭವಂತೀತ್ಯಧಿದೈವತಂ ॥ 
(ನಿ. 7೪-೧೫) 
ಇಲ್ಲಿ ಧೇನವಃ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಯಾವರೀತಿ ಗೋವುಗಳು ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು (ಎ೨ದರೆ ಬಿಸಿಲನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಹೊರಟು ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವ 
ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿಗೆ ಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವವೋ, ಅದರಂತೆ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಖತ್ತಿಗ್ಗನರು ಸೋಮನನ್ನು 
ಸಮಿಸಾಸಿಸಿ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಪಕ್ಷ 
ಏತ ಏನ ಸೋಮಂ ಗಾವೋ ಧೇನವ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ವಾವಶ್ಯಮಾನಾನಿ ಕಾಮಯಮಾನಾ- 
ನ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ಯಂಶ್ಯೇವನೇವ ಸೋಮಂ ವಿಪ್ರಾ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಮತಿಭಿಃ ಸೃಚ್ಛಮಾನಾನಿ 
ಕಾಮಯಮಾನಾನ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ಯಂತ್ಕೇವಮೇನ ಸೋಮಃ ಸುತಃ ತ ಆಜ್ಯಮೂತ 
ಇನುಮೇವಾತ್ಮಾ ಚ ಸಪ್ತ ಯಷಯಶ್ಚ ಸನ್ನನಂತೇ ತಾನೀಮಾನ್ಯೇ ತಸ್ಮಿನ್ನಾತ್ಮನ್ಯೇಕಂ 


ಭವಂತೀತ್ಯಾತ್ಮಗತಿಮಾಚಸ್ಟೇ | 
(ನಿ. ೧೪-೧೫) 
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ಇಲ್ಲಿ ಧೇನವಃ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾವ ರೀತಿ ಶರೀರದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಆತ್ಮನನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನನ ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿದ್ದು ತನ್ನು ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವನೋ ಅದರಂತೆ ಸಪ್ತ 
ಖಯಸಿಗಳೂ ಸೋಮನನ್ನು ಸವಿಾನಿಸಿ ಶೋಧನಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರನರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 


| | | 
ಏವಾ ನಃ ಸೋಮ ಪರಿಸಿಚ್ಛಮಾನ ಆ ಪವಸ್ವ ಪೂಯಮಾನಃ ಸ್ವಸ್ತಿ 


| | 
ಇಂದ್ರಮಾ ವಿಶ ಬೃಹತಾ ರವೇಣ ನರ್ಧಯಾ ನಾಚಂ ಜನಯಾ ಪುರಂಧಿಂ | 


॥ ಪದಪಾಠ. ॥ 
| 
ಏವ | ನ. |! ಸೋಮ | ಸರಿಃಸಿಚಮಾನಃ |! ಆ! ಪವಸ್ತ |! ಪೂಯಮಾನಃ ! ಸ್ವಸ್ತಿ | 
A | | | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಆ1 ನಿಶ! ಬೃಹತಾ ! ರನೇಣ | ವರ್ಧಯ | ನಾಚೆಂ | ಜನಯ | ಪುರಂ$ಧಿಂ ೩೬! 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾನ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಸರಿಸಿಚ್ಛೈಮಾನಃ ಸರಿತಃ ಪಾಶ್ರೇಷು ಸಿಚ್ಛಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ 
ಸೋತಸ್ಮಾಕೆಮೇವ ಸ್ವಸ್ತ್ಯನಿನಾಶಮಾ ಪವಸ್ಸ! ಆಸ್ರಾಸಯ ! ಕಂಚ ಬೃಹತಾ ಮಹತಾ ರನೇಣ ಶಬ್ದೇನ 
ಸಹೇಂದ್ರಮಾ ನಿಶ | ಪ್ರನಿಶ | ತಥಾ ವಾಚೆಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಂ ವರ್ಧಯ | ಕಿಂಚೆ ಪುರಂಧಿಂ ಬಹುಧಿ 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಜನಯ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮುತ್ಸಾದಯ || ವಾಕ್ಕಭೇದಾದನಿಘಾತಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೆ | ಪರಿಸಿಚ್ಛಮಾನಃ-- ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ | ಪೂಯ- 
ಮಾನಃ- ಸರಿಶುದ್ಧನೂ ಆದ ನೀನು |. ನ8-- ನಮಗೆ | ಏವ... ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದಂತೆ | ಸೃಸ್ತಿ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಸಾಧನೆಗಾಗಿ | ಆ ಪವಸ್ಸ-- ಸ್ರವಹಿಸು | ಬೃಹತಾ--ಅಧಿಕನಾದ | ರವೇಣ - ಶಬ್ದದೊಡನೆ | ಇಂದ್ರಂ--* 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ನಿಶ-- ಪ್ರವೇಶಿಸು! ವಾಚೆಂ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕೃನ್ನು | ನರ್ಧಯ- 
ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸು | ಪುರಂಧಿಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು | ಜನಯ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟವನೂ, ಸರಿಶುದ್ಧನೂ ಆದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದ ಕಲ್ಯಾಣ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಸ 
ವಾದ ನಾಕೃನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು, 
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English Translation. 


Thus pourcd around (into the vessels), Soma, when purified flow for 
our welfare, enter with a great noise into Indra, foster our praise, generate 
abundant knowledge in us. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪುರಂಧಿಂ-- ಈ ಶಬ್ದದಪ್ರಯೋಗವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕೃದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತೇ ಹಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞಿಯಾಸ ಊಮಾಃ ಸಧಸ್ತಂ ವಿಶ್ವೇ ಅಭಿ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ | 
ತು ಅಧ್ವರ ಉಶತೋ ಯೆಕ್ಸ್ಯಗ್ಗೆ € ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೩೯-೪) 


ಎಇಬ ಖಕ್ಸೆನಲ್ಲಿರುವ ಪುರಂಧಿಂ ಎಂಬ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, ಅಲ್ಲಿ 


ಪುರಂಧಿರ್ಬುಹುಧೀಸ್ತ ತ್ಶಃ ಪುರಂಧಿರ್ಭಗಃ ಪುರಸ್ತಾ ತ್ವಸ್ಯಾನ್ಬಾದೇಶ ಇತ್ಯೆ (ಕಂ! ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯ- 
ಪರಂ ಸ ಬಹುಕರ್ಮತಮಃ ಪುರಾಂ ಚ ದಾರಯಿತೃತಮಃ | ವರುಣ 40 ತಂ ಪ್ರಜ್ಞ- 
ಯಾ ಸ್ತೌತಿ! 
(ನಿ ೯-೯೩) 
ಸಮೃದ್ಧಿಯಾದ ಧೀ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಪುರಂಧಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ. ಆದರೆ ಅಂತಹವನು ಯಾರು ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯಾದರೆ, ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಗ ಶಬ್ದವು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯೂಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ 
ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಧೀಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರಂಧಿಯೆಂದರೆ 
ನಾನಾ ನಿಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನು ಎಂದಾಗಲೀ, ಅಥವಾ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನು ಎಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಧ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ. ಅಥವಾ ಇಮಾಮೂ ನು ಕನಿತಮಸ್ಯ 
ಮಾಯಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರ ತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, ಅವನ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಸ ವರುಣನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯ 
ಪದವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ | ಎಂದು ಈ ರೀತಿ ವನದ ಭೇದಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ತೋರಿಸುವ ಔದಾರ್ಯದ ಅಧಿಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗಲೂ, 
ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಹವಿರಾದಿಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿಜಿಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಆದಾಯ ಶೈೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನಾ ಅಯುತಂ ಚ ಸಾಕಂ! 


ಅತ್ರಾ ಸುರಂಧಿರಜಹಾದರಾಶೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪೨೨೬-೨೭) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು (ನಿ. ೧೧.೨) ಪುರಂಧಿಃ ಬಹುಧನಸ್ಯ ದಾತಾ | ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂದೂ, ಸಾಯಣರು ಬಹುಕರ್ಮಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಉದಾರಿಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ತಾಶ್ಸರ್ಯ. 


ನೃಧೂತೋ ಅದ್ರಿಷುತೋ ಬರ್ಹಿಹಿ ಸ್ರಿಯಃ ಪತಿರ್ಗವಾಂ ಪ್ರದಿವ ಇಂದುರ್ಬ್ಯತ್ವಿಯಃ | 
ಪುರಂಧಿನಾನ್ಮನುಸೋ ಯೆಜ್ಜ ಸಾಧನಃ ಶುಚಿರ್ಧಿಯಾ ಪವತೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೭೨-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಕರ್ಮವನಾನ್‌ ಮನುಷ್ಯಃ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 
ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಮಾನವನ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು... 


ಸಾನೀರವೀ ತನ್ಯತುರೇಕಸಾದೆಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ಶಾ ಸಿಂಧುರಾಪಃ ಸಮುದ್ರಿಯಃ | , 


ನಿಶ್ಚೀ ದೇನಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೬೫-೧೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ (ನಿ. ೧೨-೩೦) ಪುರಂಧ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಯುಕ್ತಾನಿ-ಬಹುವಿಧವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ವಚಾಂಸಿ-ವಚನಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಬಹುವಿಧಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸಹಿತಾ ಸರಸ್ವತೀ | ಬಹುವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಮಾಡಿರುವ (ನಿ. ೧೨-೨೦) ಬಹುಧಾತ್ರ್ಯಾ, ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಚಾ 
ಎಂಬ ವಿನರಣೆಯಿಂದ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದವು ಸರಸ್ವೆತೀ ಸದೃಕವಾದ ಒಂದು ದೇವತಾನಿಶೇಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಶಂ ನೋ ಭಗಃ ಶಮು ನಃ ಶಂಸೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ನಃ ಪುರಂಧಿಃ ಶಮು ಸಂತು ರಾಯಃ | 
ಶಂ ನಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸುಯಮಸ್ಯ ಶಂಸಃ ಶಂ ನೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ಪುರುಜಾತೋ ಅಸ್ತು || 
(ಖು, ಸಂ. ೫-೩೫-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಈ 
ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿರುವ ಭಗಾದಿನದಗಳಿಗೆ ಇದನ್ನು ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಲ್ಲ, ಮತ್ತು, 


ದೇವೋ ಭಗಃ ಸೆನಿತಾ ರಾಯೋ ಅಂಶ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಂಜಿತೋ ಧನಾನಾಂ। 
ಯಭುಕ್ಷಾ ನಾಜ ಉತ ವಾ ಪುರಂಧಿರವಂತು ನೋ ಅಮೃತಾಸಸ್ತುರಾಸಃ ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೨-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ವಿಭ್ವನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯ ಪದವಾಗಿದೆ. 


ಪುರಾಣೇ ದೇನಿ ಯುವತಿಃ ಪುರಂಧಿರನು ವ್ರತಂ ವಿಶ್ವವಾರೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೬೧-೧) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಬಹುಸ್ತೋತ್ರವತಿಯೆಂದರ್ಥ, ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಪದವು ಪತ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಸಾಮಾನ್ಯರ ಪರವಾಗಿಯೂ, ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬಂಜೆಯರಲ್ಲದ ಸಂತಾನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹರೂ ಪುಷ್ಪರೂ ಅದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ನಿಃ ಸೆಪ್ತಿಂ ವಾಜಂಭರಂ ಪದಾತ್ಯಗ್ನಿರ್ನೀರಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಕರ್ಮನಿಷ್ಕಾಂ | 


ಅಗ್ಗೀ ರೋದಸೀ ನಿ ಚರಶ್ಸಮಂಜನ್ಮಗ್ನಿರ್ಜಾರೀಂ ನೀರಕುಕ್ರಿಂ ಪುರಂಧಿಂ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೮೦-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ (ಹ. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೧೭ , ೧-೧೧೭-೧೯) ಪ್ರಸವಸಮರ್ಧಳಾದ ಸತ್ನಿಯೆಂದೂ, 


ಪ್ರ ಬೋಧಯಾ ಪುರಂಧಿಂ ಜಾರ ಆ ಸೆಸತೀಮಿವ | 


ಪ್ರ ಚಕ್ಷಯ ರೋದಸೀ ನಾಸಯೋಷಸಃ ಶ್ರವಸೇ ನಾಸಯೋಷಸಃ |! 
(ಯ ಸಂ. ೧೨೧೩೪-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಗಯೋಗ್ಯಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಗುಣವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯವು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆ ಜಾಗೃವಿರ್ನಿಪ್ರ ಯತಾ ಮತೀನಾಂ ಸೋಮಃ ಪುನಾನೋ ಅಸದಚ್ಚ- 


ಮೂಷು | 


| | | | 
ಸಸಂತಿ ಯಂ ಮಿಥುನಾಸೋ ನಿಕಾಮಾ ಅಧ್ಯರ್ಯವೋ ರಥಿರಾಸಃ 


| 
ಸುಹಸ್ತಾಃ ॥ ೩೭ ॥ 
ಸ (| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಆ | ಜಾಗೃನಿಃ | ವಿಪ್ರಃ 1 ಯತಾ | ಮತೀನಾಂ | ಸೋಮಃ | ಪುನಾನಃ | ಅಸದತ್‌ | ಚಮೂಖು 


| | | | | 
ಸಿಸಂತಿ | ಯೆಂ! ಮಿಥುನಾಸಃ |! ನಿsಕಾಮಾಃ | ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ರಥಿರಾಸೆಃ | ಸಹಸಾ |! ೩೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಜಾಗೃನಿರ್ಜಾಗರಣಶೀಲ ಖುತಾ | ಹಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ಕ್ಯಾ ಆಕಾರಃ || ಯೆತಾನಾ 
ಸತ್ಯಾನಾಂ ಮತೀನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ವಿಪ್ರೋ ಜ್ಞಾತಾಸ ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸಂಶ್ಚಮೂಷು 
ಚಿಮಸೇಷ್ಟಾಸದತ್‌ | ಆಸೀದತಿ | ಮಿಥುನಾಸಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗೆತಾ ನಿಕಾಮಾ ನಿತರಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ 
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ರಥಿರಾಸೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಸಾಣಯೋತಧ್ದರ್ಯವಃ ಪನಿತ್ರೇ ಯೆಂ ಸೋಮಂ 
ಸಪೆಂತಿ ಸ್ಪೃಶಂತಿ || ಷಸೆ ಸಮವಾಯೇ | ಸಸೆತಿಃ ಸ್ಪೃಶತಿಕರ್ಮೆೇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ೫-೧೬ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |। 


ಮಿಥುನಾಸ8-.ಯಜ್ಞಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವವರೂ | ನಿಕಾಮಾಃ-- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆದರ 
ವುಳ್ಳವರೂ ರಥಿರಾಸ8--ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ |, ಸುಹಸ್ತಾಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ನರೂ ಆದ | 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ8- ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು |! ಯೆಂ--ಯಾವ ಸೋಮನನ್ನು | ಸಪಂತಿ--ಸ್ಪರ್ಶನಾಡುವರೋ ಅಂತಹ | 
ಜಾಗೃನಿಃ--ಎಚ್ಚರದಿಂದಿರುವವನೂ | ಯತಾ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ | ಮತೀನಾಂ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ| ವಿಪ್ರಃ 
ಜ್ಞಾತೃವೂ (ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ) ಆದ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | ಪುನಾನಃ -_ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | 
ಚಮೂಷು._ ಚಮೂಶಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ! ಆ ಅಸದತ್‌--ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ * 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವವರೂ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆದರವುಳ್ಳ ವರೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ, 
ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಯಾವ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವರೋ ಆಂತಹ ಎಚ್ಚರ 
ದಿಂದಿರುವವನೂ, ಸತ್ಯವನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿಯ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ ಅರಿತನನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಚನೂಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


೧ಗಿ 


English Translation. 


The vigilant Soma, the knower of true praises, being purified, has sat 
down in the vessels— (the Soma) whom the Adhwaryus touch, combined, 


emulous, leaders of the sacrifice, auspicious-handed. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಸ ಪುನಾನ ಉಪ ಸೂರೇ ನ ಧಾಶೋಭೇ ಅಪ್ರಾ ರೋದಸೀ ವಿಷ ಆನಃ | 


| | | 
ಪ್ರಿಯಾ ಚಿದ್ಕಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೆಸಾಸ ಊತೀ ಸ ತೂ ಧನಂ ಕಾರಿಣೇನ ಪ್ರ 


| 
ಯಂಸತ al 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಃ | ಪುನಾನಃ | ಉಸ | ಸೂರೇ | ನ| ಧಾತಾ ಆ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಅಸ್ರಾ! | ರೋಜಸೀ ಇತಿ | ವಿ! 


ಸಃ | ಅವರಿತ್ಯಾವಃ | 
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| | 
ಪ್ರಿಯಾ! ಚಿತ್‌ | ಯಸ್ಯ | ಪ್ರಿಯಸಾಸಃ |! ಊತೀ! ಸಃ! ತು! ಫಸ oi ನ|ಪ್ರ! 


ಯೆಂಸೆತ್‌ || ೩೮ || 
Kis | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಂ || 


ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಉಪಗಚ್ಛೆತಿ । ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ! ಸೂರೇ ನ 
ಯಥಾ ಸೂರ್ಯೆೇ ಧಾತಾ ಸಂವತ್ಸರ ಉಪಗಚ್ಛೆತಿ। ಸಂವತ್ಸರೋ ವೈ ಧಾತಾ ಸಂವತ್ನರೇಣೈನಾಸ್ಮೈ 
ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜನಯತೀತ್ಯಾಮ್ಸಾನಾತ್‌ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೨-೧ | ಕಿಂಚೋಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ- 
ವ್ಯಾನಾಪ್ರಾ8 |! ಸ್ವಮಹಿಮ್ನಾಪೂರಯತಿ। ತಥಾ ಸ ಸೋನೋ ವ್ಯಾವಃ | ಸೈಶೇಜಸಾ ತಮಾಂಸಿ 
ನಿವೃಣೋತಿ || ವೃಣೋತೇರ್ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | 
ಪೂರ್ವಪದಾಡಿತಿ ಸ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸಾಂಹಿಶಿಕಂ ಸತ್ವಂ || ಸ್ರಿಯಾ|| ಸಷ್ಕ್ಯ ಆಕಾರಃ | ಪ್ರಿಯೆಸ್ಯ ಯಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಯೆದ್ವಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಸಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತೋ ಯೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಸಾಸೋ*ತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಿಯತಮಾ 
ಧಾರಾ ಊತ್ಯೂತ್ಯೈ ರಶ್ಷಣಾಯ ಭವಂತಿ ಸತು ಕ್ಷಿಸ್ರಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ ಪ್ರ ಯಂಸತ್‌ ! ಪ್ರಯ ಚೈತು!| 
ಯೆಚ್ಛತೇರ್ಲೇಟ ಸಿಸ್ಕಡಾಗಮಃ || ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ! ಕಾರಿಣೇ ನ ಭೃತಕಾಯ ಭೃತಿಂ ಯಥಾ 


ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ || 
|| 


ತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಪುನಾನ8--ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಸಃ- ಆ ಸೋಮದೇವನು | ಸೂರೇ--ಸೂರ್ಯನನ್ಲಿಗೆ | 
ಧಾತಾ--ಸಂವತ್ಸರವು ಸಮಾನಿಸಿ ಹೋಗುವಂತೆ | ಉಪ--ಇಂದ್ರನ ಸವಿಸಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | 
ಉಭೇ ರೋಡಸೀ- ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಆ ಅಪ್ರಾಃ--ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ | ಸಃ 
ಆ ಸೋಮನು | ವಿ ಆವಃ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಯಸ್ಯ ಆ ಸೋಮದೇವನ | 
ಸ್ರಿಯಾ--ಪ್ರಿಯಕರಗಳಾದ | ಪ್ರಿಯಸಾಸಃ ಚಿತ್‌--ಧಾರಾಪ್ರವಾಹಗಳೇ | ಊತಕೀ- ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಇರಲಿ| ಸಃ ತು--ಆ ಸೋಮದೇವನು| ಶಾರಿಣೇ ನ-ಕೆಲಸಗಾರರಿಗೆ, ಅವರಿಗೆ) ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು 


ಕೊಡುವಂತೆ | ಧನಂ--ಧನವನ್ನು | ಪ್ರ ಯಂಸೆತ್‌ ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 


ವ್ರ 
ಸ 


|| ಭಾನಾರ್ಧ ।। 
ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರವು ಸೂರ್ಯನ ಸಮಿಪಸವನ್ನೈದುವಂತೆ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನು 
ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಕತ್ತಲನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸೋಮನ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ರಸಗಳು 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮನು, ಕೆಲಸಗಾರರಿಗೆ ಯಜಮಾನನು ಅವರ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ನಮಗೆ 


ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ, 
೫81160 Translation. 


The purihed (Soma) approaches (Indra) as the year (approaches) the 
sun, he fills both heaven and earth (with his radiance), he opens (the darkness 
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mann ಹರ್‌ ಗ ಮಾತ ಆ 


with his light) : may he, the beloved (Soma), whose beloved (streams) are for 


(our) preservation, bestow upon us wealth like (wages given) to a labourer. 


॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಧಾತಾ ಸೂರೇ ನ- ಇಲ್ಲಿ ಧಾತೃಶಬ್ದನು ಸಂವತ್ಸರವಾಚಿಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆ 
ಗಾಗಿ-ಸಂವತ್ಸರೋ ನೈ ಧಾತಾ ಸಂನತ್ಸರೇಣೇನಾಸ್ಮೈ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜನಯತಿ (ತೈ ಬ್ರಾ. ೧-೭-೨-೧) ಎಂಬ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿದಾರೆ. ಧಾತಾ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಸಂವತ್ಸರನೆಂದರೆ ಕಾಲದ 
ಮುಖ್ಯಭಾಗವು ಅನಂತವಾದ ಕಾಲವನ್ನು ಅಳತೆಮಾಡಲು ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬ ಒಂದು ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಅಳತೆಗೋಲಾಗಿ 
ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂನತ್ಸರವೇ ಕಾಲವು, ಪ್ರಜಾನತಿಯೇ ಅಂತಹ ಕಾಲಸ್ತರೂಸನು. 
ಕಾಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ಭೇದವಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಕಾಲಾತ್ಮಕನು ಅಥವಾ ಕಾಲಸ್ವರೂಪನು ಮತ್ತು 
ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಕಾಲಸರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿ 
ಯನ್ನೇ ಕಾಲಪರಿಮಾಣವು ಅವಲಂಬಿಸಿರುವುದು ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯಿಂದಲೇ ಕಾಲಸರಿಮಾಣವನ್ನು ಅಧವಾ 
ಸಂನತ್ಸರವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರವು ಯಾವರೀತಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಶ್ರಯಿಸಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ 
ಸೋಮರಸವೂ ಸಹ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಬ್ಬರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಸಂವತ್ಸರ, ಕಾಲ, ಸೂರ್ಯ ಇನರಿಗಿರುವ ಸರಸ್ಪರಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಸಮಾನವಾದ ಲಕ್ಷಣನನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ರೂಪಕಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂನತ್ಸರ 
ಗಳಿರತಕ್ಕ ತಾತ್ತಿ_ಕಸಂಬಂಧವೂ ಲೋಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಹೇತುತ್ವವೂ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನೇ 
ಸಂವತ್ಸರವೆಂದೂ, ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳೇ ಆದಿತ್ಯನ ಅನಯನಗಳೆಂದೂ ಹೇಳತಕ್ಕ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಈ ರೂಪಕದ 

ಸಂನತ್ಸಕೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ........... ಸ ಯಃ ಸೆ ಸಂವತ್ಸರೋತಸೌ ಸ ಆದಿತ್ಯಃ । 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೪-೩) 

ಸಂವತ್ಸರನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು; ಸಂವತ್ಸರವೇ ಆದಿತ್ಯನು. 

ತ್ರಯೋದಶ ಸಂಪಾದಯತಿ | ತ್ರಯೋದಶ ನೈ ಮಾಸಾಃ ಸಂನತ್ಸರಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸರ ಏಸ ಯೆ ಏಸ 

(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೪-೧-೩-೩೮) 

ತ್ರಯೋದಶಮಾಸಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಕಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಸಪ್ತ 
ಖುತುಗಳು ಅನಯವಗಳಾಗಿರುವಾಗ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಆ ಸಪ್ರಖಯತುಗಳೇ ಅವಯನಗಳೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ 
ಅದಕ್ಕೂ ಉತ್ತರವಾಗಿ, 


822 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೯. ಅ ೬.ಸೂ ೯೭ 
ಆದಿತ್ಯಸ್ಸೈೇನ ಸರ್ವ ಚುತವಃ। ಯೆದೈವೋದೇತೈಥ ವಸಂತೋ ಯೆದಾ ಸಂಗವೋ5ಥ 
ಗ್ರೀಷ್ಮೋ ಯದಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೋ;ಥ ವರ್ಷಾ ಯದಪರಾಹ್ಲೋ$ಥ ಶರದ್ಯದೈವಾಸ್ತಮೇ- 
ತ್ಯಥ ಹೇಮಂತೆಸ್ತಸ್ಮಾಡು ಮಧ್ಯಂದಿನೆ ಏವಾಡಧೀತ................ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೩-೯) 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಎಲ್ಲಾ ಖುತ್ತಾತ್ಮಕನು ಅಥವಾ ಖುತುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನು. ಅವನು ಉದಯಿಸಿದಾಗ ವಸಂತವು. ಪಶುಗಳನ್ನು 
ಕರೆಯತಕ್ಕ ಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಗ್ರೀಷ್ಮವು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕಾಲವೇ ವರ್ಷಖುತುವು. ಅಪರಾಹ್ನ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ 
ಶರತ್ಯಾಲವು. ಅಸ್ತಮಯಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಹೇಮಂತವು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಖುತುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ 
ಆದಿತೃನಿಗೂ ಖತುಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲಡಿ-- 


ಅತ್ರ ಹ ನಾ ಅಸಾವಗ್ರ ಆದಿತ್ಯ ಆಸ ತಮೃತವಃ ಸರಿಗೃಹೈೈನಾತೆ ಊರ್ಧ್ದ್ವಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕ. 
ಮುಸೋದಕ್ರಾಮನ್ರ್ಸ ಏಷ ಯತುಷು ಪ್ರತಿಷ್ಕಿತಸ್ತಪತಿ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ ೪ ೨-೫-೯.) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಈ ಸೃಧ್ವಿಯನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿದ್ದನು. ಯತುಗಳು ಅವನನ್ನು ನರಿಗ್ರಹಿಸಿದಾಗ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಆದಿತ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನು. ಅನಂತರ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿ ಈಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಖುತುಗಳೇ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳು ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರ್ಧಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕ ಮುಖ್ಯಸಾಧನಗಳು. ಈ ಸಾಧನಗಳ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಂನತ್ಸರಗ್‌ಂಹ ನೈ ಪ್ರಯಾಜೈರ್ಜಯಣ್ಣುಯತಿ! ಸ ಹ ನ್ವೇವೈನಂ ಜಯತಿ ಯೋಸಸ್ಯ 

ದ್ವಾರಾಣಿ ನೇಡ ತೆಗ್‌ಂ ಹ ಸ ಫೈಗಣ್ಯಹೈಃ ಕುರ್ಯಾದ್ಯಾನಂತರತೋ ನ ವ್ಯವನಿದ್ಯಾದ್ಯಥಾಸ್ಯ 

ತೇ ಭವಂತಿ ತಸ್ಯ ವಸಂತ ಏನ ದ್ವಾರಗ್‌ಂ ಹೇಮಂಶೋ ದ್ವಾರಂ ತೆಂ ನಾ ಏತೆಗ್‌ಂ ಸಂವತ್ಸ- 

ರಗ್‌ಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರಪದ್ಯತೇ ಸರ್ವಂ ನೈ ಸಂವತ್ಸರ. ಸರ್ವಂ ನಾ ಅಸ್ಷಯ್ಯಮೇತೇನ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೧-೧೯) 

ಪ್ರಯಾಜಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಯಜಮಾನನು ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ 

"ಸಂವತ್ಸರದ ದ್ವಾರಗಳ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವಸಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂವತ್ಸರದ ಜ್ಞಾನವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಗೃಹದ 

ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ದ್ವಾರವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಮನುಷ್ಯಸಿಗೆ ಗೃಹದ ಸರಿಚಯವು ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ 

ದಿರುವಂತೆ ಸಂವತ್ಸರದ ದ್ವಾರಗಳಾದ ಯತುಗಳ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಜ್ಞಾನವು ಲಭಿಸಲಾರದು. ಈ ಸಂವ 

ತ್ಸರಕ್ಕೆ ವಸಂತವೂ ಹೇಮಂತವೂ ದ್ವಾರಗಳು. ಸಂವತ್ಸರವೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರವೇ ಸಮಸ್ತವೂ 
ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಡೆದವರಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 


ದ್ವೇ ವಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಕಾಲಶ್ಚಾಕಾಲಶ್ಚ | ಯ ಆದಿತ್ಯಾಡೃಃ ಸ ಕಾಲಃ | ತೆಸ್ಕಾತ್ನೆಂ- 


ವತ್ಸರೋ ವೈ ಕಾಲಃ | 
(ಮೈತ್ರಾ ಯಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಸನಿಸತ್‌. ೬-೧೫) 


ಅ. ೭ ಅ. ೪, ವ. ೧೮. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 823 


ಕಾಲ ಮತ್ತು ಅಕಾಲವೆಂಬುದು ಬ್ರಹ್ಮನ ರೂಸದ್ವಯವು. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಕನ್ನ ವಾದ ಕಾಲವೇ ಸಂವತ್ಪರಪು. 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ತಿ:ದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವ 
ಗಳಾದ ಖುತುಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಅನಯವಗಳೆಂದೂ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಸಂವತ್ಸರವು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಖುತುಗಳೂ ಅನನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವೆಂದೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾವ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಸಹ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಅವೆರಡರ ಸಾ ಿನವೂ, ಸ್ವರೂಪವೂ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯೂ ಒಂದೇ ಎಂದೂ ಸಹ ತೋರಿಸಬಹುದು. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿಸಿ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣನೆಂದ್ಕೂ ಇನ್ನುಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಕವಾದ ನಿಯಮದಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯನಸಂಚಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಲವೇ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಕಾರಣವೆಂದೂ ಸಹ ಹೇಳಿದೆ. ಮೈತ್ರುಯಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಾಖ್ಯ 
ವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಇರತಕ ಕ್ಸ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅನ್ನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯೋನಿಃ ಕಾಲಶ್ಚಾನ್ನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೋ ಯೋನಿಃ ಕಾಲಸ್ಯ......... ಎ ಕಾಲಾ- 
ತ್ಸ್ರವಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಕಾಲಾದ್ಜೈದ್ಧಿಂ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಚೆ | ಪ್ಟೇನಾನ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಕಾಲ- 
ಶ್ಹಾಕಾಲಶ್ಚ| ಯ ಆದಿತ್ಯಾದ್ಯಃ ಸಃ ಕಾಲಃ................ ತಸ್ಮಾತ್ಸಂವತ್ಸರೋ ವೈ ಕಾಲಃ | 
ಪಚೆತಿ ಭೂತಾನಿ.........ಮಹಾತ್ಮನಿ / 


(ಮೈತ್ರಾ ಯಣಿೆ. ಉ ೬-೧೪ ರಿಂದ ೧೬) 


ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಸ್ಥಿಕಿಗತಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ನವೇ ಕಾರಣವು. ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕಾಲವೂ, ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೂ 
ಕಾರಣವು. ಗೋಚರಕ್ಕೆ ನಿಸಷಯವಾಗಿರತಕ್ಕ ಸಂವತ್ಸರವು ಕಾಲದ ರೂಸವಾಗಿಡೆ ಕಾಲದ ಅವಯವಗಳ ಮೂಲಕ 
ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರವಿರುತ್ತದೆ. 


ಈ ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಸಕಲಭೂಶಗಳೂ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿ ಅದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವೂ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತವೆ. ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನೂ. ಕಾಣದಿರುವ ಮುಹೂರ್ತಾದಿಗಳೂ, ಕಾಲದ ಸ್ವರೂಸಗಳಾಗಿವೆ. ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಕಾಲ ಮತ್ತು 
ಅಕಾಲಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಅವಯನಗಳು, ಆದಿತ್ಯಥಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಕಾಲವು ಅಪರಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾದುದು 
ಮತ್ತು ನಿರವಯವಗಳುಳ್ಳದ್ದು. ಸಂವತ್ಸರವೇ ಈ ಅವಯವದ ರೂಪವು ಸಂವತ್ಸರದಿಂದಲೇ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುತ್ತವೆ, ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಲಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರವೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು,* 
ಸಂವತ್ಸರವೇ ಅನ್ನವು, ಬ್ರಹ್ಮವು ಮತ್ತು ಸರಮಾತ್ಮನು. 


ಇಂತಹ ಕಾಲಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲು ಏಕೆಃ ತೆಸ್ತೌ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಛಾಂಶೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಆದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯಾದೇಶಃ (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೯-೧) ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ (ತೈ. ಆ. ೨-೧) 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ... ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ ಶ್ಸರಕ್ಕೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ 
ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಪ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


824 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೬. ಸೂ, ೯೭ 
ಅದರೆ ವರ್ಣನೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಆದಿತ್ಯನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗದ್ರ್ಯಾಸಿಯೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಮಹಾಪುರುಷ ಇತಿ ಯೆೃಮವೋಚಾಮ ಸಂವತ್ಸರ ಏವ ಪ್ರಧ್ವಂಸೆಯನ್ನ ನ್ಯಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯೈಕ್ಕಾ.-, 
ಭಾವಯೆನ್ನನ್ಯಾನಿ ತಸ್ಕೈತಸ್ಯಾಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ರಸಃ | 


ಸ ಯಶ್ಚಾಯಮಶರೀರಃ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಮಾ ಯೆಶ್ಚಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಏಕನೇಶದಿತಿ ನಿದ್ಯಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾ- 
ತ್ಪುರುಷಂ ಪುರುಷಂ ಪ್ರತ್ಯಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ತದಪ್ಯೇತದೃಹಿಣೋಕ್ತಂ | ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾ- 
ಮುಡದೆಗಾದೆನೀಕಂ ಚಶುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಸೇ8। ಆ ಪ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತೆಸ್ಫು ಷಶ್ಚೇತಿ | (ಐ. ಆರಣ್ಯಕಂ, ೩-೨-೩) 


ಮಹಾಪುರುಸನೆಂದು ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆವೋ ಆ ಮಹಾಪುರುಷನೇ ಸಂವತ್ಸರವು, ಆ ಸಂವತ್ಸರದ 
ರಸವೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಅಶರೀರಿಯಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಮನೂ ಆದಿತ್ಯನೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದನ್ನೇ 
ಕುತ್ಸಯಹಿಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) “ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೂ, ದೇವತೆ 
ಗಳ ಮುಖರೂಪವೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸು ಉದಯಿಸಿ ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಸ್ಥಾವರ 
ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಇದೇ ಆತ್ಮವು '' ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಕಾಲಚಕ್ರವನ್ನು ಸಂವತ್ಸರ, ಸರಿವತ್ನರ, ಇದಾವತ್ಸೆರ, ಇದ್ದೆತ್ಸರ ಮತ್ತು ವತ್ಸರ ಎಂದು ಐದು 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವ ಪದ್ಧತಿಯಿದ್ದಿತು ಈ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಇವುಗಳ ಪರಿಗಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಅಲ್ಬಸ್ತಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೈ ತ್ರೀರಿಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಯತ್ತೇ ರುದ್ರ ಪುರೋ ಧನುಸ್ತದ್ಧಾತೋ ಅನು ನಾತು ತೇ ತಸ್ಮೈ ತೇ ರುದ್ರ ಸಂವತ್ಸರೇಣ 


ನಮಸ್ಕೆರೋಮಿ 
ಯೆತ್ತೇ ರುದ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾಧನುಃ ತ ಜೆ » ಹರಿನತ್ಸರೇಣ ,, 
ಯತ್ತೇ ರುದ್ರ ಪಶ್ಚಾದೃನುಃ ವ ೨2 ೨ ಇದಾವತ್ಸರೇಣ ,, 
ಯತ್ತೇ ರುಜ್ರೋತ್ತರಾದ್ದನುಃ ಸ $i ಷೆ ಇದುವತ್ನರೇಣ ,, 
ಯತ್ತೇ ರುದ್ರೋಪರಿ ಧನುಃ ಸ pe ಚ ವತ್ಸರೇಣ ಸ 


ಸ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೫-೭-೨,೩.೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ, ಇದಾವತ್ಸರ, ಇದುವತ್ಸರ ಮತ್ತು ವತ್ಸರ ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. 
ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಭಾಗವಿರುತ್ತದೆ. (ವಾ. ಸಂ. ೨೭-೪೫). ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ವತ್ಸರ ಎಂದಿರು 
ವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತೈತ್ತೀರಿಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದುವತ್ಸರನೆಂದಿದೆ. ಉಳಿದುವು ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ತೈತ್ತೀರಿಯ 
ಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿ, 

ಸಂನತ್ಸಕರೋ;ಸಿ ಪರಿವತ್ಸ್ತಕೋತಸಿ | ಇಡಾವತ್ಸೆಕರೋತಸೀದುವತ್ಸರೋ;ಸಿ | ಇದ್ವತ್ಸಕರೋತಸಿ 


ವತ್ಸರೋತಸಿ ! ತಸ್ಯ ತೇ ವಸಂಶಶ್ಶಿರಃ | ಗ್ರೀಷ್ಮೋ ದಕ್ಷಿಣಃ ಪಸ್ಷಃ............ | 
(ತೈ ಬ್ರಾ ೩-೧೦-೪-೧) 


ಅ. ೭, ಅ. ೪. ವ, ೧೮. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 825 
ಸಂವತ್ಸರ ಪರಿನತ್ಸರ, ಇದಾವತ್ಸರ, ಇದುನತ್ಸರ, ಇದ್ವತ್ಸರ ಮತ್ತು ವತ್ಸರ ಎಂಬ ಆರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿನೆ. ಆದರೆ 
ಇದೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಅಗ್ನಿರ್ನಾವ ಸಂವತ್ಸರಃ! ಆದಿತ್ಯಃ ಸರಿವತ್ಸರಃ 1 ಚಂದ್ರಮಾ ಇದಾವತ್ಸರಃ | ವಾಯುರನು 
ವತ್ಸರಕ | 
ಣ 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧೦-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ, ಇದಾವತ್ಸರ ಮತ್ತು ಅನುವತ್ಸರ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಭೇದಗಳುಮಾತ್ರ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಇದಲ್ಲದೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ 


ಇದುನತ್ಸರಾಯ ಸರಿನತ್ಸರಾಯ ಸಂನತ್ಸರಾಯೆ ಕೃಣುತಾ ಬೃಹನ್ನಮಃ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೭-೨-೪) 


ಇದುವತ್ಸರ್ಯ, ಸರಿನತ್ಸರ ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂನತ್ಸರ ಮತ್ತು ಪರಿನತ್ಸರ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿವೆ. ಕಾಲಚಕ್ರವು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನಾದಿಯಿಂದಲೂ ಚಕ್ರದಂತೆ ಸುತ್ತುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತಸ್ಮಿನ್ನಾತಸ್ಫುರ್ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ-- ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿನೆಯೆಂದರ್ಥ. 
ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳು ಈ ಮಹಾಕಾಲದ ಅವಯವಗಳು. ಈ ಮಹಾಕಾಲವೇ ಜಗತ್ತಿನ 
ಮತ್ತು ಜಗದ್ವ್ಯನಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಸ್ವಭಾವ, ನಿಯಮ, ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ 


ಕಂ ಕಾರಣಂ, ಬ್ರಹ್ಮ? ಕುತಃ ಸ್ಮ ಜಾತಾ ಜೀನಾಮ ಕೇನ ಕ್ಚ ಚೆ ಸಂಪ್ರತಿಷ್ಠಾಃ | 
ಅಧಿಸ್ಮಿತಾ8 ಕೇನ ಸುಖೇತರೇಷು ವರ್ತಾಮಹೇ ಬ್ರಹ್ಮನಿದೋ ವ್ಯವಸ್ಥಾಂ | 
ಛು 
(ಕ್ರೀ ಉ. ೨-೧) 
ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲಕಾರಣವಾನವುದು? ಅದು ಬ್ರಹ್ಮನೇ? ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂಬುದು ಯಾವುದು? ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? 
ನಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ. ಎಲ್ಲಿಂದ? ಯಾವುದರ ಅವಲಂಬನದಿಂದ ನಾವು ಜೀವಿಸುತ್ತೇವೆ? ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಆಧಾರವಾ 
ವುದು? ನಮ್ಮ ಸುಖದುಃಖಗಳು ಎಲ್ಲಿಂದ ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಉತ್ತರವಿದೆ. 
ಕಾಲಃ ಸ್ವಭಾವೋ ನಿಯತಿರ್ಯದೃಚ್ಛಾ ಭೂತಾನಿ ಯೋನಿಃ ಪುರುಷ ಇತಿ ಚಿಂತ್ಯಾ | 
(ಶ್ರೇ ಉ. ೧-೧) 
ಜಗತ್ತಿನ ಈ ನುಹಾಮೂಲನನ್ನು ಕಾಲನೆ:ದ್ಮುಕೆಲನರೂ, “ನಿಯೆತಿಯೆಂದು ಕೆಲನನೂ, ಸ್ಪಭಾವನೆಂದು ಕೆಲವರೂ, 
ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆ ತತ್ತ್ವಜ್ಞರೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ, 


ಸ್ಹಭಾವನೇಕೇ ಕವಯೋ ವದಂತಿ ಕಾಲಂ ತಥ್ಯಾನೇ ಪರಿಮುಹ್ಯಮಾನಾಃ | 


ದೇನಸ್ಕೈ ಸ ಮಹಿಮಾ ತು ಲೋಕೇ ಯೇನೇದಂ ಭ್ರಾಮ್ಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚಕ್ರಂ ॥ 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೧) 


826 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಅ.೬ ಸೂ. ೯೭, 


ಈ ಮಹಾಮೂಲವನ್ನು ಕೆಲವು ಕವಿಗಳು ಸ್ವಭಾವನೆ:ದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಕಾಲನೆಂದೂ ಕರೆಯುವರು. ಆದರೂ 
ಇದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಕಲಲೋಕವನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಕ್ರವನ್ನೂ ಸಹ ಸುತ್ತುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವವನು ಪರಮಪುರುಷನಾದ ಈಶ್ವರನು. ಅವನಿಂದಲೇ ಜಗದ್ಭೇತು 
ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಚಕ್ರವೂ ಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಚಕ್ರ 
ವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆದಿತತ್ತ ವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಯಾವ 
ಖಯಷಸಿಯಾಗಲಿ, ಯಾವ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಈ ಆದಿತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕರೆದರೂ ಸಹ ಈ ಆದಿಕಾರಣನನ್ನು ರಥಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿ 
ಸಜಿ ಇದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ್ಮನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಯತಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೂ ವ್ಯವಹಾರಜಗತ್ತಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ರಥಚಕ್ರಕ್ಕೂ 
ಅದರ ಅರಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲೇಬೇಕಾಗಿವೆ. ಆ ಉಸಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆದಿತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಬ್ರಹದಾರಣ್ಯಕೋಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 


ಸ ವಾ ಅಯಮಾತ್ಮಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಧಿಪತಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ರಾಜಾ 
ತದ್ಯಥಾ ರಥನಾಭೌ ಚ ರಥನೇಮೌ ಚಾರಾಃ ಸರ್ವೇ ಸನುರ್ಸಿತಾ ಏನಮೇವಾಸ್ಮಿನ್ನಾತ್ಮನಿ 
ಸರ್ನಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೇ ದೇನಾಃ ಸರ್ನೇ ಲೋಕಾಃ ಸರ್ನೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸರ್ವ ಏವಾತ್ಮನಃ 
ಸಮರ್ನಿತಾ। || 

(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೫) 
ಈ ಆತ್ಮನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸ್ರಭುವು. ರೆದಚಕ್ರದ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿಯಣ ನೇಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ, ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಿ ಶಿಗಳುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಈ 
ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ, ಈ ಆತ್ಮನ ನಿಯಮನಕ್ಸೆ ಅಧೀನನಾದವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳ್ಳೂ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಗಳೂ, ಸಮಸ್ತವೂ ಈ ಆತ್ಮನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಅಧೀನವಾಗಿ 
ತದಾಯತ್ತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಈ ಜಗದಾತ್ಮನಿಗೂ ರಥಚಕ್ರಕ್ಕೂ ಸುಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಮುಂಡಕೋಸ 
ನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಶ್ನೋಪಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಅರಾ ಇವ ರಥನಾಭೌ ಸಂಹತಾ ಯತ್ರ ನಾಡ್ಕಃ ಸ ಏಸೋ$ಂತಶ್ಚರತೇ ಬಹುಧಾ 


ಜಾಯಮಾನಃ | 
(ಮು. ೨-೨-೬) 
ಅರಾ ಇವ ರಥನಾಭೌ ಪ್ರಾಣೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 
ಬುಚೋ ಯಜೂಗ್‌ಂಹಿ ಸಾಮಾನಿ ಯಜ್ಞಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ॥ 
(ಪ್ರಶ್ನೆ. ೨-೬) 


ಅರಾ ಇವ ರಥನಾಭೌ ಕಲಾ ಯಸ್ಮಿನ್ರತಿಸ್ಮಿ ತಾಃ | 


ತಂ ವೇದ್ಯಂ ಪುರುಷಂ ನೇದ ಯೆಥಾ ಮಾವೋ ಮೃತ್ಯುಃ ಪರಿವ್ಯಥಾ ಇತಿ 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೬-೬) 
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ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೂ, ಜೀವದ ಸಕಲವಾದ ಅವಯವಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ 
ಖುಗಾದಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, ಆದಿಪುರುಷನಿಗೂ ಸಕಲ ಕಲೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 
ರಥನಾಭಿಗೂ ಆರಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿಡಿ ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಮಹಾ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕಾಲಚಕ್ರವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದರೂ ಇತತ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ, ಆತ್ಮೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಆದಿತತ್ರ್ವವೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ದೇವನಾನವಾದಿ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಸಹ ಈ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವದ ಅಜ್ಞಾನುವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಮರವಾದ ಈ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತ್ಯವನತಿಗಳು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇರುವುವು. ಮೂಲ 
ತತ್ತ್ವವು ಅಜರವಾದರೂ, ತದಧೀನವಾದ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಆನಿರ್ಭಾವವೂ ತಿರೋಧಾನವೂ ಆವೃತ್ತಿ ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದೇ 
ಇರುವುದು, ಇದನ್ನೇ ಜಾಧ್ವ ನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-- 


ಮಹಾಪುರುಷ ಇತಿ ಯಮವೋಚಾಮ ಸಂವತ್ಸರ ಏನ ಪ್ರಧ್ವಂಸಯನ್ನನ್ಯಾನಿ ಭೂತಾನೈೈಕ್ಯಾ 
ಭಾವಯನ್ನನ್ಯಾನಿ ತಸ್ಯೈತಸ್ಯಾಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ರಸಃ | ಸ ಯಶ್ಚಾಯಮಶರೀರಃ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಮಾ 
ಯಶ್ಚಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಏಕಮೇತದಿತಿ ನಿದ್ಯಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾಶ್ಸುರುಷಂ ಪುರುಷಂ ಪ್ರತ್ಯಾದಿತ್ಯೋ 
ಭವತಿ ॥ 

(ಐ. ಆ. ೩-೨-೩೨೭ ರಿಂದ ೯) 
ಯಾವನನ್ನು ನಾವು ಮಹಾಪುರುಷನೆನ್ನು ತ್ತೇವೆಯೋ ಅವನೇ ಸಂವತ್ಸರರೂಪನು. ಅ ಸಂವತ್ಸರದ ಪರಿಭ್ರಮಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಉನ್ನತ್ಯವನತಿಗಳು ಸಂಭವಿಸಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಸಂವತ್ಸರದ ಸಾರವೇ 
ಆದಿತ್ಯನು, ಅಶರೀರಿಯೂ, ಪ್ರಜ್ಞ್ಞತ್ಮನೂ ಆದ ಪುರುಷನೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನೂ ಒಂದೇ ವಿನಹ ಬೇರೆಬೇರೆಯ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿ ಜೀವಾತ್ಮರಲ್ಲೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಅಂಶವೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ 
ವನ್ನು ಹರಡಿರುತ್ತದೆ. ಬಾಧ್ವಖುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಪುರುಷನಿಗೂ, ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ. ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ತನ್ನ ಮತಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 


ಚಿತ್ರಂ ದೇನಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಶ್ಚುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ | 
ಆಸ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಅಂಕರಿಕ್ಸಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಸುಷತ್ಥ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೧೫-೧) 
ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಚಕ್ಷುಸ್ಸ್ವರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದ್ದಾನೆ ಅವನು ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ, 
ಸ್ಥಾನರಾತ್ಮಕನಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನೇ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಜಗದ್ವಾ ಕಿಸಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು 


ಹೇಳಿರುವನು 


ಉಭೇ ಅಸ್ರಾ ಕೋದಸೀ ನಿ ಸ ಆವಃ-ಈ ಸೋಮದೇವನ ಮಹಿಮೆಯು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗ, 
ದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿಶುವುದು ಎಂದರೆ ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನಖತ್ತಿಗ್ಗನರೂ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆ 
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ಗಳೂ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮನ ಮಹಿಮೆಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿದೆ ಮತ್ತು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯು ನಾಶವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಅಜ್ಞಾನವು ನಾಶವಾಗಿ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಂಟಾಗುವುದು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಭಾಸವಾಗುವುದು. 


ಕಾರಿಣೇ ನೆ--ಕೆಲಸಗಾರರಿಗೆ ಅವರು ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಯಜನಾನನು ದ್ರನ್ಯನನ್ನು ಕೊಟ್ಟೇ 
ಕೊಡುವನು ಎಂದರೆ, ಬೇಕಾದರೆ ಕೊಡಬಹುದು, ಬೇಡವಾದರೆ ಇಲ್ಲನೆನ್ನುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಕೊಟ್ಟೀಕೊಡಬೇಕಾದುದು 
ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯ ಲೋಕನ್ಯವಹಾರವೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ 
ಸೋಮದೇವನು ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


| | | | ಸ 
ಸ ನರ್ಧಿತಾ ವರ್ಧನಃ ಪೂಯನಮಾನಃ ಸೋಮೋ ಮಾಢ್ವಾ ಅಭಿ ನೋ 
| 
ಜ್ಯೋತಿಸಾವೀತ್‌ | 


| | | | 
ಯೇನಾ ನಃ ಪೂರ್ವೇ ಪಿತರಃ ಪದಜಾಃ ಸ್ಪರ್ವಿದೋ ಅಭಿ ಗಾ ಅದಿ 
೨. ಬ ಇ ಡೆ bo (ತೆ 
ಮುಷ್ನನ್‌ | 4 Il 
ಆ ॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| [ 

ಸಃ ! ವರ್ಧಿತಾ! ವರ್ಧನಃ। ಸೂಯ ಮಾನ: | ins 1 ಮಾಡಢ್ಕಾನ್‌ | ಅಭಿ! ನಃ! ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಆನೀತ್‌। 
| | | 

ಯೇನ | ನಃ । ಪೂರ್ವೇ | ಪಿತರಃ | ಸೆದಃಜ್ಞಾ:! ಸ್ಟೇ5ನಿದೆಃ | ಅಭಿ! ಗಾಃ | ಅದ್ರಿಂ! ಉಷ್ಣನ್‌ [೯ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ವರ್ಧಿತಾ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ವಕಲಾಪ್ರದಾನೇನ ವರ್ಧಯಿತಾ ವರ್ಧನಃ ಸ್ವಯಂ ವರ್ಧಮಾನಃ 
ಪನಿತ್ರೇಣ ಪೂಯೆಮಾನೋ ಮಾಡ್ವಾನ್ವಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾ ಸ ಸೋಮೋ ನೋಸ್ಕ್ಮಾಇಕ್ಟ್ಯೋತಿಷಾ 
ಸ್ವತೇಜಸಾಭ್ಯಾನೀತ್‌ | ಅಭಿರಕ್ಷತು 1 ಯೇನ ಸೋನೇೋನ ಪದಜ್ಞಾಃ ಪಣಿಭಿರಪೆಹೃ ತಾನಾಂ ಗವಾಂ 
ಪದಾನಿ ಜಾನಂತಃ ಸ್ಪರ್ವಿದಃ ಸರ್ವಜ್ಞಾಃ ಸೂರ್ಯಂ ಜಾನಂತೋ ವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪೂರ್ವೇ 
ಚಿರಂತನಾಃ ಪಿತಶಕೋಳಂಗಿರಸೋ ಗಾಃ ಪಶೂನಭಿಲಕ್ಷಾದ್ರಿಮುಷ್ಕ ಇ ಲೋಚ್ಚಯಮುಸ್ಮ ನ್‌! ಸೋಮ- 
ತೇಜಸಾಂಧಕಾರಾವೃತಂ ಶಿಲೋಚ್ಲೆಯೆಂ ಗತ್ವಾ ಪೆಶೂನಾಹರನ್ನಿತೈರ್ಥಃ |! ಉಸಿರಿಹ ಮುಷ್ಣಾತಿ- 
ಸಮಾನಕರ್ಮಾ | ಯೆದ್ವಾ ! ಮುಷ್ಣಾತೇರ್ಲಜ್‌ ವರ್ಣಲೋಪ। || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇನ--ಯಾನ ಸೋಮನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಪೆದೆಜ್ಞಾ8-- ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳ 
(ಹೆಜ್ಜೆಯ) ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅರಿತನರೂ | ಸ್ಪರ್ವಿದ8-- ಸರ್ವಜ್ಞರೂ | ಪೂರ್ಮೇ--ಪುರಾತನರೂ ಆದ 
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ನಃ ಪಿತರಃ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು (ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು) | ಅದ್ರಿಂ-- ಪರ್ವತದಿಂದ | ಉಷ್ಣನ್‌-_ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 
ಪುನಃ ಅಸಹರಿಸಿ ಕೊಂಡುಬಂದರೋ | ವರ್ಧಿತಾ--ದೇವಕಿಗಳನ್ನು ಪುಸ್ತಿಗೊಳಿಸುವವನೂ | ವರ್ಧನಃ-ತಾನೂ 
ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವನನೂ | ಸವಿತ್ರೇಣ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಸೂಯೆಮಾನಃ--ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | 
ಮೀಡ್ಬಾನ್‌--ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ ಆದ | ಸಃ ಸೋಮಃಃ--ಸೋಮದೇವನು |  ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಭ್ಯಾನೀತ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾನಸೋಮನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳ ಪಾದಚಿಹ್ಮೆಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಸರ್ವಜ್ಞರೂ, ಪುರಾತನರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ನಿತೃಗಳು ಪರ್ವತದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪುನ ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಂದರೊ, ಅಂತಹವನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವನನೂ, ತಾನೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ, ದಶಾ 
ಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನನೂ, ಕಾಮ ವರ್ಷಕನೂ ಆವ ಸೋನುದೇವನು ನನ್ಮುನ್ನು ತನ್ನ.ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


English Translation. 


May Soma the augmenter (of the gods), self-augmenting, being 
purified, the showerer (of benefits), protect us by his radiance; through whom 
our forefathers, tracing the footmarks, cognizant of all things, stole the cattle 
from the rock. 


॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುನರು-ಸರೆಮಾ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿ 
ಇರುವ ಹೆಣ್ಣು ನಾಯಿಯು. ಸಣಿನಾಮಕ ದೈತ್ಯರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿ 
ದ್ಹಾಗ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇನಶುನಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಬೇಟಿಗಾರನು ಮೃಗಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಬಳಿ ಇರುವ ಬೇಟಿ ನಾಯಿಯನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಗವಾನ್ವೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಈ ದೇವಶುನಿಯನ್ನು ಹೋಗೆನಲು ಆಗ ಅದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕುರಿತ್ಕುಇಂತೆಂದಿತು-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಮರಿಗಾಗಿ ಕ್ರೀರಾದ್ಯಾಹಾರನನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಾನು ಹೋಗಿ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರುವೆನೆಂದಿತು. (ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಶಾಖೆಯವರು ಹೇಳುವಂತೆ ಅನ್ನಾದಿನೀಂ ತೇ ಸರನೇ 
ಪ್ರಜಾಂ ಕರೋಮಿ ಯಾ ನೋ ಗಾ ಅನ್ವನಿಂದ--ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ ನಿನ್ನ ಮರಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುವೆನು. ನೀನು ಹೋಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಲು) ಇಂದ್ರನು ಹುಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಲು ಆ ಶುನಿಯು ಹೊರಟು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಪಣಿಗಳು ಗೋವನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸ್ರದೇಶನನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿದು ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿತು. ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು 
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ಮಾ UE ಸಾಜ ಭಖ 


ಸರಮಾ ಎಂಬುವುದು ದೇನತೆಗಳ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಶುನಿಯು ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮರಿಗಳಿದ್ದವೆಂದೂ ಅವು 
ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯಾದ ಯಮನ ಬಳಿ ಇದ್ದವೆಂದೂ ಅನ್ರುಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರನ್ನನುಸರಿಸಿ ಸಾರಮೇಯೌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿದ್ದಿ ತೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುವುದು 


ಅತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯೌ ಶ್ವನೌ ಚಿತುರಕ್ಷೌ ಶಬಲೌ ಸಾಧುನಾ ಪಥಾ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೪-೧೦) 


ಯಾತೇ ಶಾನ್‌ ಯಮರಕ್ರಿತಾರ್‌ ಚೆತುರಕ್ಷಾ ಪಥಿರಕ್ಷೀ ನೃಚೆಕ್ಷಸೌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧೧) 
ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯ ಎರಡು ಮರಿಗಳಾದ ಸಾರಮೇಯೌ ಎಂಬ ನಾಯಿಗಳ ವಿಷಯವೂ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳಿದ್ದ ವಿಷಯವೂ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯು 
ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರೊಡನೆ ಸಂಧಾನಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಹುಗ್ಗೇದದ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು 


ಕಿಮಿಚ್ಛೆಂತೀ ಸರಮಾ ಪ್ರೇದಮಾನಡ್ದೂರೇ ಹೈಧ್ವಾ ಜಗುರಿಃ ಸರಾಚೈಃ | 
ಕಾಸ್ಮೇಹಿತಿಃ ಕಾ ಸರಿಶಕ್ಕ್ಯಾಸೀತ್ವಥಂ ರಸಾಯಾ ಅತರಂ ಪೆಯಾಂಸಿ | 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೂತಿರಿಷಿತಾ ಚರಾಮಿ ಮಹ ಇಚ್ಛಂತೀ ಪೆಣಿಯೋ ನಿಧೀನ್‌ ನಃ ॥ 
ಅತಿಸ್ಕದೋ ಭಿಯಸಾ ತನ್ನ ಆವತ್ರಥಾ ರಸಾಯಾ ಅತರಂ ಪೆಯಾಂಸಿ || 


ಕೀದೈಜ್ನ್ಮಿಂದ್ರಃ8 ಸರಮೇ ಕಾ ದೈಶೀಕಾ ಯಸ್ಯೇದಂ ದೂತೀರಸರಃ ಸರಾಕಾತ್‌ | 
ಆ ಚೆ ಗಚ್ಛಾನ್ಮಿತ್ರಮೇನಾ ವಧಾಮಾಥಾ ಗವಾಂ ಗೋಪತಿರ್ನೋ ಭವಾಮಿ || 


ನಾಹಂ ಶಂ ನೇದ ದಭ್ಯಂ ದಭತ್ಸ ಯಸ್ಕೇದಂ ದೂತೀರಸರಃ ಪರಾಕಾತ್‌ | 
ನ ತಂ ಗೂಹಂತಿ ಸ್ರನಶೋ ಗಭೀರಾ ಹತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಪಣಯೆಃ ಶಯಥ್ಲೇ॥ 


ಇಮಾ ಗಾವಃ ಸರಮೇ ಯಾ ಐಚ್ಛಃ ಪರಿ ದಿವೋ ಅನ್ತಾನ್‌ ಸುಭಗೇ ಸತೆಂತೀ | 
ಕಸ್ತ ನನಾ ಅನ ಸೃಜಾದಯುಧ್ಧ್ಯ್ಯುತಾಸ್ಮಾಕಮಾಯುಧಾ ಸಂತಿ ತಿಗ್ಮಾ ॥॥ 


ಅಸೇನ್ಯಾವಃ ಪೆಣಿಯೋ ವಚಾಂಸ್ಕನಿಸವ್ಯಾಸ್ತನ್ನಃ ಸಂತು ಪಾಸೀಃ | 
ಅಧೃಷ್ಟೋ ವ ಏತವಾ ಅಸ್ತು ಸನ್ಭಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವ ಉಭಯಾ ನ ಮೃಳಾತ್‌ || 


ಅಯಂ ನಿಧಿ ಸರಮೇ ಅದ್ರಿಬುಧ್ದೋ ಗೋಭಿರಶ್ವೇಭಿರ್ವಸುಭಿನ್ಯೃಷ್ಟಃ | 
ರಕ್ಷಂತಿ ತಂ ಸೆಣಯೋ ಯೇ ಸುಗೋಪಾ ರೇಕು ಸೆದಮಲಕಮಾ ಜಗಂಥ ॥ 


ಏಹ ಗಮನ್ನೃಸಯಃ ಸೋಮಶಿತಾ ಅಯಾಸ್ಕೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನನಗ್ವಾಃ | 
ತ ಏತಮೂರ್ವಂ ನಿಭಜಂತ ಗೋನಾಮತೈಥದ್ದಚೆಃ ಸಣಯೋ ವಮನ್ಸಿತ್‌ ॥ 
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ಏವಾ ಚ ತ್ವಂ ಸೆರಮ ಆಜಗಂಥ ಪ್ರಜಾಧಿತಾ ಸಹಸಾ ಜೆ ೈವ್ಯೇನ ! * 
ಸ್ವಸಾರಂ ತ್ವಾ ಕೃಣನೈ ಮಾ ಪುನರ್ಗಾ ಅಸೆ ತೇ ಗನಾಂ ಸಭಗೇ ಭಜಾಮ || 


ನಾಹಂ ನೇದ ಭ್ರಾತೃತ್ವಂ ನೋ ಸ್ವಸೃತ್ವನಿಂದ್ರೋ ನಿದುರಂಗಿರಸಶ್ಚ ಘೋರಾಃ | 
ಗೋಕಾಮಾ ಮೋ ಅಚ್ಛದೆಯೆನ್‌” ಯದಾಯಮಪಾತ ಇತ ಸಣಯೋ ವರೀಯೊಃ ॥ 


ದೂರಮಿತ ಸಣಯೋ ವರೀಯ ಉದ್ದಾವೋ ಯಂತು ಮಿನತೀರ್ಹತೇನ | 
ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಯಾ ಅವಿಂದನ್ನಿಗೊಳ್ಹಾ ಸೋನೋ ಗ್ರಾವಾಣ ಬುಷಯತ್ಚ ನಿಸ್ರಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೮-೧ ರಿಂದ ೧೧) 


ಇದರ ಅನುವಾದವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೇನೆ. ಇದು ಪಣಿಗಳಿಗೂ ಸರಮೆಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ರುವುದು. ಹಿಂಜಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು ವಲನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಅಪಹರಿಸಿ ಒಂದು 
ರಹಸ್ಯ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ರದ್ದರು. ಆಗ ಬೃ ಹಸ ಸೃತಿಯ ಕೋರಿಕೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿ ದೇವಶುನಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಚಟ್ಟು ಸರಮೆಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಬಹುದೂರ 
ಸಂಚರಿಸಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ರಸಾ ಎಂಬ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿ ಪಣಿಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿಶು. ಆಗ ಪಣಿಗಳು ಸರವಮೆಯು ಬಂದ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಭಾವನೆ 
ಯಿಂದ ಇಂತು ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿದರು 


ಪಣಿಗಳು--ಎಲ್ರೈ ಸರಮೆಯೇ, ನೀನು ಬಹುದೂರದಿಂದ ಬಹುಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತೆ, 
ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಉದ್ಪೇಶವೇನು 1? ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದೆ? ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟಿ? 


ಸರಮೇ--ಎಲ್ಫೆ ಪಣಿಗಳೇ ಕೇಳಿರಿ, ನಾನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಿಯಮಿತಳಾಗಿ ಅವನ ದೂತಿಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿರುವೆನು. ನೀವು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿರುವ ಧನಗಳನ್ನು (ಗೋವುಗಳನ್ನು) ಇಂದ್ರನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವನು. ರಸಾ 
ನದಿಯು ಹೆದರಿ ನನಗೆ ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಆ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ 
ಬಂದೆನು, 


ಪಣಿಗಳು--ಎ ಲ್ಸ ಸರಮೆಯೇ, ಒಳ್ಳೇದು. ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ದೂತಿಯನ್ನಾಗಿ ಸಳುಜಿಹಿರುವಳೆಂದು; 
ಹೇಳಿದಕ್ಕೆ. ಆ ಇಂದ್ರನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೇಗಿರುವನು? (ಪಣಿಗಳು ಹೀಗೆ ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳು ವರು) ಸರಮೆಯು ಬಂದರೆ ಬರಲಿ. ಅದರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನೆೇೇ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳೊ ಣ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಅದೇ ಯಜಮಾನತಿಯಾಗಿರಲಿ. 


ಸರಮೇ--ನೀವು ಭಾವಿಸಿರುವಂತೆ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ ಆ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುನನೇ ಹೊರತು ಅವನನ್ನು ಇತರರು ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆಳ 
ವಾದ ನದಿಗಳು ಸಹ ಅವನನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು. ಅವನಿಂದ ನೀವು ಸಂಹೃತರಾಗಿ ಮೃತ್ಯುಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಬೇಕಾಗುವುದು. 


832 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯. ಅ. ೬, ಸೂ. ೯೭ 
ಸಣಿಗಳು--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ಇಗೋ ಈ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಬಹುದೂರ ಬಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವುದು? ಅದರೆ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧಮಾಡದೆ 

ನಿನಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಒಪ್ಪಿಸುವವರಾರು? ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಬಹು ಹರಿತವಾಗಿವೆ. 


ಸರಮೇ--ನಿಮ್ಮ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸೈನ್ಯದ ಬಲವಿರುವುದೇ, ನಿಮ್ಮ 
ಪಾಸಪೂರಿತವಾದ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೇ? ನೀವು ಅನುಸರಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗವು ಬಹು ಕಷ್ಟಕರವಾದುದು, (ಗೋವುಗಳ ಮಾಲೀಕನಾದ) ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ನಿಮಗೆ ದಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿಗೆ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪಣಿಗಳು--ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೇ ಈ ಸಶುಧನವು, ಎಂದರೆ ಹಸುಗಳು, ಕುದುರೆಗಳು, ದ್ರವ್ಯ ಮುಂತಾದುವು 
ಗಳನ್ನು ನಾವು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿರುವೆವು.  ಪಣಿಗಳಾದ ನಾವು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಹು 
ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವೆವು. ಇಂತಹ ದುರ್ಗಮವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ನೀನು ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವುದು ವ್ಯರ್ಥವು. 


ಸರಮೇ.- ಎಲೈ ವಣಿಗಳೇ ಕೇಳಿ. ಖುಹಿಗಳೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಅಯಾಸ್ಯನ ನಾಯಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ 
ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವರು. ನೀವು ಆಡುತ್ತಿರುವ ಮಾತು ವ್ಯರ್ಥವೆಂಬುದು ನಿಮಗೆ 
ಆಗ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. 


ಪಣಿಗಳು- ಎಲ್ಪೆ ಸರಮೇ, ನಿನಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಬೆಂಬಲನಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಹೋದರಿಯಂತೆ ಭಾವಿಸುವೆವು. ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಡ. 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು. ಈ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ ಒಂದು ಪಾಲನ್ನು ಕೊಡುವೆನು, 


ಸರನೇ--ನೀವು ನೀಡುವ ಸ್ನೇಹಭಾವವೂ ಸಹೋದರಿತ್ರವೂ ನನಗೆ ಬೇಡ. ಇಂದ್ರನೂ, ಭಯಂಕರರಾದ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ನನ್ನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವರು. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರುವಾಗ ಅವರು ಗೂಢಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅರಿತಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ರ 
ಸಣಿಗಳೇ, ನೀವು ದೂರ ಓಡಿಹೋಗಿ ಬದುಕಿಕೊಳ್ಳಿರಿ, 

ಸಾವಕಾಶಮಾಡಬೇಡಿ, ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ. ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವ ಗೋವು 
ಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಈಚೆಗೆ ಬರಲಿ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಸೋಮ ಮತ್ತು ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಈ 


ರಹಸ್ಯಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಗೋವುಗಳಿರುವ ಗುಹೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಒಡೆದು ಒಳಗೆ ನುಗ್ಗುವರು. 


ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಣಿಗಳೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಸರಮೆಯೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಪಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳು ಖಯಗ್ಮೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅ. ೭೩. ಅ. ೪. ವ ೧೮. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 833 
ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಪಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಧೆನಿಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಅವನು ಯಜ್ಞಾಾನಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೆದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಡವಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ನಿಕೃಷ್ಟ ಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡುನುದಲ್ಲದೆ ಅವನು ಗೌರವಾರ್ಹನಲ್ಲದನನೆಂದೂ ನೀಚಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ ಯಸಿಗಳು 
ಇವಿಸಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದು. ಕೆಲವುಕಡೆ ಪಣಿ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಾದರೂ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಬಹುನಚನಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಣಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಂದು ವರ್ಗದ ಜನರನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳೆಂದೂ ಇವರು 
ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರೆಂದೂ ಆದರೂ ಇವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಇರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಅಸುರರ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತವು. ಇವರು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ 
ಯಾವ ಸತ್ಸರ್ಮಾನುನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದೆ ನ್ಯಾಯ ಅಥವಾ ಅನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೇವಲ ದ್ರವ್ಯ 
ಸಂಪಾದನೆಯೇ ಮುಖ್ಯನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆರ್ಯರು ದಸ್ಯುಗಳೆಂತಲೂ 
ನೀಚವೃತ್ತಿಯ ಮನುಷ್ಯರೆಂತಲೂ ಭಾವಿಸಿ ಆ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆಡನಿದ್ದಾರೆ. 
ಪಣಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಕ್ರಾನ್ಪೃಮುದ್ರಃ ಪ್ರಥಮೇ ವಿಧರ್ಮಣ್ಗುನಯನ್ರ್ರಜಾ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ | 


| | | 
ವೃಷಾ ಪನಿತ್ರೇ ಅಧಿ ಸಾನೋ ಅವ್ಯೇ ಬೃಹತ್ಸೋಮೋ ವಾವೃಧೇ ಸುವಾನ 


| 
ಇಂದುಃ 1 ೪೦ || 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅಕ್ರಾನ್‌ | ಸಮುದ್ರ | ಪ್ರಥಮೇ | ವಿ€ಧರ್ಮನ್‌ | ಜನಯನ್‌ | ಪ್ರ$ಜಾಃ | ಭುವನಸ್ಯ | ರಾಜಾ | 


| | | | 
ವೃಷಾ | ಪವಿತ್ರೇ! ಅಧಿ! ಸಾನ್‌! ಅನ್ಯೇ | ಬೃಹತ್‌ | ಸೋಮಃ | ವವೃಧೇ | ಸುವಾನಃ | ಇಂದು॥ [voll 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಸಮುಜ್ರೋ ಯಸ್ಮಾದಾಹಃ ಸಂದ್ರವಂತಿ ಸ ಸಮುದ್ರೋ*ಪಾಂ ವರ್ಷಕೋ ರಾಜಾ ಸೋಮಃ 
ಪ್ರಥಮೇ ನಿಸ್ತೃತೇ ಭುವನಸ್ಕ್ಯೋದಕಸ್ಯ ವಿಧರ್ಮನ್‌ ವಿಧಾರಕೇ$ಂತರಿಕ್ಷೇ ಪ್ರಜಾ ಜನಯನ್ನುತ್ಪಾದಯ- 
ನ್ನಕ್ರಾನ್‌ | ಸರ್ವಮತಿಕ್ರಾಮತಿ | ಕ್ರಮತೇರ್ಲುಜ: ತಿಸೀಡಭಾವೇ ವೃದ್ಧೌ ಚೆ ಕೃತಾಯಾಂ ಸಿಜ್ಜೋಪೇ 
ಮಕಾರಸ್ಯ ಮೋನೋ ಧಾತೋರಿತಿ ನಕಾರೇ ರೂಪೆಂ || ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಸುವಾನೋಇಭಿ- 
ಷೂಯೆಮಾಣ ಇಂಡುರ್ದೀಸ್ತೆಃ ಸಸೋಮೋ 5ಧ್ಯಧಿಕಂ ಸಾನೌ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇ5ವೈ5ವಿಭನೇ ಪನಿತ್ರೇ 


ಬೃಹತ್ರ್ರಭೂತಂ ವವೃಧೇ | ವರ್ಧತೇ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಮುದ್ರ&--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಪ್ರಥಮನೇ 
ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ (ಭುವನಸ್ಯ-_ಉದಕಕ್ಕೆ | ನಿಧರ್ಮನ್‌-- ಧಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಜಾಃ 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 1 ಜನಯನ್‌. -ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುತ್ತ | ಅಕ್ರಾನ್‌--ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ವೃಷಾ-- 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಸುವಾನ।--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವವನೂ | ಇಂದು8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ-- 
ಸೋಮದೇವನನು | ಸಾನಾ-_- ಉನ್ನ ತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಅನ್ಯೇ ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವೂ ಆದ | 
ಪನಿತ್ರೇ ಅಧಿ--ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ! ಬೃಹತ್‌-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ವವೃಧೇ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುನನನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮನು ನಿಸೃತವಾದುದೂ, ಉದಕಕ್ಕೆ ಧಾರಕವೂ 
ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ ಜೋಕವನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಹಿಂಡಲ್ಪ 
ಡುವವನೂ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಉನ್ನ ತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವೂ 
ಆದ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The ocean, the royal (Soma), generating progency in the outstretched 
(firmament, the) supporter of the water traverses tne universe, the showerer 
(of benehts), the brilliant Soma when cffused increases abundantly in the 


elevated woollen filter. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಅಧಿದೈೆ ವತ ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥಗಳು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಈ 
ಖುಕ್ಕೆಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 
ಅತ್ಯಕ್ರಮಾತ್ಸಮುದ್ರ ಆದಿತ್ಯಃ ಪರಮೇ ವ್ಯವನೇ ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ ಜನಯನ್‌ ಪ್ರಜಾ ಭುವನಸ್ಯ 
ರಾಜಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ರಾಜಾ ವೃಷಾ ಪನಿತ್ರೇ ಅಧಿ ಸಾನೋ ಅನ್ಯೇ ಬೃಹತ್ಸೋನೋ ವಾವೃಭೇ 
ಸುವಾನ ಇಂದುರಿತೃಧಿದೈವತಂ || 
ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ-- ಅತ್ಯಕ್ರೆಮಾತ್ಸಮುದ್ರ ಆತ್ಮಾ ಸರಮೇ ವ್ಯವನೇ ಜ್ಞಾನಕರ್ಮಣಾ ಜನಯನ್‌ 
ಪ್ರಜಾ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ರಾಜಾ ವೃಷಾ ಪವನಿತ್ರೇ ಅಧಿ ಸಾನೋ ಅನ್ಯೇ ಬೃಹತ್ಸೋ- 


ನೋ ವಾವೃಧೇ ಸುನಾನ ಇಂದುರಿತ್ಯಾತ್ಮಗತಿಮಾಚಷಪ್ಟೇ 
(ನಿ. ೧೪-೧೬: 


ಅಧಿದೈವತ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಇವನು ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ರಾಜನಾಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
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ಈ ಆತ್ಮನು ತನ್ನ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸ್ರಜೆಗಳೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರ.ವನೆಂದು ಆಳ್ಮ 
ಗತಿಯನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ।| 


| | | 
ಮಹತ್ತತ್ಸೋಮೋ ಮಹಿಷಶ್ಚಕಾರಾಷಾಂ | ಯದ್ದರ್ಭೋನವೃಣೀಕತ 
ದೇವಾನ್‌ | 


| 
ಅದಧಾದಿಂದ್ರೇ ಪನಮಾನ ಓಜೋ*ಜನಯತ್ಪೂರ್ಯೆೇ ಜ್ಯೋತಿರಿಂದುಃ ॥ 
| ಪದಖಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಮಹತ್‌ |! ತತ್‌ । ಸೋಮಃ |! ಮಹಿಷಃ | ಚಕಾರ |! ಅಸಾಂ | ಯತ್‌ | ಗರ್ಭಃ | ಅವೃಣೀತ | ದೇವಾನ್‌! 


ಅದೆಧಾತ್‌ | ಇಂದ್ರೇ | ಸನಮಾನಃ | ಓಜ | ಅಜನಯತ್‌ ಸೂರ್ಯಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಇಂದು! | ೪೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 
ಮಹಿಸೋ ಮಹಾನ್ಸೂಜ್ಯೋ ನಾ ಸೋಮೋ ಮಹತ್ರಭೂತೆಂ ತತ್ವರ್ಮ ಚಕಾರ! ಅಕರೋತ್‌ | 
ಕಂ ಶತ್‌ | ಅಸಾಂ ಗರ್ಭ ಉದಕಾನಾಂ ;ಗರ್ಭಭೂತೋ ಜನಯಿತೃತ್ವಾಜ್ಞನೃತ್ವಾಚ್ಚ ಸ ಸೋನೋ 
ದೇವಾನಾವೃಣೀತ ಸನುಭಜತೇತಿ ಯತ್ತ ತ್ಸ ತನಾಸಿತಿ | *ಂಚೆ ಪನಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸೋಮ 
ಓಜ8 ಸೋಮಪಾನೇನ ಜನ್ಯಂ ಬಲಮಿಂದ್ರೇ೯ದಧಾತ್‌ |! ವ್ಯದಧಾತ್‌ | ಶಥೇಂದು? ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯೇ 
ಜ್ಯೋತಿಸೇಜೋ5ಜನಯತ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ || 


ಅಸಾಂ ಗರ್ಭ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭಭೂತನಾದ ಸೋಮದೇವನು | ದೇವಾನ್‌-. ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಅವೃಣೀತ--ಆರಾಧಿಸಿದನು ಎಂಬ | ಯತ್‌ ಯಾವ ಕರ್ಮವಿಜೆಯೋ | ಮಹತಶ್‌- ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ | ತತ್‌ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಮಹಿಷ8-- ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಸೋಮಃ॥--ಸೋಮನು | ಚಕಾರ-- 


ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ ! ಪೆನಮಾನಃ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನು | ಓಜ? ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಇಂದ್ರೇ_.* 


ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ || ಅದಧಾಶ್‌--ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದಾನೆ |  ಇಂದುಃ- ಸೋಮನು | ಸೊರ್ಯೆ- ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ | 
ಜ್ಯೋತಿಃ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅಜನಯತ್‌-- ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನು 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭಭೂತನಾದ ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಚರ ಧಿಸಿದನು ಎಂಬ ಯಾವ ಕರ್ಮನಿದೆಯೋ, 


ವಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೋಮನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮು 
ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸೋಮನು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ 
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English Translation 


The mighty Soma has achieved this mighty (work) that, being the 
germ of the waters, he has nourished the gods ; purified he has given strength 


to Indra ; Indu has generated the light in the sun. 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ... 


ಮಹತ್ಸೋಮೋ ಮಹಿಷಶ್ಚಕಾರಾಸಾಂ ಯದ್ಭರ್ಭೊೋ5ವೃಣೀತೆ ದೇವಾನಾಮಾಧಿಪತ್ಯಮದಧಾ- 
ದಿಂದ್ರೇ ಪವಮಾನ ಓಜೋ$5ಜನಯತ್ಸೂರ್ಯೇ ಜ್ಯೋತಿರಿಂದುರಾದಿತ್ಯ ಇಂದುರಾತ್ಮಾ ॥ 
ಈ ಬಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಇಂದು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮನು ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಆತ್ಮನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು, 
ಮಿಕ್ಕ ವಿಷಯಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿಲೋಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ 
ಆತ್ಮನು (ಅಂತರಿಕ್ತಾದಿ ಸರ್ವಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆತ್ಮನು) ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ 
ಆತ್ಮನೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ತವನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಸಕಲ ಚರಾಚರವಸ್ತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಆಧಿಸತ್ಯವನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯ 
ನಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಸ್ಥ ನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಆತ್ಮನೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯನ್ವ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 
| | 
ಮತ್ತಿ ವಾಯುಮಿಷ್ಟಯೇ ರಾಧಸೇ ಚ ಮತ್ತಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಪೂಯ- 


| 
ಮಾನಃ | 


| | 
ಮತ್ಸಿ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಂ ಮತಿ ದೇವಾನ್ಮತ್ಸಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದೇವ 
ಸೋಮ 1೪೨॥ 


| ಪದಪಾರಃ | 


| | | | | | 
ಮತ್ತಿ | ವಾಯುಂ | ಇಷ್ಟಯೇ | ರಾಧಸೇ | ಚ | ಮತ್ತಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ |! ಪೂಯಮಾನಃ | 


| | | [ | | | 
ಮತ್ತಿ | ಶರ್ಧಃ | ಮಾರುತಂ [ಮತ್ತಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಮತ್ತಿ | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ದೇವ | ಸೋಮ॥ಂ॥! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನಾಯುಂ ಮತ್ಸಿ |! ಮಾದಯ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಇಸ್ಟಯೇಃಸ್ಮಾಕಮೇಷಣಾ- 
ಯಾನ್ನಾಯ ರಾಧಸೇ ಧನಾಯ ಚೆ! ತಥಾ ಸೂಯಮಾನಃ ಪನಿಶ್ರೇಣ ತ್ವಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ:ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ 
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ಚೆ ಮತ್ತಿ! ತರ್ಪಯಸಸಿ! ಕಿಂಚೆ ಮಾರುತೆಂ ಮರುತಾಂ ಸ್ವಭೂತಂ ಶರೋ ಬಲಂ ಚ ಮತ್ತಿ | ತೆಥಾ 
ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಮತ್ಸಿ ! ಹರ್ಸಯಸಿ| ಹೇ ದೇವ ಸ್ತೋತವ್ಯ ಹೇ ಸೋಮ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ಚ 
ಮತ್ಸಿ | ಮಾದಯ | ಏತಾನ್ನರ್ಷಯುಕ್ತಾನ್ಯ ೃತ್ವಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ ಸ್ರೆಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ದೇವ-- ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸೋಮ -ಎಲ್ವೆ ಸೋಮನೇ | ಇಷ್ಟೆಯೇ.--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ | ರಾಧಸೇ ಚೆ--ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ವಾಯುಂ-- ವಾಯುವನ್ನು | ಮತ್ಚಿ-ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು | 
ಪೂಯಮಾನಃ.-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು! ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು | ಮತ್ಸಿ--ಹರ್ಷ 
ಗೊಳಿಸು | ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಥಃ--ಮರುತ್ಸಂಘವನ್ನು | ಮತ್ಸಿ--ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು। ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು | ಮತ್ಚಿ-ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೂ | ಮತ್ಚಿ- ಹರ್ಷ 
ಗೊಳಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ದೇವ ಶಾಶ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫ ಸೋಮನೇ, ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಫಾಗಿಯೂ, ಧನಕ್ಭಾಗಿಯೂ, ವಾಯುವನ್ನು 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ, ಮರುತ್ಸಂಘವನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಶೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು. 


ಇ. 


English 71೩75141107 


1311111216 Vayu for (our) food and wealth, exhilarate Mitra and Varuna 
as soon as you are filtered ; exhilarate the company of the Maruts, exhilarate 


the gods, exhilarate heaven and earth, divine Soma. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ಯಜುಃ ಪವಸ್ವ ವೃಜಿನಸ್ಕ ಹಂತಾಪಾಮಾವಾಂ ಬಾಧಮಾನೋ ನೃುಧಶ್ಚ | 


| | ೨ 
ಅಭಿಶ್ರೀಣನ್ಸಯಃ ಪಯಸಾಭಿ ಗೋನಾಮಿಂದ್ರಸ್ಕ್ಥ ತ್ವಂ ತನ ನಯಂ 


| 
ಸಖಾಯಃ ॥ ೪ಕ್ಕಿ | 


|| ಪಡೆಪಾಠ' | 


| | | | 
ಯಜುಃ | ಪವಸ್ವ | ವೃಜಿನಸ್ಕ |! ಹಂತಾ | ಅಸ | ಅಮಾನಾಂ | ಬಾಧಮಾನಃ | ಮೃಧಃ | ಚ | 


| | 
ಅಭೀಶ್ರೀಣನ್‌ | ಪಯಃ | ಪೆಯಸಾ | ಅಭಿ |! ಗೋನಾಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಶಂ | ತವ | ವಯಂ [ಸೆಖಾಯೆತ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಸೋಮ ಯಜುರ್ಯಜುಗಮನಃ ಸನ್‌ ಪವಸ್ವ | ಕ್ಷರ! ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ವೃಜಿನಸ್ಯೋಪ.-. 
ದ್ರವಸ್ಯ ಹಂತಾ! ಅಮಾನಾಂ ರೋಗರೂಪಂ ರಾಕ್ಷಸಮಸ ಜಾಧಮಾನಃ |! ತಥಾಸ್ಮದೀಯಾನ್ಮೃಭೋ 
ಹಿಂಸಕಾಣ್ಯ್‌ ತ್ರೂಂಶ್ಸ ಬಾಧಮಾನಃ ಸನ್‌ ಪವಸ್ವ | ತತಃ ಪಯ ಆತ್ಮೀಯಂ ರಸಂ ಗೋನಾಂ ಗವಾಂ 
ಪಯಸಾ ಕ್ಷೀರೇಣಾಭಿಶ್ರೀಣನ್ನಭಿಸಂಯೋಜಯನ್‌ ಸಾತ್ರಾಣ್ಯಭಿ ಗಚ್ಛೆಸಿ | ಅಪಿ ಚೆ ತ್ವಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖಾಸಿ 
ಹೇ ಸೋಮ ತವ ವಯಂ ಸಖಾಯಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋತೃತ್ತಯೆಷ್ಟೃಯಷ್ಟವ್ಯತ್ತಲಕ್ಷಣೇನ ಸಖಿಭೂತಾಃ 
ಸ್ಮಃ || 

'! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

(ಎಲ್ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಯಜುಃ ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ ವೃಜಿನಸ್ಯ--ವಕ್ರಗಮನವುಳ್ಳವ 
ನನ್ನು! ಹಂತಾ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು! ಅನಿಾನಾಂ--ರೋಗವನ್ನು! ಅಪ ಬಾಧಮಾನ॥._ ನಾಠ 
ಪಡಿಸುತ್ತಲೂ [ಮೃಧಃ ಚೆ-- ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಪವಸ್ಪ-- ಪ್ರವಹಿಸು! ಪಯಃ... 
ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು | ಗೋನಾಂ ಪಯಸಾ--ಗೋವಿನ ಕ್ಷೀರದೊಂದಿಗೆ । ಅಭಿಶ್ರೀಣನ್‌- _ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತ! 
ಅಭಿ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿಯೇ | ಶೃಂ--ನೀನು | ಇಂದ್ರೆಸೈ-- ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರನು | ವಯಂ-- ನಾವು | 
ತೆವ ಸಖಾಯೆಃ- ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಳ್ಳ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೇರವಾದ ಗಮನನುಳ್ಳವನೂ, ವಕ್ರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವವನೂ ಆದ ನೀನು ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ, ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸು. 
ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ಕ್ಷೀರದೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸು. ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರನು. ನಾನು ನಿನ್ನ 


ಮಿತ್ರರು. 
English Translation 


Flow you who are straightgoing, the slayer of the crooked-goer, driving 
away disease and enemies ; mixing your Juice with the juice of the cows (you 
to to the cups) : (you arc) Indra’s (friend), we (are) your friends. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | | 
ಮಧ್ಯ್ಯಃ ಸೂದಂ ಪವಸ್ವ ವಸ್ತ ಉತ್ಸಂ ವೀರಂ ಚ ನ ಆ ಸನಸ್ತಾ ಭಗಂ ಚ 


| | | 
ಸ್ವದಸ್ವೇಂದ್ರಾಯ ಪವಮಾನ ಇಂದೋ ರಯಿಂ ಚ ನ ಆ ಸನಸ್ವಾ 
ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | ೪೪ ॥ 
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| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| \ | 
ಮಧ್ವಃ | ಸೂದಂ | ಪವಸ್ಯ | ವಸ್ವಃ | ಉತ್ಸಂ | ವೀರಂ! ಚ| ನಃ। ಆ! ಪವಸ್ಥ | ಭಗಂ| ಚ| 


| 
ಸ್ವದಸ್ಟ ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸವಮಾನಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ರಯಿಂ| ಚ! ನಃ! ಆ | ಪವಸ್ತ!ಸಮುದ್ರಾತ್‌! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಮಧ್ವೋ ಮಾಧುರ್ಯಸ್ಯ ಸೂದಂ ಶ್ಲಾರಯಿತಾರಂ ಘನೀಭೂತಂ ನಾ ವಸ್ಟೋ 
ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯೋತ್ಸಮುತ್ಸ್ಯಂದಕಂ ರಸಂ ಸವಸ್ವ | ಕಿಂಚ ನೋಸಸ್ಕಳ್ಯಂ ವೀರಂ ಪುತ್ರಮಾ ಪವಸ್ಥೆ | 
ಆಪ್ರಾಸೆಯ | ತಥಾ ಭಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಧನಂ ಚ ದೇಹಿ! ಹೇ ಇಂದೋ ಪನಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ 
ಸನ್ನಿಂದ್ರಾಯೆ ಸ್ವದಸ್ವ | ರುಚಿತೋ ಭನ | ತತಸ್ತಂ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಮುದ್ರಾದಂತರಿಕ್ಷಾದ್ರಯಿಂ ಧನಂ 
ಪುತ್ರಂ ನಾ! ರಾತಿ ದದಾತಿ ಕ್ಷೀರಮಿತಿ ರಯಿರ್ಗೌರ್ವಾ | ತಾಂ ವಾ ಸೆವಸ್ಥ! ದೇಹಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ) | ಮಧ್ಭಃ--ಮಾಧುರ್ಯವನ್ನು |! ಸೂದೆಂ- ಜಿನುಗಿಸುವ | ವಸ್ತ್ರ 
ಧನದ | ಉತ್ಸಂ--ಬುಗ್ಗೆಯನ್ನು | ಪೆನಸ್ಥ- ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು | ನಃ--ನಮಗೆ! ನೀರಂ--ವೀರ 
ಪುತ್ರರನ್ನು | ಆ ಸವಸ್ಪ-- ಒದಗಿಸು | ಭಗಂ ಚೆ- ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನನನ್ನು ಕೊಡು | ಇಂದೋ-- ಎಲೆ 
ಸೋಮನೇ | ಸವಮಾನಃ.- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಸ್ವದಸ್ವ-- ರುಚಿಕರ 
ನಾಗು | ನ8-- ನಮಗೆ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ |! ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು| ಆ ಪವಸ್ಟ-- ಒದಗಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಲೆ ಸೋಮದಡೀವನೇ, ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಧನದ ಬುಗ್ಗೆಯನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮಗೆ 
ನೀರಪುತ್ರರನ್ನೊ ದಗಿಸು. ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ರುಚಿಕರನಾಗು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು, 

English Translation. 

Pour forth a fountain of wealth distilling sweet juice, pour upon ug 

male offspring and riches ; flow sweet for Indra, ಲಿ Indu, when purified ; and 


pour riches upon us from the firmament. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
ಸೋಮಃ ಸುತೋ ಧಾರಯಾತ್ಯೋ ನ ಹಿತ್ವಾ ಸಿಂಧುರ್ನ ನಿಮ್ಪುಮಭಿ 


| 
ವಾಜ್ಯಕ್ಸಾಃ 
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| 
ಆ ಯೋನಿಂ ನನ್ಯಮಸದತ್ತುನಾನಃ ಸನಿಂಂದುರ್ಗೋಭಿರಸರತ್ಸಮದ್ಭಿಃ॥೪೫! 


|| ಸದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಸೋಮಃ | ಸುತಃ! ಧಾರಯಾ | ಅಶ್ಯ8| ನ! ೦ತ್ಥಾ! ಸಿಂಧುಃ | ನ! ನಿನ್ನುಂ! ಅಭಿ! ವಾಜೀ | 
| 
ಅಸ್ಷಾರಿತಿ | 


| | 
ಯೋನಿಂ | ವನ್ಯಂ | ಅಸದತ್‌ | ಪುನಾನಃ | ಸಂ | ಇಂದುಃ | ಗೋಭಿ॥ | ಅಸರತ್‌ | ಸಂ | 


ಆ 
ಅತ್‌ ೯ಭಿಃ 1! ೪೫ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ |! 


ಸುತೋ*ಭಿಷುತಃ ಸೋಮೋ ಧಾರಯಾ ಸ್ವೀಯಯಾತ್ಕೋ ನಾತೆನಶೀಲೋತಶ್ಯ ಇವ ಹಿತ್ವಾ 
ಗತ್ವಾ | ಹಿನೋತೇಃ ಕೃನಿಸಿ ರೂಪಂ ॥ ಕಂಚ ನಾಜೀ ಬಲವಾನ್‌ ಸೋಮಃ ಸಿಂಧುರ್ನ ಯಥಾ ಸಿಂಧುಃ 
ಸ್ಯಂದಮಾನಾ ನದೀ ನಿಮ್ಮಂ ಪ್ರದೇಶಮಭಿಗಚ್ಛೆತಿ ತದ್ಭನ್ನಿಮ್ಮಮಧರಭಾವಿನಂ ಕಲಶಮಭ್ಯಕ್ಷಾಃ 
ಅಭಿಕ್ಷರತಿ | ತತಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸೋಮೋ ವನ್ಯಂ ವೃಶ್ಚಭವಂ ಯೋನಿಂ ಯೋನಿಸ್ಥಾನಂ 
ಕಲಶಮಾಸದಶ್‌ |! ಆಸೀದತಿ! ಸೋ$ಯಮಿಂದುಃ ಸೋನೋ ಗೋಭಿರ್ಗೊನಿಕಾರೈ; ಕ್ರೀರಾದಿಭಿಃ 
ಶ್ರಯಣೈಃ ಸಮಸರಶ್‌ ! ಸಂಸರತಿ | ತಥಾದ್ಫಿರ್ವಸತೀವರೀಭಿಶ್ಚ ಸಂಗಚ್ಛತೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸುತಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ | ವಾಜೀ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | 
ಧಾರಯಾ--ತನ್ನ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ | ಅತ್ಯೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ | ಹಿತ್ಚಾ--ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ |! ನಿಮ್ಮಂ-- 
ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ | ಸಿಂಧು ನ- ನದಿಯಂತೆ | ಅಭ್ಯಕ್ಷಾಃ-ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ |! ಪುನಾನಃ- 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನು | ವನ್ಯಂ--ವೃಕ್ಷದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 1 ಯೋನಿಂ ಕಲಶವನ್ನು | 
ಆ ಸದತ್‌._ಅಶ್ರಯಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಇಂದುಃ- ಸೋಮನು | ಗೋಭಿಃ - ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | 
ಸಮಸರತ್‌-- ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ! ಅದ್ದಿ! ಸಂ-_ವಸತೀವರಿಗಳೊಂದಿಗೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಸೋಮನು ತನ್ನ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಗತಿಯಸ್ಸಿಡುತ್ತ, 
ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಯಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶುದ್ಧಿಯನಸ್ಸ” ಹೋದಿದ ಸೋನುನು ವೃಕ್ಷದಿಂದ 
(ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ) ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕಲಶವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಸೋಮನು ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ ವಸತೀನರಿಉದಕಗಳೊಡನೆಯೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


The Soma effused in a stream, going like a horse, flows powerful like a 
river down a descent ; purified he alights on the wooden abode (vessel); Indu 


mixes with the milk and curds, (mixes) with the water. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಮಂಡಲದ ಅನೇಕ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ವಸತೀನರೀ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಸೇರುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ 
ಮಿಶ್ರಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಸತೀವರೀ ಉದಕಗಳೆಂದರೇನು ? ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಉದಕ 
ಗಳ ಪಾತ್ರವೇನು? ಇದನ್ನು ಸೋಮರಸದೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವ ಕ್ರಮನೇನು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು 
ಅವಶ್ಯಕವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ ಅಪೋನಸ್ರ್ರೀಯವೆಂಬ ಯಜಿಶ್ಲಿಂಗ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ೩ 


ಅಪೋನಪ್ರ್ರೀಯವೆಂದರೆ-_ನಸತೀನರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ನೀರನ್ನೂ, ಏಕಥಧನಾ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ನೀರನ್ನು ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಸೇರಿಸುವುದು. 


ಹೋತೃವು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ, 
ಪರಿಹಿತೇ5ಸ ಇಷ್ಯ ಹೋತೆಃ ಎಂಬ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಹೋತೃವು- 
ಅಪೋನಸ್ಟ್ರೀಯಾ ಅನ್ವಾಹ ಎಂದು ಹೇಳುವನು, ಅನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಪ್ರೈಷ ಮಂತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ 
ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯು, ಮೈತ್ರಾನರುಣ, ಏಕಥನಾಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರು ಇವರನ್ನು ಬರುವಂತೆ ಹೇಳುವನು. 
ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆತರುವಂತೆ ನೇಷ್ಟೃವಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನೀಧ್ರನೇ, ಹೋತೃವಿನ ಚಮಸ 
ವನ್ನೂ, ವಸತೀವರೀಕಲಶವನ್ನೂ ಚಾತ್ವಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರಾಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಇರಿಸು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 
ಅನಂತರ ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯವು ಚಮಸವನ್ನು ತರುವನು. ಏಕಥನಾಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನರು ಮೂರು ಪಾತ್ರೆ 
ಗಳನ್ನು ತರುವರು. ಅನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಆ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ 
ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವನು. ನೇಷ್ಟೃವು ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆಶರುವನು. ಆಕೆಯು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವಳು. ಅನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಎಲ್ಲು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ಕುಶವನ್ನಿಟ್ಟು 
ದೇನೀರಾಸಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ, ನಾಲ್ಕು ಸ್ರುವಗಳ ತುಂಬ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಸುರಿದು ಹೋಮಮಾಡುವನು. 
ಬಳಿಕ ಅಧ್ಲೈರ್ಯುವು ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಮೈತ್ರಾವರುಣರ ಚಮಸಗಳನ್ನು ಏಕಧನಾ ಪಾತ್ರೆಯ ಉದಕಸಹಿತವಾಗಿ 
ವಸತೀವರೀ ಕಲಶದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ತಂದು, ಅದರ ನೀರನ್ನು ಹೋತೃವಿನ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಗೂ, ಅದರಿಂದ ಮೈತ್ರಾನರು 
ಣನ ಪಾತ್ರೆಗೂ, ಪುನಃ ಮೈತ್ರಾವರುಣರ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹೋತೃವಿನ ಚಮಸಕ್ಕೂ ಸುರಿಯುವನು. ಹೋತೃವಿನ 
ಚಮಸಕ್ಕೆ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಯುವಾಗ ಹೋತೃವು ಅಧ್ವರ್ಯವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ, ಅನೇರಾಪೋ€ಧೃರ್ಯಾ ೩ ಉ 
ಎಂದು ಮೂರಾವರ್ತಿ ಕೇಳುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಉತೇಮನನ್ನಮುಃ (ಉತೇಮಾಃ ಪಶ್ಯ) ಎಂದು 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಬೇಳುವನು. ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಆ ಉದಕಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಥಾ ಸನವನ್ನು ಮಾಡುವನು, 
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ಈ ಅಪೋನಸ್ತ್ರೀಯವೆಂಬ ಕರ್ಮ ವಿಧಾನವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, ತೈತ್ತಿರೀಯ. ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿರುವುದು. ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ 
ಕ್ರಮವೂ, ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುಎವು. ಹೋತೃವು 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಅಪೋನಸ್ತ್ರೀಯನೆಂಬ ಕರ್ಮವ ನಿವರಣೆ 
( ಐಶರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ) 

ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಪಠನಾನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತ್ಸವನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಕೂಡಲೇ ಹೋತ್ಸವು ಅಸೋನಪ್ರ್ರೀಯಶಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ತಶ್ಸಂತೆತಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಸಂತತವರ್ಷೀಹ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಸರ್ಜನ್ಯಾ ಭವತಿ ಯತಶ್ರೈವಂ 

ನಿದ್ದಾನೇತತ್ಸಂತತಮನ್ಹಾಹ ಯೆದನಗ್ರಾಹಮನುಬ್ರೂಯಾಜ್ಜೀಮೂತವರ್ಷಿೀ ಹ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ 

ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ಕಾತ್ತೆಸ್ನಾತ್ಸಂತತೆಮೇನಾನೂಚ್ಯಂ | ತಸ್ಯ ಶ್ರಿಃ ಸ್ರೆಥಮಾಂ ಸಂತೆತಮನ್ವಾಹ 

ತೇನೈವ ತತ್ಸರ್ವಂ ಸಂತತಮನೂಕ್ತಂ ಭವತಿ| (ಐ ಬ್ರಾ, ೮-೧೯) 
ಅಪೋನಪ್ರೀಯನೆಂಬ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರೆ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸದೆ, ಒಂದೇಸಮನೆ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಪಠಿಸಿದರೆ 
ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನು ಸಂತತವಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಉಸಕಾರವೂಗುವಂತೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನು. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಬುಕ್ಳು 
ಗಳನ್ನು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಅರ್ಥ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ, ಅಧವು ಖಕ್ಕುಗಳ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಲ್ಲಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಪಠಿಸಿದರೆ 
ಸರ್ಜನ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಉಪಯೋಗನಿಲ್ಲದಂತೆ ಸರ್ವತಾದಿಗಳ ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುವನು. ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ 
ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮಧ್ಯೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಪಠಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ 
ವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಆ ರೀತಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನಿಲ್ಲಿಸದಂತೆ 
ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಸರಿಸಿದಂತಾಗ.ವುದು 


ತಾ ಏತಾ ನವಾನಂತರಾಯಮನ್ವಾಹ | ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ಲರಂ ದೇನಯೆಜ್ಯೇತಿ 


ದೆಶಮಾಂ | ಆವರ್ವ್ವತತೀರಧ ನು ದ್ವಿಧಾರಾ ಇತ್ಯಾನೃತ್ತಾಸ್ಟೇಕಧನಾಸು || 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೮. ೨೦) 


ಪ್ರದೇವತ್ರಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಂಗ ಒಂದು ನಿಶೇಷಕ್ರಮವಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಖಕ್ಕಾದ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನಾ ರಂಭಿಸಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖ:ಕ್ಕಿನ ಸಮಾಶ್ರಿವರೆಗೂ ಪಠಿಸಿ, 
ಅನಂತರ ೧೧ ನೆಯ ಖುಕ್ಳಾದ ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರಂ (೧೦-೩೦-೧೧) ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಅನಂತರ ಅವರ್ವ್ವತಶೀರಧ ಎಂಬ ೧೦ನೇ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
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ಇಲ್ಲಿ ಸ್ರಯೋಗ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ, ಸುತ್ಯಾದಿನದ ಎಂದರೆ, 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋವಿನಾಯ ಸಂಸ್ಪಾರಾನಂತರ ವಸತೀನರೀಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು ಸೋಮಾಭಿಸನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಬೇಕು. ಮಧ್ಯರಾತ್ರೆಯು 
ಕಳೆದನಂತರ ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಎದ್ದು, ಆಗ್ನೀಧ್ರಧಿಷ್ಟಿ ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಭಿಮರ್ಶನೆಮಾಡಿ 
ಸೋಮಾಭಿವಷಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಆಸಾದನೆಮಾಡಿ. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತ್ತ 
ನನ್ನು ಫ್ರೈನ ಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಸರನಾನಂತರ ಶೃಣೋತ್ಪಗ್ಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಿ ಏಕಧನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವಾಗ ಅಪೋನಪ್ರೀಯಸೂಕ್ತ ಪಠನ 
ಕ್ಯಾಗಿ ಹೋತೃವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ, ಪ್ರೈಷ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಏಕಥನಾ ಅಪ ಅನಯ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬೇಕು. ಈ 
ಕ್ರಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಧ್ವರ್ಯು ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲಾಗಿರುವುದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ತಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು 
ಯೆತ್ರಾಭಿಜಾನಾತ್ಯಭೂದುಷಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವರು. ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನ ಮಹರ್ಷಿಯೂ ಸಹ ಹೋತ್ಸ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ಪಠನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಹಿತೇ$ಸ ಇಷ 
ಹೋತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವರು. ಅನಂತರ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳ (೯-೧೧) 
'ನರನಾನಂತರ ಏಕದನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತರುವುದಕಸ್ವಿಗಿ ಹೊರಟಿ ಪುರುಷರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನದಿಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ಹೋತೃವು ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕಾದ ಆವರ್ವ್ವತತರೀ. 
ರಧ ಎಂಬ (೧೦-೩೦-೧೦) ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 


ಸ್ಪತಿ ಯದಾಪೋ ಅದೃಶ್ರಮಾಯತೀರಿತಿ ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯಮಾನಾಸು | ಆ ಧೇನವಃ ಪಯಸಾ 
ತೂರ್ಣ್ಯರ್ಥಾ ಇತ್ಯುಪಾಯತೀಸಷು | ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಪ ಯಂತನ್ಯಾ ಇತಿ ಸಮಾಯ- 
ತೀಷು | 
ನೀರನ್ನು ವಿಕಥೆನಾಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನದೀತೀರದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಟು ಬರುವಾಗ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಆ ಏಕಥನಾಪಾಕ್ರಿಗಳನ್ನು ಪುರುಷರು” ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಹೋತೃವು ನೋಡಿದಾಗ ಪ್ರತಿ 
ಯೆದಾಪ8 (೧೦-೩೦-೧೩) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಆ ಏಕಥನಾಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು 
ಚಾತ್ತಾಲ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು (ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಹಳ್ಳ, ಗುಂಡಿ) ತಲಪಿದಾಗ ಆ ಧೇನವಃ ಪಯಸಾ 
(೫-೪೩-೪) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು 
ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಉನ್ನೇತರ್ಹೋತೃ ಚಮಸೇನ ವಸತೀವರೀಭಿಶ್ಚ ಚಾತ್ವಾಲಂ 
ಪ್ರಶ್ಯಾಸ್ಟ ಎಂದು ಅಧ್ವರ್ಯವು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಉನ್ನೇತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಹೋತೃ 
ಸಂಬಂಧೆವಾದ ಚಮಸವನ್ನು ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ದಿನವೇ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ನೀರನ್ನು ಚಾತ್ವಾಲದ 
ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವನು. ಅನಂತರ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಚಮಸಾಧ್ಯರ್ಯವಾದ್ರನ ಎಂಬ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದಂತೆ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನೆ ಸರಿಚಾರಕನಾದ ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯವು ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಚಮಸವನ್ನೂ ಚಾತ್ತಾಆದ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ತರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಹೋತೃಚಮಸವೆಂದರೆ ವಸತೀವರೀಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳೂ ಎಂದೂ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣ ಚಮಸನೆಂದರೆ ಏಕಥನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಎಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ವಸತೀವರ್ಯುದಕ 
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~ ~~ ೩ ಡಾ ಬ್ಲ. ಐ ಲ ಬ್‌ 


ಸಹಿತವಾದ ಹೋತ್ಸ ಚಮಸದಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣಚಮಸಗಳಲ್ಲಿರುವ ಏಕಧನಾಪಾತ್ರೆಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯವು 
ಒಂದರಲ್ಲೊ ಂದನ್ನು ಪರಸ್ಪರ) ಸೇರಿಸಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವನು. ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಸಮನ್ಯಾ 
ಯೆಂತ್ಯುಪೆ (೨-೩೫-೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸುವನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಸಸ್ತಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ಕೋತೃ 
ಚಮಸೇನ ವಸತೀನರೀಭ್ಯೋ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿರುವರು 


ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸನಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಅಪೋ ವಾ ಅಸ್ಪರ್ಧಂತ ವಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ವಕ್ಕಾಮೋ ವಯಮಿತಿ ಯಾಶ್ಲೇಮಾಃ 
ಪೂರ್ನೇದ್ಯುರ್ವಸತೀವರ್ಯೋ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಯಾಶ್ಚ ಪ್ರಾತಕೇಕಧನಾಸ್ತಾ ಭೃಗುರಪಶ್ಯದಾಪೋ 
ವೈ ಸ್ಪರ್ಧಂತ ಇತಿ ತಾ ಏತಯರ್ಚಾ ಸಮಜ್ಞಪಯತ್ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಪ ಯಂತನ್ಯಾ 
ಇತಿ ತಾಃ ಸಮಜಾನತೆ ಸೆಂಜಾನಾನಾ ಹಾಸ್ಯಾಪೋ ಯೆಜ್ಞಂ ವಹಂತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 


ಸೋಮಭಿಷವಣಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ದಿನವೇ ತಂದ ನೀರನ್ನು ವಸತಿ:£ವರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಿಟ್ಟ ರುನರು. 
ಸೋಮಾಭಿಷವಣದ (ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುವ) ದಿನವೇ ಎಂದರೆ ಆ ದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನದಿಯಿಂದ ಹೊಸದಾಗಿ 
ಆಗತಾನೇ ನೀರನ್ನು ಏಕಥನಾ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂದಿಟ್ಟ ರುನವರು ಈ ಎರಡುವಿಧೆ ಪ ತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಉದಕಗಳು 
ಸ್ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರಪ್ಪರ a ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದವು. ಎಂದರೆ ನಾವೇ ಯಜ್ಞ 
ನಿರ್ವಹಣೆಮಾಡಲು ಶಕ್ತರೆಂದು ವಸತೀವರ್ಯುದಕಗಳೂ (ಅಥವಾ ಉದಕಾಭಿನಾನಿದೇವತೆಗಳೂ) ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೆಂದು ಏಕಧನಾಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಸಂ 
ಭೃಗುಖುಸಿಯು ನೋಡಿ ಸಮನ್ಯಾ ಯೆಂತಿ (೨-೩೫-೩) ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸಿ ಆ ಎರಡು ನಿಧನದ ಉನಕಗಳಿಗಿದ್ದ್‌ 
ಪರಸ್ಪರ ವೈಷಮ್ಯವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಂತ್ರವಚನಗಳಿಂದ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ 
ಐಕಮತ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದನು, ಆ ಮಂತ್ರಸ:ಮರ್ತ 3ಬ "ದೇ ಆ ಉಭಯವಿಧ ಉದಕಗಳು ತನ್ನು ತಮ್ಮ 
ವಿವಾದಗಳನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ನಿರ್ವಹೆಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರವರ್ತಿಸ ಸತೊಡಗಿದವು. ಈವನಿ ನಿಷಯನನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ. ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವಿವಾದಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಪರಸ್ಪರ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ನಿಪ್ನು 
ವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. 

ಆಪೋ ನ ದೇನೀರುಪೆಯೆಂತಿ ಹೋತ್ರಿಯಮಿತಿ ಹೋತ್ಸಚೆಮಸೇ ಸಮವನೀಯಮಾನಾಸ್ಟ 

ನ್ಯಾಹ ವಸತೀನರೀಷ್ಟೇಕಧನಾಸು ಚ! 

ವಸತೀನರೀ ಮತ್ತು ಏಕಥಧನಾ ಪುತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಉಭಯೆನಿಧ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೋಶ್ಪಚಮಸದಲ್ಲಿ ಸುರಿದಮೇಲೆ 
ಹೋತ್ಸವು ಆಪೋ ನ ದೇವೀರುಪಯಂತಿ (೧-೮೩-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. 


ಅನೇರಪೋ$ದ್ವರ್ಯಾ ೩ ಉ ಇತಿ ಹೋತಾಧೃರ್ಯುಂ ಪೃಚ್ಛತಿ! ಆಪೋನೈ ಯಜ್ಞೋ 
ನಿದೋ ಯಜ್ಞಾ ೩ ಮಿತ್ಯೇವ ತದಾಹ | ಉತೇಮನನ್ನ ಮುರಿತ್ಯಧ್ವರ್ಯಃ ಪ್ರತ್ಯಾಹ 
ಉಕೇಮಾಃ ಪಶ್ಕೇತ್ಯೇವ ಕದಾಹ । 


ಅ. ೭, ಅ. ೪, ವರ್ಣ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 845 


ee ದಾರಾ ನದ ಆ ಹ ಜಾ: 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಒಂದು ಯೆಜುರ್ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನು ಕುರಿತು-- ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಈಗ 
ನೀನು ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೀಯಲ್ಲನೇ? ಬಿಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವನು. ಎರಡುನಿಧೆ ಉದಕಗಳೆಂದರೆ 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಸತೀವರೀ ಮತ್ತು ಏಕಥನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು. ಈ ಉದಕಗಳು ಸೋಮಾಭಿಷವಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡವುನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಅಬ್ರೂ ಸ-ಉದಕದ ಸ್ವರೂಪ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಉತ್ತರವೀಯುತ್ತ —ಎಲ್ಪೆ ಹೋತೃನೇ ನೀನು ಕೇಳಿದ 
ಎರಡುವಿಧ ಉದಕಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾನು ಪಡೆದಿರುವೆನು. ನೋಡು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 
ತಾಸ್ಥಧ್ಯರ್ಯೋ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಂ ಸೋತಾ ಮಧುಮಂತಂ ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ ತೀವ್ರಾಂಶಂ 
ಬಹುರಮಧ್ಯಂ ವಸುಮತೇ ರುದ್ರವತೆ ಆದಿತ್ಯವತ ಯಭುಮತೇ ವಿಭುಮತೇ ವಾಜವತೇ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿವತೇ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೇ | ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಃ ಪೀತ್ವಾ ವೃಶ್ರಾಣಿ ಜಂಘನತೆ ಸ ಜನ್ಯಾನಿ 
ತಾರಿಸೋ ೩ ಮಿತಿ ಸ್ಪತ್ಯುತ್ತಿಷ್ಮತಿ | 
ಈ ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋತ್ಸವು ಉದಕಾಭಿಮಾಫಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶ್ಯುತ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಎದ್ದುನಿಂತುಕೊಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಎಲೈ ಅದ್ವರ್ಯ ವೇ, ನೀನು ಪಡೆದಿರುವ ವಸತೀವರೀ 
ಮತ್ತು ಏಕಥನಾ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಉದಕಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದಕೆ ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದು ಹಿಂಡಿ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು. ಸೋಮರಸವು ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂದರೆ 
ಮಧುರರಸದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸಿಹಿಯಾಗಿಯೂ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ, ಬೇಗನೆ ಫಲವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಾಂಗಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಮಧುಮಂತಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವು ಜೇನುತುಪ್ಪದಂತೆ ಸಿಹಿಯಾಗಿರಬೇಕು ಅಥವಾ ರುಚಿಕರವಾಗಿರಬೇಕು. ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ-- 
ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ರದವಾದುದು ಎಂದರೆ ಈ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಆ ಹರ್ಷದಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು, ಶೀವ್ರಾಂತಂ--ವಿಫ್ನರಹಿತವಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ಸಮಾಫ್ರಿಯಾಗಿ ಅದರ 
ಫಲವು ಬೇಗನೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಬಹುರ (ಲ) ಮಧ್ಯಂ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಉಪಕರ್ಮಗಳಿರುವುವು. 
ಬುತ್ತಿಗ್ವರಣದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸಮಾಸ್ತಿಯವರೆಗೆ ಅನೇಕವಿಧೆ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳಿರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಅನೇಕ ಕರ್ನುಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಸೋಮರಸವು ಈ ವಿಧಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಸೋಮನುರಸವನು ಇಂದ್ರನಿಗೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ 
ಇಂದ್ರನೊಡನಿರುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಆ ದೇನತೆಗಳು ಯಾರಾರೆಂದರೆ-ವಸುಮತೆ( 
ರುದ್ರವತೇ ಆದಿತ್ಯವತೇ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೇ | ಎಂದರೆ ಅಪ್ಪವಸುಗಳು, ವಿಕಾದಶರುದ್ರರು, ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು, ಜುಭು, 
ವಿಭು, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂರುಮಂದಿ ಖುಭುಗಳ್ಳು ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಈ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಇುತಹ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪಾಸಗಳೆನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. ಅಂತಹ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯವೇ, ನೀನು ಸಿದ್ಧಸಡಿಸು ಎಂದು ಮಂತ್ರಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಓಂ ಎಂಬ ಪ್ರಣವಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋತೃವು ಎದ್ದುನಿಂತು 
ಕೊಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು 


840 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಮಂ, ೯. ಸೂ. ೯೭, 


ಪ್ರತ್ಯುತ್ತೇಯಾ ನಾ ಆಪಃ ಪ್ರತಿ ನೈ ಶ್ರೇಯಾಂಸಮಾಯಂತಮುತ್ತಿಷ್ಕಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್ರತ್ಯುತ್ಕೇಯಾಃ! 
ಅನು ಪರ್ಯಾವೃತ್ಯಾಃ ಅನು ವೈ ಶ್ರೇಯಾಂಸೆಂ ಪರ್ಯಾವರ್ಶಂತೇ ತೆಸ್ಮಾದನುಸೆರ್ಯಾವೃತ್ಯಾ 
ಅನುಬ್ರುವತೈೆ ನಾನುಪ್ರಸತ್ತವ್ಯಂ || 


ಈ ಎರಡುವಿಧ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲಬೇಕು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ 
ದೊಡ್ಡವರು ಬಂದರೆ, ಎಂದರೆ ಗುರುಗಳು, ಹಿರಿಯರು, ತಂದೆ ಮೊದಲಾದರು ಬಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಿಷ್ಯ ಪುತ್ರ ಮೂದಲಾದವರು ಎದ್ದುನಿಲ್ಲುವುದು ರೂಢಿಯಷ್ಟೆ, ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜಾರ್ಹ 
ವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯ ಕಗಳಾದ ಈ ಎರಡುವಿಧ Re ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ini ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲಬೇಕು. ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಗೌಂವಾರ್ಹರಾದವರು ಅತ್ತಿತ್ತ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಅವರನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಆವರ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದು ವಿನಯದಿಂದ ಮರ್ಯಾಜಿನಮಾಡುವುದೂ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಈಶ್ಚರೋ ಹ ಯದ್ಯಸ ಸೋ ಯಜೇತಾಥ ಹೋತಾರಂ ಯೆಶೋ95ರ್ತೋಸ್ತಸ್ಮಾದನುಬ್ರುವಕ್ಕೆ- 
ವಾನುಸ್ರಸತ್ತವ್ಯಂ 


ಒಂದುವೇಳೆ ಹೋತೃವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವನಲ್ಲವಾದರೂ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸುವ ಹೋತ್ಯವು ಈ ಉದಕಗಳಿಗೆ. 
ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಹೋದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಕೀರ್ತಿಯೂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಶೆಯೂ ಲಭಿಸುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವವರು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿಹೋಗಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಅನುಸರಿಸಿ 
ಹೋಗುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಸಠಿಸದಿಶುವ, ಆಂಬಯೋ ಯಂತಿ (೧-೨೩-೧೬) ಎಂಬ ಮಂತ್ರನನ್ನು 


ಪರಿಸಬೇಕು - 
ಅಂಬಯೋ ಯಂತೈಧ್ವಭಿರಿತ್ಯೇತಾಮನುಬ್ರುನನ್ನನು ಪ್ರಸದ್ಯೇತ | 


ಜಾಮಯೋ ಅಧ್ದರೀಯತಾಂ | ಪೃಂಚತೀರ್ಮಧುನಾ ಪಯ ಇತಿ ಯೋ8ಮಧವ್ಯೊ 
ಯಶೋಂರ್ತೋರ್ಬುಭೂಪೇಶ್‌ | 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು... ಅಂಬ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಾತೃವಾಚಕಶಬ್ಬವು. 
ಅಂಬಯಃ ಎಂದರೆ ತಾಯಿಯರಂತೆ ಗೌರವಾನ್ವಿ ತರಾದ ಈ ಉದಕಗಳು ಎಂದರ್ಥವು, ಮಾತೃಸಮಾನರಾದ ಈ 
ಎರಡುವಿಧ ಉದಕಗಳು ನಾನಾವಿಧಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ, ಇವರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಭಗಿನಿ ಎಂದರೆ ಸಹೋದರಿಯರಂಕೆ ಹಿತವನ ನ್ನು ಬಯಸುವವರು ಮತ್ತು ಮಧುರವಾದ 
ತಮ, ಉದಕಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಕುವವರು, ಬಾವ ಸರಪರ ಇದುವರಿಗೆ ಸೋಮರಸ ರುಚಿಯನ್ನು 
ಕಂಡರಿಯನೋ ಮತ್ತು ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೀರ್ತಿಸಂವಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವನೋ ಆಂತಹ 
ಪುರುಷನು ಮಂತ್ರ ಪಠನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಈ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಹೋದಕಿ 
ಅನನ ಇಸಷಾರ್ಥವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು. 
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ಅಮೂರ್ಯಾ ಉಸೆ ಸೊರ್ಯೆೇ ಯಾಭಿರ್ನಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸಹೇತಿ ತೇಜಸ್ಕಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಿಸ 
ಕಾಮಃ | 


ಮುಂದಿನ ಖಯ ನಲ್ಲಿ ಫಲಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೇಳುವರು-- ಅಮೂರ್ಯಾ ಉಪ ಸೂರ್ಯೆೇ ಎಂಬ (೧-೨೩-೧೭) 
ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ತೇಜಸ್ತಿಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ತಿಯೂ ಆಗುವನು. 

ಅಪೋ ದೇನೀರುಪಹ್ಹಯೇ ಯತ್ರ ಗಾವಃ ಪಿಬಂತಿ ನ ಇತಿ ಸಶುಕಾಮಃ | 
ಪಶುಸಂಸತ್ತನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಸನು- ಅಪೋ ದೇವೀರುಸ ಹ್ವಯೇ (೧೧-೨೩-೧೮) ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕು. 

ತಾ ಏುತಾಃ ಸರ್ವಾ ಏನಾನುಬ್ರುವನ್ನನುಪ್ರಪದ್ಯೇಶೈತೇಷಾಂ ಕಾಮಾನಾಮವರುಧ್ಯೈ | 

ಏತಾನ್ಯಾ ಮಾನವರುಂಥೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 
ತನ್ನ ಸ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾ ಬರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸುವನನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿ ಸಬೇಕು. 

ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಸನು ತನ್ನೆ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ಏಮಾ ಅಗ್ಮನ್ರೇವತೀಜ್ಜೀವಧನ್ಯಾ ಇತಿ ಸಾದ್ಯ ಮಾನಾಸ್ವನ್ವಾಹ ವಸತೀವರೀಷ್ಟೇಕಧನಾಸು ಚ | 
ಆಗ್ಮನ್ನಾಸ ಉಶತೀರ್ಬರ್ಹ್ಜಿರೇದಮಿತಿ ಸನ್ನಾನು ಸ ಏತಯಾ ಸರಿದಧಾತಿ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೦) 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡುವಿಧ ಉದಕಗಳು ಎಂದರೆ ವಸತೀವರೀ ಮತ್ತು ಏಕಧನಾಪಃತ್ರೆಗಳ ಉದಕಗಳು ಉತ್ತರ 
ವೇದಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಬ್ಬಡುವಾಗ ಹೋತೃವು-ಏಮಾ ಅಗ್ಮನ್ರೇವತೀ8 (೧೦-೩೦-೧೪) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಈ ಉಭಯವಿಧೆ ಉದಕಗಳು ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ (ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ) ನೆಂತರ ಹೋತೃವು 
ಆಗ್ಮನ್ನಾಸ (೧೦-೩೦-೧೫) ಎಂಬ ಖ.ಕ್ಕನ್ನು ಈ ಅಪೋನಪ್ರೀಯ ಕರ್ಮದಲ್ಲ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ಈ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಶ್ರಿಗೊಳಿಸಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅಸೋನಪ್ರ್ರೀಯವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿನರಣೆಯು ಸಮಾಸ್ತವು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಏಷ ಸ್ಯ ತೇ ಸನತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಶ್ವಮೂಷು ಧೀರ ಉಶತೇ ತನಸ್ವಾ ನ್‌ | 


ಸ್ಪರ್ಚಕ್ಸಾ ರಥಿರಃ ಸತ್ಯತುಷ್ಠಃ ಕಾಮೋ ನ ಯೋ ದೇನಯತಾಮಸರ್ಜಿ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏಸ | ಸ್ಕಃ! ತೇ! ಪವತೇ ! ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಃ | ಚೆಮೂಷು | ಧೀರಃ | ಉಶತೇ | ತವಸ್ವಾನ್‌ 


| | | 
ಸ್ವಃ5 ಚಿತ್ರಾ | ರಥಿರಃ | ಸತ್ಯ5ಶುಷ್ಮಃ | ಕಾಮಃ | ನ| ಯಃ | ದೇವ€ಯತಾಂ | ಅಸರ್ಜಿ || ೪೬ || 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉಶತೇ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಯ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಶ್ಚದರ್ಥಂ ಧೀರಃ ಸ್ರಾಜ್ಞಸ್ತವಸ್ವಾನ್ವೇಗ- 
ವಾನ್‌ ಸೃ ಸ ಏಷ ಸೋಮಶ್ಚಮೂಷು ಚಮಸೇಷು ಪವಶೇ | ಶ್ಲರತಿ | ಸ್ಪರ್ಜೆಕ್ಸಾಃ ಸರ್ವದರ್ಶನೋ 
ರಥಿಕೋ ರಥವಾನ್‌ ಸತ್ಯಶುಸ್ಮೋ ಯಥಾರ್ಥಬಲೋ ಯಃ ಸೋನೋ ದೇನಯೆತಾಂ ದೇನಾನಿಚ್ಛೆ ತಾಂ 
ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಕಾನೋ ನ ಕಾಮದ ಇನಾಸರ್ಜಿ | ಅಸೃಜ್ಯತ | ಅದೀಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ [| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ. ಇಂದ್ರನೇ!  ಯೆ8- ಯಾನ ಸೋಮನು | ದೇವಯತಾಂ--ದೇವಶೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛೆ 
ಸುವ ಯಜಮಾನರ | ಕಾಮೋ ನ--ಅಭಿಲಾಷೆಯಂಕೆ | ಅಸರ್ಜಿ--ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿನೋ ಅಂತಹ | ಸ್ವರ್ಜೆಸ್ಟಾ8-- 
ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | ರಥಿರಃ__ರಥಯುಕ್ತನೂ | ಸತ್ಯಶುಸ್ಮಃ- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಧೀರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ತವಸ್ಪಾನ್‌--ವೇಗವುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ಫೃತ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ಏಷ 
ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮನು | ಉಶಶೇ--ಸೋಮರಸವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ | ಜೆಮೂಷು-- 
ಚಮೂ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ! ಪವಶೇ--ಪ್ರವಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾನ ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳನ್ನ್ಟಿ ಚ್ಛಿಸುನ ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಲಾಷೆಯಂತೆ ಕೊಡ 


ಲ್ಪಟ್ಟನೋ ಅಂತಹೆ ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ, ರಧಯುಕ್ತನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, 
ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ವೇಗವುಳ್ಳ ನನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮನು ಸೋಮರಸವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಿನಗಾಗಿ ಚಮೂ 


ಇತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ 


2೭ 


English Translation 


The flowing sagacious Soma flows into the cups, Indra, for you, who 
Jong (for him)—all-seeing, car-borne, of adequate vigour, who has been 


sent forth like the wish of the god-desiring (worshippers). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಏಷ ಪ್ರತ್ತೇನ ವಯಸಾ ಪುನಾನಸ್ತಿರೋ ವನರ್ಷಾಂಸಿ ದುಹಿತುರ್ದಧಾನಃ | 
| | | | 
ವಸಾನಃ ಶರ್ಮ ತ್ರಿನರೂಥಮಪ್ಪು ಹೋತೇವ ಯಾತಿ ಸಮನೇಷು ರೇ- 


ಭನ್‌ ॥ಳ೭॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


ಜ್‌ | il 
ಏಷಃ | ಪ್ರತ್ನೇನ | ವಯಸಾ | ಪುನಾನಃ | ಶಿರಃ | ವರ್ಸಾಂಸಿ! ದುಹಿತುಃ | ದಧಾನಃ | 
| 
ವಸಾನಃ | ಕರ್ಮ | ಶ್ರೀವರೂಥಂ | ಅಪ್‌ $ಸು ! ತೂ | ಯಾತಿ | ಸೆಮುನೇಷು | ಕೀಚೆನ್‌ lve ll 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸ್ರತ್ನೇನ ಸಪೂರ್ವಕಾಲೀನೇನ ವಯಸಾನ್ಸೇನ ಪುನಾನಃ ಸೂಯಮಾನಃ | ಅನ್ನಾತ್ಮಿಕಯಾ 
ಧಾರಯಾ ಕ್ಷರನ್ನಿತೃರ್ಥಃ | ತಾದೈಶೋ ದುಹಿತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದೋಗ್ಭ್ಯ್ರ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವರ್ಸಾಂಸಿ |! ವರ್ಷ 
ಇತಿ ರೂಪನಾಮ ವೃಣೋತಿ ಶರೀರಮಿತಿ | ರೂಪಾಣಿ ತಿರೋ ದಧಾನಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ತಿರಸ್ವುರ್ವನ್ನಾಚ್ಛಾ 
ದಯನ್‌ ತಥಾ ತ್ರಿವರೂಥಂ ತ್ರಿಭೂನಿಕೋಸೇತೆಂ | ಯದ್ವಾ! ತ್ರಯಃ ಶೀತಾತಪವರ್ಷಾಃ | ತೇಷಾಂ 
ನಿನಾರಕಂ | ಶರ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯನ್ನಪ್ಪು ವಸತೀವರೀಷು ಸ್ಥಿತ ಏಷ ಸೋಮೋ 
ಹೋತೇವ ಯೆಥಾ ಹೋತಾ ಸ್ತುತಿಧ್ವನಿಂ ಕುರ್ವನ್ಯಜ್ಞೇಸಷು ಯಾತಿ ತದ್ವದ್ರೇಭ್ಬಬ್ಲಾಯೆಮಾನಃ 'ಸನ್‌ 
ಸಮನೇಷು | ಸಮಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಧೃಷ್ಟಾಃ ಪ್ರಗಲ್ಫಾ ಯೆಂತೃತ್ರೇತಿ ಸಮನಾ ಯಜ್ಞಾಃ | ತೇಷು ಯಾತಿ 


ಗಚ್ಛೆತಿ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪ್ರತ್ತೇನ -ಪೂರ್ವಕಾಲೀನವಾದ | ವಯಸಾ- ಅನ್ನದೊಡನೆ | ಪುನಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದನನೂ | ದುಹಿತು8--ಸಂಪತ್ಚ್ರದಳಾದ ಪೃಧ್ವಿಯ | ವರ್ಸಾಂಸಿ--ಶರೀರವನ್ನೆಲ್ಲ! ತಿರೋ ದಧಾನಃ-- 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ | ಶ್ರಿವರೂಥಂ--ಶೀತ, ಉಷ್ಣ ಮತ್ತು ಮಳೆ ಇವುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ 
ಶರ್ಮ--ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು | ವಸಾನಃ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸುವವನೂ | ಅಪ್ಪು--ವಸತೀವರಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಿತತೂ ಆದ | ಏಷಃ--ಸೋಮನು |, ಹೋತೇವ_ಹೋತ್ಸವಿನಂತೆ! ರೇಭನ್‌--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | 
ಸಮನೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ! ಯಾತಿ-_ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಪೂರ್ವಕಾಲೀನವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ, ಸಂಪತ್ರ್ರದಳಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಶರೀರ 
ವನ್ನೆಲ್ಲ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾನಿಸುವವನೂ, ಶೀತ, ಉಸ್ಣ ಮತ್ತು ಮಳೆ ಇವುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಗೃಹ 
ವನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸುವವನೂ, ವಸತೀವರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಹೋತೃವಿನಂತೆ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಕುತ್ತಾನೆ 


English ‘Translation. 


Flowing with (his) ancient food, enveloping the forms of the earth, 
covering the house of sacrifice which has a three-fold protection, (placed) in 


the waters he advances, calling aloud at the oblations like a ministrant priest. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 

ನೂ ನಸ್ತ್ಯ ಥಿರೋ ದೇನ ಸೋನು ಸರಿ ಸ ಸವ ಚನ್ಹೋಃ ಪೂಯನಾನಃ। 
ಘಿ | 

ಅಪ್ಪು ಸ್ವಾದಿಷ್ಕೋ ಮುಧುನೊ ಯೆತಾನಾ" ದೇವೋ ನ ಯಃ ಸವಿತಾ 


| 
ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ ॥ ೪೮ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ನು।ನಃ!ತ್ವಂ! ರಥಿರಃ। ದೇವ ಸೋಮ! ಪರಿ | ಸ್ತನ | ಚನ್ನೋಃ | ಪೂಯಸಾನಃ | 


| | 
ಅಪ್‌$ಸು | ಸ್ಫಾದಿಷ್ಯಃ | ಮಧು;$ಮಾನ್‌! ಯತ$ವಾ | ದೇವೇ! ನ! ಯಃ! ಸವಿತಾ! ಸತ $ಮನ್ಮಾ | 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ದೇವ ಕಾಮ್ಯಮಾನ ಹೇ ಸೋಮ ರಥಿರೋ ರಥನಾಂಸ್ಥೃಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸ್ಪಭೂತೇ 
ಯಜ್ಞೇ ಚನ್ನೋರಧಿಷವಣಫಲಕಯೋಃ ಪೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್ನಪ್ಪು ವಸತೀನರೀಷು ನು ಕ್ಲಿಪ್ಪೆಂ ಪರಿ ಸ್ರವ! 
ಪರಿತಃ ಕ್ಷರ | ಸಾದಿಷ್ಕಃ ಸ್ಟಾದುತಮಃ ಅತ ಏವ ಮಧುಮಾನ್ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತ ಯತಾನಾ ಯಜ್ಞನಾ. 
ನ್ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ಯೆಸ್ಸ್ಟಂ ದೇವೋ ನ ದೇವ ಇವ ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ ಸತ್ಯಸ್ತುತಿಕೋ ಭವಸಿ ಸ 


ತ್ಚಂ ಸರಿಸ್ರನೇತಿ ॥! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇವ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ || ಸೋಮ-ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ರಥಿರಃ-_ರಥಯುಕ್ತನಾದ | 
ತ್ವಂ--ನೀನು ನ8--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವತ್ತ ಹಲಗೆಗಳ ಮೂಲಕ | ಪೂಯೆಮಾನಃ-- 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ! ಅಪ್ಪು--ವಸಶೀವರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲು | ಪರಿ ಸ್ರವ-- ಪ್ರವ 
ಹಿಸು । ಯೆ8-ಯಾವ ನೀನು | ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಃ--ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರನೂ | ಮಧುಮಾನ್‌--ನಾಧುರ್ಯೋ 
ಪೇತನೂ | ಯತಾವಾಯಜ್ಞವಂತನೂ | ಸನಿತಾಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನೂ ಅಗಿರುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು | 
ದೇವೋ ನ--ದೇವತಾತ್ಮಕನಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಂತೆ | ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ 
ಅರ್ಹನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಜೀವತಾತ್ಮಕವಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ರಥಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆ 
ಗಳ ಮೂಲಕ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ವಸತೀನರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಪ್ರವಹಿಸು. ಯಾವ ನೀನು 
ಅತ್ಯಂತ ಕೆ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತನೂ, ಯಜ್ಞವಂತನೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆಗಿರುನೆಯೋ, 
ಅಂತಹ ನೀನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ 
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English ‘Translation. 


Divine, Soma, who are car-borne, being filtered (at) our (sacrifice), 
flow quickly into the cups ; most sweet-flavoured in the waters, full of madhu, 
offered at the sacrifice, stimulator of all, who like a god are the object of true 


praise. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಅಭಿ ನಾಯುಂ ವೀತ್ಯರ್ಷಾ ಗೃಣಾನೋ ಭಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಪೂಯ- 


| 
ಮಾನಃ | 
| | | 
ಅಭೀ ನರಂ ಧೀಜನನಂ ರಥೇಸ್ಮಾಮಭೀಂದ್ರಂ ವೃಷಣಂ ನಬ್ರಬಾಹುಂ!೪೯ಗ 


|| ಪದಪಾರಃ || 


ಅಭಿ | ವಾಯುಂ | ವೀತೀ | ಅರ್ಹ | ಗೃಣಾನಃ | ಅಭಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಪೂಯಮಾನಃ | 
| | | 
ಅಭಿ | ನರಂ! ಧೀsಜವನಂ | ರಥೇ*ಸ್ಥಾಂ | ಅಭಿ! ಇದ್ರಂ | ವೃಷೆಣಂ | ನಜ್ರ೯ಜಾಹುಂ 1೪೯ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ವೀತೀ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವ- 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥಃ | ನೀತ್ಯೈ ಸಾನಾಯೆ ವಾಯುಮಭ್ಯರ್ಹ ! ಅಭಿಗೆಚ್ಛ ! ತಥಾ ಸನಿತ್ರೇಣ ಪೂಯಮಾ- 
ನಸ್ತೃಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಚ ಪಾನಾಯಾಭಿಗಚ್ಛ | ಕಿಂಚ ನರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತಾರಂ 
ಧೀಜವನಂ ಬುದ್ಧಾ ಸಮಂ ವೇಗಂ ಕುರ್ವಾಣಂ ರಥೇಷ್ಮಾಂ ರಥೇಸ್ಥಾಂ ರಥೇ ತಿಷ್ಮಂತಂ ! ಅನೇನಾಶ್ಚಿ. 
ನಾವಭಿಧೀಯೇತೇ | ಏಕವಚನಂ ಪ್ರತ್ಕೇಕನಿವಕ್ಷಯಾ ಸಮುದಾಯೆನಿವಕ್ಷಯಾ ವಾ | ಏತಾದೃಶಾವಶ್ಚಿನ್‌ೌ 
ಚಾಭಿಗಚ್ಛೆ | ತಥಾ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಂ ವಜ್ರಜಾಹುಂ ವಜ್ರಯುಕ್ತಬಜಾಹುಮಿಂದ್ರಂ ಚೆ ತ್ವಂ 
ಸಾನಾಯಾಭಿಗಚ್ಛೆ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಗೃಣಾನಃ- ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ನೀನು | ವೀತೀ-ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಾಯುಂ- 
ವಾಯುವನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಅಭ್ಯರ್ಷ-- ಪ್ರವಹಿಸು | ಪೂಯೆಮಾನಃ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ- 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ । ಅಭಿ--ಪ್ರವಹಿಸು| ನರಂ-- ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ | ಧೀಜವನಂ--ವೇಗವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವರೂ |. ರಥೇಷ್ಠ್ಮಾಂ--ರಧದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ | ಅಭಿ-- 
ಪ್ರವಹಿಸು | ವೃಷಣಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ವಜ್ರಜಾಹುಂ-- ಬಾಹುವಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಅಭಿ-- ಪ್ರವಹಿಸು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ನೀನು ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ವಾಯುವನ್ನು ಡ್ಹೇಶಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸು ಶುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ವಿತ್ರಾವರುಣರಿಗಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ, ಚುರುಕಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವರೂ, 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರನಹಿಸು. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದನೂ, ಬಾಹುವಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸು. 


English Translation: 
Beng eulogized, hasten to Vayu, for (him to) drink ; being purified, 


hasten to Mitra and Varuna ; (hasten) to the leader, who is quick as thought, 
mounted on a car, to Indra, the showerer, the wielder of the thunder-bolt. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಅಭಿ ನಸ್ತ್ರಾ ಸುವಸನಾನ್ಯ ರ್ಸಾಭಿ ಧೇನೂಃ ಸುದುಘಾಃ ಪೂ ಯಮಾನಃ 


ಅಭಿ ಚಂದ್ರಾ ಭರ್ಶನೇ ನೋ I ದೇವ ಸೋಮ ॥| 


|| ಹದಪಾಠೆ; || 
| | | | 
ಅಭಿ ! ನಸ್ತ್ರಾ | ಸು5ವಸನಾನಿ| ಅರ್ಷ | ಅಭಿ | ಧೇನೂ। | ಸು;ದುಘಾಃ | ಪೂಯಮಾನಃ | 
| | 
ಅಭಿ ! ಚಂದ್ರಾ | ಭರ್ತೆಷೇ | ನಃ! ಹಿರಣ್ಯಾ | ಅಭಿ! ಅಶ್ವಾನ್‌ | ರಥಿನಃ! ದೇವ | ಸೋಮ ೫೦ ॥ 


| ಸುಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಶ್ವಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಸುವಸನಾನಿ ಸುಪರಿಧಾನಾನಿ ವಸ್ತ್ರಾ ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಭ್ಯರ್ಷ' ಅಭಿಗೆಮಯ | 
ಯದ್ವಾ! ಸುವಸನಾನಿ ಶೋಭನವಸ್ತ್ರಸೆಹಿತಾನಿ ವಸ್ತ್ರಾಚ್ಛಾದಕಾನಿ ಧನಾನ್ಯಭಿಗಮಯ | ಕಿಂಚ ಪೂಯೆ- 
ಮಾನಃ ಸನಿಶ್ರೇಣ ತ್ವಂ ಸುದುಘಾಃ ಸುಷು, ಪಯೆಸೋ ದೋಗ್ಸಿೀರ್ಧೇನೂರ್ನವಸ್ರಸೂತಿಕಾ ಗಾ 
ಅಭಿಪ್ರಾಪಯೆ | ಅಪಿ ಚ ಚಂದ್ರಾ ಚಂದ್ರಾಣ್ಯಾಹ್ಲಾದಕಾನಿ ಹಿರಣ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ಭರ್ತನೇ ಭರಣಾಯ 
ಪೋಷಣಾಯ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಭಿಗಮಯ | ತಥಾ ಹೇ ದೇವ ಸ್ತೋತವ್ಯ ಹೇ ಸೋಮ ರಥಿನೋ 
ರಥವತೋ ಶ್ವಾನಸ್ಮಾಕಮಭಿಪ್ರಾಪಯ | 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮ - ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ ; ಸುವಸನಾನಿ- ಹೊದ್ದುಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ವಸ್ತ್ರಾ-- 
ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು | ಅಭ್ಯರ೯-- ಒದಗಿಸು | ಪೂಯಮಾನಃ--ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು | ಸುಡುಘಾಃ-- 
ಉತ್ತಮವಾಗ ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಧೇನೂ8-- ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ-- ಒದಗಿಸು! ಭರ್ತನೇ-ನನ್ಮ ನೋಸಣೆಗಾಗಿ | 
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ಚೆಂಡ್ರಾ- ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ | ಹಿರಣ್ಯಾ-- ಸುವರ್ಣಗಳನ್ನು | ನಃ-_ನಮಗೆ | ಅಭಿ-- ಒದಗಿಸು | ದೇವ-- 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ರಥಿನ8--ರಥಯುಕ್ತವಾದ | ಅಶ್ಚಾನ್‌--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಅಭಿ--ನಮಗೆ' 
ಒದಗಿಸು. 
(| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಹೊದ್ದುಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. ನಮ್ಮ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ 
ಹಿರಣ್ಯಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು, ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ರಥಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 


English Translation. 


Bring us handsome garments, bring us, when you are purified, cows 
easily milked ; bring for our maintenance gratifying gold; divine Soma 


bring us horses fit for chariots. * 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಭೀ ನೋ ಅರ್ಷ ದಿವ್ಯಾ ವಸೂನ್ಯಭಿ ನಿಶ್ವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಪೂಯಮಾನಃ | 


| | | | | 
ಅಭಿ ಯೇನ ದ್ರವಿಣನುಶ್ನನಾಮಾಭ್ಯಾರ್ನೇಯಂ ಜಮುದಗ್ತಿವನ್ನಃ | ೫೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಅಭಿ | ನಃ ಅರ್ಹ | ದಿವ್ಯಾ! ವಸೂನಿ | ಅಭಿ | ನಿಶ್ಚಾ | ಸಾರ್ಥಿವಾ | ಪೂಯಮಾನಃ | 
ಅಭಿ | ಯೇನ | ಪ್ರನಿಣಂ | ಅಶ್ನನೂಮ | ಅಭಿ | ಆರ್ಸೇಯಂ | ಜಮವನಗ್ಗಿsನತ್‌ | ನಃ ೫೧ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಪನಿತ್ರೇಣ ಸೂಯಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ದಿವ್ಯಾ ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿನಿ ಭವಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಮಭ್ಯರ್ಷ | ಅಭಿಗಮಯ ! ತಥಾ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾನಿ ವಿಶ್ಮಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಧನಾನ್ಯಭಿಗಮಯೆ | ತಥಾ ಯೇನ ತೃದೀಯೇನ ಸಾಮರ್ಥೇನ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ವಯಮ-. 
ಭ್ಯಶ್ನವಾಮ ಅಭಿನ್ಯಾಪ್ನುವಾಮ ತತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಭಿಗಮಯ | ಕಿಂಚಾರ್ನೇಯಮಾರ್ನಾಣಾಮೃಸಿ ಪು- 
ತ್ರಾಣಾಂ ಯೋಗ್ಯಂ ಧನಂ ಜಮದಗ್ನಿವಜ್ಜಮದಗ್ನೇರ್ಯಥಾ ತ್ವಂ ಪ್ರಾಸಯಃ ಏವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮ- 
ಪ್ಯಭ್ಯರ್ಷ | ಯದ್ವಾ:! ಆರ್ಸೇಯಮಾರ್ಷಾಣಾಂ ಯೋಗ್ಯಂ ಮಂತ್ರಂ ಜಮದಗ್ಗೇಃ ಸ್ವಭೂತಂ ಮಂತ್ರಂ 
ಯೆಥಾ ಸ್ವಾದುತಮಮಕಾರ್ಷೀಃ ಏವಮಸ್ಮಾಕಂ ತಾದೃಶಂ ಮಂತ್ರಂ ಸ್ವಾಮುತೆಮಂ ಕುರ್ವಿತಿ ಕುತ್ಸೋ 
ನಾಮರ್ಹಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ ॥ 


ಸಿ54 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮುಂ೯. ಅ, ೬, ಸೂ. ೯೭ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

(ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ) | ಪೂಯೆಮಾನಃ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ ನೀನು! ದಿವ್ಯಾ-- 
ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ವಸೂನಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಅಭ್ಯರ್ಷ-- ಒದಗಿಸು | ವಿಶ್ವಾ 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪಾರ್ಥಿನಾ- ಪೃಧಿವ್ಯುತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ-- ಒದಗಿಸು! ಯೇನ- ಯಾವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ದ್ರನಿಣಂ--ಧನವನ್ನು | ಅಶ್ಚವಾಮ-- ನಾವು ಹೊಂದುವೆವೋ ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಅಭಿ - 
ಕೊಡು | ಅರ್ಸ್ನೇಯೆಂ- ಖಷಿಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಜಮದೆಗ್ನಿವತ್‌-- ಜಮದಗ್ಗಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಂತೆ | ನಃ 
ನಮಗೂ | ಅಭಿ-- ಒದಗಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ ನಮಗೆ ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವೂ, ಪೃಧಿವ್ಯ್ಯತ್ಸ 
ನ್ಹವೂ ಆದ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸು, ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು. ಹಿಂದೆ 
ಜಮದಗ್ನಿಗೆ ಜುಹಿಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಂತೆ ನಮಗೂ ಕೊಡು. 


English Translation. 


Bring us celestial treasures, bring us all earthly (treasures) when you 
are purified ; bring us (the ability) whereby we may acquire riches, make our 
sacred prayer (5170೮!) as Jamadagni. 


ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 


ಜಮದಗ್ನಿ ಮಹರ್ಹಿಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಆಪ್ತಮಿತ್ರನು. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೩-೬೨-೧೬ ರಿಂದ ೧೮ ; 
೮-೧೦೧; ೯-೬೨; ೯-೬೫; ೯-೬೭-೧೬ ರಿಂದ ೧೮ , ೧೦-೧೧೦ ; ೧೦-೧೩೭-೬ ; ೧೦-೧೬೭ ಇವಿಷ್ಟು 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಜಮದಗ್ನಿ ಕೃತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ ಇವನು ಭೃಗುಪುತ್ರನು. ಆದುದರಿಂದ ಜಮದಗ್ನಿ ಭಾರ್ಗವ 
ಎಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಗೃಣಾನೋ ಜಮದಗ್ನಿನಾ ಎಂದು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಚ್ಯವಾಗಿ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. (ಜು. ಸಂ. ೯.೬೨ ೨೪, ೯-೬೫-೨೫ ಇತ್ಯಾದಿ). 


ಪ್ರಸೂತೋ ಭಕ್ಷಮಕರಂ ಚರಾವಸಿ ಸ್ತೋಮಂ ಚೇಮಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸೂರಿರುನ್ಮೃಜೇ | 


ಸುತೇ ಸಾತೇನ ಯೆದ್ಯಾಗಮಂ ವಾಂ ಪ್ರತಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಜಮದಗ್ನೀ ದಮೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೨-೧೬೭-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಜಮದಗ್ನಿ ಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ತನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾಹೆಚೆರ್ಯವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವಸಿಷ್ಠನೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡ 
ಲಸಮರ್ಥನಾದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಜಮದಗ್ನೀವಸಿಸ್ಕೇನಾಸ್ಪರ್ಧೇತಾಗ್‌ಂ ಸ ಏತಜ್ಜಮದಗ್ನಿರ್ನಿಹವ್ಯಮಪಶ್ಯತ್ತೇನ ವೈ 


ಸ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕೇಂದ್ರಿಯಂ ನೀರ್ಯಮವೃಂಕ್ತ ॥ 
(ತೈ ಸಂ, ೩-೧-೭-೩) 


ಅ. ೭, ಅ.೪. ವ. ೨೧,] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 855 
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ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಜಮದಗ್ನಿ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ವಸಿಸೃನೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಮಮಾಗ್ನೇ 
ವರ್ಚೋ ವಿಹನೇಸ್ವಸ್ತು ವಯಂ ತ್ವೇಂಧಾನಾಸ್ತನ್ವ್ನಂ ಪುಷೇಮ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವ ವಿಹವ್ಯ 
ಸೂಕ್ತದ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದನು (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧3೮). ಇದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಸಿಷ್ಠನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಾನೇ 
ಪಡೆದನು ಎಂದು ತೈ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಧಾರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಬೃಹದ್ಜೀವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇದೇರೀತಿಯಾದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕಸನ್ನಿವೇಶವು ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸುದಾಸಶ್ಚ ಮಹಾಯಜ್ಞ ಶಕ್ತಿನಾ ಗಾಧಿಸೂನನೇ | 
ನಿಗೃಹೀತಂ ಬಲಾಜ್ಜೇತಃ ಸೋ$ವಸೀದದ್ದಿಚೇತ'ನಃ | 
ತಸ್ಮೈ ಬ್ರಾಹ್ಮೀಂ ತು ಸೌರೀಂ ವಾ ನಾಮ್ನಾ ವಾಚೆಂ ಸೆಸರ್ಪರೀಂ | 
ಸೂರ್ಯಕ್ಷಯಾದಿಹಾಹೃತ್ಯ ದದುಸ್ತೀ ಜಮದಗ್ನಯಃ | 
ಕುಶಿಕಾನಾಂ ತತಃ ಸಾ ವಾಗಮತಿಂ ತಾಮಪಾಹನತ್‌ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ ೪-೧೧೨ ರಿಂದ ೧೧೪) 


ಸುದಾಸನ ಮಹಾಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಗಾಧಿಪುತ್ರನು (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು) 
ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದಿದನು ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಶೂನ್ಯನಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟನು. ಆಗ ಜಮದಗ್ನಿಗಳು ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಾದ 
(ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿಯಾದ) ಸೆಸರ್ಹರೀನಾಮಕವಾದ ವಾಕ್ಕಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದರು. ಆ ವಾಗ್ದೇನಿಯು 
ಕುಶಿಕಪುತ್ರರ ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ-- 


ಸಸರ್ಸ್ಪರೀರಮತಿಂ ಜಾಧಮಾನಾ ಬೃಹನ್ಮಿಮಾಯ ಜಮದಗ್ಗಿದತ್ತಾ | 
ಆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ತತಾನ ಶ್ರವೋ ದೇನೇಷ್ಟಮೃತಮಜುರ್ಯಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೧೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇದರ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಈ ರೀತಿ ಕಥಾಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಜಮದಗ್ನಿ ಸದಕ್ಕೆ ಕೆಲವುವೇಳೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕದೃಸ್ಸಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜಮದಗ್ನಿ ಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಜಗತ್ತತ್ತ್ವ 


ವನ್ನು ತನ್ನ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನೆರೂಪವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಪಿರಾಜಮಪಶ್ಯತ್ತಯಾ ಭೂತಂ ಚೆ ಭವ್ಯಂ ಚಾಸೃಜತೆ ತಾಮೃಷಿಭ್ಯಸ್ತಿರೋ€ದ- 
ಧಾತ್ತಾಂ ಜಮದಗ್ಗಿಸ್ತಪಸಾ€ಸಶ್ಯತ್ತಯಾ ನೈ ಸ ಪೃಶ್ಚೀನ್ಯಾಮಾನಸೃಜತ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೩-೩-೫-೨) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಿರಾಟ್‌ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದನು, ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಭೂತವನ್ನೂ ಭವಿಷ್ಯತ್ತನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು, 
ಆದರೆ ಅವೆರಡನ್ನೂ ಖುಹಿಗಳ ಗೋಚರಕ್ಕೂ ಬೀಳದಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಜಮದಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತಪಸ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆ 
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ಯಿಂದ ಅವುಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದು ಅವುಗಳಿಂದ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕಾಮವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೃ 
ಅವನ ದಿವ್ಯದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇನಿಧವಾಗಿ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವನ 
ಅಂಶನೆಂಬುದನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 


ಸಿದನು ಎಂದು 


ಸೃಷ್ಟಿ 
2 ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ 


ಇಮಾನೇವ ಗೋತಮಭಾರದ್ವಾಜೌ, ಅಯನೇವ ಗೋತಮ, ಅಯಂ ಭಾರದ್ವಾಜ; | 
ಇಮಾನೇನ ವಿಶ್ನಾಮಿತ್ರೆಜಮದೆಗ್ನೀ, ಅಯಮೇವ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಅಯಂ ಜಮದಗ್ಗಿಃ | 


(ಬೃ. ಉ ೨-೨-೪) 


ಎಂದು ಬ ಸ ಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಶರೀರತತ್ತ ತನನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋತಮ ಮತ್ತು ಭರದ್ವಾಜರು 
ಶ್ರೋತೃ ತತ್ತ ಪ್ರತಿಪಾದಕರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಜಮದಗ್ಗಿಗಳು ಚಕ್ಷಸ್ತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದಕರು. ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನೇ 
ದಕ್ಷಿಣಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಮತ್ತು ಜಮದಗ್ನಿ ಯೇ ವಾಮಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಚನ್ಸುಸ್ಸೆಂದು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಜ್ಞಾನಚಕ್ಷುಸ್ಸೇದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಪ್ರಜಾಸತಿನೆನ್ಯ ಜಮದಗ್ನಿ, ಸೋಸತಶ್ವಮೇಧಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨ ೨.೧೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಜಮದಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಬಿಯೋ ಅಂತಹ ಜಮದಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷ 
ಗುಣವೇನೆಂದರೆ, 


ಜಮದೆಗ್ನಿರ್ಬುಸಿರಿತಿ | ಚಿತ್ರುವೈೈ ಜಮದಗ್ನಿರ್ಯಹಿರ್ಯದೇನೇನ ಜಗತ್ಸಶ್ಯತೈಥೋ ಮನುತೇ 
ತಸ್ಮಾಚ್ಚ ಕ್ಷುರ್ಜಮದಗ್ನಿರ್ಯುಷಿಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೃಹೀತೆಯಾ ಶೈಯೇತಿ ಪ್ರೆಜಾಸತಿಸೃಷ್ಟಯಾ 
ತ್ವಯೇತೈೇತಚ್ಚಕ್ಸುಗ್ಳಹ್ಹಾಮಿ | 
(ಕ, ಬ್ರಾ ೮-೧-೨೩) 


ಮಹರ್ಹಿಯಾದ ಜಮದಗ್ನಿಯೇ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು. ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಯಾವುದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಚೇತನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಡೆಯುವುದೋ ಅಂತಹ ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಪೇ ಜಮದಗ್ನಿಯು. ಪ್ರಜಾಪತಿಸೃ ಷ್ಟ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಜಮದಗ್ನಿ ಯೇ, 
ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಾನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ನನ್ನ ಸಂತತಿಗೆಲ್ಲಾ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯು ಲಭಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ ಕತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯುವ 
,ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನಕ್ಕಾಗಿ ಜಮದಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನೇ ಶೈತ್ರಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಯದಕ್ಷರಂ ಭೂತಕೃತಂ | ನಿಶ್ಚೇಷೇನಾ ಉಪಾಸತೇ | ಮಹರ್ಹಿಮಸ್ಯ ಗೋಸ್ತಾರಂ | ಜಮದಗ್ನಿ 
ಮಕುರ್ವತ | ಜಮದಗ್ನಿರಾಸ್ಯಾಯತೇ | ಛಂದೋಭಿಶ್ಚಕುರುತ್ತರೈಃ ರಾಜ್ಞಸ್ಸೋಮಸ್ಯ 
ತೃಪ್ತಾಸಃ |! 
(ತೈ ಆ. ೧-೯-೬) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಜಮದಗ್ನಿಯ) ಆಕ್ಷರಾತ್ಮಕನಾದ ಪರಮಾತ್ಮಸ್ವರೂಸನೆಂದೇ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಚಹ ಅಳವ, ತ್ನ] ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 857 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಟಿ | 
ಅಯಾ ಹವಾ ಹವಸೆ ಸೈನಾ ಜಸ ಮಾಶ್ಚ ಶ್ರೇ ಇಂದೋ ಸರ ರಸಿ ಸ ಶ್ರ ಧನ್ನ | 


| | 
ಬಧೃ ಕ್ವಿದತ್ರ ವಾತೋ ನ ಜೂತೆ ಃ ಪುರುಮೇಧಶ್ಲಿತ್ತ ಕವೇ ನರಂ ದಾತ್‌॥೫೨॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಅಯಾ | ಸವಾ | ಸವಸ್ವ | ಏನಾ ! ವಸೂನಿ | ಮಾಂಶ್ಚತ್ವೇ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸರಸಿ | ಪ್ರೆ | ಧನ್ನ | 


| | | 
ಬದ್ಧ | ಚಿತ್‌ | ಅತ್ರ ಫಿ | ನ! ಜೂತಃ | ಪುರುಮೇಧಃ | ಚಿತ್‌ | ತಕವೇ | ನರಂ | ದಾತ್‌1೫೨॥ 


(| ಸಾಯಣಭ್ಯಾಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಅಯಾನಯಾ ಸನಾ ಪವಮಾನಯಾ ಧಾರಯಾ ಸಹೈನೈನಾನಿ ನಸೂನಿ ಧನಾಸಿ 
ಪವಸ್ಸ | ಕ್ಷರ | ಪನಾ| ಪೂಜ್‌ ಸವನೇ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಃಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ನಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ । ಅರ್ಧ- 
ಧ್ರಾತುಕಲಸ್ಷಣೋ ಗುಣಿಃ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಶೃತೀಯಾಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ನೆಂ || ತಥಾ ಹೇ ಇಂದೋ ತ್ವಂ 
ಮೌತ್ಚತ್ತೇ ಮನ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಚಾತಕೇ ಸೆರಸ್ಕುದಕೇ ವಸತೀನರ್ಯಾಖ್ಯೇ ಸ್ರ ಧನ್ವ! ಪ್ರಗಚ್ಛೆ | 
ತತೋತತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸೋಮೇ ಪೂಯಮಾನೇ ಸತಿ ಬ್ರದ್ದಶ್ಚಿತ್‌ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕೋ ಮೂಲಭೂತೋ 
ನಾದಿತ್ಯೋ5ಸಿ ನಾತೋ ನ ನಾತ ಇವ ಜೂತೋ ನೇಗಿತಃ ಸನ್‌ ಕಿಂಚ ಪುರುನೇಧಶ್ಚಿದ್ಬಹುವಿಧಯಜ್ಜ 
ಇಂದ್ರಶ್ವಿದಿಂದ್ರೋ5ಸಿ ತಕನೇ ॥ ತಕತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಸು ಪಠಿತಃ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಉನ್ಭತೃಯಃ [| 
ಸೋಮಮಭಿಗಚ್ಛೆಶೇ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಮಹ್ಯಂ ನರಂ ಕರ್ಮನೇತಾರಂ ಪುತ್ರಂ ದಾತ್‌ | ಪ್ರಯಚ್ಛತು | ಹೇ 
ಸೋಮ ತ್ವಯಾ ಶರ್ಸಿತೌ ಸಂತಾವಿಂದ್ರಾದಿತ್ಯೌ ಮಹ್ಯಂ ಪುತ್ರಂ ಸ್ರೆಯಚ್ಛೆತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಅಯಾ ಪವಾ-- ಸರಿಶುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಿನ್ನ ಧಾರೆಯೊಡನೆ | ಏನಾ 
ವಸೂನಿ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ | ಹೆವಸ್ಥ- ಒದಗಿಸು | ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಮಾಂತ್ಚತ್ಸೇ-- 
ಹಳದಿಬಣ್ಣವುಳ್ಳ | ಸರಿಸಿ. ವಸತೀವರಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲು | ಪ್ರ ಧನ್ನ-- ಪ್ರವಹಿಸು] ಅತ್ರೆ--ಈ 
ಸೋಮಯಾಗದ ಫಲವಾಗಿ! |. ವಾಶೋ ನ ಜೂತೆ8-- ನಾಯುನಿನಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ | ಬ್ರಧೃಶ್ಚಿತ್‌-- 
ಆದಿತ್ಯನೂ | ಪುರುಮೇಥಶ್ಚಿತ್‌-_- ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಭಾಗಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೂ | ಶೆಕನೇ--(ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ 
ಸೋಮನನ್ನು ಸವಿಸಾನಿಸುವ) ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ | ನರಂ--ಪ್ರತ್ರನನ್ನು | ದಾತ್‌-- ಕೊಡಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಿನ್ನ ಧಾರೆಯೊಡನೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ 
ಒದಗಿಸು. ಎಲೈ ಸೆ ಸೋಮನೇ, ಹಳದಿಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವಸತೀವರಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರವಹಿಸು ಈ ಸೋಮ 


858 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯ ಅ. ೬. ಸೂ. ೯೭. 


ಯಾಗದ ಫಲವಾಗಿ ವಾಯುವಿನಂತೆ ನೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಆದಿಶ್ಚನೂ, ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಭಾಗಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೂ, 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


With this filtered stream pour on us those treasures ; do you, Indu, 
advance to the brown water ; at this rite may the sun, rapid as the wind, may 
(Indra) the object of many sacrifices grant a son to me approaching (the 


Soma). 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಉತ ನ ಏನಾ ಪವಯಾ ಪವಸ್ವಾಧಿ ಶ್ರುತೇ ಶ್ರವಾಯ್ಯಸ್ಯ ತೀರ್ಥೇ | 


| | 
ಷಷ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ನೈಗುತೋ ನಸೂನಿ ವೃಕ್ಷಂ ನ ಪಕ್ಚಂ ಧೂನನದ್ರಣಾಯ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 
ಉತ | ನಃ | ಏನಾ | ಸವಯಾ | ಪವಸ್ವ | ಅಧಿ! ಶ್ರುತೇ | ಶ್ರನಾಯ್ಯಸ್ಯ | ತೀರ್ಥೇ | 
ಸಸ್ಟಿಂ | ಸಹಸ್ಟು ನೈಗುತಃ | ವಸೂನಿ ವೃಕ್ಷಂ |ನ। ಪಕ್ಚಂ ಧೂನವತ್‌ ರಜಾಯ || ೫೩ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಉತಾನಿ ಚೆ ಶ್ರವಾಯ್ಯಸ್ಯೆ ಸರ್ವೈಃ ಶ್ರವಣೀಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ತವ ಶ್ರುತೇ 
ಸ್ರಸಿದ್ಧೇ। ಯೆದ್ವಾ| ಷಷ್ಠ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಶ್ರುತೆಸ್ಯ ಶಬ್ದಸ್ಯ ತೀರ್ಥೇ ಸ್ಥಾನೇ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ 
ಸ್ವಭೂತೇ ಯಜ್ಞ ಏನಾನಯಾ ಸವಯಾ ಪೂಯೆಮಾನಯಾ ಧಾರಯಾಧ್ಯಧಿಕಂ ಹೆವಸ್ಟ! ಕ್ಷರ! ನೈಗುತಃ 
ನೀಚೀನಂ ಗವಂತೇ ಶಬ್ದಾಯಂತ ಇತಿ ನಿಗುತಃ ಶತ್ರವಃ | ತೇಷಾಂ ಹಂತೃತ್ತೇನ ಸೆಂಬಂಧೀ ಸೋ5ಯೆಂ 
ಸೋಮಃ ಷಸ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಸ್ಕಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ನಸೂನಿ ಧನಾನಿ ರಣಾಯೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಜಯಾರ್ಥಂ ಧೂನವತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಮಕಂಪೆಯೆತ್‌ | ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆದಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕಥನಮಿವ | ವೃಕ್ಷಂನ 
ಪಕ್ಚಂ ಪಕ್ಟೆಫಲಂ ವೃಕ್ಷಂ ಯೆಥಾ ಕಂಸಯತಿ ಫಲಾರ್ಥಿೀ ತದ್ವತ್‌ ॥! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಉತ. ಮತ್ತು | ಶ್ರವಾಯ್ಯಸ್ಯೆ ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನ | 
ಶ್ರುತೇ-- ಜಗತ್ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ನಃ ತೀರ್ಥೇ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಏನಾಸಪಸವಯಾ-- 
ಪರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈ ಧಾಕೆಯೊಂದಿಗೆ | ಅಧಿ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ |! ಹೆವಸ್ವ-- ಪ್ರವಹಿಸು | 
ಪಕ್ಚಂ--ಸಕ್ವವಾದ ಫಲವುಳ್ಳ | ವೃಕ್ಷೆಂ ನ-- ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವಂತೆ | ನೈಗು38--ಶತ್ರುಹಂತಕನಾದ 


ಅ. ೭, ಅ. ೪, ವ. ೨೧, ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 859 
ಸೋಮನು | ಷಸ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ._ಅರವತ್ತುಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ವಸೂನಿ- ಧೆನಗಳನ್ನು | ರಣಾಯೆ-- 
ಶತ್ರು ಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಧೂನವತ್‌-. ಕಂಪಿಸಿ ಬೀಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ (ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳ) ನಿನ್ನ 
ಜಗತ್ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಧಾರೆಯೊಂದಿಗೆ ಆಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸು, ಪಕ್ವವಾದ ಫಲವುಳ್ಳ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಅನೇಕ ಫಲಗಳನ್ನು ಬೀಳಿಸುವಂತೆ, ಶತ್ರುಹಂತಕನಾದ 
ಸೋಮನು ಅರನತ್ತುಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಧನಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಜಯಾರ್ಧವಾಗಿ ಕಂಪಿಸಿ ಬೀಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


And flow with this filtered stream at the renowned station of you who 
are worthy of reknown ; (the Soma) the destroyer of enemies has shaken down 


(for us) sixty thousand treasures for victory as (one shakes) a tree whose fruit 
is ripe. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | w | | | 
ಮಹೀಮೇ ಅಸ್ಯ ವೃಷನಾಮ ಶೂಷೇ ಮಾಂಶ್ಚತ್ವೇ ವಾ ಸೃಶನೇ ವಾ ನಧತ್ರೇ! 
ಇ! 


| Y | 
ಅಸ್ವಾಸಯನ್ಸಿಗುತಃ ಸ್ನೇಹಯಚ್ಛಾ ಪಾಮಿತ್ರಾ ಅಪಾಚತೋ ಅಚೇತಃ ॥ 


|| ಪದಪಾಠೆ' ॥! 
| | | 1, w 1 | | 
ಮಹಿ | ಇಮೇ ಇತಿ | ಅಸ್ಯ | ವೃಷನಾಮ | ಶೂಷೇ ಇತಿ! ಮಾಂಶ್ಚತ್ಸೇ | ನಾ| ಪೃಶನೇ | ವಾ! ವಧತ್ರೇ 
| 
ಇತಿ | 
( ಸ | | | | 4 
ಅಸ್ಪಾಪಯತ್‌ | ನೀಗುತಃ! ಸ್ನೇಹಯತ್‌ | ಚೆ! ಅಪ! ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಅಪ! ಅಚಿತಃ! ಅಚ! ಇತಃ॥೫೪!| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮಹಿ ಮಹತೀ ಪ್ರಭೂತೇ ವೃಷನಾಮ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ || ವೃಷನಾಮನೀ 
ವರ್ಷಣನಮನೇ | ಶರಾಣಾಂ ವರ್ಷಣಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಮನಂ | ಇಮೇ ಏತೇ ದ್ವೇ ಕರ್ಮಣೀ ಅಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಶೂಷೇ ಸುಖಕರೇ ಭವತಃ | ಯೇ ಚ ಕರ್ಮಣೀ ಮಾಶ್ಚತ್ವ್ವೇ | ಅಶ್ಚನಾನೈೈತತ್‌ ಮಕ್ಷು 
ಚರತೀತಿ | ಅಶ್ವೈಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣೇ ಯುದ್ಧೇ | ತತ್ಸಾಧ್ಯತ್ವಾಡ್ಯುದ್ಧನಿಹ ಗೃಹ್ಯತೇ | ವಾಪಿ ವಾ ಪೈಶನೇ 
ಸ್ಪರ್ಶನಸಾಧ್ಯೇ ಜಾಹುಯುದ್ಧೇ ವಧತ್ರೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸನಶೀಲೇ ಭವತಃ | ಸೋ€ಯಂ ನಿಗುತೋ 
ನೀಚೈಃ ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನಾಣ್ಯತ್ರೂನಸ್ವಾಪಯತ್‌ ಸ್ವ! ತಾಭ್ಯಾಮಸೂಷುಸೆತ್‌ ! ಅವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ 
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Me ್ರ್ರ ಪ್ರವಯತ್ನೆ ಂಗ್ರಾಮಾಚ್ಛತ್ರೊನ್‌ | ಅಥ ಪ್ರ ಕೃಶಕೃತಃ ತೆ | ಹೇ ಸೋಮ ಸ ತ್ವಮಮಿತ್ರಾ. 
ಇೃತ್ರೊನಸಾಚೆ ! ಅಸಗಮಯ | MSS SIEM ನಾಸ್ತಿ ಕಾಂಶ್ಲೇತೋ;ಸ್ಮತ್ವ- 
ಕಾಶಾದಪಾಚ | ಅಸೆಗಮಯ | ಅಂಚೆತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |, 


ಮಹಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ವೃಷನಾಮ -- ವೃಹಿ ಸಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ | ಇಮೇ ಈ ಸ ಗೂ! ಟ್ಟ ಈ ಸೋಮನಿಗೆ | ಶೂಷೇ--ಸುಖಕರವಾಗಿರು 
ತ್ತವೆ | ಮಾಂಶ್ಚತ್ಚೇ--(ಈ ಎರಡು ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಸಹ) ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ | 
ನಾ ಅಥವಾ | ಸೃಶನೇ-- ಬಾಹುಗಳೊಡನೆ ನಡೆಸುವ ತುಮುಲಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ | ವಧತ್ರೇ--ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ | ನಿಗುಶಃ--ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 1 ಅಸ್ಪಾಪೆಯತ್‌--ದೀರ್ಥನಿದ್ರೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (ನಾಶಮಾಡಿದನು) | ಸ್ನೇಹಯೆಶ್‌-- ಉಳಿದವರನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದನು 
(ಎಲೈ ಕೋಮದೇವನೇ) ಅಮಿತ್ರಾನ್‌-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 1 ಅಪ ಅಚೆ- ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು] ಅಜಿಶಃ--ಅಗ್ನಿ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರನ್ನೂ | ಇತ ಇಲ್ಲಿಂದ | ಅಪ--ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವೃ ವ ಸಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಲೆಬಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಈ ಎರಡು 
ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಸೋಮನಿಗೆ ಗ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಬಾಹು 
ಗಳೊಡನೆ ತುಮುಲಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಈ ಎರಡು ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಕೆಳಗೆ 
ಬಿದ್ದು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶತ್ರುಗಳ ಸದ್ದನ್ನು ಅಡಗಿಸಿ ಸೋಮನು ಅವರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. ಉಳಿದವರನ್ನು 
ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದರು ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು ಅಗ್ನಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡದಿರು 
ವವರನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. 

English Translation. 


Thease two great acts, the raining (of arrows) and the humiliation (of 
foes), are the givers of happiness ; they are deadly either ina fight on horse- 
back or in a hand to hand fight; he has put the foes to sleep and driven them 


away ; do you (Soma) drive away the enemies and unbelievers. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಸಂ ತ್ರೀ ಪನಿತ್ರಾ ನಿಕಿತಾನೆ ನ್ಯೇಷ್ಯನ್ಷೆ ಕಂ ಧಾವಸಿ ಪೂಯಮೂನಃ | 


ಅಸಿ ಭಗೋ ಅಸಿ ದಾತ್ರಸ್ಥ ದಾತಾಸಿ ಮಘನಾ ಮಘನದ್ಭ್ಯ ಇಂದೋ!೫೫ 
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॥ ಪದಪಾತಃ ॥ 
| | | | 
ಸಂ! ತ್ರೀ! ಸನಿತ್ರಾ! ನಿ;ತತಾನಿ | ಏಸಿ! ಅನು! ಏಕಂ! ಧಾವಸಿ | ಪೊಯಮಾನಃ! 
| | | | | | | 
ಅಸಿ | ಭಗಃ ! ಅಸಿ ದಾತ್ರಸ್ಯ | ದಾತಾ | ಅಸಿ | ಮಘ್ಫ೯ವಾ | ಮಘನತ್‌$ಭ್ಯ | ಇಂದೋ ಇತಿ |! ೫೫ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ವಿತತಾನಿ ವಿಸ್ತೃತಾನಿ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಣಿ ಪವಿತ್ರಾಣ್ಯಗ್ನಿವಾಯುಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕಾನಿ 
ಪನಿತ್ರಾಣಿ ಸನೇಷಿ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ನೋಸಿ! ಕಿಂಚ ಪೂಯಮಾನಸ್ಸೃಮೇಕಮವಿನಾಲಕೃತಂ 
ಪವಿತ್ರಮನು ಧಾವಸಿ | ಅನುಗಚ್ಛಸಿ। ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೋ*ಸಿ | ತಥಾ ದಾತ್ರಸ್ಯ ದೇಯಸ್ಯ 
ಧನಸ್ಯ ದಾಶಾಸಿ | ಕಥಮಸ್ಯ ಧನಡತ್ವಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ತಡುಚ್ಯತೇ! ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ 
ಮಫಘನದ್ಯೋತನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ತೃಂ ಮಘವಾಸಿ |! ಅತಿಶಯೇನ ಧನವಾನ್ಫವಸಿ | 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


(ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ನಿತತಾನಿ - ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಶ್ರೀ ಪವಿತ್ರಾ--ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಅದಿತ್ಯ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಸನಿತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಸಮೇಷಿ--ನೀನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಪೂಯಮಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವಾಗ | ಏಕಂ--ಉಣ್ಣೆಯ ಪವಿತ್ರವನ್ನು ಮಾತ್ರ | ಅನು ಧಾವಸಿ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | (ತ್ವಂ-- 
ನೀನು) |. ಭಗ. -ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ | ಅಸಿ. ಇದ್ದೀಯೆ | ದಾಶ್ರಸ್ಯ--ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನಕ್ಕೆ | 
ದಾತಾ ಅಸಿ-- ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೇ| ಇಂದೋ -ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮಘವದ್ಭ 8 ಧನವಂತರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ! 
ಮಘವಾ ಅಸಿ--ಧನಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಪವಿತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ನೀನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿಯೆ. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊ:ದುವಾಗ ಉಣ್ಣೆಯು ಸವಿತ್ರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ನೀನು ಪೂಜ್ಯನು. ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ದಾತೃವಾಗಿಯೂ, ಧನಿಕರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನಿಕನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದೀಯೆ. 

English Translation. 


You reach the three outstretched filters, you hasten to the onc filter). 
being purified ; you are Bhaga, you are the donor of gifts, you Indu, are more 


affluent than the afhuent. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮ! | | 
ಏಷ ವಿಶ್ವನಿತ್ರನತೇ ಮನೀಸೀ ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಶ್ಯ ರಾಜಾ | 


ಖಿ | 


1 | 
ದ್ರಸ್ಸಾ ಈರಯನ್ವಿ ದಥೇಸ್ಟಿಂದುರ್ವಿ ವಾರಮವ್ಯಂ ಸಮಯಾತಿ ಯಾತಿ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | I 
ಏಷಃ | ವಿಶ್ವ$ವಿತ್‌ | ಪವತೇ | ಮನೀಷೀ | ಸೋಮಃ | ನಿಶ್ವಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ | ರಾಜಾ | 
| i | | | | 
ದ್ರಪ್ಸಾನ್‌ | ಈರಯನ್‌ | ನಿದ (ಷು | ಇಂದು8 | ನಿ! ನಾರಂ | ಅವ್ಯಂ |! ಸಮಾ | ಅತಿ | ಯಾತಿ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ವಿಶ್ವವಿತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತ್ತಾ ಅತ ಏವ ಮನೀಷೀ ಮೇಧಾನೀ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಲೋಕಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮ್ಕೇಷ ಸೋಮಃ ಪವತೇ | ಶ್ಲರತಿ। ಏತದೇವ ವಿನೃಣೋತಿ | ವಿದಥೇಷು | 
ವಿದಂತಿ ಜಾನಂತ್ಯತ್ರ ದೇವಾನಿತಿ ಯದ್ವಾ ವಿಂದಂತಿ ಲಭಂಕ ಇತಿ ನಿದಥಾ ಯಜ್ಞಾಃ ತೇಷು ದ್ರಪ್ಸಾಸ್ರಸಕ- 
ಣಾನೀರಯೆನ್‌ ಪ್ರೇರಯೆನ್ನಿಂದುಃ ಸೋನೋ 5ವ್ಯಮವಿಭವಂ ವಾರಂ ವಾಲಂ ಪನಿತ್ರಂ ಸಮಯೋ- 
ಭಯೆತೋ ವ್ಯತಿ ಯಾತಿ | ವ್ಯತೀತ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ | 

` ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಿಶ್ವನಿತ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | ಮನೀಷೀ-- ಮೇಧಾವಿಯೂ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ--ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ! 
ರಾಜಾ--_ ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ ಇರುವ! ಏಷಃ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮನು | ಪೆವತೇ__ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ವಿದಥೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ದ್ರಪ್ಟಾನ್‌- ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು 1 ಈರಯನ್‌-- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ | 
ಇಂದು8--ಸೋಮನು | ಅವ್ಯಂ- ದಶಾಪನಿತ್ರದ | ವಾರಂ- ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಗಳಲ್ಲಿ[! ಸಮಯಾ-- 
ಎರಡುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವ್ಯತಿಯಾತಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಸೋಮನು ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು 


ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


This all knowing sage Soma, the sovereign of the whole world, flows 
forth ; distilling his drops at the sacrifices, Indu passes through the sheep's 


hair on both sides. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | 
ಇಂದುಂ ರಿಹಂತಿ ಮಹಿಷಾ ಅದಬ್ಧಾಃ ಪದೇ ರೇಭಂತಿ ಕನಯೋ ನ 


| 
ಗೃಧ್ರಾಃ | 


| | 
ಹಿನ್ವಂತಿ ಧೀರಾ ದಶಭಿಃ ಸ್ಲಿಸಾಭಿಃ ಸಮಂಜತೇ ರೂಪಮಪಾಂ ರಸೇನ 1೫೭॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಂದುಂ | ರಿಹಂತಿ ! ಮಹಿಷಾಃ | ಅದಬ್ಬಾಃ | ಪದೇ | ರೇಭಂತಿ |! ಕನಯಃ | ನ! ಗೃಥ್ರಾಃ 
| | | | | 
ಹಿನ್ನಂತಿ | ಧೀರಾಃ | ದಶಭಿಃ | ಕ್ಷಿಸಾಭಿಃ | ಸಂ | ಅಂಜತೇ | ರೂಪಂ | ಅಪಾಂ |! ರಸೇನ |೫೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮಹಿಷಾ ಮಹಾಂತಃ ಪೂಜ್ಯಾ ವಾ ಅತ ಏವನಾದಬ್ಬಾಃ ಕೈಶ್ಚಿದಸ್ಯಹಿಂಸಿತಾ ದೇನಾ ಇಂದುಂ 
ಸೋಮಂ ರಿಹಂತಿ | ಅಲಿಹಂತಿ! ಅಸ್ವಾದಯೆಂತಿ | ಕಿಂಚೆ ದೇನಾಃ ಸೋಮಮುಶಂತಃ ಸಂತಃ ಪದೇ 
ತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾಸ್ಥಾನೇ ಕೇಭಂತಿ! ಶಬ್ದಾಯೆಂತೇ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ । ಕವಯೋ ನ 
ಗೃಧ್ರಾಃ | ಧನಮಭಿಕಾಂಕ್ಷಮಾಣಾಃ ಕನಯಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯಥಾ ಸ್ತುವಂಶಃ ಶಜ್ದಾಯಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | 
ಧೀರಾಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕುಶಲಾ ಖತ್ನಿಜೋ ದಶಭಿರೇತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾಭಿಃ ಕ್ಲ್ಷಿಸಾಭಿರಂಗುಲೀಭಿಸ್ತೆಮಿಮಂ 
ಸೋಮಂ ಹಿನ್ನಂತಿ | ಅಭಿಷನಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ಅಪಿ ಚ ರೂಪಂ ಸೋಮಸ್ಯೆ ರೂಪೆಮಂಶುಮಸಪಾಂ 
ವಸತೀನರ್ಯಾಖ್ಯಾನಾಂ ರಸೇನ ಸಮಂಜತೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸೇವಯಂತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಹಿಷಾಃ-- ಪೂಜ್ಯರೂ | ಅದಬ್ಭಾ 8. ಅಹಿಂಸಿತರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು | ಇಂದುಂ--ಸೋಮನನ್ನು | 
ರಿಹಂತಿ--ಆಸ್ಟ್ರಾದಿಸುತ್ತಾಕಿ | ಗೃಧ್ರಾಃ- ಧೆನೇಚ್ಛು ಗಳಾದ | ಕವಯೋ ನ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಂತೆ|! ಪದೇ 
ಸೋಮನ ಪ್ರವಾಹಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ರೇಭಂತಿ-ಕಬ್ದ್ಬಮಾಡುತ್ತಾರಿ | ಧೀರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | 
ದಶಭಿಃ ಕ್ಷಿಸಾಭಿ8-ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ | ಹಿನ್ವಂತಿ-ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | 
ರೂಪಂ--ಸೋಮನ ರೂಪವನ್ನು | ಅಸಾಂ ರಸೇನ-ನಸತೀವರಿಗಳ ರಸದೊಡನೆ | ಸಮಂಜತೇ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪೂಜ್ಯರೂ, ಅಹಿಂಸಿತರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮನನ್ನು ಆಸ್ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಧನೇಚ್ಛುಗಳಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರಂತೆ ಸೋಮನ ಪ್ರವಾಹಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ 
ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಸೋಮನ ರೂಪವನ್ನು ವಸತೀವರಿಗಳ ರಸಗಳೊಡನ ಸೇರಿಸಿ 
ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. i 

English Translation 


The adorable, unassailable (deities) sip the Soma juice, they hail it at 
its station like worshippers greedy (of wealth); the skilful priests send forth 
the Soma with their ten fingers, they anoint its body with the fluid of the 


waters. 


864 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ, ೬. ಸೂ. ೯೭. 


ಎ - ವೆ ಲ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | | 
ತ್ವಯಾ ನಯಂ ಪನನಾನೇನ ಸೋಮ ಭರೇ ಕೃತಂ ವಿ ಚಿನುಯಾಮ 


| 
ಶ್ವತ್‌ | | | 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ ಪೃಥಿವೀ 


ಉತ ದ್ಯೌಃ | ೫೮ ॥ 
|| ಪದಪಾಠೆಃ ।| 


ತಯಾ | ವಯಂ | ಸೆನಮಾನೇನ | ಸೋಮ | ಭಕೇ | ಕೃತಂ 1 ವಿ! ಚಿನುಯಾಮ | ಕಶ್ಚತ್‌ | 


| | | 
ತತ್‌ | ನಃ | ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಮಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ | ಸಿಂಧುಃ | ಸೃೈಥಿನೀ | ಉತ | ದ್ಯೌಃ ೫೮ || 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಪನಮಾನೇನ ಪನಿತ್ರೇಣ ಪೂಯಮಾನೇನ ತ್ವಯಾ ಸಹಾಯೇನ ಭರೇ! 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶಶ್ವದ್ದಹು ಕೃತಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ವಯೆಂ ನಿ ಚಿನುಯಾಮ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ಕುರ್ಯಾಮ | ಯೆಸ್ಮಾತ್ತವ ಸಾಹಾಯ್ಯೇನ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ಮಃ ತತ್ತಸ್ಮಾನ್ನೋ*ಸ್ಮಾನ್‌ ಮಿತ್ರೋ 
ವರುಣೋತದಿತಿಕೇತನ್ನಾಮಕಾಃ ಸಿಂಧುರೇತದಭಿಧಾನಾ ಚೆ ಪೃಥಿವ್ಯುತಾನಿ ಚೆ ದ್ಯೌಃ ಏತೇ ಮಿತ್ರಾದೆಯೋ 
ನೋ ಸ್ಮಾನ್ಮಾಮಹಂಶಾಂ | ಪೂಜಯಂತು ಧೆನಾದಿದಾನೇನ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ವಯಂ-- ನಾವು | ಪವಮಾನೇನ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | 
ತ್ಹಯಾ--ನಿನ್ನೊಡನೆ | ಭರೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ !  ಶಶ್ಚತ್‌--ಅಧಿಕವಾಗಿ || ಕೃತಂ-- ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು | 
ನಿ ಜಿನುಯಾಮ-- ನಿರ್ವಹಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಿತ್ರ8- ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ8--ನರುಣನೂ | 
ಅದಿತಿ ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧುಃ._ಸಿಂಧುದೇವಕೆಯೂ | ಪೃಥಿನೀ-- ಪೃಥ್ವಿಯೂ |. ಉತ. ಮತ್ತು | 


ದ್ಯಾ8--ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಮಾಮಹಂತಾಂ-- ಧನಪ್ರದಾನದಿಂದ ಪುಪ್ಪಿಗೊಳಿಸಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಾವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಕರ್ತವ್ಯ 


ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ಸಿಂಧುದೇವತೆಯ್ಕೂ ಪೃಥ್ವಿಯೂ 
ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ ಧನಪ್ರದಾನದಿಂದ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಲಿ. 
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English Translation 


May we ever, Soma, with you who are purified, (as our ally) win much 
wealth in battle ; so may Mitra, Varuna, Aditi, Sindhu, heaven and earth 


enrich us. 


ತೊಂಭತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಕಾವ. ಡಾಡಾ. 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಅಭಿ ನ ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ! ವೃಷಾಗಿರೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರೋ90ಂಬರೀಷೋ 
ಭರದ್ಧಾಜಪುತ್ರ ಯಜಿಶ್ವೋಭೌ ಸಹಿತಾವಸ್ಯರ್ಹೀ |! ಇದಮುತ್ತರಾಣಿ ಚ ಶ್ರೀಣ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಾನಿ | ಅತ್ರ 
ತ್ರೇಕಾದಶೀ ಬೃಹತೀ ! ಪವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ |! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ |! ಅಭಿ ನೋ 
ದ್ವಾದಶಾಂಬರೀಷ ಯಜಿಶ್ಚಾ ಚಾನುಷ್ಟುಭಂ ಹ ಬೃಹತ್ಯುಪಾಂತ್ಯೇತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು.-- ಅಭಿ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೃಷಾಗಿರ ಎಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಂಬರೀಷ ಎಂಬುವನೂ ಮತ್ತು 
ಭರದ್ದಾ ಜಪುಶ್ರನಾದ ಖುಜಿಶ್ವಾ ಎಂಬುವನೂ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಖುಸಿಗಳು: ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಮೂರು 
ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಬಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. 
ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಭಿ ನೋ ದ್ವಾದಶಾಂಬರೀಷ ಖಜಿಶ್ಚಾ 
ಚಾನುಷ್ಟುಭಂಹ ಬೃಹತ್ಕುಸಾಂತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ೯೮ 
ಮಂಡಲ ೯ ॥ ಅನುವಾಕ-೬ | ಸೂಕ್ತ್ಮ-೯೮ || 
ಅಷ್ಟಕ-೭ | ಅಭ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ-.5೩, ೨೪ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಸಂಖ್ಶೇ - ೧೨ ॥ 
॥ ಯಷೀಃ__ ಅಂಬರೀಷ ಯಚಿಶ್ವಾ ಚ ॥ 


| ದೇವತಾ. ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ | 
|| ಛಂದಃ ೨೧೦, ೧೨. ಅನುಷ್ಟಪ್‌ | ೧೧. ಬೃಹತೀ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಅಭಿ ನೋ ವಾಜಸಾತಮಂ ರಯಿಮರ್ಷ ಪುರುಸ್ಪ ಹಂ | 


| | | | 
ಇಂದೋ ಸಹಸ್ತಭರ್ಣಸಂ ತುವಿದ್ಯುಮ್ಮಂ ವಿಭ್ವಾಸಹಂ ॥೧॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ |! ನಃ! ಪಜ ತಕ | ರಯಿಂ |! ಅರ್ಷ |! ಪುರು;ಸ್ಪೃಹಂ! 
| | 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸಹಸ್ರ5ಭರ್ಣಸೆಂ | ತುವಿ5ದ್ಯುಮ್ನುಂ ! ನಿಭ್ಫಃಸಹಂ |೧| 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಇಂದೋ ದೀಪ್ತೆ ವಾಜಸಾತಮಮತ್ಯಂತಂ ಬಲಪ್ರದಮನ್ನಪ್ರದಂ ನಾ ರಯಿಂ ಧನಂ ಪುತ್ರಂ 
ವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಭ್ಯರ್ಷ | ಅಭಿಗಮಯ ! ಕೀದೃಶಂ! ಪುರುಸ್ಪೈಹಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೈಹಣೇೀಯಂ 
ಸಹಸ್ರಭರ್ಣಸಂ ಬಹುವಿಧಭರಣಂ |! ಅನೇಕಪೋಷಣಯುಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತುನಿದ್ಯುಮ್ನಂ | ದ್ಯುಮ್ನಂ 
ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ ವಾನ್ನಂ ವೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೫-೫! ಬಹ್ವೆನ್ನಂ ಬಹುಯೆಶೋಯುಕ್ತಂ ವಾ 
ವಿಭ್ಯಸಹಂ | ನಿಭ್ವ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಮಹತೋ ಭಿಭವಿತಾರಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದೋ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ನ8-- ನಮಗೆ | ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ರಭರ್ಣಸೆಂ--ಅನೇಕರನ್ನು ಭರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ತುನಿದ್ಯುಮ್ನಂ- ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಅನ್ನಯುತವಾದುದೂ | ವಿಭಸಹಂ--ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲುದೂ | ವಾಜಸಾತೆಮಂ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ 1 ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಅಭಿ ಮರ್ಷ-- ಒದಗಿಸು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದುದೂ, ೬ನೇಕರನ್ನು ಭರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಯುತವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲುದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಬಲಪ್ರದ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು 


English Translation. 


Bring us, Indu, strength-bestowing riches, desired by many, supporting 


many, far-celebrated and overcoming mighty (foes). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರ। | 


| | 
ಸರಿ ಷ್ಯ ಸುವಾನೋ ಅವ್ಯಯಂ ರಥೇ ನ ವರ್ಮಾವ್ಯತ | 


| | | | 
ಇಂದುರಭಿ ದ್ರುಣಾ ಹಿತೋ ಹಿಯಾನೋ ಧಾರಾಭಿರಕ್ಸಾಃ ॥೨॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಸರಿ! ಸ್ಕಃ! ಸುವಾನಃ | ಅವ್ಯಯಂ | ರಥೇ | ನ| ವರ್ಮ! | ಅವ್ಯತ | 
| | | 
ಇ | ಅಭಿ ! ದ್ರುಣಾ | ಹಿತಃ! ಹಿಯಾನಃ | ಧಾರಾಭಿಃ |! ಅಕ್ಷಾರಿತಿ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ |! 


ಸುವಾನಃ ಸೂಯೆಮಾನಃ ಸ್ಯ ಸ ಸೋನೋತವ್ಯಯಮನಿಮಯಂ ಸನಿತ್ರಂ ಸೆರಿ ಪವತೇ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥೇ ನ ಯಥಾ ರಥೇ ಸ್ಥಿತಃ ಪುರುಷೋ ವರ್ಮ ಕವಚಮವ್ಯತ ಪರಿವ್ಯಯತಿ | ವ್ಯಯ- 
ಶೇರ್ಲುಜ್‌ ವರ್ಣಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಅಭಿ ಹಿತೋ*ಭಿತಃ ಪ್ರೇರಿತಃ ಯದ್ವಾ ಸ್ತೋತೃಭಿರಭಿಷ್ಟುತಃ ಸ 
ಇಂದುಃ ಸೋಮೋ ದ್ರುಣಾ ದ್ರುಮಮಯೇನ ದ್ರೋಣಕಲಶೇನ ಹಿಯಾನಃ | ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧಾ ಚ॥ 
ತೇನ ಸೂರ್ಯಮಾಣಃ ಸನ್‌ ಧಾರಾಭಿರಕ್ಷಾಃ ! ಕ್ಷರತಿ | ಕ್ಷರತೇರ್ಲುಐ ರೂಪಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಥೇ--_ರಥದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಪುರುಷನು |! ವರ್ಮ--_ ಕವಚವನ್ನು | ಅವ್ಯತ ನ ತನ್ನ ದೇಹದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಸುವಾನ8-- ಹಿಂಡಲ್ಸಡುವ | ಸ್ಕ8--- ಸೋಮನು | ಅವ್ಯಯಂ ಪರಿ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ | ಅಭಿ ಹಿತಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ | ಇಂದು8-- ಸೋಮವು | ಡ್ರುಣಾ- 
ವೃಕ್ಷನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕಲಶದಲ್ಲಿ! ಹಿಯಾನಃ--ಸುರಿಯಲ್ಪ್ಬಟ್ಟು | ಧಾರಾಭಿಃ--ಧಾರೆಗಳಿಂದ | ಅಕ್ಷಾಃ- 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ರಧಸ್ಥ ನಾದ ಪುರುಷನು ಕವಚವನ್ನು ತನ್ನ ದೇಹದ ಸುತ್ತಲೂ ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮನು 
ದಶಾಪವಿಕ್ರದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಸೋಮವು ವೃಕ್ಷನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕಲಶ 
ದಲ್ಲಿ (ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ) ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ, 


English Translation. 


When efiused the Soma juice flows to the woollen (filter) as (೩ warrior) 
in a chariot is covered in mail ; fitted into the wooden (cask), hurrying forth, 
ಫಿ 

it flows in streams. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಪರಿ ಸ್ಯ ಸುವಾನೋ ಅಕ್ಸಾ ಇಂದುರವ್ಯೇ ಮದಚ್ಯುತಃ | 


| | 
ಧಾರಾ ಯ ಊಧೊಣ್ವೀ ಅಧ್ವರೇ ಭ್ರಾಜಾ ನೈತಿ ಗನೈಯುಃ 14೩॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಸರ | ಸ್ಕೈ: | ಸುವಾನಃ! ಅಕ್ಷಾರಿತಿ | ಇಂದುಃ | ಅನ್ಯೇ | ಮದ ಚ್ಯುತಃ | 
| 
ಘು | ಯಃ! ಊರ್ಥ_ಃ | ಅಧ್ದರೇ | ಭ್ರಾಜಾ | ನ! ಏತಿ! ಗವ್ಯಳಯುಃ ಗ! 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಸುನಾನಃ ಸೂಯಮಾನಃ ಸ್ಯ ಸ ಇಂದುಃ ಸೋಮೋ ಮದಚ್ಯುತೋ ಮದಾರ್ಥಂ ದೇವೈಃ 
ಸ್ರೇರಿತಃ ಸನ್ನನ್ಯೇ5ನಿಭನೇ ಪನಿತ್ರೇ ಸರ್ಯೆಶ್ಲಾಃ | ಪರಿತಃ ಶ್ಲರತಿ | ಅಧ್ವರ ಊರ್ಧ್ದ್ವಃ ಸಮುಚ್ಛಿ ತಃ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮುಖ್ಯೋ ಯಃ ಸೋನೋ ಗವ್ಯಯುರ್ಗೋಕಾಮಃ ಯೆದ್ದಾ ಕ್ಲೀರಾದಿಕೆಂ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನಃ ಸನ್‌ ಧಾರಾ ಧಾರಯೂ ಸೆಹೈತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ಭ್ರಾಜಾ ನ ಭ್ರಾಜಮಾನಯಾ ದೀಪ್ತ್ವ್ಯಾ ಯಥಾಂತೆರಿಕ್ಷೇ 
ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಭ್ರಾಜಾ ನ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ! ಯೆ81--ಯಾವ 
ಸೋಮನು 1 ಅಧ್ವರೇ-ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಉಊರ್ಧ್ವ್ವಃ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಗವ್ಯಯು&...- 
ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿಯೂ | ಧಾರಾ-_ಧಾರಾರೂಸಪದಲ್ಲಿ | ಏತಿ-- ಪ್ರವಹಿಸುವನೋ | ಸುವಾನಃ-- 
ಹಿಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ಸೈಃ ಇಂದು8--ಅದೇ ಸೋಮನು | ಮದಚ್ಯುತಃ-- ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | 
ಅನೈೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ! ಹೆರ್ಯೆಶ್ಚಾ8- ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಕ್ರೀರಾದಿಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿಯೂ ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವನೋ, ಬಂಡಲ್ರಡುವ 
ಅದೀ ಸೋಮನು ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The Soma juice being effused flows through the fleece diffusing exhilu- 
ration ; who, being exalted goes to the sacrifice in a stream desiring the milk 
and curds as (he goes to the firmament) with radiance. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಸಹಿ ತ್ವಂ ದೇನ ಶಶ್ಚತೇ ನಸು ಮರ್ತಾಯು ದಾಶುಸೇ | 


| | | 
ಇಂದೋ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ರಯಿಂ ಶತಾತ್ಮಾನಂ ವಿವಾಸಸಿ | ೪ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಃ1 ಹಿ 1ತ್ವಂ | ದೇವ ! ಶಶ್ಚತೇ | ವಸು | ಮರ್ಶಾಯ | ದಾಶುಸೇ | 


| 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸಹಸ್ರಿ ೫01 ರಯಿಂ ಶತೆ;ಆತಾ ನಂ | ನಿವಾಸಸಿ ೪ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 


ಹೇ ದೇವ ಸೋಮ ಸತ್ವಂ ಶಶ್ಚತೇ ಪುತ್ರಾದಿಮತ್ತೇನ ಬಹನೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ ಮನುಷ್ಯಾಯೆ 
ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದಶ್ರವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಸು ಧನಂ ಮಹ್ಯಂ ಚೆ ನಿವಾಸಸಿ! ಪ್ರೇರಯಸಿ | ಏಕವಾ- 
ಕೃತಾಸಕ್ಷೇ ಹಿ ತಿಜಂತೆಸ್ಯ ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ದೇವ. _ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾನ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಸಹಿತ್ವಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು] ದಾಶುಷೇ-- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸತಕ್ಕ | ಶಶ್ವತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ -ಅನೇಕ ಮಾನವರಿಗೆ! ವಸು --ಧನವನ್ನು| ವಿವಾಸಸಿ- 
ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | | ಇಂದೋ.--ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ (ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ) | ಸಹಸ್ರಿಣಂ-- ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ | ಶತಾತ್ಕಾನಂ ನೂರಾರು ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ |  ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಶೈ ಸೋಮನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು, ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ಅಂತಹ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ನೂರಾರು ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ, 
English Translation. 
For you, divine Indu, grant riches to every man who offers libations, 
thousand-fold and hundred -fold treasure. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। !! 


ವಯಂ ತೇ ಅಸ್ಯ ವೃತ್ರ ಹನ್ನ ಸೋ ವಸ್ತಃ ಪುರುಸ್ಪ ಹಃ | 


| 
ನಿ ನೇದಿಸ್ಮತಮಾ ಇಷಃ ಸ್ಕಾ ಮ ಸುಮ್ನ ಸ್ಯಾಧ್ರಗೋ 1೫॥ 


|| ಸಾ || 
| | | 
ವಯೆಂ | ತೇ | ಅಸ್ಯ | ವೃತ್ರ$ಹನ್‌ | ವಸೋ ಇತಿ | ವಸ್ತಃ | ಪುರು;ಸ್ಪೈಹಃ | 


ನಿ | ನೇದಿಷ್ಠತತಮಾಃ | ಇಸಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಸುನ್ನುಸ್ಯ | ಅಥ್ರಿಗೋ ಇತ್ಯೆದ್ರಿೀಗೋ ॥೫॥ 
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(| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ವೃತ್ರಹಇಖ್ಕಿತ್ತೂ ಣಾಂ ಹಂತಃ ಸೋಮ ಅಸ್ಕೈತಾದೃ ಶಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾ ವಯೆಂ ಸ್ಮೇಃ! 
ತತೋ ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿತೆಃ ಪುರುಸ್ಪೃಹೋ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೈಹಣೀಯೆಸ್ಯ ನಸ್ಟೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ 
ಶ್ಚಯಾ ದೀಯಮಾನಸ್ಯ ವಯಂ ನಿ ನಿತರಾಂ ನೇದಿಷ್ಕತಮಾ ಅತ್ಯಂತಮಂತಿಕತಮಾಃ ಸ್ಯಾಮ | 
ತಥೇಸೋ:ನ್ನಸ್ಯ ಕಂಚ ಹೇ ಅಧ್ರಿಗೋ ಅಧೃತಗಮನ ಸೋಮ ಸುಮ್ನುಸ್ಯ ಸುಖಸ್ಯ ವಯೆಮಂಶಿಕ- 


ತಮಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ / 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ವೃತ್ರಹನ್‌ --ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ವಯೆಂ--ನಾವು| ಅಸ್ಯ ತೇ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರು | ವಸೋ - ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೆ ಸೋಮನೇ ಪುರುಸ್ಪೃಹಃ--ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದ | ವಸ್ಟಃ--ಧನಕ್ಕೆ] ನಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ನೇದಿಷ್ಕತಮಾಃ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪಸ್ಥರಾಗಿರುವಂತೆ 
ಆಗಲಿ | ಅಧ್ರಿಗೋ--ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಇಷ ಅನ್ನಕ್ಟೂ | ಸುಮ್ನಸ್ಯ-- 
ಸುಖಕ್ಕೂ | ಸ್ಯಾಮ. ನಾವು ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತಾಗಲಿ, 
(| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ನಾವು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರು. ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ 
ಸೋಮನೇ, ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ನಾವು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ 
ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನ, ಅನ್ನಕ್ಕೂ, ಸುಖಕ್ಕೂ ನಾವು ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation. 
Slayer of enemies, may we be your (people); Vasu, (may we be) 
extremely near your much:-coveted wealth ; irresistible (Soma), may we be 


near happiness. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ದ್ವಿರ್ಯಂ ಸಂಚ ಸ್ವಯಶಸಂ ಸ್ವಸಾರೋ ಅದ್ರಿಸಂಹತಂ | 


| | 
ಪ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾನ್ಯುಂ ಸ್ರಸ್ಮಾ ಪಯಂತ್ಕೂರ್ಮಿಣಂ | ೬॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ದ್ವಿಃ। ಯೆಂ | ಪಂಚೆ | ಸ್ಪ$೩ಯಶಸೆಂ | ಸ್ವಸಾರಃ | ಅದ್ದಿ ್ರಿ5;ಸಂಹತೆಂ! 


| | | 
ಪ್ರಿಯಂ ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕಾಮ್ಯಂ ! ಸ್ರೇಸ್ನಾಸಯಂತಿ | ಊರ್ಮಿಣಂ ೬ 
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|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ದ್ವಿಃ ಸಂಚ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸ್ವಸಾರಃ ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಿತಸ್ತತೋ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೋ50ಗುಲಯಃ 

ಸ್ವಯಶಸಂ ಸ್ವಭೂತಯಶಸ್ಥ ಮದ್ರಿಸಂಹತೆಂ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುಶೆಮಿಂದ್ದೆ ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೆಂ ಕಾಮ್ಯಂ ಸರ್ವೈಃ 

ಕಾಮ್ಯಮಾನಮೂರ್ಮಿಣಂ ಧಾರಾಭಿಸ್ತದ್ದಂತಂ ಯಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರೆಸ್ನಾಪಯಂತಿ ವಸತೀವರೀಭಿಃ 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸೇಚೆಯೆಂತಿ ಯೆಜಮಾನಾಃ ತೆಂ ಪುನಂತೀತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | 


|: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ್ಪಯಶಸಂ - ತಾನೇ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅದ್ರಿಸಂಹತಂ- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗೆ । ಪ್ರಿಯಂ -ಪ್ರೀತಿಕರವಾದುದೂ | ಕಾಮ್ಯಂ-_ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದುದೂ | ಊರ್ಮಿಣಿಂ- ಧಾರಾರೂಸದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಅದ 1 ಯಂ... ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು! ದ್ವಿಃ ಪಂಚೆ 
ಸ್ಪಸಾರ8-- ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ | ಪ್ರೆಸ್ನಾಸೆಯಂತಿ. ವಸತೀವರಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸುವುವೋ (ಅದನ್ನು ಯಜ 
ಮಾನರು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ) 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸ್ವಯಂಸಂಪಾದಿತವಾದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳದ್ದೂ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರ 
ವಾದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ 
ವಸತೀವರಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸುವುವೋ, ಅದನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation. 


Whom, celebrated, expressed by the stones, dear to Indra, beloved 
(by all) moving in streams, the twice five sister (fingers) bathe (in the sacred 
waters)— 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 


ಪರಿ ತ್ಯಂ ಹರ್ಯತಂ ಹರಿಂ ಬಭ್ರುಂ ಪು ್ರನಂತಿ ವಾರೇಣ | 


ಯೋ ದೇವಾಸ್ಚಿಶ್ವೌ ಇತ್ಪರಿ ಮದೇನ ಸಹ ಗಚ್ಛತಿ ॥೭॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸರ | ತ್ಯಂ 1 ಹರ್ಯತಂ ! ಹರಿಂ | ಬಭ್ರುಂ | ಪುನಂತಿ | ಹೆ 


| | | 
ಯಃ! ದೇವಾನ್‌ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ಇತ್‌ | ಸರಿ! ಮದೇನ! ಸಹ | ಗಚ್ಛತಿ ll 2 || 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹರ್ಯೆತೆಂ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ಪೃಹಣೇಯಂ ಹರಿಂ ಹರಿತವರ್ಣಂ ಬಬ್ರುಂ ಬಭ್ರುವರ್ಣಂಚೆ ತೈಂ ತಂ 
ಸೋಮಂ ವಾರೇಣ ವಾಲೇನ ಪನಿಶ್ರೇಣ ಸರಿ ಪುನಂತಿ |! ಪರಿಶೋಧಯಂತಿ।! ಯಃ ಸೋನೋ ವಿಶ್ವಾನ್‌ 
ಸರ್ವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಹೇವಾನಿದ್ದೇವಾನೇವ ಮದೇನ ಮಾದಕೇನ ರಸೇನ ಸಹ ಪರಿ ಗಚ್ಛತಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಯಃ -ಯಾವ ಸೋಮನು | ನಿಶ್ಚಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಇತ್‌--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಮದೇನ 
ಸಹ--ಮದಕರವಾದ ತನ್ನ ರಸದೊಂದಿಗೆ | ಪೆರಿ ಗಚ್ಛತಿ--ಹೋಗಿ ಸಮಾನಿಸುನನೋ ಅಂತಹ | ಹೆರ್ಯೆತಂ- 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಪೇಕ್ರಿತನೂ | ಹರಿಂ-- ಸಚ್ಚಿೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಬಭ್ರುಂ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತ್ಯಂ-- 
ಸೋಮನನ್ನು | ವಾರೇಣ--ಪವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಗಳಿಂದ | ಪರಿಪುನಂತಿ.-ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


।| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಯಾವ ಸೋಮನು ತನ್ನ ಮಥುಕರವಾದ ರಸದೊಂದಿಗೆ ಸಕಲದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಮಾನಿಸುವನೋ ಅಂತಹ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನೂ, ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ದಶಾ 
ಪವಿಶ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Him, coveted (by all), green-tinted, brown, they purify with the filter; 
who goes to all the gods with (his) exhilaration. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಸ್ಯ ವೋಹ ಸಾಂತೋ ದಕ್ಷಸಾಧನಂ | 


ಯಃ ಸೂರಿಷು ಶ್ರಪೋ ಬೃಹದ್ದಧೇ ಸ್ಥ ಹರ ಹರ್ಯತಃ Il ¢ MH 


| ಪದಪಾರಃ || 


| | 
ಅಸ್ಯ | ವಃ | ಹಿ | ಅವಸಾ | ಪಾಂತೆ ದಶ್ವಳಸಾಧನಂ | 


ಯಃ | ಸೂರಿಷು | ಶ ಶಸ | ಬೃಹತ್‌ | ಪಭೇ | ಸ್ವಃ | ನ! ಹರ್ಯತಃ ೮ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಃ | ಛಾಂದೆಸೋ ವಸಾದೇಶಃ |! ಹಿರವಧಾರಣೇ | ವೋ ಯೂಯಮಸ್ಕ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯಾವಸಾ 
ರಕ್ಷಣೇನ ದಕ್ಷಸಾಧನಂ ಬಲಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ರಸೆಂ ಪಾಂತಃ ಪಿಬಂತೋ ಭನಥ! ಸ್ಪರ್ಣಾದಿತ್ಯ ಇವ ಹರ್ಯಶತ 
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ಸರ್ವೈಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನೋ ಯೋತ$ಯಂ ಸೋಮಃ ಸೂರಿಷು ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಸ್ರೇರಯತ್ಸು ಸ್ತೋತೃಷು 
ಬೃಹನ್ಮಹತ್ತೆಭೂಳೆಂ ಶ್ರವೋತನ್ನಂ ದಧೇ ನಿದಧೇ | ಸ್ಥಾಪಯತೀತಿ ಯಾವತ್‌ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸ್ಪಕ ನ--ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಹರ್ಯತಃ-ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾದ | ಯೆ8--ಯಾವ ಸೋಮನು | 
ಸೂರಿಷು-_ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಿ! ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಶ್ರವಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧೇ--ಸ್ಥಾನಿಸುವನೋ 
ಅಂತಹ | ಅಸ್ಯ--ಸೋಮನ | ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣದೊಡನೆ ! ದಕ್ಷಸಾಧನಂ--ಶಕ್ತಿಸಾಧನವಾದ ರಸವನ್ನು! 


ವ8-- ನೀವು | ಪಾಂಶಃ-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಸಕಲರ ಅಪೇಕ್ಷೆಗೂ ಪಾತ್ರನಾದ ಯಾವ ಸೋಮನು ಸ್ತ್ರೋತೃಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಸೋಮನ ರಕ್ಷಣರೊಡನೆ ಶಕ್ತಿಸಾಧನವಾದ ರಸವನ್ನು ನೀವು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


For you by his protection have drunk the strengthening (juice of that 
Soma), who, beloved (by all) like the sun, has bestowed abundant food upon 


his worshippers. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| ] 
ಸನಾಂ ಯಜ್ಞೇಸು ಮಾನವೀ ಇಂದುರ್ಜನಿಷ್ಟ ರೋದಸೀ | 


ದೇವೋ ದೇವೀ ಗಿರಿಸ್ಕಾ ಅಸ್ರೇಧಕ್ತಂ ತುನಿಷ್ಟಣಿ 11೯1 
॥ ಪಡಪಾರಃ 1 
ಸಃ | ವಾಂ! ಯಜ್ಞೇಷು | ಮಾನನೀ ಇತಿ | ಇಂದುಃ | ಜನಿಷ್ಟ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | 
ದೇವಃ ! ದೇವೀ ಇತಿ | ಗಿರ್ರಿಸ್ಥಾಃ | ಅಸ್ಪೇಧನ್‌ | ತಂ ತುವಿಸ್ಥಸಿ ॥೯॥ 
| ಬತ | 


ಹೇ ಮಾನನೀ ಮಾನನ್ಕೌ ಮನೋಃ ಸ್ವಭೂತೇ ಹೇ ದೇವೀ ಜ್ಯೋತಮಾನೇ ಹೇ ಕೋಡಸೀ 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಯಜ್ಞೇಷು ಸ ಇಂದುಃ ಸೋಮೊಲ್ಡೆಜನಿಷ್ಟ |! ಅಜನಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ 
ದೇವಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಕಾಶಯನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಗಿರಿಷ್ಕಾ ಗ್ರಾವಸು ತಿಸ್ಮನ್‌ | ತಂ ಜಾತಂ ಸೋಮಂ 
ತುನಿಸ್ಟಣಿ ಬಹುಸ್ವನ ಉಪರೇ ಯಜ್ಞೇ ವಾಸ್ರೇಧನ್‌ | ಬುಶ್ಚಿಜೋ ಗ್ರಾವಭಿರಘ್ನುನ್‌। ಅಭ್ಯಷುಣ್ಪನ್ನಿತಿ 
ಯಾವಶ್‌ ॥ 


874 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೯. ಅ, ೬ ಸೂ ೯೮. 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾನನೀ-- ಮನುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರೂ | ಡೇನೀ- ದೇವಾತ್ಮರೂ ಆದ | ರೋದಸೀ.--ಎಲೈ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಯೆಜ್ಜೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ದೇವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ! 
ಗಿರಿಷ್ಠಾ8._.ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಿತನೂ ಆದ | ಸಃ ಇಂದು8--ರಸಾತ್ಮಕನಾದ ಸೋಮನು | ಜನಿಷ್ಟ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ತೆಂ--ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ತುವಿಷ್ಟಣಿ--ಶಬ್ದಯುತವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಅಸ್ರೇಧನ್‌-- ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಹಿಂಡಿದರು 
|: ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಮನುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರೂ, ದೇವಾತ್ಮರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಿತನೂ ಆದ ರಸಾತ್ಮಕನಾದ ಸೋಮನು ಉತ್ಪನ್ನ 


ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಶಬ್ದಯುತವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹಿಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation, 


Divine heaven and earth the progeny of Manu, the Soma juice is 
generated at your sacrifices, radiant, abiding in the grinding stones; (the 


priests) bruise him at the loud-sounding ceremony 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಾ ಯ ಸೋಮ ಪಾತನೇ ವೃತ್ತ ತ್ರಘ್ನೇ ಸರಿ ಸಿಚ್ಛಸೇ | 


| | 
ನರೇ ಚ ದಕ್ಷಿಣಾನತೇ ದೇವಾಯ ಸದನಾಸದೇ | ೧0 || 


॥ ಪದಪಾರಃ | 


ಇಂದ್ರಾ ಯ | ಸೋಮ | ಸಾತವೇ |ವ್ರ ವೃತ್ರ$ಫ್ನೇ | ಸಂ ಸಿಚ್ಛಸೇ | 


|. 
ನರೇ I! ಚ! ದಕ್ತಿಣಾವತೇ | ದೇವಾಯ | ಸದನ್ವಸಬೇ | a0 


i} ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಸೋಮ ವೃತ್ರಫ್ನೇ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಷಸ್ಮ್ಮರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ || ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಪಾತನೇ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಸರಿ ಹಿಚ್ಛಸೇ | ಸರಿತಃ ಪಾತ್ರೇಷು ಸಿಚ್ಯೆಸೇ |! ವಸತೀವರೀಭಿರ್ವಾ | ಕಿಂಚ 
ದಕ್ಷಿಣಾನತ ಖುತ್ಪಿಗ್ಗ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾದಾನೇನ ತದ್ದತೇ ದೇವಾಯ ದೇನಾರ್ಥಂ ಹನೀಂಷಿ ದಾತುಂ 
ಸದನಸದೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಸೀದತೇ ನರೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ತಸ್ಮೈ ಫಲಪ್ರದಾನಾರ್ಥಂ 
ಪರಿ ಸಿಚ್ಯಸೇ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (ll 


ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೀವನೇ | ವೃತ್ರಫ್ನೇ-ವನೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ! ಇಂದ್ರಾಯೆ-ಇಂದ್ರನ | 
ಪಾತನೇ-- ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ದಕ್ಷಿಣಾವತೇ- ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡವವನೂ | 
ದೇವಾಯ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಲು | ಸದನಸದೇ-- ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ | ನಕೇ ಚೆ__ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಫಲದಾನಕ್ಳಾಗಿಯೂ | ಸರಿಸಿಚ್ಛಸೇ- ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| 

ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಜುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯ 
ನ್ನರ್ಪಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಫಲದಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ನೀನು 
ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 

English Translation. 


You are poured forth, Soma, for Indra, the slayer of Vritra, to drink ; 
and for the munificent worshipper who sits in the halls of sacrifice (to give 


oblations) to the god. 
| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ ॥ 


| | 
ತೇ ಪ್ರತ್ನಾಸೋ ವ್ಯುಷ್ಟಿಷು ಸೋಮಾಃ ಪವಿತ್ರೇ ಅಕ್ಷರನ್‌ | 


ಇತ್ರ 


| | | 
ಅಸಪ್ರೋಥಂತಃ ಸನುತರ್ಹುರತ್ಸಿತಃ ಪ್ರಾತಸ್ತಾ ಅಪ್ರಚೇತಸಃ | ೧೧ 


~ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | i 
ತೇ! ಪ್ರತ್ನಾಸಃ | ವೀಉಸ್ಟಿಷು ! ಸೋಮಾಃ | ಪವಿಶ್ರೇ | ಅಕ್ಷರನ್‌ | 
ಫೆ | | 
ಅಸಪ$ಪ್ರೋಥಂತಃ | ಸನುಶಃ | ಹುರು:5ಚಿತಃ | ಪ್ರಾತರಿತಿ | ತಾನ್‌ ! ಅಪ್ರ5ಚೇತಸಃ | ೧೧॥ 


(| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ವ್ಯುಷ್ಟಿಸೂಷಸಾಂ ವ್ಯುಚ್ಛೆನೇಷು ಪ್ರಕಾಶನೇಷು ಪ್ರತ್ನಾಸಃ ಪ್ರತ್ನಾಸ್ತೇ ಸೋಮಾಃ ಪವಿತ್ರೇ$- 
ಶ್ಚರನ್‌ | ಕ್ಷರಂತಿ! ಯೇ ಸೋಮಾಃ ಸನುತರಂತರ್ಹತಾನಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನರಹಿತಾನ್‌ ಹುರಶ್ಚಿತಃ | 
ಸ್ರೇನನಾಮೈತತ್‌ ಕೌಟಿಲೈನ ಚಿನ್ವಂತೀತಿ | ತಾನ್ಮಾಯಾನಿನಃ ಸ್ತೇನಾನ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಏವಾಪ. 
ಸ್ರೋಥಂತೆಃ। ಅಸೆಪ್ರೋಥನಂ ಚಾಖೆಪ್ರೇರಣಿಂ 1 ಅಸಸ್ರೇರಯಂತಃ ಶಬ್ದೇನ ನಿರಾಕುರ್ವಂತಶೋ 
ಭವಂತಿ | ತೇ ಕ್ಷರಂತೀತಿ ಸಮನ್ವಯಃ || 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸನುತಃ-- ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ | ಅಸ್ರಚೇತಸಃ-- ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತರೂ | ಹುರಶ್ಚಿತಃ-- ನಕ್ರಗಾಮಿ 
ಗಳೂ ಆದ | ತಾನ್‌--ಚೋರರೂಪರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಪ್ರಾತಃ-- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೇ । ಅಪಪ್ರೋ.- 
ಥಂತ8-- ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತ | ಪ್ರೆತ್ನಾಸ8--ಪುರಾತನಗಳಾದ | ತೇ ಸೋಮಃ-- ಸೋಮರಸಗಳು | 
ವ್ಯುಸ್ತಿಸು- ಉಸಃಕಾಲಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲಗಳಲ್ಲೇ | ಪವಿತ್ರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ]  ಅಕ್ಷರನ್‌ 


ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ, ದುಷ್ಟಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವನೂ, ವಕ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಚೋರರೂಸರಾದ 
ಅಸುರರನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೇ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತ ಪುರಾತನಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಉಪಃಕಾಲಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವ 


ಕಾಲಗಳಲ್ಲೇ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


‘Those ancient Soma juices flow into the filter at the dawns, driving 
away in the early morning the concealed and ignorant thieves. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತಂ ಸಖಾಯಃ ಪುರೋರುಚಂ ಯೂಯಂ ವಯಂ ಚ ಸೂರಯಃ | 


| ಕ 
ಅಶ್ಯಾಮ ವಾಜಗಂಧ್ಯಂ ಸನೇಮ ವಾಜಪಸ್ತ್ಯಂ | ೧೨ 
` । ಪಡೆಪಾರಃ ॥ 
| | 
ತಂ। ಸಖಾಯಃ। ! ಪುರ85ರುಚಂ । ಯೂಯಂ |! ವಯಂ | ಚೆ | ಸೂರಯಃ | 
| | i | 
ಅಶ್ಯಾಮ | ವಾಜ€ಗಂಧೃ್ಭಂ | ಸನೇ | ವಾಜ;ಪೆಸ್ತ್ಯಂ || ೧೨ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ |! 


ಹೇ ಸೆಖಾಯಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸೂರಯಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಯೂಯಂ ವಯಂ ಚೆ ಯೆಜಮಾನಾಃ 
ಪುರೋರುಚಂ ಪುರತೋ ರೋಚಿಮಾನಂ ವಾಜಗಂಧ್ಯಂ ಬಲಕೆರಸಾಧುಗಂಧೋಪೇತೆಂ ಸೋಮಮ- 
ಶ್ಯಾಮ | ಅಶ್ಲೀಯಾಮ | ಪಿಬೇಮ | ಕಿಂಚ ವಾಜಪಸ್ತ್ಯಮನ್ನಯುಕ್ತಗೃಹಸಹಿತಂ ಯದ್ವಾ ಬಲಕರಂ 
ಸೋಮಂ ಸನೇಮ | ಸಂಭಜೇಮಹಿ |! ಸೋಮೇನ ಬಲಾನ್ನಗೃಹಾದೀನಿ ಭವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ll 


ಸಖಾಯಃ।--ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ | ಸೊರಯಃ- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ | ಯೂಯೆಂ-- 
ನೀವೂ | ವಯಂ ಚ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವೂ | ಪುರೋರುಚೆಂ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ | 
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ಬಯ ಬೂ ್ಫಂ ಅ ಇ ~~ ಲೂ ೯ - ಅ po UE ದಾ ಜರಾ 


ವಾಜಗೆಂಧ್ಯಂ- ಶಕ್ತ ತ್ಪಾದಕವಾದ ಸುಗಂಧವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಅಶ್ಯಾಮ- ಪಾನಮಾಡೋಣ | 
ವಾಜಪಸ್ತ ತ9-ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದ ಗೃಹವನ್ನೂ | ಸನೇಮ-- ಹೊಂದೋಣ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ, ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ನೀವೂ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವೂ, ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ, ಶಕ್ತ್ಯ್ಯುತ್ವಾದಕವಾದ ಸುಗಂಧವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡೋಣ. ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದ 
ಗೃಹವನ್ನೂ ಹೊಂಜೋಣ 
English Translation. 


May you and we, intelligent friends, eat the bright Soma fragrant and 


invigorating, may we obtain food and dwellings. 


ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಹಾ ವಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆ ಹರ್ಯತಾಯೇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಕಶ್ಯಸೆಗೋತ್ರೌ ರೇಭಸೂನೂ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞೌ 
ದ್ವಾನೃಷೀ | ಆದ್ಯಾ ಬೃಹತೀ ಸಸ್ತಾನುಷ್ಟುಭಃ। ಪನಮಾನಸೋನೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! 
ಆ ಹರ್ಯೆತಾಯಾಷ್ಟೌ ರೇಭಸೂನೂ ಕಾಶ್ಯಸೌ ಬೃಹತ್ಯಾದ್ಯೇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು-- ಆ ಹರ್ಯತಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಶ್ಯಪಗೋತ್ರದವರಾದ ರೇಭ ಮತ್ತು ಸೂನು ಎಂಬಿಬ್ಬರು 
ಖಯಷಿಗಳು. ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ 
ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸೃವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-_ಆ ಹರ್ಯೆತಾಯಾಷ್ಟ್‌ ರೇಭಸೊನೂ 
ಕಾಶ್ಯಪೌ ಬೃಹತ್ಯಾದ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ್‌ 


ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ 
ಅಷ್ಟಕ... ೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ.೨೫, ೨೬ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಳ್ಸಂಖ್ಯೆ- -೮ || 
| ಹುಸೀ-ರೇಭಸೂನೂ ಕಾಶ್ಮಪಾ ॥ 
1 ದೇವತಾ... ಸವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
1. ಛಂದಃ. ೧. ಬೃಹತೀ | ೨-೮, ಅನುಸ್ಟಪ್‌ ॥ 
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~ ~~ 
PS heed 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 


| | i 
ಆ ಹರ್ಯಕಾಯ ಧೃಷ್ಣವೇ ಧನುಸ್ತನ್ವಂತಿ ಪೌಂಸ್ಕಂ | 


| | | | | 
ಶುಕ್ರಾಂ ವಯಂತ್ಯಸುರಾಯ ನಿರ್ಣಿಜಂ ವಿಷಾಮಗ್ರೇ ಮುಹೀಯುನಃ | 


(| ಸದಪಾರಃ '! 
| | | | 
ಆ | ಹರ್ಯೆತಾಯ! ಧೃಷ್ಟನೇ | ಧನುಃ | ತೆನ್ನಂತಿ | ಹೌಂಸ್ಯಂ! 


| | | | 
ಶುಕ್ರಾಂ | ವಯಂತಿ | ಅಸುರಾಯ | ನಿಃ5ನಿಜಂ ! ವಿಸಾಂ | ಅಗ್ರೇ| ಮುಹೀಯುವಃ ॥೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ 
ಹರ್ಯೆತಾಯ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾಯ ಧೃಷ್ಟನೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಣಶೀಲಾಯೆ 
ಸೋಮಾಯ ಪೌಂಸ್ಕಂ ಪುಂಸ್ಕೃಸ್ಕಾಭಿವ್ಯಂಜಕಂ ಧನುರಾ ತೆನ್ವಂತಿ | ಧನುಷಿ ಜ್ಯಾಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ | 
ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾವಿಸೆರ್ಗಾರ್ಥಂ ವಿತಾಯಮಾನಂ ಪನಿತ್ರಮಭಿಧೀಯತೇ | ತೆದೇನ ವಿವೃಣೋತಿ | 
ಮಹೀಯುವಃ ಪೂಜಾಕಾಮಾ ಖತ್ನಿಜೋ ನಿಪಸಾಂ ಮೇಧಾನಿನಾಂ ದೇವಾನಾಮಗ್ರೇ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಛು )ಕ್ರಾಂ 
ಶುಕ್ಲವರ್ಣಾಂ ನಿರ್ಚಿಜಂ ಯೆಯಾ ಸೋನೋ ನಿರ್ಣಿಜ್ಯತೇ ತಾಮುಸುರಾಯ ಬಲನತೇ ನಯೆಂತಿ | 
ನಿಶನ್ಫಂತಿ | ದಶಾಪನಿತ್ರಂ ನಿಸ್ತಾರಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಯತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ |! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ \ 


ಹರ್ಯತಾಯ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಧೃಷ್ಟವೇ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಸೋಮನ ರಸಕ್ಕಾಗಿ | ಪೌಂಸ್ತ್ಯ್ಯೈಂ--ಪುರುಷಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವ | ಧನು&--ಧನುಸ್ಸನ್ನು | ಆ ತನ್ಹಂತಿ-- 
ಹೆಡೆಯೇರಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ಮಹೀಯುವಃ-- ಪೂಜಾಕಾಮರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು |! ವನಿಪಾಂ--ಮೇಧಾನಿ 
ಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳ | ಅಗ್ರೇ-ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಶುಕ್ರಾಂ--ಶುಭ್ರನರ್ಣದ್ದೂ | ನಿರ್ಣಿಜಂ--ಶುದ್ಧಿ ಸಾಧಕ 


ವಾದುದೂ ಆದ ಪನಿತ್ರವನ್ನು |] ಅಸುರಾಯ--ರಕ್ತಿಯುತನಾದ ಸೋಮನಿಗಾಗಿ |! ವಯಂತಿ. ವಿಸ್ತರಿಸಿ 
ಹರಡುತ್ತಾರೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನ ರಸಕ್ಕಾಗಿ ಪುರುಷಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹೆದೆಯೇರಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂಜಾಕಾಮರಾದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರ ವರ್ಣದ್ದೂ, ಶುದ್ಧಿ ಸಾಧಕಷಾದುದೂ ಆದ ಪನಿತ್ರವನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ 
ಸೋವನಿಗಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


They stretch the bow of manhood for the beloved courageous (Soma) ; 
(the priests) wishing to worship spread out the white filter for the mighty 
(Soma) in the presence of the sage (deities). 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 


| 1 | 
ಅಧ ಕ್ಷಪಾ ಸರಿಷ ತೋ ವಾಜಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಹತೇ | 
| | 
ಯದೀ ನಿನಸ್ಕತೋ ಧಿಯೋ ಹರಿಂ ಹಿನ್ವಂತಿ ಯಾತವೇ ೨! 


| ಪದಪಾಠ। '! 


$2 ಶ್ವಸಾ | ಪರೆ; ಕೃತಃ | ವಾಜಾನ್‌ | ಅಭಿ ಪ್ರ ಪ್ರ! ಗಾಹತೇ | 


| | 
ಯದಿ! ವಿವಸ್ಸೈತಃ ಧಿ | ಹರಿಂ | ಒನ್ನಂಶಿ | ಯಾಕನೇ | ೨ Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಕಸಾ |! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಂಚೆಮ್ಯಾ ಆಕಾರಃ | ಕ್ಷಪಾಯಾ ರಾತ್ರೇರಧಾನಂತರಂ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಪರಿಷ್ಕೃತ ॥ ಭೂಷಣಾರ್ಥೇ ಸಂಪರ್ಯೆಪೇಭ್ಯ ಇತಿ ಕರೋತೇಃ ಸುಡಾಗಮಃ || 
ಅದ್ಭಿರಲಂಕೃತಃ 1 ಯದ್ವಾ | ಕ್ಷಸೆಯಿತ್ರ್ಯಾಂ ಸೇನಾಯಾಮಲಂಕೃತಃ ! ಸೋಮೋ ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ 
ped ವಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರ ಗಾಹತೇ | ಪ್ರ ಗಚ್ಛತಿ । ನಿವಸ್ಟತಃ 20 ತೊ! ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಧಿಯಃ 
ಕರ್ಮಸಾಧನಭೂತಾ ಅಂಗುಲಯೋ pe SNES ಯಾತನೇ ಪಾತ್ರಾಣ್ಯಭಿಗಮ- 
ನಾಯ ಯದಿ ಹಿನ್ವಂತಿ ಪ್ರೇರಯಂತಿ ತರ್ಹಿ ಸವನಾನಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ॥॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯದಿ--ಯಾವಾಗ | ವಿವಸ್ವತಃ ಯಜಮಾನನ | ಧಿಯಃ- ಬೆರಳುಗಳು | ಹರಿಂ-- ಸಚ್ಛೆವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ಸೋಮನನ್ನು | ಯಾತನೇ-- ಪಾತ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಲು | ಹಿನ್ಹಂತಿ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತನೆಯೋ ಆಗ | 
ಕ್ಷಸಾ ಅಧ-ರಾತ್ರಿಯಾದನಂತರ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪರಿಷ್ಕೃತಃ-ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಅಲಂಕೃತನಾದ ಸೋಮನು | 
ವಾಜಾನ್‌ ಅಭಿ ಅನ್ನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಗಾಹತೇ- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವಾಗ ಯಜಮಾನನ ಬೆರಳುಗಳು ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾತ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಲು 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತನೆಯೋ, ಆಗ ರಾತ್ರಿಯಾದನಂತರ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಅಲಂಕೃತನಾದ ಸೋಮನು 
ಅನ್ನಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
Consecrated at the end of the night (the Soma) plunges into the viands, 
when the fingers of the worshipper press out the green-tinted (juice) to go 
(to the vessels). 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ತಮಸ್ಯ ಮರ್ಜಯಾಮಸಿ ಮದೋ ಯ ಇಂದ್ರಪಾತಮಃ | 


| | | 
ಯಂ ಗಾವ ಆಸಭಿರ್ದಧುಃ ಪುರಾ ನೂನಂ ಚ ಸೂರಯಃ 1೩(॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ತಂ | ಆಸ್ಕ | ಮರ್ಜಯಾಮಸಿ | ಮದಃ | ಯಃ | ಇಂದ್ರ5ಸಾತಮಃ | 
| | 
ಯೆಂ! ಗಾವಃ | ಆಸ€ಭಿಃ | ದಧುಃ | ಪುರಾ! ನೂನಂ | ಚೆ! ಸೂರಯಃ |೩॥ 


(| ಸಾಯ೯ಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ತೆಂ ರಸಂ ಮರ್ಜಯಾನುಸಿ ! ಮರ್ಜಯಾಮಃ | ಶೋಧಯಾಮಃ | ಅಲಂ- 
ಕುರ್ನೋ ವಾ! ಯೋ ಮದೋ ಮಡಕರೋ ರಸ ಇಂದ್ರಪಾತಮ ಇಂದ್ರೇಣಾತ್ಯಂಶಂ ಸಾತವ್ಯೋ 
ಭವತಿ | ಕಂಚ ಗಾವೋ ಗಂತಾರಃ ಸೂರಯಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪುರಾ ಚ ನೂನಮಿದಾನೀಂ ಚ ಯಂ 
ಸೋಮರಸಮಾಸಭಿರಾಸ್ಯೈರ್ದಧುಃ ಧಾರಯಂತಿ | ಪಿಬಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಯದ್ವಾ| ಗಾವೋ ಧೇನವೋ 
ಯಂ ಸೋಮಂ ತೃಣುದಿಷ್ಟವಸ್ಥಿ ತಮಾಸಭಿರಾಸ್ಕೈರ್ದಧುಃ ಧಾರಯಂತಿ ತೃಣರೂಪೇಣ ಭಕ್ಷಯೆಂತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆ8--ಯಾವ ಸೋಮರಸವು | ಮಃ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾಗಿಯೂ | ಇಂದ್ರಪಾತಮಃ--ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೋ ಅಂತಹ | ಅಸ್ಯ ತಂ-ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಮರ್ಜಯಾಮಸಿ-- 
ಶೋಧಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇವೆ |. ಯೆಂ- ಯಾವ ಅದೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಗಾವ8-- ಪೂಜಾನಿರತರಾದ | 
ಸೂರಯೆ8-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು 1 ಪುರಾ--ಹಿಂದ್ಫೆಯೂ | ನೂನಂ--ಈಗಲೂ | ಆಸೆಭಿ8--ಮುಖಗಳಿಂದ | 
ದೆಧುಃ--ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಹರ್ಷಕಾರಕವಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪೂಜಾನಿರತರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಹಿಂದೆ ಪಾನಮಾಡಿದಂತೆ 


ಈಗಲೂ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


We purify the juice of that Soma which is exhilarating and fit for 
Indra’s drinking ; which the approaching worshippers both now and of old 


take up in their mouths. 
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ಗಾಥಯಾ ಪು ರಾಣ್ಯಾ ಪುನಾನಮಭ್ಯನೂಷತ | 


| | 
ಉತೋ ಕೃಪಂತ ಧೀತಯೋ ದೇವಾನಾಂ ನಾಮ ಬಿಭ್ರತ« | ೪॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ತಂ | ಜಸ | ಪುರಾಣ್ಯಾ | ಪುನಾನಂ | ಅಭಿ | ಅನೂಸತ | 


ಉತೋ ವ | ಕ್ರ ಕೃಪಂತ | ನೀತೆಯ: ನೇನಾಸೊಂ ಹ | ಭ್ರ ತೀಃ | 9 Il 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಪುನಾನಂ ಪೂಯಮಾನಂ ತಂ ಸೋಮಂ ಪುರಾಣ್ಯಾ ಪುರಾ ಕೃತಯಾ ಗಾಥಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಭ್ಯ- 
ನೂಷತ | ಸ್ತೋತಾರೋತಭಿಷ ಪ್ಯವಂತಿ॥! ನೂ ಸ್ವವನೇ। ಲುಜಃ 1 | ಉತೋ ಅನಿ ಚ ನಾಮ 
ಜರ್ಮಾರ್ಥಂ ನಮನಂ ಬಿಭ್ರತೀರ್ಬಿಭ್ರಾಣಾ ಧೀತಯೋಂ*ಂಗುಲಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಸೋಮರೂಹಪೆಹನಿ. 
ಸ್ಟ್ರದಾನಾಯ ಕೃಸಂತ | ಕಲ್ಪಯಂತಿ | ಸಮರ್ಥಾ ಭವಂತಿ! ಕೃಪೂ ಸಾಮರ್ಥೈ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ / 


ಪುನಾನಂ--ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಶೆಂ- ಸೋಮನನ್ನು | ಪುರಾಣ್ಯಾ- ಹಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಗಾಥಯಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಅಭ್ಯನೂಷತ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ಉತೋ- ಮತ್ತು | 
ನಾಮ ಬಿಭ್ರತೀಕ-ಹಿಂಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹಿಡಿತವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಧೀತೆಯಃ-ಬೆರಳುಗಳು | ದೇವಾನಾಂ- 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು | ಕೃಪಂತ--ಶಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಹಿಂಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹಿಡಿತವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಬೆರಳುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು 
ಶಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 
English Translation 


They celebrate the purified Soma juice with an ancient hymn of praise, 
and the fingers exercising their pressure are able (to prepare the oblation) for 


the gods. 
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| | 
ತಮುಶ್ತಮಾಣಮವ್ಯಯೇ ವಾರೇ ಪುನಂತಿ ಧರ್ಣಸಿಂ | 


ದೂತಂ ನ ಪೂರ್ವಚಿತ್ರಯ ಆ ಶಾಸತೇ ಮನೀಷಿಣಃ | ೫॥ 


| ಸದಪಾರ; ॥ 
| | ಸ 
ತಂ | ಉಸ್ತಮಾಣಂ ! ಅನ್ಯಯೇ | ವಾರೇ | ಪುನಂಶಿ | ಧರ್ಣಸಿಂ | 


॥ | 
ದೂತಂ | ನ ಪೂರ್ವಂಚಿತ್ರಯೇ | ಆ | ಶಾಸಶೇ |! ಮನೀಷಿಣಃ ಜಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ |; 


 ಉಕ್ಷಮಾಣಮದ್ಧಿಃ ಸಿಚ್ಛಮಾನಂ ಧರ್ಜಸಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಂ ಸೋಮನುವ್ಯಯೇ5ನಿನುಯೀ 
ವಾರೇ ನಾಲೇ ಪನಿತ್ರೇ ಪುನಂತಿ ! ಶೋಧಯೆಂತಿ | ತಕೋ ಮನೀಷಿಣೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯಜನಮಾ- 
ನಾಸ್ತಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ದಡೊತೆಂ ನ ದಡೊತನಿನ ಪೂರ್ವಚಿತ್ರಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಪೂರ್ವನೇವ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಸನಾಯಾ ಶಾಸತೇ ಸ್ರಾರ್ಥಯೆಂತೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಕ್ಸಮಾಣಂ--ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಧರ್ಣಿಸಿಂ-ಸಕಲನನ್ನೂ ಧರಿಸುವವನೂ 
ಆದ | ಶಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ಅವ್ಯಯೇ ವಾರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಎಣ್ಣೆ ನೂಲುಗಳಲ್ಲಿ (ಬಲೆಯಂತಿರುವ ದಶಾ 
ಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ) | ಪುನಂತಿ-- ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಮನೀಷಿಣಿ8- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಯಜಮಾನರು | ದೊತಂ ನ- 
ದೂತನಿಗೆ ಹೇಳುವಂತೆ | ಪೂರ್ವಚಿತ್ರಯೇ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸುವಂತೆ | 
ಆ ಶಾಸತೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುವನನ್ಕೂ ಸಕಲವನ್ನು ಧರಿಸುವವನೂ ಅದ ಸೋಮನನ್ನು ಬಲೆಯಂತೆ 
ಹೊಸೆದಿರುವ ದಶಾಸವಿತ್ರದ ನೂಲುಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಯಜಮಾನರು ದೂತನಿಗೆ 
ಹೇಳುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Him sprinkled (with water) the supporter (of all things) they purify in 
the woollen filter ; the wise (worshippers) instruct him as a messenger to 


proclaim (their prayers) beforehand (to the gods). 
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_ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಸ ಪುನಾನೋ ಮದಿಂತಮುಃ: ಸೋಮಶ್ಚಮೂಷು ಸೀದತಿ | 


| | 
ಪಶೌ ನ ರೇತ ಆದಧತ್ಪತಿರ್ನಚಸ್ಯತೇ ಧಿಯಃ ಗ 
'! ಹದಪಾರಃ || 


| | 
ಸಃ! ಪುನಾನ8 | ಮದಿನ್‌$ಶನುಃ | ಸೋಮಃ | ಚಮೂಷು | ಸೀದತಿ! 


ಜಾಸನ್‌ ಅಸಾ ರಾವಾನಾ, 


| 
ಪೆಶೌ!।ನ! ಕೀತಃ | ಟ್ರಸ್ಟನ | ಪತಿಃ | ವಚಿಸ್ಯತೇ | ಧಿಯಃ [1 ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಮದಿಂತನೋ3ತ್ಯಂತೆಂ ಮಾದಯಿತಾ ಸ ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನ ಸಂಶ್ಚಮೂಷು 
ಚೆಮಸೇಷು ಸೀಡತಿ | ತತಃ ಸಶೌ ನ ಯಥಾ ಪಶೌ ಕಶ್ಚಿದ್ಭ ಷಭೋ ರೇತ ಆದಧಾತಿ ತದ್ಧಚ್ಚಮಸಾದಿಸು 
ರೇತಃ ಸ್ಟೀಯಂ ರಸಮಾದಧೆದಾದಧಾನೋ ಧಿಯೆಃ? ಕರ್ಮಣಃ ಪತಿಃ ಸಲಯಿತಾಯೆಂ ಸೋಮೋ 
ವಚಸ್ಕತೇ | ಅಭಿಷ್ಟೂಯತೇ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 

ಮದಿಂತಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ! ಸಃ ಸೋಮಃ--ಸೋಮದೇವನು | ಪುನಾನಃ-- 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ!  ಚಮೂಸಹು-ಚಮೂಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ| ಸೀಜದತಿ--ಸಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ। ಪಶೌ ನ-- 
ಗೋವಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಭವು ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವಂತೆ | ಧಿಯಃ ಪಶಿ8-- ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಸೋಮನು | ರೇತಃ 
ತನ್ನ ರಸವನ್ನು | ಅದಧತ್‌-- ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತ | ವಚೆಸ್ಯತೇ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ಸೋಮದೇವನು ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಚಮೂಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಗೋವಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಭವು ಕೀತಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವಂತೆ ಕರ್ನುಪೂಲಕನಾಡ ಸೋಮನು ತನ್ನ ರಸವನ್ನು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಸಿಸುಶ್ತ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
Euglish Translation. 

The most exhilarating Soma, being purified, alights on the vessels ;, 
putting his seed (in the vessels) as in a heifer, the protector of the rite is 


worshipped. 
PP | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ ಮೃಜ್ಯತೇ ಸುಕರ್ಮಭಿರ್ದೇವೋ ದೇವೇಭ್ಛಃ ಸುತಃ 


| | 
ವಿದೇ ಯದಾಸು ಸಂದದಿರ್ಮಹೀರಪೋ ನಿ ಗಾಹತೇ | ೩೭೩॥ 
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|| ಪಡೆಪಾರ: |! 


| | 
ಸಃ! ಮೃಜ್ಯತೇ | ಸುಕರ್ಮ೨ಭಿಃ | ದೇವಃ | ದೇನೇಭ್ಯಃ |! ಸುತಃ | 
ವಿದೇ! ಯತ್‌ | ಆಸು | ಸಂ€ದದಿಃ | ಮಹೀಃ |! ಅಪಃ | ನಿ! ಗಾಹತೇ || ೩! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇನಾರ್ಥಂ ಸುತೋ:ಭಿಷುಶೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸ್ತೋತವ್ಯೋ ವಾ 
ಸ ಸೋಮಃ ಸುಕರ್ಮಭಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ಲಿರ್ಮ್ಯಜ್ಯತೇ | ಸರಿಪೂಯತೇ | ಯದ್ಯದಾಯಂ ಸೋಮ ಆಸು 
ಪ್ರಜಾಸು ಸಂದದಿಃ ಸಮ್ಯಗೃನದಾನಶೀಲ ಇತಿ ನಿದೇ ಜ್ಞಾಯತೇ ತದಾನೀಂ ಮಹೀರ್ಮಹತೀರಪೋ 
ವಸತೀವರೀರ್ಪಿ ಗಾಹತೇ | ವಿಶೇಷೇಣಾಭಿಗಚ್ಛೆತಿ ! ಯದಾ ಸೋಮಮಭಿಷು್ವಂತಿ ತದಾ ತೇಭ್ಯೋ 
ಧನಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
ದೇವೇಭ್ಯಃ -ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ | ಸುತಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ | ಡೇವಃ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | 
ಸೋ ಸೋಮದೇವನು! ಸುಕರ್ಮಭಿಃ “ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ! ಮೃಜ್ಯ ತೇ ಶೋಧಿಸಲ್ಪ 
ಡುತ್ತಾನೆ। ಯೆತ್‌-ಯಾನಾಗ/।! ಆಅಸು-- ಈ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ಸಂದದಿ8.. ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯೆಂದು | 
ನಿದೇ--ಅರಿಯಲ್ಪಡುವನೋ ಆಗ | ಮಹೀ ಮಹತ್ತಾದ | ಅಪಕ8--ವಸತೀವರಿಉದಕಗಳನ್ನು | 
ನಿ ಗಾಹತೇ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
'| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ದೇವಕತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಯಾವಾಗ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯೆಂದು ಆರಿಯಲ್ಪಡು 
ವನೋ, ಆಗ ಮಹತ್ತಾದ ವಳತೀನರಿಉವಪಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Effused for the gods, the God Soma is cleansed by the skilful priests); 
when he is recognized amongst thesc (people) as the giver (of riches), he 
plunges into the mighty waters 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಸುತ ಇಂದೋ ಪವಿಶ್ರ ಆ ನೃಭಿರ್ಯತೋ ವಿನೀಯಸೇ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಮತ್ಸರಿನ್ತ ಮತ್ಚಮೂಷ್ವಾ ನಿ ಸೀದಸಿ | ೮ ॥ 
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| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


ಸುತಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ ಸವಿತ್ರೇ | | ನೃತಭಿಃ | ಯತಃ | ವಿ! ನೀಯಸೇ 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಮತ್ತರಿನ್‌*ತಮಃ | ಚಮೂಷು | ಆನಿ! ಸೀದಸಿ ॥೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸುತೋ ಭಿಷುತೋ ಯಕ ಆಯತೆಃ ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತೃತತ್ವಂ ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇ- 
ತೃಭಿರ್ಯತ್ಹಿಗ್ಳಿಃ ಸನಿತ್ರೇ ನಿ ನೀಯಸೇ | ವಿಶೇಷೇಣ ನೀಯಮಾನೋ ಭವಸಿ | ತತೋ ಮತ್ನರಿಂತ- 
ಮೋತತಿಶಯೇನ ಮಾಡಯಿತಾ ಶ್ಚಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಚೆಮೂಷು ಚಮಸೇಷ್ಟಾ ನಿಸಷೀದಸಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದೋ - ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸುತಃ - ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಯೆತಃ- ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುವ 
ನೀನು | ನೃಭಿಃ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಪವಿತ್ರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ] ಆನಿ ನೀಯಸೇ- ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೇಯೆ | 
ಮತ್ಸೆರಿನ್ತಮಃ--ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಚೆಮೂಷು-- 
ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ! ಆನಿ ಷೀದಸಿ- ಸ್ಥಾನನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲೈ ಸೋಮಶೇವನೇ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹಂಡುವ ನೀನು ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ನಕಾರಕನಾದ ನೀನು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಚನುಸಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. (ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ 

English Translation. 

When effused, Indu, and collected by the priests, yon are guided to the 

filter ; you alight on the cups for Indra, exciting exceeding exhilaration. 


ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ರಿ ಸಾಂ ಧಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಭೀ ನವಂತ ಇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪೂರ್ವವದೃಷಿದೇವತೇ | ಸರ್ವಾ” 
ಅನುಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಅಭೀನನಂತೇ ನನೇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದನು- ಅಭೀ ನವಂತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-.-ಅಭೀ ನವಂತೇ ನವ- ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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77.೫1೨ ೫... ೫3೨1. ಮ ತಾನಾಜ ತು ಜ್ಯ ಜಾರ ತ್ರ 


ಸೂಕ್ತ--೧೦೦ 


ಮಂಡಲ - ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ | ಸೂಕ್ತ. ೧೦೦ |! 
ಅಷ್ಟಕ-- ೭ | ಅಧ್ಯಾಯ--೪ | ವರ್ಗ--೨೭, ೨೮ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೯ ॥ 
॥ ಖಸಿಃ__ರೇಭಸೂನೂ ಕೌಶ್ಶಪಾ ॥ 
| ದೇವತಾ. -ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ 1 
॥ ಛಂದಃ-- ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ। ॥ 


| | | | 
ಅಭೀ ನವಂತೇ ಅದ್ರುಹಃ ಸ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಂ | 


| 
ವತ್ಸಂ ನ ಪೂರ್ವ ಆಯುನಿ ಜಾತಂ ರಿಹಂತಿ ಮಾತರಃ ॥|೧ 
| ಪದಪಾಠಃ || 


ಅಭಿ | ನವಂತೇ | ಅಡ್ರುಹಃ | ಪ್ರಿಯಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಂ 
| 
ವತ್ಸೆಂ| ನ! ಪೂರ್ನೇ | ಆಯಿಸಿ | ಜಾತಂ | ರಿಹಂತಿ | ಮಾತರಃ ಗಂಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯಥಾ ಮಾತರೋ ಗಾವಃ ಪೂರ್ವೇ ಪ್ರಥಮ ಆಯುನಿ ವಯಸಿ ಜಾತಂ ವತ್ಸಂ ರಿಹಂತಿ ಲಿಹಂತಿ 
ತಥಾದ್ರುಹೋ$ದ್ರೋಹಾ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಆಸ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಕಾಮ್ಯಂ ಸರ್ವೈಃ ಕಾಮ್ಯ- 
ಮಾನಂ ಸೋಮಮಭಿ ನವಂತೇ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಾತೆರ8-- ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿದ ಗೋವುಗಳು | ಪೂರ್ವೇ ಆಯುನಿ -_ತಮ್ಮ ಪ್ರಥಮ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ | 
ಜಾಶಂ--ಆಗತಾನೆ ಹುಟ್ಟಿದ | ವತ್ಸಂ ಕರುವನ್ನು | ರಿಹಂತಿ ನ-.ಆದರದಿಂದ ಸಮಾನಿಸಿ ನೆಕ್ಟುನಂತೆ | 
ಅದ್ರುಹಃ8-- ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದ ವಸತೀವರಿಗಳು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವುೂ | 
ಕಾಮ್ಯಂ--ಅಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ಅಭಿ ನನಂತೇ- ಆದರದಿಂದ ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಆಗತಾನೇ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿದ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಥಮದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಟ್ಟಿದ ಕರುವನ್ನು 
ಆದರದಿಂದ ಸಮಾನಿಸಿ ನೆಕ್ಟುಮತೆ ದ್ರೋಹರಹಿತವಾದ ವಸತೀವರಿಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ, ಆಕರ್ಷಕವೂ 
ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
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English Translation 


The innocent waters repair to Soma dear to Indra and beloved (of all), 
as the maternal cows lick the new-born calf at the beginning of its life. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪುನಾನ ಇಂದವಾ ಭರ ಸೋಮ ದ್ವಿಬರ್ಹಸಂ ರಯಿಂ | 


| | | 
ತ್ವಂ ವಸೂನಿ ಪುಷ್ಯಸಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ದಾಶುಷೋ ಗೃಹೇ Il ೨ || 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಪುನಾನಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಆ! ಭರ! ಸೋಮ | ದ್ವಿಬರ್ಹಸಂ | ರಯಿಂ! 


| | 
ಶೃಂ | ವಸೂನಿ | ಪುಸ್ಯಸಿ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ದಾಶುಷಃ | ಗೃಹೇ ॥೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದೋ ದೀಸ್ಯಮಾನ ಹೇ ಸೋಮ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ದ್ವಿಬರ್ಹಸಂ ದ್ವಯೋಃ 
ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಪರಿಬೃಂಹಣಶೀಲಂ ರಯಿಂ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ । ಅಹರ | ದೇಹಿ ತ್ವಂ ಹಿ ದಾಶುಷೋ 
ಹವಿರ್ದತ್ತವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಸೊನಿ ಧನಾನಿ ಪುಷ್ಯಸಿ! 
ಪೋಷಯಸಿ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂಡೋ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಪುನಾನ।॥--ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ನೀನು! ದ್ವಿಬರ್ಹಸೆಂ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆಂಡಕ್ಕೂ ಸೇರಿದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಅ ಭೆರ-- 
ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು | ತ್ನಂ--ನೀನು | ದಾಶುಷಃ- ಯಜಮಾನನ | ಗೃಹೇ--ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ಚಾನಿ 
ವಸೂನಿ--ಸಮಸ್ತ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಪುಷ್ಯಸಿ-ನೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳರಡಕ್ಕೂ 
ಸೇರಿದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂಡೊದಗಿಸು, ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ನೀನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗು 


ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 


Indu Soma, when purified bring us the riches of both worlds you 


foster all treasures in the house of the donor {of the libation). 


888 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೯ ಅಆ, ೬ ಸೂ. ೧೦೦ 


~ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ । 


| 
ತ್ವಂ ಧಿಯಂ ಮನೋಯುಜಂ ಸೃಜಾ ವೃಷ್ಟಿಂ ನ ತನ್ಯತುಃ | 


| | 
ತ್ವಂ ನಸೂನಿ ಸಾರ್ಥಿವಾ ದಿವ್ಯಾ ಚ ಸೋನು ಪುಷ್ಕಸಿ 14! 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಂ | ಧಿಯಂ। ಮನ15ಯುಜಂ | ಸೃಜ | ವೃಷ್ಟಿಂ | ತನ್ಯತುಃ | 
| | 
ತ್ವಂ | ವಸೂನಿ | ಪಾರ್ಥಿವಾ | ದಿನ್ಯಾ! ಚ! ಸೋಮ | ಪುಷ್ಯಸಿ (೩1 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಮನೋಯುಜಂ ಮನಸಾ ಯುಜ್ಯಮಾನಾಂ ನುನೋವೇಗಾಂ ಧಿಯಂ 
ಧ್ಯಾತವ್ಯಾಂ ಧಾರಾಂ ಸೈಜ ! ಸಾಶ್ರೇಷು ವಿಸೈಜ ! ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ವೃಷ್ಟಿಂ ನ ತೆನ್ಯತುಃ [ತನು 
ವಿಸ್ತಾಕೀ! ಬುತನ್ಯಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ಯತುಚ್ಚತ್ಯಯ | ತನೋತಿ ವಿಸ್ತಾರಯತೀತಿ ತನ್ಯತುರ್ಮೇಘಃ | 
ಯಥಾ ಮೇಘೋ ವೃಸ್ಟಿಂ ಸೃಜತಿ ತದ್ದತ್‌ | ತತೋ ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸಾರ್ಥಿವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾನಿ 
ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ತಥಾ ' ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿನಿ ಭವಾನಿ ಧನಾನಿ ಚ ಪುಷ್ಯಸಿ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪೋಷಯಸಿ। 
ಸ್ರಯಚ್ಛಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥! 


il ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಶನ್ಯತುಃ--ಮೇಘವು | ವನೃಷ್ಟಿಂ ನ -ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸು 
ವಂತೆ |! ತ್ವಂ--ನೀನು | ಮನೋಯುಜಂ -ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ | ಧಿಯಂ--ನಿನ್ನ ಧಾರೆಯನ್ನು | 
ಸೃಜ--ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸು! ತ್ವೈಂ- ನೀನು: ಪಾರ್ಥಿನಾ- ಸೃಧ್ವೀಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ದಿವ್ಯಾ ಚೆ... 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ವಾದುದೂ ಆದ | ವಸೂನಿ-.. ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು | ಪುಷ್ಯಸಿ-- ಪುಸ್ಸಿಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮೇಫೆವು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಧಾರೆ 


ಯನ್ನು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸು. ನೀನು ಪೃಧಿವೀಸ್ಫ ವಾದುದೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥವಾದುದೂ ಆದ ಸಕಲ ಸುಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation: 


Let loose your stream which 1s as rapid as thought ; as the cloud (10॥ 


loose) the rain ; you Soma foster terrestrial and celestial trcasures. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪರಿ ತೇ ಜಿಗ್ಳುಷೋ ಯಥಾ ಧಾರಾ ಸುತಸ್ಯ ಧಾವತಿ | 


| | | | 
ರಂಹಮಾಣಾ ವ್ಯಂವ್ಯಯಂ ವಾರಂ ನಾಜೀವ ಸಾನಃ£ಃ 1೪! 
ಸ ನ್‌್‌ || ಪದಪಾಠಃ |. ಹ 


| | | | 
ಪರಿ! ಶೇ! ಜಿಗ್ಯುಷಃ| ಯಥಾ | ಧಾರಾ! ಸುತಸ್ಯ ! ಧಾವತಿ | 
| ಯ | | 
ರಂಹಮಾಣಾ | ಪಿ! ಅವ್ಯ 0! ನಾರಂ! ವಾಜೀ€ಇಇವ | ಸಾನಸಿಃ || ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಸುತಸ್ಯ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಸಾನಸಿಃ ಸಂಭಜನಶೀಲಾ ಯದ್ವಾ ಸ್ತೋತಶೃಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯಾ 
ರಂಹಮಾಣಾ ನೇಗಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಧಾರಾವ್ಯಯಮವಿಮಯಂ ನಾರಂ ನಾಲಂ ಪವಿತ್ರಂ ನಿ ಪೆರಿ ಧಾವತಿ | 
ವಿಶೇಷೇಣ ಸರಿತೋ ಗಚ್ಛತಿ! ತತ್ರ ದೃಸ್ಟಾಂಕಃ! ಜಿಗ್ಯುಷಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜೇತುರ್ನೀರಸ್ಯ ವಾಜೀನಾಶ್ಟೋ 
ಯಥಾ ಯುದ್ಧೆಂ ಪೆರಿತೋ ಧಾವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಜಯತೇಃ ಕ್ಹಸೌ ಸನ್ನಿ ಟೋರ್ಜೇರಿತಿ ಕುತ್ತಂ! ಯಥೇತಿ 


ಪೂರಕಃ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಜಿಗ್ಯುಷ8-- ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ವೀರನ | ವಾಜೀವ--ಅಶ್ವವು ಓಡುವಂತೆ | 
ಸುತೆಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸಾನಸಿಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ರಂಹಮಾಣಾ-- 
ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವುದೂ ಆದ | ಧಾರಾ-- ಪ್ರವಾಹವು! ಅವ್ಯಯಂ ವಾರಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರದೊಳಕ್ಕೆ | 
ನಿ ಪರಿ ಧಾವತಿ-- ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ವೀರನ ಅಶ್ವವು ಓಡುವಂತೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ 
ಪೂಜಿಸಲ್ಸಡುವುದೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವುದೂ ಆದ ಪ್ರವಾಹವು ದಶಾಪವಿತ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ 


ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
English Translation 


Your stream when you are eftused, swift-flowing, bountiful, rushes’ 
through the sheep’s hair like the horse of a victorious (hero). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕೃತ್ವೇ ದಕ್ಸಾಯ ನಃ ಕವೇ ಸನಸ್ಥ ಸೋಮ ಧಾರಯಾ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಪಾತವೇ ಸುತೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಚ ॥ ೫ 
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¥ addi 
[ | I | 

ಶ್ರತ್ವೇ | ದಕ್ಷಾಯೆ |! ನಃ! ಕನೇ | ಸವಸ್ವ | ಸೋಮ | ಧಾರಯಾ | 
|| | | 

ಇಂದ್ರಾಯ ' ಪಾತನೇ | ಸುತಃ | ಮಿತ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯ |! ಚೆ 1 ೫ | 


|| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಕನೇ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನ ಹೇ ಸೋಮ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕೃತ್ತೇ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಯ ದಸ್ಷಾಯ 
ಬಲಾಯ ಚ ತ್ವಂ ಧಾರಯಾ ಪವಸ್ಸ! ಕ್ಷರ! ಕೀದೈಶಃ | ಇಂದ್ರಾಯ ಪಾಠನೇ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಶೆಥಾ 
ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಚೆ ಸುತೋ*ಭಿಷುತಃ ಖಲು || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಕನೇ-- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ಸೋಮ ಎಲ್ಬೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ | ಪಾತನೇ- 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಮಿತ್ರಾಯೆ--ಮಿತ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ | ವರುಣಾಯೆ-ವರುಣನಿಗಾಗಿಯೂ | ಸುಶೆಃ-- 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು |. ನ8--ನಮ್ಮ | ಕೃತ್ತೇ -ಜ್ಞಾನವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ |  ದೆಕ್ಷಾಯ-ಶಕ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | 
ಧಾರಯಾ - ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ | ಪವಸ್ಟ-- ಪ್ರವಹಿಸು 
| ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಪ್ರಾಜ್ಞ ಜ ನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಮಿತ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ವರುಣ 
ನಿಗಾಗಿಯೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ನಮ್ಮ ಜ್ಞ್ವಾನವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿಗಾಗಿಯೂ, ಧಾರಾರೂಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
English Translation. 


Sage Soma, flow in a stream for our enlightenment and invigoration, 


poured forth for Indra, Mitra and Varuna to drink. 


[eb 


| | | 
ನಸ್ವ ನಾಜಸಾತಮಃ ಸನಿತ್ರೇ ಧಾರಯಾ ಸುತಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ನಿಷ್ಠ ನೇದೇ ವೇಭ್ಯೋಮ ಧುಮತ್ತ ಮಃ [ಗ 


॥ ಚ | 


| 
ಸವಸ್ಸ | ವಾಜಃಸಾತಮಃ | ಸವಿತ್ರೇ | ಧಾರಯಾ | ಸುತಃ | 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸೋಮ | ವಿಷ್ಣವೇ | ದೇನೇಭ್ಯಃ ! ಮಧುಮತ್‌5*ಮಃ ಗ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ವನಾಜಸಾತನೋತತಿಶಯೇನಾನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಸುತೋಭಿಷುತಸ್ತಂ ಪನಿತ್ರೇ 
ಧಾರಯಾ ಸಹ ಪವನಸ್ವ। ಕ್ಷರ! ತತೋ ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವನಿಂದ್ರಾಯ ವಿಷ್ಣನೇ ಚಾನ್ಯೇಭ್ಯೋ 
ಮಿತ್ರಾದಿಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯಶ್ಥ ಮಧುಮತ್ತೆನೋತತಿಶಯೇನ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತೋ ಭವ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ !! 
ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ 1 ವಾಜಸಾತೆಮಃ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅನ್ನಪ್ರದನೂ | ಸುತಃ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿನನೂ ಆದ ನೀನು | ಹೆವಿತ್ರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ! ಧಾರಯಾ-ಧಾರಾರೂಸದಲ್ಲಿ | ಪೆವಸ್ಥ-- 


ಪ್ರವಹಿಸು! ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ವಿಷ್ಠನೇ - ವಿಷ್ಣುವಿಗಾಗಿಯೂ | ದೇವೇಭ್ಯ-- 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ | ಮಧುಮತ್ತಮಃ.-- ಅತ್ಯಂತ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತನಾಗಿರು 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅತಿಶಯವಾದ ಅನ್ನ ಪ್ರದನೂ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಆದ ನೀನು ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ವಿಷ್ಣುನಿಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 


ಅತ್ಯಂತ ಮಾಧುಕ್ಯೋಪೇತನಾಗಿರು. 
| English Translation 


Flow, Soma, who are the giver of food in a stream, when effuscd, to 


the filter ; (Aow) Soma who are most sweet for Indra, for Vishnu, for the gods 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಾಂ ರಿಹಂತಿ ಮಾತರೋ ಹರಿಂ ಪನಿತ್ರೇ ಅದ್ರುಹಃ | 


| 
ವತ್ಸಂ ಜಾತಂ ನ ಧೇನನಃ ಸನಮಾನ ವಿಧರ್ಮಣಿ ॥೭೩॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


1 | 
ತ್ವಾಂ! ರಿಹಂತಿ | ಮಾತರಃ | ಹರಿಂ | ಸವಿತ್ರೇ | ಅದ್ರುಹ॥ | 


ವತ್ಸಂ | ಜಾತಂ!ನ! ಧೇನಪೆಃ | ಸಹಿಮಾನ | ನಿ ಶರ್ಮಣಿ | 2 | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ [| 
ಹೇ ಸವಮಾನ ಸೋಮ ವಿಧರ್ಮಣಿ ವಿನಿಧಂ ಹನಿಷಾಂ ಧಾರಕೇ ಯಜ್ಞೇ*ದ್ರುಹೋ 
ದ್ರೋಹವರ್ಜಿತಾ ಮಾತರೋ ಮಾತೃಭೂತಾ ವಸತೀನರ್ಯೋ ಹರಿಂ ಹರಿತವರ್ಣಂ ತ್ವಾಂ ಪವಿಶ್ರೇ ಸ್ಥಿತಂ 
ರಿಹಂತಿ | ಲಿಹಂತಿ । ಆಸ್ಟಾದಯಂತಿ | ಕಥಮಿವ | ಯಥಾ ಧೇನವೋ ಜಾತಂ ವತ್ನೆಂ ಲಿಹಂತಿ ತಥಾ || 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಪವಮಾನ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಧೇನವಃ-- ಧೇನುಗಳು। ಜಾತೆಂ--ಅಗತಾನೇ ಹುಟ್ಟಿದ | 
ವತ್ಸಂ ನ-ಕರುಗಳನ್ನು ನೆಕ್ಕುವಂತೆ | ವಿಧರ್ಮಣಿ-ಅನೇಕ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಧಾರಕವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅದ್ರುಹ&- 
ದ್ರೋಹರಹಿತವೂ | ಮಾತೆರ8-_ಮಾತೃಭೂತಗಳೂ ಆದ ವಸತೀವರಿಗಳು ಹರಿಂ-- ನಚ್ಸೆವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಶ್ವಾಂ- 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಪವಿತ್ರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ। ರಿಹಂತಿ--ಆದರದಿಂದ ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಧೇನುಗಳು ಆಗ ತಾನೇ ಹುಟ್ಟಿದ ಕರುಗಳನ್ನು ನೆಕ್ಕುವಂತೆ ಅನೇಕ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಧಾರಕವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಬ್ರೋಹರಹಿತವೂ ಮಾತೃಭೂತಗಳೂ ಆದ ವಸತೀವರಿಗಳು ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು 
ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದರದಿಂದ ಅಸ್ಸಿ ಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. 


English Translation 


The innocent maternal (waters) caress you, the grecn-tinted, upon the 
filter, ಲಿ. Pavamana, at the sacrifice, ೩5 milch cow caress their new-born calf. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಹ | | ಕ 
ವಮಾನ ಜ್ಞ ನತ್ಚಿತ್ರೆ ೀಭಿರ್ಯಾಸಿ ರತ್ಮಿಭಿಃ | 
| | 
ಶರ್ಧ ನ್ರಮಾಂಸಿ ಜಿಘ್ನು ಸೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ದಾಶುಷೋ ಗೃಹೇ ॥೮॥ 
| ಪದೆಪಾರಃ ॥1 
ಸವಮಾನ ಮಹ | ಶ್ರ ಚಿತ್ರೇ ಬಃ | ಯಾಸಿ | ರಶ್ಶ್ಮೀಜಿಃ 


| | | | 
ಶರ್ಧನ್‌ | ತಮಾಂಸಿ | ಜಿಫ್ನುಸೇ ! ನಿಶ್ವಾನಿ | ದಾಶುಷಃ |! ಗೃಹೇ ॥ ೮! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಹೇ ಸನಮಾನ ಮಹಿ ಮಹಚ್ಛ ವಃ ಶ್ರವಣೀಯಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಚಿತ್ರೇಭಿಶ್ಲಿತ್ರೆ ಪರ್ನಾನಾವಿಧೈಶ್ಲಾ- 
ಯನೀಯೈರ್ನಾ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪರಿ ಯಾಸಿ | ಪರಿಗಚ್ಛಸಿ | ಶಥಾ ಶರ್ಧನ್‌ ನೇಗಂ ಶುರ್ವಂಸ ಸ್ತೃಂ ದಾಶುಷೋ 
ಹನಿರ್ದತ್ತನತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ನಾಣಿ ತಮಾಂಸಿ ಶನೋರೂಪಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ಜಿಫ್ಲುಸೇ | ಹಂಸಿ |! ಏವಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ವರ್ತಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಪೆವಮಾನ- ಸವಮಾನಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮಹಿ ಮಹತ್ತಾದ! ಶ್ರವಃ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಚಿತ್ರೇಭಿ8--ಅನೇಕನಿಧಗಳಾದ | ರಶ್ಮಿಭಿ8-ನಿನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ | ಯಾಸಿ-ವ್ಯಾಪಿಸು 
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ತ್ರೀಯೆ | ಶರ್ಧನ್‌--ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ನೀನು | ದಾಶುಷಃ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | 


ಗೃಹೇ--ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ | ವಿಶ್ವಾನಿ ತಮಾಂಸಿ- ಅಂಧೆಕಾರರೂಪದ ಸಕಲ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ | ಜಿಘ್ನುಸೇ-- 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಪನಮಾನಸಂಜ್ಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಅನೇಕವಿಧೆವಾದ ನಿನ್ನ 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ನೀನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ. ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ 
ಅಂಧಕಾರರೂಸದ ಸಕಲ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 
Pavamana, you traverse the vast firmament with various rays hastening 


on you, dispell all Rakshasas at the house of the donor (of the libation). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ ॥ 


ತ್ವಂದ್ಯಾಂ ಚ ಮಹಿವ್ರತ ಪೃಥಿವೀಂ ಚಾತಿ ಜಭ್ರಿಸೇ | 
ಪ್ರತ ದ್ರಾಪಿಮುಮುಂಚಥಾಃ ಪವಮಾನ ಮಹಿತ್ವನಾ ॥೯॥ 
॥ ಪದಪಾಕಃ | 
ತ್ಚಂ| ದದ್ಯಾಂ! ಚ! ಮಹಿತವ್ರತ | ಪೃಥಿವೀಂ | ಚೆ! ಅತಿ | ಜಭ್ರಿಷೇ | 
ಪ್ರತಿ | ದ್ರಾಸಿಂ | ಅಮುಂಚಿಥಾಃ | ಸನಮಾನ | ಮಹಿ5ತ್ಸನಾ ll € | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಮಹಿವ್ರತ ಮಹಾಕರ್ಮನ್‌ ಬಹುನಿಧಕರ್ಮನ್‌ ಸೋಮ ತ್ವಂ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಂಚೆ 
ಸೃಥಿನೀಂ ಚಾತಿ ಜಭ್ರಿಷೇ। ಅತ್ಯಂತಂ ಬಿಭರ್ಹಿ | ಡುಭೃಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | ತಸ್ಯ 
ಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲಿಟಿ ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದ ಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ಪಾದತ್ರೇಡಾಗಮಃ || ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಸೋಮಾತ್ಮನೇಶಿ 
ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ ಲತಾರೂಸೇಣೇತ್ಶ್ಯೇವಂ ಲೋಕಡದ್ವಯನರ್ತಿತ್ವಂ | ಹೇ ಪವಮಾನ ಶ್ಲರನ್‌ ಸೋಮ ತ್ವಂ 
ಮಹಿತ್ಸನಾ ಮಹತ್ತೈೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ದ್ರಾಪಿಂ ಕವಚಂ ಪ್ರತ್ಯಮುಂಚೆಥಾಃ | ಸ್ರತಿಮುಂಚಸಿ | 
ಸಂವೃಣೋಸಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಹಿವ್ರತ._ಮಹತ್ಛರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ । ತ್ವಂ- ನೀನು | ದ್ಯಾಂ ಚ. 
ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ | ಪೃಥಿವೀಂ ಚ- ನೃಧ್ವೀಲೋಕವನ್ನೂ | ಅತಿ ಜಭ್ರಿಷೇ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಭರಿಸುತ್ತೀಯೆ | 


894 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯ ಅ. ೬, ಸೂ. ೧೦೦. 


ಪವಮಾನ - ನವಮಾನಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೀವನೇ | ಮಹಿತ್ತನಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ನೀನು | ದ್ರಾಸಿಂ--ಕವಚವನ್ನು | ಪ್ರೆತ್ಯಮುಂಚೆಥಾಃ-- ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಡೇವನೇ ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ ಪೃಥ್ವಿಲೋಕವನ್ನೂ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಭರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಪವಮಾನಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನನೇ, ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ನೀನು ಕವಚವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Observer of manifold rites, you support both heaven and earth; 


(ಲ Pavamana, (who are endowed) with greatness, you put on your coat of 


mall. 


ಕಾಕ್‌ ge 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುಕೋ ದೇಯಾದ್ಧಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ || 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರನರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸ್‌ಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕೇ ಚತುರ್ಥೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತೆಃ | 
1 ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುಶವೂ ಆದ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ಸಪ್ತಮಾಸ್ಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ! 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


99999999 


